ن
The twenty-fifth letter of the alphabet; called ﻧُﻮٌن: it is one of the class termed ٌ[ ذَْﻟِﻘﻴﱠﺔor liquids]; and

 ّنwith teshdeed, and preceded by a fat-hah, is sometimes redundantly affixed to a word at the end
ٌ َﺧِﺸﻴ. ___ See also
ﺗـَﱞ, the sign of the dual, with damm, in one dial., instead of kesr, see ﻒ
of a verse: see an ex. voce ___ ن. ﻮ
َ . ___ As a numeral, it denotes fifty.
ٌﺻﺎد
is a letter of augmentation. ___

1

ﻧﺄ
R. Q. 1  َ�َْ�َُﻩHe fed him, or nourished him, well. (K.) He restrained him, or turned him
back, (El-Umawee, S, K,) from a thing that he desired to do. (El-Umawee, S.) ى
ِ ْاﻟﱠﺮأ

َ�َْ�َ ِﰱ, inf. n. ٌَ�َْ�َة

ٌ[ ;ُﻣﻨَْﺄَ�َةthe latter an unusual form of inf. n.;] and َ�َ ; ﺗـَﻨَْﺄHe was weak, (M, K,) or confused; (S;) and not
firm or sound, (S, M, K,) in his judgment, or opinion. (S, M, K.) ___  َ�َْ�َ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe was weak in

and

the affair. (S.) ___ َُ�َْ�َ ﻋَﻨْﻪ, and َ�َ ﺗـَﻨَْﺄ, He was unable to do it. (K.) ___ َ�َْ�َ, inf. n. ٌ( ;َ�َْ�َةAA;) and َ�َ; ﺗـَﻨَْﺄ
(S;)

He was weak, feeble, or remiss. (AA, S, TA.)

ٌ�َْ�َ and ٌ( َ�َْ�ءS, K) and ٌ ﻧـُْﺆﻧُﻮءand ٌ�َ ُﻣﻨَْﺄWeak; cowardly. (S, K.) ___ ٌ�َْ�َ One who frequently turns
about, or rolls, the pupil, or black part, of his eye. (K.)

َ [ ﻃُﻮَﰉ ﻟَﻤْﻦ َﻣﺎGood betide him who hath
 َْ�َ�ٌَة: see the verb. ___ Weakness. (AA, S.) ___ ت ِﰱ اﻟّﻨﺄ�ِة
ِ
died in (the time of) weakness!] i. e., in the first of El-Islám, before it acquired strength, (S,) and its adherents and
assistants multiplied. (TA.)

ٌ ﻧـُْﺆﻧُﻮء, ٌ َْ�َ�ء, and ٌ�َُﻣﻨَْﺄ: see ٌ�َْ�َ.

1

ﻧﺄت
ٌ ﻧَِﺌﻴ, (S, K,) of
ﻳـَْﺮِﺟﻊ, (TA,) and  ﹷ, (K,) agreeably with analogy, (TA,) inf. n. ﺖ
ٌ
ٌِ
ٌ َ , (K,) contr. to analogy, because the verb is intrans., (TA,)
the measure ﻓَﻌﻴ ﻞ, because it signifies a sound, like أَﻧ ﲔ, (TA,) and �ْت
ِ
َ َ�َ , aor. ﹻ
1ت

, (S, K,) contr. to analogy, like

He (a man, S) moaned; or breathed violently, or with moaning; or uttered his voice or

َ ﻧَـَﻬ: (S, K:) or it signifies he uttered a louder sound
breath with moaning; syn. أَﱠن, (S, TA) and ﺖ
َ َ�َ]. َُ�ََدﻩ, inf. n. ت
ٌ ِأَﻧ. (K.) ُ َ�َﺗَﻪHe envied him; (K;) [as also ت
ٌ ْ�َ, He
than such as is termed ﲔ

walked, or went, at a slow pace. (L.)

ُ ّ اﻟﻨﱠﺄThe lion. (K.)
ٌ ﻧـَﱠﻬﺎ: (S:) ت
ٌ ّٓ�َ i. q. ت
ت
ٓ

1

ﻧﺄث
ْ ْ�َ, TA,) He became distant, or far removed, from him, or it.
َ َ�َ , aor.  ﹷ, (inf. n. ث
1 ُث ﻋَﻨْﻪ

َ َ�َ, aor.  ﹷ, inf. n. ث
ٌ ْ�َ He was slow, or tardy. (TA.) ___ Also, inf. n. ث
ٌ ْ�َ and ث
ٌ ََﻣْﻨﺄ, He
ث
َ , (K,) at a slow pace. (TA.)
walked, or went, syn. ﺳﻌَ ﻰ
(K.) ___

ٌ �ِْإ, He removed him, or it, far off; put him, or it, at a distance. (TA.)
4 ُ ا�ﺛﻪ, inf. n. ث
ٌ [ َﺳﻴْـٌﺮ َﻣْﻨﺄso accord. to a marginal note in the L, in the handwriting of SM] A slow pace, or going, or
ث
journeying. (TA.)

1

ﻧﺄد
1 ٌ َ�ََدﺗْﻪُ َداِﻫﻴَﺔ, (aor. ﹷ

ٌَ�ْد, L,) A calamity befell him: (K:) or pressed heavily upon
َ َ�َ.
him, and distressed him. (A.) ___ See ت
, A, inf. n.

ٌ َ�دand ( َ�َدىS, L. K) and ٌ( ﻧـَُﺆودL, K) A calamity: (S, L, K:) pl. of the second, َ�ﻧُِﺪ.
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(L.) ___

ٌَداﻫﻴَﺔٌ َ�د, and  َ�َدى, and ٌ ﻧـَُﺆود, (A, L,) A calamity that presses heavily, and distresses.
ِ

(A.)

 َ�َدى: see ٌَ�د.
 ﻧَـُﺆوٌد: see َ�ٌد.

1

ﻧﺄش
ٌ ْ�َ, (S, A, K,) He postponed, delayed, or retarded, it, syn. ُ( ;أَﱠﺧَﺮﻩS, M, A, *
َ َ�َ , aor.  ﹷ, (S,) inf. n. ش
1 ُﺷﻪ
K, *) namely, an affair. (S, M.) ___

He made it (a thing) to be distant, or remote; put it at a

ٌ ْ�َ also signifies The taking, or reaching, [a
distance; put it, or sent it, away, or far away. (TA.) ش
thing,]

ٌ  ﺗَـَﻨﺎُؤ, (Msb,) and
absolutely, or with the hand, or with the extended hand; (A, K;) and so ش

ٌ ﺗـَﻨَﺎُو, (Msb, K,) and ش
ٌ ﻧـَْﻮ: (IDrd, TA:) or ش
ٌ  ﺗـَﻨَﺎُؤ, with ء, signifies the taking from a distant place; and without
ش
ٌ ْ�َ, I took it, or reached it, absolutely, or
ء, the taking from a near place. (Th, TA.) You say, َُ�َْﺷﺘُﻪ, inf. n. ش
ُ  َوأَﱠﱏ َﳍُُﻢ ٱﻟﺘﱠـَﻨﺎُؤ,
with my hand, or with my extended hand. (TA.) And it is said in the Kur, [xxxiv. 51,] ش
and

ُ اﻟﺘﱠـَﻨﺎُو, with and without ء, accord. to different readers: (TA:) with ء, the word is from ش
ُ اﻟﻨﱠـْﻮ, the  وbeing changed to ء
ش

because of the dammeh; [so that the meaning is,

But how shall the attaining of belief be possible to them?]

ُ  َ�َْﺷas signifying ت
ُ [ َ�ََﺧْﺮsee 6 below]; so that the meaning is the reaching [or attaining]
ﺖ
ٌ ﻧَﺌﻴ, meaning, motion in a state of slowness or tardiness: (Zj:) or it is from َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ َ�َْﺷ, (Bd,)
from afar: (Bd:) or from ﺶ
ِ
(Zj, Bd; *) or from

inf. n.

ٌ ْ�َ, (IB, TA,) signifying I sought, or sought for or after, the thing: (IB, Bd:) [so that the above phrase
ش

in the Kur. may be rendered

But how shall the seeking of belief be possible to them?] ___ It also signifies,

ٌ ْ�َ,) The taking [a thing]: and seizing violently: (A, K:) or taking in a violent seizure: you
ش
ُ َ َ�َ, inf. n. ش
ٌ ْ�َ, he took him, or it, in a violent seizure. (TA.)
say, ﺷﻪ
(namely

َ َ ﺗَـﻨَﺂءHe, or it, became, or remained, behind; became delayed, or retarded; it
6ش

َ َ�َ , said of a man; (Bd, xxxiv. 51;) and اﻧﺘﺄش
( ;َ�َ ﱠS;) and so ش
became postponed; syn. ﺧَﺮ
(S.) ___

, (S, TA,) said of an affair.

He, or it, became distant, or remote; or he went, removed, retired, or withdrew

himself, to a distance, or far away; (S, TA;) as also اﻧﺘﺄش

. (TA.) See also 1, in three places.
1

8 َ ِإﻧْـﺘَﺄsee 6, in two places.

ٌ  ﻧَـُﺆوStrong; overcoming; or prevailing; (K;) possessing might or strength, courage,
ش
ٌ  ﻗََﺪٌر ﻧـَُﺆوAn overcoming decree; as also ش
ٌ ﻧـَﱠﻮا. (TA.) See also
valour, or prowess. (TA.) You say also, ش
art.

ﻧﻮش.

ً  ﻓَـﻌََﻠﻪُ ﻧَِﺌﻴHe did it lastly, or latterly, or last of all. (S, A, K.) And  َﺟﺂءَ ﻧَﺌِﻴًﺸﺎHe came lastly, or
ﺸﺎ
ً  َﳊَِﻘﻨَﺎ ﻧَِﺌﻴHe
latterly, or last of all: (A:) or slowly, tardily, or late. (TA.) And ﺸﺎ ِﻣَﻦ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
overtook us after the day had declined; (Ibn- 'Abbád, K;) i. e., he held back from us, and then followed us in
haste, fearing escape. (TA.) ___
also explains

ٌ  ﻧَﺌﻴalso signifies Motion in a state of slowness or tardiness. (Zj.) Th
ﺶ
ِ

ٌ  ﻧَﺌﻴas signifying Distant or remote. (TA.)
ﺶ
ِ

2

ﻧﺎى
1 [ َ�َى ﺑِِﻪHe, or it, removed him; put or placed him at a distance, away, or far
away.] (S, art. ___ َ�َى.)  ﻃﺮحHe shrank from a thing: see an ex. in a verse cited voce ف
َد ﱞ.

4 ُ أَْ�ﻩ: see ُ آَ�ﻩin art.  اﱏ.
10  ِا ْﺳﺘَـﻨْﺄَى: i. q. َ اِْﺳﺘَـﻨَﺎءq. v. in art. ﻧﻮأ.

ٌ  ﻧُـْﺆA trench dug round a tent, (S, K,) or a barrier [raised] around it, (T, IB, TA,) to
ى
prevent the rain-water from entering it, (S,) or keep off a torrent. (K.)

1

ﻧﺒﺞ
ﻧَِﺒﻴٌﺞ, He uttered a loud, or vehement voice, or cry. (TA.) ___ ﻧـَﺒََﺞ, inf. n. ﻧـَﺒٌْﺞ,
ٌ ﻧـُﺒَﺎ, crepitum ventris emisit; pepedit. (S, K.) ___ ﻧَـﺒََﺞ, inf. n.
Pepedit, certo modo: (TA:) inf. n. ج
 ﻧـَﺒَﺎٌجand ﻧَِﺒﻴٌﺞ, He (a dog) barked; i. q. ﻧـَﺒََﺢ. (S, K.)  ﻧـَﺒََﺞHe mixed up, or beat up, fresh milk, with a
ﻧَـﺒﱠﺎَﺟﺔ, until it became froth, in which state it is eaten with dates, taken up with
َ &c. (TA.)
three fingers. Only the Benoo-Asad did this. (IKh.) ___  ﻧـَﺒََﺞHe mixed up ﺳِﻮﻳ ﻖ
َ َ ﻧَـﺒ, aor. ﹹ
1ﺞ

, inf. n.

 ﻧَِﺒﻴٌﺞand  َﻣﻨْـﺒُﻮٌجMilk mixed up, or beaten up, in the manner explained voce ﻧـَﺒََﺞ. (IKh.) ___ ﻧَِﺒﻴٌﺞ
َ َ A kind of food of the Arabs in the time of paganism, (in seasons of dearth,
and ٌ�ﲜﺔ
ِ
or

famine, TA,) made by mixing up, and beating up, soft camel's hair ( )َوﺑَﺮwith milk.

(K.)

ٌ  ﻧَـﺒﱠﺎLoud, or vehement, in voice, or cry. (S, K.) ___  ﻧـَﺒﱠﺎٌجand  ﻧـُﺒَﺎﺟﱞﻰA dog that barks much; (K;) a
ج
ِ
ٌ ﻧَـﺒﱠﺎ.] [ ﻧَـﱠﺒﺎٌحThe wooden implement called] a  ْﳎَﺪح, for [mixing
loud-barking dog. (S.) [See ج
ِ
ٌ  ﳐَْﻮand ﻒ
ٌ ِﻣْﺰَﻫ. (El-Mufaddal.) [See also ٌﻧـَﺒﱠﺎَﺟﺔ.]
up] ( َﺳِﻮﻳﻖK) &c.; (TA;) also called ض
ِ
ُ اِﻹْﺳ. (S, K.) ___ ُﺖ ﻧـَﺒﱠﺎَﺟﺘُﻪ
ْ َ َﻛَﺬﺑPepedit. (S.) ___ ٌ ﻧـَﺒﱠﺎَﺟﺔA wooden
ُ اﻟﻨﱠـﺒﱠﺎَﺟﺔThe anus; syn. ﺖ
implement at the end of which is a thing resembling a [ ﻓـَْﻠَﻜﺔor the round head of a
spindle], with which fresh milk is mixed up, or beaten up, in the manner explained

َ َﻧـَﺒ. (IKh.) [See also ﻧـَﺒﱠﺎٌج.]
voce ﺞ
 ﻧـُﺒَﺎِﺟﱞﻰ: see ﻧـَﺒﱠﺎٌج.
1

ٌ َ�ِﲜَﺔ: see ﻧَِﺒﻴٌﺞ.
 أَﻧْـﺒٌَﺞand  أَﻧِْﺒٌﺞThe fruit of a certain Indian tree, (K,) which is preserved, or made into a
confection, with honey; in form like the peach, with the head edged ([ ;)ُﳏَﱠﺮفbut this
seems rather to apply to a kind mentioned below, resembling the almond;]

it is brought to El-'Irák; and has

ْ ْ[ أَﻧor ﺐ
ْ َ]أَﻧ. (K.) ___
within it a stone like that of the peach: (L:) an arabicized word, from [the Persian] ﺐ
ٌ  أَﻧِْﺒَﺠﺎ, (L,) with kesreh to the ب, Medical confections: app. an arabicized word: (S:) or
ت
ّ  أُْﺗـُﺮand  ِإْﻫﻠﻴَﻠﺞand the like. (L.) ___
confections, or preserves, made with honey, of the ج
ِ
Accord. to AHn,  اﻧﺒﺞis the name of Certain trees abounding in Arabia, in the districts of
Hence

'Omán; planted; they are of two kinds; one of these has a fruit resembling the
almond, which is sweet from the commencement of its growth; the other has a

)إِ ﱠ, is at first sour, and then
fruit in appearance like the Damask plum (ﺟﺎص
becomes sweet when ripe: each has a stone, and has a sweet odour: the fruit of
the sour kind is pressed down in jars, or earthern pots, [ِﺣﺒَﺎب: so I read for ﺟﺒﺎب:] while
fresh, and kept until it attains to a ripe state, when it becomes as though it were
the banana, in its odour and taste: the tree grows great so as to become like the

َ ), which it resembles also in its leaves: and when it attains to
walnut (ﺟْﻮز
perfection, the sweet [fruit] is yellow; and the bitter, [or sour,] red. (L.)

 أَﻧِْﺒٌﺞ: see أَﻧْـﺒٌَﺞ.
 أَﻧْـﺒََﺠﺎٌنDough that has become in a state of fermentation, and inflated, or swollen, (S,
K,)

and sour: (TA:) in some books written with  ;خbut heard from the Arabs with ج, accord. to Aboo-Sa'eed and Abu-l-Ghowth

and others: (S:) there is no word like it except

أَْرَوَ�ٌن. (S, K.)

2

 أَﻧْـﺒََﺠﺎِﱏﱞ: see َﻣﻨْـﺒََﺠﺎِﱏﱞ. ___ Also, A mess of broken, or crumbled, bread, (ﺛَِﺮﻳﺪ,) in which is [some degree of]
heat. (K.)

َ  ﻛ, (S, K,) the latter word being formed after the manner of  َﳐْﺒَـَﺮاِﱏﱞand َﻣﻨْﻈََﺮاِﱏﱞ, (S,) and  أَْﻧـﺒََﺠﺎِﱏﱞ, rel. ns. of
ﺴﺂءٌ َﻣﻨْـﺒََﺠﺎِﱏﱞ
ِ
َﻣﻨِْﺒٌﺞ, each with fet-hah to the ب, contr. to analogy, (K,) the latter disallowed by IKt, but occurring in a trad. and in poetry, and not
 َﻣْﺮَوِز ﱞand ى
& َراِز ﱞc., (TA,) A certain
to be disallowed because contr. to analogy, since there are many such rel. ns., as ى
ٌ َﻣﻨِْﺒ: (S, K, &c.:) or ﻛﺴﺎء أَْﻧـﺒََﺠﺎِﱏﱞ, and
kind of ﻛﺴﺎء, so called in relation to a place named ﺞ

أَﻧِْﺒَﺠﺎِﱏﱞ, which latter form is related by IAth as the one retained in the memory, a certain kind of ﻛﺴﺎء, so called
in relation to a place named  ;اﻧﺒﺠﺎنof wool, having a nap, or pile, without a
border; one of the meanest kinds of coarse garments: its ا, accord. to some, is an augmentative
letter. (TA.)

ٌ  ﻣَﻨْـﺒُﻮ: see ﻧَﺒِﻴٌﺞ.
ج

3

ﻧﺒﺦ
َ ْﻧـَﺒ. (K, TA.)
4  اﻧﺒﺦHe sowed in a land such as is called ﺨﺂء
 ﻧَﺒٌﺦThe small-pox; (S;) in an absolute sense: (TA:) or the small-pox of sheep or goats &c., (K,) ___ Also,
ٌَ
(S, K,) and  ﻧـُﺒﺦ, (K,) Blisters, or pustules that fill with water, on the hand, (S, K,)
occasioned by work: (K:) when they break, or dry up, the hand becomes callous by work: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة.
(TA.) ___ Also

 ﻧـَﺒٌَﺦMarks of fire, [or blisters occasioned by burning,] upon the body.

 ﻧَـﺒٌَﺦ: see ﻧَـﺒٌْﺦ.
ُ ﻧَـﺒَْﺨﺂءA hill, or mound, such as is called أََﻛَﻤﺔ: (S:) or elevated ground: (TA:) or elevated
and loose ground, not consisting of sand, but of hard and stony earth: (Th, K:) pl.

ﻧـَﺒَﺎَﺧ ﻰ: (K:) it has a broken pl. of the class proper to substs. because it is an epithet in which the quality of a subst. predominates.
(TA.)

ٌ َ�ِﲞَﺔA proud, a haughty, or an imperious, man: (S, K:) pl. ﻧـََﻮاﺑُِﺦ. (S.) ___ A speaker. (K.)
ٌ  ﺗـَُﺮاDust of a
 أَﻧْـﺒَُﺦRude, coarse, rough, gross; (K;) an epithet applied to a man. (TA.) ___ ب أَﻧْـﺒَُﺦ
ٌ َﻫﺒـَﻴﱠ, art. ﻫﺒﺦ.]
dusky colour, and abundant. (L, K.) [See an ex. voce ﺦ

1

ﻧﺒ ﺬ
1 ُ ﻧَـﺒََﺬﻩ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻧـَﺒٌْﺬ, (S, L, Msb, K,) He cast, threw, or flung, it away, as a thing esteemed
of no account or importance: this is the original signification; and in this sense it is mostly used in the Kur-án: (ErRághib:)

he cast, threw, or flung, it (S, A, L, Msb. K) from his hand, (S, L,) before him or behind

him: (L, K:) and he cast, threw, or flung, it far away, or to a distance: (L:) and (so in the L; but in the
K, or)

he cast, threw, or flung it in any manner: (L, K:)  ﻧﺒّﺬhas teshdeed given to it to denote frequency, or

repetition, of the action, or its application to many objects. (S, A, L.) ___

ُ ﻧَـﺒََﺬ َﺧﺎَﲤَﻪHe threw his signet from his

hand. (L, from a trad.) ___ ( ﻓَـﻨَـﺒَُﺬوﻩُ َوَرآءَ ﻇُُﻬﻮِرِﻫْﻢKur, iii. 184) [lit., And they cast it behind their

backs;] means and they did not observe it; (namely, their covenant;) they disregarded it. (Beyd.)
___

 ﻧَـﺒٌْﺬis both by act and by word; having for its objects both substances and accidents: (L:) you say  ﻧـَﺒََﺬ اﻟَﻌْﻬَﺪHe

dissolved the league, or covenant, and cast it from him to him with whom he had

َ [ ﻧـَﺒََﺬ ُﻛﻞﱡ ﻓَِﺮﻳٍﻖ ﻣﻨْـُﻬَﻤﺎ إَِﱃEach party of
made it: (A, L, Msb: *) and ﺻﺎﺣﺒﻪ اﻟَﻌْﻬَﺪ اﻟﱠِﺬى ﺗـََﻬﺎَدَ� ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
them cast from him, to the other, the league, or covenant, by which they had made
a truce; i. e., each party of them rejected it, or renounced it, to the other]: (T:) and ﻧـَﺒََﺬ

إَِﱃ اﻟَﻌُﺪ ِّو, and  �ﺑﺬُﻩ, He cast from him the league, or covenant, to the enemy, and
dissolved it: and  ﺗـَﻨَﺎﺑَُﺬواThey mutually cast from themselves the league, or covenant,
and dissolved it. (A.) See also 3. ___ [ ﻧـَﺒََﺬ أَْﻣِﺮى َوَرآِء ﻇَْﻬ ِﺮِﻩlit., He cast my affair behind his
ْ ﻧـَﺒََﺬ
back; meaning,] he did not perform my affair; (A;) he neglected it. (Msb.) ___ ت ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﻗـَْﻮًﻻ
ُ ﻧَـﺒَْﺬ
 َﻣِﻠﻴًﺤﺎSuch a woman threw out a goodly, beautiful, or pretty, saying. (A.) ___ ت ِإْﻟﻴِﻪ

َاﻟﱠﺴَﻼم, and َاﻟﺘﱠﺤﻴﱠﺔ, I threw to him the salutation. (A.) ___ ت ﺑَِﻜَﺬا
ُ [ ﻧُِﺒْﺬI had such a thing as it
ِ

1

were

thrown to me; I had it thrown in my way;] I had it offered, or presented, to me,

ُ ُرﻣﻴ. (A.) ___ ﻚ
َ ِت ﺑ
ْ  ّٰ� أُﱞم ﻧـَﺒََﺬTo
the meeting with it being appointed, or prepared; as also ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
ِِ
God (be attributed the excellence of) the mother that brought thee forth!] (A.) ___ ﻧـَﺒََﺬ

َ َﻧـَﺒ. (A.) See also ___ ﻧـَﺒََﺬ.  ﻧَِﺒﻴَﺬٌةHe threw dates or
He threw forth earth or dust [in digging a hole &c.]; as also ﺚ
raisins

into a bag or skin, and poured water upon them, and left the liquor until it

fermented and became intoxicating: (T:) [or, simply, he steeped dates or raisins in water; for the

ﻧـَﺒَﻴﺬ, was not always left until it became intoxicating, as is shown by several trads.] ___ ﻧَـﺒََﺬ ﻧَِﺒﻴًﺬا, (S, L,
ُّ
ُ
K, &c.,) the most usual form of the verb, (Kz,) aor.  ﹻ, only; (MF;) and  ﻧﺒﺬﻩ, (A, L, K,) and  اﻧﺒﺬﻩ, (L, K,) a form used by the
beverage thus made, called

vulgar, (S, IDrst,) and rejected by Th and others, but mentioned, on the authority of Er-Ruásee, by Fr, who says that he had not

( ; اﻧﺘﺒﺬُﻩL, K;) He made
beverage of the kind called ﻧَِﺒﻴﺬ. (S, A, L, K.) ___ Also, ﻧَـﺒََﺬ َﲤًْﺮا, (Lh, IAth, L,) and ِﻋﻨَـﺒًﺎ, (IAth, L,) and  اﻧﺒﺬُﻩ,
ُ
but this is seldom used, (Kutr, Lh, ISk, and others, and L,) and  اﻧﺘﺒﺬﻩ, (L,) He made, of the dates, and of the
heard it from the Arabs, but that the authority of its transmitter is worthy of reliance, (TA,) and

grapes, beverage of the kind called ( ;ﻧَِﺒﻴﺬLh, L;) he left the dates, and the grapes, in

water, that it might become beverage of the kind so called. (IAth, L.) ___ Also,  اﻧﺘﺒﺬHe
made for himself that beverage. (A.) ___  ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻨِْﺒُﺬ ﻋََﻠﱠﻰSuch a one boils against me

like [the beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ. (A.) ﻧـَﺒََﺬ, [aor.  ﹻ,] (S, L, K,) inf. n. ( ﻧـَﺒٌْﺬL, K) and ﻧـَﺒََﺬاٌن, (S, K,) It (a vein)

َ َﻧـَﺒ. (S, L.)
pulsed; (L, K;) a dial. form of ﺾ
2  ﻧَـﺒﱠَﺬsee 1.

3  �ﺑﺬُﻩ, inf. n. ُﻣَﻨﺎﺑََﺬٌة, He bargained with him by saying, Throw thou to me the
garment, or piece of cloth, (A'Obeyd, L, K,) or other article of merchandise, (A'Obeyd, L,) or I
will throw it to thee, and the sale shall become binding, or settled, or concluded,
2

for such a sum: (A' Obeyd, L, K:) or, by throwing to another a garment, or piece of cloth,
the other doing the like: (Lh, L, K:) or, by saying, When thou throwest thy commodity,
or

when I throw my commodity, the sale is binding, or settled, or concluded, for

such a sum: (Msb:) or, by saying, When I throw it to thee, or when thou throwest it to
me, the sale is binding, or settled, or concluded: (Mgh, art. ﳌﺲ:) or, by saying, When I
throw the pebble (L, K) to thee, (L,) the sale is binding, or settled, or concluded: (L, K:) or

ُ

َ َ ﺑـَﻴُْﻊ اﳊand  ﺑَـﻴُْﻊ إْﻟَﻘﺂء اﳊََﺠِﺮsignify
by another's throwing a pebble to him: (L:)  ﺑـَﻴُْﻊ اﳌﻨَﺎﺑََﺬِةand ﺼﺎِة
ِ ِ

ﺑـَﻴُْﻊ اِﻹْﻟَﻘﺂِء: (A:) such bargaining is forbidden. (L.) ___ �ﺑﺬوا, inf. n. ٌ ;ﻣُﻨَﺎﺑََﺬةand  ; اﻧﺘﺒﺬواThey
َ َ�ﺑََﺬُﻫﻢُ اﳊَْﺮ, and ب
َ ﻧـَﺒََﺬ إِﻟَﻴِْﻬﻢُ اﳊَْﺮ, He retired
retired, each of the two parties, apart, in war. (L, K.) ___ ب
َ ﻟْﻠ, in the 'Eyn for
from them to a place aside, or apart, in war, for a just purpose, (ﺤِّﻖ
ِ
ْ
َ
war, ب
ِ ﻟِْﻠَﺤﺮ, TT,) they doing the like: (Lth, T, L:) or these two phrases, followed by ﻋَﻠَﻰ َﺳﻮآٍء, are used when
the same; (Mgh;) as also

there is between two parties at variance a covenant, or league, or a truce, after fighting, and they desire to dissolve the league, or

ُ )ﻳـَﻨِْﺒُﺬﻩto the other: thus, ﻓَﭑﻧْﺒِْﺬ إِﻟَﻴِْﻬْﻢ ﻋَﻠَﻰ َﺳَﻮآء, in the Kur, [viii. 60, lit., cast
ٍ

covenant, and each party casts it from him (

thou from thee, to them, their league, or covenant, in an equitable, or just, manner,] means,
announce thou to them that thou hast dissolved the league between thee and them, so that they may have equal knowledge with thee
of the dissolving thereof and of the returning to war:
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َ  َ�ﺑََﺬﻩُ اﳊَْﺮalso signifies he made war with him
 ﻋﻠﻰ ﺳﻮاءhere signifies ﻋﻠ ﻰ اﳊَِّﻖ َواﻟَﻌْﺪِل: (Lh:) ب
َ ﻧَـﺒََﺬ ِإﻟَﻴْﻪ اﳊَْﺮ: (L:) and  َ�ﺑَُﺬوُﻫْﻢ ﻋَﻠَﻰ َﺳَﻮآءthey made war with
openly; (S, L, Msb;) and is syn. with ب
ِ
ٍ
(T, L:)

them openly, in an equitable manner, declaring their hostile intention, so that it
was equally known to their enemies and themselves. (L.) See also 1. ___  َ�ﺑَْﺬﺗـُُﻬْﻢI acted
3

contrarily to, or differently from, or adversely to, them; or was, or became, contrary

َ . (Msb.)
to, or different from, or adverse to, them; syn. ﺧﺎﻟَْﻔﺘـُُﻬْﻢ
4  أَﻧْـﺒََﺬsee 1.
6  ﺗَـﻨَﺎْﺑََﺬsee 1.
8  اﻧﺘﺒﺬHe went, withdrew, or retired, aside, or apart, from others; separated himself from

َ ( اﻧﺘﺒﺬت َﻣKur, xix. 16,) She withdrew, or retired, to a place apart
others. (S, A, L, K.) ___ �ًﻜﺎ

from her family, (L, Msb,) far away. (Msb.) ___  اِﻧْـﺘَـﺒََﺬ َﻋْﻦ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe withdrew, or retired, from

َ َ اﻧـْﺘَـﺒin art. ﻧﺒﺚ.
his people. (M.) ___ ً اِﻧﺘﺒﺬ َ�ِﺣﻴَﺔHe went aside. (T.) See 1. ___ And see ﺚ
ِ

َ
 ﻧَـﺒٌْﺬA little; a small quantity; (S, A, L, K;)  ِﻣَﻦ اﳌﺎِلof wealth, or property; (S, A, L;) as also ٌﻧـُﺒَْﺬة

[which is a word much used though I find it explained in few lexicons]; (L, TA;) because what is little is thrown away, and disregarded:
(A:) and in like manner, of herbage, and of rain, and of hoariness or hoary hair, (S, A, L,) &c: (L:) and
men: (A, L:) and the latter word,
of the latter,

a small number of

a piece, or portion, of a thing, such as a perfume: (L:) pl. of the former, أَﻧْـﺒَﺎ ٌذ: (L, K:) [and

___ أَﻧْـﺒَﺎذٌ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس.] ( ﻧـُﺒٌَﺬK, * TA) The refuse of the people; (TA;) mixed people of the

baser sort. (K, TA.)

َ ___ َﺟَﻠ. ٌَﺟْﺬﺑَﺔ, and ً ﻧـُﺒَْﺬة, He sat aside, or apart. (S, A, L, Msb, K.)
َ ْ  ﺑَـﻴْـﻨَـﻨَﺎ َوﺑَـ: see ًﺲ ﻧـَﺒَْﺬة
ﲔ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ﻧَـﺒَْﺬٌة
 ﻧـُﺒَْﺬٌة: see ﻧَـﺒٌْﺬ: ___ and ٌﻧـَﺒَْﺬة.
 ﻧَِﺒﻴٌﺬCast, thrown, or flung, [&c.; see 1;] (K;) i. q. َﻣﻨْـﺒُﻮٌذ. (L.) But see below. ___ ٌ ﻧَﺒِﻴَﺬةThe earth or dust
that is thrown forth from a hole or the like that is dug; as also ٌﻧَﺒِﻴﺜَﺔ: pl. ﻧـَﺒَﺎﺋٌِﺬ. (A, * L.) Yaakoob
asserts, that the

 ذis a substitute for ث. (L.) ___  ﻧَِﺒﻴٌﺬA kind of beverage, made of dates, and of

raisins; i. e., must; and of honey; i. e., mead; and of wheat, and of barley, &c.; i. e.
4

ْ َﻳ, whence its
wort: (L:) or made of dates, or of raisins, which one throws (ﻳـَﻨِْﺒُﺬ, i. e. ﻄَﺮح
appellation,)
Mgh)

into a vessel or skin of water, and leaves until it ferments (ﻳـَُﻔﻮر, T, L, or ﻳـَْﻐﻠِﻰ,

and becomes intoxicating, or not so long as to become intoxicating: before it has

ﻳـُﻨْـﺒَُﺬ, i.

become so, it is a lawful beverage: (T, L:) whether intoxicating or not, it is thus called: (L:) or it is thus called because it is left (

ﻳُـﺘْـَﺮُك,) until it becomes strong; (Msb;) being expressed juice, or the like, that is left ([ )ﻧُِﺒَﺬfor a time
to acquire strength]: (L, K:) it is said that this word is originally of the measure ٌ ﻓَﻌِﻴ ﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل,
e.,

but that it has become obsolete in this latter sense, and, applied to the beverage, is used as though it were a primitive substantive, as

( ;أَﻧِْﺒَﺬٌةS, L, MF;) for a word of the measure  ﻓﻌﻴﻞin the sense of the measure ﻣﻔﻌﻮل
ٌ ﻧَﺒِﻴ, like as  ﻧﺒﻴﺬis also called ﻧَﺒِﻴٌﺬ: [ َﲬٌْﺮis
has not this form of pl.: (MF:) wine expressed from grapes is also called ﺬ

is shown by the form of its pl., (M, F,) which is

a coll. gen. n., and its n. un. is with

ﻧَِﺒﻴَﺬٌة:]  ةsignifies some  ;ﻧَِﺒﻴﺬlit., a portion thereof. (Msb, art. ﲬﺮ.) See also ِﻣْﺰٌر.

(L.)

ٌ ﻧَِﺒﻴَﺬة: see ﻧَِﺒﻴًﺬ, and ٌَﻣﻨْـﺒُﻮذ.
[ ﻧَـﺒﱠﺎٌذOne who throws things away often, or quickly]. See ﻧـَﱠﺒﺎٌذ. [ أَﱠﺧﺎٌذOne who makes, or sells,
the beverage called ]ﻧَﺒﻴﺬ. (S, K, art. ﺳ ﻜﺮ.)
ٌ ِﻣﻨْـﺒََﺬةA pillow, or cushion; (Lh, S, A, L, K;) upon which one reclines, or sits: so called because it is
َ
ُ َِﻣﻨَﺎﺑ. (A.) Ex. [ ﺗَـَﺮﺑـﱠﻌُﻮا ﻋََﻠ ﻰ اﳌﻨَﺎﺑِِﺬThey sat cross-legged upon
thrown upon the ground to be sat upon: (L:) pl. ﺬ
the pillows, or cushions]. (A.)

 َﻣﻨْـﺒُﻮٌذA child cast out by its mother (T, S, L, Msb, K) in the road, (T, S, L, K,) on the occasion
of her bringing it forth, and which a Muslim picks up and maintains; whether a
bastard or lawfully begotten; (T, L;) a foundling: (L, K:) such may not be called a bastard because its kin
may be established: (T, L:) also,

a bastard; (L, K;) because such is cast away in the road: (L:) fem. ٌ( َﻣﻨْـﺒُﻮَذةL) and ٌ ﻧَﺒِﻴَﺬة: (A,
5

 َﻣﻨْـﺒُﻮذُوَنand ٌ( ;َﻣﻨَﺎﺑَِﺬةL;) and pl: of ﻧـَﺒَﺎﺋُِﺬ, ﻧﺒﻴﺬة. (A.) ___ ٌ َﻣﻨْـﺒُﻮَذةand ٌ ﻧَِﺒﻴَﺬةA ewe or other animal (L) that is
َ
not eaten, by reason of its leanness: (L, K:) so called because it is cast away. (L.) ___ ﱪ
ِْ ﺻﱠﻠﻰ َﻋَﻠﻰ ﻗَـ
L:) pl. masc.

 َﻣﻨْـﺒُﻮٍذHe (Mohammad) prayed upon the tomb of a foundling: or, accord. to another reading ﻋﻠﻰ ﻗَـ ٍْﱪ
َﻣﻨْـﺒُﻮٍذ, meaning, upon a tomb apart, (L,) or distant, (K,) from other tombs; (L, K;) like an expression
َُ ْ َ
occurring in another trad., ﱪ ﻣﻨْـﺘِﺒﺬ
ٍ ٍ  ﻣﱠﺮ ﺑَِﻘhe passed by a tomb apart from other tombs. (L.)
 ﻫَﻮ ﻣُﻨْـﺘَِﺒُﺬ اﻟﱠﺪاِرHe is far from his house. (A.) ___  ُﻣﻨْـﺘَِﺒٌﺬand [ ُﻣﺘَـﻨَـﺒٌِّﺬA man &c.,] aside, or apart, or
ْ َأ.]
separate, from others; (L;) [See also َﻣﻨْـﺒُﻮٌد: and see a verse of Lebeed, voce ٌﺻﻞ
 ﻣُﺘَـﻨَـِﺒٌّﺬ: see ُﻣﻨْـﺘَِﺒٌﺬ.

6

ﻧﺒﺰ
1 ُ ﻧـَﺒَـَﺰﻩ, aor. ﹻ

ﻧـَﺒْـٌﺰ, He called him, or named him, by a by-name, surname, or
nickname; he by-named him, surnamed him, or nicknamed him; syn. ُ( ;ﻟَﱠﻘﺒَﻪS, Msb, K;) mostly
signifying

, inf. n.

he called him, or named him, by a nickname, a name of reproach, or an

opprobrious appellation; (TA;) as also  ﻧﺒّﺰُﻩ: (K:) or the latter is with teshdeed to denote muchness, or frequency, or

 ﻓَُﻼٌن ﻳـُﻨَـِﺒُّﺰ ِ�ﻟ ﱠSuch a one by-names,
ﺼﺒْـﻴَﺎِن
surnames, or [rather] nicknames, the children; syn. ﻳـَُﻠِّﻘﺒْـُﻬْﻢ. (S.) ___  اﻟﻨﱠـْﺒـُﺰis also syn. with ( ;اﻟﱠﻠْﻤُﺰK;)
َُ َ
or is like the latter: (TA;) [i. e.,  ﻧـَﺒـ ﺰﻩalso signifies He upbraided, or reproached, him; or the like.]
repetition, of the action, or its application to many objects: you say,

2  ﻧَـﺒﱠـَﺰsee 1, in two places.
6  ﺗﻨﺎﺑﺰوا, (Msb, K, *) or ب
ِ ﺗﻨﺎﺑﺰوا ﺑِﭑْﻷَْﻟَﻘﺎ, (S,) They called one another by by-names, surnames,
or [rather]
(K, TA;)

nicknames: (S, Msb, * K:) or they upbraided, reproached, or reviled, one another;

calling one another by names of reproach. (TA.) So in the Kur, xlix. 11; where the doing so is

forbidden. (TA.)

 ﻧَـﺒَـٌﺰ, [or, accord. to the Msb, it seems to be ﻧـَﺒْـٌﺰ, for it is there said to be an inf. n. used as a subst., but this form I have never met
ٌ ََ( ;ﻟS, Msb, K;) mostly, the latter; i. e., a
with elsewhere,] A by-name; or surname; or nickname; syn. ﻘﺐ
name of reproach; an opprobrious appellation: (TA:) but Kh, [makes it, contr. to common usage, to
signify

a proper name; for he] says, that names are of two kinds; أَْﲰَﺂءُ ﻧـَﺒَ ٍﺰ, such as  َزﻳٌْﺪand  ;ﻋَْﻤ ُﺮوand أَْﲰَﺂءُ ﻋَﺎٍّم,

such as

ٌ  ﻓـََﺮand ٌ َرُﺟﻞand the like: (TA:) pl. أَﻧْـﺒَﺎٌز. (S.)
س

 ﻧَِﺒٌﺰIgnoble, or mean, (Sgh, K,) in his grounds of pretension to respect, or his rank or
1

quality, and in his natural disposition. (K.)

ٌ َرُﺟﻞٌ ﻧـُﺒَـَﺰةA man who is much accustomed to call others by by-names, surnames, or
[rather]

nicknames. (K.)

2

ﻧﺒ ﺶ
َ َ ﻧَـﺒ, aor. ﹹ
1ﺶ

, (S, Mgh, Msb,) inf. n.

ٌ ْﻧـَﺒ, (S, A, Mgh, Msb, K) He took, drew, or pulled, out, or forth,
ﺶ

(Mgh, Msb, K,) a thing, (Msb, TA,) [as] a leguminous plant, (S,) or a thing buried, (Mgh,) or a thing

after burial, (TA,) [as] a

ٌ ﻧـَﺒﱠﺎ, q. v.: (S, Mgh:) he made a thing that was concealed or covered to come out or forth,
ش
َ ُ ُ َ َُ
or to become apparent. (A, K.) ___ [Hence,] ﻫﻮ ﻳـﻨْـﺒﺶ ﻟﻌﻴ ﺎﻟﻪ, (A, TA,) inf, n. as above, (K, TA,) He draws forth
ِِ ِِ

corpse; (S, TA;) whence

sustenance hence and thence for his family, or household: (A:) or he gains, or earns, or

ُ ُُﻫَﻮ ﻳـَﻨْـﺒ, (A, TA,) and ﺚ
َ اﳊَِﺪﻳ, inf. n. as above, (K,
seeks sustenance, for them. (K, * TA.) ___ And ﺶ اﻷَْﺳَﺮاَر
TA,)

He draws forth, or elicits, secrets, and discourse, narration, or information: (K, *

TA:) or

َ َ ِإﻧْـﺘَـﺒHe drew forth, or
ُ  ﻧَـﺒَْﺸsignifies I divulged the secret. (Msb.) ___ And ﺶ اﻟُﻌُﺮوَق
ﺖ اﻟِّﺴﱠﺮ

extracted, the veins. (A.) ___ Also, He removed, a thing from over another thing which it covered or concealed;
(A, Msb, * K;) and earth from a thing beneath it: (A, Msb: *) whence

َ َ[ ﻧـَﺒHe
ٌ ﻧـَﺒﱠﺎ, q. v. (Msb, K.) ___ And hence, ﺶ اﻟَﻘﺒْـَﺮ
ش

uncovered, or he rifled, or ransacked, the grave]. (A, Mgh, Msb.) Also, He dug with the

َ َﻧَـﺒ. (AZ, in S, art. ﻧﺒﺚ.)
hand; as also ﺚ
ُ [ ُﻫَﻮ ﻳَـﺘَـﻨَـﱠﺒapp. He endeavours to draw forth or elicit, or he searches out,
5 ﻷ ْﺳَﺮاِر
َ ﺶ َﻋِﻦ ا
secrets]. (TA.)

َ َ ِإﻧْـﺘَـﺒsee 1.
8ﺶ
ٌ ﻧِﺒَﺎ َﺷﺔThe trade, or occupation, of the ﻧـَﺒﱠﺎش. (TA.)
َ  [ ﻧَِﺒﻴEarth extracted from a well or burrow or the like. Hence,] [ ﻧَﺒِﻴَﺸﺔُ اﻟﻴَـْﺮﺑُﻮِعThe earth extracted by
ٌﺸﺔ
the jerboa in making its burrow]. (T in art. دم.)

1

ٌ  ﻧَـﺒﱠﺎOne who rifles, or ransacks, graves; who takes forth the dead from them; or
ش
who uncovers graves. (Mgh, Msb.) See 1, in two places.

ٌ  أَﻧْـﺒُﻮA thing that is taken, drawn, or pulled, out, or forth: (Lh:) the lower part of
ش
leguminous plants taken, drawn, or pulled, out, or forth: (S, K:) or trees pulled out by
the trunk and roots: (K:) as also ٌأُﻧْـﺒُﻮَﺷﺔ
(AHeyth:) pl.

: (TA:) or ↓ both signify

what is torn out by the rain:

ُ أََ�ﺑِﻴ, (S, K,) the pl. of both the above words. (AHeyth.) ___ Also, Full-grown unripe dates that
ﺶ

are pierced with thorns in order that they may ripen. (TA.) ___ And the pl. signifies Small
arrows. (Sgh.) Some say that this pl. has no singular. (MF.)

ٌ أُْﻧـﺒُﻮ, in two places.
ٌ أُﻧْـﺒُﻮَﺷﺔ: see ش

2

ﻧﺒﺾ
َ َ ﻧَـﺒ, aor. ﹻ
1ﺾ

, inf. n.

ٌ ْ ﻧـَﺒand ﻀﺎٌن
ٌ ﻧَِﺒﻴ, (so in a copy of the S,) It (a vein, or an artery,) pulsed, or
َ َ( ﻧـَﺒS, A, K) and ﺾ
ﺾ

beat, (TA,) [or throbbed;] was, or became, in a state of motion, or agitation. (S, A, K.) ___
[Hence,]

َ َﺾ ﻟَﻪُ ﻋْﺮُق ﻋ
َ َ[ ﻣﺎ ﻧـَﺒNo party-spirit, or zeal in the cause of his party, became
ﺼِﺒﻴﱠٍﺔ
ِ

roused, or excited, in him;] he did not aid his people, or party, against oppression;

َ َﻧـَﺒ
was not angry, or zealous, for them, and did not defend them. (A, TA.) ___ And ُﺾ َ�ﺑِﻀُﻪ
َ َﻧَـﺒ, aor. as above, (in the L,
His anger became roused, or excited. (A, TA.) ___ [Hence also,] ُﺖ اﻷَْﻣَﻌﺂء
ِﻀ

 ﹹ, but this is doubtless a mistake,] The bowels became in a state of commotion. (TA.) ___ And
َ َ ﻧَـﺒThe lightning flashed lightly, or slightly, (K, TA,) like the  ﻧـَﺒْﺾof a vein or an
ﺾ اﻟَﺒـْﺮُق

written

artery. (TA.) See also 4.

َ  ﻧَـﺒﱠsee 4, in two places.
2ﺾ
َ َ أَﻧْـﺒThe fever made his vein, or artery, to pulse, beat, (TA,) [throb,] or
4 ُﺖ اﳊُﱠﻤ ﻰ ِﻋْﺮﻗَﻪ
ِﻀ

َ اﻧﺒﺾ اﻟَﻘْﻮ, (T, S, M, A, Mgh,) like ﻀﺒَـَﻬﺎ
َ ْأَﻧ,
become in a state of motion or agitation. (A, TA. *) ___ س
(Lth, T, M,) but the former is the more approved; (Lth, 'Eyn;) and
inf. n.

( ;اﻧﺒﺾ ﻋَﻨْـَﻬﺎA, Mgh;) or ( ;اﻧﺒﺾ ِﻓﻴَﻬﺎAHn, K;) and ﻧﺒّﺾ ﻓﻴﻬﺎ,

ٌ ( ;ﺗـَﻨْﺒﻴAHn, TA;) in the K, ﺾ ﻓﻴَﻬﺎ
َ َ
ﺾ
ِ ﻧـَﺒ, which is a mistake; (TA;) [He twanged the bow;] he made the

bow to give a sound: (AHn, K:) or he put the string of the bow in motion, [or made it to
vibrate,] (A, K,) or pulled it, (T, S, M, Mgh,) and then let it go, (S, Mgh,) in order that it might
twang, (S, K,) or produce a sound: (T, M, Mgh:) and ( اﻧﺒﺾ ِ�ﻟَْﻮﺗَِﺮS, A, Mgh) signifies the same: (S, Mgh:) or he
took the string of the bow with the ends of his two fingers, and then let it go so
1

that it might fall against the handle of the bow: (Jm:) and  اﻧﺒﺾ اﻟَﻮﺗـََﺮhe pulled the
string of the bow without an arrow, and then let it go: (Yaakoob:) or he pulled the
string of the bow, and then let it go so that he heard it give a sound. (Lh.) Hence the
proverb,
or

ُ ِإﻧْـﺒَﺎ, (S,) or ﻣْﻦ ﻋَ ِْﲑ ﺗَـْﻮﺗٍﲑ, (A,) [Twanging the bow without fastening, or binding,
ض ﺑَِﻐ ِْﲑ ﺗَـْﻮﺗِِﲑ
ِ
ِ

bracing, the string; meaning threatening without the means of execution]: applied to him

who pretends to that which he has not the means of performing. (A, TA.) [See also art.

*

وﺗﺮ.] And a poet says,

َ َﻷَْرِﻣﻴَـﻨﱠ
ﺾ
ِ ﻚ َرْﻣﻴًﺎ َﻏﻴْـَﺮ ﺗَـْﻨِﺒﻴ

*

I will assuredly shoot thee with a shooting, not a mere twanging]: meaning, my pulling [of the

[

bow] shall not be a threatening, but execution. (TA.) ___ You say also,

ُﻀﺘَﻪ
َ َ[ أَﻧْـﺒThe separater and
َ َف ِﻣﻨْـﺒ
ُ ﺾ اﻟﻨﱠﱠﺪ ا

loosener of cotton by means of the bow and mallet made his mallet to cause the
string of the bow to vibrate]. (A, TA.)

َ َ َأْﻧـﺒHe made the string of his bow to vibrate, that it might twang. (K.)
4 ﺾ ﰱ ﻗَـْﻮِﺳِﻪ
ٌ ْ[ ﻧَـﺒan inf. n. used as a subst., signifying The pulse]. ___ Also, A pulsing vein, or artery:
ﺾ
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ُ ﺲ اﻟﻄﺒﻴ
ُﻀﻪ
َ ْﺐ ﻧـَﺒ
ِ[ َﺟ ﱠ ﱠThe physician felt his pulsing vein, or artery: or his
ٌ َﻧـَﺒ. ___ [It is also used as an epithet. You say,] ﻓـَُﺆاٌد
َ  َﻣﻨِْﺒq. v. (TA.) ___ See also ﺾ
pulse]: but it is more chaste to say ُﻀﻪ
as in the saying

ٌ َ ﻧـَﺒ, and ﺾ
ٌ  ﻧَِﺒ, (Sgh K,) and ﺾ
ٌ  ﻧَِﺒﻴ, (A, TA,) A heart that is sharp in intellect, clever,
ٌ ْﻧَـﺒ, as also ﺾ
ﺾ

acute, (A, Sgh, K,) and very brisk or lively or sprightly or prompt. (A, TA.)

ٌ ْﺾ َﺣﺒ
ٌ ْوﻻ ﻧـَﺒ, (Sgh,) There is not in him any motion: (S,
ٌ َﺾ َوَﻻ ﻧَـﺒ
ٌ َ َﻣﺎ ﺑِِﻪ َﺣﺒ, (IDrd, S, K,) and ﺾ
ﺾ
2

Sgh, K:) or

sound, or voice, nor pulsation: (AA, in S, art. ﺣﺒﺾ:) or strength: (IDrd:) with fet-h to the

second letter, only used in a negative phrase: (L:) As says, I know not what is

ٌ َﻓـَُﺆاٌد ﻧـَﺒ: see ﺾ
ٌ ْﻧـَﺒ.
ﺾ

ُ َاﳊَﺒ, (S in art. ﺣﺒﺾ,) or ﺾ
ُ ْاﳊَﺒ. (TA.) ___
ﺾ

ٌ ْﻧـَﺒ.
ٌ  ﻧَِﺒ: see ﺾ
ﺾ
ُ ْ[ َرأَﻳI saw a slight flash of
َ ْﻀَﺔ ﺑـَْﺮٍق َﻛﻨـَﺒ
َ ﺖ َوْﻣ
َ ْ[ ﻧَـﺒA single pulsation]. You say, ﻀِﺔ ِﻋْﺮٍق
ٌﻀﺔ
lightning, like a single pulsation of an artery]. (A, TA.)

ٌ ْﻧـَﺒ.
ٌ  ﻧَِﺒﻴ: see ﺾ
ﺾ
ٌ ِ[ َﻣﺎ َداَم ِﰱﱠ ﻋَُﺮﻳٌْﻖ َ�ﺑAs long as there remains in me a
َ ﺾ َﱂْ أَْﺧُﺬْﻟ
ٌ ِ[ َ�ﺑpart. n. of 1]. You say, ﻚ
ﺾ
little artery pulsing, I will not abstain, or hold back, from aiding thee]; i. e., as long
as I remain alive. (A, TA.) ___ [Hence,] Anger. (Lth, A, K.) See 1, where an ex. is given. ___ An archer: lit.
one who has a twanging. (Mgh.)

ُ  َﻣﻨِْﺒThe place where one sees the heart pulsing, (TA,) or in motion; (A, K;) and
ﺐ
ِ ﺾ اﻟَﻘْﻠ
َﺟ ﱠ
where one perceives the gentle sound of its [pulsation, or] motion. (A, O.) You say, ﺲ

ُ [ اﻟﻄﱠﺒﻴThe physician felt his place of pulsation], and ﻀُﻬْﻢ
ُﻀﻪ
َ ِ[ َﻣﻨَﺎﺑtheir places of
َ ﺐ َﻣﻨِْﺒ
ِ
َ َﺾ ﻋ
ُ ;َﻣْﻀِﺮ
ُ ف ﻟَﻪُ َﻣﻨِْﺒ
ُ  َﻣﺎ ﻳـُْﻌَﺮmeans He has no origin [known]; like ب ﻋََﺴَﻠٍﺔ
pulsation]. (A, TA.) ___ ﺴَﻠٍﺔ
(A, TA;)

nor any people [to whom he belongs]. (TA.)

ٌ [ َوَﺟٌﻊ ﻣُْﻨِﺒA pain causing pulsation, or throbbing]. (L, TA.)
ﺾ
َ َ ِﻣﻨْـﺒ, (A,) The wooden mallet with which one separates and loosens
ٌ َ ِﻣﻨْـﺒ, (S, K,) or ٌﻀﺔ
ﺾ
ٌ َ( ;ﳏْﺒS;) or ٌﻣﻨَْﺪﻓَﺔ: (A, K:) ﺾ
ُ َِﻣﻨَﺎﺑ
ٌ ِﻣﻨَْﺪ, like ﺾ
cotton by striking with it the string of a bow; syn. ف
ِ
ِ
is said by Kh to occur in poetry as [its pl.,] meaning

ُ َﻣﻨَﺎِد. (S.)
ف

3

َ َ ِﻣﻨْـﺒ: see what next precedes.
ٌﻀﺔ

4

ﻧﺒﻂ
َ َ ﻧَـﺒ, aor. ﹹ
1ﻂ

and

ٌ ( ﻧـُﺒُﻮS, K) and ﻧـَﺒٌْﻂ, (K,) It (water) welled, or issued forth. (S, K.) See also 4.
 ﹻ, inf. n. ط

َ  ﻧَـﺒﱠsee 4.
2ﻂ
َ َ َ�ْﺑsee 10.
3ﻂ
4  اﻧﺒﻂHe (a digger) reached the water: (AA, S:) or reached the first that appeared of the
water of a well, (K, TA,) and produced it, or fetched it out, by his labour. (TA.) And اﻧﺒﻂ ِﰱ

ْ َ ﻋHe produced, or fetched out, by labour, water from good clay, or from clay
ﻀَﺮآَء
ّ
containing no sand. (TA.) [It is also trans.: you say,] َﻛﻴﱠﺔ
ِ ; اﻧﺒﻂ اﻟﱠﺮand ( ; اﺳﺘﻨﺒﻄﻬﺎM, K;) and ( ; ﻧﺒﻄﻬﺎIAar, M, TA;)
in the K

ٌ ْ( ;ﻧـَﺒM;) He
( ; ﺗﻨﺒّﻄﻬﺎTA;) and  ﻧـَﺒَﻄََﻬﺎ, (M, K [in the CK with teshdeed to the  )]بaor.  ﹻ, (TA,) inf. n. ﻂ

produced, or fetched out, by his labour [in digging], the water of the well; syn. ;أََﻣﺎَﻫَﻬﺎ
(M, K;) and of the first, (TA,) and last, (TA,) [or rather of all,]

َ
ٌ  ;إِﻧـْﺒَﺎand
ا ﺳﺘﺨﺮج َﻣﺂءََﻫﺎ. (K, TA.) And  اﻧﺒﻂ اﳌﺂَء, inf. n. ط

ُ ; ا ﺳﺘﻨﺒﻄﻪHe (a digger [of a well]) produced, or fetched out, by his labour, or work, the water.
ٌ  إِﻧْـﺒَﺎalso signifies The producing an effect, or making an
(Msb.) ___ See also 10, in five places. ط
impression; syn. ٌَ�ﺛﲑ. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.)

َ  ﺗَـﻨَـﺒﱠsee 4: ___ and 10.  ﺗﻨﺒّﻂalso signifies He affected to be like, or imitated, the [ ﻧـَﺒَﻂor
5ﻂ
Nabathæans]: or he asserted himself to be related to them. (K, TA.) [Compare 10, in the last of the
senses assigned to it below.]

َ َ ِإﻧْـﺘَـﺒsee 10.
8ﻂ
1

ٌ َ ﻧـَﺒsignifying the water that comes
10  اﺳﺘﻨﺒﻂ: see 4, in two places: its primary signification is [that mentioned above,] from ﻂ
forth from a well when it is first dug. (Zj.) ___ And hence, (Zj,)

He drew out, or forth; extracted; educed;

َ ( ;ا ْﺳﺘَْﺨَﺮZj,
produced; elicited; fetched out by labour or art; got out; or extorted; syn. ج
S;) a thing: (Zj:) and

He made anything to appear after occultation; as also اﻧﺒﻂ

; (B;) [i. e.

he

َ  اُْﺳﺘُـﻨِْﺒit (anything) was made apparent, after occultation; as also
brought it to light:] and ﻂ

 أُﻧِْﺒَﻂ: (K:) or the latter, [simply,] it was made apparent. (L.) And [hence] He (a lawyer) elicited ()اﺳﺘﺨﺮج
an occult, or esoteric, doctrine of law, by his intelligence, and his labour, or study:

ُا ﺳﺘﻨﺒﻄﻪ, meaning he elicited it (ُ)اﺳﺘﺨﺮﺟﻪ, namely a judicial sentence, by labour, or study;
ُ
ٌ إِﻧْـﺒَﺎ: (Msb:) or he searched out the knowledge of it. (Jel. iv. 85.) And ُا ﺳﺘﻨﺒﻂ ِﻣﻨْﻪ
as also  اﻧﺒ ﻄ ﻪ, inf. n. ط
ِﻋْﻠًﻤﺎ, and َﺧﻴْـًﺮا, and َﻣﺎًﻻ, He drew forth, elicited, or extorted, (ا ﺳﺘﺨﺮج,) from him
ٌ [ ﻧِﺒَﺎapp. an inf. n. of  ]َ�ﺑََﻂsignifies the same as
knowledge, and good, or wealth, and property. (TA.) And ط
َ ْ
َ َ ْ
َ
ّ
ﺖ
ٍ  إِﺳِﺘﻨْـﺒﺎط ﺣِﺪﻳThe drawing forth, or eliciting, ( )ِإﺳﺘَْﺨﺮاجof discourse. (TA.) And ﺗﻨﺒﻂ اﻟ َﻜَﻼم,
ُ
accord. to the K, or, accord. to Sgh, on the authority of Ibn-'Abbád,  اﻧﺘﺒﻄ ﻪ, (TA,) He drew forth, or elicited,
َ
( ا ﺳﺘﺨ ﺮج,) speech. (Ibn- 'Abbád, Sgh, K.) And  اﻧﺒ ﻂ اﻟﻌْﻠﻢHe revealed knowledge, and spread it
ِ
َ  اﺳﺘﻨﺒﻂ اﻟَﻔَﺮHe sought to obtain offspring from the mare: occurring
among men. (TA.) ___ س
َ َْ ْ
in a trad.: but accord. to one relation, it is إِﺳﺘـﺒ ﻄََﻨـﻬﺎ, meaning, he sought what was in her belly. (TA.) He (a man) became a
ّ َ
َ َ ْ ٌ َ َ َ أَْﻫﻞُ ﻋَُﻤﺎ
[naturalized] [ ﻧـَﺒ ﻄ ﻰor Nabathæan]. (S, * TA.) It is said by Eiyoob Ibn-El-Kirreeyeh, ن ﻋ ﺮب ٱﺳﺘـﻨْـﺒﻄُﻮا
ِ
ٌ [ َوأَْﻫﻞُ اﻟَﺒْﺤَﺮﻳِْﻦ ﻧَﺒِﻴThe people of 'Omán are Arabs who became naturalized
ﻂ ٱ ْﺳﺘَـْﻌَﺮﺑُﻮا
(K, TA:) or you say

Nabathæans, and the people of ElBahreyn are Nabathæans who became
naturalized Arabs]. (S, TA.) [See also 5.]

َ َ ِاْﺳﺘَـﻨْـﺒHe drew forth, elicited, extracted, extorted: see 4 in art. ﺧﺮج. See also Bd, and Jel, iv.
10 ﻂ
2

85. It may sometimes be rendered

He excogitated.

ﻂ
ٌ َ ﻧَـﺒWhat first appears of the water of a well (IDrd, K) when it is dug; (IDrd;) as also ٌ ﻧـُﺒْﻄَﺔ:
(K:) or

the water that comes forth from a well when it is first dug: (Zj:) or the water that

issues forth from the bottom of a well when it is dug; (S, accord. to one copy;) or this is termed

ُ ﻓَُﻼٌن ﻗَِﺮﻳ
ٌ  ﻧَِﺒﻴ: (S, accord. to another copy; and TA:) pl. [of pauc.] ط
ٌ  أَﻧْـﺒَﺎand [of mult.] ط
ٌ ﻧـُﺒُﻮ. (TA.) ___ [Hence the saying,] ﺐ
ﻂ
 اﻟﺜـﱠَﺮى ﺑَِﻌﻴُﺪ اﻟﻨـﱠَﺒِﻂSuch a one's promising is near, [but] his fulfilling is remote: i. e. he
ٌ ََﻻ ﻳُْﺪَرُك َﻟﻪُ ﻧـَﺒ, (ISd, TA,)
promises, but does not fulfil. (IAar.) And ُﻓﻼن َﻻ ﻳُْﺪَرُك ﻧـَﺒَﻄُﻪ, (TA,) and ﻂ

Such a one's depth is not known, (K, * TA,) and the extent of his knowledge: (TA:) or such
a one's depth is not known; meaning that he is cunning, or possessing intelligence mixed with craft and forecast.

ُ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـُﻨَﺎُل ﻧـَﺒَﻄُﻪSuch a one is invincible, and inaccessible to his enemy.
ٌ َ ﻧَـﺒalso signifies A well of which the water has been produced, or fetched out, by
(TA.) ___ ﻂ

(ISd, TA.) And

labour [of the digger]. (S, TA.) ___ And What oozes, or exudes, from a mountain, as

ُ َاﻟﻨـﱠﺒ, (S, Mgh, Msb, K,)
though it were sweat, coming forth from the sides of the rock. (TA.) ﻂ
ُ  اﻟﻨﱠِﺒﻴ, (S, Msb, K,) and ط
ُ اﻷَﻧْـﺒَﺎ, (K,) the last is a pl. (AAF, S, Msb) of the first, (AAF,) and the second is [a quasi-pl. n.] like
ﻂ
ٌ َﻛﻠﻴ, (AAF, L,) [The Nabathæans;] a people who alight and abide in the [ ﺑَﻄَﺎﺋﺢsee ]أَﺑْﻄَُﺢ
ﺐ
ِ
ِ

and

between the two 'Iráks: (S, K:) or a people (T, M, Mgh, Msb) who alight and abide, (T, TA,) or

َ (T, M, Mgh, Msb) of El- 'Irák:) (M, Mgh, Msb:)
who used to alight and abide, (Msb,) in the ﺳَﻮا د
afterwards applied to

mixed people; or people of the lowest or basest or
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meanest sort; or the refuse of men; and the vulgar sort thereof: (Msb:) the people to whom these
3

appellations properly apply were called

 ﻧـَﺒَﻂbecause of their fetching out by labour ( )ﻟِﭑ ْﺳِﺘﻨْـﺒَﺎِﻃِﻬْﻢwhat comes forth from the lands:

(TA:) [for they were distinguished for agriculture; and hence their proper appellations are used as equivalent to clowns, or boors: but a

 ﻧـُﺒَﺎِﻃﱞﻰ, (Yaakoob, IAar, S, Mgh, Msb,
َ ِﱞ
َ , (S,) and  ﻧِﺒَﺎِﻃﱞﻰ, (K,) and  ﻧـَﺒَﺎٍط, (S, K,) like َﳝَﺎٍن, (S,) and  ﻧـَﺒَِﻄﱞﻰ, (S, K,) like َﳝَِﲎﱞ,
K,) and  ﻧَـﺒﺎﻃ ﻰ, (IAar, S, Msb, K,) like ﳝَﺎِﱏﱞ
َ
(S,) but this is disallowed by IAar, (Mgh, TA,) and, accord. to Lth,  ﻧـَﺒ ﻄَﺎِﱏﱞ, but this [also] is disallowed by IAar. (Msb.)
derivation commonly obtaining with us is that from Nebaioth the son of Ishmael:] the n. un. is

ٌ ﻧـُﺒْﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ َﻧَـﺒ.
ٌ َﻧَـﺒ.
 ﻧَـﺒَِﻄﱞﻰ: see ﻂ
 ﻧَـﺒَﻄَﺎِﱏﱞ: see ﻂ
ٌ َﻧـَﺒ.
ٌ َﻧَـﺒ.
ط
ٌ  ﻧَـﺒَﺎ: see ﻂ
ٌ اﻟﻨﱠِﺒﻴ: see ﻂ
ٌ َﻧـَﺒ.
ﻂ
ٌ  ﻧَِﺒﻴ: and ﻂ
ٌ َﻧَـﺒ.
 ﻧَـﺒَﺎِﻃﱞﻰand  ﻧـُﺒَﺎِﻃﱞﻰand ﻧِﺒَﺎِﻃﱞﻰ: see ﻂ

4

ﻧﺒﻊ
1  ﻧَـﺒََﻊIt (water) welled, or issued forth. ___ ﻧـَﺒََﻊ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ: see ﻧَـﺒَﺄَ ﻋﻠﻴﻬﻢ.
4  أَﻧْـﺒََﻊHe (God) made, or caused, water to issue. (Msb.)

َ  َﲢَﱠﻮand ٌ___ ﻧـَﺒْﻊ. ف
َ َﲣَﱠﻮ: see ﻂ
ٌ  َﺷْﻮَﺣand
 ﻧَـﺒٌْﻊThe tree so-called: see an ex. of its n. un. in a verse cited voce ف
 ِﺷْﺮَ�ٌنand ___ ﻧـَﺒْـﻌَﺎِن.  ﻓـَﺘٌْﺢThe two shafts of a cart: so called because they were commonly made of wood of the tree called
ﻧَـﺒْﻊ: see َراﱠدٌة.
 اﻧْـﺒَُﻊ, irregularly formed from the augmented verb أَﻧْـﺒََﻊ: see an ex. in a couplet cited voce َﺳَﻘﻰ.

1

ﻧﺒﻖ
 ﻧﺒﻖ ﻣﻦ اﻟﻄﺮﻳﻖand  اﻧﺒﺎقdenote nearness and shortness in a way (TA, art. )ﻋﺠﻞ, like ٌﻣُْﺴﺘَـْﻌِﺠَﻠﺔ.
 ﻧَِﺒٌﻖ, properly the fruit of the  ِﺳْﺪرor lote-tree, is also applied to The tree called  ِﺳْﺪرitself: see ٌدَْوم.
The fruit so called is a

drupe, resembling the crab. ___ It seems to be also applied to A drupe absolutely, or a drupe

َ أَْﺷ: see also ِﺷْﺮَ�ٌن.
like that of the ِﺳْﺪر: see its dim., ٌ ﻧـُﺒَـﻴْـَﻘﺔvoce ُﻜ ﻞ
[ ﻧﺒﻴﻖapp.  ]ﻧـُﺒَـﻴٌْﻖA bad sort of dates, also called ُﺣﺒْـﻴٌَﻖ. (TA in art. ﺣﺒﻖ.) ___ See ﻧَﺒٌِﻖ.
ٌ ﻧَِﺒﻴَﻘﺔof a grape-vine, A  َزَﻣﻌَﺔwhen it has grown large. (ISh in TA, art. زﻣﻊ.)

1

ﻧﺒﻞ
ٌ ﻧَـﺒْﻞArrows: (M:) or Arabian arrows: (T, S, Mgh, Msb, K:) for the sing. they say ٌَﺳْﻬﻢ. (T.)
ٌ ﻧـُﺒْﻞSharpness, acuteness, or sagacity; syn. ٌذََﻛﺂء: and generosity, or nobility; syn. ٌَﳒَﺎﺑَﺔ. (K.)
ٌْ
َ ََ ; and also ٌذََﻛﺂء. (M.) [Ex.],
___  ﻧـُﺒ ﻞExcellence; (T, M;) syn. ٌﳒﺎﺑ ﺔ
*
(MF, art.

َﻛَﻔﻰ اﳌَْﺮءَ ﻧُـﺒًَﻼ أَْن ﺗُـﻌَﱠﺪ َﻣﻌَﺎﻳِﺒُْﻪ

*

ﺣﱪ.)

1

ﻧﺒﻪ
1 ُ َﻣﺎ ﻧَِﺒﻪَ ﻟَﻪHe did not know it; or know, or have knowledge, of it; was not cognizant

of it; or did not understand it. (K.) ___  ﻧَِﺒﻪَ ﻟِﻸَْﻣِﺮHis attention became roused to the

ُ َﻣﺎ ﻧَِﺒْﻬ: see ___ ﻧـَﺒَﻪَ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ. ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ْ�ََﻣﺎ أ:
thing, or affair, after he had forgotten it. (AZ, S.) ___ ُﺖ ﻟَﻪ
ِ
see

َ___ ﻧَـﺒُﻪ.  ﻧَـﺒَﺄَ ﻋََﻠﻴﻬﻢHe was, or became, eminent, celebrated, or well known. (S, K, * TA.)

2 ﺸْﻰِء
 ﻧَـﺒﱠـَﻬﻪُ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠHe made him acquainted with the thing; informed him of it; gave

him notice of it; notified it to him. (S.) ___ [ ﻧـَﺒـﱠَﻬﻪُ ﻟِْﻸَْﻣِﺮHe roused his attention to the

thing, or affair]. (TA in art. ُ___ ﻧـَﺒﱠـَﻬﻪ.) [ ﻳﻘﻆHe roused him from heedlessness or inadvertence: he roused
his attention. (TA.)
5 ﺸْﻰِء
 ﺗَـﻨَـﺒﱠﻪَ َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠHe became acquainted with the thing; became informed of it;

had notice of it. (S.) ___ [ ﺗـَﻨَـﺒﱠﻪَ ﻟَِْﻸَْﻣِﺮHis attention became roused, or he had his

attention roused, to the thing, or affair]. (Msb and TA in art. َ___ ﺗَـﻨَـﱠﺒﻪ.)  ﻳﻘﻆHe became

vigilant, wary, or cautious. (Msb, TA.) ___ َ ﺗـَﻨَـﺒﱠﻪand َ اِﻧـْﺘَـﺒَﻪHe became roused from heedlessness or
inadvertence;

his attention became roused; or he had his attention roused. (TA.)

8 َ ِإﻧْـﺘَـﺒَﻪsee 5.
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ٌ ﻧَِﺒﻴﻪEminent, celebrated, or well known; (S, K, * TA;) contr. of ٌَﺧﺎِﻣﻞ. (S, TA.)
1

 َﻛِﻠَﻤﺔُ ﺗَـﻨِْﺒﻴٍﻪA word used to give notice, to a person addressed, of something about to be said to him. (TA, voce
َﻫﺎ.) See also  َﻫﺎtermed ٌﺗَـْﻨِﺒﻴﻪ. It may generally be rendered Now.

2

ﻧﺒﻬﺮج
 ﻧَـﺒَـْﻬَﺮٌجi. q. ﺑـَْﻬَﺮٌج, q. v. (TA). [The place in which it is mentioned in the K shows that F regards the  نas a radical letter; and
though it is said in the TA that its being so is doubtful, he is right accord. to those who hold that every letter of an arabicized word is to
be regarded as a radical if it, or a letter for which it is substituted, is found in the original.]

1

ﻧﱮ
1 ﻀِﺮﻳَﺒِﺔ
 ﻧَـﺒَﺎَ ﻋَِﻦ اﻟ ﱠIt (a sword) recoiled, or reverted, [or glanced off, or away,] from the thing
struck with it, without penetrating, or without effect; (TA;) returned from it

َ . (K.) ___ َ ﻧـَﺒَﺎIt (the edge of a sword)
without cutting; (Msb;) took no effect upon it; (S;) syn. ﻛﻞﱠ
ْ

 ﻧـَﺒَﺎَ ﻋَِﻦ اﻟ ﱠIt (the sight) recoiled, or reverted, from
would not cut; was blunt. (TA.) ___ ﺸﻰِء
ْ

 ﻧـَﺒَﺎ َﻋِﻦ اﻟ ﱠIt (nature)
the thing; was repelled by it; (S, * K, * TA;) syn. ( َﲡَﺎَﰱTA) and ﻛّﻞ. (K.) ___ ﺸﻰِء
recoiled, flinched, shrank, or was averse, from the thing, or shunned it, and

would not accept it. (Msb.) ___ ش
ِ  ﻧـَﺒَﺎ َﺟﻨْـﺒُﻪُ ﻋَِﻦ اﻟِﻔَﺮاHis side did not rest, or was restless, or
uneasy, upon the bed: (K, TA:) it shrank from it. ___  ﻧَـﺒَﺎIt (a saddle) was unfirm, or
unsteady; not firm, or steady, in its place. (TA.)

 ﻧَِﱮﱞ: see a verse voce ٌَرْﰎ.
ٌ ﻧَِﺒﻴﱠﺔ, A thing like the ُﺳْﻔَﺮة, q. v., made of palm-leaves, upon which flour or meal is
sifted. (I'Abbád, O, K.)

1

ﻧﺖ
َ ﻧـََﻔ, inf. n. ﺖ
ٌ ﻧَِﺜﻴ, i. q. ﺖ
ّ َﻛ, inf. n. ﺖ
ٌ ( ;َﻛِﺘﻴK;) and ﺖ
ٌ ﻧَﻔﻴ: (L, K:) [It (a cooking-pot)
ﺖ
ِ
َ ﺖ َﻣْﻨِﺨُﺮﻩُ َﻏ
 ﻧَ ﱠHis nostril became inflated, or swollen, by reason of
boiled: &c.] ___ ﻀﺒًﺎ
 ﻧَ ﱠ, [aor. ﹻ
1ﺖ

,] inf. n.

anger. (K.)
2  ﻧﺘّﺖHe explained news, tidings, or a report. (K.)

َ  ﺗَـﻨَـﺘﱠSee R. Q. 1.
5ﺖ
َ  ﺗـَﻨَـﺘﱠ, [and so in the CK,] but the former is the more correct, TA) He (a man, L)
َ َ( ﻧَـﺘْـﻨin a MS. copy of the K ﺖ
R. Q.1 ﺖ
became dirty ( )ﺗﻘّﺬرafter having been clean. (IAar, L, K.)

َ , (K,) in which the rain-water
ٌ ﻧُـﺘﱠﺔA small hollow, or cavity, in [stones of the kind called] ﺻْﻔَﻮاٌن
collects. (TA.)

1

ﻧﺘﺄ
ٌﺖء
ْ َ ﻧand ٌﻧـُﺘـُْﻮء, (S, K,) It swelled; swelled up; rose; grew up. (K.) Said of a plant,
ٌ ُْ
َ
&c. (S.) ___ َﻧَـﺘﺄ, (S, K,) inf. n. ﻧـُﺘـﻮء, (TA,) It protruded, or projected, from its place, without
becoming separated. (S, K.) ___ َ ﻧـَﺘَﺄIt (an ulcer, or a wound,) swelled. (S, K.) ___ It (a girl's breast)
1 َ ﻧَـﺘَﺄ, aor. ﹷ

, inf. n.

ْ َ ﻧـَﺘَﺄShe (a girl) grew up, (S,)
swelled forth, or became prominent, or protuberant. (TA.) ___ ت
ْ َﻧ, He rose, or exalted himself,
and became marriageable. (S, K.) ___ ﻧـَﺘَﺄَ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, inf. n. ٌﺖء

َْ Thou despisest him, and he riseth, or exalteth
above them. (TA.) ___ [You say,] ُﲢِﻘُﺮﻩُ َوﻳـَﻨْـﺘَﺄ
himself: (S:) or ___ he emulateth thee: or ___ he becometh great. A proverb, said of him who does not
manifest his character or design by outward appearance, but keeps it secret: or of him who advances and exalts himself by his

ﲢﻘﺮﻩ وﻳـَﻨْـﺘُﻮ, without ء: see art. ﻧﺘﻮ. (TA.) َ ﻧـَﺘَﺄHe
went up from the country or land to another. (TA.)  ﺗـََﻨﺄَ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢHe came upon them; syn. إِﻃﱠَﻠَﻊ. (S, K.)
cunning, while thou thinkest him senseless, or negligent. Accord. to some, it is

8  اﻧﺘﺘﺄHe rose, or exalted himself. (K.) ___ ُ اﻧﺘﺘﺄ ﻟَﻪHe encountered him; met him;

opposed himself to him. (K, TA: the verb is explained in the K by إِﻧـْﺒـََﺮى.)

1

ﻧﺘﺐ
َ َ ﻧَـﺘ, aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ ﻧـُﺘُﻮ, It swelled forth; became prominent, or protuberant. (S, K.) Said of
1ﺐ
a girl's breast. (S.)

1

ﻧﺘﺞ
َ َ ﻧَـﺘ, (S, K, &c.,) aor. ﹹ
1ﺞ

 ﹻ, (accord. to the Msb, MS, MF,) inf. n. ;ﻧـَﺘٌْﺞ
ْ َِ
(S;) and ( ; اﻧﺘﺞA;) He assisted a she-camel, (S, K, &c.,) [and a mare, see ﻧُﺘ ﺠﺖ,] and a ewe or she-goat (Msb) [or other
quadruped],

, (as in the L, [but I believe this to be a mistake,]) or

in bringing forth; delivered her of her young one; acting to her as a

َ َ ﻧَـﺘHe assisted her
midwife does to a woman. (T, Msb, &c.) The original form of expression is ﺠَﻬﺎ َوﻟًَﺪ ا
in bringing forth a young one; delivered her of a young one. (Msb.) El-Kumeyt has used the

َ
 اِﻧْـﺘَـﺘََﺞin the sense of ﻧَـﺘََﺞ: but it is not commonly current in Arabic. (TA.) AHn mentions the saying ت اﳉَﺒْـَﻬﺔُ ﻧـَﺘﱠُﺞ
ِ إَِذ ا َ�ء
ُ [ اﻟﻨﱠﺎWhen El-Jebhah (the tenth of the Mansions of the Moon) sets
س َوَوﻟﱠُﺪوا َوٱْﺟﺘُ ِ َﲎ أَﱠوُل اﻟَﻜْﻤﺄَِة
form

antiheliacally, (for the setting, not the rising, is here meant, and this it did, about the commencement of the era of the
Flight, in central Arabia, on the 11th of February,)

the people assist their beasts, much, or frequently,

in bringing forth, and deliver them, and the first of the truffles are gathered]. Thus

ْ ﻧُِﺘَﺠ, pass. in form, [but neut. in
 ثof ﻧﺘﺞ, to denote frequency of the act. (L.) ___ ﺖ
ٌ َ
ٌ
ْ َِ
ْ ََ
signification,] inf. n. ( ﻧﺘﺎجS, K, &c.) and ( ;ﺗَـْﻨﺞTA;) and  أُﻧْﺘ ﺠﺖ, (K,) also pass. in form; and some say ﻧـَﺘﺠﺖ, but this is rare,
ِ
ْ ََ
and not heard by IAar; (TA;) and some, also, say  أَﻧْـﺘﺠﺖ, (Lth, Kr,) but Az holds this to be a mistake; (TA;) She (a camel, IAar,

he relates the saying, with teshdeed to the

S, K, &c., and a mare, IAar, and a sheep or goat or other quadruped, Msb)

brought forth: (T, Msb, TA:) or one does not say

َ
ﺖ اﻟﱠﺸﺎُة
ِ  ﻧُِﺘﺠunless a man assist at the bringing forth. (Lth.) Thus one suppresses the objective complement of the verb. And one
ً َ ﺗُِﻨَﺠِﺖ اﻟﱠﻨﺎَﻗُﺔ َوﻟThe she-camel brought forth a young one: and in like manner one says of a
also says ﺪ ا

َ
ﺖ اﻟﻨﺎﻗﺔ وﻟﺪا
ِ ﻧَـﺘَﺠ, in the act. form. (Msb.) One also says ﺖ
ِ َﺗـَﻨَﺎَﲡ
ُ اﻹﺑﻞThe camels brought forth. (A.) [You say,] ُﻧـَﺘََﺞ اﻟَﻘْﻮم, (Lth,) and  أَﻧْـﺘََﺞ, (L,) The people's
ِِ
ُ َ أَﻧْـﺘthey had pregnant camels
camels or sheep or goats brought forth: (Lth, L:) or ﺠﻮا
ewe or a she-goat: and sometimes, with the same meaning,

1

َ ﻧُﺘ, meaning The young one of a she-camel &c., [see ﺖ
ْ ﻧُِﺘَﺠ,
bringing forth. (K.) One may also say ﺞ اﻟَﻮﻟَُﺪ
ِ
above,]

َ [ اﻟِّﺮﻳُﺢ ﺗُـْﻨﺘُﺞ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe wind assists
was brought forth, or born. (Msb.) See 4. ___ [Hence,] ب
ِ

the clouds in the discharging of their rain; i. e., draws forth the rain from the

َ  ﻧُﺘIt was produced, it resulted, or was a natural consequence.]
clouds. (A, L.) ___ [ﺞ
ِ
َ  ﻧَـﺘﱠsee 1.
2ﺞ
ْ  أَﻧْـﺘََﺠShe (a camel, S, and a mare, S, K, or other solid-hoofed animal, Msb,) became pregnant: (T:) and so
4ﺖ

ْ  ﻧَـﺘََﺠ, said of a she-camel, (Msb,) or other beast; but this is rare: (EsSarakustee, Msb:) or attained to the time of
ﺖ
ْ أُْﻧِﺘَﺠ, in
bringing forth: (S, K:) or became evidently pregnant: (Yaakoob, S, Msb:) accord. to IAar, ﺖ
the pass. form, signifies

she (a mare, and a camel,) became near to the time of bringing forth; and he

ْ أَﻧْـﺘََﺠ, in the act. form. (TA.) ___ See 1 and 8. ___  أَﻧْـﺘََﺞor  )?( أُﻧِْﺘَﺞIt produced a thing as its fruit,
ﺖ
َ َ  اﻟَﻌْﺠُﺰ َواﻟﺘﱠـَﻮاﱏ َﺗـَﺰاَوَﺟﺎ ﻓَﺄَْﻧـﺘََﺠﺎ اﻟImpotence and remissness combined
or result. Ex. ﻔْﻘ ﺮ
ِ

had not heard

together, and produced, as
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ُ

َ  ٰﻫﺬﻩ اﳌَﻘّﺪَﻣُﺔ َﻻ ﺗُـْﻨﺘُﺞ ﺗَﻨﻴَﺠًﺔThis preamble will not
their result, poverty. (A, L.) And ﺻﺎ ِدﻗًَﺔ
ِ ِ
ِ ِِ
produce a praiseworthy result. (A.)

ّ  )ﺗﺰthat her young one might come forth. (K.)
5  ﺗﻨﺘّﺠﺖShe (a camel) breathed hard (ﺣﺮت
َ َ ﺗَـَﻨﺎْﺗsee 1.
6ﺞ
ْ  )أَﻧْـﺘََﺠShe (a camel) went away at random, and brought forth in
ْ ( ِاﻧْـﺘَـﺘََﺠL, K, TA: in the CK ﺖ
8ﺖ
a place unknown: (K:) or she brought forth by herself, unassisted by any one;
2

(Yaakoob, L;) as also

ْ  أَﻧْـﺘََﺠ. (L.)
ﺖ

ٌ  ﻧﺘَﺎ: see ﺖ
ْ ﻧُﺘَﺠ. ___ [Also, an inf. n. in the sense of a pass. part. n., like ٌ َﲪْﻞin the sense of  َْﳏُﻤﻮٌل, &c., What is
ج
ِ
ِ
brought forth by a camel &c.; and what are brought forth by camels &c., collectively; a brood thereof;
its, or their,

ٌ َﺷْﺮ, and
increase, or offspring; as is plainly shown in the lexicons &c., in many passages: for ex., see خ

ٌفء
ْ ِد: also applied, in the TA art. ﺑﻄﻦ, to the young in the belly of a mare].

ٌ  ﻧـَﺘُﻮ, (AZ, S, K,) a rare form of epithet from a verb of the measure َأَْﻓـﻌَﻞ, (Kr,) and  ﻣُﻨْﺘٌﺞ, (AZ, TA,) or the latter is not allowable,
ج
ِ
ٌ
(S, K,) and  ﻧَﺘﻴﺞ, (Kr,) A she-camel, (S, Kr,) or a mare, (S, K,) or other solid-hoofed animal, (Msb,) pregnant: (Lth:) or that
ِ

has attained to the time of bringing forth: (S, K:) or evidently pregnant: (Yaakoob, S, Msb:)
or

َ َﻣﻨْـﺘُﻮ.]
near to the time of bringing forth, and big-bellied. (AZ.) ___ [See also ٌﺟﺔ

 ﻧَِﺘﻴٌﺞ: see ﻧَـﺘُﻮٌج.
ْ  ]ﻧُِﺘَﺠbrought forth. (Msb.) ___ ٌ ﻧﺘِﻴَﺠﺔAny
ٌ ﻧَِﺘﻴَﺠﺔA young one of a she-camel &c. [see  ﻧـَﺘََﺞand ﺖ
produce, fruit, result, or natural consequence, of a thing: (KL:) [the sum of a speech or saying: a

ُ ﻧـَﺘَﺎﺋ.] You say, ٰﻫﺬﻩ ﻧَﺘﻴَﺠﺔٌ ﻣﻦ
necessary inference: the conclusion of an argument or of a syllogism: pl. ﺞ
ِ
ِ ِِ

َ [ ﻧَـﺘَﺎﺋِﺞ َﻛَﺮِﻣThis is one of the fruits, or results, of thy generosity]. (A.) [For another ex. see 4.]
ﻚ
َ ُ They are both of one age: said of two sheep. (Yoo, S.)  َﻏﻨَُﻢ ﻓَُﻼن ﻧـَﺘَﺎﺋُﺞThe sheep, or
___ ٌﳘَﺎ ﻧَِﺘﻴﺠﺔ
ِ ٍ
ُ  ٰﻫَﺬا اﻟَﻮﻟَُﺪ ﻧَﺘﻴThis child is one born in
goats, of such a one are of one age. (S, K.) ﺞ َوﻟَِﺪى
ِ
the same month, or year, as my child. (A.)

 َ�ﺗٌِﺞA man assisting a she-camel &c. [see  ]ﻧـَﺘََﺞin bringing forth; delivering her; or one who
assists her in bringing forth; who delivers her. (Msb, TA.)

 َﻣﻨِْﺘٌﺞThe time at which a she-camel, (S,) or a mare, (K,) brings forth. (S, K.) Ex. أَﺗَِﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔُ َﻋَﻠ ﻰ
3

 َﻣﻨِْﺘِﺠَﻬﺎThe she-camel arrived at the time of her bringing forth. (S.)
 ﻣُﻨِْﺘٌﺞ: see ___ ﻗَـﻌََﺪ ُﻣﻨِْﺘًﺠﺎ.  ﻧـَﺘَﻮٌجHe sat accomplishing a want of nature. (A.)
ٌ  ;ا ْﺳas also ٌِﻣﻨْـﺜََﺠﺔ. (K.)
ٌ ِﻣﻨْـﺘََﺠﺔThe anus; syn. ﺖ
ِ

ٌ ﻣَﻨْـﺘُﻮَﺟﺔA she-camel &c., [see  ]ﻧـَﺘََﺞassisted in bringing forth; delivered. (Msb, TA.) ___ Also, A she-camel
ٌ ُ
ْ َ
[&c., see ﻧُﺘ ﺠﺖ,] bringing forth; (T;) and so, accord. to Kr,  ﻧـَﺘﻮج, which, he says, is the only epithet of this measure
ِ
َ
ٌ ﺑـَﺘُﻮ: (TA:) pl. َﻣﻨَﺎﺗِﻴُﺞ: ex.  ﻧُﻮٌق ﻣﻨﺎﺗﻴُﺞshe-camels bringing forth. (A.)
from a verb of the measure ﻓُﻌ ﻞ, except ل
ِ

4

ﻧﺘﺢ
ﻧـَﺘٌْﺢ, He, or it, sweated. (L.) ___ ﻧـَﺘََﺢ, aor.  ﹻ, inf. n.  ﻧـَﺘٌْﺢand ﻧـُﺘُﻮٌح, It (a leathern vessel, or
ََ
skin,) sweated, or exuded moisture, (S, L,) as when a skin sweats with the butter that is in it. (L.) ___ ﻧـَﺘﺢ, aor.

َ َ ﻧَـﺘ, aor. ﹻ
1ﺢ

, inf. n.

 ﻧَـﺘٌْﺢand ﻧـُﺘُﻮٌج, It (sweat) exuded (S, L, K) from the skin, (L, K,) or from the roots of the hair; (T, L;) and grease, from
ُ َ ٌ ___ ﻓَُﻼ.] َﻋﺮَق
a skin; and moisture, from the soil. (L, K.) ___ [And said of moisture, It percolated: see an ex. voce ن ﻳـْﻨﺘﺢ
ِ
ِ
َ ْ َﺗـﻨََﺤ
َ َ
ﺖ
ِ [ ﻧَِﺘﻴﺢ اﳊِﻤﻴSuch a one sweats like a butter-skin]: said of one who is fat. (A.) ___ ﺖ ِذﻓْـﺮى
 اﻟَﺒِﻌِﲑ ﻋََﺮﻗًﺎThe camel's protuberance behind his ear dripped with sweat, by reason of his
َ
ٌ
ُ ُ ُ ﺖ اﻟ
journeying during a vehemently hot summer-day. (L.) ___ ﺪﻣﻮع
ِ ﻧـَﺘَﺤ, inf. n. ﻧـَﺘْﺢ, The tears flowed. (MF.) ___
ُ ﻧَـﺘََﺤﻪIt (heat, L, K, and some other thing, L,) made him to sweat. (L, K.) [Its aor. seems to be  ;ﻳـَﻨْـﺘَُﺢand MF thinks
, inf. n.

ا

 تby poetic licence.] F observes, that J has fallen into three
َ َ
ُ َ
ُ َ
errors with respect to [ ; اﻧْـﺘ ﺎحsaying that ( اﻻﻧْﺘﻴﺎحin the place of which is put, in some copies of the S,  اﻻﻧْﺘﺘﺎح, as is mentioned in
ِِ
ِِ
ِ
ُ
َ ِﺷْﻘِﺸ,
the TA,) is like  اﻟﻨـﱠْﺘﺢ, and citing these words of Dhu-r-Rummeh, describing a camel making his voice to reciprocate in the ﻘﺔ
that, in an instance which follows, it may be written with after the

*

َ َْرﻗ
ﺸﺂءُ ﺗَـﻨْـﺘَﺎُح اﻟﻠﱡﻐَﺎَم اﳌُْﺰﺑَِﺪا

*

 اﻻﻧﺘﻴﺎحhas no place in it; secondly, because this word has no meaning (in
ُ َ َ , meaning casts forth the froth of the mouth. Neither IB nor IM has
this art. TA); and thirdly, because the [correct] reading is ﲤْﺘﺎح
first, because the root of the present art. is sound, so that

animadverted on J in this case. MF, however, observes, that one relation of a verse &c., does not impugn the correctness of another
relation that differs from it; and that perhaps the

 نof  ﺗﻨﺘﺎحis a substitute for  ;مsuch substitution being frequent; [as in the case of

ُ أَﻟ, and added for the sake of the metre. (TA.)
 ];إِﻧـْﺘَـﺘََﺢor that the  اis what is termed ﻒ ِإْﺷﺒَﺎٍع
ِ
َ َ اﻧْـﺘَـﺘ: see اْﻣﺘَـﺘََﺢ, in art. ﻣﺘﺢ.
8ﺢ
ِ
ِ

1

 ﻧَـﺘٌْﺢSweat. (K.) ___ See what follows.
ٌ  ﻧـُﺘُﻮThe gums of trees: (S, K:) one should not say ٌﻧـُﺘُﻮع, (S,) as is commonly said: (TA:) it is doubtful whether its sing. be ﻧـَْﺘٌﺢ, or
ح
of some other form. (MF.)

ٌ  ْﳓٌﻰ ﻧَـﺘﱠﺎA butter-skin that sweats much. (A.)
ح
ِ
ٌ إِْﺳ. (L, K.)
ٌ ِﻣﻨْـﺘََﺤﺔThe podex.: or the anus: syn. ﺖ
ٌ  ﻳـَﻨْـﺘُﻮA certain bird, (L, K,) bald-headed, found in sandy tracts. (L.)
ح
 َﻣﻨَﺎﺗُِﺢ اﻟَﻌَﺮِقThe pores through which the sweat exudes. (S.)

2

ﻧﺘﺦ
َ َ ﻧَـﺘ, (S, L, K,) aor. ﹻ
1ﺦ

, (K, JK,) or

 ﹷ, (L, JK,) inf. n. ﻧـَﺘٌْﺦ, (S, L,) He pulled a thing out, or up, or off;

removed it from its place; displaced it. (S, L, K.) He extracted, or pulled out, a tooth: (S, L:)
and, a thorn from his foot (S, L) with an instrument called
(a hawk, or falcon, L, K, and a vulture, L,)

ِﻣﻨْـﺘَﺎٌخ, or ِﻣﻨْـﺘَﺎَﺧﺎِن: (L:) or he extracted in a general sense. (L.) It

pulled off, or tore off, or snatched away, flesh (S, L, K) with its bill: (S,

ْ َ ﻧُﺘَﺦ ﻣْﻦ أHe was removed,
ﺻَﺤﺎﺑِﻪ
ِ ِ
َ
ْ ََْ
َُ
or taken away, from his companions. (A.) ﺔ ﻣﻦ ﺑـ ﲔ ﻗَـﻮﻣﻪ
ِ ِ ْ ِ ُ  ﻧـَﺘَﺨْﺘﻪ اﳌِﻨﱠﻴDeath removed him
َ ََﳔ.
from among his people. (A.) ___ See also ﺖ
L:) and a raven, or crow, in like manner, a sore upon the back of a camel. (L.) ___

ٌ ﻣﻨْـﻘَﺎ: (S, L, K:)
ٌ  ِﻣﻨْـﺘَﺎAn instrument with which thorns are extracted from the foot; syn. ش
خ
ِ
ٌ ﻣﻨَـﺘْﺎ.
 ِﻣﻨْـﺘَﺎَﺧﺎِنthe same, having two extremities. (Az, L.) See ش
ِ

1

ﻧﱰ
1  ﻧَـﺘَـَﺮ, aor.  ﹹ, (S, M, A, Msb,) inf. n. ﻧـَﺘْـ ٌﺮ, (S, M, Msb, K,) He pulled a thing, (S, M, Msb, K, *) [as, for instance,] a
garment, or piece of cloth, (A,) and his

ذََﻛﺮ, which a man is required to do three times after ﺑـَْﻮل, (S, TA,) hard, or with

vehemence. (S, M, A, Msb, K.) ___ He drew a bow vehemently: (K, * TA:) he drew the bow-string
strongly; (TA;) or so that the bow nearly broke. (A.) ___ He rent a
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garment, or piece of cloth,

َ
with his fingers or with his teeth. (M, K.) And [in like manner,] ت اﻟِﻘِﺴﱡﻰ أَْوَ�َرَﻫﺎ
ِ ﻧـَﺘَـﺮ

The bows broke their strings. (IKtt.) ___ He snatched a thing unawares. (K, * TK.) ___ He

ْ ﻧـَﺘَـَﺮ ِﰱ َﻣ, (T, M,)
acted ungently, roughly, harshly, or violently, (K, * TA,) in an affair. (TA.) ___ ﺸِﻴِﻪ
inf. n. as above, (T,)

He (a man) was as though he were pulling, in his walking: (T:) he leaned

in his walking; as also اﻧﺘﱰ

. (M.)

8  اﻧﺘﱰIt became pulled (M, K) hard, or with vehemence. (M.) ___ See also 1, last signification.
10  اﺳﺘﻨﱰ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻮﻟِِﻪHe pulled his  ذََﻛ ﺮso as to express the remains of his ﺑـَْﻮل, in purifying
himself in the manner termed

( ;إِْﺳِﺘﻨَْﺠﺂءM, * A, K, *) being earnestly desirous and careful to perform this act [fully]. (A, K.)

 ﻃَْﻌٌﻦ ﻧَـﺘْـٌﺮA thrusting, or piercing, in which extraordinary force or energy is exerted,
(M, K,)

as though pulling vehemently that by which the weapon passes in the

person thrust, or pierced: app. an inf. n. used as an epithet: (M:) or a thrusting, or piercing, that is
like a snatching unawares. (ISk, T, S.) The saying of 'Alee, recorded in a trad.,  إِﻃْﻌَﻨُﻮا اﻟﻨﱠـْﺘـَﺮhas been explained as
1

meaning

Thrust ye, or pierce ye, with extraordinary force or energy: and as though

snatching unawares. (TA.) [See art. َﺳْﻌ ٌﺮ.] Accord. to IAar, (T,)  ﻃَْﻌَﻨٌﺔ ﻧـَﺘْـَﺮٌةsignifies A thrust that passes
through. (T, K.)

ٌ ﻧـَﺘَـَﺮا. (S, Msb.) ___ See ﻧـَﺘْـٌﺮ.
ٌ ﻧـَﺘْـَﺮةA hard, or vehement, pull: (Msb:) pl. ت
ٌ  ﻗَـْﻮA bow that breaks its string, by reason of its hardness: (S, K:) pl. ﻧـََﻮاﺗُﺮ: (S:) or
س َ�ﺗَِﺮٌة
ِ
 ﻗِِﺴﱞﻰ ﻧـََﻮاﺗُِﺮsignifies bows having the strings broken. (M.)
ً [ ﻣُﻨَﺎﺗَـَﺮة, in the K, I suspect to be a mistake for ً]ﻣُﻨَﺎﺑـََﺮة

2

ﻧﺘ ﺶ
َ َ ﻧَـﺘ, (S, A, K,) aor. ﹻ
1ﺶ

ٌ ْﻧـَﺘ, (A, K,) He extracted; or drew, or pulled, out, or forth; (S, A, K;) a
ﺶ
َِ
thing, (S,) or a thorn, (A, K,) and the like, (K,) and hair, (TA,) with the ﻣﻨْـﺘ ﺎش: (S, A, K, TA:) he plucked out hair or the like.
(IDrd, K.) ___

, inf. n.

He plucked, or pulled, flesh, and the like, by pinching it with his fingers, (Lth, K,) and

َ َﻧـَﺘ, aor. and inf. n. as above, The
َ ﺶ اﳉََﺮاُد اﻷَْر
by taking hold upon it with his teeth. (Lth, TA.) ___ ض

ُ  َﻣﺎ ﻧـَﺘَْﺸI did not obtain, (S,)
َ ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
locusts ate the herbage of the earth. (TA.) ___ ﺷﻴْـﺌًﺎ
or

ُ ُﻫَﻮﻳـَْﻨﺘ, (Lh, TA,) inf. n. as above, (K,) He
take, (A,) from such a one anything. (S, A.) ___ ﺶ ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪ
ِ

gains, or earns, or seeks sustenance, for his family, or house-hold. (Lh, K, * TA.) ___ ُﻫَﻮ

ُ  ﻳـَْﻨﺘHe takes [or acquires] of every science. (A, * TA.)
ﺶ ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ ِﻋْﻠٍﻢ
ِ
ً ْ َﻣﺎ أََﺣَﺬ ِإﱠﻻ ﻧَـﺘHe took not save a little. (TA.)
ﺸﺎ

ٌ [ ﻣﻨْـﺘَﺎA kind of tweezers;] an instrument with which one extracts, or draws or pulls
ش
ِ
ٌ ﻣﻨْـَﻘﺎ. (S, K.)
out or forth, (S, A, K,) a thing (S,) or a thorn, (A, K,) and the like, (K,) and hair; (TA;) i. q. ش
ِ

1

ﻧﺘﻊ
ٌ  ﻧُـﺘُﻮThe gums of trees; correctly ﻧـُﺘُﻮٌح.
ع

1

ﻧﱳ
ُ ﻧَـﺘْـﻨًﺎ ﻟَﻪand ُ َوا ﻧـَﺘْـﻨَﺎﻩFye or shame on him or it! See دَﻓـٌْﺰ.
ٌ ِ ْ ُﻣﻨor ﲔ
ٌ ﻣﻨْﺘ: see َﻣﻨْﺠٌﺰ.
ٌ ِْ ﻣﻨ, originally ﱳ
ﱳ
ِِ
ِ
ِ

1

ﻧﺚ
1ﺚ
 ﻧَ ﱠ, [aor. ﹻ

ﺚ
ﻧ ﱞ, It (a bone) distilled, or let flow, the oily matter that was in it: (TA:)
ٌ ( ﻧَِﺜﻴS, K,) and ﺚ
َ ( ; ﻧـَْﺜـَﻨK;) It (a skin) exuded (S, K) the
]___ ﻧَ ﱠ. ﺚ
َﻣ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺚ
( ;ﻧَ ﱞS;) and ﺚ
[as also ﺚ
َ َ ﺚ ﻧَﺜﻴ
َ َ
clarified butter that was in it: like ﺚ
َﻣ ﱠ. (TA.) ___ ﺖ
ﻧَ ﱠ
ِ ﺚ اﳊِﻤﻴ
ِ ( وأَﻧْﺖ ﺗَِﻨ ﱡaccord. to one reading, ﺚ
ٌ ﻧَﺜِﻴ,
ﻧَ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺚ
اﳊﻤﻴﺖ, TA) And thou sweatest like the butter-skin. (S, from a trad.) ___ ﺚ
,] inf. n.

He sweated by reason of fatness, and appeared as though he were anointed: as also

ﺚ
َﻣ ﱠ: (TA:) or he sweated by reason of his bigness, and his abundance of flesh. (A'Obeyd.)
َ َ ﻧـَﺜْـﻨ, (so in the K,) He wiped his hand (K) with a napkin: as also ﺚ
___ ﺚ
ﻧَ ﱠ, (so in the TA,) [aor.  ﹹ,] or ﺚ
َﻣ ﱠ. (TA.) ___
ﺚ
ﻧَ ﱠ, [aor.  ﹹ,] He anointed a wound: as also ﺚ
َﻣ ﱠ. (TA.) ___ ﺚ
ﻧَ ﱠ, aor.  ﹹ, (S, M, L, K,) and  ﹻ, (M, L, K,) the latter

[which deviates from a constant rule] thought by MF to be a mistake, he not knowing any authority for it except the K, and disallowed

ٌ ( ;ﺗـَْﻨِﺜﻴTA;) He divulged, (S, K,) or spread, dispersed,
ﺚ
( ;ﻧَ ﱞS;) and  ﻧﺜّﺚ, inf. n. ﺚ
ﺑَ ﱠ: or he spread what
disseminated, (TA,) news, tidings, or information, (K,) or what was talked of: (S, TA:) like ﺚ
by the T, (TA,) inf. n.

should rather be concealed than spread. (TA.) [See also

ﻧـَﺜَﺎ.]

َ  ﻧَـﺜﱠsee 1.
2ﺚ
َ َ ﻧَـﺜْـﻨHe sweated much. (K.) ___ See 1.
R. Q. 1 ﺚ
ﺚ
 ﻧَ ﱞA wall ( )َﺣﺎﺋِﻂthat is moist, or damp, (K,) and flaccid. (TA.)
ّ  ﻧis here an imitative sequent to ﺚ
ّ ﻏ. (K.)
ﺚ
ﺚ ﻧَ ﱞ
[ َﻛَﻼمٌ َﻏ ﱞVery bad, or corrupt speech]: ﺚ
ٌ  ﻧِﺜَﺎOintment with which a wound is anointed. (K.)
ث
1

ٌ ﻧَِﺜﻴﺜَﺔThe moisture exuded by a skin, such as is called  ِزﱞقor ِﺳَﻘﺎٌء. (K.)
ٌ  ﻧَـﺜﱠﺎand ﺚ
ث
[ َﻣﻨَ ﱞA man who is in the habit of divulging, or spreading, dispersing, or
disseminating, news, tidings, or information, or what is talked of, or what should
rather be concealed]. (Th.)

ث
 َ� ﱞOne who traduces the Muslims behind their backs, but saying of them what is
ٌ ﻧـُﺜﱠﺎ: (AA:) [the pl. only is mentioned in the K, and
true, and mentioning their vices, or faults: pl. ث
explained as signifying persons

who traduce others behind their backs, but saying of them

what is true].

ٌ ﻧـَﺜﱠﺎ.
ﺚ
 َﻣﻨَ ﱞ: see ث
ٌ ِﻣﻨَـﺜﱠﺔA small portion of wool with which one anoints (K) a wound. (TA.)

2

ﻧﺜﺖ
ٌ َﻧـَﺜ,] It (flesh-meat) became changed, or altered, and stank: formed by
َ  ﻧَِﺜ, aor.  ﹷ, [inf. n. ﺖ
ﺖ
َ
transposition from ﺛَﻨﺖ: (K:) and so a wound. (TA.)
ِ
ٌ ﻟِﺜَﺔٌ ﻧَِﺜﺘَﺔA gum that is flabby and bleeding: and in like manner ٌَﺷَﻔﺔ, a lip: (TA:) [as also ٌ]ﺛَِﻨﺘَﺔ.

1

ﻧﺜﺮ
1  ﻧَـﺜَـَﺮ, aor.  ﹹ, (S, M, A, Msb, K,) and ﹻ
subst., (S, A, Msb,)

, (M, Msb, K,) inf. n.

( ﻧـَﺜْـٌﺮS, M, A, Msb, K) and ﻧِﺜَﺎٌر, (M, K,) or the latter is a simple

He scattered a thing, sprinkled it, strewed it, dispersed it, or threw it

dispersedly, (Lth, T, M, A, Msb, K, TA,) with his hand; (Lth, T;) as, for instance, grain, (Lth, T,) and fruit and the

 ﻧﺜّﺮ, (M, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻨِﺜﲑTA;) [or the latter is with
َ
ٌ َ
teshdeed to denote muchness, or frequency, or repetition, of the action; or its application to many objects: see  ___ ﻧـَﺜـَ ﺮت.] ﻣﻨْـﺜُﻮر
ِ
ُ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔThe palm-tree [scattered or] shook off its unripe dates. (A.) ___ ُ َوَﺟﺄَﻩُ ﻓَـﻨـَﺜَـَﺮ أَْﻣﻌَﺂءَﻩHe
like, (Msb,) walnuts and almonds and sugar, (Lth, T,) and pearls, &c.; (A;) as also

َ [ َﻷَﻧـْﺜـَُﺮﻧﱠI will
smote him with a knife and scattered his intestines]. (M, A.) ___ ش
ِ ﻚ ﻧـَﺜْـَﺮ اﻟ َﻜِﺮ
assuredly scatter thine intestines like as one scatters the contents of the
stomach of a ruminant beast]: said in threatening. (A.) ___  ﻧَـﺜـََﺮ َوﻟًَﺪ اHe (a man, M) had many

َ

ْ َﻧـَﺜـََﺮِت اﳌْﺮأَُة ﺑ, (T, A, Mgh TA,) and َذا ﺑَﻄْﻨَِﻬﺎ, (T, Mgh, TA,) and
children born to him. (M, K, TA.) And ﻄﻨَـَﻬﺎ

َﻛِﺮَﺷَﻬﺎ, (A, in art. ﻛﺮش,) The woman brought forth many children; (T, A, in art. );ﻛﺮش
scattered children;  ﻟﻠﱠﺰْوِجto the husband. (Mgh.) ___  ﻧَـﺘَـَﺮ اﻟَﻜَﻼَمHe spoke, or talked, much.
ُ ََ َ
(M, K, TA.) ___ ﻧَـﺜَـ ﺮ ﻗ ﺮاءﺗَﻪ
ِ
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He hastened, or was quick, in his reading, or reciting. (A.) ___ ﻧـَﺜـَ َﺮ, aor. ﹻ
beast of carriage, M, K, and a camel, M, and an ass, T)

, inf. n.

ٌﻧَﺜﲑ, He (a
ِ

sneezed [app. so as to scatter the moisture in his

nostrils]: (T, M, K, TA:) or did with his nose what is like sneezing: (T:) he (an ass, and a sheep or
goat)

ْ  ﻧـَﺜـََﺮshe (a
sneezed, and expelled what annoyed or hurt him, from his nose: (A:) or ت
1

ewe or goat)

ejected from her nose what annoyed or hurt her. (S.) And ﻧـَﺜـَ َﺮ, (Fr, T, IAth, Mgh, Msb,)

 ﹻ, (T, IAth,) inf. n. ( ﻧَـﺜْـٌﺮT, Mgh) [and app. ٌﻧَِﺜﲑ, as above], He [a man] blew his nose; ejected the
َ ( ;اْﻣﺘََﺨIAth;) as also  اﺳﺘﻨﺜﺮ: (S, K, art. ﳐﻂ:) and he ejected what was
mucus from his nose; syn. ﻂ
aor.

in his nose, of mucus, and of that which annoyed or hurt him, in performing the
ablution termed ( ;ُوﺿُْﻮءSgh, TA;) as also أَﻧْـﺜـَ َﺮ

, accord. to some: (TA:) or

 أَﻧْـﺜـََﺮsignifies he ejected what

was in his nose; or he emitted his breath from his nose; or he introduced the water
into his nose; as also اﻧﺘﺜﺮ

and

 اﺳﺘﻨﺜﺮ: (K:) but this last explanation is outweighed in authority; the form  اﻧﺜﺮis disallowed

by the leading lexicologists; and the author of the K, in respect of this form, follows Sgh, without due consideration: (TA:) [accord. to
the more approved opinion,)

 ﻧـَﺜـََﺮsignifies he scattered what was in his nose by the breath; as also

 اﻧﺘﺜﺮand  ا ﺳﺘﻨﺜﺮ: (S:) or, as some of the learned say, he snuffed up water, and then ejected what
was in it, of anything annoying or hurting, or of mucus; as also ا ﺳﺘﻨﺜﺮ

: (IAar, T, Mgh:) or

ا ﺳﺘﻨﺜﺮ

 اﻧﺘﺜﺮ, (K,) he snuffed up water, and then ejected it (T, M, IAth, K) by the
breath of the nose: (T, M, K:) accord. to some,  ﻧـَﺜـََﺮand  ا ﺳﺘﻨﺜﺮsignify he (a person performing  )ُوﺿُْﻮءsnuffed
(T, M, IAth, K) and

up water: but others say that the latter signifies he ejected what was in his nose, of mucus &c.;
agreeably with a trad. to be cited below: (Msb:) IAar says, that

 اﺳﺘﻨﺜﺮsignifies he snuffed up water, and put in

motion the ﻧَـﺜْـ َﺮة, or end of the nose, in purification: (T [in the Mgh, this explanation is ascribed to Fr:]) and Fr, that

 ﻧـَﺜـََﺮand  اﻧﺘﺜﺮand  اﺳﺘﻨﺜﺮsignify he put in motion the ﻧـَﺜـَْﺮة, in purification. (T.) It is said of Mohammad, َﻛﺎَن
[ ﻳَْﺴﺘـَْﻨِﺸُﻖ ﺛََﻼً� ِﰱ ُﻛ ِﻞّ َﻣﱠﺮٍة ﻳَْﺴﺘَـْﻨِﺜُﺮHe used to snuff up water three times, every time
َ إِذَ ا ٱْﺳﺘَـﻨَْﺸْﻘ
ejecting it; &c.] and this indicates that  اﺳﺘﻨﺜﺮdiffers from  اﺳﺘﻨﺸﻖ. (T, Mgh, Msb.) And it is said in a trad., ﺖ
ﻓَﭑﻧْـﺜـُْﺮ, (S, Msb,) and ﻓَﭑﻧِْﺜْﺮ, with the conjunctive ا, and with damm and kesr to the ث, (Msb,) When thou snuffest up
water, scatter what is in thy nose by the breath; (S;) or eject what is in thy nose, of

َ ﺿﺎ
ِإَذا ﺗَـَﻮ ﱠ, with the
mucus, &c.: (Msb:) or, as A'Obeyd relates it,  ; ﻓَﺄَﻧِْﺜ ْﺮinf. n. إِﻧـْﺜَﺎٌر: (Msb:) or, as he relates it ت ﻓَﺄَﻧِْﺜْﺮ
2

 أَﻧْـﺜـََﺮ, from  ;اِﻹﻧـْﺜَﺎُرone only says,  ﻧـَﺜـََﺮand  اﻧﺘﺜﺮand
 اﺳﺘﻨﺜﺮ. (T.) No instance of  اﺳﺘﻨﺜﺮused transitively has been heard, except in a trad. of El-Hasan Ibn-'Alee, ُ[ اِْﺳﺘَـﻨْـﺜَـَﺮ أَﻧْـَﻔﻪHe
ejected the contents of his nose; or he blew his nose]; as though the root [ ]ﻧـَﺜـَ َﺮwere regarded in it, or
ا

disjunctive ; and he does not explain it; but the lexicologists do not allow

as though it were made to import the meaning of

ﻧَـﱠﻘ ﻰ. (Mgh.)

2  ﻧَـﺜﱠـَﺮsee 1, first signification.
3  َ�ْﺛَـَﺮ [�ﺛﺮُﻩHe contended with him in scattering, strewing, or dispersing, a thing or things.
And hence,] ___
meaning,]

[ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻳـُﻨَﺎﺛُِﺮﻩُ اﻟﱡﺪﱠرlit., I saw him contending with him in scattering pearls:

I saw him holding a disputation, or colloquy, with him, in beautiful, or

elegant, language. (A.)
4  اﻧﺜﺮas syn. with  ﻧـَﺜـََﺮand  ا ﺳﺘﻨﺜﺮand اﻧﺘﺜﺮ: see 1, latter half,  اﻧﺜ ﺮُﻩHe made his nose to bleed; syn. ُأَْرﻋََﻔﻪ. (S,

ُ[ ﻃَﻌَﻨَﻪُ ﻓَﺄَﻧْـﺜـََﺮﻩHe pierced him and made his nose to bleed]: (S:) and ُﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓَﺄَﻧْـﺜـََﺮﻩ
َ [He
smote him and made his nose to bleed]. (A.) ___ He threw him down upon his ﻧـَﺜْـ َﺮة, (M,
ُ َْﺧﻴ. (K, TA.) You say, ﻃَﻌَﻨَﻪُ ﻓَﺄَﻧْـﺜـََﺮﻩُ َﻋْﻦ
A, TA,) i. e., (TA,) [upon the end of his nose: or] upon his ﺸﻮم
A, K.) You say,

[ ﻓـََﺮِﺳﻪHe pierced him and threw him down upon the end of his nose from his

horse]. (M, A. *)
5  ﺗَـﻨَـﺜﱠـَﺮsee 8.
6  ﺗَـﻨَﺎْﺛَـَﺮsee 8.
8 ( اﻧﺘﺜﺮS, M, A, Msb, K) and ( ﻧﺘﺎﺛﺮS, M, A, K) and ( ﺗﻨﺜّﺮM, K) It became scattered, strewn, dispersed, or
thrown dispersedly: (S, * M, A, Msb, K:) [or the second more properly signifies it became scattered, &c.,

َ َ& ﺗََﺴﺎﻗc.: and the third, being quasi-pass. of 2,
by degrees, gradually, or part after part; resembling ﻂ
3

ُ  اﻧﺘﺜﺮت اﻟ َﻜَﻮاﻛThe
ﺐ
ِ
stars became dispersed: or became scattered like grain. (TA.) And  اﻧﺘﺜﺮواand [ ﺗﻨﺜّﺮواThey
ُ َ ﺗﻨﺎﺛﺮ اﻟ ﱠ, and
(meaning men) became as though they were scattered by the hand]. (A.) [And ﺸﻌ ﺮ
denotes muchness, or frequency, or repetition, of the action; or its application to many things.] You say,

اﻟَﻮَرُق, The hair, and the leaves, fell off, and became scattered, by degrees.] And ﺗﻨﺎﺛﺮ
ُ اﻟَﻘْﻮمThe people fell sick and died [one after another]: (M, K: *) or you say �ًَﻣِﺮﺿُﻮا ﻓـَﺘَـﻨَﺎﺛـَُﺮوا َﻣْﻮ
they fell sick and became separated by death, one after another]. (A.) See also 1, latter

[

half, throughout.

10  ِإْﺳﺘَـﻨْـﺜَـَﺮsee 1, latter half, throughout.

[ ﻧَـﺜْـٌﺮProse: so accord. to general usage: and] rhyming prose: contr. of ٌﻧَْﻈﻢ: so called as being likened to
[scattered pearls, or] scattered grain. (TA.)

 ﻧَـﺜَـٌﺮ: see ﻧـُﺜَﺎٌر: and ﻧِﺜَﺎٌر: and ُﻣﻨْـﺘَِﺜٌﺮ. Loquacity, (M, TA,) and the divulging of secrets. (TA.)
 ﻧَِﺜٌﺮLoquacious; one who talks much: as also ( ِﻣﻨْـﺜـٌَﺮM, K) and  ﻧـَﻴْـﺜـَُﺮاٌن: (Sgh, K:) or vainly or
frivolously loquacious, and a divulger of secrets: (A:) fem. ٌ ﻧَِﺜَﺮةonly. (M.)
ٌ[ ﻧـَﺜْـَﺮةA single act of scattering, strewing, dispersing, or throwing dispersedly, with
the hand. And hence,] ___ A sneeze: (K:) or the like thereof; peculiar to a beast of carriage (S) [or other beast,

ُ َ ََ
ت
ٍ ( اﳉﺮاُد ﻧـَﺜْـﺮةُ ﺣﻮA, TA) The
ُ َ
locust is [produced by] the sneeze of a fish: or, as in a trad. of I'Ab, ت
ِ  ﻧـَﺜْـﺮةُ اﳊﻮthe sneeze of the
ْ ِإ.] The end of
fish. (TA.) [From this it is inferred that the locust is, like fish, lawful to be captured by one in a state of ﺣ َﺮام
ُ َْﺧﻴ: (A:) or the  ﺧﻴﺸﻮمwith what is next to it: (M, K:) and (M, A; but in the
the nose: (IAar, T:) or i. q., ٌﺸﻮم
and a fish, as appears from what here follows.] It is said in a trad. (A, TA) of Kaab, (TA,)

K, or) the

interstice that is between the two mustaches, (S, M, A, K,) against the partition
4

between the two nostrils: (S, M, K:) so [in a man and] in the lion: (S, M:) or the nose or the lion. (M.) ___

اﻟﻨـﱠﺜْـَﺮُة, (T, S, M, K,) and ﻧـَﺜْـَﺮُة اﻷََﺳِﺪ, (T, A,) Two stars, between which is the space of a
span, ( ﺷﺒْـٌﺮ, [said in several law-books to be the twelfth part of a ُرْﻣﺢ, and therefore twenty-two minutes and a half, accord. to
Hence, (T, &c.,)

modern usage; but there is reason to believe that ancient usage differed from the modern with respect to both these measures, and
was not precise nor uniform;])

ٌ  )ﻟَْﻄof white, as though
and in [or between] which is a particle (ﺦ

it were a portion of cloud; it is the nose of Leo, [which the Arabs extended far beyond the limits which it
has upon our globes, (see

ُ اﻟّﺬَرا,)] (S, K,) and is a Mansion of the Moon: (S:) [app. the Aselli; Asellus
ع
ِ

Boreus and Asellus Australis; two small stars in Cancer, between which is a
little cloud or nebula, called Præsepe: (see Pliny, l. xviii. c. 35:)] a certain star or asterism,
which is of the stars or asterisms of Leo, and which is a Mansion of the Moon: (M:)
[app. meaning

the same, or Præsepe:] or a certain star in the sky, as though it were a

ْ َ )ﻟof cloud, over against two small stars, in the science of astronomy
particle (ﻄﺦ
pertaining to the sign of Cancer [though accord. to the Arabs belonging to Leo]:
(T:) [app.

Præsepe; the two small stars adjacent to it being the Aselli:] a certain star, as though it were a

ٌ  )ﻟَْﻄof cloud; so called because it appears as though the lion had ejected if from his nose: (A:) [app. meaning
particle (ﺦ
the same:] in the Megista [of Ptolemy] it is mentioned by the name of

the manger [i. e., Præsepe], and the name of the

two
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small [for

 اﳌﻨﲑةin my copy of Kzw, I read اﻟﺼﻔﲑة,] stars is the two asses [i. e., the Aselli]: (Kzw, Description of Cancer:) or the

nose and nostrils of the lion, consisting of three obscure stars, near together:

ُ  اﻟﻄﱠْﺮis [before them, and is] the two eyes of the lion, consisting of two stars,
ف
5

before which is ُ اﳉَﺒْـَﻬﺔ, consisting of four stars: (AHeyth:) [app. meaning the Aselli together
with Præsepe:] three stars, near together; the nose of the lion; [app. meaning the same;]
which compose the Eighth Mansion of the Moon: (Kzw, Description of the Mansions of the Moon:)
[these descriptions apply to this Mansion of the Moon accord. to those who make

 اﻟﻨـﱠْﻮءto signify the heliacal rising: see َﻣﻨَﺎِزُل

اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل:] or the bright star [app. meaning b] in Cancer: (Kzw, Description of Cancer:) [this agrees with
ْ
َُﻣﻨَﺎِز
the place of the Eighth Mansion of the Moon accord. to those who make  اﻟﻨـﱠﻮءto signify the anti-heliacal setting: see again ل
َ
َ
اﻟَﻘَﻤﺮ.] The Arabs say ُت اﻟﺒُْﺴَﺮة
ِ َﺖ اﻟﻨـﱠﺜْـﺮةُ ﻗـَﻨَﺄ
ِ إِذَا ﻃَﻠَﻌ, meaning, When  اﻟﻨﺜﺮةrises [heliacally], the unripe date
ِّ اﻟ
begins to have its redness intermixed with blackness: its rising is very soon after that of ﺸْﻌَﺮى
[or Sirius: about the epoch of the Flight, it rose heliacally, in central Arabia, on the 17th of July, O. S.; and Sirius, on the 13th of the
same month]. (M.)

 ﻧـُﺜَﺎٌرWhat becomes scattered, strewn, or dispersed, of, or from, a thing; (S, Msb;) as also
ٌ ﻧـُﺜَﺎَرة, (M, K,) and  ﻧـَﺜـٌَﺮ, (K, [but see ﻣُﻨْـﺘَﺜٌِﺮ,]) and, as some say,  ﻧِﺜَﺎٌر: (Msb:) so the  ﻧـُﺜَﺎَرةof wheat, and of barley, and the like:
ٌ
(Lh, M:) or  ﻧـُﺜَﺎرsignifies the crumbs of bread, and of everything, that become scattered
around the table: (T:) or the crumbs of the table that become scattered around: as also ٌ ﻧـُﺜَﺎَرة:
(A:) or this last,

what becomes scattered from the table, and is eaten in the hope of

obtaining a recompense [for preventing its being thrown away or trodden under
foot]. (Lh, M, K. *)

 ﻧِﺜَﺎٌر, with kesr, a subst. from ﻧـَﺜـََﺮ, (S, A, Msb,) signifying The act of scattering, strewing, dispersing, or
throwing dispersedly, [anything,] (Lth, T, A, Msb,) [and particularly fruits and the like, such as] walnuts and almonds

ُ  َﺷِﻬْﺪI was present at, or I
ت ﻧِﺜَﺎَر ﻓَُﻼٍن
ُ We were at his
witnessed, such a one's scattering (Lth, T, A) of fruits, &c. (Lth, T.) And ﻛﻨﱠﺎ ِﰱ ﻧِﺜَﺎِرِﻩ
and sugar [and money, &c., on festive occasions,] and grain. (Lth, T.) You say

6

scattering. (A.) ___ Also, What is scattered, strewn, dispersed, or thrown dispersedly,
(A, Msb, TA,) of such things as sugar and fruits and the like, (A, TA,) [and money, &c., on festive occasions;] a subst., (A, TA,) in the

َ َأ
ٌ  ﻛﺘَﺎin the sense of ب
ٌ ( ;َﻣْﻜﺘُﻮMsb;) as also  ﻧـَﺜـٌَﺮ. (A, TA.) [See also ُﻣﻨْـﺘَـﺜـٌَﺮ.] You say ﺖ
ُ ْﺻﻨ
َﻣﻨْـﺜُﻮٌر, (A, Msb, TA,) like ب
ِ
َ ََﻣﺎ أ
 ِﻣَﻦ اﻟِﻨّﺜَﺎِرI obtained [somewhat] of the scattered [sugar or fruits &c.]. (Msb.) And ﺻﺒْـَﻨﺎ ِﻣْﻦ ﻧـَﺜَِﺮ ﻓَُﻼٍن
 َﺷﻴْـﺌًﺎWe did not obtain aught of such a one's scattered things, such as sugar and fruit. (TA.)
sense of

___ Accord. to some,

i. q.  ﻧـُﺜَﺎٌرin the first of the senses explained above. (Msb.)

 ﻧَـﺜُﻮٌرA female, (S, K,) or woman, (M,) having numerous offspring: (S, M, A, K:) and so a male, (M,) or man. (TA.)
___ A ewe, or she-goat, (TA,)
___ See also

having a wide orifice to the teat: (K, TA:) as though she scattered the milk. (TA.)

َ�ﺛٌِﺮ.

ٌ ﻧَﺜﲑ: see َﻣﻨْـﺜُﻮٌر.
ِ
ٌ ﻧـُﺜَﺎَرة: see ﻧـُﺜَﺎٌر, in three places.
( َ�ﺛٌِﺮA) and ( ِﻣﻨْـﺜَﺎٌرA, K) A palm-tree (ٌ )َﳔَْﻠﺔthat shakes off its unripe dates: (A:) or of which the
unripe dates become scattered. (K.) ___ And the former, A sheep or goat that coughs, so that
something becomes scattered from its nose; as also َ�ﻓٌِﺮ: (As, S:) or a sheep or goat that ejects

from its nose what resembles worms; as also  ﻧـَﺜُﻮٌر: (M, K:) or that sneezes, and ejects
from its nose what annoys or hurts it, resembling worms. (TA.)

 ﻧَـْﻴـﺜُـَﺮاٌن: see ﻧَِﺜٌﺮ.
 ِﻣﻨْـﺜَـٌﺮ: see ﻧَِﺜٌﺮ.
 دُرﱞ ﻣُﻨَـﺜﱠـٌﺮPearls scattered, or strewn, much. (S, TA.) See َﻣﻨْـﺜُﻮٌر.
7

 ِﻣﻨْـﺜَﺎٌر: see َ�ﺛٌِﺮ.
 دُرﱞ َﻣﻨْـﺜُﻮٌر, and ٌ ﻧَِﺜﲑ, Pearls scattered, strewn, dispersed, or thrown dispersedly, with
َ [As though his speech were
the hand. (A, * TA.) See also ُﻣﻨْـﺘَِﺜٌﺮ, and ُﻣﻨَـﺜـﱠ ٌﺮ. You say ُﻛﺄَﱠن ﻟَْﻔﻈَﻪُ اﻟﱡﺪﱡر اﻟﻨﱠِﺜﲑ
ٌ  ﻟَﻪُ َﻛِﺮHe has [numerous] young children. (A, art. ﻛﺮش.)
scattered pearls]. (A.) ___ ٌش َﻣﻨْـﺜُﻮَرة
 َﻣﻨْـﺜُﻮٌرA kind of sweet-smelling flower; (TA;) [the gilliflower: so called in the present day: see
ٌ َﺧْﺸَﺨﺎ.
ِﺧِﲑ ﱞ.] ___ See also ش
also ى

___ Also

 ﻣُﻨْـﺘَِﺜٌﺮIn a scattered or strewn state; in a state of dispersion; (M;) as also  ﻣُﺘـَﻨَﺎﺛٌِﺮ, (TA,) and  ﻧـَﺜَـٌﺮ,
ٌ َُ [ ُد ﱞPearls in a
ٌ
ٌ
ٌ َ
which last is applied to a thing and to things. (M.) See also ﻧﺜَﺎر, and ﻧـُﺜَﺎر, and ﻣﻨْـﺜُﻮر. You say ر ﻣﺘـﻨَﺎﺛ ﺮ
ِ
ِ
scattered state]. (TA.)

 ﻣُﺘَـﻨَﺎﺛٌِﺮ: see ُﻣﻨْـﺘَِﺜٌﺮ.

8

ﻧﺜﻞ
1 ٌ ﻧَـﺜَﻞHe cleansed an intestine: see ُﻣﺒْـﻌَ ٌﺮ.

 ﻧَـﺜُﻮٌلA lean, or emaciated, woman. (IAar, TA, art. ﲨﻞ.)
ٌ ﻧَﺜﻴﻞThe dust, or earth, of the foundations of a house. (TA, art. ﺛﻮب.)
ِ
 ﻧَِﺜﻴﻠَﺔُ ﺑِﺌٍْﺮThe earth that is around a well, that is seen from afar. (S, art. ﺟﺒﻮ.)

1

ﻧﺜ ﻰ
.رﺛﻰ  : seeﻧـَﺜُﻮت َﻋْﻨﻪُ َﺧﺒَـًﺮا 1
رﺛﻰ  : seeﺗَـﻨَﺎﺛَـﻴْـﻨَﺎُﻩ 6

.أَﺛْـَﲎ  : seeأَﻧْـﺜَﻰ

1

ﻧﺞ
 ﻧَ ﱠ, aor. ﹻ
1ﺞ

, inf. n.

( َِﳒﻴٌﺞS, K) and ﻧَﱞﺞ, (TA,) It (a wound, or an ulcer) flowed with its contents [namely

purulent matter, or blood]: (As, S, K:) or exuded its contents: and in like manner, it (the back of a beast)
flowed with purulent matter: and it (the ear) flowed with blood and purulent matter.

 َﻣﱠﺞand ﻧَﱠﺞ, (in the TA, art. ﻣﺞ, it is said  َﻣﱠﺞand ﺑَﱠﺞ,) accord. to IAar, are syn. (TA) ِﻧَﱠﺞ اﻟﱠﺸْﻰءَ ِﻣْﻦ ِﻓﻴﻪ, inf. n. ﻧَﱞﺞ,
ُ َ . (TA.)
signifies i. q. ﳎﱠﻪ
(TA.) ___

َ َ َﳒْﻨ, (inf. n. ٌَﳒْﻨََﺠﺔ, S,) He agitated the thing, or affair, to and fro, in his
R. Q.1 ﺞ ا ﻷَْﻣَﺮ
mind, (S,) and did not execute it; (TA;) he thought upon the thing, or affair, but did

َ َ َْﳒﻨHe drove back the camels from the
not determine upon it. (S, K.) See R. Q. 2. ___ َﺞ اِﻹﺑِﻞ
water: (L:) or he drove them back time after time to the tank, or cistern; expl. by َرﱠدَدَﻫﺎ

ض
ِ ﻋﻠ ﻰ اﳊَْﻮ: (S, K:) [but ﻋَﻠَﻰ, meaning here to, seems to be a mistake for ﻋَﻦ, from]. Dhu-r-Rummeh says,
*
*

َﺣﱠﱴ ِإذَا َﱂْ َﳚِْﺪ َوْﻋًﻼ َوَﳒْﻨََﺠَﻬﺎ
َﳐَﺎﻓَﺔَ اﻟﱠﺮْﻣِﻰ َﺣﱠﱴ ُﻛﱡﻠَﻬﺎ ِﻫﻴُﻢ

*
*

Until, when he finds not a place of refuge, and drives them back from the water,

[

(accord. to the explanation in the L,)

fearing to be shot at, so that all of them are thirsting]. (S.)

 َﳒْﻨََﺞHe moved about [a thing; in the S, on the authority of A'Obeyd, a man], (S, K,) and turned over
َ ﻚ َﲡُﺪ إَِﱃ اﳋُُﺮوج
َ َْ ْ
and over. (TA.) ___ One says, ﺳﺒِﻴًﻼ
ِ َ [ َْﳒِﻨﺞ أَﻣﺮَك ﻓـَﻠَﻌﻠﱠTurn the thing over and

___

over in thy mind, and perhaps thou wilt find a way of egress, or escape]. (TA.) ___

َﳒْﻨََﺞ, (inf. n. ٌَﳒْﻨََﺠﺔ, S,) He went round about in fright, or fear. (S, K.) ___ َ َﳒْﻨََﺞ اﻟﱡﻠْﻘَﻤﻪHe moved
1

َ َﳉَْﻠ. (Aboo-Turáb.)
the morsel to and fro in his mouth, and did not swallow it; like ﺞ
َ َ ﺗَـﻨَْﺠﻨHe was in a state of commotion, or agitated, and confounded,
R. Q. 2 ﺞ

َ َ َﳒْﻨ, He was confounded, or
perplexed, or amazed. (K.) ___ ﺗﻨﺠﻨﺞ ِﰱ َرأْﻳِِﻪ, and ﺞ ِﻓﻴِﻪ

َ َ ﺗـَﻨَْﺠﻨHis flesh
perplexed, and agitated, in his judgment, or opinion. (TA.) ___ ُﺞ َﳊُْﻤﻪ

َ َ ;ﺗـَﺒَْﺠﺒbut Hr agrees herein with J. (TA.)
became much and flabby. (S.) Accord. to F, this is a mistake for ﺞ

2

ﳒﺄ
1  َﳒَﺄَُﻩ, aor. ﹷ
K;)

, (S, K,) inf. n.

ٌ( ﻧَْﺞءso in the S: in the TA, َﳒْﺄٌَة: [but this I think a mistake:]); and ( اﻧﺘﺠﺄﻩLh, K) and ( ; ﺗﻨّﺠﺄﻩS,

He affected him, or it, by an evil, or a malignant, eye. (S, K.)
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 ﺗَـﻨَ ﱠand 8: see 1.
5 َﺠﺎ
ُْ
ُ
ُْ
ﲔ
ِ ْ َ َﳒُُﺆ اﻟﻌ, and َﳒُﻮء اﻟﻌﲔ, and  َِﳒﺊ اﻟﻌﲔ, and  َِﳒﻰء اﻟﻌﲔ, Having an evil, or a malignant, eye; (Fr, S,
K;)

and powerfully affecting therewith. (K.)

 َﳒٌِﺊand ٌ ; َِﳒ ٌﻰءand ٌَﳒُْﻮء: see ﲔ
ِ ْ َﳒُُﺆ اﻟَﻌ.
 َﳒْﺄٌَةAn affecting with an evil, or a malignant, eye: (Ks:) force, or eagerness, of look:
َ
ُ
(Ks, IAth, S:) lust, or desire, or a hankering after a thing. (Ks, K.) Ex. �ﻟ ﱡﻠْﻘﻤﺔ
ِ ِ ( رﱡدوا َﳒْﺄََة اﻟﱠﺴﺎﺋِِﻞS)
Avert the beggar's evil eye; (Ks;) or the force, or eagerness, of his look at thy food, or
at thee; (S;) or his lust; or accomplish his desire, and avert his eye from thy food, in

ْ ﻚ َْﳒﺄََة ٰﻫَﺬا اﻟ ﱠ
َ ُرﱠد ﻋَْﻨ
compassion for him; (TA;) do this by giving him a morsel. (S.) ___ ﺸﻰِء
Avert from thee the desire of this thing. (TA.)

1

ﳒﺐ
َ َ َﳒ, aor. ﹻ
َﺸ
1 ﺠَﺮَة
ﺐ اﻟ ﱠ

ٌ َْﳒ, He took off the bark of the stem, or trunk, of the
 ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ  ;ﺗـَْﻨﺠﻴand  ; اﻧﺘﺠﺒﻪHe took off its bark;
tree: (S:) or َُﳒَﺒَﻪ, aor. and inf. n. as above; and  ﳒّﺒﻪ, inf. n. ﺐ
ِ
َ َُﳒ. ﺐ
ٌ ََﳒ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﳒَﺎﺑَﺔ, He was generous, noble, or liberal, &c.:
barked it. (ISd, K.) See ﺐ
and

ٌ ]َﳒﻴ. (Msb, K.) He, or it, was excellent, or choice. (MA.) [Said of a horse and the like, He was
ﺐ
ِ
َ ََ�َﺟﺒَﻪُ ﻓـَﻨ: see 3.
generous, excellent, strong, light, or swift.] ___ ُﺠﺒَﻪ
[see

َ  َﳒﱠsee 1.
2ﺐ
َ ﺐ ناَﺟﺒَ َﻪُ ﻓَـَﻨ
َ [ َ�َْﺟHe vied with him, or strove to surpass him, in generosity,
3 ُﺠﺒَﻪ
nobleness, or liberality; and he surpassed him therein.] (TA, art. ﺧﲑ.)

ٌ َﳒﻴ. (S.) [This
4  ا ﳒﺐHe begot a generous, noble, or liberal, child; such as is termed ﺐ
ِ
verb, being coupled in the K with

*
*
(S)

َ َُﳒ, might be imagined syn. therewith; but this, accord. to the TA, is not the case.] El-Aashà says,
ﺐ
َ َأَْﳒ
ﺐ أَْزَﻣﺎَن َواﻟَِﺪاﻩُ ﺑِِﻪ
إِْذ َﳒََﻼﻩُ ﻓَﻨِﻌْﻢَ ﻣَﺎ َﳒََﻼ

*
*

He begot a generous son in the times when his parents (rejoiced) in him, when

they produced him; and excellent was that which they produced. Accord. to one reading,
the second word is

َأَﱠ�م: and  أَﱠ�مُ َواﻟَﺪﻳْﻪis also read in place of  ;ازﻣﺎن واﻟﺪاﻩin which case,  اﱠ�مis fig. the agent of اﳒﺐ. (TA.)
ِ ِ

 اﳒﺒﺖis said of a woman, in the same sense. (TA.) See also ___ اﳒﺐ. [ اﳔﺐas also  ]اﳔﺐHe begot a
ٌ ََﳒ, the bark of a tree: TA:) thus the verb bears two contr. significations: (K:) or the two
cowardly child: (from ﺐ

___

1

significations are not necessarily contr.; for a courageous man may be not generous, or liberal; and a generous, or liberal, man may be
not courageous. (MF.)

8 ُ اﻧﺘﺠﺒﻪHe selected him; chose him; (S;) preferred him above others. (TA.) See also

ُ ﺐ ﻳـَﻨْـﺘَﺠ
َ  ذََﻫHe went to collect [the kind of bark called] ﺐ
ٌ ََﳒ. (TA.) ___
اﻧﺘﺨﺐ. ___ See 1. ___ ﺐ
ِ
A poet says,

ْ َ� أَﻳـﱡَﻬﺎ اﻟﱠﺰاﻋُﻢ َأِّﱏ َأ ْﺟﺘَﻠ
ﺐ
ِ
ِ
َْ
َ
ْ ﻀﺎﻫﻰ أَﻧْـﺘَﺠ
ﺐ
ِ
ِ َ وأَﻧﱠِﲎ َﻏﻴـﺮ ِﻋ

*
*
meaning,

*
*

O thou who assertest that I take the verses of other poets and appropriate

them to myself, and, and as it were, take the bark of other trees than my own 'idáh, to tan
therewith... (TA.) [See

ُﻀﺎﻩ
َ ﻋ.]
ِ

ٌ َﳒﻴ.
ٌ ْ َﳒ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َ َﳒThe bark ( )ﳊَﺂءof trees: (S, K:) or the rind of the roots thereof: or of what is hard thereof. (K.) The
ﺐ
ِ
ْ ِﻗ, but ﳒﺐ: n. un. ٌَﳒَﺒَﺔ. (TA.)
soft peel of branches is not thus called; nor is the rind of roots called ﺸ ﺮ
 َﳒْﺒَﺔُ َﳕَْﻠٍﺔA bite of an ant. So in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading, it is َﳔْﺒَﺔ. Both these words
are given by IAth on the authority of Z. (TA.)

ٌ َﳒﻴ.
ٌ ُﳒَﺒَﺔand ٌَﳒَﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ  َِﳒﻴA generous, noble, liberal, man; (S, K;) one distinguished by rank or quality, nobility
ﺐ
or

eminence, reputation or note or consideration; (K;) excellent; of great worth in his

ٌ َْﳒ
kind; one who is like his father in generosity and actions: (TA:) as also ﺐ

(K) [explained as

2

ٌ ُﳒَﺒَﺔ: (S, K:) or you call a man  ﳒﻴﺐwhen he is generous, noble, or liberal; but when he is
ْ َ َُ
ََ
unequalled among his people in generosity, &c., you say ﺔ ﻗَـﻮﻣ ﻪ
ِ ِ ُ ﻫﻮ َﳒَﺒ, in measure like ﺣَﻠﻤﺔ: (El-'Alam Es-Sakháwee:) [but MF
ْ ََ
ََ
doubts the correctness of this measure; and seems to think that the correct word is ﻘﻮم
ِ َ ﻫﻮ ُﳒﺒﺔُ اﻟ:]  ُﳒﺒﺔis said of a man when he
ُ ََُ and ب
ٌ ُُﳒ. (K.) ___ ﺐ
ٌ َﳒﻴ
ٌ  أَ َْﳒﺎand ﺐ
is the man, among them, who is distinguished by generosity, &c.: (S:) pl. ﳒﺒﺂء
ِ
signifying liberal, generous ] and

Excellent, as an epithet applied to any animal; (IAth;) a generous, excellent, camel or horse; one of high

ُ
ٌ
breed; (ISd;) a strong, light, swift, camel: (TA:) you say ٌﳒﻴﺒَﺔ
َِ ٌ َ�ﻗَﺔas well as �ﻗﺔ َِﳒﻴﺐ: (K:) pl. ( َﳒَﺎﺋِﺐS, K) and
ُ  َﳒَﺎﺋThe most excellent, and the purest, parts of the Kur-án. Of such
ٌ ُُﳒ. (S.) ___ ﺐ اﻟُﻘْﺮآن
ﺐ
ِ
ِ
َ ُُﺳﻮَر. (TA.) In like manner, ُ ﻧَـَﻮاﺟﺒُﻪThe heart thereof that has [as it were] no [ َﳒَﺐor bark] upon it: or
is the ة اﻷَﻧْـﻌﺎم
ِ

the best, or most excellent, thereof. (K.)

ُ  ﻧَـَﻮاﺟ: see what next precedes.
ﺐ
ِ
ٌ  ﻣُْﻨﺠA man who begets generous, noble, or liberal, children; such as are termed
ﺐ
ِ
ُُﳒَﺒَﺎء. (K.) In like manner, ٌ اْﻣَﺮأٌَة ُﻣﻨْﺠﺒَﺔ, and ب
ُ َﻣﻨَﺎﺟﻴ. (S.) ___  ﻣﻨﺠﺎبalso signifies A
ٌ  ﻣﻨَْﺠﺎ: (S, K:) pl. of the latter ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
woman who has generous, noble, or liberal, children; such as are termed ﳒﺒﺂء. (TA.)
ُ َﻣﻨَﺎﺟﻴ. (TA.) See ﺐ
ٌ ُﻣﻨْﺠ, and also ب
ٌ ___ ﻣﻨَْﺠﺎ. ب
ٌ  ﻣﻨَْﺨﺎAn arrow that has
ٌ  ﻣﻨَْﺠﺎA weak man: (S, K:) pl. ﺐ
ب
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
neither feathers nor head; (A'Obeyd, S;) that is trimmed, shaped, or pared, but has

ٌ  ﻣﻨَْﺠﺎAn iron with which a fire is
neither feathers nor head. (As, A'Obeyd, K.) ___ ب
ِ
stirred. (K.)

ٌ  َﻣْﻨُﺠﻮA vessel that is capacious within: (K:) a capacious vessel of the kind called َﻗَﺪٌح: (S:) or wide, or
ب
ٌ َﻣﻨُْﺠﻮ, which, accord. to ISd, is the correct word; but others say that the  بand
capacious, in the bottom: i. q. ف

ٌ  ﺟْﻠٌﺪ َﻣْﻨُﺠﻮA hide tanned with the bark of the trunk of the
 فmay be interchangeable. (TA.) ___ ب
ِ
ٌ  ﺳَﻘﺎءٌ ﻣﻨﺠﻮA skin tanned with the same: (S, K:) or with [the kind of bark
ﻃَْﻠﺢ. (S.) ___ ب
ِ

3

ٌ ََﳒ: (K:) as also ( َﳒَِﱮﱞS, K) and ﺐ
ٌ ﻣﻨَْﺠ: (Aboo-Mis-hal, K:) but the last is disapproved by ISd, because it is of the
called] ﺐ
ِ
measure

ٌﻣْﻔﻌَﻞ, which is not used in the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (TA.)
ِ

ٌ  ﻣُﻨْـﺘََﺠSelect; chosen; choice: (K:) an epithet applied to anything. (TA.)
ﺐ

4

ﳒﺚ
ٌ ْ ;َﳒand ( ; ﺗﻨّﺠﺚTA;) and اﻧﺘﺠﺚ
َ َ َﳒ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺚ
1ﺚ

and

( ; ا ﺳﺘﻨﺠﺚK;) He extracted, drew out, or

caused to come forth, (K, TA,) a thing: apparently more especially used with reference to what is talked of, or news,
tidings, or the like. (TA.) ___

ُﺚ ﻋَﻨْﻪ
َ ََﳒ, aor.  ﹹ, (and  ﳒّﺚ, inf. n. ﺚ
ٌ ﺗـَﻨْﺠﻴ, TA,) and  ; ﺗﻨّﺠﺚHe searched, or

sought, for, or after, it; inquired respecting it; sought for information respecting
it; searched into, inquired into, investigated, scrutinized, or examined, it; i. e. an

َ  ََﳒ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ﺚ
ٌ َْﳒ, He dug up the contents of a grave. (TA, form a trad.)
ﺚ ﻗَـﺒْـًﺮا
ُ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻨُْﺠ, (inf. n. ﺚ
ٌ َْﳒ, L,) Such a one seduces, misleads, or leads astray, (ﻳَْﺴﺘـَﻐِْﻮى,
ﺚ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
Fr, S, K, or, accord. to A'Obeyd, ﻮى
ِ ْﻳَْﺴﺘـَﻌ, with the unpointed
affair. (As.) ___
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ع, i. e., summons, by a cry, to sedition, or the like, S,) and implores aid of, the sons
of such a one. (Fr, S, K.) [See 10 in art. ﻋﻮ.]

ّ  ﺗﻨHe searched, or sought, for, or after, news, or tidings. (TA.) [See also 1.]
5 ﺠﺚ اﻷَْﺧﺒَﺎَر
ٌ  ﺗـَﻨَﺎُﺟsignifies the same as ث
ﺗـَﺒَﺎ ﱞ, (K,) and
6 [ ﺗَـﻨَﺎ َﺟﺜُﻮاThey revealed secrets, one to another]: ﺚ

ٌ ﺗَـﺒَﺎُﺣ. (TA.) ___ [ ﺗَـﻨَﺎَﺟﺜُﻮاThey searched, investigated, scrutinized, or examined,
ﺚ
ٌ  ﺗـَﻨَﺎُﺟsignifies the same as ﺚ
ٌ ﺗـَﺒَﺎُﺣ. (TA.)
together]: ﺚ

8  اﻧﺘﺠﺚHe, or it, became inflated. (K.) ___  اﻧﺘﺠﺚHis fatness became apparent. (K.) One
says

 اﻧﺘﺤﺜﺖ اﻟﱠﺸﺎُةThe ewe became fat. (TA.) ___ See also 1.

1

َ  اﺳﺘﻨﺠﺚHe exposed himself to a thing; or ventured upon it: (S, K, TA:) he
10 ﺷﻴْـﺌًﺎ
devoted himself eagerly to it, and set about it, or commenced it. (TA.) ___ See also 1.

ٌ ُ ُﳒA coat of mail; syn. ٌدْرع. (K.) ___ Also, (or ﺚ
ٌ ُ ُﳒ, S,) The pericardium; syn. ﺐ
ُ ِﻏَﻼ:
ٌ ْ ُﳒand ﺚ
ﺚ
ِ ف اﻟَﻘْﻠ
ِ
ٌ أَ َْﳒﺎ. (S.) ___ The house ( )ﺑـَﻴْﺖof a man: pl. ث
ٌ أَ َْﳒﺎ. (K.)
(S, K:) pl. ث
ٌ َﳒﱠﺎ.
ٌ  َِﳒ: see ث
ﺚ
ٌ ُْﳒ.
ٌ ُ ُﳒ: see ﺚ
ﺚ
ُ ___ ﺑََﺪا َِﳒﻴ. ﺚ
ٌ  َِﲝﻴThe secret of the people, which
ٌ  َِﳒﻴA hidden secret. (K.) ___ See ﺚ اﻟَﻘْﻮِم
ﺚ
ُ  أََ�َ� َِﳒﻴThe affair of
they concealed, became apparent, or revealed. (Fr, S.) ___ ﺚ اﻟَﻘْﻮِم
ٌ  َِﳒﻴ. ٌَِﳒﻴْـﺜَﺔ
the people, which they kept secret, came to our knowledge. (TA.) ___ See ﺚ

ٌ  َِﳒﻴA butt at which
What attains its utmost aim ()ﻣﺎ ﺑﻠﻎ, of praise, or of an encomium. (TA.) ___ ﺚ

one shoots, or casts, consisting of earth collected together: (S, K:) or earth that is
taken forth, and of which a butt is constructed, to shoot at, or cast at. (TA.) ___ ُأَْﻣ ٌﺮ ﻟَﻪ

ٌ  َِﳒﻴAn affair that has an evil end, conclusion, issue, or result. (TA.) ﺚ
ٌ  َِﳒﻴA certain
ﺚ
ٌ  َِﳒﻴSlow; tardy. (K.) [See ﺚ
ٌ ﻟَِﺒﻴ.]
leguminous plant. (K.) ﺚ

ٌ  َِﳒﻴ, TA) The dust, or earth, that is taken forth, or dug out, from a well; (S;) i. q.
ٌ( َِﳒﻴﺜَﺔand ﺚ
ٌﻧَِﺒﻴﺜَﺔ. (S, K.) ___ ٌ َﳒﻴﺜَﺔWhat has become apparent, or manifest, of that which is foul, or
disgraceful, of news, tidings, or information. (S, K.) ٌ َِﳒﻴﺜَﺔEndeavour; effort: (K:) as also ٌﻜﻴﺜَﺔ
ِ َﻧ. (TA.) So in the
phrase

ُ
ُﺖ َﳒﻴﺜَـﺘُﻪ
ِ ْ َ[ ﺑِﻠﻐHis utmost endeavour, or effort, was exerted, or employed]. (K.)

ٌ  َِﳒOne who is in the habit of searching, or seeking, for, or after, things; of
ٌ  َﳒﱠﺎand ﺚ
ث
inquiring respecting them; of seeking for information respecting them;
2

searching into, inquiring into, investigating, scrutinizing or examining, them: (K:) a
man

who searches after news, diligently, or with labour, or perseverance, or time after

ٌ َﳒﱠﺎ. (TA.)
time, and elicits it; (As;) as also ث َﻋ ِﻦ اﻷَْﺧﺒَﺎِر

3

ﳒﺢ
( ;إِْﳒَﺎٌحMsb;) The want, or thing
َ ََﳒ, aor. ( ; ﹷMsb;) and  اﳒﺢ, (S, Msb,
wanted, became attained, or accomplished. (S, Msb, K.) ___ ﺢ
َ ﺖ اﳊَﺎ
1 ُﺟﺔ
ِ  َﳒََﺤ, (S, Msb, K,) aor.  ; ﹷand اﳒﺤﺖ

, (Msb, K,) inf. n.

( ;إِْﳒَﺎٌحMsb;) He succeeded; he attained, or accomplished, his want, or wants, or
َ  َﻣﺎ أَْﻓـَﻠَﺢ ﻓَُﻼٌن َوَﻻ أَ َْﳒSuch a one
the thing, or things, that he wanted. (S, Msb, K.) ___ [You say,] ﺢ
K,) inf. n.

َ ََﳒ
did not prosper, or succeed, nor attain, or accomplish, his want, or wants. (S.) ___ ﺢ
ُ أَْﻣُﺮﻩHis affair became easy. (S, K.)

َ َ أَْﳒSee 1. ___ ُﺖ َﺣﺎَﺟﺘَﻪ
ُ أَ َْﳒْﺤ, (S,) and ُأَ َْﳒْﺤﺘـَُﻬﺎ ﻟَﻪ, (TA,) I accomplished for him his want. (S, TA.)
4ﺢ

ُ أَ َْﳒَﺢ اّٰ�ُ َﺣﺎَﺟﺘَﻪGod accomplished for him his want: (K:) or, helped him to attain, or
َ ُ�ّٰ أَ َْﳒَﺢ ٱGod made, or may God make, his work to
accomplish, it. (TA.) ___ [So, ُﺳْﻌﻴَﻪ

succeed, prosper, or have a good issue or result.] ___  أﳒﺢ ﺑِِﻪHe, or it, overcame him. (K.)
Ex.

َ  ِإَذا ُرْﻣIf thou seek what is vain, it will overcome thee. (A.)
َ ِﺖ اﻟَﺒﺎﻃﻞَ أَ َْﳒَﺢ ﺑ
ﻚ
ِ

َ  ﺗﻨّﺠﺢ اﳊَﺎ, and  اﺳﺘﻨﺠﺤﻬﺎ, He sought, asked, or demanded, the accomplishment of
5 َﺟﺔ

ﺗـََﻨ ﱠ. (S, K.) ___
the want, or thing needed, from him who had promised him; syn. ﺠَﺰَﻫﺎ

َ�ّٰ[ ا ﺳﺘﻨﺠﺢ اHe sought, or begged, of God, success, or the accomplishment of his
want]. (A.) See an ex. voce ٌﻋََﻤﻞ.
ْ  ﺗَـﻨَﺎَﺟَﺤ, (S, A, K,) ( ﺗﻨﺎﺟﺤﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﺣﻼﻣﻪISd) His dreams followed one another with
6 ُﺖ أَْﺣَﻼﻣُﻪ
truth: (S, K:) or the truth of his dreams was continuous: (ISd:) or he had consecutive
true dreams. (A, L.)
1

َ  إ ْﺳﺘَـﻨَْﺠsee 5.
10 ﺢ
ِ
 ُﳒٌْﺢand  َﳒَﺎٌح, (S, Msb, K,) two substs., the former from  َﳒََﺢand the latter from أَ َْﳒَﺢ, (Msb,) Success; or the
attainment, or accomplishment, of one's wants, (S, Msb,) or, of a thing. (K.) [See an ex. voce

َﺳَﺮاٌح.]
 َﳒَﺎٌح: see ُﳒٌْﺢ.
ٌ  َرْأRight counsel, advice, or opinion. (S, K.) ___  َﺳْﻴـٌﺮ َﳒﻴٌﺢ, (S, K,) and  َ�ﺟٌﺢ, (K,) A
ى َِﳒﻴٌﺢ
ِ
ِ
ٌ َﻣَﻜﺎٌن َﳒﻴ, and  َ�ﺟٌﺢ, A near place; syn. ﻚ
ٌ َوِﺷﻴ. (L.)
vehement pace: (K:) a quick pace. (S.) ___ ﺢ
ِ
ِ
ٌ َﺾ
ٌ ْ
ْ
َ َ
___ ﳒﻴﺢ
ِ  ﻧـَﻬAn energetic rising, or raising of one's self. (L.) [You say,] ﻧـَﻬﺾ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَﻣﺮ
ً  ﻧَـْﻬHe rose quickly to employ himself in this affair. (A.) ___ See ُﻣﻨْﺠٌﺢ.
ﻀﺎ َِﳒﻴًﺤﺎ
ِ
ٌ َﳒَﺎ َﺣﺔPatience. (K.)
ٌ  ﻧَـْﻔA patient mind. (K.) ___  َﻣﺎ ﻧـَْﻔﺴ ﻰ َﻋﻨْﻪُ ﺑﻨَﺠﻴَﺤﺔMy mind does not patiently
ٌﺲ َِﳒﻴَﺤﺔ
ٍ ِِ
ِ
refrain from it. (L.)

 أَْﻣٌﺮ َ�ِﺟٌﺢAn easy affair. (S, K.) ___ See  َِﳒﻴٌﺢ.
 ﻣُﻨِْﺠٌﺢA man who attains, or accomplishes, his want, or wants; pl.  َﻣﻨَﺎِﺟُﺢand َﻣﻨَﺎِﺟﻴُﺢ: (S, K:) as
ٌ َ . (L, K.)
also ﳒﻴﺢ
ِ
[ َﻣَﻨﺎ ِﺟُﺢa pl. of which the sing. is app. ٌَﻣْﻨَﺠَﺤﺔ, meaning, acc. to analogy, A cause of success, or of the
ُ َﻣﺒَﺎﺟ.] (A, TA,
attainment, or accomplishment, of one's wants, or of a thing: see an ex. voce ﺢ
ِ
art. ﲜﺢ.)

2

ﳒﺪ
1 ُ َﳒََﺪﻩ, aor.  ﹹ, (S, L,) inf. n. َﳒٌْﺪ, (L, K,) He overcame, conquered, subdued, overpowered,

prevailed over, or surpassed, him. (AO, S, L, K.) ___ َﳒََﺪ َرأْﻳَﻪُ ِﰱ اﻷُُﻣﻮِر, inf. n. َﳒٌْﺪ, He exerted his

judgment in affairs. (Sh, L.) ___ َﳒَُﺪ, (S, M, &c.,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌ( َﳒَﺎَدةM, L, K) and ٌَﳒَْﺪة, (K,) or the latter is a
simple subst., (M, L,)

He (a man, S, L,) was, or became, courageous, (S, M, L, Msb, K,) and sharp, or

vigorous and effective, in those affairs which others lack power or ability to
accomplish: (M, L, K:) or, very valiant: or, quick in assenting to that which he was
called or invited to do, whether it were good or evil. (M, L.) See also 10, and 4. ___  َِﳒَﺪ, aor. ﹷ

,

( ;َﳒٌَﺪS, L;) or  ُِﳒَﺪ, like ﻋُ ِ َﲎ, inf. n. ( ;َﳒٌْﺪK;) He became [overcome,] afflicted, distressed, or
oppressed, by sorrow, grief, or anxiety. (S, L, K.) ___  َِﳒَﺪ, aor.  ﹷ, (S, L,) and  ﹹ, which is extr., (L,) [or
inf. n.

َﳒَُﺪ,] inf. n. َﳒٌَﺪ, (S, L,) He (a man, S) sweated, by reason of work, or of sorrow,
َْ َ أhe (a man, TA) sweated. (K.) ___  ُِﳒَﺪ ﻋََﺮﻗًﺎ, (K,) or َﳒَُﺪ َﻋَﺮﻗًﺎ, (L,) He, (L,) or
grief, or anxiety: (S, L:) and ﳒَﺪ
properly the aor. of

it, namely the body, (K,) flowed with sweat. (L, K.) ___  َِﳒَﺪ, aor. ﹷ

, (TA,) inf. n.

( َﳒٌَﺪK) He was, or

became, stupid, dull, wanting in intelligence; not penetrating, sharp, vigorous,
or

effective, in the performing of affairs; soft, without strength, or sturdiness, and

without endurance: and weary, or fatigued. (K, TA.) ___  َﳒَُﺪHe became
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terrified, or frightened. (L.) َﳒََﺪ, (aor. ﹹ

ٌُﳒُﻮد, It (a thing, or an affair,) was, or became,
apparent, manifest, plain, or evident. (L, K.) ___ َﳒََﺪ, aor.  ﹹ, inf. n. ُﳒُﻮٌد, It (a road) was, or
, L,) inf. n.

1

َ  أَْﻋﻄَﺎﻩُ اﻷَْرHe
became, apparent, manifest, conspicous, or plain. (L.) ___ ض ِﲟَﺎ َﳒََﺪ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
gave him the land with what came forth from it. (L.)
2  ﳒّﺪﻩُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ, (inf. n. ﺗـَﻨِْﺠﻴٌﺪ, K,) Time, or habit, or fortune, tried, or proved, him, and taught
him, (S, L,) and rendered him expert, or experienced, and well informed, (L,) or firm, or
sound, in judgment: (K:) as also ﳒّﺬﻩ, which is more approved. (L.) ﳒّﺪ, inf. n. ﺗـَﻨِْﺠﻴٌﺪ, He ran; syn. ﻋََﺪا. (K.)

ﳒّﺪ, inf. n. ﺗـَﻨِْﺠﻴٌﺪ, He ornamented, or decorated, a house or tent ( )ﺑﻴﺖwith the articles of
furniture called ُﳒُﻮد, pl. of َﳒٌْﺪ: (S, * L, K: *) [and, accord. to present usage, he manufactured beds

and the like, and pillows; and teased, separated, or loosened, cotton, for stuffing beds,
&c.,

with the bow and mallet: see also ]َﳒﱠﺎ ٌد.

3  � ﺟﺪُﻩHe went forth to him to fight, or combat. (A.) ___ َ �ﺟﺪت اِﻹﺑِﻞShe (a camel) vied
with the other camels in abundance of milk: she yielded abundance of milk
when the other camels had little. (L, K. *) ___ See 4.

 �ﺟﺪ, inf. n. ٌ( ;ُﻣﻨَﺎَﺟَﺪةS, L;) He aided, or
assisted, another: (S, L, Msb, K;) he succoured him. (L.) ___  اﳒﺪُﻩ َﻋَﻠﻴِْﻪHe aided, or assisted, him
against him. (L.) ___ َ( اﳒﺪ اﻟﱠﺪْﻋَﻮةS, L, K) He answered, or complied with, the call, prayer, or
invitation. (L, K.) And َ اﳒﺪﻩُ اﻟﱠﺪْﻋَﻮةHe answered, or complied with, his call, prayer, or
4  ا ﳒﺪ, (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;إِْﳒَﺎدL;) and  َﳒََﺪ, aor. ﹹ

; (Msb;) and

invitation. (M, L.) ___  اﳒﺪHe was, or became, or drew, near to his family, or wife; expl. by

َ ﻗـَُﺮ. (Lh, ISd, K.) ُ اﳒﺪت اﻟﱠﺴَﻤﺂءThe sky became clear. (K.) ___ ( اﳒﺪL, K) and ( ﺗﻨّﺠﺪK) He, or
ب ِﻣْﻦ أَْﻫِﻠِﻪ
َْ َﻏَﺎَر َوأ
it, (a person, or thing, L, both said of such a thing as a mountain, TA,) became high, or lofty. (L, K.) ___ ﳒَﺪ
He became famous in the low countries and in the high. (A.) ___  اﳒﺪ, (inf. n. إِْﳒَﺎٌد, L,) He
entered upon the country of Nejd: (S, L:) or he came to Nejd, or to high land or
2

َْ َأ
country: (L, K:) or he went thither: (L:) or he went forth to, or towards, it. (Lh, ISd, L, K.) ___ ﳒَﺪ

َ َﻣْﻦ َرأَى َﺣ, a proverb, He enters Nejd who sees Hadan, which is the name of a mountain; i. e., in going
ﻀَﻨﺎ
up from El-Ghowr, or El-Ghór. (S, L.)

ّ  ﺗﻨ: see 4. ___ He swore a big oath. (L.)
5 ﺠﺪ
10  ا ﺳﺘﻨﺠﺪُﻩHe asked, or desired, of him aid, or assistance, (S, L, K, *) and succour. (L.) ___

 ا ﺳﺘﻨﺠﺪHe (a man) became strong after having been weak, (S, L, K,) or sick. (TA.) ___ ا ﺳﺘﻨﺠﺪ
ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, L,) and ﺑِِﻪ, (L, TA,) He became emboldened against him, (S, L, K,) and clave to him, (L,)
after having regarded him with awe, or fear. (S, L, K.) ___  ا ﺳﺘﻨﺠﺪHe became
courageous after having been cowardly. (A.) See also َﳒَُﺪ.
 َﳒٌْﺪHigh, or elevated, land or country: (S, L, Msb, K:) or hard, and rugged, and elevated, or
high, table-land: only stony and rugged, or hard, elevated land, like a mountain,
standing over against one and intercepting his view of what is behind it, but not

َْ َأ, (L, K,) [also a pl. of pauc.,] and  ﳒَﺎٌدand ٌُﳒُﻮد
very high, is thus called: (L:) pl. أَْﳒٌُﺪ, (S, L, K,) a pl. of pauc., (TA,) and ﳒﺎٌد
ِ

( ;ُﳒٌُﺪIAar, L, K;) and pl. of أَ ِْﳒَﺪٌة, ٌ[ ;ُﳒُﻮدanother pl. of pauc.;] (S, K;) or this is a mistake, and it is pl. of ِﳒَﺎٌد, like as
ٌَ
َ َ  أُْﻋﻞُ َﻫﺎﺗﻴAscend thou these
ٌﲪَﺮة
ِْ َ أis pl. of  ;ِﲪﺎرor it is a pl. deviating from common rule. (IB, L.) You say ﻚ اﻟﻨِّﺠﺎَد
ِ
َ ّ َﻫﺎذَا َك اﻟﻨthis high land, making it singular. (L.) ___ َﳒٌْﺪ, (S, L, K, &c.,) and َﳒٌُﺪ, (K,) the
high lands; and ﺠﺎَد
ِ
(S. L, K) and

latter of the dial. of Hudheyl, (Akh,) of the masc. gender, [

The high land, or country;] a division of the

country of the Arabs; opposed to اﻟَﻐْﻮُر, [or the low country,] i. e., Tihámeh; all the high land
from Tihámeh to the land of El-'Irák; (S, L;) above it are Tihámeh and El-Yemen,
and below it El-'Irák and Esh-Shám; (K;) it begins, towards El-Hijáz, at
Dhát-'Irk, (Msb, K,) and ends at Sawád of El-'Irák, and hence it is said to form no part of El-Hijáz: (Msb:) or
3

it comprises all that is beyond the moat, or fosse, which Kisrà made to the Sawád
of El-'Irák until one inclines to the Harrah ()اﳊَﱠﺮة, when he is in El-Hijáz; (El-Báhilee, T,
L, Msb;)

and it extends to the east of El-Ghowr, or El-Ghór; which is all the tract of which the torrents

flow westwards: Tihámeh extends from Dhát-'Irk to the distance of two days' journey beyond Mekkeh: the tract beyond this,
westward, is Ghowr, or Ghór; and beyond this, southwards, is Es-Saráh, as far as the frontiers of El-Yemen: (El-Báhilee, L:) or, as the
Arabs of the desert have been heard to say,

the country which one enters when, journeying

upwards, he leaves behind him 'Ijliz, which is above El-Karyateyn, and which
he quits when he descends from the mountain-roads of Dhát- 'Irk, where he
enters Tihámeh, and when he meets with the stony tracts termed  ِﺣَﺮارin Nejd,
where El-Hijáz commences: (As, L:) or the high country from Batn-er-Rummeh to
the mountain-roads of Dhát-'Irk: (ISk, L:) or the country from El-'Odheyb to
Dhát-'Irk, and to El-Yemámeh, and to El-Yemen, and to the two mountains of
Teiyi, and from El-Mirbed to Wejreh: Dhât-'Irk is the beginning of Tihámeh, extending to the sea and Juddeh:
El-Medeeneh is not of Tihámeh nor of Nejd, but of El-Hijáz, higher than El-Ghowr, or El-Ghór, and lower than Nejd. (IAar, L.) ___

َﳒٌْﺪ

An elevated road: (S:) or an elevated and conspicuous road. (L, K.) A road in a

ْ ___ َﻫَﺪﻳـَْﻨﺎُﻩ اﻟﻨﱠ.] [ ﻃﻠﻊKur, xc. 10] We have
mountain. (L.) [Hence ﻃَﱠﻼعُ اﻷَْﳒُِﺪ, expl. below, and in art. ﺠَﺪﻳِْﻦ
shown him the two ways; the way of good and that of evil: (Beyd, Jel, L:) or the two conspicuous

َْ also signifies a woman's
ways: (L:) ___ or We have given him the two breasts; (Beyd, L;) for ﳒٌﺪ

َ َ َ َْ َ َ
َ ﺖ ٰذﻟ
breast; (L, K;) the belly beneath it being like the [country called] ﻏَْﻮر. (TA.) ___ ﻚ
ِ ْ أَﻣﺎ وَﳒَْﺪﻳـﻬﺎ ﻣﺎ ﻓَـﻌﻠNow, by

her two breasts, didst thou not that? A form of oath of the Arabs. (MF.) ___  َﳒٌْﺪand  َ�ِﺟٌﺪA thing, or an
affair,

ُْ َُﻫَﻮ ﻃَﱠﻼعُ أ, and ﻃّﻼع أَ ِْﳒَﺪة, (S, L, K,) and
apparent, manifest, plain, or evident. (L.) ___ ﳒٍﺪ
ٍ

ﻃّﻼع ِﳒَﺎٍد, (L, K,) and اﻷَْﳒُِﺪ, (K, art. ﻃﻠﻊ,) and اﻟِﻨَﺠﺎِد, (L, K,) He is one who surmounts difficult

4

affairs: (A:) or he is one who manages affairs thoroughly, (L, K,) and masters them: (L:)
or

he is a man expert in affairs, who surmounts and masters them by his

knowledge and experience and excellent judgment: or, who aims at lofty things:

ﻃﻠﻊ:) or he is one who rises to eminences, or to lofty things or circumstances, or
to the means of attaining such things: (S:) as also �َﻃَﱠﻼعُ اﻟﺜـﱠَﻨﺎ. (S, K, art. ﻃﻠﻊ.) See  َِﳒٌﺪ, and . ُﻣﻨَﺎِﺟٌﺪ
(K, art.

َﳒٌْﺪ, sing. of ٌ( ُﳒُﻮدA 'Obeyd, S, L, K) and of ِﳒَﺎٌد, (L, K,) which signify The articles of household farniture
and the like ( )ﻣﺘﺎعwith which a house or tent ( )ﺑﻴﺖis ornamented, or decorated; (A
'Obeyd, S, L;) the

carpets and beds or other things that are spread, and the pillows, used

for that purpose: (L, K:) the cloths or stuffs used for this purpose, with which the
walls are hung, and which are spread; (L;) the curtains which are hung upon the

َْ َأ, pl. of َﳒٌْﺪ, household furniture, consisting of such things as are
walls: (A:) and ٌﳒﺎد
spread, and pillows, and curtains. (L.)  َﳒٌْﺪA skilful, or an expert, guide of the way. (L, K.) َﳒٌْﺪ, (K,)
or
K)

 ُﳒٌُﺪ, (L,) A place in which are no trees. (L, K.)  َﳒٌْﺪA kind of tree resembling the ( ُﺷْﺒـُﺮمL,

in its colour and manner of growth and its thorns. (L.)

ُ  اﻟﻨﱠَﺠَﺪاA
 َﳒٌَﺪSweat, (S, L, K,) by reason of work, or of sorrow, grief, or anxiety, &c. (L.) ت
certain sect of the Khárijees, (S, L,) of those called the Harooreeyeh; (L;) the
companions, (S, K,) or followers, (L,) of Nejdeh Ibn-'Ámir (S, L, K) El-Harooree (L) El-

ْ اﻟﻨﱠ
Hanafee, (S, L, K,) of the Benoo-Haneefeh; (TA;) also called ُﺠِﺪﻳﱠﺔ

. (TA.)
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5

 َﳒٌُﺪ: see  َِﳒٌﺬ.
 َﳒٌِﺪand  َﳒٌُﺪand ( َِﳒﻴٌﺪS, M, L, K) and ( َﳒٌْﺪM, L, K) A courageous man, (S, M, L, K,) sharp, or vigorous and
effective, in those affairs which others lack power or ability to accomplish: (M, L, K:)
or

courageous and strong: (Msb:) or very valiant: or quick in assenting to that which

َْ َأ, َﳒٌُﺪ, like as ظ
ٌ  أَﻳْـَﻘﺎis pl.
he is called or invited to do, whether it be good or evil: (M, L:) pl. of ﳒﺎٌد

ٌ ( ;ﻳَـُﻘS, L;) or this is pl. of  َﳒٌْﺪand ( ; َِﳒٌﺪSb, M, L;) and not of  َِﳒﻴٌﺪ: (M, L:) the pl. of this last is  ُﳒٌُﺪand ُُﳒََﺪآء. (S, L.) ___
ﻆ
 اﻟﻨﱠِﺠﻴُﺪThe lion: (K:) so called because of his courage. (TA.) ___  َِﳒٌﺪ ِﰱ اﳊَﺎَﺟِﺔA man quick in
of

ُ َْﻣﻨ
accomplishing that which is wanted, or needed. (S, L.) ___  َِﳒٌﺪand ﺠﻮٌد

(L) and

( َِﳒﻴٌﺪTA) and

 َ�ِﺟٌﺪ, in which last the  اis perhaps inserted by poetic licence, (L,) Sweating, by reason of work, or of
ُ َْﻣﻨ.
sorrow, grief, or anxiety, &c. (L, TA.) See also ٌﺠﻮد
 ُﳒٌُﺪ: see َﳒٌْﺪ.
 َﳒَْﺪٌة, a simple subst. (M, L,) Courage, (S, M, L, Msb, K,) and sharpness, or vigour and

effectiveness, in those affairs which others lack power or ability to accomplish:
(M, L:) or

courage with steadiness, and calmness in awaiting fearlessly death,

victory, or martyrdom: (EshShiháb [El-Khafájee]:) or great valour: or quickness in assenting to
that which one is called or invited to do, whether it be good or evil. (M, L.) ___  ُذو َﳒَْﺪٍةA
man

possessing valour. (S, L.) See ٌ___ َﳒَْﺪة.  ﻣُﻨَﺎِﺟٌﺪFight; combat; battle. (L, K.) ___ Terror;

ٌ َﳒََﺪا
fright. (L, K.) ___ Difficulty; distress; affliction; adversity: (Lh, S, * L, Msb, * K: *) pl. ت
ً َﻻﻗَﻰ ﻓَُﻼٌن َﳒَْﺪةSuch a one experienced difficulty, distress, trouble, or
adversity. (Lh, S, L.) ___ See also a saying of Sakhr-el-Ghei, and a citation from a trad., voce ___ َﳒَْﺪٌة. ٌ ِرْﺳ ﻞAid;
(Msb.) Ex.

assistance. (Msb.) ___  ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ َﳒَْﺪِ�َﺎHe is ignorant thereof: contr. of ﻫﻮ اﺑ ﻦ َﲜَْﺪِ�َﺎ. By  ﳒﺪةis meant
6

an allusion to Nejdeh El-Harooree. (A.) See

َﳒٌَﺪ.

ٌ ِﳒَْﺪة, with kesr, Trial, or affliction, (ٌ[ )ﺑََﻼءexperienced] in wars. (Esh-Shiháb [El-Khafájee] and TA.)
ُ اﻟﻨﱠْﺠِﺪﻳﱠﺔ: see َﳒٌَﺪ.
 ِﳒَﺎٌدThe suspensory cords or strings of a sword: (S, K:) or the part thereof that lies upon
َ ّ[ ﻃَِﻮﻳُﻞ اﻟﻨlit., Having long suspensory cords or strings to his
the shoulder. (L.) ___ ﺠﺎ ِد
ِ
sword,] means a man of tall stature: for when a man is tall his  ﳒﺎ دmust be long. (L.)
 َﳒُﻮٌد, applied to a she-ass, and to a she-camel, Long-necked: (L, K:) or, so applied, (K,) or specially to a she-ass, (L,) or to
a wild she-ass, (S,)

that does not become pregnant: (S, L, K:) but Sh says, that this meaning is disapproved; and

that the correct meaning is

tall, applied to a she-ass: (L:) or tall; overpeering: (S, L:) or high and great: from

[ َﳒٌْﺪsignifying high or elevated land ]: (As, L:) pl. ُﳒٌُﺪ. (S, L, K.) ___ Also, applied to a she-camel, Sharp; spirited;
vigorous: (L, K:) a correct meaning thus applied: (Sh:) or strong: (R:) one that precedes, or outgoes,
others: (L, K:) or strong in spirit: (L:) pl. as above. (K.) ___ Also, so applied, Abounding with milk: (L,
K:) and,

that vies with the other camels in abundance of milk, (L, K,) and surpasses

them therein, (L,) or yields abundance when they have little: (K:) [but for ِإَذا َﻏُﺰْرَن, in the copies
of the K in my hands, meaning when they yield abundance of milk, I read

اذا ﻏََﺮْزَن:] pl. as above. (K.) ___ Also, so applied, That

lies down upon a high, or elevated, place: (K:) or that will not lie down save upon
high ground: (L:) pl. as above. (K.) ___ Also, An intelligent woman; sharp, or quick, in intellect: (K:)
possessing judgment; as though she exerted her judgment in affairs: a strange meaning in which the word is used in a
trad.: (Sh, L:) pl. as above. (K.) ___ See

َﻣﻨُْﺠﻮٌد, and َﳒُﻮٌد.  ﻣُﻨَﺎِﺟٌﺪOne who works in shaking and

spreading and stuffing and arranging [those articles of household furniture
which are called] [ ُﳒُﻮدpl. of ]َﳒٌْﺪ. (M, L.) See also َﳒﱠﺎ ٌد.
7

 َِﳒﻴٌﺪ: see  َِﳒٌﺪ, and ٌُﻣﻨُْﺠﻮد.
 َﳒﱠﺎٌدOne who manufactures ( )ﻳـَُﻌﺎﻟِﺞbeds and the like, and pillows; and sews them:
(S, L, K:) [and, accord. to present usage,

who teases, separates, or loosens, cotton, for stuffing beds &c.,

ّ َ ُﻣﻨ:] one who ornaments, or decorates, houses,
with the bow and mallet: as also ﺠٌﺪ
ِ

and beds and the like, and carpets. (AHeyth, L.) See also ٌَﳒُﻮد.

 َ�ِﺟٌﺪand ٌ َﻣﻨُْﺠﻮدStupid, dull, wanting in intelligence; not penetrating, sharp,
vigorous, or effective, in the performing of affairs; soft, without strength, or
sturdiness, and without endurance: and weary, or fatigued. (TA.) ___ See  َِﳒٌﺪ.

ٌ َ�ِﺟَﺪة, sing. of ( ﻧـََﻮاِﺟُﺪL,) which signifies Streaks of fat (L, K) upon the shoulders of a camel: occurring in a trad.: so called
because of their elevation. (L.)

 َ�ُﺟﻮٌدWine: (As, L, K:) or excellent wine: or the first wine that comes forth when the clay
is removed from the mouth of the jar: (As, L:) of the masc. gender. (L.) ___ A wine-vessel: (K:)

َ &c.: (A
any vessel into which wine is put, (A 'Obeyd, S, K, *) such as a َ�ِﻃﻴَﺔ, (L,) or a ﺟْﻔﻨَﺔ
'Obeyd, S, L:) or

ٌ َﻛْﺄ: (L:) or a vessel in which wine is
a wine-cup, or a cup of wine; syn. س

cleared; (A;) a clarifier, or strainer for wine; syn. ( ;َراُووٌقLth, L;) which last is the meaning that most assign
to the word. (TA.) ___

Saffron. (As, L, K.) ___ Blood. (As, L, K.)

 ِﻣﻨَْﺠٌﺪA small mountain (K, [in the CK, for  ُﺟﺒَـﻴْﻞis put ُﺣﺒَـﻴْﻞ,]) overlooking a valley. (TA.) ___ ِﻣﻨَْﺠٌﺪ
A kind of ornament, (L, K,) worn by women, (L,) adorned with gems, or jewels, (L, K,) one
over another: (L:) a necklace of pearls and gold, or of cloves, a span in breadth,
extending from the neck to the part beneath the breasts, and lying upon the
8

َ َْﳒﱠَﺪ اﻟَﺒـﻴ: (L:) pl. َﻣﻨَﺎﺟُﺪ. (L, K.)
place of the ( ;ِﳒَﺎدL, K;) i. e. of the  ﳒﺎ دof a man's sword: from ﺖ
ِ
ٌ ِﻣﻨَْﺠَﺪةA light staff or stick with which a beast of carriage is urged on. (K.) ___ A
ٌ )?( ِﻣﻨَْﺪ
stick, or wooden instrument, with which wool is teased, or separated, i. q. ف
(TA,)

َ of a camel's saddle is stuffed. (K, TA.)
and with which the ﺣِﻘﻴﺒَﺔ

 ِﻣْﻨَﺠﺎٌدA man who aids, or assists, much or well. (Lh, L.)
 َﻣﻨُْﺠﻮٌدOvercome; conquered; subdued; overpowered: and fatigued. (L.) ___ ٌ َﻣْﻨُﺠﻮدand
( َِﳒﻴٌﺪand ٌ َﳒُﻮدapplied to a female, R,) Afflicted, distressed, or oppressed, by sorrow, grief or
ُ ْ___ ُﻣﻨ.  َﳒٌﺪIn a state of perishing or destruction. (L, K.) ___ See
anxiety. (S, L, K.) See also ٌﺠﻮد
ِ

َ�ِﺟٌﺪ.

 ﻣَُﻨﱠﺠٌﺪ, as also ُﻣَﻨﱠﺠٌﺬ, (S, L,) which latter is the more approved, (L,) A man tried and strengthened by
experience; expert, or experienced; (S, L, K;) who has had experience in affairs, and
has estimated and understood them, and become well informed. (L.)

 ﻣُﻨَِّﺠٌﺪ: see ٌَﳒﱠﺎد.
 ﻣُﻨَﺎِﺟٌﺪA fighter; a combatant. (S, L, K.) ___ An aider; an assistant; (K;) [and so, app.,  َﳒٌْﺪand
 َﳒَْﺪٌةand ٌ َﳒُﻮد, mentioned in the A].

9

ﳒﺬ
1 ُ َﳒََﺬﻩ, aor.  ﹷ, (TK,) [or  ﹹ, accord. to the rule of the K,] inf. n. َﳒٌْﺬ, (L, K,) He bit him, or it, (L, K,) with the

َ�ِﺟﺬ, which is the tooth next behind the canine tooth: [but see this word:] (L:) or, with the .ﻧـََﻮاِﺟﺬ
ُ( َﳒََﺬﻩinf. n. َﳒٌْﺬ, TK,) He importuned him in asking:  َﳒٌْﺬsigfies also vehement speaking. (K.)
2 ُ ﳒّﺬﻩIt (experience) strengthened him:
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(A:) or

tried and strengthened him. (S, L.) Suheym Ibn-Wetheel says,

*

َوَﳒﱠَﺬِﱏ ﻣَُﺪاَوَرُة اﻟﱡﺸُﺆوِن

*

And the applying myself to the management of affairs has tried and

[

strengthened me]. (S, L.) See 3, in art. دور. And see ِﳒّﺪ.

ْ َ[ أor molar teeth], (S, A, L, Msb, K,) of a man; (S,
 �ِﺟﺬsing. of ﻧـََﻮاِﺟُﺬ, which signifies The furthest of the ﺿَﺮاس
ُ َ
َٓ ْ
Msb;) which are four in number, (S, L, Msb, K,) next after the ( ;أَرحءL;) also called ﻢ
ُِأَْﺿﺮاس اﳊُﻠ, [or the teeth of
ُ ﺿَﺮا
ْ َأ, or the wisdom-teeth,] (S, Mgh, L, Msb,) because they grow after the attaining to
puberty, and س اﻟَﻌْﻘِﻞ
puberty, and the completion of the intellectual faculties: (S, L, Msb:) or all the

[ اﺿﺮاسor molar-teeth]: or the teeth

next behind the canine teeth: (L, Msb, K:) altogether four in number: (L, Msb:) or the canine
teeth: (L, Msb, K:) which last, accord. to Th, (L, Msb,) or the last but one, accord. to IAth, (L,) is the signification meant in the
trad. (respecting Mohammad, L.)

ُت ﻧـََﻮاﺟُﺬﻩ
ْ ﻚ َﺣﱠﱴ ﺑََﺪ
َ ﺿِﺤ
َ [He laughed so that his  ﻧﻮاﺟﺬappeared]; (L,
ِ

Msb;) because Mohammad's utmost laugh was slight; or this is a hyperbolical expression, not meant to be literally understood; for the
1

signification of

 ﻧﻮاﺟﺬmost commonly obtaining is the first of those given above: (L:) the phrase also signifies he laughed

violently, or immoderately: (S, L:) the term  ﻧﻮاﺟﺬis also sometimes used in relation to the horse, (S, L,) or a solid-

 أَﻧْـﻴَﺎبin a soft-footed animal such as the camel; and the
___ َﻋ ﱡ.  ِﺳﱞﻦThey held her fast. as one
 َﺳَﻮاﻟِﻎin a cloven-hoofed animal. (S, L.) See also ﻀﻮا َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ ِ�ﻟﻨﱠـَﻮاِﺟِﺬ
holds fast in biting with all his grinders. (L, from a trad.) ___ ُ أَﺑَْﺪى َ�ِﺟَﺬﻩHe was
ّ  َﻋHe attained to
immoderate in his laughter: and, in his anger. (A.) ___ ﺾ ﻋَﻠَﻰ َ�ِﺟِﺬِﻩ
hoofed animal, as well as man; (Bári', Msb;) and they are [termed] the

the age of puberty; or of manly vigour; or of firmness, or soundness, of judgment: (A,
L, K: *) and

he bacame patient, and firm, vigorous, or hardy, in the management of

affairs. (L.) ___ ﲑِﻩ ﺑِﻨَﺎِﺟِﺬِﻩ
ِْ َ ﺑـَﻠََﻎ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ َوﻏHe made his knowledge, &c., sound, or firm. (A.)
___

ُت ﻧـََﻮاﺟُﺬﻩ
ْ  ﺑََﺪHis  ﻧﻮاﺟﺬappeared by reason of anger or of laughter. (L.)
ِ

 ﻣُﻨَﱠﺠٌﺬA man (S, L) tried and strengthened by experience; expert, or experienced: (T, S, L, K:)
or (so in the L; in the K, and)

who has experienced probations, trials, or calamities, (Lh, L, K,)

ُﻣﻨَ ﱠ.
and thus become a vigorous manager of affairs. (TA.) See also ﺠٌﺪ
[ َﻣﻨَﺎِﺟُﺬMoles]: used as pl. of ُﺟْﻠٌﺬ, (L, K,) and of ُﺧْﻠٌﺪ. (L, K, &c., art. ﺧﻠﺪ.)

2

ﳒﺮ
 َﳒََﺮ, (S, A, Msb,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. َﳒٌْﺮ, (S, A, Msb, K,) He worked wood as a carpenter; cut or
hewed it; formed or fashioned it by cutting; cut it out; hewed it out; shaped it out; syn.

َ َ( ;َﳓLth, S, A, K;) or, as some say, ﻗَﻄََﻊ. (TA.) ت
ْ َﳒََﺮ, (TA,) [aor. as above, accord. to the rule of the K,] inf. n. َﳒٌْﺮ, (K,) She
ﺖ
َ َ , (K, * TA,) for her children, and her pastors.
(a woman) made, or prepared, the kind of food called ﳒﲑة
ِ
(TA.)

 َﳒٌْﺮThe shape, or form, of a man [or beast]; his appearance, or external state or condition: (TA:)
species; distinctive quality or property; syn.  ;ﻟَْﻮٌنas also  ِﳒَﺎٌرand  ُﳒَﺎٌر: (S, TA:) nature;
natural or native disposition or temper or other quality or property; (A, TA;) of a man [&c.]; as

 ِﳒَﺎٌرor  ُﳒَﺎٌر: (A [in my copy of the A written erroneously َﳒَﺎٌر:]) his place of growth; as also ﳒﺎر: (A:)
ْ َ ;أas also  ﳒَﺎٌرand ُﳒَﺎٌر: (S, * K:) grounds of pretension to respect; rank or
origin; syn. ٌﺻﻞ
ِ
ٌ ( ; َﺣَﺴS, * TA;) as also ( ﳒَﺎٌرS, *
quality, nobility, honourableness, or estimableness; syn. ﺐ
ِ
ٌ َُ : (S, TA:) generosity of mind or spirit (A.) It is said in the prov.,
Msb, TA) and ﳒﺎر
also

*
*

ُﻛﻞﱞ ِﳒَﺎِر ِإﺑٍِﻞ ِ َﳒﺎُرَﻫﺎ
َ َوَ�ُر ِإﺑِْﻞ اﻟﻌَﺎﻟَِﻤ
ﲔ َ�ُرَﻫﺎ

*
*

Every species of camels is their species: (S:) or every origin &c.: (K:) [and every mark of
the camels of the various peoples of the world is their mark: (the latter hemistich is omitted in
the S, K, but inserted in the TA:)] the camels here mentioned by the poet were stolen from among a variety of camels, and comprised
every species [with every mark]. (TA.) The proverb is applied to him who confounds things; (S;) and means, he has in him every sort of

1

disposition, and has no opinion in which he is settled. (A 'Obeyd, S, K.) [See Freytag's Arab. Prov., ii. 317. See also

َ�ٌر.]

 َْﳒَﺮاٌنThe piece of wood in which is the foot of a door: (K:) or the piece of wood upon
which the foot of a door turns: (S:) or the foot of a door, upon which it turns: (A:) or the

[ َدْرَوﻧْﺪa Persian word signifying a bolt, and a hook,] of a door. (IAar, TA.) [Chald.  נ ַנ ְָראvectis, pessulus: (Golius:) which
suggests that the original signification may be that assigned by IAar: but the first and second and third are alone agreeable with the
following verse.] AO, cites this ex.:

*
*

َ
ُ ْﺻﺒَـﺒ
ﺖ اﳌَﺂءَ ِﰱ اﻟﱠﻨْﺠَﺮاِن َﺣﱠﱴ
َ ب َﻟْﻴ
َ ُﺲ َﻟﻪ
َ ﺖ اﻟﺒَﺎ
ُ ﺗَـَﺮْﻛ
ﺻِﺮﻳُﺮ

*
*

I poured water into, or upon, the ﳒﺮان, so that I made the door to have no

[

creaking]. (S.)

 ُﳒَﺎٌرand ِﳒَﺎٌر: see َﳒٌْﺮ, throughout.
ٌ[ ُﳒَﺎَرةCuttings, chips, parings, shavings, or the like, of wood;] what is cut, or hewn,
(K, TA,)

from wood, (TA,) when it is worked by the carpenter. (TA.)

 ِﳒَﺎَرٌةThe art of carpentry. (Msb, K.)
ٌ َﳒِﲑَةMilk mixed with flour: or with clarified butter: (K:) or, accord. to Abu-l-Ghamr ElKilábee, fresh
َ.
milk to which clarified butter is added. (S.) See ﺣِﺮﻳ َﺮٌة
 َﳒﱠﺎٌرA carpenter. (S, A, Msb, K.)
 أَْﳒٌَﺮThe anchor of a ship, (A, K,) composed of pieces of wood, (K, TA,) which are put with
their heads in contrary directions, and the middles of which are bound together
2

in one place, after which, (TA,) molten lead is poured between them, so that they
become like a rock; (K, TA;) the heads of the pieces of wood project, and to these
are tied ropes; then it is lowered in the water, (TA,) and when it becomes fast, the

َ ﻟَْﻨ: (K, TA:) [or from the Greek ἄγκυρα:] accord.
ship becomes fast: (K, TA:) it is a Persian word, (TA,) arabicized, from ﻜْﺮ
to the T, a word of the dial. of El-'Irák. (TA.) You say

 ُﻫَﻮ أَﺛْـَﻘﻞُ ِﻣْﻦ أَ َْﳒٍﺮHe is heavier than an anchor. (A.)

 ِإْﳒَﺎٌر: see إِﱠﺟﺎٌر.
 َﻣْﻨُﺠﻮٌرWood worked, cut, hewed, formed, or fashioned by the carpenter. (A.)

3

ﳒﺰ
َ
1 ﳒَﺰ
َِ , aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ( ;َﳒٌَﺰS;) and َﳒَﺰ, aor. ﹹ

, (K,) inf. n.

( ;َﳒٌْﺰTK;) It (a thing, S, TA,) came to an end;

came to nought; perished, passed away: (S, K, TA:) in these senses, the former is the more chaste, and has
been so generally used that the latter has been said to be not allowable; but both have been heard. (TA.)

It (a speech or discourse)

finished, (K, TA,) and became complete. (TA.) He (a man) died: (S:) occurring in a verse of En-Nábighah

 ; َِﳒَﺰbut as related by A 'Obeyd, َﳒََﺰ. (TA.) َﳒََﺰ اﻟَﻮْﻋُﺪ, (A, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb, K,) inf.
ٌ َ ; (Msb;) and َﳒَﺰ, aor.  ﹷ, (K;) inf. n. ( ;َﳒٌَﺰTK;) The promise came to pass, and was
n. ﳒْ ﺰ
ِ
Edh-Dhubyánee: as related by J,

accomplished: (A, Mgh:) or the promise was prompt, or quick, in taking effect: (Msb:) or
the thing promised (TK) came, arrived, or became present: (K, TA:) in this sense, the former is the
more chaste; but both have been heard. (TA.)

 َﳒََﺰis also trans.: see 4, in four places.

2  َﳒﱠَﺰsee 4.
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َ ُﻣﻨَﺎ, (S, A, Mgh, K,) He fought him: (K:) or he went, or came,
3  �ﺟﺰُﻩ, (Mgh,) or �ﺟﺰﻩُ اﻟِﻘﺘَﺎَل, (A,) inf. n. ٌﺟَﺰة
out, or forth, in the field, to fight him, (S, Mgh, Msb,) and fought him: (S, Mgh:) or he (a horseman)
went, or came, out, or forth, into the field, to fight him, (another horseman,) and they
strove together until each of them slew the other, or until one of them was slain:
(TA:) and

 ﺗَـﻨَﺎُﺟٌﺰsignifies the same as ٌﻣُﻨَﺎَﺟَﺰة: (K:) you say, ُﺗـَﻨَﺎَﺟَﺰ اﻟَﻘْﻮم, meaning, The people contended
1

together in the mutual shedding of blood; as though they hastened in doing so. (TA.) [Hence the saying,]

ُ
ُ َ ُْ
ﺖ اﳌَﺤﺎَﺟَﺰﻩْ ﻓـََﻘﺒْﻞَ اﳌﻨَﺎَﺟَﺰْﻩ
[ إِْن رﻣIf thou desire the reciprocal prevention of fighting, and
ُ
َ ( اﳌَُﺤﺎS, K) [the
the making of peace, let it be before fighting]: (A:) or ﺟَﺰْﻩ ﻗَـﺒَْﻞ اﳌﻨَﺎَﺟ َﺰْﻩ
reciprocal prevention of fighting, and] the making of peace, [should be] before the

ُ

ُ

striving together, ( اﳌﻌَﺎَﳉَﺔ, as in the CK,) or hastening, (اﳌﻌَﺎَﳉَﺔ, as in some copies of the K and in the TA, and,
accord. to the latter,

ُ
اﳌَﺴﺎَرﻋَﺔ,) in fighting: (K, TA:) a proverb: (S, TA:) relating to the prudence of him who hastens to flee

from him whom he has not power to withstand: (K:) or applied to him who seeks peace after fighting. (A 'Obeyd, K.) ___ Also,

He

contended with him in an altercation; disputed with him; litigated with him. (TA.)

َ  اﳒﺰ َﺣﺎ, (K,) inf. n. ( ;إِْﳒَﺎٌزTA;) and  َﳒََﺰَﻫﺎ, (ISk, S, K,) aor. ﹹ
4 ُﺟﺘَﻪ

( َﳒٌْﺰISk, S) and َﳒَﺎٌز, or this is a subst. in the
ٌإِْﳒَﺎ, like ٌ ﻋَﻄَﺂءin that of ٌ( ;إِْﻋﻄَﺂءHar, p. 326;) He accomplished his want: (ISk, S, K:) and َُﱠﳒْﺰﺗُﻪ
sense of ز
ُ َﺣﺎَﺟﺘَﻪI accomplished for him his want. (A.) ___ اﳒﺰ اﻟَﻮْﻋَﺪ, (A, Mgh, CK,) and ُ َﳒََﺰﻩ, (S,) He
, inf. n.

fulfilled, or performed, the promise: (S, * A, * Mgh, CK:) or he made the promise to be

َ

 اﳒﺰ َﻋﻠَ ﱠHe fulfilled to me the
prompt, or quick, in taking effect. (Msb.) You say also, ﻰ اﳌْﻮِﻋَﺪ
ََ I made it to be prompt, or quick in
promise; (K, accord. to the TA;) as also َﳒََﺰ ﺑِِﻪ: (TA:) and ﳒْﺰﺗُﻪُ ﺑِِﻪ

ُ ( أَ َْﳒَﺰS, K) An ingenuous man fulfils
taking effect to him. (Msb.) [Hence the saying,] ﺣ ﱞﺮ َﻣﺎ َوﻋََﺪ
what he promises: a proverb: (TA:) alluding to the fulfilment of a promise: and sometimes, to the asking, or demanding,
the fulfilment thereof: El-Hárith the son of 'Amr said to Sakhr the son of Nahshal, Shall I guide thee to booty and one fifth of it be for
me? and he answered, Yes: so he guided him to some people from El-Yemen, and Sakhr made a sudden attack upon them, and
engaged with them in conflict, and overcame, and obtained booty; and when he turned back, El-Hárith said to him the above words,

 اﳒﺰ ﻋَﻠَﻰ اﻟَﻘِﺘﻴِﻞHe hastened and completed, or made
ْ َأ. (Abu-l-Mikdám Es-Sulamee and K.)
certain, the slaughter of the slain man; i. q. ﺟَﻬَﺰ ﻋََﻠﻴِْﻪ
and Sakhr fulfilled his promise to him. (K.) ___

2

 ﺗَـﻨَ ﱠsee 10, in five places.
5 ﺠَﺰ
َ ْ ﺗَـﻨَﺎsee 3.
6 ﺟَﺰ
َ  ا ﺳﺘﻨﺠﺰ َﺣﺎ, and  ﺗﻨّﺠﺰﻫﺎ, He sought, or asked, or demanded, the accomplishment of
10 ُﺟﺘَﻪ

َ إ ْﺳﺘـَﻨَْﺠ. (S, K.) And ا ﺳﺘﻨﺠﺰ اﻟَﻮﻋَْﺪ, and
his want, from him who had promised him; (Msb;) syn. ﺤَﻬﺎ
ِ

 ﺗﻨّﺠﺰﻫﺎ, (Mgh,) or اﻟﻌَِﺪَة, (K,) He sought, or asked, or demanded, the fulfilment of the
ّ  ﺗﻨhe asked of him the fulfilment of the promise. (TA.) Hence,
promise: (Mgh, K:) and َﺠ ﺰُﻩ اﻟِﻌَﺪة
ََ ُ
ُ ُ َْ ْ
ت
ِ  ﺗَـَﻨﱡﺠﺰ اﻟﺒـﺮاآThe demanding and receiving of immunities. (Mgh.) You say also, إِﺳﺘـَْﻨﺠﺰت ِﻣْﻨﻪ
�ًِﻛﺘَﺎ, and ُﺗـَﻨَﱠﺠْﺰﺗُﻪ, [app. meaning, I sought, or asked, or demanded, of him the finishing, or
completion, of a writing, or letter, or book.] (A.)

َ ْأَﻧ, and ﻚ
َ ﺖ ﻋََﻠﻰ َﳒِْﺰ َﺣﺎَﺟﺘ
َ ُﳒِْﺰ َﺣﺎَﺟﺘ, Thou art on the point of
 َﳒٌْﺰand  ُﳒٌْﺰare syn. You say, ﻚ
ِ
ِ
accomplishing thy want. (S, K.)

 ُْﳒٌﺰ: see َﳒٌْﺰ.
 َِﳒﻴٌﺰ: see َ�ِﺟٌﺰ, in three places.
َ َ َﻷُ ِْﳒَﺰﱠن َِﳒﻴَﺰﺗI will assuredly pay thy recompense. (TA.)
 َِﳒﻴَﺰٌةA recompense. You say, ﻚ
 َ�ِﺟٌﺰComing to an end; coming to nought; perishing; passing away. (TA.) ___
ٌ َ : (TA:) or that
[Complete: accomplished.] ___ A promise that has been fulfilled; as also ﳒﻴ ﺰ
ِ
has come to pass, and is accomplished. (A, Mgh.) ___ Present; ready; (S, Msb, K, TA;) as also

 َِﳒﻴٌﺰ: (K:) and ↓ both, promptly, or quickly, done, or given. (TA.) You say, ( ﺑِْﻌﺘُﻪُ َ�ِﺟًﺰا ﺑِﻨَﺎِﺟٍﺰS, A, Mgh, Msb)
I sold it, or I sold to him,] present, or ready, [merchandise,] for present, or ready, [money,] (TA,)

[

like

ٌ ع َﻏﺎﺋ
َُ
ﻳًَﺪا ﺑِﻴٍَﺪ, (S, A, Mgh, Msb,) i. e., ﺗـَْﻌِﺠﻴًﻼ ﺑِﺘَـْﻌِﺠﻴٍﻞ. (S.) And ﺐ ﺑِﻨَﺎِﺟٍﺰ
ِ ُ َﻻ ﻳـﺒﺎ, meaning, A debt to be paid
3

at a future time shall not be sold for ready money. (Mgh.) And  َ�ِﺟٌﺰ ِﺑﻨَﺎِﺟٍﺰis a proverb, [meaning

َ ُ
Ready merchandise with ready money,] like ﻳٌَﺪ ﺑِﻴٍَﺪ, and َﻋﺎِﺟ ﻞٌ ﺑَِﻌﺎِﺟٍﻞ. (TA.) It is said in a trad., ﺿًﺮا
ِ ﺑِﻴﻌﻮا ﺣﺎ

[ ﺑِﻨَﺎِﺟٍﺰSell ye present merchandise for ready money]. (S.) And a poet ('Abeed Ibn-El-Abras, TA, art.

ﻛﻸ,) says,

َوِإَذا ﺗُـﺒَﺎِﺷُﺮَك اﳍُُﻤﻮ
ُم ﻓَِﺈﻧـﱠَﻬﺎ َﻛﺎٍل َوَ�ِﺟْﺰ

*
*

*
*

And when griefs attend thee, know that] they are, some, debts to be payed

(S, TA, ubi supra;) [

at future periods, and some, payments in ready money. (TA, ubi supra.) The saying [of 'Abd-Allah
Ibn-'Ámir El-Kurashee, owner of a horse named Esh-Shamoos, (TA, art.

*
[app. meaning, Quickly

ﴰﺲ,)]

س َ�ِﺟًﺰا ﺑِﻨَﺎِﺟِﺰ
ِ َﺟْﺮَى اﻟﱠﺸُﻤﻮ

*

as the running of EshShamoos; ready with ready, or prompt with

prompt;] is explained by IAar, as meaning, Thou hast given an evil recompense and I have recompensed thee in like manner: or,
as he says in one place, this is said when one does a thing and thou dost the like thereof; he not being able to go beyond thee in word

 َ�ِﺟًﺰاwe find َ�ِﺟٌﺰ,) that it applies to
ََ
him who is equal to the execution of the things which he undertakes, as well good as bad: and that  ﺟ ﺮىis to be supplied before
or in deed. (TA.) [Respecting this saying, Freytag says, in his Arab. Prov., i. 305, (where, for

َﺟْﺮَى.]

4

ﳒﺲ
َ ََﳒ, aor. ( ; ﹹMsb;) and ﺲ
َ َُﳒ, aor.  ﹹ, (K,) accord. to some, but the books of good
ﺲ
ٌ ََ , (S, Msb, TA,) of the first; (Msb;) and ٌَﳒَﺎَﺳﺔ, (TA,) or this last is a simple
repute are silent respecting this last; (Msb;) inf. n. ﳒﺲ
َ َُ to which by rule it should belong is not of good authority]; (Msb;) It was, or became,
subst. [as the verb ﳒﺲ

َ  َﳒ, aor. ﹷ
1ﺲ
ِ

; (S, Msb, K;) and

َ  َﳒَﺎis of two kinds;
unclean, dirty, filthy, or impure; (Msb;) [i. e.,] contr. of ﻃََﻬ َﺮ, or ﻃَُﻬ َﺮ: (Msb, K: *) ﺳﺔ
one kind is perceived by sense; and one kind is perceived by the mind; of which latter kind is that which is attributed, in the Kur, ix. 28,
to those who assert God to have associates: (Er-Rághib, B:) but in this latter sense, it is said by Z, to be tropical. (TA.) [See also

ٌ َﳒَﺎ َﺳﺔbelow.] You also say, (of a garment, A, Msb,)  ﺗﻨّﺠﺲ, meaning, It was, or became, rendered unclean,
َ ََﳒ,] The making a child's
ٌ  َْﳒ, [app. an inf. n. of which the verb is ﺲ
dirty, filthy, or impure. (A, Msb, K.) ﺲ
ٌ ]ﺗـَﻨْﺠﻴ. (TA.)
[ ﻋُﻮَدةor amulet, of any of the kinds described below, voce ﺲ
ِ
ٌ ﺗـَﻨْﺠﻴ, (TA,) He rendered him, or it, unclean, dirty, filthy, or
2 ُ ﳒّﺴﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ﺲ
ِ
impure; (A, Msb, K;) and  اﳒﺴُﻪsignifies the same. (S, A, K.) El-Hasan said of a man who married a woman with whom he had
َ [ ُﻫَﻮ أَ َْﳒَﺴَﻬﺎ ﻓَـُﻬَﻮ أََﺣ ﱡHe defiled her, therefore he is most worthy of
committed fornication, ﻖ �ﺎ
ِ
ُ [ َﳒﱠَﺴﺘْﻪُ اﻟﱡﺬﻧُﻮSins, or crimes, defiled him]. (A, TA.) ُّﳒﺲ ﻟَﻪ, and ﳒّﺴُﻪ, He
her]. (A, TA. *) ___ ب
charmed him; or fortified him by a charm or an amulet [of any of the kinds

ٌ ﺗـَﻨْﺠﻴ, q. v.]; syn. ُﻋَﱠﻮَذﻩ. (TA.)
described below, voce ﺲ
ِ
َ َ أَْﳒsee 2, in two places.
4ﺲ
َ

ّ  ﺗﻨ: see  َِﳒﺲ. He did a deed whereby to become free from uncleanness, dirt,
5 ﺠﺲ

َ  َﲢَﱠﺮand ﺚ
َ َﲢَﻨﱠ, meaning, he did a deed whereby to become free from
filth, or impurity; (K;) like as you say َ َ�َﱠﰒand ج
1

crime, sin, &c. (TA.)
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ٌ َﳒ.
ٌ ْ َﳒ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ َﳒ.
ٌ ْ ﳒ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ َﳒ.
ٌ َ َﳒ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ َﳒ.
ٌ ُ َﳒ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ َ( َﳒS, A, O, Msb, K) and ﺲ
ٌ ُ َﳒand ﺲ
ٌ ْ َﳒand ﺲ
ٌ ْ( ﳒA, O, K) Unclean, dirty, filthy, or impure:
ٌ  َﳒand ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ْ : (ISd:) or only when it is preceded by
(A, Msb, K:) the last of these is only used when the word is preceded or followed by رﺟﺲ
ِ

ٌ رْﺟ: (Fr, S, * and Har in the Durrat-el-Ghowwás:) but this remark correctly applies only to the greater number of instances: (M, F:)
ﺲ
ِ

the second of the above five forms is an inf. n. used as an epithet; (A, Msb;) and is [therefore] used as sing. and dual. and pl. and
masc. and fem., without variation: (TA:) [and the first and last are also used as pls., as will be seen below; but when so used, I

ٌ ( أَ َْﳒﺎA, Msb, TA) and [of
ٌ ﻗَـْﻮمor some other coll. gen. n. to be understood:] the pl. [of every one of the other forms] is س
َ
the fourth and fifth, and perhaps of the first and third also, though I do not remember similar instances,] ٌﳒْﺴ ﺔ. (TA.) [See also
ِ
ٌ  َﳒand ﺲ
ٌ ْ&[ َﳒc.], applied to a man, signify Unclean, &c., [both properly and tropically]. (TA.) [The two
ٌَﳒَﺎ َﺳﺔ, below.] ﺲ
ِ
ٌ َْ َس َوأَْﻛﺜـَُﺮُﻫْﻢ أ
ٌ س أَْﺟﻨَﺎ
ُ [ اﻟﻨﱠﺎMen are of several kinds,
following examples are said in the A to be tropical.] ﳒ ﺎس
ٌ َ[ إﳕَﺎ ٱْﻟُﻤْﺸﺮُﻛﻮَن َﳒVerily the associaters of
and most of them are unclean.] (A, TA.) And ﺲ
ِ
ِﱠ
ٌ َ , or ﺲ
ٌ ْ ﳒ, accord. to certain readers. (TA.)
others with God are but unclean], said in the Kur, [ix. 28,] (S, A, TA,) or ﳒﺲ
ِ
ِ
ٌ َ.
Also, all the above forms, A man having an incurable disease. (TA.) ___ See also �ﺟﺲ
ِ
suppose

2

ٌ ُﻣﻨَّﺠ.
ٌ ُ ُﳒ: see ﺲ
ﺲ
ِ

ٌ ﺗـَﻨْﺠﻴ.
ٌ  ﳒَﺎ: see ﺲ
س
ِ
ِ
ٌ َ�ﺟ.
ٌ  َﳒﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ َﳒَﺎ َﺳﺔ: see 1: Uncleanness, dirtiness, filthiness, or impurity. (Msb.) ___ In the conventional language
of the law,

A particular uncleanness, of such a kind as renders prayer invalid; as

urine, and blood, and wine. (Msb.)

ٌ ( َﳒﻴS, A, K) and ﺲ
ٌ ( َﳒTA) An incurable disease: (S, K, TA:) or a disease that
ٌ  َدآءٌ َ�ﺟand ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ُ ُﻣَﻨّﺠ. (A.) See ﺲ
ٌ ُﻣَﻨّﺠ.
baffles the ﺴﻮن
ِ
ِ
ََ َ
ُ َ[ أَْﳒMore, and most, unclean, dirty, filthy, or impure]. You say, ﺲ ﻣَﻦ اﻟَﻜﺎﻓﺮ
ﺲ
ِِ
ِ َﻻ ﺗـَﺮى أَْﳒ
Thou wilt not see any one more unclean than the unbeliever]. (A, TA.)

[

ٌ  ﺗَـْﻨﺠﻴThe name of a thing, either something unclean, or bones of the dead, or a
ﺲ
ِ
menstruous rag, which used to be hung upon him for whom there was a fear of
the jinn's, or genii's, being attached to him: (K:) or the hanging of some such thing
upon such a person, as a child or any other; for they used to say that the jinn
would not approach those things: (TA:) or a thing which the Arabs used to do, as an

َ ُﻣﻨَّﺠ
amulet, to drive away thereby the [evil] eye: (S:) ٌﺴﺔ
ِ

also is the name of

a kind of

ٌ  ﳒَﺎis syn. with [ ;ﺗَـْﻌِﻮﻳٌﺬby which may be meant either that it signifies an amulet, or that it is a
amulet: (IAar:) and س
ِ
quasi-inf. n. of 2; for it is said that] it is app. a subst. from

َ َﳒﱠ, or َُﳒﱠَﺴﻪ, as signifying َُﻋﱠﻮذَﻩ. (IAar.) See also 2.
ُﺲ ﻟَﻪ

ٌ  ﻣُﻨَّﺠOne who hangs, upon him for whom there is fear, unclean things, such as
ﺲ
ِ
bones of the dead, and the like, to drive away the jinn, or genii; because these
3

beings shun such things; (S, * A, TA;) one who fortifies by charms or amulets [of the

ُ ﻣُﻨَّﺠ: (A:) and ﺲ
ٌ ُ[ ُﳒa pl. of which the sing. is not mentioned] is
kinds above mentioned]; syn, ُﻣَﻌ ِّﻮٌذ: (K:) pl. ﺴﻮَن
ِ
syn. with

ﻣُﻌَ ِّﻮذُوَن. (IAar.) Also, A little piece of skin that is put upon the notch [which is the

place] of the bow-string. (TA.)

ٌ ﺗـَﻨْﺠﻴ.
َ  ﻣُﻨَّﺠ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ِ

4

ﳒﺶ
َ َ َﳒ, aor. ﹹ
1ﺶ

ٌ َْﳒ, (S, Msb, K,) He concealed himself. (Msb.) [And hence, He pursued
ﺶ
ٌ َ :) or] he roused game, or objects of the chase, (S, Mgh, K,) and scared
game, or objects of the chase: (see �ﺟﺶ
ِ
, (S, Msb,) inf. n.

َﳒَُﺸﻮا َﻋﻠَﻴِْﻪ اﻟ ﱠ, meaning, They scared the chase,
them from place to place. (TA.) You say also, ﺼﻴَْﺪ
or

game, towards him, and drove and collected it to him. (TA.) ___ He searched after

a thing,

and roused it. (Sh, A'Obeyd, K.) This, accord. to Sh, is the primary signification: [but accord. to Fei, the primary

signification is the first given above:] and hence the saying in a trad.,

ُ َﻻ ﺗَﻄْﻠُﻊُ اﻟﱠﺸْﻤ
ﺲ َﺣﱠﱴ ﺗَـْﻨُﺠُﺴَﻬﺎ ﺛـَٰﻠﺜُِﻤﺎﺋٍَﺔ َوِﺳﱡﺘﻮَن َﻣَﻠ ًﻜﺎ

The sun does not rise until three hundred and sixty angels rouse it. (TA.) ___ He
drew forth, educed, or elicited. (K.) ___ He collected together (S, K) camels [&c.] after a

َ ََﳒ, aor.  ﹹ, (Msb, TA,) inf. n. ﺶ
ٌ ْ( َﳒS, A,
state of dispersion. (S.) ___ He drove vehemently. (TA.) ﺶ
Mgh, Msb, K) and
subst., (Msb,)

ٌ ََﳒ, [which is the form generally used by the professors of practical law,] (ISh, Mgh, Sgh, TA,) or this is a simple
ﺶ

He demanded the sale of an article of merchandise for more than its

price, (A, Mgh, Msb,) not meaning to purchase it, (Mgh, Msb,) in order that another might
see him and fall into the snare thus laid for him: and in like manner it is used with respect to
marriage, [i. e., with respect to dowers,] and other things: (A, Mgh, Msb:) and the doing thus is forbidden: (Mgh:) it is from

َ ََﳒ
ﺶ

signifying he roused game: (Mgh:) or from the same verb signifying he concealed himself; because he who does so conceals his
intention: (Msb:) or

he augmented the price of an article of merchandise, not desiring to

purchase it, but in order that another might hear him and augment in the same
manner: (A'Obeyd, L:) or he outbade in a sale, in order that another might fall into a
snare, he himself not wanting the thing: (S:) or he augmented the price of an
1

article of merchandise, or praised it, in order that another might see that, and be
deceived by him: (Ibráheem El-Harbee:) or he praised an article of merchandise belonging
to another in order that he might sell it, or dispraised it in order that it might not
be easy for him to sell it: (ISh:) or he concurred with a man desiring to sell a thing,
by praising him: (Abu-l-Khattáb, K:) or he bargained with a man desiring to sell a thing,
offering him a large price, in order that another might see him and fall into a
snare: or he scared people from one thing to another: (K:) also, he praised a thing; or
praised it exceedingly, or for that which was not in it, or excessively and falsely;

 َﻣَﺪَح َﺷﻴْـﺌًﺎand أَْﻃَﺮاُﻩ: and he invented, or forged, a lie. (TA.) It is said in a trad., (S,)  َﻻ ﺗـَﻨَﺎَﺟُﺸﻮا, (S, Mgh,
ٌ  ﺗـََﻨﺎُﺟsignifies the bidding one
ْ َ , or َﳒَﺶ: (Mgh, Msb:) or ﺶ
Msb,) i. e., Ye shall not practise ﳒﺶ
syn.

against another, successively increasing their offers, in a sale, or other case; (K;)
for it sometimes signifies the doing so

in the case of a dowry, in order that the doing so may be

heard, and the amount may consequently be augmented: (TA:) and Sh mentions, with respect to

ٌ  ﺗَـَﻨﺎُﺟ, on the authority of Aboo-Sa'eed, another thing, which is allowable, namely, [that it signifies the conspiring to
ﺶ
promote the marriage of] the woman who has been married and divorced time
after time; and [the sale of] the article of merchandise that has been bought time
after time and then sold. (TA.)

َ  ﺗَـﻨَﺎَْﺟsee 1, last part.
6ﺶ
َ ََﳒ: see 1.
ٌ َ َﳒ, said to be a subst. from ﺶ
ﺶ
ٌ َ�ﺟ.
ٌ  َﳒُﻮ: see ﺶ
ش
ِ
ٌ َ�ﺟ.
ٌ  َِﳒﻴ: see ﺶ
ﺶ
ِ

2

ٌ َ�ﺟ, (S, Mgh, K,) the form preferred by El-Fárábee, (Mgh,) and اﻟﻨﱠَﺠﺎ ﺷﱡﻰ, (Mgh, Msb,
 َﳒَﺎِﺷﱞﻰand ِﳒَﺎِﺷﱞﻰ: see اﻟﻨﱠَﺠﺎ ِﺷﻰ. ﺶ
ِ
ِ
َ
َ
K,) which is the more common, (Msb,) but the former is the more chaste, (Sgh, K,) and [ اﻟﻨّﺠﺎﺷ ﻰand  ] اﻟﻨّﺠﺎ ﺷﻰwith kesr to the
ِ ِ ِ ِﱡ

ن, which is said to be the more chaste, (K,) and is preferred by Th, (TA,) but teshdeed of the  جis a mistake, (Mgh, MF,) The
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ْ  ﻛand ﺼٌﺮ
َ  ;ﻗَـْﻴand
name of the King of the Abyssinians; (IDrd, S;) like as one says ﺴَﺮى
ِ
Abyssinian word: (IDrd:) or

َﺻ
ْ َ( ;أMgh,
a certain King of the Abyssinians, whose name was ُﺤَﻤﺔ

Msb, K;) [as is commonly said; but authors differ respecting his name;] and IKt says, that

 اﻟﻨﺠﺎﺷﻰis in Coptic اﺻﺤﻤﺔ, meaning a

gift: (TA:) or originally the proper name of an individual, and afterwards a common title. (MF.)

ٌ َ�ﺟ, in four places.
ٌ  َﳒﱠﺎ: see ﺶ
ش
ِ
ٌ َ�ﺟ, in two places.
 َﳒﱠﺎِﺷﱞﻰ: see ﺶ
ِ
ٌ  َ�ﺟA pursuer, or capturer, or insnarer, of game, or objects of the chase; (Msb;) as also
ﺶ
ِ
ٌ  َ�ﺟand] ش
ٌ  َﳒﻴand ش
ٌ ( ; َﳒﱠﺎIbn-'Abbád, K;) because he conceals himself: (Msb:) or [ﺶ
ٌ  َﳒﱠﺎand ش
ٌ  َﳒُﻮsignify one who
ﺶ
ِ
ِ
ٌ  َ�ﺟand
ٌ  ﻣﻨَْﺠand ش
ٌ  ﻣﻨَْﺠﺎ: (L:) or ﺶ
rouses the game, or objects of the chase; (Az, TA;) and so ﺶ
ِ
ِ
ِ
ٌ ( ﻣﻨَْﺠﺎAz, K) one who rouses them in
( َﳒَﺎِﺷﱞﻰAkh, K) [and  ِﳒَﺎ ِﺷﱞﻰaccord. to some copies of the K] and ش
ِ
order that they may pass by the pursuer, or capturer, or insnarer, thereof: (Akh, Az, K:) or

ٌ  َ�ﺟsignifies one who scares them towards him, and drives and collects them to
ﺶ
ِ
ٌ  َﳒﱠﺎone who drives vehemently; (TA;) or one who urges camels; (A;) or
him: (S, A, TA:) and ش
َﳒﱠﺎ ِﺷ ﱞ
who collects them after a state of dispersion: (S:) and ﻰ
the

[with teshdeed to the

 جas well as to

ى,] one who drives, or urges, travelling-camels and other beasts of carriage, in

the market-place, to elicit their qualities of pace: (AA, TA:) and this last also signifies [absolutely]
3

one who draws forth, or elicits, a thing. (A'Obeyd, TA.) Also, One who practises َﳒْﺶ, or َﳒَﺶ,

ٌ  َﳒﱠﺎone who does so much, or
in an affair of buying and selling: (Msb, TA: *) [see 1:] and ش
often. (Msb.)

ٌ  ;َ�ﺟthe latter, in two places.
ٌ  ﻣﻨَْﺠ: see ﺶ
ﺶ
ِ
ِ
ٌ  ;َ�ﺟthe latter, in two places.
ٌ  ﻣْﻨَﺠﺎ: see ﺶ
ش
ِ
ِ
ٌ  ﻗَـْﻮٌل َﻣﻨُْﺠﻮA saying drawn forth, or elicited: (TA:) and a forged saying, in which is
ش
falsehood. (IAar, TA.)

4

ﳒﺺ
.أﺟﺺ ِ : see art.إْﳒَﺎ ٌ
ص

1

ﳒﻊ
1  َﳒََﻊ ِﻓﻴِﻪIt (a discourse, S, K: and exhortation, S, Msb, K; and medicine, S, Msb; and fodder, Msb) entered into him,
and produced an effect upon him: (S, K:) or showed its effect [upon him]. (Msb.) ___ It
(medicine)

َْ َ أand  َﳒﱠَﻊ. (TA.) [And It (eating) had an agreeable, a
benefited him; as also ﳒَﻊ

wholesome, or a beneficial, effect upon him: so I have rendered it voce ___ َﳒﱠَﻊ.]  ﻋََﲎsaid of food and
of beverage, inf. n.

ٌُﳒُﻮع, It was wholesome, or] suitable, or it agreed. (So accord. to an expl. of the inf. n.

in the KL.)

2  َﳒﱠَﻊsee 1.
4  أَْﳒََﻊsee 1.

َ َ اﻧْـﺘHe sought after herbage (S, Mgh, K) in its place: (S, K:) or went to seek after
8 ﺠَﻊ
ِ

herbage in its place. (Msb.) And [ اﻧﺘﺠﻊ ﺑـََﻠًﺪاHe sought after herbage in a district, or
country]. (K in art. ﺣﻨﻚ.)

 ِﳒٌَﻊfor ُﳒٌَﻊ: see ٌِرْﺟﻌَﺔ.
ٌ ُﳒْﻌَﺔThe seeking after herbage (S, Mgh, K) in its place; (S, K;) the going to seek after
herbage in its place. (Msb.)

 َِﳒﻴٌﻊEffused blood: see 2 in art. ﺧﻮض.
 َﻣﻨَْﺠٌﻊ, pl.  َﻣﻨَﺎِﺟُﻊA desert: see ٌَ�ِدﻳَﺔ.

َ َْﳏ.
 ﻣُﻨْـﺘََﺠٌﻊA place where herbage is sought: see ﻀٌﺮ
1

2

ﳒﻒ
ٌ  ِﳒَﺎof a door, i. q. [ َدْرَوﻧْﺪa Persian word, A bolt, or bar.] (IAar in L, art. رﺗﺞ.)
ف

1

ﳒﻞ
ُ ﻃَْﻌﻨَﺔٌ َﳒَْﻶءA wide wound with a spear or the like. (TA.) See an ex. in a verse cited voce ﲔ
ٌ ْ َ___ ﻋ. ب
ُر ﱠ
ُ َْﳒَﻶءA wide eye; pl. ٌُﻋﻴُﻮٌن ُْﳒﻞ. (TA.) See a verse in art. ( ﻓﺮغconj. 4).
ٌ ﻣﻨَْﺠﻞA reaping-hook. (Mgh; and S, K, voce ﺼٌﺪ
َ ْﳏ.) It has a toothed, or serrated, edge: (A, art.
ِ
ِ
ٌ َ ﳐْﻠand ٌدََرْﻫَﺮَﻫﺔ.
ِﳏَ ﱞ, and M and L, voce ِﺳﱞﻦ.) See ﺐ
 ;ﺣﺰand K, art. اﺷﺮ:) and is sometimes plain. (K, voce ﺶ
ِ
A reaping-hook: or a pruning-hook: sometimes signifying the latter:] an iron implement,

___ [

having teeth, with which seed-produce is cut: or one with which the wood, or
branch, is cut off from the tree, and cast down, or away. (TA.)

 َﳒﻴٌﻞ: see ُﻃَْﺤَﻤﺂء.

1

ﳒﻢ
4  أَْﳒََﻢIt (rain, &c.) left off. (K.)

ٌ[ َﳒْﻢA star. ___ Also, An asterism, or constellation: being applied autonomastically to] the Pleiades.
ٌ ُُ [like  ]ﻋْﺮٌقsignifies also The sprouts from the roots [of a tree, or shrub], before the [ َرﺑِﻴﻊmeaning
(S.) ___ ﳒﻮم
ِ
either

spring or autumn], the heads of which one sees like large needles, clearing

ٌ  ﻋُْﺴُﻠﻮalso signifies The time when a payment falls due. (Msb.) [Hence,
the ground. (TA.) See ___ َﳒٌْﻢ. ج
ﻃﱞﻰ.] ___ And hence, (Msb,) An instalment: syn. ٌَوِﻇﻴَﻔﺔ. (Mgh, Msb.) See also ___ َﳒٌْﻢ. َﻋْﺰٌل
َ َ A kind of plant, triticum repens or dogs' grass: see ٌﺛﻴﻞ.
and ٌﳒْﻤ ﺔ
ِ

app., an ex. cited voce

ٌ ﻣﻨَْﺠﻢThe beam of a balance; (MA;) the transverse piece of iron, in which is the
ِ
tongue, of a balance. (S, K.) See َﻋُﻤﻮدُ اﳌِﻴَﺰاِن.

1

ﳒﻮ
1  َﳒَﺎAlvum dejecit; (Msb, TA;) ventumve per anum emisit: (TA:) he voided his ordure; or

broke wind. ___ َﳒَﺎ, inf. n. ٌَﳒَﺂء, He was quick, or swift, and outstripped. (S.) See an ex. of the inf. n.,
voce

___ َﳒَﺎ.  ﻏﻮٌلHe became safe, or secure; he escaped. (Msb, &c.)

2  َﳒﱠَﻮsee 4.
4  أَْﳒَﺎُﻩand ُ َﳒﱠﺎﻩHe saved, him; rescued him; preserved him. (K.)

َ ْ اْﺳﺘَـﻨHe washed, or wiped with a stone or a piece of dry clay, the place [of exit]
10 ﺠ ﻰ
ِ
َ ْا ْﺳﺘَـﻨ: see 8 in art. ﺳﻌﺮ.
of his excrement. (Msb.) ﺠْﻮا
ِ

ٌ  ُﺷْﻮﺑُﻮand 1. ___  ﳒﺎءA well of which the water is
 َﳒٌْﻮand ٌ َﳒَﺂءA shower of rain. ___ See ب
ٌ ﻗَـَﺮ.)
distant [from the mouth]. (O, TA, voce ب
ٌ َﳒَْﻮةAn elevated piece of land. (Msb.)
 َِﳒﱞﻰ: see ___ ﻋُْﺮَ�ُن اﻟﻨﱠِﺠِّﻰ. َﳒَْﻮى: see art. ﻋﺮى.
 َﳒَْﻮىSecret discourse between two persons or parties. (TA.) ___ A secret between
 َِﳒ ﱞ. (K, TA.) ___ A person, or persons, discoursing
two persons or parties; as also ﻰ
secretly, or telling secrets one with another. (TA.)
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1

[ َﻣﻨَْﺠﺎٌةA cause, or means, of safety: of the measure ٌَﻣْﻔﻌَﻠَﺔ, originally ٌ ;َﻣﻨَْﺠَﻮةsimilar to ٌَﻣْﻔَﻠَﺤﺔ, &c.]. (S.)
ُ َﳒَْﻮ: see ٌدَْوَﻛﺔ.
ُ ْ َﳒَﻴa dial. var. of ت
ﺖ

2

ﻧﺢ
 َِﳓﻴٌﺢ, He (a man) reiterated a sound, or made it to reciprocate, (َُرﱠددَﻩ,) in
his inside: (S, L:) or his voice was reiterated, or made to reciprocate, (َﺗـََﺮﱠد د,) in his
َ َ َﳓْﻨand  ﺗـَﻨَْﺤﻨََﺢ: (K:) [each of these verbs, of which the last seems to be the most common, signifies, as is
inside; as also ﺢ
 ﻧَ ﱠ, aor. ﹻ
1ﺢ

, inf. n.

implied in the L &c., and accord. to present usage,

he made a reiterated humming in his throat, like

a slight coughing, or, as some say, more violent than coughing; as is often done by a niggard when he
is asked for a thing:]

 اﻟﺘـﱠَﻨْﺤﻨُُﺢis well known, (S,) and ُ اﻟﻨﱠْﺤَﻨَﺤﺔis like it; (Lth, S;) it is [the making a sound, or

sounds, in the throat,] slighter than coughing; and is the pretence of the niggard: (Lth:) or it is

ُ اﻟﱠﻨﺤﻴ. (L.) See also ﺣﱠﺮٌة. ___ [Hence, from the sound employed,] ﻧَﱠﺢ,
more violent than coughing; as also ﺢ
ِ
ِ
aor.

 ﹹ, He incited, or urged on, a camel. (K.)

ٌ َﳓَﺎ َﺣﺔNiggardliness; avarice. (K.) ___ Also, contr., Liberality; bounty; munificence;
generosity. (K.)

[ َﺷِﺤﻴٌﺢ َِﳓﻴٌﺢVery niggardly, or avaricious]: the latter word is an imitative sequent: (S, K:) or it is a corroborative
syn. of the former: (MF:) as though meaning one who when asked for something, disliking to give it, has recourse to a pretence, and
makes a reiterated breathing [or humming in his throat] as a feint to hide his unwillingness. (L.) [See also

ٌَﳓَﺎِﳓَﺔ.]

 َﳓْﻨٌَﺢ: see ٌَﳓَﺎِﳓَﺔ.
ٌ َﳓَﺎِ َﳓﺔNiggardly, or avaricious, men: base, ungenerous, mean, or sordid, men, who make
َ َ )ﻳـَﺘـَﻨَْﺤﻨwhen they are asked for something:
a reiterated humming in the throat (ﺤﻮَن
ٌ َْ : or a pl. having no sing. (TA.) [See also َﳓﻴٌﺢ.]
(A:) pl. of ﳓَﻨﺢ
ِ
1

2

ﳓﺐ
َ َ َﳓ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ ْ( ;َﳓS, A, K;) and  ﳓّﺐ, inf. n. ﺐ
ٌ ( ;ﺗـَﻨْﺤﻴA;) He vowed; made a vow; (S, K;) put
1ﺐ
ِ

َ ََﳓ, aor. ﹷ
himself under an obligation to do a thing. (A.) ___ ﺐ
or

, inf. n.

ٌ َْﳓ, He laid a bet,
ﺐ

wager; betted, or wagered. (K.) [The explanation of the inf. n. by ٌُﻣَﺮاَﻫﻨَﺔ, in the K, seems to imply that it is the

same as 3; but this appears to be doubtful.]
and

َ ََﳓ, aor.  ﹻ, (S, Msb,) or  ﹷ, (K,) inf. n. ﺐ
ٌ َﳓﻴ, (S, K,) or this is a subst., (Msb,)
ﺐ
ِ

ٌ ْ( ;َﳓK;) and ( ; اﻧﺘﺤﺐS, K;) He raised his voice with weeping, or wailing; wept, or
ﺐ

wailed, loud; (S;) wept, or wailed, most violently; (M, K;) wept, or wailed, with

َ ََﳓ, aor. ﹻ
prolonged voice. (TA.) ___ ﺐ
َ ََﳓ, [aor. ﹷ
cough, or coughed. (S K.) ﺐ

, (S, K,) inf. n.

,] inf. n.

ٌ ْ( َﳓK) He (a camel, S) had a
ٌ ( ُﳓَﺎS) and ﺐ
ب

ٌ َْﳓ, He went, travelled, or journeyed, at a
ﺐ

quick pace: (AA, S, K:) or with a light pace: (K:) with much exertion and perseverance.
(TA.) [The inf. n. only is mentioned, and said, in the S, to be syn. with

ٌ ﻧـَْﻌ.]
ﺐ

َ  َﳓﱠsee 1. ﳓّﺒﻮا, inf. n. ﺐ
ٌ ﺗـَﻨْﺤﻴ, They strove, or exerted themselves, in their work; worked
2ﺐ
ِ
with energy: (AA, S, K:) or they went on, travelled, or journeyed, (with energy, TA,) until
they came near to the water: (K:) they made a hard journey by night, in order to

َ  َﳓﱠﺒْـﻨَﺎWe pursued our journey
arrive at the water on the morrow. (S.) ___ �َﺳﻴْـ َﺮ

 ﳓّﺐ اﻟ ﱠThe journey harassed such a one,
laboriously, or with energy. (TA.) ___ �ًﺴَﻔ ُﺮ ﻓَُﻼ
(K,)

being long. (TA.) ___ ﳓّﺐ ﻋَﻠَ ﻰ أَْﻣ ٍﺮ, and ِﰱ أَْﻣ ٍﺮ, He applied himself to a thing, or set

about it, and adhered to it. (TA.)

َ ُﻣﻨَﺎ, TA,) He laid a bet, or wager, with him, (K,)  َﻋﻠَﻰ أَْﻣٍﺮrespecting a
3 ُ �ﺣﺒﻪ, (inf. n. ٌﺣﺒَﺔ
1

َ �َ I cited him, or invited him, to submit our case to such a
thing. (TA.) ___ ﺣﻴْـﺘُﻪُ إَِﱃ ﻓََﻼٍن

one as judge; I cited him before such a one as judge. (S, K.) ___  �ﺣﺒﺘﻪI contended
with him, or disputed with him, for glory, or honour, or superiority in glorious or
honourable qualities and the like, (K,) before a judge, or umpire. (TA.) ___ Talhah said to
Ibn-'Abbás,

َ ( َﻫْﻞ َﻟS) [or ﺗَـْﺮﻓَُﻊ اﻟﻨﱮ: for I find it stated in the margin of a copy of the S, that J
َ َﻚ ِﰱ أَْن أَُ�ِﺣﺒ
ﻚ َوﺗـَْﺮﻓََﻊ اﻟﻨﱠِ ﱠﱮ

left the final letter of
or

 ﺗﺮﻓﻊwithout a vowel point, either fet-hah or dammeh:] Wilt thou that I contend with thee,

dispute with thee, for glory, or honour, and that thou enumerate thine excellencies and the honour which

thou derivest from thine ancestors &c., I doing the like,

and that thou put the Prophet out of the

question, not mentioning thy relationship to him, since this excellence is conceded to thee? (AM.)
6  ﺗﻨﺎ ﺣﺒﻮاThey appointed together a time,  ﻟِﻠِْﻘﺘَﺎِلfor fighting; and sometimes for other purposes.
(K.)

َ  ِإﻧْـﺘََﺤsee 1. ___ He sighed vehemently; (K;) wept and sighed vehemently. (TA.)
8ﺐ
ٌ ْ َﳓA vow. (S, K.) ___ ُ ﻗَﻀَﻰ َﳓْﺒَﻪHe died: or he was slain in an expedition undertaken
ﺐ
for the sake of God's religion: originally meaning he accomplished his vow: see Kur, xxxiii. 23:
(Msb:) as though he had constrained himself [by a vow] to fight until he died: (TA:) or it signifies

he ended his term, or

period of life; ended his days: (Fr, Zj:) [or he finished his time: (as implied in the S): or he
yielded his soul: or he accomplished his want:] from significations given
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below. (TA.) ___

*

ٌ ْ َﳓA great bet, or wager: syn. ٌَﺧﻄٌَﺮ ﻋَﻈﻴﻢ. (K.) So in the following verse of Jereer:
ﺐ
ِ
ﺑِِﻄْﺨَﻔﺔَ َﺟﺎﻟَْﺪَ� اﳌُﻠُﻮَك َوَﺧﻴْـﻠُﻨَﺎ

*
2

*

ﺐ
ِ َْﻋِﺸﱠﻴﺔَ ِﺑْﺴﻄَﺎٍم َﺟَﺮﻳَْﻦ َﻋﻠَﻰ َﳓ

*

In Tikhfeh we contended with the sword with the kings; and our horses, in the

[

ٌ ْ َﳓA proof; a demonstration; an
evening of Bistám, ran for a great bet]. (TA.) ___ ﺐ

evidence: syn. ﺑـُْﺮَﻫﺎٌن. (K.) ___ A necessity; want; needful thing; an object of want or

َ َﺣﺎ. (K.) See ُﻀ ﻰ َﳓْﺒَﻪ
َ َﻗ. ___ Death. (K.) See ُﻀﻰ َﳓْﺒَﻪ
َ َﻗ, above. ___ A term; fixed period;
need: syn. ٌﺟﺔ
the

ٌ ﻧـَْﻔ. (AO, K.) ___ Mind; purpose;
َ َﻗ, above. ___ The soul: syn. ﺲ
period of life. (K.) See ُﻀﻰ َﳓْﺒَﻪ

ٌ ْ ﲬA laborious journey: syn. ﺐ
ٌ ْﺲ َﳓ
ٌ َداﺋ. (S.)
aspiration; desire; ambition: syn. ِﳘﱠٌﺔ. (K.) ﺐ
ِ
ِ

ٌ َْﺳﻴْـٌﺮ َﳓ, (TA,) and ﺐ
ٌ ( ﺳﲑ ُﻣﻨَّﺤK) A quick pace, or journey. (K, TA.) ___ The same epithets are likewise
ﺐ
ِ
ٌ َ A quick (or light, K,) pace, or mode of going,
applied, in the same sense, to a man. (TA.) ___ ﳓْﺐ

___

َ
travelling, or journeying, (AA, S, K,) with much exertion and perseverance. (TA.) ___ ﺳﺎَر

ﺐ
ٍ ْ ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠﻰ َﳓSuch a one went on, travelled, or journeyed, with energy; [lit., for a
ٌ َْﳓ
great bet, or wager;] as though he had laid a [great] bet, and therefore strove, or exerted himself. (S.) ___ ﺐ

ٌ ْ ]ﻳـَْﻮمٌ َﳓA long day. (ErLength. (AA, K.) ___ [ ﻳﻮم ﳓﺐso in the TA: perhaps, ﺐ
ٍ ْﻳـَْﻮمُ َﳓ, but more probably ﺐ

ٌ ْ َﳓA space of time: a time. (S, K.) See ُﻀﻰ َﳓْﺒَﻪ
َ َﻗ, above. ___ Sleep: syn. ٌﻧـَْﻮم. (L, K: in
ﺐ
ٌ َْ
ٌ [ ِﺷﱠﺪVehemence; violence; &c.: or
some copies of the K,  ﻳـﻮمTA.) ___ Fatness. (K.) ___ I. q. ة
distress; difficulty; adversity; &c.]. (K.) ___ A game of hazard: syn. ِﻗَﻤﺎٌر. (K.) A great camel.
ٌ َ . (TA.)
(K.) Perhaps a mistake for ﳒْ ﺐ
Riyáshee.) ___

ٌ ُﳓْﺒَﺔi. q. ٌ[ ﻗـُْﺮﻋَﺔA lot used in sortilege: or lots collectively: or sortilege itself;] (K;) from َ َ�َﺣﺒَﻪhe cited him before a
judge; he contended with him for glory; and he laid a bet, or wager, with him; because it is, as it were, a judge, or that which decides,
in a case of sortilege. (TA.) ___

ُ [ ﻟَْﻮ ﻋَﻠَﻢ اﻟﻨﱠﺎIf men
َ س َﻣﺎ ِﰱ اﻟ
ِّ ﺼ
ﻒ اﻷَﱠوِل ﻟَﭑﻗْـﺘـَﺘـَﻠُﻮا َﻋَﻠﻴِْﻪ َوَﻣﺎ ﺗـََﻘﱠﺪﻣُﻮا إِﱠﻻ ﺑِﻨُْﺤﺒٍَﺔ
ِ

knew what advantage is attained by being in the first row of the congregation in the mosque, they would
3

fight for it, and not advance but by lot]. (TA, from a trad.)

ٌ  ﻗَُﺤﺎand ُﳓَﺎٌز. (Az from AZ.) See 1.
ٌ  ُﳓَﺎA cough that attacks camels: as also ب
ب
ُ ﻧـََﻮاﺣ. (TA.)
ٌ َ�ِﺣﺒَﺔA weeping, or wailing, woman: pl. ﺐ
ِ
 َﺳﺎَر َﺳْﻴـًﺮا ﻣُﻨَِّﺤﺒًﺎHe proceeded, or journeyed, in a direct course, not desiring [to
pursue] any other: as though he had made a vow to do so. ElKumeyt says,

*
*
By

َ َﲣَْﺬَن ﺑِﻨَﺎ ﻋَْﺮ
ض اﻟَﻔَﻼِة َوﻃُﻮَﳍَﺎ
ُ ﺻﺎَر ﻋَْﻦ ُﳝَْﲎ ﻳََﺪﻳْﻪ اﳌُﻨَّﺤ
َ َﻛَﻤﺎ
ﺐ
ِ ِ

*
*

 اﳌﻨّﺤﺐis meant the man. ISd says, Th cites this verse, and says in explanation of it, This was a man who swore, saying, If I do

not overcome, I will cut off my hand. He seems to consider it as implying the signification of vowing. So in the L. But it requires
consideration. (TA.) ___

َّ ُ َ َ  ﺳْﺮَ� إِﻟَﻴْـَﻬﺎ ﺛََﻼWe proceeded, or journeyed, thither during
ت
ٍ ث ﻟَﻴﺎٍل ﻣﻨَ ِﺤﺒﺎ
ِ

three nights of laborious travelling. (TA.)

4

ﳓﺖ
َ َ َﳓ, aor.  ﹻ, (S, L, K,) contr. to analogy, (TA,) and ﹷ
1ﺖ
letter, but this is disputed by MF, (TA,) and

, (L, K,) which is the form preferred by IJ, because of the guttural

ٌ َْﳓ, (S,) He cut, or
 ﹹ, (K,) which is the form of weakest authority, (TA,) inf. n. ﺖ

hewed; formed, or fashioned, by cutting; cut out, hewed out, or shaped out;
chipped: syn. ﺑـََﺮى: (S, K:) he worked wood and the like as a carpenter; syn. َﳒََﺮ: he pared,
peeled, barked, or deprived of its outer covering by paring, abrasure, or wearing

َ ََﳊ.] Accord. to some, the operation termed  ﳓﺖis only performed
away the exterior: he sawed. (L.) [See also ﺖ
upon something hard and strong, as stone and wood and the like. (MF.) [

 اﻧﺘﺤﺖseems to signify He cut, &c., for

َ ﺐ َﻣﺎ ﻳَْﻜﻔﻴ
ْ [ اﻧـْﺘَِﺤCut, or hew, for thyself, of the wood,
himself:] you say, ﻚ ﻟِْﻠَﻮﻗُﻮِد
ِ ﺖ ِﻣَﻦ اﳋََﺸ
ِ
ِ

َ  ََﳓ, aor. ﹻ
what will suffice thee for fuel]: (A.) ___ ﺖ ﺑـَﻴْـﺘًﺎ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞ

ٌ َْﳓ, He cut
 ﹷ, inf. n. ﺖ
َ ﻳـَْﻨ. (Msb.)
out, or hewed out, a house in the mountain. In the Kur, xv. 82, El-Hasan [El-Basree] reads ﺤﺘُﻮَن
[Accord. to the K, his reading is

and

ﻳـَﻨَْﺤﺎﺗُﻮَن, (in the CK, ﺗـَﻨَْﺤﺎﺗُﻮَن,) but this I find nowhere else, and I believe it to be a mistake.] ___

َ [ ُﳓHe was fashioned after the model of generosity; made by nature
ﺖ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻜَﺮِم
ِ
َ َ َﳓInivit puellam: (K:) as also ﺖ
َ َ ;َﳊbut the latter is the better known. (TA.) ___ ﺖ
َ ََﳓ, inf. n.
generous]. (A.) ___ ﺖ
َ َ]___ َﳓ. ﺖ
َ َ َﳊHe threw him
ٌ َْﳓ, He beat, struck, or smote, him with a staff, or stick: (TA:) [as also ﺖ
ﺖ

َ َ َﳓHe blamed; reprehended; reviled a man. (L.) [See also
down prostrate. (K.) ___ ﺖ ﺑِِﻠَﺴﺎﻧِِﻪ

َ َ___ َﳓ.] ﺖ
َ َ َﳊIt (a journey, or travel,) emaciated a camel: (K:) it made a man less; made him thin, or
ﺖ
َ ََﳓ, (TA,) [aor.  ﹻand  ]? ﹷinf. n. ﺖ
ٌ  َِﳓﻴand ٌ َِﳓﻴﺘَﺔ, He sighed aloud: the inf. ns. syn. with
slender. (TA.) ___ ﺖ
ٌ  ﻧَِﺌﻴand ٌَزِﺣﲑ. (K.)
ﺖ

َ  ِإﻧْـﺘََﺨsee 1. ___  اﻧﺘﺤﺖIt (wood or the like) was [cut, or hewn; formed, or fashioned, by
8ﺖ
1

cutting; cut out, hewed out, or shaped out; chipped;] worked by a carpenter: [pared,
peeled, barked, or deprived of its outer covering: sawn]. (L.) ___ ُ اﻧﺘﺤﺖ َﻣَﻨﺎِﲰُﻪHis (a
camel's)

[ ﻣﻨﺎﺳﻢi. e. toes or feet] were worn, abraded, wasted, lessened, or attenuated. (L.)

ٌ ( َﳓَﺎK) and ٌ( َﳓﻴَﺘﺔS, K) Nature; natural, or native, disposition, temper, or other
ٌ ْ َﳓand ت
ﺖ
ِ
property; (S, K;) a particular cast, or fashion, of constitution, after which a man is
as it were] cut out [by the Creator]: (TA:) and the first, the source, or origin, from which

[

 اﻟ َﻜَﺮمُ ِﻣْﻦ َﳓِْﺘِﻪGenerosity is [a part] of
ْ ُ َ َُ
his nature; or, [derived] from his source. or origin. (Lh.) ___ ﺖ
ِ  ﻫﻮ ﻋِﺠﻴﺐ اﻟﻨﱠﺤHe is of a
َ  َﻫُﻮHe is generous in nature, or disposition. (AZ.)
wonderful nature. (TA.) ___ ﻛِﺮﱘُ اﻟﱠﻨِﺤﻴﺘَِﺔ
ٌ ْ ﺑَـْﺮدٌ َﳓUnmixed [i. e. sever] cold: (K:) but this is said to be a corruption of ﺖ
ٌ َْﲝ. (TA.) [See also ﺖ
ٌ َْﳊ.]
ﺖ
ٌ َﻣﻨَْﺤ
one is [as it were] cut out: [see also ﺖ

]. (Lh.) ___

ٌ  َﺣﺎﻓٌﺮ َِﳓﻴA hoof of which the
ٌ  َِﳓﻴA comb: syn. ﻂ
ٌ  ُﻣْﺸor ﻂ
ٌ َﻣْﺸ. (So in different copies of the K.) ﺖ
ﺖ
ِ
ٌ  ﺣﺎﻓﺮ َﻣﻨَْﺤﻮ,
edges have gone [or become abraded, been worn away]; (S, K;) [and so ت

ٌ ___ َِﳓﻴ.] ﺖ
ٌ  ﺣﺎﻓﺮ َِﳓﻴAn emaciated camel: (K:) a
ﺣﻚ, where, in its place in the S, we find ﺖ
َ َِ A [portion of the] trunk of a
camel whose feet are worn, abraded, or wasted. (L.) ___ ٌﳓﻴﺘ ﺔ

occurring in the K in art.

ّ ُﺣ,
tree, which is hewn out, and hollowed, in the form of a jar such as is called ﺐ
ٌ ُُﳓ. (L.) ___ ﺖ
ٌ  َِﳓﻴAnything bad; what is bad of anything. (L.) ﺖ
ٌ  َِﳓﻴOne who introduces
for bees: pl. ﺖ

himself among a people, and lives with them, not being of their race. (S, K.)

ٌ َْﳓ.
ٌ  َﳓَﺎ: see ﺖ
ت
ٌ ُﳓَﺎﺗَﺔCuttings, chips, parings, and the like, (S, K,) of wood [&c.]. (TA.)
ٌ ْ َﳓand ﺖ
ٌ  َِﳓﻴ.
ٌ َِﳓﻴﺘَﺔ: see ﺖ
2

ُ َﻣﻨَﺎﺣ. (TA.) See also ___ ُﻫَﻮ. ﺖ
ٌ َْﳓ
ٌ  َﻣﻨَْﺤThe source, or origin, of a man, [from which he is, as it were, cut out]: pl. ﺖ
ﺖ
ِ
َ  ﻣْﻦ َﻣْﻨHe is of an excellent source, or origin. (A.) ___  ُﻫْﻢ ﻛَﺮاُم اﳌََﻨﺎﺣﺖThey are
ﺖ ِﺻْﺪٍق
ﺤ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ
of generous sources, or origins. (A.)

ٌ ( ﻣﻨَْﺤﺎMsb, TA) An implement with which one performs the operation
ٌ ( ِﻣﻨَْﺤS, K) and ت
ﺖ
ِ
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of cutting, hewing, and the like; (S, K, L;) an adz, or addice. (Msb.)

ٌ ِﻣﻨَْﺤ.
ٌ  ِﻣﻨَْﺤﺎ: see ﺖ
ت
ٌ [ ﻓَـَﺮA horse having the hoofs much worn.] (IDrd, K, art. ﺣﻚ.)
ُ س ُﻣﻨَﱠﺤ
ﺖ اﳊََﻮاِﻓِﺮ

ٌ  َِﳓﻴ. A word compounded of two [or more] words; such as , ََﺣْﻮﻗَﻞ, َﲪَْﺪَل, ﺑَْﺴَﻤَﻞ
ٌ  َﻣْﻨُﺤﻮ: see ﺖ
ت
ََﺣْﺴﺒَﻞ, &c. (Msb, TA, art. ﺑﺴﻤﻞ.)

3

ﳓﺚ
ٌ  َِﳓﻴ: (Kr:) ISd thinks the  ثto be a substitute for ف. (TA.)
ٌ  َِﳓﻴdial. form of ﻒ
ﺚ

1

ﳓﺮ
( َﳓٌْﺮS, Msb, K) and ( َﻣﻨَْﺤٌﺮMsb) and [ ﺗـَﻨَْﺤﺎٌرan intensive form], (K,) He
َْ , (A,) or in his
stabbed, or stuck, (A, K,) a camel, (A, TA,) or a beast, (Msb,) [but generally the former,] in his ﳓﺮ
1  َﳓََﺮ, (A, Msb, K,) aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

َﻣﻨَْﺤﺮ, (TA,) where the windpipe ( )ُﺣْﻠﻘُﻮمcommences in the uppermost part of the
ْ َ in the  ﻟَﱠﺒﺔis like  َذﺑٌْﺢin the throat. (S.) [Hence,] [ ﻳـَْﻮمٌ اﻟﱠﻨْﺤِﺮThe day of
breast; (K, TA;) [i. e., in the  ;ﻟَﱠﺒﺔfor] ﳓٌﺮ

ْ [ ﻋﻴُﺪ اﻟﻨﱠthe festival of the stabbing of the
the stabbing of the camels &c.]; (K;) and ﺤِﺮ
ِ
camels &c.]; (Msb;) the tenth of [the month] Dhu-l-Hijjeh; (K;) because then the camels and cows and
bulls brought as offerings to Mekkeh, for sacrifice, are stabbed. (TA.) ___

He slew. (TA.) ___ َُﳓََﺮﻩ, aor. and inf. ns. as above,

ُ ت اﻟﱠﺮ
ُ  َﳓَْﺮI hit, or hurt, the  َﳓْﺮof the man. (S.) [Hence,] َﳓََﺮ
He hit, or hurt, his َﳓْﺮ. (K.) You say َﺟﻞ

[ اﻷُُﻣﻮَر ِﻋْﻠًﻤﺎHe mastered affairs, or the affairs, by knowledge, or science]: (A): he knew
ْ َ [ ﻳـَْﻨَﺤُﺮ اﻟِﻌْﻠَﻢHe masters
affairs soundly, or thoroughly. (Har, 2nd ed. of Paris, p. 95, Com.) And ﳓًﺮا

knowledge, or science, indeed]. (A, K.) Jereer was asked respecting the Islámee poets, and answered, ُﻧـَﺒْـﻌَﺔ

[ اﻟﱡﺸَﻌَﺮآِء ﻟِْﻠَﻔَﺮْزَدِقmeaning, The bow, or the arrow, of the poets belongs to El-Farezdak; applying the term  ﻧﺒﻌﺔin this manner
ْ
because bows and arrows were made of the tree called ]ﻧـَﺒﻊ: so it was said, Then what hast thou left for thyself? and he answered,
ُ [ أََ� َﳓَْﺮI have mastered poetry indeed]. (A.) You say also, ت اﻟﱠﺸْﻰءَ ﻋْﻠًﻤﺎ
ُ  َﳓَْﺮI knew
ت اﻟِّﺸْﻌَﺮ َْﳓًﺮا
ِ
the thing thoroughly, or superlatively well; as also ﻗَـﺘَـْﻠﺘُﻪُ ِﻋْﻠًﻤﺎ. (Bd in iv. 156.) [Hence also,] َﳓََﺮ
 اﻟ ﱠHe performed, or recited, the prayer in the first part of its time. (TA.) ___ َﳓََﺮُﻫُﻢ
ﺼَﻼَة
ُ�ّٰٱ, occurring in a trad., may mean either May God hasten to do them good, or may God slay
ُ ت اﻟﱠﺮ
ُ َﳓَْﺮ, (S, A,) inf. n. َﳓٌْﺮ, (A,) I became opposite to the man; syn.
them. (IAth.) [Hence also,] َﺟﻞ

ُ ( ;ﺻْﺮS;) I faced, or fronted, him; syn. ُﻗَﺎﺑـَْﻠﺘُﻪ. (A, TA.) And َﳓََﺮ اﻟﱠﺪاُر اﻟﱠﺪ اَر, [or َﳓََﺮت,] (K,) aor.  ﹷ,
ت ِﰱ َﳓِْﺮِﻩ
ِ
1

(TA,)

َ �َ . (TA.) And دَ�ُرُﻫْﻢ ﺗـَﻨَْﺤُﺮ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
The house faced, or fronted, the house; (K, TA;) as also ﺣَﺮت
ِ

Their houses face, or front, the road. (A.) [See also 6.] And Abu-lGheyth says, that the last night of the month,
with its day, is called

ُ اﻟﻨﱠِﺤﲑَةfor this reason, ِﻷَﻧـﱠَﻬﺎ ﺗـَﻨَْﺤُﺮ اﻟﱠﺸْﻬَﺮ ٱﻟﱠِﺬى ﺑـَﻌَْﺪَﻫﺎ, i. e., Because it becomes

opposite to the month that is after it: or because it reaches the first part of the
month that is after it. (S.)

َ ْ�َ see 1, near the end.
3 ﺣَﺮ
6 ( ﺗَـَﻨﺎَﺣُﺮوا ِﰱ اﻟِﻘﺘَﺎِلS, TA) They stabbed one another in the َﳓْﺮ, or slew one another, in

َ ﺗـَﻨَﺎ, (A, K,) and اﻧﺘﺤﺮوا َﻋَﻠﻴْﻪ, (S, A,
fight. Here the verb is used in its proper sense. (TA.) ___ [Hence,] ﺣَﺮ اﻟَﻘْﻮمُ َﻋَﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
K,)

The people were mutually niggardly, or tenacious, or avaricious, of the thing, (S,

A, K,)

َ  اﻟﱠﺪاَران ﺗـَﺘَـﻨَﺎThe two houses
so that they almost slew one another. (K, * TA.) ﺣَﺮاِن
ِ

face, or front, each other. (K.) [The like is also said in the A.] Fr. says, I have heard some of the Arabs say َﻣﻨَﺎِزُﳍُْﻢ

ﺗـَﻨَﺎَﺣُﺮ, [for ﺗـَﺘَـﻨَﺎَﺣُﺮ,] Their places of abode face, or front, one another; this is opposite

to this. (TA.)

ُ
8  اﻧﺘﺤﺮHe (a man, S) stabbed himself in the َﳓْﺮ, (S,) or slew himself. (K.) It is said in a proverb, ﺳِﺮَق

[ اﻟﱠﺴﺎِرُق ﻓَﭑﻧْـﺘََﺤَﺮThe robber was robbed, and in consequence slew himself]: (S:) or َﺳَﺮَق
[ اﻟﱠﺴﺎِرُق ﻓَﭑﻧْـﺘََﺤَﺮapp. meaning, The robber robbed, and so occasioned his own slaughter: for
it is said that the verb is here used tropically]. (TA; and so in a copy of the S, and of the A.) [The former reading, which I prefer, is
given in Freytag's Arab. Prov, q. v., vol. i. p. 618.] ___

It (a cloud) burst with much water. (A.) See also 6.

َﳓُْﺮ اﻟ ﱠ, (A, K,) The uppermost part of the breast, or chest; (A, K;) as also
 اﻟﻨﱠْﺤُﺮ, (S, Msb,) or ﺼْﺪِر
ُ
 اﳌْﻨُﺤﻮُر: (Sb, IB, K:) or the place of the collar or necklace: (A, K:) or that part of the breast or
chest which is the place of the collar or necklace; (S, Msb;) so accord. to A'Obeyd: (TA, art. ﺗﺮب:)
2

َ
 اﳌﻨَْﺤُﺮ: (S:) or the breast or bosom or chest itself: (TA:) or اﻟﱡﻨُﺤﻮُر, the pl., is also applied to the
ْ اﻟﱠﻨ, (A,) or  اﳌَْﻨَﺤُﺮ, (S, A, Msb, K, TA,) also signifies the part in which a
breasts or chests: (Msb:) and ﺤُﺮ
which is also called

ُ ) commences, in the
camel is stabbed, or stuck; (A, TA; where the windpipe (ﺣْﻠﻘُﻮم

uppermost part of the breast: (TA:) or the place where the [ َﻫْﺪىor animal brought as

an offering to Mekkeh or to the Kaabeh or to the Haram, such as a camel, cow,
bull, sheep, or goat, to be sacrificed,] &c., is stabbed, or stuck: (S, K:) or the place, in
the throat, where a beast is stabbed, or stuck: (Msb:)  َﳓٌْﺮis masc., (Lh, K,) only: (Lh:) [or sometimes fem.:

َ ﺗَِﺮ:] its pl. is ُﳓُﻮٌر, (A, Msb, K,) only: (TA:) and the pl. of  َﻣْﻨَﺤٌﺮis َﻣَﻨﺎﺣُﺮ. (A.)  َﳓٌْﺮalso signifies The first,
ب
ِ
ٌ َ ; (TA;) and of the
the first part, or the commencement, of the day; (S, K;) and of the month, (K,) as also �ﺣ ﺮ
ِ
ﻇَِﻬﲑَة, which is when the sun has reached its highest point, [especially in summer,] as though it had reached the َﳓٌْﺮ, as also ٌَ�ِﺣَﺮة
ٌ ُُ . (K.) You say َﺟﺂءَ ِﰱ َﳓِْﺮ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر, &c., He came in the first part of the day, &c. (TA.) See
: (TA:) pl. ﳓﻮر
ٌَ َِﳓﲑ. Also,  ﻗَـﻌََﺪ ﻓَُﻼٌن ِﰱ َْﳓِﺮ ﻓَُﻼٍنSuch a one sat in front of such a one; facing him;
also ة
َ [ He, or it, became in front of, or opposite to, him, or
opposite to him. (A.) And ﺻﺎَر ِﰱ َﳓِْﺮِﻩ
ْ  ٰﻫَﺬا ﺑَِﻨThis is in front of, facing, or opposite to, this. (Fr, TA.)
it ]. (S.) And ﺤِﺮ ٰﻫَﺬا
see an ex., voce

 ِﳓٌْﺮ: see ِﳓِْﺮﻳٌﺮ.

َ.
َ ُ ﻟَﻘﻴﺘُﻪ, with tenween, I met him in open view. (Sgh, K.) See  َْﲝَﺮةand ﺻْﺤَﺮة
ﺻْﺤَﺮًة َﲝَْﺮًة َﳓَْﺮًة
ِ
( ِﳓِْﺮﻳٌﺮS, A, K) and ( ِﳓٌْﺮK) Soundly, or thoroughly, learned; (S;) or skilled or skilful, intelligent,
experienced, (A, K, TA,) or, as some say, (TA,) sound in what he does, skilful and intelligent,

َ ْ )ﻳـَﻨknowledge or science: (A, K, TA:) pl. of the
knowing and skilful in everything: because he masters (ﺤُﺮ
former,

َﳓَﺎِرﻳُﺮ. (A.)

ٌ َﳓﲑA camel [or other beast] stabbed, or stuck, (K. TA,) in the َﻣﻨَْﺤﺮ, (TA,) where the windpipe ()ُﺣْﻠﻘُﻮم
ِ

3

ُ َْﻣﻨ
commences, in the uppermost part of the breast; (K, TA;) and ﺤﻮٌر

signifies [the same: and]

َ
slaughtered: (TA:) the former is masc. and fem., and the fem. is also ﳓﲑٌَة
َِ : (TA:) pl. of ﳓﲑ, (K,) and of ﳓﲑة, (TA,) َﳓْﺮى

ُ ُﳓََﺮآءand َﳓَﺎﺋُﺮ. (K, TA.) ___ A son devoted to be sacrificed: of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure
ِ
ِ
َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (Mgh.)  اﻟﻨﱠِﺤﲑَُةThe first day of the month; [as also, app.,  َْﳓُﺮ اﻟﱠﺸْﻬِﺮ, and ُ َ�ِﺣَﺮﺗُﻪ, and ُ َِﳓﲑَﺗُﻪ:] or
the last thereof; (K;) as also  اﻟﱠﻨﺎِﺣُﺮ: (TA:) or the last night thereof; (S, K;) as also ٌاﻟﻨﱠِﺤﲑ: (K:) or the
last night thereof with its day [i. e. the day immediately following]; as also  ; اﻟﱠﻨﺎِﺣَﺮُةbecause it becomes opposite
and

to that which is next after it, or because it reaches to the first part thereof [or
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ٌ َ�ِﺣَﺮا, (K,) both extr. [as pls. of ٌ َِﳓَﲑة, but reg. as pls. of
( ﻧـََﻮاِﺣُﺮS, K) and ت
ٌ]َ�ِﺣَﺮة, (TA,) [and app. َﳓَﺎﺋُِﺮ, being agreeable with rule as pl. of ٌ َِﳓَﲑة: or]  ََﳓﺎﺋُِﺮ اﻟﱠﺸْﻬِﺮsignifies i. q. ُُﳓُﻮُرﻩ: see َﳓٌْﺮ. (TA.) You
َ
say also ﺮ
ِ َﺟﺂَء ِﰱ َﳓِْﺮ اﻟﱠﺸْﻬ, and َ�ِﺣﺮﺗِِﻪ, and  َِﳓﲑَﺗِِﻪ, [app. signifying He came on the first day of the
َﻣﺎ أََراﻩُ إِﱠﻻ ِﰱ ُﳓُﻮِر اﻟ ﱡ, and ﻧـََﻮاِﺣِﺮَﻫﺎ, and َﳓَﺎﺋِِﺮَﻫﺎ, [app., I see him not save on the
month.] And ﺸُﻬﻮِر
of the following month]: (Abu-l-Gheyth, S:) pl.

first days of the months.] (A.)

 َِﳓﲑٌَة: see ٌ َِﳓﲑ.
 َﳓﱠﺎٌر: see ِﻣﻨَْﺤﺎٌر.
 َ�ﺣٌﺮand ٌَ�ِﺣَﺮة: see  َﳓٌْﺮand ض
ِ ﻧـََﻮاِﺣُﺮ اﻷَْر. ٌ َِﳓﲑ, [pl. of ٌَ�ِﺣَﺮة,] The parts facing, in front of, or
opposite to, the earth or land. (TA.)

 اﳌَﻨَْﺤُﺮ: see اﻟﻨﱠْﺤُﺮ, in two places.
 ِﻣﻨَْﺤﺎٌرan intensive epithet applied to a man, [A great slaughterer of camels; as also  َﳓﱠﺎٌر:] and signifying
4

ََ ُ َ ُ
Liberal; bountiful; munificent; or generous. (S, TA.) You say ﻜَﻬﺎ
ِ ِ إِﻧﱠﻪ ﻟَِﻤﻨْﺤﺎر ﺑـﻮاﺋVerily he is

ُ [ ُﻫْﻢ َﱠﳓﺎُروَن ﻟْﻠThey are great
a [great] slaughterer of the fat camels: (S, K:) and ﺠُﺰِر
ِ
slaughterers of camels]. (A.)

 َﻣﻨُْﺤﻮٌر: see ٌ َِﳓﲑ. Faced, or fronted. (TA.)
 اﳌُْﻨُﺨﻮُر: see اﻟﻨﱠْﺤُﺮ.

5

ﳓﺰ
ٌ ﻋَﺎﺳ.
1  َﳓََﺰ: see an ex. in a verse cited voce ﺞ
ِ
ٌ َ�ﻛ.
 َ�ِﺣٌﺰ: see ﺖ
ِ

 ِﻣْﻨَﺤﺎٌزA mortar; syn. َﻫﺎُووٌن. (K.)

1

ﳓﺲ
َ  َﳓ, aor. ﹷ
1ﺲ
ِ
and [of the second

; (S, A, K;) and

َ َُﳓ, aor. ( ; ﹹK;) and ﺲ
ُ َﳓ, like [its contr.] ( ;ُﺳﻌَﺪBd, xvii. 30;) inf. n. [of the first] ﺲ
ٌ ََﳓ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ( ;ُﳓُﻮَﺳﺔTA;) He, or it, was, or became, unprosperous, unfortunate,

inauspicious, or unlucky: (S, A, K:) said of a man, (A, Bd,) and of a star, (TA,) or other thing. (S, TA.)

َ
4 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  أَ َْﳓﺴThe fire had much ُﳓَﺎس, i. e., smoke. (IKtt.)
َ  ﺗَـَﻨﱠﺤsee 10.
5ﺲ
َ  ﺗَـﻨَﺎَْﺣsee 8.
6ﺲ
8  اﻧﺘﺤﺲHe became overthrown, or subverted; as also  ﺗﻨﺎﺣﺲ. And the former is also said of a man's

[ َﺟّﺪor good fortune]. (A, TA.)

ْ  اْﺳﺘَـﻨَْﺤand ُ ﺗـَﻨَﱠﺤْﺴﺘُﻪ: see 10 in art. ﺳﻨﺢ.
10 ﺴﺘُﻪُ ﻋَْﻦ َﻛَﺬا
ِ

ٌ ْ َﳓUnprosperousness, unfortunateness, inauspiciousness, or unluckiness; contr.
ﺲ
ُ  َﻣَﻨﺎﺣis an irreg. pl. of
ٌ ُ أَْﳓand [of mult.] س
ٌ ( ;ُﳓُﻮTA;) and ﺲ
َ ; (S, A, K;) of stars, and of other things: pl. [of pauc.] ﺲ
of ﺳْﻌٌﺪ
ِ
ُ َ َﻣ, (IDrd, K, TA,) which is in like manner an irreg. pl. of ٌُﺷْﺆم. (TA.) [In Har, p. , a doubt is expressed
the same, (TA,) syn. with ﺸﺎﺋﻢ
ِ
ُ َ
ٌ َ ; but only from ignorance of their being any authority for its being so: it may,
respecting ﻣَﻨﺎﺣﺲ, as to its being a pl. of ﳓْﺲ
ِ
ََ َ
ٌ َ .] In the Kur, [liv. 19,] some read, ﺲ
however, be pl. of ٌﻣﻨْ ﺤﺴﺔ, and not of ﳓْﺲ
ٍ ْ[ ﰱ ﻳـَْﻮِم َﳓIn a day of
ٌ َﳓ. ___ Also, Difficulty, distress,
unprosperousness]: others read  ﳓﺲas an epithet. (S.) See ﺲ
ِ
ٌ ُأَْﳓ. (TA.)
ُ : pl. ﺲ
trouble, or fatigue; harm, injury, or evil state or condition; syn.  َﺟْﻬٌﺪand ﺿﱞﺮ
ٌ ْ( َﳓS, A) and ﺲ
ٌ ( َﳓﻴTA) and س
ٌ ( َﳓS, A, K) and ﺲ
ٌ  َﳓُﻮand س
ٌ ( ُﻣﻨُْﺤﻮA, TA) Unprosperous, unfortunate,
ﺲ
ِ
ِ
1

ٌ  َرُﺟﻞٌ َﳓand ﺲ
ٌ ( َْﳓA) and س
ٌ ( َﻣْﻨُﺤﻮA, TA) [An
inauspicious, or unlucky. (S, A, K.) You say, ﺲ
ِ
ُ

ٌ ْ( ﻳـَْﻮمٌ َﳓS, A, TA) [and ﺲ
ٌ  ]َﳓand س
ٌ ( َﳓُﻮA, TA) and
unprosperous man]: pl. of the last, ﻣَﻨَﺎِﺣﻴﺲ. (TA.) And ﺲ
ِ

ٌ  َﳓﻴand س
ٌ ْأَﱠ�مٌ َﳓ, [which seems to indicate that ﺲ
ٌ ْ َﳓis
ٌ ( َﻣﻨُْﺤﻮTA) [An unprosperous day]: and in the pl., ﺲ
ﺲ
ِ
َ َْ , and ت
ٌ  َْﳓَﺴﺎ, which is pl. of ٌ َْﳓَﺴﺔ, (Az, TA,) and ٌ َِﳓَﺴﺔ, (K,) and [its pl.] ت
ٌ  َِﳓَﺴﺎ, (S, TA,)
originally an inf. n.,] (TA,) and ٌﳓﺴ ﺔ
ُ ﻧـََﻮاﺣ. (TA.) In the Kur, [liv. 19,] some read, [ ﰱ ﻳـَْﻮم َﳓْﺲIn an
َ َ , (K.) [and app. ٌ َ�ﺣَﺴﺔ,] and [its pl.] ﺲ
and ٌﳓﻴﺴﺔ
ٍ ٍ ِ
ِ
ِ
ِ
َ
َ
unprosperous day], as well as ﺲ
ٍ ِْﰱ ﻳـَْﻮِم َﳓ: (S, TA:) and AA reads [in the Kur, xli. 15,] ت
ٍ ِﰱ أَﱠ�ٍم َﳓْﺴﺎ: and ت
ٍ َِﳓﺴﺎ
ٌ َ ٌ ﻋَﺎمand ﺲ
ٌ  َﳓﻴ, meaning, A year of dearth or drought or
is another reading. (TA.) You also say, �ﺣﺲ
ِ
ِ
َ  اﻟﻨﱠْﺤis an appellation of The two planets Saturn and
sterility: (IDrd, K:) so they assert. (IDrd.) And ﺴﺎِن
 اﻟ ﱠis applied to Venus and Mercury. (Ibn-'Abbád.)
Mars: (Ibn-'Abbád, K:) like as [the contr.] ﺴْﻌَﺪاِن
ٌ ُﳓَﺎ: and س
ٌ ﳓَﺎ.
ٌ  َﳓَﺎ: see س
س
ِ

ٌ ( ﳓَﺎFr, K) and س
ٌ  َﳓَﺎ, (K,) the last, (TA,) or all, (K,) on the authority of Abu-l-'Abbás El-Kawáshee, (K,) a
ٌ ( ُﳓَﺎS, K, &c.) and س
س
ِ
ٌ ْ ﻗ: (K:) or ﺻْﻔٌﺮ
ُ : (Ibn-Buzurj:) or a species of ﺻْﻔﺮ
ُ
word of well-known meaning; (S;) Copper: and brass; syn. ﻄ ﺮ
ِ
intensely red: (TA:) a chaste Arabic word. (TA.) Also, Fire: (IF, K:) and the sparks that fall from brass

ٌ  ُﳓَﺎsignifies smoke:
ُ ), or from iron, when it is beaten (AO, K) with the hammer: (TA:) or س
ﺻْﻔﺮ

(

so in the Kur, lv. 35: (Fr, Az, Bd, and others; accord. to Az, all the interpreters of the Kur.; and it is wonderful that the author of the K
has omitted this signification: TA:) but some say that it is
(Ibn-Buzurj:) or the latter signifies

ٌ  ﳓَﺎsignifies the smoke of ﺻْﻔﺮ
ٌ  ُﳓَﺎsignifies ﺻْﻔﺮ
ُ ; and س
ُ itself:
س
ِ

smoke in which is no flame: (S, Jel:) or smoke that rises high,

and of which the heat is weak, and which is free from flame: (AHn:) or molten ﺻُْﻔ ﺮ:
(Bd:) and some read

ٌ ُُﳓ, which is the pl. (Bd.) See also س
ٌ ﳓَﺎ.
ﺲ
ِ

ٌ ( ُﳓَﺎS, K) and س
ٌ ( َﳓَﺎK, but excluded by the TA) Nature; natural, or native,
ٌ ( ﳓَﺎS, A, K) and س
س
ِ
disposition or temper or other quality or property: (S, A, K, TA:) and origin: (S, A, TA:) or that to
2

which the origin of a thing reaches. (IAar, K.) You say, س
ِ ﻓَُﻼٌن َﻛِﺮﱘُ اﻟِّﻨَﺤﺎ, (S, A,) and اﻟﻨﱡَﺤﺎِس

, (S,)

ٌ ُﳓَﺎ, in two places.
Such a one is generous of nature, &c., and origin. (S, A.) See also س
ٌ َﳓ, throughout.
ٌ  َﳓُﻮ: see ﺲ
س
ِ
ٌ َﳓ, throughout.
ٌ  َﳓﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ  [ َﳓﱠﺎA worker of copper or brass: a coppersmith.]
س
ٌ َﳓ, in two places.
ٌ  َ�ﺣ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ  َﻣﻨَﺤA place of unprosperousness, unfortunateness, inauspiciousness, or
ﺲ
ُ
unluckiness: pl. َﻣﻨَﺎِﺣﺲ. (Har, p. .)

َ [ َﻣْﻨَﺤA cause of unprosperousness, unfortunateness, inauspiciousness, or
ٌﺴﺔ
ُ
unluckiness: pl., accord. to rule, ]َﻣﻨَﺎِﺣﺲ. (A, TA, art. ﺗﻌﺲ.)
ٌ َﳓ, in three places.
ٌ  َﻣﻨَْﺤﻮ: see ﺲ
س
ِ

ُ  َﻣَﻨﺎﺣ: see ﺲ
ٌ َﻣْﻨَﺤ, ﺲ
ٌ َْﳓ, and ٌَﻣْﻨَﺤَﺴﺔ.
ﺲ
ِ

3

ﳓﻒ
ٌ  َِﳓﻴSlender, slim, thin, spare, lean, or light of flesh.
ﻒ

1

ﳓﻞ
ْﺟ
1 ُﺴُﻤﻪ
ِ

َ ََﳓﻞHis body became lean, or emaciated. (S.)
ِ

َ  ;ﻓَِﺮﻳor ٌ ;دَ�ﻧَﺔand دﻳٌﻦ, as in the saying ﻚ
َ ُ[ َﻣﺎ ﳓْﻠَﺘWhat is thy religion?]. (TA.)
ٌ ِﳓَْﻠﺔi. q. ٌﻀﺔ
ِ
ِ
ِ

1

ﳓﻢ
1  َﳓََﻢ, said of a horse, seems to be best rendered He breathed pantingly, or hard, with a sound from
the chest. See 1 in art. ﺿﺒﺢ.

ٌ َﳓﻴﻢsignifies A sound (ﺻْﻮت
َ ) from the chest of the horse. (TA.)
ِ

1

ﳓﻮ
1 ُ َﳓَﺎ َﳓَْﻮﻩHe went towards, or in the direction of, him or it. (Msb, TA.) ___ Also, He pursued

َ َﻋَﺮ, and َﺷَﺪ ا
َ ض ﻋَْﺮ
his (another's) course, doing as he did; or purposed his purpose. ___ See ُﺿﻪ

ُ ;َﺷْﺪَوﻩand see ُ___ َﳓَﺎﻩ. ُﺼَﺪﻩ
ْ َﻗ, inf. n. َﳓٌْﻮ, signifies [also] He purposed it, or intended it. (MA.) ___ ت
ُ َﳓَْﻮ
ِﺟْﻠَﺪ اﻟَﺒِﻌِﲑ, and ُ أَ َْﳓﻴَـﺘُﻪ, I stripped off the skin of the camel. (Msb, voce )َﺳَﻠَﺦ. See 4.
2  َﳓﱠﻰHe put a thing aside, or away, or apart; (Msb;) removed it from its place, (Msb, K, TA,)

placed it at a distance. (TA.) ___ He made a person to turn away, or withdraw, or retire, from
(

 )ﻋَْﻦan affair. ___ َ َﳓﱠﻰ ﻋَﻨْﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءHe put aside, or away, or he warded off, or removed, from

him the thing. See 4.
4 [ أَْﳓَﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪHe leant, bore, or pressed, upon him, or it, with his body, hand, &c.:] i. q.  ;اِﻋْﺘََﻤَﺪas also َﳓَﺎ

[ أَ َْﳓﻰ َﻋَﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍن ِ�ﻟﱠﺴْﻮِطHe attacked such a one with the whip], and ﻒ
ِ ِْ�ﻟﱠﺴﻴ
[with the sword]: and hence ﻒ
ِ  ِ�ﻟﺘﱠـْﻌِﻨﻴhe accosted him with harsh, or rough, behaviour;
ْ ََ
َ ْ
syn. أَ ْﻗـﺒ ﻞ ﻋَﻠﻴ ﻪ. (Har, p. 508.) ___ ﻔ ﻪ
ِ َ
ِ ِّ [ أَ َْﳓﻰ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺸﻰِء ِﲜِﻤﻴِﻊ َﻛHe seized the thing with his whole
َ َ[ ﻗَـﺒq. v.]). ___ ﲔ
َ ﺖ ﻋََﻠ ﻰ َﺣْﻠﻘﻪ اﻟّﺴّﻜ
ُ ْ أَ َْﳓﻴI applied the knife to, or put it
hand]. (M, voce ﺾ
ِ ِ ِِ
ْ ﻋََﺮ: and in like manner you say, [ ﳓﻰ ﻋﻠﻴﻪ ﺑﺸﻔﺮﺗﻪbut whether by this be
across, his throat, or fauces; syn. ُﺿﺘُﻪ
. (IAar, TA.) ___

meant

 َﳓﱠﻰor  َﳓَﺎis doubtful. (TA.) ___ See 1.

 ﺗَـﻨَ ﱠHe, or it, removed; withdrew; went, or moved, away, or aside; (Msb;) or retired to
5 ﺤﻰ

( ﺗـَﻨَ ﱠTA, art. ﻗﻌﺮ,) signifies ��ﺗﻜّﻠﻒ ان ﻳﺘ ﻜّﻠﻢ ﻛﻼًﻣﺎ َﳓِْﻮ, i. e. ﺗﻜّﻠﻒ اﻟﺘﻜّﻠﻢ ﻋﻠﻰ ﻃﺮﻳﻖ
a distance. (TA.) ___ ﺤﻰ
اﻟﻨﺤﺎة. (IbrD.)
1

َ َ اﻧْـﺘIt fell, like a man's hand when he strikes with it upon his other hand; (L, TA,
8 ﺤﻰ
ِ
in art.

ﺗﺮح:) and, in prostration, he fell with his forehead to the ground, and rested upon his

forehead, not upon the palms of his hands: mentioned by Sh, from 'Abd-Es-Samad Ibn- Hassán, on the
authority of some of the Arabs: so says Az. (L and TA in that art.)

 َﳓٌْﻮThe like of a thing: syn. ٌِﻣﺜْﻞ. (TA.) ___ Quantity, &c.; syn. ِﻣْﻘَﺪاٌر. (TA.) ___ A division, &c.; syn. ٌﻗِْﺴﻢ. (TA.)
ُ َ َ : see ___ َﳓُْﻮ اﻟﺜﱠَﻼﺛَﺔ.  َﳓَﺎAbout three.  ِﰱ َْﳓِﻮ ﺛََﻼث َﺳﺎَﻋﺎتIn about three hours. ___ َُﻋَﺮﻓْـﺘُﻪ
___ ﳓْﻮﻩ
ِ
ٍ
ِ
 ِﰱ َﳓِْﻮ َﻛَﻼِﻣِﻪand  ﰱ َﳊِْﻦ ﻛﻼﻣﻪand ض ﻛﻼﻣﻪ
ِ  ﰱ ِﻣْﻌَﺮاsignify the same. (Msb in art. ﻋﺮض.) See the last of these, voce
ٌ ﻋَُﺮو, i. e. [ أَِّوْن َﻋﻠَ ﻰ ﻗَْﺪِرَكor ]ﻣْﻘَﺪاِرَك: see art. اون.
___ اِﺗﱠِﺌْﺪ َﻋﻠَ ﻰ َﳓِْﻮَك. ض
ِ
 َﳓٌْﻰ: see ِﳓْ ﻰ.

 ِﳓٌْﻰA skin for holding liquids: (K:) or for clarified butter: (S, Msb, K:) as also  َﳓْ ٌﻰ, (K.)
 َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﻨﱠﺎِﺣﻴَِﺔA hardy man. (TA, art. ﻋﺮض.)
ُ  َذا. Respecting what is said of the woman thus named, and of َﺧﱠﻮات, in the S, see ﺷﺮد.
ﲔ
ِ ْ ت اﻟِﻨّْﺤﻴَـ
 ﻣُﺘَـَﻨٍّﺞGoing, or being, away from ( )ﻋَْﻦa place, person, or thing. ___ [ ُﻣﺘَـَﻨ�ﺤﻰA place to which to
turn away, or back, from a thing; or to which one removes, withdraws, or retires afar off].
(K, voce

ٌ َﻣْﻨ َﻜ.) See ﺺ
ٌ  َﻣْﻨَﻜand ف
ٌ َﳏِْﺮ.
ﺺ

ٌ  َﺟﺎﻧq. v., A side; a lateral, or an outward, or adjacent, part or portion. (K,
ٌ َ�ِﺣﻴَﺔi. q. ﺐ
ِ
ٌّ َ
ٍ ﻧـََﻮا, The outer parts or regions of an
&c.) ___ An apartment of a house. (Mgh, voce ﺣﻴِ ﺰ.) And the pl., ح
animal. The sing. may often be rendered
the measure

A part, or portion, of a place. ___ ٌ َ�ِﺣﻴَﺔis of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻠَﺔin the sense of

ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ, [meaning ٌَﻣﻨُْﺤﱠﻮة, a part, or the like, or a point, towards which one goes, or

directs himself; a point of direction;] because one goes, or directs himself, towards it: (Msb:) best rendered
2

as above; adding, or

part, region, district, quarter, or tract, considered with respect to its

collocation or juxtaposition or direction, or considered as belonging to a
whole: a vicinage, or neighbourhood: and a part of a country, a region, district,
quarter, or tract, absolutely; a district; a province: often best rendered a side; or a region,

َ , in art. ﺣﻮز. ___ Also A
district, quarter, or tract: or a part of a place, an apartment: see ﺣﻴٌِّﺰ
ُ َر: or a
limit, bound, or boundary: see two tropical exs. of its pl. ( )ﻧـََﻮاٍحvoce ِﺣﻨْـٌﻮ, and another in a verse voce ﺳﻮٌل
ٍّ َﺐ ُﻣﺘَـﻨ
ٌ َﺟﺎﻧ: (Kz, in TA:) a tract of land. (KL.) See  أُﻓٌُﻖand ___ َﻋَﻠﻰ َ�ﺣﻴَﺔ. ﺐ
ٌ َﺟﺎﻧ
remote side; syn. ﺢ
ٍِ
ِ
ِ
َ

َ َ
َ
َ
َ
Beside, aside, or apart; like ﺐ
ٍ ِ ﻋﻠﻰ َﺟﺎﻧand ف
ٍ  ;ﻋﻠﻰ ﻃَﺮand so  َ�ِﺣﻴًﺔand ِﰱ َ�ِﺣﻴٍﺔ, &c.: you say ﺟَﻠﺲ ِﰱ

 َ�ِﺣﻴٍَﺔ ِﻣﻨْـُﻬْﻢHe sat aside, or apart, from them: and أََ� ِﰱ ﻧـََﻮاٍح ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ, expl. voce َﺷَﻔٌﻖ. And ِﰱ
 َ�ِﺣﻴَِﺔ َﻛَﺬ اIn the direction of such a thing: see ___ ُﻫَﻮ َﻋَﻠﻰ َ�ِﺣﻴَِﺘِﻪ.  أَْﺷَﺮىHe is keeping to
َ.
his own side, following his own course: see ٌﺟِﺪﻳﱠﺔ

3

ﻧﺦ
( ;ﻧَﱞﺦS, K;) and ( ; َﳔْﻨََﺦIAar, K;) He went, or journeyed,
ﻧَ ﱠ, aor.  ﹹ, (L,) inf. n. ﻧَﱠﺦ, (S, L,) He drove, and urged, and chid,
vehemently. (IAar, S, K.) ___ ﺦ
camels: (L:) he drove vehemently. (Th, S.) ___ ﻞ
ِ ِﻧَﱠﺦ ِ�ِﻹﺑ, (Lth,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ( ;ﻧَﱞﺦLth, K;) and ( ;َﳔْﻨََﺦ ِ�َﺎAM;)
1ﺦ
 ﻧَ ﱠ, [aor., accord. to analogy, ﹻ

,] inf. n.

( ;َﳔَْﻨَﺨَﻬﺎLth;) He chid the camels by the cry of ( إِّْخ إِّْخor إِْخ إِْخ, as in the CK and a MS. copy of the K:
ّ ّ
ْ ْ
in the L written once  اخ اخ, and twice  اخ اخ:) in order that they might lie down upon their

and

ﻧَ ﱠ, and َﳔﱠًﺔ َﺷِﺪﻳَﺪًة, he did so
breasts, with folded legs: (Lth, AM, L, K:) you say ﺦ ِ�َﺎ َﳔ�ﺎ َﺷِﺪﻳًﺪا

َ ََﳔْﻨ, Lth,) He made a camel to lie down upon its
vehemently. (Lth.) ___ Also,  ﳔﻨﺦ, (inf. n. ٌﺨﺔ

ﻧَ ﱠ, and ﻧَﱠﺦ ِ�َﺎ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ﻧَﱞﺦ, He made the
breast, with folded legs- (IAar, Lth, S, K.) ___ ﺦ اِﻹﺑَِﻞ

camels to lie down near by the collector of the alms required by
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the law, called ﺻََﺪﻗَﺔ, that he might take them in payment of those alms. (L.)

َ َ ﺗَـﻨَْﺨﻨIt (a camel) lay down upon its breast, with its legs folded. (Lth, S, K.) ___ Also,
R. Q. 2 ﺦ
 ﺗﻨﺨﻨﺨﺖShe, (a camel,) lying upon her breast, with her legs folded, raised her breast
from the ground. (L.)

 ﻧَﱞﺦ, [originally an inf. n., then used in the sense of a pass. part. n.,] Camels that are made to lie down
َ , that he may
near by the collector of the alms required by the law, called ﺻَﺪﻗَﺔ
take them in payment of those alms. (S, K.)
1

 ﻧُﱞﺦand ٌ( ُﳔَﺎَﺧﺔin the CK ٌ )َﳔَﺎَﺧﺔi. q. [ ُﻣﱞﺦMarrow, &c.]. (K.) ___ ٰﻫَﺬ ا ِﻣْﻦ ﻧُِّﺦ ﻗـَْﻠِﱮ, and ﳔﺎﺧِﺔ ﻗـَْﻠِﱮ, i. q. ﻣﻦ
ُﻣِّﺢ ﻗﻠﱮ, and ُﳐﱠﺘِِﻪ, q. v. (TA.)

َ ْﻟَﻴ, [No alms are required
َ ﺲ ِﰱ اﻟﻨّﺨﺔ
ٌ َﳔﱠﺔor ٌ ُﳔﱠﺔor ٌ ِﳔﱠﺔ, as occurring in the following words of a trad., ٌﺻَﺪﻗَﺔ
ِ
by the law in the case of ....,] is variously explained. (TA.) It is said that ٌ َﳔﱠﺔsignifies Slaves, (AO, Az, S, K,)

men and women: (AO, Az:) also, a [single] male slave: (ISh:) also, working bulls or cows; (S, K;) and

ٌُﳔﱠﺔ: (K:) Th says that this is the correct meaning, because it is from ﻧَﱞﺦ, signifying the act of driving vehemently; and Ks says that
ُ , with damm: (S:) also, asses, ُﲪٌُﺮ, [in the CK, َﲬٌْﺮ,] (IAar, L, K,) collectively; (L;) and so
this is its meaning, but that it is only ٌﳔﱠﺔ

so

ٌ( ُﳔﱠﺔL, K) and ٌِﳔﱠﺔ: (K:) also, [animals] reared in houses or tents: (K:) also, whatever are

employed in labour, of camels, and bulls or cows, and asses, and slaves; as also ٌُﳔﱠﺔ:
(Aboo-Sa'eed:) also,
the

pastors; and so ٌُﳔﱠﺔ: also, drivers, leaders, or attendants, of camels: (K:) also,

taking of a deenár for himself by the collector of the alms required by the

law, called ﺻََﺪﻗَﺔ, (S, K,) after he has finished receiving those alms: (S:) also, the deenár

itself so taken is thus called. (K.) In all these senses the word  ﳔّﺔis explained in the above trad. (TA.)

ٌ ُﳔﱠﺔand ٌِﳔﱠﺔ: see ٌ َﳔﱠﺔthroughout.
ٌ ُﳔَﺎ َﺧﺔ: see ﻧُﱞﺦ.

2

ﳔﺐ
َ َ َﳔ, (S, K,) aor. ﹷ
1ﺐ

 ﹹ, (K,) inf. n. ( ;َﳔْﺐS, K;) and ( ; اﻧﺘﺨﺐS;) He drew, or took, out, or forth:
َ َ َﳔHe (a hawk) tore out the heart of
ﺐ اﻟ ﱠ
اﻧﺘﺰ, (S,) in a trans. sense. (TA.) ___ ﺼﻴَْﺪ
(S, K:) syn. of the latter verb ع
َ ََﳔ, aor.  ﹷand  ﹹ, (K,) inf. n. ﺐ
ٌ َْﳔ, (S, K,) Inivit feminam: (S, K:) so accord. to some, in an
the game. (TA.) ___ ﺐ
َ ََ , aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ َْﳔ, It
absolute sense: (ISd:) or inivit feminam peculiari quodam modo. (ISd, K.) ___ ﳔ ﺐ
(an ant, or a louse, TA)

, (S,) or

ٌ  ُﳔHe was cowardly, and his intellect quitted him; syn. ﺖ
َ ُﻫِﺒ.
bit. (K.) ﺐ
ِ

َ ___ َﻛﻠﱠْﻤﺘُﻪُ ﻓَـﻨُﺨ.)  ﻫﺒﺖI spoke to him, and he was unable to reply to me: syn.
ﺐ ﻋَِّﲎ
ِ
َﻛﻞﱠ ﻋَْﻦ َﺟَﻮاِﰉ. (TA.)
(S, art.

ٌ َﻣﻨُْﺨﻮ. (TA.) ___  اﳔﺐHe begot a
4 ( ا ﳔﺐas also اﳒﺐ, TA) He begot a cowardly son: (K:) from ب

brave, or courageous, son: (K:) from ٌُﳔَﺒَﺔ. (TA.) Thus the verb bears two contr. significations. (K.) See also اﳒﺐ.

َ  ﺗَـﻨَﱠﺨsee 8.
5ﺐ
َ  ِإﻧْـﺘََﺨSee 1. ___ ُ[ اﻧﺘﺨﺒﻪand ُ ﺗﻨّﺨﺒﻪ, as is shown by a verse cited in art. ﺳﻘﺐ, conj. 4,] He chose, selected,
8ﺐ
or

ُ  اﻧﺘﺨﺐ ﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮم ﻣﺎﺋَﺔ َرHe chose, or selected, from the
preferred, him, or it. (S, K.) Ex. ﺟ ٍﻞ
ِِ
ِ

people a hundred men. (TA, from a trad.)
10  اﺳﺘﻨﺨﺒﺖCongressum viri concupivit femina. (El-Umawee, S, K.)

ٌ ْ َﳔ, (K,) or ٌ َﳔْﺒَﺔ, (L, confirmed by the citation of two examples in verse,) and ٌ( َﻣﻨَْﺨﺒَﺔK) and ٌ( ﻳـَﻨُْﺨﻮﺑَﺔL) The podex: syn.
ﺐ
ٌ ْ َﳔForamen vulvæ feræ: syn. ﺧﺮق اﻟﺜﻔﺮ. (TA.) ___ ٌ َﳔْﺒَﺔForamen pudendi: syn.
ٌ إِْﺳ. (L, K.) ___ ﺐ
ﺖ

ٌ ْ َﳔCowardice; weakness of heart. (TA.) See ﺐ
ٌ َْﳔ. ﺐ
ٌ  َﳔA large draught; i.
ﺧﺮق اﳉﻠﺪ. (Nh.) ﺐ
ِ
1

َ ْ[ ُدوْﺳﺘdóst-kánee]. (K.)
q. Pers. ﻜﺎِﱏ
ٌ َﳔ.
ٌ َ َﳔ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ْ َﳔand ٌ( َﳔْﺒَﺔso accord. to the TA: in the CK ٌُﳔْﺒَﺔ:) and ٌ( ُﳔْﺒَﺔin the CK ٌ ) ُﳔَﺒَﺔand ﺐ
ٌ ( َﳔS, K) and ﺐ
 ِﳔَ ﱞand ﺐ
( ِِﳔ ﱞK) and
ﺐ
ِ
ٌ  َﳔﻴand ب
ٌ ( ُﻣﻨْـﺘََﺨS, K) and ب
ٌ َ َﳔ, A cowardly man; a
ٌ  َﻣﻨُْﺨﻮand ﺐ
ٌ  ﻳـَﻨُْﺨﻮ, (K,) to which the CK adds ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ﺐ َﳔﻴ
ٌ
coward; as though his heart were drawn out; (S;) i. e., having no heart. (TA.) ﺐ
ِ [ ﻗَـْﻠA cowardly

heart]:  ﳔﻴﺐsignifies a coward, who has no heart: or, accord. to some, one who acts corruptly.
(TA.) Pl. (of
mentions

ُ َﻣَﻨﺎﺧ: and Aboo-Bekr
ٌ ُُﳔ: (K:) of ﻣﻨﺨﻮب َﻣْﻨُﺨﻮﺑُﻮَن, and sometimes, in poetry, accord. to IAth, ﺐ
 ﳔﻴﺐ, TA,) ﺐ
ِ

 ﳔﺒﺎتas a pl. of ﳔﺒﺔ. (TA.)

ٌ ْ َﳔand َﳔْﺒَﺔُ َﳕْﻠَﺔ. ﺐ
ٌ َﳔ, and  َْﳒﺒَﺔُ ﳕﻠﺔ, q. v., A bite of an ant. Both these modes of writing the word are
ٌ َﳔْﺒَﺔ: see ﺐ
ٍ
ِ
mentioned by IAth on the authority of Z.

ٌ  َﳔand ٌُﳔَﺒَﺔ.
ٌ ُﳔْﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ( ُﳔَﺒَﺔAs, S, K) and ٌ( ُﳔْﺒَﺔAM, K), the former the more approved word, (TA,) Chosen; choice; select;
ٌ َُﳔ.
preferred; excellent; best: or what is chosen, &c.: (K:) i. q. ٌُﳒَﺒَﺔ, q. v.: (S:) pl. of the former ﺐ
َ
َ
َ
َ
ْ
َ
َ
(S.) Ex. ﺐ أَﺻﺤﺎﺑِﻪ
ِ  ﺟﺎء ﰱ ُﳔHe came with the best of his companions. (S.)  ﳔﺒُﺔ اﳌﺘﺎِعThe
ِ
choice part of the goods, or utensils, &c.; what was drawn, or taken, out from
them. (TA.) ___ A company, or troop, chosen, or selected, and drawn out, from the

ٌ َﳔ.
َ  َﺧَﺮْﺟﻨَﺎ ِﰱ اﻟﻨﱡWe went forth with the chosen band. (TA.) ___ See ﺐ
men. Ex., from a trad., ﺨﺒَِﺔ
ِ
ٌ َﳔﻴ: see ﺐ
ٌ َﳔ.
 ِِﳔ ﱞand ﺐ
 ِﳔَ ﱞand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﳔَﺎThe skin of the heart. (TA.)
ب
ِ
2

ٌ َْﳔ.
ٌ َﻣﻨَْﺨﺒَﺔ: see ﺐ
ُ َﻣﻨَﺎﺧﻴ, and sometimes, in poetry,
ٌ ( ;ﻣﻨَْﺠﺎTA;) A weak man, in whom is no good: (K:) pl. ﺐ
ٌ  ﻣﻨَْﺨﺎsyn. with ب
ب
ِ
ِ
ِ
ُ َﻣﻨَﺎﺧ. (TA.)
ﺐ
ِ
ٌ َﳔ.
ٌ  َﻣﻨُْﺨﻮLean; meagre; emaciated. (K.) ___ See ﺐ
ب
ِ
ٌ َﳔ.
ٌ  ﻣُﻨْـﺘََﺨ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﳔ.
ٌ  ﻳَـْﻨُﺨﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ َْﳔ.
ٌ ﻳَـﻨُْﺨﻮﺑَﺔ: see ﺐ

3

ﳔﺖ
ٌ َْﳔ, He pecked, or picked up, and pulled off, or tore off, and snatched
َ َ َﳔ, inf. n. ﺖ
1ﺖ

َ ََﳔ, [aor. ﹹ
َ َﻧَـﺘ, (K,) formed by transposition. (TA.) ___ ﺖ
away, with his beak; syn.  ﻧَـَﻘ َﺮand ﺦ

,] inf. n.

ٌ َْﳔ, He
ﺖ

took a date, or two dates, from a bag or other receptacle for travelling-provisions

َ ََﳔ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ﺖ
ٌ َْﳔ, He plucked out; syn. ﻒ
َ َﻧَـﺘ. (IAth, L.) See 2.
&c. (K.) ___ ﺖ
ّ ﺳ, He went to the utmost length ( )ا ﺳﺘﻘﺼﻰin speaking to such
2  ِﳔّﺖ ﻟُِﻔَﻼٍن, as also ُﺨﺖ ﻟَﻪ

َ ََﳔ
a one. So in the Nawádir. (Az, L.) [Accord. to the K, ﺖ

, inf. n.

ٌ َْﳔ.]
ﺖ

 َﳔْﺘَﺔٌ َﳕَْﻠٍﺔA bite of an ant. So in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading, it is ُ[ َﳒْﺒَﺔq. v.]. (L.)

1

ﳔﺞ
َ َ َﳔ, (S, K,) and َﳔََﺞ �َﺎ, (TA,) aor.  ﹷ, inf. n. َﳔٌْﺞ, (K,) He agitated, or moved about, the
1 ﺞ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ
ِ

َ َ( ;َﳐS;) or, accord. to Yaakoob, its  نis substituted for م: he moved about the
bucket; (S, K;) a dial. form of ﺞ
َ ََﳔ, (S, K,) aor. ﹷ
bucket in the well in order that it might fill. (TA.) ___ ﺞ

(K) and

 ﹹ, (L,) inf. n. َﳔٌْﺞ, (K,)

Inivit feminam. (S, K.)
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ٌ َِﳔﻴَﺠﺔ, (ISk, S, K,) or, accord. to some,  َِﳒﻴٌﺞ, without ة, (TA,) or, as some say, ٌ َِﳒﻴَﺨﺔ, and (says J) I know not which is right, (S,)
Thin butter which comes forth from the skin when it is carried on a camel, after
the first butter has been taken forth. (S, K.)

1

ﳔﺮ
1  َﳔََﺮ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ

(S, Msb, K) and

 ﹻ, (S, K,) inf. n. ٌ َِﳔﲑ, (S, A, Msb, K,) and َﳔٌْﺮ, (CK, but omitted in MS. copies of

the K,) said of a horse, (As, TA,) and of an ass, (A, TA,) and of a man, (TA,) [

He snorted; and he snored;] he

made a sound, or noise, with the nose; (S;) he made a sound, or noise, from his nose;

َ [or air-passages of the nose]; (Msb;) he made
he prolonged the breath from the ﺧﻴَﺎِﺷﻴﻢ

a sound, or noise, from his ﺧﻴﺎﺷﻴﻢ, as though it were a musical note issuing

convulsively; (TA;) he uttered a prolonged sound, or noise, from his ﺧﻴﺎﺷﻴﻢ: (A, K:) the

ٌَﳔﲑ, is from the nostrils; that termed ٌَﺷﺨﲑ, from the mouth; and that termed َﻛِﺮﻳٌﺮ,
ِ
ِ
ْ َََ , aor.  ﹹand  ﹻ, (L,) or  ﹷ, (so in the TA,) meaning,
from the chest. (As, in TA, art.  ﺷ ﺨ ﺮ.) You also say of a woman ﳔ ﺮت

sound which horses make, termed

She made the same noise, [i. e., she snorted,] in the act of concubitus, as though
she were possessed. (L, TA.) ﳔَﺮ
َِ , (S, Msb, K,) aor. ﹷ
and wood, TA)

, (Msb, K,) inf. n.

َﳔٌَﺮ, (Msb,) It (a thing, S, or a bone, Msb, TA,

became old and wasted and crumbling; (S, Msb, K;) it became old and

wasted and soft, crumbling when touched. (TA.)

( َِﳔٌﺮS, Msb, K) and ( َ�ِﺧٌﺮMsb, K) A bone, (S, Msb,) and wood, (TA,) old and wasted and crumbling; (S, Msb,
K;)

old and wasted and soft, crumbling when touched: (TA:) fem. of each with ة: (K:) or the former

signifies a bone

old and wasted: (K:) and the latter, a hollow bone, having a hole passing through

it, (K, TA,) whence comes, when the wind blows, a sound like that which is termed

ٌ[ ;َﳔﲑsee ( ];َﳔََﺮTA;) a bone into which the wind enters and whence it then issues with the
ِ
sound so termed; (S;) a bone, and wood, in which the wind makes the sound so termed. (A.)
Of the two readings, in the Kur, [lxxix. 11,]

ً ﻋِﻈَﺎًﻣﺎ َ�ِﺧَﺮةand ًِﻋﻈَﺎًﻣﺎ َِﳔَﺮة, Fr prefers the former, as agreeable in form with the
1

words ending the other verses; and he says that

ٌ َ�ِﺧَﺮةand ٌ َِﳔَﺮةare the same in meaning, like ٌ ﻃَﺎِﻣﻊand ٌﻃَِﻤﻊ. (TA.)

ٌ ُﳔَْﺮةA vehement blowing of the wind. (S, A, K.) Also, (S, A, K,) and ٌ ُﳔََﺮة, (S,) The fore part of the nose, (S, K,) i.
e., the

head thereof, [or the flexible part,] of a man, (TA,) and of a horse, and of an ass, and of a pig, (S,) and of a

sheep or goat, and of a she-camel: (TA:) or the

hole thereof; (K;) i. q.  َﻣﻨِْﺨٌﺮ: (A:) or the part between the two

nostrils: or the end, or tip, of the nose: (K:) or, as some say, the nose itself: (A, TA:) whence the saying, (TA,) ﻫﺸﻢ

ُ ُﳔَْﺮﺗَﻪHe broke his nose. (S, TA.)
 ُﳔََﺮٌة: see ٌُﳔَْﺮة.

 َ�ِﺧٌﺮMaking the sound termed ٌ َِﳔﲑ: see 1. (TA.) ___ َﻣﺎ ِ�َﺎ َ�ِﺧٌﺮ, (S, K,) i. e., ِ�ﻟﱠﺪاِر, (A,) There is not
any one in it, (El-Báhilee, Yaakoob, S, K,) i. e., in the house. (A.) See also ﳔٌﺮ
َِ .
 ُﻣْﻨُﺨٌﺮ,  َﻣْﻨَﺠٌﺮand ِﻣْﻨِﺨٌﺮ: see َﻣْﻨِﺨٌﺮ.
 َﻣﻨِْﺨٌﺮ, [the most common form,] originally, The place of the sound termed ٌ َِﳔﲑ. See 1. (Msb.) ___ And hence,
ٌ
(Msb,) The hold of the nose; the nostril; (S, Msb, K;) as also  ﻣﻨْ ﺨ ﺮ, (T, S, Msb, K,) with kesr to the  مto agree with
ِ ِ
ٌ
ٌ
ٌ ُ
the vowel of the خ, like as they say [ ﻣﻨْ ِﱳfor ]ﻣﻨْ ِﱳ, (S, Msb,) both of which words are extr., as  ﻣْﻔﻌﻞis not one of the [regular]
ِ
ِ ِ
ٌ
ٌ
measures, (S,) and it is said that there is no word of this measure beside these two, (Msb,) or  ﻣﻨْ ﺨ ﺮis for  ﻣﻨْﺨﲑ, and in like
ِ ِ
ِ ِ
ْ ُﻋ
ٌ ِ ْ ِﻣﻨis for ﲔ
ٌ ِﻣﻨِْﺘ, which is the original form, (T, TA,) and  ِﻣﻨَْﺨٌﺮand ( ُﻣﻨُْﺨٌﺮK) and  ﻣُﻨُْﺨﻮٌر, (S, Msb, K,) like ﺼﻔُﻮٌر
manner ﱳ

ُﻣﻠُْﻤﻮٌل, (K, [in the CK, erroneously,  )]َﻣﻠُْﻤﻮلwhich last is [said to be] of the dial. of Teiyi, (Msb,) and said to occur in a
ٌ َ : (Sgh, in art.  ;ﳓﺮand L, in the present art.) pl.
ُ َ
verse of Gheylán, but IB says that the right reading is ﻣﻨْ ﺤﻮر, with ح, syn. with ﳓْ ﺮ
 َﻣﻨَﺎِﺧُﺮand ُ( ;َﻣﻨَﺎِﺧﲑMsb;) [the latter irreg., unless pl. of ٌ ِﻣﻨِْﺨﲑor ﻣُﻨُْﺨﻮٌر.]
(Msb) and

 ِﻣْﻨَﺨﺎٌرA man who makes the sound termed ٌ[ َِﳔﲑsee  ]َﳔََﺮin the act of concubitus: (TA:) and a
woman

who does so in that act, as though she were possessed. (K.)
2

َ.ﻣﻨِْﺨٌﺮ  : seeﻣُﻨُْﺨﻮٌر
َ.ﻣﻨْﺨٌﺮ  : seeﻣﻨْﺨﲑٌ
ِ ِ
ِ

3

ﳔﺮب
َ  َﳔَْﺮIt (a canker-worm) pierced holes in, or eroded, a tree. (K.) IJ derives this verb from ب
ٌ َﺧَﺮا, (TA,) q.
Q. 1 ب
v.

ٌ ( ; ُﳔُْﺮوS, K;) mentioned in the K without description of its measure because there is no Arabic word of the measure  ;ﻓـَْﻌﻠُﻮْلbut
ب
ٌ ُ َ , [as it is in the CK,] asserting its  نto be augmentative, so that its measure is ﻧـَْﻔﻌُﻮٌل, as IAar
some prefer it being written ﳔْ ﺮوب
ٌ ََ
holds, asserting it to be derived from ( ;ﺧ ﺮابTA;) A fissure, or cleft, in a stone. (S, K.) ___ Also, [so in the TA: in the CK
and a MS. copy, or,]
or

ُ َﳔَﺎِرﻳ. (S.) ___ Also, the pl., The holes,
A hole, perforation, or bore, in anything. (K.) Pl. ﺐ

cells, prepared with wax for the bees to deposit their honey therein: (K:) holes

like the cells of wasps. (L.)

ٌ  ]َﲣَْﺮﺑُﻮAn excellent, nimble, or agile, she-camel. Some say that its  نis augmentative, and its
ٌ [ َﳔَْﺮﺑُﻮi. q. ت
ت
ٌ ََ
radical letters are  ;ﺧ ﺮبbut its derivation from  ﺧ ﺮابis not apparent; therefore its  نshould be considered as radical. (AHei.)
ٌ َﺷَﺠَﺮةٌ ﻣُﻨَْﺨِﺮﺑَﺔ, and ٌﻣُﻨَْﺨَﺮﺑَﺔ, A tree that is old and pierced with holes. (K.)

1

ﳔﺲ
َ َ َﳔ, aor. ﹹ
1 ُﺴﻪ
or

, (S, A, Msb, K,) and

ٌ َْﳔ, (S, Mgh, Msb,) He goaded,
 ﹷ, (Lh, S, A, Mgh, K,) and  ﹻ, (Lh, TA,) inf. n. ﺲ

pricked, him, namely, a beast, (A, Mgh, Msb, K,) with a stick (S, Mgh, Msb, K,) or the like, (A, Mgh, Msb, K, in the

َ

hinder part, or the side, (A, K,) so that he became excited. (Msb.) ___  َﳔَﺲ ﺑِِﻪHe goaded

ُ ََﳔ, (A, L, TA,) or َُﳔَُﺴﻮﻩ, (K,) They goaded his (a man's) beast, and drove
his beast. (Mgh.) ___ ﺴﻮا ﺑِِﻪ

him (the man) away; (A, L, TA;) they drove him away, goading his camel with him. (K.) ___

َ َ َﳔHe excited, or roused, the man, and disquieted, or disturbed, him. (L, TA.)
ﺲ ِ�ﻟﱠﺮُﺟِﻞ
َ
ُ َْ
___ You say also, ﳔَﺲ ﺑِﻪ
ِ ْ َأ, meaning, [ أَﺑـﻌَﺪﻩHe put him, or sent him, away, or far away]. (A, TA.) [Or
ْ
ُ ْ
perhaps the right reading is ﳔﺲ ﺑِﻪ
ِ َ ْ ِإ, meaning, [ أَﺑِﻌْﺪﻩPut thou him, or send thou him, away, or far
ُ [ ﺗََﻜﻠﻢَ ﻓـَﻨََﺨapp. meaning
away: as seems to be indicated by what immediately follows in those two works and here.] And ﺴﻮا ﺑِِﻪ
ﱠ
And

He spoke, and they put him away]. (A, TA.)

َ َ أَْﳔsee 1.
4ﺲ
ٌ ِﳔَﺎ َﺳﺔand ٌ َﳔَﺎَﺳﺔThe trade of selling beasts: and the trade of selling slaves. (K.)
ٌ  َﳔﱠﺎA goader of beasts. (Msb.) And hence, (S, * A, * Msb,) A seller of beasts; (K;) one who acts
س
as a broker for the sale of beasts (Mgh, Msb) and the like: (Msb:) and a seller of slaves:
(K;) sometimes used in the latter sense: (TA:) a genuine Arabic word. (IDrd.)

1

ﳔﻊ
ٌ  ُﳔَﺎThe spinal cord, or spinal marrow; (S, K, &c.;) what extends from the  َﻫﺎَﻣﺔthrough ()ِﰱ
ع
the vertebræ to the end of the َذﻧَﺐ, like a cord of marrow. (Zj in his Khalk el-Insán. ) See also
ٌ َﺷﻠﻴﻞand ُاﻟﺒَﺨﺎع.
ِ
ِ
 أَْﳔٌَﻊ: see أَْﺧﻨَُﻊ.

1

ﳔﻒ
ٌ  ِﳔَﺎA boot: (IAar, K, TA:) or a boot much patched. (Az, TA.)
ف

1

ﳔﻞ
َ  َﳔﭭsee 8.
1ﻞ
5 َﺨﻞ
 ﺗَـﻨَ ﱠsee 8.

َ  اﻧْـَﻨHe cleared it [or sifted it]; as also
8 ُﺨَﻠﻪ
ِ
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ُ َﳔََﻠﻪand ُ ﺗَـﻨَﱠﺨَﻠﻪ: (K [see ُ]َﺳْﻔَﺴَﻔﻪ:) or he took the best of it (S, Msb) to the utmost: (S:) or he chose
the best of it for himself. (TA.)

 َﳔِْﻠ ﱞﻰA cultivator of palm-trees: see ٌَﻋﻄَﻞ.
 ُﳔَﺎ ٌلBran.

1

ﳔﻮ
َ

َ

َ ِ ُِﳔﻰ ﺑ: He boasted of such a thing: see ُزِﻫﻰ ﺑَِﻜَﺬا.
1 ﻜَﺬا
ٌ َﳔَْﻮةPride; self-magnification; haughtiness. (S, Msb, K.)

1

ﻧﺪ
1  ﻧَﱠﺪ, aor. ﹻ
camel)

, inf. n.

( ﻧَﱞﺪS, M, A, &c.,) and  ﻧَِﺪ اٌدand ( ﻧُُﺪوٌدS, M, L, K) and ( ;ﻧَِﺪﻳٌﺪM, L, Msb, K;) and ( ; ﺗﻨﺎّدM, L;) He (a

took fright, or shied, and fled, or ran away at random, or became refractory,

and went away at random;
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or

ran away, or broke loose, and went hither and thither by reason of his

sprightliness. (S, M, A, L, Msb, K.) See also 6, below. ___ Also ﻧَﱠﺪ, contr., It (a people) assembled. ('Ináyeh, MF.)
___

 ﻧَﱠﺪIt (a word) deviated from the constant course of speech; like  ;َﺷﱠﺬas some say; as mentioned

by El-Fárisee: but it is not of good authority, nor agreeable with the usage of Sb. (M, L.)

2  ﻧَﱠﺪَدsee 4. ﻧّﺪ د, inf. n. ﺗـَﻨِْﺪﻳٌﺪ, He raised his voice. (L.) ___  ﻧّﺪ دHe raised his voice in saying

of another that which he (the latter) disliked. (Lth, in L, art. ﺷﻴﺪ.) See 4 in art. ___ ﻧّﺪد ﺑِِﻪ. ﺷﻴﺪ, (inf. n.

ﺗـَﻨِْﺪﻳٌﺪ, L.) He declared, or exposed, his vices, or faults; (M, L, K;) in verse or prose; (M, L;) he

rendered him notorious, or infamous. (AZ, S, L.) ___ He made him to hear what was
bad, evil, abominable, or foul: (AZ, T, M, L, K.) he reviled him. (AZ, T, L.)
3  �ّدُﻩHe opposed him, oppugned him. (L, K.)
4  اﻧّﺪand  ﻧّﺪ دHe dispersed camels. (M, L, K.)
6  ﺗﻨﺎّدواThey dispersed themselves, and betook themselves away. (K.) [See also 1.] Hence,

ّ( ﻳـَْﻮمُ اﻟﺘـﱠَﻨﺎدS, M, L, K,) [The day of men's dispersing themselves, and betaking themselves
ِ
1

in different directions], applied to the day of resurrection: (M, L:) so in the Kur, [xl. 34,] accord. to the reading of

 ;اﻟﺘـﱠَﻨﺎِدwhich
ّ  ;ﻧone of the dáls being changed into ى, and being then elided: (T, L:) or this may be from ُاﻟِﻨَّﺪآء: (M:) or ﻳﻮم
may also be from ﺪ
 اﻟﺘﻨﺎّدmay mean the day of men's assembling themselves together, from  ﻧَﱠﺪsignifying it (a people)
some; (S, M, L, K;) namely El-'Abbás and others: (K:) Az says, accord. to the reading of Ed-Dahhák only: (L:) others read

assembled. ('Ináyeh MF.)

( ﻧَﱞﺪand  ﻧِﱞﺪ, M, L,) A certain kind of perfume, (S, M, L, K,) well known, (K,) with which one
fumigates: (Lth, M, L:) a certain wood with which one fumigates: (Msb:) or, as some say, i. q.

ٌﻏَﺎﻟِﻴَﺔ: or, as Z says, in the Rabeea el-Abrár, a compound of aloes-wood aromatized with musk
and ambergris and �ن: (TA:) or (accord. to Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, T, L) ambergris, َﻋﻨْـﺒَـ ٌﺮ: (T, L:) or ٌ[ َﻋِﺒﲑi. e., either
saffron, or a certain mixture of perfumes: so in the copy of the T used by the author of the TT, if correctly
transcribed by him:] it is not Arabic: (S:) or is thought by IDrd to be not genuine Arabic: (M, L,) many of the lexicologists, however,
hold it to be genuine Arabic; and it occurs in verses of old poets; (MF;) but this does not prove that it is not an arabicized word. (TA.)

 ﻧَﱞﺪA high hill; (K;) a hill rising high into the sky: (S, L:) of the dial. of El-Yemen: (L:) a great hill
َ َ َ )أof clay or loam. (K.)
(ﻛﻤﺔ
 ﻧِﱞﺪand  ﻧَِﺪﻳٌﺪand  ﻧَِﺪﻳَﺪٌةA like (S, L, K) of a person or thing: (L:) or a like of a thing by participation of
substance; a more special term than ٌِﻣﺜْﻞ, which signifies a like by participation of anything: (the kádee Zekereeyà, MF:) or a
thing which does, or may, supply, the place of another thing: (TA:) or a like that is contrary,
or

opposed, to another thing; (Msb;) that opposes it (ُﻳـُﻨَﺤﺎﱡدﻩ, i. e., ُُﳜَﺎﻟُِﻔﻪ,) in its

ٌْ
circumstances; (L;) syn. with ﺿﱞﺪ
ِ and ِﺷﺒﻪ: (Akh:) and hence the first is applied to an idol; a thing

taken as an object of worship instead of the true God: (L:) pl. of the first, ( ;أَﻧَْﺪ اٌدL, Msb, K;) and
of the second,

ُ ;ﻧَُﺪَدآءand of the third, ﻧََﺪاﺋُﺪ. (K.) You say, ُﻫَﻮ ﻧﱡﺪ ﻓَُﻼن, and ُﻧَﺪﻳُﺪﻩ, and ُﻧَﺪﻳَﺪْﺗﻪ, He is the like of
ِ
ِ
ٍ ِ
ِ

2

َ

such a one: (L:) and َِﻫ ﻰ ﻧِﱡﺪ ﻓَُﻼﻧَﺔ, (ISh, L, K,) She is the like of such a female; (ISh, L;) but not ﻧِﱡﺪ

ﻓَُﻼٍن. (ISh, L, K.) You also say ُﻫَﻮ ﻧِ ِّﺪى, and ﻧَِﺪﻳِﺪى, meaning He is my opponent with respect to the

course that I would pursue, contending with me for a different course. (AHeyth, T, L.)
See

ﻧَﱞﺪ.

 ﻧَُﺪوٌدA she-camel wont to take fright, or shy, and run away, at random; &c.: see 1. (M, L.)
 ﻧَِﺪﻳٌﺪand ٌﻧَِﺪﻳَﺪة: see ﻧِﱞﺪ.
 َ�دﱞ, act. part. n. of ﻧَﱠﺪ, A camel taking fright, or shying, and running away, at random; &c.: pl.
َ ْ ﻟَﻴHe has
ﻧَِﺪ اٌد: (Msb, TA:) and quasi pl. n. ٌ( ;ﻧََﺪدL;) signifying camels in a state of dispersion. (L, K.) ﺲ ﻟَﻪُ َ�ﱞد
َ,
not any means of subsistence: (K:) app. meaning live stock; from ﻧَﱠﺪ, said of a camel. (TA.) ___ [See also ﺷﺎ ذﱞ
ُ اََﺷ ﱠ.]
and ﺬﻩ
 ﻃَﻴْـٌﺮ أََ�ِدﻳُﺪ, and ﻳـَﻨَﺎِدﻳُﺪ, Birds in a state of dispersion: (M, L:) [like  أََ�ِدﻳُﺪand  ﻳـَﺒَﺎِدﻳُﺪor ﺗـَﺒَﺎِدﻳُﺪ: see an ex.
َ ]___ َذَﻫﺒُﻮا أََ�ِدﻳ. ﺑﺪ, and ﻳـَﻨَﺎِدﻳُﺪ, (L, and some copies of the K,) or ﺗـَﻨَﺎِدﻳَﺪ, (as in other copies of the K,) They (a
in art. ﺪ
people, L)

became dispersed in every direction. (L, K.)

 ﻣُﻨَﱠﺪA voice raised high in calling. (L.)

3

ﻧﺪأ
1 َ ﻧََﺪأ, aor.  ﹷ, He hated a thing: or it is a mistake for َﻧََﺬأ. (As, S, K.) َﻧََﺪأ, (S, K,) aor. ﹷ
flesh-meat

, inf. n.

ٌ( ﻧَْﺪءTA) He cast

into the fire: (K:) or he buried it, (S, K,) or a cake of bread, (S,) in hot ashes, (S, K, TA,) that it

َﻧََﺪأ, (K,) inf. n. ٌﻧَْﺪء, (TA,) He frightened. (K.) َ ﻧََﺪأHe cast a person
َ
upon the ground. (K.)  ﻧََﺪأَ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢHe came forth upon them. (K.)  ﻧََﺪأَ اﳌﱠﻠَﺔHe made, or
might become thoroughly cooked, or baked. (S.)

prepared, the kind of fire called ﻣﻠّﺔ. (K.)

Q. Q. 1 َ ﻧَـْﻮَدأ, inf. n. ﻧـَْﻮَدأٌَة, He ran, with a slack pace: syn. ﻋََﺪ ا. (K.)

 ﻧَْﺪأٌَة: see ﻧُْﺪأٌَة.
 ﻧُْﺪأٌَةand  ﻧَْﺪأٌَةAbundance of wealth, or of camels, or sheep &c.: (S, K:) like ٌ ﻧُْﺪَﻫﺔand ٌﻧَْﺪَﻫﺔ: (S:) by
some explained as consisting of

twenty sheep or goats. (MF.) Also, both words, The rainbow: (S, K:) also called

ٌ ﻧَﺪْىء. (K.) ___ Also, both words, A redness in the clouds towards the setting or rising of the
ِ
sun: (K:) or a redness by the side of the sun at its rising or setting: (TA:) or, by the side

ْ  ﻧَﺪ. (K.) ___ Also, both words, A halo, or
of the place of its rising or setting: (T:) also called ٌىء
ِ

circle, round the sun or moon. (K.) ___ Also, the former word, ٌﻧُْﺪأَة, A streak in flesh-meat,

differing in colour from the rest: (K:) such a streak in the flesh of a slaughtered
camel: (T:) and, in the dual, two streaks inside the two thighs, having over them a thin,
white, sinewy substance, resembling a spider's web, divided, one from the other,
by a single muscle, and thus appearing like two muscles: asserted by more than one to be
tropical. (TA.) ___

َ دُْر,
What is above the navel, in a horse. (K.) A woollen thing, (TA,) also called ﺟﺔ
1

َ ُدْر,]
which is stuffed into the tuel of a she-camel, [and into her vulva, as explained voce ﺟﺔ
and which is afterwards taken out when she has taken a liking for another
camel's colt, (K,) or for the stuffed skin of a camel's colt prepared for her. (IAar.) [See

 ُدْرَﺟﺔfor a more full explanation.] One of several parts or portions of scattered herbage: (like
ﻧـُْﻔﺄٌَة: (TA:) also called  ﻧَُﺪأٌَة: pl. ٌﻧَُﺪأ. (K.)
 ﻧَُﺪأٌَة: see preceding sentence.
ٌ ﻧَﺪْىء, a subst., like ﻃَِﺒﻴٌﺦ, [or rather an epithet in which the quality of a substantive predominates,] Flesh-meat, or
ِ
ْ  َﳊٌْﻢ ﻧَﺪFlesh-meat
bread, cooked, or baked, by being buried in hot ashes. (IAth, S.) ٌىء
ِ
cooked, or baked, &c. (TA.) ___ [See also ﻧَْﺪأٌَة, in two places.]

2

ﻧﺪ ب
ٌ ( ;ﻧَْﺪMsb, TA;) and  ;اﻧﺘﺪﺑﻪ ﻟﻼﻣﺮthis latter verb being used
1  ﻧََﺪﺑَﻪُ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ, (S,) or إَِﱃ اﻷَْﻣِﺮ, aor.  ﹹ, (Msb, K,) inf. n. ب
transitively as well as intransitively; (Msb;)
(S, Msb, K;)

He, or it, called, summoned, or invited, him to the thing;

and instigated, incited, or urged, him to it: (K.) i. e., to war, succour, &c. (TA.) ___ [You say,]

ْ ﺖ إِﱠﻻ اﻟﻨﱡ
ُ  َﻣﺎ ﻧََﺪﺑَِﲎ إَِﱃ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠNothing incited me to do what I have done but
َ َﺼُﺢ ﻟ
ﻚ
ٌ  ]);َﻣﻨُْﺪوHe sent him to
sincerity towards thee. (TA.) ___ ﻧََﺪﺑَﻪُ ِإَﱃ أَْﻣ ٍﺮ, [and  ;ِﻷَْﻣ ٍﺮand ُ( ; ﻧّﺪﺑﻪsee ب
َ ﻧََﺪ, (aor.  ﹹ, inf. n. ب
َ ّب اﳌَِﻴ
ٌ ﻧَْﺪ, S,) He
do a thing. (K.) ___ ﺖ
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wailed for, wept for, or deplored the loss of, the dead man, and enumerated his

ُ
good qualities and actions. (S, K.) ﺖ اﳌﻴّﺐ
ِ  ﻧََﺪﺑShe (a wailing woman) called upon the dead

man, praising him, and saying ُ َواﻓَُﻼَ�ﻩand َُواَﻫﻨَﺎﻩ, Alas for such a one! and Alas for thee!
(M) or

she, as it were, called upon the dead man, enumerating his good qualities

and actions, as though he heard her. (Msb.) It is said that the action is peculiarly that of women; and that the

ُﻧََﺪﺑَﻪ, he called him to do a thing; or from ب
ٌ ﻧََﺪ, a scar, because the wailer mentions the memorials of him who
َ ﻧَﺪ, aor.  ﹷ, (inf. n. ب
ٌ ْ َﻧ, lightness, or activity. (MF.) ب
ٌ ﻧََﺪ, TA;) and  ; اﻧﺪبIt (a wound) had
has gone; or perhaps from ﺪب
ِ

verb is derived from

َ ﻧَﺪ, aor. ﹷ
a hardened scar, such as is termed ﻧََﺪﺑَﺔ. (K.) ___ ب
ِ

, inf. n.

ٌ [ ﻧََﺪso accord. to the TA,
ب

ٌ  ;ﻧَْﺪwhence, and from the form of the latter of the two inf. ns. here
ب
َ َ َ ];ﻧand ٌ ﻧُُﺪوﺑَﺔand ب
ٌ ﻧُُﺪو, It (the back) had upon it
following, it seems not improbable that the verb may be also written ﺪب

agreeably with analogy; but in the CK and a MS. copy,

َ ﻧَُﺪ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻧََﺪاﺑَﺔ, TA,) He was light, or active,
scars, such as are termed ﻧُُﺪوب. (K.) ب

1

and quick, TA,) in the accomplishment of affairs, or wants: he was clever,

(

ingenious, or acute in mind; excellent. (K.)
2  ﻧّﺪبHe took, got, or won, a bet, wager, or stake. (L.) ___ See 1.
4 ُ اﻧﺪﺑﻪIt (a wound) made, or left, a scar upon him. (K.) ___ He made a scar upon his skin.

ٌ ﺑََﺪ, and ﰱ ﻇﻬﺮﻩ, He, or it, left scars ( )ﻧُُﺪوبupon his back. (TA.) ___
___ اﻧﺪب ﺑِﻈَْﻬِﺮِﻩ. ب
 أَﻧَْﺪﺑَـﺘْﻪُ اﳊَﺎَﺟﺔُ إِﻧَْﺪاً� َﺷِﺪﻳًﺪاThe thing, or want, made a severe impression upon him. (TA.)
َُ
___ اﻧﺪب ﻧَـْﻔﺴﻪ, and ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪ, He exposed himself to peril. (K.) See 1.
ِِ
(TA.) ___ See

8 ُ اﻧﺘﺪب ﻟَﻪHe answered, or complied with, or obeyed, his call, summons, or invitation,
(S,)

َ ( اﻧﺘﺪب اّٰ�ُ ﻟَﻤْﻦ َﺧَﺮَج ِﰱoccurring in
and hastened to him, when called to war, succour, &c. (TA.) ___ ﺳِﺒﻴِﻠِﻪ
ِ

a trad., TA,)

God answereth his prayer for forgiveness [who goeth forth to fight for

the sake of his religion]: or is surety, or guarantee, for him: or hasteneth to grant
him a good recompense: or graciously maketh his completion of that
recompense] to him necessary and sure. (K.) ___  اﻧﺘﺪﺑﻮا إِﻟَﻴِْﻪThey hastened to him, either

[

at his call, or summons, or of their own accord. (TA.) ___

 ُﺧْﺬ َﻣﺎ اﻧﺘﺪبTake thou what is easily

attainable; what offers itself without difficulty: (AA, K:) as also ﻣﺎ اﻧﺘﺪم. (TA.) ___ See 1 اﻧﺘﺪب

َ ﺿﺎعَ اﻟﱠﺴْﻮء ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ َﻻ ﺑُﱠﺪ ﻣْﻦ أَْن ﻳـَﻨْـﺘَﺪ
ُ ﻟَﻪHe opposed him in his speech. (K.) ب
َ  ِإﱠ�ُﻛْﻢ َوِرBeware of
ِ
ِ
ِ

giving your children to a bad nurse; for it [that is the evil consequence, or the bad qualities that will be
acquired,]

will inevitably appear some day. Said by 'Omar. (TA.)

ٌ  ﻧَْﺪA man who is light, or active, (and quick, TA,) in the accomplishment of an affair, or a
ب
want; (S, K;) as also ( ِﻣْﻨَﺪَﰉK) and  ِﻣْﻨِﺪَﰉ: (TA:) a man who, when he is sent to accomplish a
great, or an important, affair, finds it light to him: (A:) clever, ingenious, or acute in
2

ٌ  ﻧُُﺪوand ُﻧَُﺪَ�ء: (K:) the former agreeable with analogy; the latter formed from the imaginary sing.
mind; excellent: pl. ب
ٌ  ;ﻧَﺪﻳlike ُُﲰََﺤﺎء, pl. of َﲰٌْﺢ. (TA.) ___ ب
ٌ ﻧَْﺪ, as applied to a horse, Sharp-spirited; (Lth, S;) contr. of ( ﺑَﻠﻴٌﺪLth)
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﻧَْﺪLightness, or activity. (MF.) ___ [ أََرا َك ﻧَْﺪً� ِﰱ اﳊََﻮاﺋِﺞI see thee to be
excellent. (TA.) ___ ب
ِ

ٌ ﻧََﺪ.
clever in accomplishing affairs, or wants. (A.) See ب

ٌ  ﻧَْﺪ, (MF,) The scar, (S,) or scars, (K,) of a wound, (S, K,) not rising
ٌ  ﻧََﺪ, (S, K,) and, by poetical licence, ب
ب
above the surrounding skin: (S:) accord. to the K, pl. ٌ[ ﻧََﺪﺑَﺔwhich is written in several MS. copies of the K ٌ;ﻧَْﺪﺑَﺔ
َ َ َﻧ, like as  َﺷَﺠَﺮٌةis that of
and so in the CK; but this, accord. to the TA, is incorrect;] but it is a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌﺪﺑﺔ

ٌ  أَﻧَْﺪاand ب
ٌ ﻧُُﺪو: (K:) the former of ب
ٌ  ﻧََﺪagreeably with analogy: the latter dev. with respect to analogy; or pl.
َﺷَﺠٌﺮ: (MF:) pl. ب
ٌ ْ َﻧ. (MF.) ___ ب
ٌ  ﻧََﺪis also applied, in a trad., to the Marks made by Moses' smiting the stone [from which, thereupon,
of ﺪب
water flowed forth]; these marks being thus likened to the scars of wounds. (TA.) ___

ٌ  ﻧََﺪis also employed to signify Scars
ب

upon men's reputation. A poet says,

*

َ
ُ َ ٌْ
�َﺿِﻬْﻢ ﻧََﺪ
ِ ﻗَـﻮم ﺳﺄَﺗْـﺮُك ِﰱ أَﻋْﺮا

*

ٌ  ﻧََﺪThe
A people upon whose reputation I will leave scars, the effects of my satires. (TA.) ب

direction in which one shoots an arrow or arrows: syn. ِرْﺷ ٌﻖ. (So in the S and the CK and several MS.

 َرْﺷٌﻖThe act of shooting an arrow or arrows. Both these readings are correct
ً
accord. to the TA. See below.) ﲔ
ِ ْ  ِإْرَﲤَﻰ ﻧََﺪ� أَْو ﻧََﺪﺑَـHe shot an arrow or arrows in one direction or in

copies of the K: in other copies,

َ
َ
ْ
two directions: syn. ﲔ
ِ ْ وْﺟًﻬﺎ أَْو وْﺟَﻬ. (TA.) ___ ( ﻧََﺪﺑـُﻨَﺎ ﻳـَﻮَم َﻛَﺬ اsaid by those who are to contend at a shootingmatch, TA,)

The day of our commencing shooting shall be such a day. (K.) This confirms the

ٌ  ﻧََﺪis syn. with َرْﺷٌﻖ, as well as with ِرْﺷٌﻖ. In the Turk. K, in the place of ﻳـَْﻮَم ٱﺑْﺘَﺪاﺋﻨَﺎ, we find ﻳﻮم
ب
ِ ِ
ٌ  ﻧََﺪA bet, wager, stake, or
 ;ٱﻧِْﺘَﺪاﺑِﻨَﺎand Freytag adopts the latter reading; but I find no other authority for it.] ___ ب
assertion in the TA, that

thing wagered; what is staked at a shooting match, or a race, and taken by the
3

ٌ أَﻧَْﺪا. (Msb.) So in the following phrases. ___ ب
ٌ [ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﻧََﺪBetween them is a bet, or
winner: (S, * K, * L:) pl. ب
َ
wager]. ___ ب
ٍ [ أَﻗَﺎم ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠ ﻰ ﻧََﺪSuch a one stood to a bet, wager, or stake]. (TA.) ___ 'Orweh
says,

*
*

ُ أَﻳـَْﻬِﻠ
ﻚ ُﻣﻌْﺘَﻢﱞ َوَزﻳٌْﺪ َوَﱂْ أُِﻗْﻢ
ُ ﻋَﻠَﻰ ﻧََﺬب ﻳـَْﻮًﻣﺎ َوﱃ ﻧَـْﻔ
ﺲ ُﳐِْﻄِﺮ
ِ
ٍ

*
*

Shall Moatemm and Zeyd perish, and I not stand to a stake, some day, when I

[

have the soul of one who makes his life a stake to his adversary and sallies

ُ أَﺗَـْﻬﻠ, they were two tribes. (TA.)
forth against him?] These two were his ancestors. (S.) Or, accord. to Az, who reads ﻚ
ِ
ٌ ﻧَﺪﻳ.
ٌ  ﻧَﺪ: see ﺐ
ب
ِ
ِ
ٌ[ ﻧَْﺪﺑَﺔa fem. epithet] Any camel's foot, or hoof, [meaning any camel, or hoofed beast,] that does not remain in one
state. (K.)

ٌ ﻧُْﺪﺑَﺔ, a subst., A call; a summons; an invitation to do a thing. (Msb.) ___ ٌﻧُْﺪﺑَﺔ: a subst., The act
of wailing for, weeping for, lamenting, or deploring the loss of, one who is dead,

َ ﻧََﺪ, and ﺑََﺪﺑـَﺘْﻪ. (S, K, M, Msb.) ___ [ َﻫﺂءُ اﻟﻨﱠْﺪﺑَﺔThe  هof
as described in the explanations of ب اﳌﻴّﺖ
ِ
lamentation]. ٌ َﻋَﺮِﰉﱞ ﻧُْﺪﺑَﺔAn Arabian of chaste speech; (K;) eloquent. (TA.)

ٌ  ﻧَﺪﻳ, (K,) or ب
ٌ  ﻧَﺪ, (L,) A back having upon it scars, such as are termed ﻧُُﺪوب: (L, K:) the former
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ُ َﻣْﻨ: (TA:) [app. meaning
epithet is also applied in the same sense to a wound: and, so applied, is also explained by the word ﺪوب
that will be wailed for, or deplored; i. e., fatal].

ٌ َ�ِدﺑَﺔA wailing woman; or one wailing for, weeping for, or deploring the loss of, one
َ ﻧََﺪ, and ُﻧََﺪﺑـَﺘْﻪ: (M, Msb:) pl. ب
ُ ﻧـََﻮاد.
who is dead, as described in the explanations of ب اﳌﻴّﺖ
ِ
4

(Msb.)

 اﻟﻨﱠﱠﺪاﺑَـﺘَﺎِنa name given to Two bad marks in horses. (TA.)

َ ُ َ
ٌ  َﻣْﻨَﺪA place to which one is called, summoned, or invited. Hence ب
َ
ْ
ب
ﺪ
ﻨ
ِ [ �ب اﳌThe Strait Báb

el-Mendeb, or

The Strait of the Place of Summons:] so called because a certain king summoned a number of

men to break through the mountain there, which originally opposed a barrier to the sea, in order to drown his enemy; and this they did,
thus overwhelming with the waters many cities and towns with their inhabitants, and forming the sea which intervenes between ElYemen and Abyssinia, and which extends to 'Eydháb and Kuseyr [&c.]. (Yaakoot.) This king was Alexander the Greek! (TA.) [It is
probable that the appearance of the Strait gave
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rise to this story, and thus to its name: but it is also probable that the name may signify

The Strait of the Place of

Wailing for the Dead; as many perish who go forth from it.]

ٌ ﻧَْﺪ.
 َﻣﻨَْﺪَﰉand ِﻣﻨِْﺪَﰉ: see ب
ٌ َﻣْﻨُﺪو.
ٌ  ﻣَُﻨﱠﺪ: see ب
ب
ٌ  َﻣﻨُْﺪوOne sent to do a thing; a messenger; an envoy; an ambassador. (TA.) ___ ﻓَُﻼٌن
ب
ٌ ُﻣﻨَﱠﺪ, Such a one is sent to do a great thing; or to perform an
ٌ َﻣﻨُْﺪو, and ُب ﻟَﻪ
ب ِﻷَْﻣٍﺮ ﻋَِﻈﻴٍﻢ
important affair. (A.) ___ ٌ ﻣُﻨَﱠﺪﺑَﺔan appellation, given by the people of Mekkeh to their Envoys, or
ٌ  َﻣﻨُْﺪوDesired; sought;
ambassadors, to the palace of the Khaleefeh. (TA.) ___ ب
ٌ ﻧََﺪ, as signifying a pledge that is given on the
sought after; as the name of a certain horse it is thus explained: from ب
occasion of a race. (L.) ___

َ ﻧََﺪ: A thing bewailed, [or complained of as painful,]
ٌ َﻣﻨُْﺪو: see ب اﳌّﻴﺖ
ب
5

with the exclamation of �َ or َوا. O! or Alas! (KT.) [The name of the thing thus bewailed, or complained of, has

ا

always an of prolongation and

ٌ َﻣْﻨُﺪو, originally ب ِإﻟَﻴْﻪ
ٌ َ
 هannexed to it, or the  اonly.] ___ ب
ِ ﻣْﻨُﺪو, A thing to the

performance of which one is called, summoned, or invited: (Msb:) [hence,] approved: (K:)
a signification verified by the doctors of practical law: (TA:) a thing

the doing of which is more excellent

than the leaving it undone, in the eye of the prescriber of the law, but which it is

ً راﺟ.]
allowable to leave undone. (KT.) [Freytag, in quoting the original words, omits ُ ِﻓْﻌﻠُﻪbefore ﺤﺎ

6

ﻧﺪح
َ  ﻧََﺪ, aor. ﹷ
1 ُﺣﻪ

, (A, K,) inf. n.

 ;ﻧَْﺪٌحand ُ ﻧّﺪﺣﻪ, (A,) inf. n. ( ;ﺗـَﻨِْﺪﻳٌﺢTA;) He made it (a place, A) spacious,

roomy, wide, or ample. (A, K.) ___ Hence the saying of Umm-Selemeh to 'Aïsheh, (when she desired to go forth to ElBasrah, TA,)

ْ َ
ﻚ ﻓََﻼ ﺗـَﻨَْﺪِﺣﻴِﻪ
ِ ﻗَْﺪ َﲨَﻊ اﻟُﻘﺮآُن ذَﻳْـَﻠ, i. e., [The Kur-án hath drawn together, or

contracted, thy skirt; therefore] do not widen it, (S, L, K,) or do not spread it abroad,

 هrefers to the word ذﻳﻞ: the speaker alluded to the words of the Kur-án,
َ ْ َ َ َوﻗَـْﺮَن ﰱ ﺑـُﻴـُُﻮﺗُﻜ ﱠ. (L.) Accord. to one relation, the last words are ﻻ ﺗـَْﺒَﺪﺣﻴﻪ, i. e., do not open it. (S.)
[xxxiii. 33,] ﻦ وَﻻ ﺗَـﺒـ ﱠﺮﺟﻦ
ِ ِ
ِِ
َ ُ ْ ﻧََﺪَﺣﺖ اﻟﻨﱠـَﻌﺎَﻣﺔُ أُﻧThe ostrich excavated and made wide a hollow place for her
___ ًﺪوﺣ ﺔ
ِ
َ ب ﻓَـَﻨَﺪ
َ  أَْﺗـَﺮHe became possessed of wealth like the dust, and enlarged
eggs. (A.) ___ ح
(L,) by thy going forth to El-Basrah: (S, L, K:) the pronoun

his mode of life, and scattered his property. A proverb. (MF, from Meyd.)

َ  ﻧَﱠﺪsee 1.
2ح
3 ُ �دﺣﻪHe vied with him, or contended with him for superiority, in multitude, or
abundance. (R.)

َ
ُ
َ ََ
5 ﻀَﻬﺎ
ِ ِ ﺗّﻨﺪﺣﺖ اﻟَﻐﻨَﻢ ِﻣﻦ ﱠﻣﺮاﺑ, (S, K,) or ِﰱ ﻣﺮاﺑِِﻀﻬﺎ, (A, L, &c.,) and اﻧﺘﺪﺣﺖ

, (TA,)

The sheep, or goats,

became dispersed from, (S, K,) or in, (A, L, &c.,) their nightly restingplaces, and became
distended by repletion. (S, A, L, K.)

َ  ِإﻧْـﺘََﺪsee 5.
8ح
 ِإﻧَْﺪ ﱠ, inf. n. إِﻧِْﺪَﺣﺎٌح, His belly became distended by reason of repletion. (S.) This,
9 ُﻄﻨُﻪ
ْ َح ﺑ
1

دح. (TA, art. دح, in which J also mentions it.) F says, that J is in error in mentioning this verb, as
ُ ْ َإِﻧَْﺪاَح ﺑ, inf. n. إِﻧْﺪَ�ٌح, in the present art.; the proper place of the former being in art.  ;دحand that of the
also in mentioning ﻄﻨُﻪ
ِ
latter, in art.  دوح: but MF says, that J has merely mentioned them here because of the resemblance of their radical letters and
says IB, is its proper art., not art.

significations to the radical letters and significations belonging to this art. (TA.)

ٌ  ﻧَْﺪand ( ﻧُْﺪٌحK) and ٌ َﻣﻨُْﺪوَﺣﺔand ( ُﻣﻨْـﺘََﺪٌحS) Spaciousness; roominess; width; ampleness (L, K.)
ح
ٌ ْ ُ( ﻧS, K) and  ﻧَْﺪٌحand ٌ ﻧَْﺪَﺣﺔand ٌ ﻧُْﺪَﺣﺔand ٌ َﻣﻨُْﺪوَﺣﺔand ( ُﻣﻨْـﺘََﺪٌحK) A spacious, roomy, wide, or
Also, ﺪح
َ ض َﻣﻨُْﺪو
ٌ أَْر: (L:) and  ُﻣﻨْـﺘََﺪٌحa spacious, roomy, wide, or
ample, tract of land; (S, K;) as also ٌﺣﺔ

ٌ ( ;أَﻧَْﺪاS, K;) and pl. of َﻣﻨَﺎدﻳُﺢ, ﻣﻨﺪوﺣﺔ, and by poetic licence
ample, place: (S:) pl. (of the first and second words, TA) ح
ِ

( ;َﻣﻨَﺎِدُحTA;) which is allowable also in other cases than those of poetical licence: (MF;) and it ( )ﻣﻨﺎدحalso signifies deserts; or
ٌ  َواد َ�دA wide valley. (L.) ___ ﻚ ِﰱ ٰﻫﺬﻩ اﻟﱠﺪاِر ُﻣﻨْـﺘََﺪٌح
َ َ ﻟThou
waterless deserts. (S.) ___ Also ح
ِِ
ِ ٍ
ٌ  ُﻣْﻨـﺘََﺪ, I
hast ample space, or room, in this house. (A.) ___ ٌ ِﱃ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬا ٱْﻷَْﻣِﺮ َﻣْﻨُﺪوَﺣﺔ, and ح
have ample scope, freedom, or liberty, to avoid this thing, or affair: (S, L:) or I have

َ

َ ﺾ ﻟََﻤﻨُْﺪو
that which renders me in no need of this thing, or affair. (L.) ___ًﺣﺔ
ِ إِﱠن ِﰱ اﳌَﻌﺎِرﻳ
ب
ِ َﻋِﻦ اﻟَﻜِﺬ, [a trad.,] Verily, in oblique, indirect, ambiguous, or equivocal, modes of

speech, is ample scope, freedom, or liberty, to avoid lying: (S, L:) or, that which

َ ُﻣْﻨُﺪو, (TA,) nor َﳑُْﺪوَﺣﺔ. (S.) ___  ﻧَْﺪٌحand ﻧُْﺪٌح
renders one in no need of lying: (L:) one should not say ﺣﺔ
also signify

Multitude; copiousness; abundance. (L, K.) ___ Also, The face of a mountain, or

part which faces the spectator, above its foot, or base; (K;) its side, or extremity, which
inclines to width: (TA:) pl.

أَﻧَْﺪاٌح. (K.)

ٌ  ﻧْﺪA heavy thing; syn. ٌﺛْﻘﻞ. (K.) ___ Also, A thing that one sees from afar. (K.)
ح
ِ
ِ
ٌ ﻧُْﺪ: see ﻧَْﺪٌح.
ُﻣﻨْـﺘََﺪٌح, ٌُﻣﻨُْﺪوَﺣﺔ, َ�ِدٌح, ٌﻧُْﺪَﺣﺔ, ٌ ﻧَْﺪَﺣﺔ, ح
2

ٌ أُﻧُْﺪوَﺣﺔA wide hollow place excavated by an ostrich for her eggs. (A.)

3

ﻧﺪ ر
1  ﻧََﺪَر, (T, S, M, &c.,) aor. ﹹ
only right, form,]

, (S, M, Msb,) inf. n.

ﻧَْﺪٌر, (S,) or ﻧُُﺪوٌر, (M, Msb, K,) [which latter is the more common, if not the

It fell, (T, M, Msb, K,) or went, or came, out, or forth, from another thing, or

from other things, (Msb,) or from amid a thing, (T,) or from the inside of a thing, (T, M, K,)
or

from among things, so as to be apparent, or standing out to view; (M, K;) it fell,

and became apart, fell off, fell out, or went, or came, out, or forth, from the
generality of things, or the general assemblage, main body, bulk, or common mass,
to which it pertained, or from other things: (S, TA:) or, [in some cases,] simply, it fell, or
dropped. (TA.) ___  ﻧََﺪَر ِﻣ ْﻦ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe went forth [and became separated] from his people.
(Msb.) And

 ﻧََﺪَر ِﻣْﻦ ﺑَـﻴِْﺘِﻪHe went forth from his house or tent. (A.) I heard one say to his wife, [ أُﻧُْﺪِرىGo

thou forth and be separate: app. meaning, be thou divorced]. (Z, in the A, immediately following what

ُﻧََﺪَر اﻟَﻌْﻈﻢ, (A,) or ﻧََﺪَر ﻣْﻦ َﻣْﻮﺿﻌﻪ, (Msb,) The bone became dislocated or
ِِ ِ
ِ
َ ﺾ ﻳََﺪ آ
ْ ﻧََﺪَر,
[ ﻋَ ﱠor, accord. to another relation, ت
displaced. (A, Msb.) It is said of a man, in a trad., ُﺧَﺮ ﻓَـَﻨَﺪَر ﺛَِﻨﻴـﱠﺘَﻪ
here immediately precedes.) ___

meaning,

He bit the arm, or hand, of another, and his central incisor dropped out]. (TA.)

 ﻧََﺪَر ﻃَﺎﺋٌِﺮ ﻋَْﻦ َﺷَﺠَﺮٍةA bird dropped and alighted from a tree. (TA.) ___ ﻧََﺪَر َ�ِدٌر ِﻣَﻦ اﳉَﺒَِﻞ
َ ب اﳌَﻄَُﺮ اﳊَﺸﻴ
َ ﺻﺎ
َ َأ
A prominence projected, or jutted out, from the mountain. (A.) ___ ﺶ
ِ
ُ  ﻓـََﻨَﺪَر اﻟﱡﺮْﻃThe rain fell upon the dry herbage and the fresh herbage came forth.
ﺐ
ُ َ َ َ َ ﻧThe plant put forth its leaves (M, K) from its uppermost branches. (M.)
(A.) And ﺪر اﻟﻨـﱠﺒﺎت
___

َ
َ ُ
ت اﻟﱠﺸَﺠَﺮُة
ِ  ﻧََﺪرThe tree produced its [ ﺧﻮﺻﺔq. v.]; (M, K;) which is the case when the camels are able to
ْ َﻓ, (IKtt,) and ﻀِﻠِﻪ
ْ َﰱ ﻓ, (Msb,) He
pasture upon them: (M:) or became green. (Sgh, K.) ___ ﻢ
ٍ ﻧََﺪَر ِﰱ ِﻋْﻠ, or ﻀٍﻞ

And

1

outwent others [or became extraordinary] (IKtt, Msb) in knowledge or science, or in

َ ﻧَُﺪَر اﻟ, inf. n. ﻧََﺪَراٌة, (Msb, TA,) The speech,
excellence, (IKtt,) and in his excellence. (Msb.) ___ ُﻜَﻼم
or

language, was extraordinary or strange, [with respect to usage or analogy or both]: (TA:) it was the

contr. of chaste: (Mz, 13th ﻧﻮع:) [but this explanation requires restriction; for what is extraordinary with respect to usage is
the contr. of chaste; but many a word that is extraordinary with respect to analogy is more chaste than a cognate word agreeable
with analogy: hence the above phrase is also explained as signifying]

the speech, or language, was chaste and

good. (Msb.)
4  اﻧﺪرُﻩ, trans. of ﻧََﺪَر, He made it to fall, or to go, or come, out, or forth, from another
thing,
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or

ْ َ ُ َ َ ََ
from other things; [&c.: see 1:] (Msb:) he made it to fall. (S, K.) You say, ﻒ ﻓَﺄَﻧَْﺪَرَﻫﺎ
ِ ﺿﺮب ﻳَﺪﻩ �ﻟﱠﺴﻴ

He struck his arm, or hand, with the sword, and made it to fall.] (S.) And اْﻧَﺪَر ِﻣ َﻦ

[

َ
ب َﻛَﺬ ا
ِ [ اﳊِﺴﺎHe made such a thing to fall out, he threw it out, from the reckoning].
َ
َ
َ
(S.) And ﺪﻳﺔ
ِ ِّ  أَﻧَْﺪر اﻟﺒَِﻜﺎرةَ ِﰱ اﻟHe threw out, or rejected, the young camels in the mulct for
َ  أَﻧَْﺪَر َﻋﻨْﻪُ ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪHe took forth ( )أَْﺧَﺮَجfrom him, of his
homicide. (A.) [See also 6.] And ﻛَﺬ ا
ُ  أَْﻧَﺪْرI caused [the hand of] such a
property, such a thing. (M, K, TA.) And ت ﻳََﺪ ﻓَُﻼٍن ﻋَ ْﻦ َﻣﺎِﱃ
one to cease from freely disposing of my property. (A.) ___  اﻧﺪرHe said, or did,
something extraordinary, or strange. (IKtt.)
6 [ ﺗﻨﺎدرواThey mutually threw out, or rejected, a thing from a reckoning]. A poet (namely AbooKebeer El-Hudhálee, TA) says,

2

َوِإَذا اﻟُﻜَﻤﺎُة ﺗَـﻨَﺎَدُروا ﻃَْﻌَﻦ اﻟُﻜَﻠﻰ
ْ ُﻧَْﺪَر اﻟﺒَِﻜﺎَرِة ِﰱ اﳉََﺰآِء اﳌ
ﻒ
ِ ﻀَﻌ

*
*

*
*

When the courageous men covered with arms mutually throw out from the

[

reckoning the piercing of the kidneys, as the young camels fall out from the
reckoning in the doubled compensation]: he says, that their blood is suffered to be shed unrevenged, like
as the young camels are thrown out from the account in the mulct for homicide: (S, TA:) meaning, that the pierced kidneys are thrown
out from the reckoning, like as the young camel is thrown out, and not reckoned, in the mulct for homicide that is doubled time after
time. (IB, TA.) ___

( ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘَـﻨَﺎَدُر ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎA, TA) Such a one comes to us [rarely, or] sometimes. (TA.)

10 ُ ا ﺳﺘﻨﺪرت ا ِﻹﺑِﻞThe camels sought after the leaves that had come forth upon the
uppermost branches of the plants, to eat them, and applied themselves

َ  اﺳﺘﻨﺪرت اﻟﻨـﱠَﺒﺎthey sought after the plants, to eat
diligently to them: (M:) [or you say,] ت
َ [ اﳌَﺎُل ﻳَْﺴﺘَـﻨْﺪُر اﻟﱡﺮْﻃThe
them, and applied themselves diligently to them. (TA.) And ﺐ
ِ

camels] seek after the fresh herbage leisurely, and by degrees, or repeatedly. (A.)

 ا ﺳﺘﻨﺪرseems to be He desired to find a thing or things in a separate or
scattered state; or to single out.] ___ ُ اﺳﺘﻨﺪروا أَﺛَـَﺮﻩThey tracked his footsteps. (A.)
[The original signification of

 ﻧَْﺪَرٌةand ٌ ﻧُْﺪَرة, with fet-h and damm, are substs. from ﻧََﺪَر, [signifiying The state of being apart from, or out
of, the generality, or main body; &c.: ___ and hence, Extraordinariness; rareness.] (Msb.) You
say,

َ َﻻ ﻳَُﻜﻮُن ٰذﻟ, or  ﰱ اﻟﻨﱡْﺪَرِة, and  اّﻻ َ�دًرا, (Msb,) and ﻚ إِﱠﻻ ِﰱ اﻟﻨﱡْﺪَرِة
َ َﻻ ﻳـََﻘُﻊ ٰذﻟ, (A,) That
ﻚ إِﱠﻻ ِﰱ اﻟﻨﱠْﺪَرِة
ِ
ِ
ِ

will not be, (Msb,) and that will not happen, (A,) save [extraordinarily; or rarely; or once]

َ ْ َﻓﻴَﻤﺎ ﺑـ. (Msb.) And ﻚ ِﰱ اﻟﻨﱠْﺪَرِة
َ ِإﱠﳕَﺎ ﻳَُﻜﻮُن ٰذﻟ
in, or during, the space of [several] days; syn. ﲔ اﻷَﱠ�ِم
ِ
ِ

َ
َ
َ
ِ ﺑَـْﻌَﺪ اﻟﻨﱠْﺪرةThat is, or will be, only once in whiles. (TA.) And ًﻟَِﻘﻴَﻪُ ﻧَْﺪرة, (M, K,) and ِﰱ اﻟﻨﱠْﺪرِة, (S, M, K,)
3

 ﰱ اﻟﻨﱠَﺪَرِة, (S, TA,) and  ﰱ اﻟﻨﱡَﺪﻳـَْﺮِة, (TA,) and ( ﻧََﺪَرىM, K) and ﰱ ﻧََﺪَرى, (S, K,) and اﻟﱠﻨَﺪَرى, (M, K,) and ﰱ اﻟﻨﱠَﺪَرى,
َ ْ َﺑـ, (M, K,) or
ﲔ اﻷَﱠ
(S, M, K,) He met him [once] in, or during, the space of [several ] days; syn. �ِم
َ ْ َﻓﻴَﻤﺎ ﺑـ. (S.) ___ Also ٌ ﻧَْﺪَرةA piece of gold, (K,) and of silver, (TA,) found in the mine. (K.) See
ﲔ اﻷَﱠ�ِم
ِ
and

also

َﺷْﺬٌر.

 ﻧُْﺪَرٌة: see ٌﻧَْﺪَرة.
 ﻧََﺪَرٌة: see ٌﻧَْﺪَرة.
 ﻧََﺪَرى: see ___ ﻧـَﻘََﺪﻩُ َﻣﺎﺋَﺔً ﻧََﺪَرى. ٌ ﻧَْﺪَرةHe produced [or payed] to him a hundred out of his
property. (M, K.)

 ﻧَُﺪﻳْـَﺮٌة: see ٌﻧَْﺪَرة.
[ َ�ِدٌرact. part. n. of  ;ﻧََﺪَرFalling, or going, or coming, out, or forth, from another thing; &c.:
see 1]. ___

A wild ass going, or coming, forth from the mountain. (TA.) ___ A

prominence, or projecting part, of a mountain. (A, * Msb.) ___ [What remains here and there

َ
upon the ground, of rain, i. e., of rain-water: n. un. with ة: pl. of the latter, ﻧـََﻮاِدُر.] You say, , ﺖ اِﻹﺑِﻞُ ِﻣ ْﻦ َ�ِدِر
ِ َﺷِﺮﺑ

َ
َ اﳌﻄِﺮand ﻧـََﻮاِدِرِﻩ, [The camels drank of what remained here and there upon the ground,

of the water of the rain.] (A.) ___ Extraordinary; strange; rare; unusual; applied to speech

ﻧََﺪَر, and ]ﻧَُﺪَر: (A:) or very
extraordinary, strange, rare, or unusual, applied to speech or language; and in like manner [ َ�ِدَرٌةas an
ْ
ٌِ ﻣُﻄﱠ:] or
epithet in which the quality of a subst. predominates] applied to a word: pl. of the latter as above: (Mz, 13th ﻧـَﻮع:) [see ﺮد
 ﻧـََﻮاِدُر اﻟَﻜَﻼِمsignifies what deviate from the generality of words or speech or language. (S,
ة

or language [and to a word and any other thing: fem. and n. un. with : pl. of the latter as above: see

* M, K.) You say also,

ﻓَُﻼٌن َ�ِدَرةُ اﻟﱠﺰَﻣﺎِن, meaning, Such a one is the unequalled of the age. (K, * TA.)

4

ٌَ�ِدَرة, used in this manner as a subst., signifies Any extraordinary, strange, rare, or unusual, thing,
ً َ ﻚ إﱠﻻ
َ
َ
ٌ
ْ ُﻣ: see ﻧَْﺪَرٌة.
or saying: pl. as above.] See � درا
ِ ِ ِ___ َﻻ ﻳ ُﻜﻮُن ٰذﻟ. ﻀِﺤَﻜﺎت
[And

 أَﻧَْﺪٌرi. q. [ ﺑـَﻴَْﺪٌرA place in which wheat or grain is trodden out]; (S, M, K;) in the dial. of the people of
Syria: (S, M:) or, (M, K,) accord. to Kr, (M,)

reaped wheat collected together; or wheat collected

together in the place where it is trodden out: (M, K:) pl. أََ�ِدُر. (S, K.)

5

ﻧﺪس
َ

َ  َﲢَﱠﺪand َﲢَﱠﺴﺲ.
َ  ﺗَـﻨَﱠﺪHe sought to learn the news privily: see س
5 س ﻋَِﻦ اﻷَْﺣﺒَﺎِر
ُ ح ﻧَـَﻮاد
ٌ  ِرَﻣﺎPiercing spurs: see a verse of El-Kumeyt cited voce ٌﻏَﺎَرة, in art. ﻏﻮر.
س
ِ

1

ﻧﺪف
َ [ ﻧََﺪHe separated and loosened cotton by means of a bow and a kind of wooden
1ف

َ  ;َﺣَﻠand  ]َﺣَﺮَنhe beat
mallet, by striking the string of the bow with the mallet: see ﺞ
cotton

with the ِﻣﻨَْﺪف

, (S, Msb, * K,) also called

 ِﻣﻨَْﺪﻓَﺔ, i. e., his wooden implement with which he

strikes the bowstring, that it [the cotton] might become fine. (K.)

ٌ َﻣﻨْـﺒ.
ٌ  ِﻣﻨَْﺪand ٌِﻣﻨَْﺪﻓَﺔ: see 1; and see  ِﳏَْﺮٌنand ﺾ
ف
ِ

1

ﻧﺪ ل
5  ﺗَـﻨَﱠﺪَلHe bound a [ َدْﺳﺘَﺎرor  ِﻣﻨِْﺪﻳﻞi. e. napkin or the like] upon his head. (KL.) And َﲤَﻨَْﺪَل ِﲟِﻨِْﺪﻳٍﻞ
He bound a  ﻣﻨﺪﻳﻞupon his head. (Mgh.)

Q. Q. 2  َﲤَْﻨَﺪ َل ﺑَِﺮاﺋِﻄٍَﺔHe used a [ راﺋ ﻄﺔor  ]رﻳْﻄَﺔas a ِﻣﻨِْﺪﻳﻞ. (TA in art.  رﻳﻂfrom a trad.) ___ See 5.

ٌ ﺻْﻠ
ُ ذََﻛٌﺮ, not penis rigens). (K.) See ذََﻛٌﺮ.
 ِﻣﻨَْﺪٌلapp., Hard steel (ﺐ

1

ﻧﺪ م
1 َ ﻧَِﺪمَ َﻋَﻠ ﻰ َﻣﺎ ﻓَـﻌَﻞHe grieved for what he had done; regretted it; repented of it: or
he disliked it. (Msb.)

ٌ ﻧَِﺪﱘA companion in drinking; a cup-companion. (S, Msb, K.) And hence, Any convivial
companion; a boon-companion.

ٌ َﻣْﻨَﺪمRepentance: an inf. n. of َ ;ﻧَﺪمsee an ex. in a verse of El-Kattál El-Kilábee, cited voce ى
أَ ﱞ.
ِ

1

ﻧﺪى
َ  ﻧَﺪIt was, or became, moist, or moistened. (S, K.) ___ ٌَﻣﺎ ﻧَﺪﻳَِﲎ ﻣﻨْﻪُ َﺷ ْﻰء, (M,) or َُﻣﺎ ﻧَﺪﻳَِﲎ ﻣﻨْﻪ
1ى
ِ
ِ ِ
ِ ِ

ُ َﺷْﻰءٌ أَْﻛَﺮُﻫﻪ, (T,) [A thing, or a thing that I dislike,] did not betide me or befall me [from
ْ َ [ َﻻ ﻳَـﻨَْﺪا َك ﻣّﲎA thing that thou dislikest] shall not befall thee
him]. (T, M.) And ُﺷﻰءٌ ﺗَْﻜَﺮُﻫﻪ
ِِ
ّ
ُ َﻣﺎ ﻧَﺪﻳ
ْ َ[ َﻣﺎ ﻧَﺪﻳMy hand did not evil to him]: and ُﺖ ﺑَِﺸْﻰء ﺗَْﻜَﺮُﻫﻪ
[from me]. (M.) ﺮ
ٍ ﺖ َﻛِّﻔ ﻰ ﻟَﻪُ ﺑَِﺸ
ِ
ٍ
ِ
ُُ َ
[I did not a thing that thou dislikest ]. (T.) See also art. ﻋ ﺮق, first par., last sentence but two. ___ ﺳﺄَْﻟﺘﻪ
[ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳـَْﻨَﺪ ِﱃ ﺑَِﺸ ْﻰٍءI asked him, and he did not to me, or for me, anything]. (TA, in art ___.) ﻋﻨﻮ
َ  َﻣﺎ ﺗَـﻨَْﺪىi. q. ُﺾ َﺣَﺠُﺮﻩ
ُﺻَﻔﺎﺗُﻪ
َﻣﺎ ﻳَﺒِ ﱡ, q. v. (S, art. ﺑﺾ.) See also art. ﺻﻔﻮ.
َ  ﻧَﱠﺪsee 5.
2ى
َ ُ�َﻧﱠﻪ
3 [ َ�َدى َﻋَﻠﻴِْﻪHe made proclamation of him] (S, A, Msb) س
ِ ( ﺑِﭑِْﻹْﻓَﻼA) or ( أَﻧﱠﻪُ أَْﻓـَﻠﺲS) or ﺻﺎَر
ِ

( ُﻣْﻔِﻠًﺴﺎMsb) [that he had become bankrupt, or insolvent]. ___ [ َ�َدى ﺑﻪHe proclaimed it;

made proclamation of it: a very common signification, but one which I have not found in any Lex.] ___ You say also

َ�ِدى ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِس, meaning  َ�َﱠذَنand َ ﺗَﻘﱠﺪمand أَْﻋَﻠَﻢ. (S in art. اذن. See ُ]___ َوﻧُﻮدُوا أَْن ﺗِْﻠُﻜﻢُ اﳉَﻨﱠﺔ.) ُآَذﻧَﻪ: (Kur vii. 41:) see
 أَْنas a contraction of ُ___ َ�َداُﻩ ﺗُـَﺮاﺑُﻪ. أَﱠن: see ___ َ�َد اُﻩ.  ﻧﺒﺄﺗﻪ اﻻرضHe called him; called to him;
summoned him, or hailed him: (S, Msb:) or, (T, M,) and �دى ﺑِِﻪ, (M,) he called out to him (T, M)
with the loudest voice. (T.)

َ [ ﻧَﺪit was, or
5 [ ﺗَـﻨَﱠﺪىquasi pass. of  ﻧَﱠﺪى, It was moistened, by dew, or the like: or] i. q. ى
ِ
became, moist]: said of a place [&c.]: and i. q. ﻧـََﺮﱠوى. (TA.)

ٌ ﻧَﺪآءsignifies simply The raising the voice; not implying the expression of meaning by speech. (Er-Rághib, TA.) ___
ِ
1

ُ  َﺣْﺮA particle of calling, or hailing, or invocation; as �َ. ___ A vocative particle.
ف ﻧَِﺪآِء
ٌ َ
ٌ  َ ْﳐُﻠﻮ,
___ The vocative form of speech. ___ Also, agreeably with many other instances, like  ﺧْﻠ ﻖin the sense of ق
an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., meaning A person or thing

particle, syn. with ُﻣَﻨﺎ ًدى

called; the object of a vocative

.

 ﻧًَﺪى, originally, Rain: (Msb: [but generally it seems to signify dew, absolutely; or day-dew.] See a tropical usage in a
ً َ___ ﻧ. ٌ ِرﻗْـﺒَﺔBounty; liberality: (S, M:) a gift. (T.) ___  ﻧًَﺪىMoisture (S, K)
verse of El-Kumeyt cited voce ﺪى
of the earth; as also

 ﻧََﺪاَوٌة. (S.) ___  ﻧًَﺪىis generally thus written: not ﻧًَﺪ ا.

ٌ َﺷَﺮ.
 ﻧَِﺪ ﱞAn assembly: see a verse cited voce ف
ى
ٌ ﻧََﺪاَوةand ٌ ﻧُُﺪﱠوةMoisture. (Msb.) See ﻧًَﺪى.
 ﻣَُﻨﺎًدى: see ٌﻧَِﺪاء.

2

ﻧﺬ ر
َ
1 ﺴِﻪ
ِ  ﻧََﺬر َﻋَﻠﻰ ﻧَـْﻔ, (Yoo, Akh, T, S, M, A, * K,) aor. ﹻ

 ﹹ, (M, K,) inf. n. ( ﻧَْﺬٌرYoo, Akh, S, M, K,) and ﻧُُﺬوٌر, (M, K,)
َ  أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َﻛthat he would do such
[He made a vow; imposed upon himself a vow; ﺬ ا
and

a thing; either absolutely, or conditionally, as will be explained below;] he made [a future action]

 اﻧﺘﺬر ﻧَْﺬًراsignifies the same as ﻧََﺬَر
ُ ﻧََﺬْر, aor. [ ﹹand  ﹻas implied in the K] inf. n. ﻧَْﺬٌر, [I vowed
[He vowed a vow]. (Sgh.) You say also ﱃ
ِ ت َﻣﺎ
ّ ُْ
my property; made a vow to give it.] (Yoo, Akh, S, K. *) And � َﻛَﺬ ا
ِ ِٰ ﻧََﺬرت, (S, Msb, K,) aor.  ﹹand
binding, or obligatory, on himself; (T, M, A, K;) as also اﻧﺘﺬر

, (S, Msb,) inf. n.

. (K.) And

ﻧَْﺬٌر, (Msb,) I made it binding, or obligatory, on myself, [i. e., I vowed,] of my

own free will, to do or to give such a thing to God; namely, some religious service, or an alms, &c.:

 ﻧَْﺬٌرsignifies the promising conditionally; as when one says, Such a thing shall be
obligatory on me if God restore to health my sick [son or other]: this is termed ﻧَْﺬٌر: but the
(TA:) or

saying I impose upon myself the giving a deenár as alms, is not so termed. (K.) The doing this is repeatedly forbidden in traditions: but
what is meant thereby is, one's doing so in the belief that he may attain by it something which God has not decreed to betide him, or
that he may divert from himself something decreed to befall him: yet if he do so, fulfilment is obligatory on him. (IAth.) You say also,

ﻧََﺬَر اﻟَﻮﻟََﺪ, (M, K,) and ُﻧََﺬَرْﺗﻪ, (M,) He (the father, M, K) and she (the mother, M) appointed the child [by a
vow] to be a minister or servant to the church, (M, K,) or to a place appropriated to

ْ

religious services or exercises, or acts of devotion: (TA:) so in the Kur, iii. 31. (M.) ﺸﻰِء
ﻧَِﺬَر ِ�ﻟ ﱠ, aor.
, (M, IKtt, Msb, K,) inf. n.

( ﻧََﺬٌرM, IKtt) and ٌ ﻧََﺬ اَرةand ٌﻧَِﺬاَرة, (IKtt,) or, as some assert, it has no inf. n., like & ﻋََﺴ ﻰc., the Arabs

being content to use in its stead

 أَْنfollowed by the verb, as is said in the 'Ináyeh, on the Kur, chap. xiv., (MF,) He knew of

the thing: (Msb:) or he knew of the thing and was cautious of it or on his guard
1

against it or in fear of it. (M, K.) You say also ( ﻧَِﺬَر اﻟَﻘْﻮمُ �ﻟَﻌُﺪ ِّوS, A) The people knew of the
enemy: (S:) or knew of the enemy and prepared themselves for them: (A:) or knew of
the enemy and were cautious of them or on their guard against them or in fear of
them. (TA.) And it is said in a trad., َ ِإْﻧَﺬِر اﻟَﻘْﻮمHave thou knowledge of the people and be
cautious of them or on thy guard against them or in fear of them. (TA.)

ْ

4  أَﻧَْﺬْرﺗُﻪُ ِ�ﻷَْﻣِﺮ, (M, K,) and َﺸﻰء
اﻧﺬرﺗﻪ اﻟ ﱠ, (Msb,) inf. n. ( إِﻧَْﺬاٌرT, S, M, Msb, K) and ( ﻧُْﺬٌرM, K) the latter accord. to Kr, but
correctly it is a simple subst., (M,) and

ﻧُُﺬٌر, (T, K,) or this is pl. of ﻧَِﺬﻳٌﺮ, (T,) and ﻧَْﺬٌر, (K,) accord. to Lh
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and Kr, (TA,) [but this is properly a simple subst.,] and
regarded as a simple subst., (T, M,)
primary signification: (TA:)

ﻧَِﺬﻳٌﺮ, (M, K,) accord. to Zj, (M,) or Ez-Zejjájee, (TA,) but this should rather be

I informed him, or advised him, of the thing: (M, K, TA:) this is the

and [I warned him of the thing;] I cautioned him, or put him on his

guard, against the thing, and put him in fear, (M, * K,) in my communication or
announcement: (K:) in this sense the verb is used in the Kur, xl. 18: (M, TA:) or I announced to him the
thing, (S, * Msb,) generally in a case of putting in fear the person addressed, or frightening
him, (Msb,) or never otherwise than in such a case: (S:) and thus the verb is used in the Kur, ubi supra., َوأَْﻧﺬْرُﻫﻢ ﻳـَْﻮَم آﻻِزﻓَِﺔ
And warn them and put them in fear of the day of the approaching event, the day of

[

resurrection] meaning, put them in fear of its punishment: (Msb:) and

 أَﻧَْﺬْزﺗُﻪُ ﺑَِﻜَﺬاI informed him, or advised

him, of such a thing. (Msb.)  اﻧﺬرُﻩalso signifies He (a spy) informed him, or advised him, of the

ُ أَْﻧَﺬْر
state of the enemy: in the copies of the K, ُ ;ﻧََﺬَرﻩbut this is a mistake. (TA.) And you say, ت اﻟَﻘْﻮمَ َﻣِﺴﲑَ اﻟَﻌُﺪ ِّر

 إِﻟَﻴِْﻬْﻢI informed the people of the march of the enemy towards them, to put them

2

ُ أَﻧَْﺬْر, and أَﻧَْﺬْرﺗـُُﻬﻢُ اﻟَﻌُﺪﱠو, signify the same. (A.) It is said in a proverb, ﻗَْﺪ
on their guard. (T.) And ت اﻟَﻘْﻮَم ِ�ﻟَﻌُﺪِّو

أَْﻋَﺬَر َﻣْﻦ أَﻧَْﺬَر, meaning, He hath become excused, and averted from himself the blame of men, who hath
warned thee that he will punish thee for a future evil deed proceeding from thee, if thou then do the evil deed and he punish
thee. (T.) See also

أَْﻋَﺬَر, in two places: and see ﻋُْﺬٌر.

6 ُ ﺗﻨﺎذر اﻟَﻘْﻮمThe people warned, or cautioned, one another, or put one another in

َ ُ ﺗﻨﺎذر اﻟَﻘْﻮمThe people warned one another, (S,) and
fear, (M, K,) of a terrifying evil. (TA.) You say ﻛَﺬا
put one another in fear, of such a thing. (S, A.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah, (T, TA,) describing a
serpent, (T,) and his being threatened by En-Noamán so that he passed the night as though he had been stung, turning over and over
upon his bed, (TA,)

*
*

ﺗَـﻨَﺎَذَرَﻫﺎ اﻟﱠﺮاﻗُﻮَن ِﻣْﻦ ُﺳْﻮِء َِﲰَّﻬﺎ
ُﺗُﻄَّﻠُﻘﻪُ ﻃَْﻮًرا َوﻃَْﻮًرا ﺗُـَﺮاﺟﻊ
ِ
ِ

*
*

Of which the charmers have warned one another, and put one another in fear,

[

on account of the evil nature of its poison, which it discharges one time and one
time draws back]. (T, S, TA.)
8  ِإﻧْـﺘََﺬَرsee ﻧََﺬَر, in two places.
10  اﺳﺘﻨﺬر ِإﻟَﻴِْﻪHe offered warning to him (A, TA, art. ﻋﺬر.) See  اﺳﺘﻌﺬر.

 ﻧَْﺬٌرA vow, which a man makes to be binding, or obligatory, on himself; (T, M, * K, * TA;)
َ َ َﻧ:)] pl. ﻧُُﺬوٌر: (S, M, K: *) and in the following verse of Ibn-Ahmar, some
[either absolutely, or conditionally: (see ﺬر
ُ ُ ﻧis pl. of ﻧَْﺬٌر, like as  ُرُﻫٌﻦis pl. of  ;َرْﻫٌﻦbut others say that it is pl. of  ﻧَِﺬﻳٌﺮin the sense of َﻣْﻨُﺬوٌر:
say that ﺬر
*
َﻛْﻢ ُدوَن ﻟَﻴْـَﻠﻰ ِﻣْﻦ ﺗَـﻨُﻮِﻓﻴﱠٍﺔ
*
3

*

ﻟَﱠﻤﺎَﻋٍﺔ ﺗُـﻨَْﺬرُ ِﻓﻴَﻬﺎ اﻟﻨﱡُﺬْر

*

How many a waterless desert glistening with the mirage, in which vows, or

[

things vowed, are vowed, lie in the way to Leylà!]. (S.) ___ Also, The mulct for an

ٌ أَْر, (T, A, K,
intentional wound; used in this sense by Esh-Sháfi'ee, (T, TA,) and of the dial. of El-Hijáz; (TA;) i. q. ش

ﻧُُﺬوٌر: (T, A, K:) said by Aboo-Nahshal to be only for wounds,
small and great. (T, K. *) You say, ِﱃ ِﻗﺒََﻞ ﻓَُﻼٍن ﻧَْﺬٌر, (T, TS, L,) or ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن, (K,) A mulct for a wound
َ  أَْﻋI gave him the mulct for his wound. (A.) Aboois owed to me. (T, K, &c.) And ﻄْﻴـﺘُﻪُ ﻧَْﺬَر ُﺟْﺮِﺣِﻪ
َ ُ
Sa'eed Ed-Dareer says that it is thus called ﻷَﻧﱠﻪ ﻧُﺬر ﻓﻴ ﻪ, i. e., because it is made binding, or obligatory, for it; [namely, for the
ِِ ِ ِ
ُ ْ َ َﻧ. (T, TA.) ___ [A votive offering]. See also ﻧُْﺬٌر.
wound;] from the phrase ﺬرت ﻋَﻠ ﻰ ﻧـَْﻔﺴﻰ
ِ
TA,) which is of the dial. of the people of El-'Irák: (T, TA:) pl.

( ﻧُْﺬٌرM) and ( ﻧُُﺬٌرT, S, K) [and ( ﻧَْﺬٌرsee 4)] and ( ﻧَِﺬﻳٌﺮS, M) and ( ﻧَِﺬﻳَﺮٌةM) and ( ﻧَِﺬاَرٌةEsh-Sháfi'ee, K) and ( ﻧُْﺬَرىK) are
ٌ َ ْ[ إِﻧmeaning An informing, or advising, of a thing: and a warning, or
substs. in the sense of ﺬ ار

cautioning, and putting one on his guard, against a thing, and putting one in
fear of a thing; &c.: (see 4:)] (T, S, M, K:) or a putting one in fear in announcing a thing.

 ﻋُْﺬًرا أَْو ﻧُْﺬًراand ﻋُُﺬًرا أَْو ﻧُُﺬًرا, accord. to different readings, in the Kur, lxxvii. 6, put in the accus. case as causal
َ
complements, signify ر
ِ [ ﻟِ ِْﻺﻋَْﺬاِر وٱِْﻹﻧَْﺬاFor excusing and warning]. (Zj, T.) [See also art. ﻋﺬر.] And in like
manner, ر
ِ  ﻧُُﺬ, in the Kur, liv. 16, &c., signifies إِﻧَْﺬاِرى. (S, K.) And so  ﻧَِﺬﻳِﺮ, in the Kur, lxvii. 17. (T, M.) Hence also the saying of
َ ﻋُْﺬَراَك َﻻ ﻧُْﺬَرا, meaning, [ أَْﻋِﺬُر َوَﻻ ﺗـُﻨِْﺬْرi. e. Do thou that for which thou wilt be
the Arabs, ك
(TA.)

excused, by inflicting punishment when it is deserved, and do not merely warn and put in fear]. (TA.)

 ﻧُُﺬٌر: see ﻧُْﺬٌر.
 ﻧُْﺬَرى: see ﻧُْﺬٌر.
4

 ﻧَِﺬﻳٌﺮi. q.  ُﻣﻨِْﺬٌر, (T, S, M, A, Msb, K,) as also ٌ( ; ﻧَِﺬﻳَﺮةM;) i. e. [One who gives information, or advice, of
a thing, or things: and one who warns;] one who cautions; (M, TA;) and who puts in fear:
(TA:) one

who gives notice to a people of an enemy, or other thing, that has come

upon them; (TA;) a spy who gives notice, to a people, of an enemy, to put them on
their guard; (A;) and in like manner ٌ ﻧَِﺬﻳَﺮة, a spy who informs an army of the state of the

enemy: (T, K:)  ﻧَِﺬﻳٌﺮis of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure ٌُﻣْﻔِﻌﻞ: (M, L:) or its verb was ﻧََﺬَر, but this has become

( ;ﻧُُﺬٌرM, Msb, K;) occurring in the Kur, liv. 23, [&c.]. (TA.) ___ [Hence,]  اﺑﻮ ُﻣﻨِْﺬٍرThe cock (Har. p.
ُ
644). ___ [And also,]  اﻟﻨﱠﺬﻳ ﺮThe apostle: (M, K:) so in the Kur, xxxv. 34, accord. to Th: (M:) the prophet Mohammad:
ِ

obsolete: (T:) its pl. is

(T, K:) so, accord. to most of the expositors, in that verse of the Kur. (T.) ___

Hoariness, or whiteness of the

hair: (T, M, K:) so, accord. to some, in the verse of the Kur, last referred to: (T, M:) but the explanation immediately preceding is
more probable. (T.) ___
M.)

The sound of a bow: (AHn, M, K:) because it warns, or frightens, (ﻳـُﻨِْﺪُر,) that which is shot at. (AHn,

I. q. [ َﻣْﻨُﺬوٌرi. e. Vowed]: pl. ﻧُُﺬٌر. (S.) See ﻧَْﺬٌر. See also ﻧُْﺬٌر.

 ﻧَِﺬاَرٌة: see ﻧُْﺬٌر.
[ ﻧَِﺬﻳَﺮٌةA votive gift;] that which he gives who makes a vow. (M, K.) ___ A child
appointed by the father (M, K) and mother (M) [by a vow] to be a minister, or servant to
the church, (M, K,) or to a place appropriated to religious services, or exercises, or
acts of devotion: (T:) pl. ﻧََﺬاﺋُِﺮ. (T.) See also ﻧَِﺬﻳ ٌﺮ, in two places. And see ﻧُْﺬٌر.

 َ�ِذٌر: see ُﻣﻨَ ِّﺬٌر.
 ﻣُﻨِْﺬٌر: see ﻧَِﺬﻳٌﺮ.
 َﻣﻨُْﺬوٌر: see ﻧَِﺬﻳٌﺮ.
5

 ﻓَُﻼٌن ﻣُﻨَ ِّﺬٌر ِإَﱃﱠ ﺑِِﻌﻴِْﻨِﻪ, and  َ�ِذٌر, Such a one is looking at me hard or intently, and making
his eye prominent. (T, in TA, art. زﻧﺮ.)
[ ﻣُﺘَـﻨَﺎَذٌرA thing of which people warn or caution one another, or of which they put one
ُ
َ
ُ
َ
ْ
َ
َ
َ
َ
another in fear]: applied to a disease [&c.]. (TA, art.  ﺧﱪvoce ﺧﻴـﺒـ ﺮى.) ___ [Hence,]  اﳌﺘـﻨﺎذرThe lion. (Sgh, K.)

6

ﻧﺬ ل
1  ﻧَُﺬ َل, inf. n. ٌﻧََﺬاﻟَﺔ, He was, or became, low, base, vile, ignoble, mean, sordid, or
contemptible, (S, K,) in all his circumstances. (K.)

 ﻧَْﺬ ٌلA man vile, or mean, and despised in all his circumstances. (K.)

1

ﻧﺮب
َ ب اﻟﺘﱡـَﺮا
ُ  اﻟّﺮِﻳُﺢ ﺗـُﻨَـ ِْﲑ, or ض
Q. Q. 1 ُب ﻓَـْﻮﻗَﻪ
ِ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْر, (TA,) inf. n. ٌﻧـَﻴْـَﺮﺑَﺔ, (TA,) The wind lays the dust

ُ ﺗـَْﻨﺴ. (K.) Hence ب اﻟ َﻜَﻼم
َ ﻧـَﻴْـَﺮ. (TA.) ___
upon it, or upon the ground, in cross, wavy lines: syn. ُﺠﻪ
ِ
It has been asserted that
he has there said that

 نand  رdo not come together in any [pure] Arabic word; and F has said the same in art. [ ;ﻧﺮشor rather

 رdoes not occur in an Arabic word with  نbefore it;
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 ]);نyet he has here mentioned this word as though it were pure Arabic. So says MF. To this it may be replied, that
َ  ﻧـَﻴْـَﺮHe forged [speech, or language]: syn. ﻧََﺴَﺞ.
 ىis inserted to separate the  نand ر, as remarked in the L. (TA.) ___ ب
ُ ُﻫَﻮ ﻳـُﻨَـ ِْﲑ. (TA.) ___ ب
َ  ﻧـَْﻴـَﺮHe mixed, or confounded, speech, [introducing
َب اﻟَﻘْﻮ
(K.) You say ل
َ  ﻧـَﻴْـَﺮHe uttered a malicious and
what was false with that which was true]. (K.) ___ ب
(meaning a radical

mischievous misrepresentation, a calumny, or slander. (K.)

ٌ ( ﻧَـﻴْـَﺮS, K) and ٌ( ﻧـَﻴْـَﺮﺑَﺔas in several copies of the K, [and I am inclined to think that this is the correct reading, as it may certainly be
ب
ََ َ
correctly used in the sense here given, being properly an inf. n., agreeably with analogy,] or ٌ( ﻣﻨْـ ﺮﺑﺔas in others, which is said in the
TA to be the correct word, and to be given on the authority of AA, [but it exhibits an incongruity of letters: see 1:])

Mischief;

ٌ ﻧـَْﻴـَﺮ,
malicious and mischievous misrepresentation, calumny, or slander. (S, K.) ___ ب

َ
ب
ٍ  ;ذُو ﻧـَﻴْـﺮA mischievous man; (K;) one who utters malicious and mischievous
ٌ  ﻧـَﻴْـَﺮA strong man. (K.)
misrepresentations, calumnies, or slanders. (TA.) ___ ب
ة

fem. with ; and

 ﻧَـﻴْـَﺮَﰉA calamity; a misfortune. (K.)
1

.ﻧـَﻴْـَﺮ ٌ
ب َ: seeﻣﻨْـَﺮﺑَﺔٌ  andﻧَـﻴْـَﺮﺑَﺔٌ

2

ﻧﺮج
َ  ﻧَـَﺮHe thrashed wheat, or corn, with a ﻧـَْﻮَرج. (TA.)
1ج
ٌ ( ﻧـَْﻮَرL, K) and  ﻧـَْﻴـَﺮٌجand  ﻧُﻮَرٌج, the last of the dial. of El-Yemen, and a word of which there is not the like in Arabic, (L,) A
ج
thrashinginstrument, or that with which heaps of wheat, or corn, are thrashed,
whether of wood or of iron; (L, K;) or, of iron and wood; (Sifr es-Sa'ádeh;) [a kind of drag,
used, in Egypt and Arabia and some other countries of Western Asia, for the
purpose of separating the grain of wheat and barley &c. and cutting the straw,
which serves as fodder; it is a machine in the form of a chair fixed upon a sledge,
which moves upon small iron wheels, or thin circular plates, generally eleven,
fixed to three thick axle-trees, four to the foremost, the same number to the
hindmost, and three to the intermediate axle-tree: this machine is drawn, in a
circle, by a pair of cows or bulls, their driver being seated upon it, over the corn:
pl. [of the first and last words]

ﻧـََﻮاِرُج. (TA.) ___ Also, the first and second, A ploughshare. (K.)

ٌ  ﻧُﻮَرand ﻧَـْﻴـَﺮٌج: see ﻧَـْﻮَرٌج
ج
 َ�َرﻧٌْﺞA well-known fruit; [the orange; citrus aurantium; of which there are two
species common in the gardens of the East, one sweet, and the other bitter:] and
arabicized word, from [the Persian]

ْ ْ[ َ�َرﻧalso called ]َ�ِرﻧْﺞ. (K.)
ﻚ

1

ﻧﺮﺟﺲ
ٌ [ ﻧْﺮﺟThe Narcissus]: see art. رﺟﺲ. The former is mentioned by ISd in art. رﺟﺲ: the latter, in the
ٌ  ﻧَـْﺮﺟand ﺲ
ﺲ
ِ
ِِ
present art. (TA.)

ٌ َداﺑﱠٌﺔ ﻧَـْﺮِﺟِﺴﻴﱠﺔA beast of carriage whose whiteness inclines to yellowness [like the
narcissus]. (TA, art.

ﻗﺮﻃﺲ.)

1

ﻧﺮد
ٌ[ ﻧَـْﺮدThe game of tricktrack, backgammon, or tables: and, app., a pair of tables and
other apparatus with which that game is played:] a certain thing with which one
plays; (M, L;) well known: (M, L, K:) a Persian word, (M, L,) arabicized: (M, L:) also called ٌﻧـَ ْﺮَدِﺷﲑ, (M, L, K,) because
invented (as some say, TA) by Ardasheer the son of Bábak, (K,) a Persian king. (TA.) It is said in a trad., that he who plays at this
game is as though he plunged his hand into the flesh and blood of the pig. (L.)

1

ﻧﺮز
 ﻧَـْﻮُروٌز: see what follows.
 ﻧَـﻴْـُﺮوٌز, an arabicized word, (S, A, Msb,) from ﻧـَْﻮُروْز, (A, K,) which in Persian; meaning new day; (TA;) and  ; ﻧـَْﻮُروٌزbut the former,
ٌﻓَـﻴْـﻌُﻮ, is the better in repute, because  ﻓـَْﻮﻋُﻮٌلis not the measure of an Arabic word; (Msb;) The first
which is of the measure ل
day of the year; New-year's-day: (A, Msb, K:) with the Persians, when the sun enters
Aries: and with the Copts, the first of [the month] Toot [the ancient Thoth, or the tenth of
September, N. S., excepting when immediately following their leap-year, which is when our next ensuing year is a leap-year]. (Msb,
TA.) The word

 ﻧﲑوزis said to have been first used in the time of the 'Abbásee Khaleefehs; but it is related to have been used in the

time of 'Alee. (TA.)

1

ﻧﺮﺳﻦ
ٌ ﻧِْﺮِﺳﻴَﺎﻧَﺔA species of dates. (S, in art. رﺳﻮ.)

1

ﻧﺰ
ُ  ﻧَـﱠﺰِت اﻷَْر, (A, Msb, K,) aor. ﹻ
1ض

, inf. n.

( ;ﻧـَﱞﺰMsb;) and  اﻧّﺰت, (S, A, Msb,) The ground, or land, had

water exuding, or oozing, from it: (S, K:) or had much flowing moisture: (Msb:) or became
abundant in] [ َﻣﻨَﺎﺑِﻊor places welling forth water], as in the TS and the K, or [ َﻣﻨَﺎِﻗﻊor places of

[

ْ ﻧـَﱠﺰ: see ﻧـَﱠﺰ.] ﻧِْﻄَﻨﺔ, aor. ﹻ
ْ ت ﺑِِﻪ اﻟِﺒ
stagnant water] by reason of the ﻧـَّﺰ. (TA.) ___ [ﻄَﻨُﺔ
(an antelope, S,)

___

, inf. n.

ﻧَِﺰﻳٌﺰ, He

ran: (S, K:) or he (an ostrich, and an antelope,) leaped, jumped, sprang, or bounded. (A.)

He (an antelope, S,) uttered a cry, or cries. (Ibn-El-Jarráh, Ks, S, K.)

4  أَﻧْـَﺰَزsee 1, first signification.

 ﻧَـﱞﺰand  ﻧِﱞﺰWater that exudes, or oozes, from the ground: (S, K:) or flowing moisture: (Msb:)
the latter is the better word; and is [said to be] Persian, arabicized: (TA:) the former is an inf. n. used as a subst. (Msb.) ___ [The pl.

ٌ  أَْرGround,
ﻧـُُﺰوٌز, occurring in the TA in art. ﻋﺬو.] ___ [The former is also used as an epithet: fem. with ة. You say,] ٌض ﻧـَﱠﺰة
ُ  ;َذاas also  َ�ﱠزٌة. (Lh, TA.) [Hence,
or land, having water exuding, or oozing, from it; syn. ﺰ
ٍّ َت ﻧـ

is

perhaps,]

 ﻧَـﱞﺰalso signifies liberal, bountiful, or munificent. (Sgh, K.) Also,  ﻧـَﱞﺰMuch, or many. (K.) A man

(A'Obeyd, S)

light, or active, (A'Obeyd, S, K,) or light in spirit, (TA,) sharp in mind, (A'Obeyd, S, K,)

clever, or ingenious, (A'Obeyd, K,) and intel-ligent. (A'Obeyd, TA.) ___ Light, inconstant,
fickle, or unsteady: (K:) an epithet of dispraise. (TA.) ___ A man (TA) much, or often, in motion; as also ِﻣﻨَـ ﱞﺰ
: (K:) a man, (A,) and an ostrich, (S, K, TA,)

that does not remain still in one place: (S, A, K:) or that is

quick, or swift, and does not remain still in one place: (TA:) or an ostrich, and an antelope, that
leaps, jumps, springs, or bounds: (A:) and a light, or an active, camel; (TA;) and so ٌﻧـَﱠﺰة, applied to a she1

camel. (S, TA.) ___

Light dust. (TA.) ___

ﻧِﱡﺰ َﺷ ٍّﺮ, and ُ ﻧَِﺰﻳُﺰﻩ, i. q. ُ ﻟِﱡﺰﻩand ُﻟَِﺰﻳُﺰﻩ. (TA, art. ﻟﺰ.)

 ﻧِﱞﺰ: see ﻧـَﱞﺰ.
 ﻧَِﺰﻳٌﺰ: see ﻧَـﱞﺰ, last sentence.
 َ�زﱞ: fem. with ة: see ﻧـَﱞﺰ.
 ِﻣﻨَـﱞﺰA child's cradle: (A, K:) because of its frequent motion. (TA.) ___ See also ﻧـَﱞﺰ.

2

ﻧﺰأ
1  ﻧَـَﺰأَ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, (S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌ ﻧـَْﺰءand ٌﻧـُُﺰْوء, (S,) He excited discord between them: (AZ, S, K:) like

َ  ﻧَـَﺰأَُﻩ ﻋََﻠﻰHe incited, or urged, him against his companion. (K, * TA.) ___
َﻧَـَﺰع. (TA.) ___ ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
 َﻣﺎ ﻧَـَﺰأََك َﻋَﻠﻰ ٰﻫَﺬ اWhat incited, urged, or induced, thee to this? (Ks, S.) ___ ﻧـََﺰأَ َﻋَﻠْﻴِﻪ, (S, K,) inf. n.
ٌﻧَـْﺰء, (S,) He made an attack, or assault, upon him; syn. َﲪََﻞ. (Ks, S. K.) ___  ﻧـََﺰأَُﻩ َﻋْﻦ ﻗَـْﻮﻟﻪHe
ِِ
َ ﻧُِﺰ, like ﻋُ ِ َﲎ, [i. e., pass. in form, but neut. in
turned him back from what he had said. (K, * TA.) ___ ئ ﺑِِﻪ
َ ُ َ َ ﻚ َﻻ ﺗَْﺪِرى َﻋ
َ ِإﻧﱠ
signification,] He was addicted, or devoted, to it; desirous of it. (TA.) ___ ُﻼم ﻳـْﻨـ ﺰأ
َ َﻫِﺮُﻣ, (S, K,) thus thou sayest, addressing thyself, when a man has been pursuing a good or an evil way, and turned from it to
ﻚ
َ َ َﻋ, [which is for ( ];َﻋَﻠﻰ َﻣﺎTA;) Verily thou knowest
َ
another way, or accord. to some copies of the S,  ﰈinstead of ﻼم
ِ

not to what thing thy mind will become addicted, or devoted: (ISk, S, K:) i. e., to what thy state
will come. (K.) In one copy of the K,

َ  َﻫَﺮُﻣthine old age, is put instead of ﻚ
َ َﻫِﺮُﻣ. (TA.)
ﻚ
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 ﻧَِﺰْىءAn inciter, instigator, or exciter. (TA.)
ٌ[ َرُﺟٌﻞ ﻧَـﱠﺰآءA man much addicted, or devoted, to a thing; very desirous of it]. (TA.) [See ﻧَِﺰَئ.]
 َﻣﻨْـُﺰْوءٌ ﺑِِﻪAddicted, or devoted, to it; desirous of it. (S, K.)

1

ﻧﺰب
ٌ ( ﻧَِﺰﻳS, K) and ب
َ  ﻧَـَﺰ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌ  ﻧـَْﺰand ب
ٌ ( ﻧـَُﺰاK) He (an antelope) uttered a cry, or sound, (S, K,) at
1ب
rutting-time. (S.) Used with reference to the buck and the doe; (K;) or the buck only. (S, K.)
6  ﺗﻨﺎزﺑﻮاi. q. ﺗﻨﺎﺑﺰوا. (K.) Accord. to IHsh and others, this verb has not been heard [from the Arabs of the classical ages], but only
the subst.

ٌ ﻧَـَﺰ, which is therefore decided to be a transp. form of ﻧـَﺒَـٌﺰ. (TA.)
ب

ٌ  ﻧَـَﺰA surname; a nickname; a name of reproach; an opprobrious appellation:
ب
َ ََﻟ: (K:) i. q. ﻧـَﺒَـٌﺰ. (TA.) See 6.
syn. ﻘ ﺐ
ٌ  ﻧَـﻴْـَﺰA buck-antelope; and a bull. (K.) [By the latter is probably meant the kind of antelope called ﺶ
ب
ِ ﺑـََﻘُﺮ اﻟَﻮْﺣ.]

1

ﻧﺰح
 ﹻ, inf. n.  ﻧـَْﺰٌحand ( ;ﻧـُُﺰوٌحK;) and ( ; اﻧﺘﺰحTA;) He, or it, (a thing, TA,) became distant, or
ََ
ٌ ُ
remote. (K.) ___ ﺖ اﻟﱠﺪاُر
ِ ﻧـَﺰﺣ, inf. n. ﻧـُﺰوح, The house, or dwelling, became distant, or remote.
َ
َ
(S.) ___ ﻼن
ٍ َ ﻧُِﺰح ﺑُِﻔ, (S, K,) a verb like ﻋُِﲎ, [pass. in form, but neut. in signification,] (K,) Such a one became far
َ ﻧـََﺰ, (S, Msb, K,) aor. ( ﹷMsb) and  ﹻ, (TA,) inf. n. ﻧَـْﺰٌح
removed from his dwelling-place. (S, K.) ح اﻟﺒِْﺌـَﺮ
َ  ﻧَـَﺰ, aor. ﹷ
1ح

(S, Msb) and

and

( ;ﻧـُُﺰوٌحMsb;) and ( ; أَْﻧـَﺰَﺣَﻬﺎK;) He drew forth all the water of the well; exhausted it

entirely: (S, Msb, K:) or he drew from it until little water remained in it; nearly

ََ
exhausted it. (K.) ___ ﺖ اﻟِﺒﺌْـُﺮ
ِ ﻧـَﺰﺣ, (A, Msb, K,) aor. ﹷ

, (TA,) inf. n.

( ﻧـََﺰٌحK) and ﻧـُُﺰوٌح, (TA,) The well

became entirely exhausted: (A, Msb, K:) or, became nearly exhausted. (K.) See 4. ___ ﻗَْﺪ

 ﻧـََﺰْﺣﺘَِﲎThou hast exhausted me of what I had, or possessed. (L, from a trad.)

َ  أَﻧْـَﺰ, (L, and so in some copies of the K, [agreeable with analogy,]) or  ﻧـََﺰَح, (so in other copies of the K,) The
4 ُح اﻟَﻘْﻮم
people had the water of their wells entirely, or nearly, exhausted. (L, K.) See 1.

َ  ِإﻧْـﺘَـَﺰsee 1.
8ح
ٌ ح َوَﺧْﻴـُﺮَك ﻧَـْﺰ
ٌ [ َﺷﱡﺮَك َﺳْﺮThy wickedness ranges abroad unrestrained, and] thy
ح
goodness is little. (A.)

ٌ  ﻧَـَﺰ: see َ�ِزٌح. ___ Also, Turbid water. (K.)
ح
ٌ  ﻧُـُﺰand  ﻧَـُﺰوٌحand ﻧَِﺰﻳٌﺢ: see َ�ِزٌح.
ح
ٌ  َ�ِزand  ﻧُـُﺰٌحand  ﻧَـُﺰوٌحand  ﻧَِﺰﻳٌﺢA thing, (K,) or dwelling, (TA,) distant, or remote. (K.)  ﺑـَﻠٌَﺪ َ�ِزٌحA distant, or
ح
1

َ  دَاٌر َ�ِزa distant, or remote, house, or dwelling. (Msb.)
remote, town, or country: (S:) and ٌﺣﺔ

 ﻗَـْﻮمٌ َﻣَﻨﺎِزﻳُﺢA distant, or remote, people. (S, K.) And  إِﻳِﻞٌ ﻣﻨﺎزﻳﺢCamels from distant
ٌ  ﻣْﻨـَﺰا, meaning That comes to the water from a distant
regions. (A.) ISd says, that it is pl. of ح
ِ
ٌ  َ�ِزand  ﻧـُُﺰٌحand  ﻧَـُﺰوٌحA well entirely exhausted: or nearly exhausted: (K:) or ﺑﺌْـٌﺮ ﻧَـُﺰوٌح
place. (L.) ح
ِ
ٌَ
ٌُ
ٌَ ٌ ٌَ
signifies a well containing little water: pl. ﻧـُﺰح: (S:) and  ﻧـَ ﺰح ﺑِﺌْـ ﺮ ﻧـَ ﺰحbeing of the measure  ﻓـَﻌ ﻞin the sense of
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ, a well containing no water; and it is allowable to say َﻣﻨْـُﺰوَﺣٌﺔ: (Msb:) or a well of
the measure ل

___

which the water has been exhausted: (so in some copies of the S, and the like in the Nh:) or a well of
which most of the water has been drawn forth. (So in other copies of the S, and in the K.) See an ex.,
voce

ٌﻣَُﺪ اَرة, art. دور.

ٌ ِﻣﻨْـَﺰَﺣﺔA bucket (K) with which water is drawn; (TA;) and the like thereof. (K.)
ٌ  ﻣْﻨـَﺰاand َﻣﻨَﺎِزﻳُﺢ: see َ�ِزٌح.
ح
ِ

 اﻧﺖ ِﲟُْﻨـﺘَـَﺰٍح ِﻣْﻦ َﻛَﺬاThou art far removed from such a thing; (S, K *;) and, by poetic licence,
َ ْ أَﻧThou art far removed from blame. (A.)
ِﲟُﻨْـﺘَـَﺰاٍح, with أَﻟِﻒ إِْﺷﺒَﺎع. (S.) Ex. ﺖ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪِّم ِﲟُﻨْـﺘـََﺰٍح

2

ﻧﺰر
1  ﻧَـُﺰَر, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ﻧـََﺰاَرةS, A, Msb, K) and ( ﻧـُُﺰوٌرMsb, K) and ٌﻧـُُﺰوَرة, (K,) or ٌﻧـُْﺰَرة, as in the M and L, and perhaps one of these
last two forms is a mistake for the other, (TA,)

It was, or became, little, or small, in quantity or

number; (S, A, Msb, K;) paltry, mean, contemptible, or inconsiderable. (S, TA.) See also 5. ___

ﻧَـَﺰاَرٌة, He (a man) was, or became, possessed of little good, or little wealth. (AZ.) ___
ْ ﻧَـَﺰَر, inf. n. ﻧـَْﺰٌر, She (a camel) had little milk. (TA.) ُﻧـََﺰَرﻩ, aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﻧـَْﺰٌر, (K,) He despised,
ت

Also, inf. n.

and deemed little, him, or it. (K. * TA.) See also 2. ___ He smote him with the [evil] eye. (Fr, in
TA, art.

ُﻧـََﺰَرﻩ.) ﺷﺰر, (As, A,) aor.  ﹹ, (As,) inf. n. ﻧـَْﺰٌر, (As, K,) He drew forth, or got out, what he had,

by little and little: (As:) he importuned him, or pressed him, in asking (A, K) a matter

َ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـُْﻌﻄﻰ, (A, K,) or  ﻳـُﻨـَﱠﺰَر, (so in two copies of the S,) Such
of science or a gift. (A.) You say also, ﺣﱠﱴ ﻳـُﻨْـ َﺰَر
ِ
a one will not give until he is importuned, or pressed, (A, K,) and despised. (S, K, TA.)
2  ﻧّﺰرُﻩ, inf. n. ( ;ﺗـَﻨْ ِﺰﻳٌﺮK;) or ُ ﻧـََﺰَرﻩ, aor. ﹹ

( ;ﻧـَْﺰٌرMsb;) He made it little, or small, in quantity;
َُ َ
ُّ
(Msb, K;) namely, a gift; as also  أَﻧْـ ﺰرﻩ. (K.) ___ Also  ﻧ ﺰرﻩHe gave him a little, small, paltry, mean,
contemptible, or inconsiderable, gift. (TA.) [It seems to be implied in the TA, that ُ أَﻧْـَﺰَرﻩalso has this
inf. n.

signification.] See also 1, last signification.

4  اﻧﺰرُﻩ: see 2, in two places. ___ Also, He (God) caused him to be possessed of little good, or little
wealth. (AZ.)
5  ﺗﻨّﺰرi. q. ﺗـََﻘﱠﻠَﻞ, (K,) i. e., It became diminished, or rendered little or small in quantity. (TK.)
See also

ﻧـَُﺰَر. ___ He asserted himself to be related to the tribe of Nizár: (K:) or he made

1

himself like that tribe: or he introduced himself among them, (S, K,) not being one
of them. (TA.)

 ﻧَـْﺰٌر, applied to anything, (TA,) little, or small, in quantity or number; (S, A, Msb;) paltry, mean,
contemptible, or inconsiderable: (S, TA:) as also ( ﻧَِﺰﻳ ٌﺮMsb, K) and ( ﻧـَُﺰوٌرMsb) and  َﻣﻨْـ ُﺰوٌر: (K:) or the last
signifies

little, or small, in quantity, applied to a gift, (S, TA,) and to food; (TA;) or a gift made little, or

small, in quantity: (Msb:) and  ﻧـَْﺰٌرand  َﻣْﻨـ ُﺰوٌرa gift obtained by importunity or pressing: and ﻏَﻴْـُﺮ

 َﻣﻨْـُﺰوٌرa gift given without its being asked for; without importunity or pressing. (TA.) It is
ٌ ْ ﺼﻞٌ َﻻ ﻧـَْﺰٌر َوَﻻ َﻫ
ْ َ[ ﻓDistinct;] not little, or
also applied to speech: thus the speech of Mohammad is described as ﺬر

scanty, so as to indicate impotence, nor much and corrupt: (K:) or not little nor much. (TA, art.

ﻫﺬر.) ___ A man possessing little, or no, good, or goodness; little, or no, wealth; and so ;ﻓـَْﺰٌر
ًْ
ٌَُ
َ
َ
as also  ﻣﻨْـ ﺰور. (AZ.)  ﻣﺎ ﺟْﺌﺖ ِإﱠﻻ ﻧـَ ﺰراThou hast not come otherwise than slowly, tardily, or
ِ
late. (K.)

 ﻧَِﺰَرٌة: see ﻧَـُﺰوٌر.
 ﻧَِﺰاٌرThe quality, in a she-camel, of scarcely ever conceiving except against her will. (TA.)
 ﻧَـُﺰوٌرAny thing little, or small, in quantity or number. (K.) See also ﻧـَْﺰٌر. ___ A woman having few
children; (S, K;) and in like manner applied to a bird; (S, TA;) as also  ﻧَِﺰَرٌة, with kesr to the ز, applied to a woman: (K:) pl. of
the former,
she-camel

ﻧـُُﺰٌر: (TA:) or the former epithet signifies having little milk; (K;) applied in this sense to a she-camel. (TA.) A

having wide orifices to her teats. (L, voce ﻓﺘﻮح.) ___ Of little speech; that

speaks not until importuned, or pressed. (En-Nadr.) ___ A she-camel whose young one has
died, and that affects the young one of another, (K,
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TA,)

but whose milk comes not save scantily. (TA.) ___ A she-camel (TA) that scarcely ever

conceives except against her will: (K:) a mare slow to conceive. (L.)

 ﻧَِﺰﻳٌﺰ: see  ;ﻧـَْﺰٌرthe latter, in five places.
 َﻣﻨْـُﺰوٌر: see  ;ﻧَـْﺰٌرthe latter, in five places.

3

ﻧﺰع
ٌ ( ﻧَِﺰاS, K) and ٌ ﻧـُُﺰوعand ( ;ﻧـََﺰاﻋٌﺔK:) and ( ; َ�َزَعK;) He yearned
ع
ُ  ﻧـََﺰْﻋinf. n. ع
ٌ ﻧَِﺰا, I
towards or for, longed for, or desired, his family. (S, * K, * TA, PS). ___ ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
1  ﻧَـَﺰعَ ِإَﱃ أَْﻫِﻠِﻪ, (S, K,) aor. ﹻ

, (S,) inf. n.

ُ [ َﺧﻨَـْﻔNote]. (Ham, p. 429.) See an ex. voce
yearned towards, longed for, or desired, him or it; syn. ﺖ
ٌ َﺧْﻔ. ___ Hence.  ﻧَـَﺰعَ ِﰉ إِﻟَﻴْﻪIt (desire) invited me to it. (Har, p. 606.) ___  ﻧَـَﺰعَ ِإﻟَﻴْﻪHe inclined to it.
ﺾ
ِ
ِ
(Har, p. 234.) ___ ﱘ
ٍ[ ﻧـََﺰعَ إَِﱃ ِﻋْﺮٍق َﻛِﺮHe inclined to a noble radical, or ancestral, or
َ  ﻧـََﺰand [ ﻧـََﺰﻋََﻬﺎhe inclined to his
hereditary quality: and in like manner, ]ﻟَِﺌﻴٍﻢ: and ع ِإَﱃ أَْﻋَﺮاِﻗِﻪ
ْ [ أَْﻋَﺮاﻗُﻪُ ﻧـََﺰْﻋhis radical, or
radical, or ancestral, or hereditary, qualities]: and ﺖ ﺑِِﻪ
ancestral, or hereditary, qualities inclined him]. (L, in TA.) ___  ﻧـََﺰعIt inclined by

( ﰱ اﻟ ﱠS,) and ُﻧـََﺰعَ أََ�ﻩ, (K,) He resembled his father:
likeness. (Msb.) ___ ( ﻧـََﺰعَ إَِﱃ أَﺑِﻴِﻪS, Msb, K,) َﺸَﺒﻪ
(Msb, K:) or

َ ( َذَﻫS:) or he took after his father;
inclined to his father in likeness; syn. ﺐ

had a natural likeness to him. ___ ٌ ﻧـُُﺰوعsignifies Yearning; and natural inclining. َ ﻧـََﺰعand

َ اﻧْـﺘَـَﺰعHe pulled, plucked, or drew, out, or up, or off; removed from his or its place;
ِ
َﻧـََﺰ, (Mgh, in art. ﺧﻠﻊ,) and ُﻧـَْﻌَﻠﻪ, (Mgh and Msb in that art.,) He pulled off his
displaced. (S, Msb, K.) ___ ُع ﺛَـْﻮﺑَﻪ
َ.
garment, and his sandal. See, however, ﺧَﻠَﻊ
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َ( ﻧـََﺰعMsb, TA,) aor.  ﹻ, (TA,) inf. n. ٌ( ﻧـَْﺰعMsb, TA,) He was at the point [or in the agony] of death;
َ  َ�َز, inf. n. ع
ٌ ﻧَِﺰا.
meaning, of having his soul drawn forth: (Msb:) he gave up his spirit; as also ع
(TA.) ___ س
ِ  ﻧَـَﺰعَ ِﰱ اﻟُﻘْﻮHe drew the bow; (S, Msb, K;) i. e., its string; or he drew, or pulled, the

___

1

َ ْﺗـَﻨِْﺰﻋُﻪُ َﺷﻌََﺮةٌ ﺑـَﻴ, relating to a horse: see أَْﺳَﻔﻰ.
string of the bow with the arrow. (TA.) ُﻀﺂء
َ . Hence, �زﻋﻪ ﰱ َﻛَﺬ ا
3 َ َ�َزﻋَﻪُ اﳊَﺒْﻞHe contended with him in pulling the rope; syn. ُﺟﺎَذﺑَﻪُ إِﱠ�ﻩ
He contended, disputed, or litigated, with him, respecting such a thing. (Mgh.) ___

َ َ�َزﻋَﻪُ اﻟَﻜَﻼمHe disputed with him in, or respecting, words. (TA.) ___ َ�َزﻋَﺘِْﲎ ﻧـَْﻔﺴ ﻰ إَِﱃ
ِ
ْ ﻧَﺰا, My soul strove with me to incline me to love her. (TA.) See 1.
َﻫﻮاَﻫﺎ, inf. n. ع
ِ
َ  ﺗَـﻨَﺎَزْﻋﻨَﺎ اﳊَِﺪﻳWe discoursed together; one with another. (TA, art. ___ ﺗـَﻨَﺎَزﻋُﻮا اﱠﳉََﺰ.) ﻫﺼﺮ
6ﺚ
( ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢK, art. رﺟﺰ,) They recited verses, or poetry, of the metre termed  َرَﺟﺰone with
another; as also ُﺗـَﻌَﺎﻃَْﻮﻩ. (TK, art. ٌ___ ﺗـَﻨَﺎَزع.)  رﺟ ﺰThe contending in altercation, disputing, or

litigating, one with another: (K:) or  ﺗـَﻨَﺎَزﻋُﻮاthey disagreed, one with another; held
different ways or opinions. (Msb.)

َ
8 َ ِإﻧْـﺘَـَﺰعSee 1. ___ ُﺣﱠﻘﻪ
اِﻗﺘﻀﺐ.

ُ اﻧْـﺘَـَﺰَع ﻣﻨْﻪHe wrested from him his right, or due. ___ ُاﻧـْﺘَـَﺰعَ َﺣﺪﻳﺜَﻪ: see
ِ ِ
ِ
ِ

ٌ ﻧَـَﺰعBaldness on each side of the forehead: see  ;َﺟﻠٌَﺢand ٌﻏََﻤﻢ.

َ.
ٌ ﻧـَْﺰﻋَﺔA baldness in the side of the forehead. See ٌﺻْﺪَﻣﺔ
ٌ [ ِﺑْﺌـٌﺮ ﻧَـُﺰوA deep well] i. q. َﺟْﺮوٌر. (A, voce َﺟْﺮوٌر.)
ع
ٌ �.
ٌ ﻧُـﱠﺰعis pl. of ٌ ;َ�ِزعas is also ٌﻧـُُﺰع. (TA.) See an ex. in a verse cited ب
ٌ ( اﻟﻌْﺮُق ﻧـَﱠﺰاsee Freytag's Arab. Prov., ii. 168) is probably
ٌ  ﻧَـﱠﺰاDragging much, or forcibly: see Kur, lxx. 16. ___ ع
ع
ٌ اﻟﻌْﺮُق د ﱠ, and means The radical, or ancestral, or hereditary, quality is wont to
similar to ﺳ ﺎس
ِ
return to its usual possessor: or it may mean, is wont to draw.
2

ُ َأﻧْـَﺰع: see أَْﺟَﻠُﺢ.
[ َﻣﻨْـَﺰعُ ﺑِﺌٍْﺮThe bottom of a well; the place from which the water is drawn]. (TA, art.

ﻣﺘﺢ.)

3

ﻧﺰف
َ  ﻧَـَﺰHe entirely exhausted (S, Msb, K) a well, (Msb,) or the water of a well. (S, K.)
1ف
ٌ  َﻣْﻨـُﺰوExhausted: see an ex. voce ﺿََﺮَط.
ف

1

ﻧﺰق
 ﻧَـَﺰٌقLightness, and unsteadiness, or lightwittedness, (S, Msb, K,) on an occasion of
anger; (K;) i. q. ٌ ; َﺳْﺮَﲞَﺔlightness in any work, or action: hastiness, with foolishness
or ignorance: (JK, TA:) hastiness, or sharpness, of temper; irascibility;
passionateness: a meaning deduced from various examples, and confirmed by present usage.

 ﻧَِﺰٌقLight, and unsteady, or lightwitted. (Msb.) See also ﻧـََﺰٌق: and see ُﺷْﺤُﺬوٌذ.
ٌ ﻧَِﺰﻗَﺔand  ﻧَِﺰاٌقA refractory she-camel; hard to be managed. (Msb.)
 ﻧَِﺰاٌق: see ٌﻧَِﺰﻗَﺔ.
[ اﻟﻠﱠﺒُـَﺆُة أَﻧْـَﺰُق ِﻣَﻦ اﻷََﺳِﺪThe lioness is more impetuous than the lion]. (S, voce ٌَﺳﺒـُﻌَﺔ.)

1

ﻧﺰك
ّ
ََ
َ
 ﻧِْﺰٌكThe penis (ذََﻛﺮ, S, K, i. e. ﻀﻴﺐ
ِ َﻗ, TA) of the ( ﺿَﺐS, K) and of the ورل: (K: [in the CK,  واﻟﻮرُكis erroneously put for
واﻟَﻮَرِل:) accord. to the assertion of the Arabs, (S,) it (S, K,) the former, (S,) as also the ِﺣْﺮَذْون, (Msb voce ﺣﺮذون,) has two
ْ
ََ
penes (ﻛ ﺎن
ِ َ( ;)ﻧِْﺰS, K, TA;) and the female has ﻗـُﺮﻧـَﺘَﺎِن, i. e. [two wombs] رِﲪﺎِن. (TA.)

1

ﻧﺰل
َ

َ َ( ﻧَـَﺰَل ِ�ﳌKull) and ( ﻧـََﺰَل اﳌَﻜﺎَنMsb in art. ﺣﻞ, &c.) He alighted, descended and stopped or
1 ﻜﺎِن

ُ َ َ___ ﻧَـَﺰَل ﻟ. َﺣﱠﻞ
َﺣ ﱠ. (Kull.) See ﱭ
sojourned or abode or lodged or settled, in the place; syn. ِﻞ ِﻓﻴﻪ

[ اﻟﱠﺸﺎِةThe milk of the ewe descended into her udder; i. e. she secreted milk]. (S, K, voce
ْ  أَْﺿَﺮَﻋIt took, or occupied, the place, or became in the position or
___ ﻧَـَﺰَل َﻣْﻨِﺰَل َﻛَﺬ ا.) ﺖ
ٌ ;َﺣِﺒﻴ
condition, of such a thing: see a verse cited voce أَْن, near the end of the paragraph; and another voce ﺐ
and see

ُ ___ ﻧَـَﺰْﻟ. َﻣْﻨِﺰَﻟٌﺔ, for ِﰱ اﻟَﻮادى: see ﺖ
َ َﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ  َدَﺧْﻠin art. دﺧﻞ.
اﻟَﻮِدَى, ﺖ
ِ

3 ُ َ�َزﻟَﻪHe alighted with him, each to oppose the other, in war, or battle; inf. n. ٌ ﻣُﻨَﺎَزﻟَﺔand ﻧَِﺰا ٌل.
(Msb.) ___

ُ َ�َزﻟَﻪHe alighted with him.

َ أَْﻗـَﻠ. (TA, art. ___.) ﻗﻠﺺ
ْﺼ
ْ َ أَﻧْـَﺰﻟHer (a camel's) milk descended [into her udder]: opposed to ﺖ
4ﺖ

َ َ [ أَﻧْـَﺰﻟَﺖ اﻟﻠﱠi. e. َ اﻟّﻠﺒَﺄShe (a camel) excerned the first milk, or biestings, into her udder; i. q.
ﱭ
ِ
ِ
ْ أَﺑَْﺴَﻘ. (TA in art. ﺑﺰق.) ___ She excerned milk [either into, or from, the udder]. ___ أَﻧْـَﺰَﻟِﺖ اﻟﻨﺎﻗُﺔ
ﺖ
َ َ [ اﻟﱠﻠor  ]ِﰱ اﻟﻀﺮعThe she-camel excerned the milk from [or into] the udder. (TA,
ﱭ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
ﻀْﺮِع
َُ
art.  ___ أَﻧْـ ﺰﻟَﻪ.)  ذرأHe lodged him; made him his guest; or gave him refuge or asylum; syn.
َ َ أand ُﺿﻴﱠـَﻔﻪ
َ : (Mgh in art. ﺿﻴﻒ:) [and he lodged and entertained him;]
( ;آَواُﻩS and K in art.  );اوىand ُﺿﺎﻓَﻪ
namely, a guest. (Msb.)

َ ___ أَﻧْـَﺰﻟَﻪُ َﻋْﻦ.)  ﺑﻮأHe made him to resign, or
I. q. أَﺛْـَﻮاُﻩ َﻣْﻨِﺰًَﻻ. (Fr in T in art. ﻛَﺬ ا

َ ﻚ َﺣﺎ
ُ [ أَْﻧـَﺰْﻟapp. I imposed my want upon thee]. (S in
َ ِﺖ ﺑ
relinquish, such a thing. ___ ﺟِﱴ
art.

ﻋﺮ.) And أَﻧْـَﺰَل َﺣﺎَﺟﺘَﻪُ ﻋﻠﻰ ﻛﺮﱘ. (TA.)

َ َ ﺗﻨﺎزل إَِﱃ أHe humbled
6  ﺗَـﻨَﺎَزَلHe descended gradually, by little and little. ___ ﺣٍﺪ
1

ُ

himself, condescended, to one. ___ ﻚ
ِ  ﺗﻨﺎزل ﻋَِﻦ اﳌْﻠHe abdicated the kingdom. ___ ﺗﻨﺎزل

 َﻋﻦ َﺷ ْﻰٍءHe desisted from a thing. ___  ﺗـََﻨﺎَزﻟُﻮاThey alighted and ate by turns with
different people; i. q. ﺗـَﻨَﺎَوﺑُﻮا, q. v.
10 ُ ِا ْﺳﺘَـﻨْـَﺰﻟَﻪHe made him, or caused him, or it, to descend. (Msb.) ___ [ اِْﺳﺘَـﻨْـَﺰﻟَﻪُ َﻋ ْﻦ َرأَﻳِِﻪHe
sought to make him resign, or relinquish, his opinion]. (Bd, xii. 11.)

 ﻧـُْﺰٌلFood or rations at a halt: see ُﺳ ْﻜٌﻦ, in two places.
 ﻧـُُﺰٌلFood prepared for the guest. (Msb.) See ٌَﻣَﻔﺜﱠﺔ.)
ٌ  أَْر: see َﺣَﺸﺎٌد.
ٌض ﻧَِﺰﻟَﺔ
 ﻧَِﺰﻳٌﻞA guest. (S, Mgh, Msb, * K.) See also Har, 353.
[ َ�ِزٌلAlighting, &c.,] has for pl.  ﻧـُُﺰوٌلand ﻧـُﱠﺰاٌل. (TA.)
ٌ َ�ِزﻟَﺔA defluxion: pl. ﻧَﻮاِزُل. See ٌ___ َ�ِزﻟَﺔ.  ِﺳﻞﱞA severe calamity or affliction, (S, Msb, K,) that
befalls men. (S, Msb.)

 َﻣﻨِْﺰٌلA place of alighting or descending and stopping or sojourning or abiding or
lodging or settling: (Mgh:) a place of settlement: an abode; a dwelling; a place
where travellers alight in the desert; syn. ٌَﻣﻨْـَﻬﻞ: a [house, or mansion, such as is

called] َداٌر: (S, K:) or, accord. to the ﻓُـَﻘَﻬﺂء, less than a دار, and more than a [ ﺑـَﻴْﺖor chamber],
consisting of at least
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2

ٌ ْﺑـَﻴ.
two chambers ( )ﺑـَﻴْـﺘَﺎِنor three. (Mgh.) See also ﺖ
ٌ َﻣﻨِْﺰﻟَﺔA space which one traverses in journeying. (TA, art. ٌ___ َﻣﻨِْﺰﻟَﺔ.) ﺳﲑ, used unrestrictedly,
Station, standing, footing, or grade; honourable station or rank; a place of

ْ ُ َﻛﻠَﻤﺔٌ ﲟَﻨِْﺰﻟَﺔ َﻛﻠَﻤﺔ أA word
preferment. ___ A predicament in which one stands. ___ ﺧ َﺮى
ٍ ِ ِ ِ ِ

ْ ُ ﻳIt (a word) is used in
equivalent, or similar, to another word. ___ [You say] ﺴﺘَـْﻌَﻤ ﻞُ ِﲟَﻨِْﺰﻟَِﺔ َﻛَﺬ ا
the manner of such [another word]; generally with respect to government, not necessarily with respect to
meaning. (The lexicons passim.) ___

َ
َ
ﲔ
ِ ْ  اﻟﻨﱠﺎِزُل ِﻣﻦ اﻟ ِّﺪﻳِﻦ واﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﻣﻨِْﺰﻟَﺔَ اﻟﻨﱡﻮِر ِﻣﻦ اﻟَﻌWho is, in respect to

religion and the world, as light to the eye.

 َﻣْﺮًﻋﻰ ﻣُْﻨِﺰٌل: see ﻣُْﺴ ِﻜٌﻦ.

3

ﻧﺰﻩ
2 �ّٰ ﻧَـﱠﺰﻩَ ٱHe declared God to be far removed, or free, from every impurity or

َ  َﺳﺒﱠand ُ___ ﺗـَْﻨِﺰﻳﻪ. ُﻗَﱠﺪَﺳﻪ
imperfection, or from everything derogatory from his glory; like ُﺤﻪ

ّ
�
ِ ٰ  ٱis The declaring God to be far removed, or free, [from every imperfection or

impurity, or from everything derogatory from his glory; i. e.,] from evil [of every
kind]; or from the having anything like unto Him by participation of his essence
or otherwise, and from defects that may not be imputed to Him. (TA.)
5  ﺗَـﻨَـﱠﺰﻩَ ﻋَِﻦ اﻷَْﻗَﺬاِرHe shunned, avoided, or kept or removed himself far from, unclean
things; (S, * Mgh, Msb;) preserved himself therefrom. (Mgh.) ___ َﺗـَﻨـَ ﱠﺰﻩ, used absolutely, and said of a man,
means

He shunned, avoided, or kept or removed himself far from, unclean things;

kept aloof from, &c.; or from things occasioning blame. (TA.) ___ َ ﺗـَﻨَـﱠﺰﻩis best rendered, when not
used absolutely,

He removed himself, or kept, far, or aloof: and with  ﻋَ ْﻦfollowing it, it may be rendered he

shunned, or avoided. ___ [ ﺗـَﻨَـﱠﺰﻩَ َﻋِﻦ اﻟَﺒـْﻮِلHe purified, or cleansed, himself from urine: a

ﻧﺰﻩ, by an evident mistranscription, to ]اﺳﺘﻨﺰﻩ. (Msb in art. ﺑﺮأ: and a trad.) ___ Also, He
diverted, or recreated, himself; or took an airing; in the country, or in a garden. ___ َ ﺗـَﻨَـﱠﺰﻩmeaning He
meaning assigned in the TA, art.

went forth to the gardens (S, Msb, K) and [green fields, or] green plants, and meadows, (K,)
is a mistake, (S, Msb, K,) accord. to some; but IKt holds it to be not so. (Msb)

ٌ  ])ﻇَﻠWho abstains
[ ﻧَِﺰُﻩ اﳋُﻠُِﻖin copies of the K  ]اﳋَْﻠِﻖand ُ ﻧـَْﺰُﻫﻪand ُ[ َ�ِزُﻫﻪand ُ ﻧَِﺰﻳُﻬﻪand ﺲ
ِ ( ﻧَِﺰﻩُ اﻟﻨﱠـْﻔsee ﻒ
ِ
from that which is indecorous, &c. (K, TA.)
1

ٌ ﻧـَْﺰﻩsee ﻧَِﺰﻩُ اﳋَﻠَِﻖ.
ٌ َ�ِزﻩsee ﻧَِﺰﻩُ اﳋُﻠُِﻖ.
ٌ ﻧَِﺰﻳﻪ: see ٌ___ ﻧَِﺰﻳﻪ.  ﻧَِﺰﻩَ اﳋُﻠُِﻖA pious man; or one who abstains from unlawful things. (TA.)

2

ﻧﺰو
1  ﻧَـَﺰا َﻋَﻠﻰ اﻷُﻧْـﺜَﻰHe (a solid-hoofed, or cloven hoofed, animal, and a wild beast,) leaped the female; (S, &c.;) and
so

ْ ﻧَـَﺰ, said of a camel: see ف
َ ﻋََﺰ.
 ﻧَـَﺰاalone, elliptically. ___ ُت َﺣْﻨَﺠَﺰﺗُﻪ

1

ﻧﺲ
ﻳـُﻨُ ﱡ, He went at a gentle pace. (TA, art. ﺧﺒﺰ.)
 ﻧَ ﱠ, aor. ﺲ
1ﺲ
ٌ ( ﻧْﺴﻨَﺎK) A kind of creatures ([ َﺧﻠْﻖan appellation often applied particularly to
ٌ ( ﻧَْﺴﻨَﺎS, M, Msb, K) and س
س
ِ
human beings]) whereof [every] one jumps, or hops, upon one leg: (S, Msb, K:) it is related in a
trad., that a tribe of 'Ád disobeyed their apostle, and that God thereupon transformed them into

ﻧَْﺴﻨَﺎس, every man of

them having a [single] arm and a [single] leg, [consisting] of one half [of a human
being], hopping like as the bird hops, and pasturing like as beasts pasture; (K;)
and these are found in the islands of China: (TA:) or, as some say, these have
become extinct; (K;) for a transformed being lives not more than three days, as the learned have established; (TA;) and
what exist now, of this make, are a distinct class of creatures: (K:) or they are of

ُ

ٌ �َ and س
ٌ  ﻧَْﺴﻨَﺎand ( ;ﻧََﺴﺎﻧﺲK;) and the second of these are the baser sort;
three kinds; س
ِ
(TA;) or

the  ﻧﺴﺎﻧﺲare the females of them, (K,) as Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says; (TA;) or they are of

higher rank than the ﻧﺴﻨﺎس, (K,) as is said in the O: (TA:) or the  ﻧﺴﻨﺎسare [the peoples called] Yájooj
and Májooj: (IAar, Msb, K:) or a certain people of the sons of Adam: (K:) or certain
creatures in the form of men, (M, K,) so called because of the weakness of their

َ َﻧَْﺴﻨ, which signifies weakness, (M,) differing from men in some things, and not of
make, from ٌﺴﺔ
them: (K:) or, accord. to what is said [by some], a certain beast, reckoned among wild animals,
that is hunted and eaten, having the form of a man with one eye and leg and
arm, and that speaks like man: (Kr, M:) or a species of marine animal: (Msb:) or, accord. to ElMes'oodee,

an animal like a man having one eye, that comes forth from the water,
1

and speaks, and, when it gets a man within its power, kills him: or, as is related in the

ﳎﺎﻟﺴﺔ, on the authority of Ibn-Is-hák, certain creatures ( )َﺧْﻠٌﻖin El-Yemen:  اﺑﻦ اﻟﺮﻗﻴﺲsays, that they are
of the sons of Sám the son of Sám, brothers of 'Ád and Thamood, not possessing
reason, living in the salt-water ( ) اﻻﺟﺎجon the coast of the Sea of India: the Arabs
hunt them, and speak to them, and they speak the Arabic language, and
propagate one with another, and poetize, or versify, and name themselves by the
names of the Arabs: (TA:) [in the present day, this appellation is applied to a pigmy: and also, to an ape:] EsSuyootee says, in the Deewán el-Hayawán, as to the animal which the vulgar call

ﻧﺴﻨﺎس, it is a species of apes or

monkeys, not living in water, and the eating of which is unlawful: but as to the marine

[ ﻧﺴﻨﺎسof any kind] to be unlawful,
ُ ْ َ ََ ُ َ َ
because it has the form of the sons of Adam. (TA.) It is said in a trad. of Aboo-Hureyreh, [ ذَ ﻫﺐ اﻟﱠﻨ ﺎس وﺑﻘ ﻰ اﻟﻨﱠﺴﻨَﺎسThe
ِ
men have gone, and the  ﻧﺴﻨﺎسremain]. Being asked who were the ﻧﺴﻨﺎس, he answered, Those who
ّ ﻧ, &c.: see Supplement.]
affect to be like men but are not men. (TA.) [For the verb ﺲ
animal, some hold it to be lawful; whereas the sheykh Aboo-Hámid holds the eating of the

ُ ﺴﺖ اﻟ ِّﺮﻳ
َ ْ
R. Q. 1 ﺢ
ِ َ ﻧَﺴﻨThe wind blew coldly: see R. Q. 1 in art. ﺳﻦ.
ٌ ِرﻳٌﺢ ﻧَْﺴَﻨﺎ َﺳﺔA cold wind: see ٌَﺳْﻨَﺴﺎﻧَﺔ.

2

ﻧﺴﺄ
ْ َ( ;ﻧS;) and  ﻧّﺴﺄ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَﻨْﺴﺌَﺔ, (S,) He chid (S, K) a camel (S) &c. (L) he
ٌﺲء
ِ
َ َﻧ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺲء
ْ َ( ﻧS, K) and ٌ( ﻣَْﻨَﺴﺄَةK) [and ٌﻧَُﺴْﻮء, mentioned in the TA, art.
urged, or drove, it. (S, K.) ___ َﺴﺄ
 ];وﺿﺄand ( ; اﻧﺴﺄS, K;) He postponed, or delayed, a thing. (S, K. Explained in the S, K by أَﱠﺧَﺮ, and in the K by
َ َ ﻧ, aor. ﹷ
1 َﺴﺄ

, (S, K,) inf. n.

ََﻛَﻸ, also, both of which words, accord. to the TA, are syn.) [See an ex. of the use of اﻧﺴﺎ, without a final ء, in art. ﻋﻘﺐ, voce
___ ﻧََﺴﺄَ اّٰ�ُ ﰱ أََﺟِﻠِﻪ.] ﻋُْﻘﺒَﺔ, and ُاﻧﺴﺄ اّٰ�ُ أََﺟَﻠﻪ, God postponed the end of his life; i. e.,
prolonged his life: (so in the Fs:) accord. to IKtt, ﻧﺴﺄ اّٰ�ُ اﺟﻠﻪ, and  اﻧﺴﺄ ﰱ اﺟﻠﻪ. (TA.) All of these four modes of
ّٰ ﻧّﺴﺄ ا: (Z:) and ﻧََﺴﺄَُﻩ اّٰ� ﰱ اﺟﻠﻪ, and ُأَﻧَْﺴﺄَُﻩ اّٰ� أََﺟَﻠﻪ. (As, S.) ___ أُﻧْﺴَﺊ
expression are allowable: (MF:) as also � اﺟ ﻠﻪ
ِ
ْ َﻧ, He delayed or
ﻟَﻪُ ِﰱ ﻋُُﻤِﺮِﻩ, His life was prolonged. (TA, from a trad.) ___ ﻧََﺴﺄَ اِﻹﺑَِﻞ, inf. n. ٌﺲء
deferred the watering of the camels; or kept them from water beyond the

َ َﻧ, (S, K,) inf. n. ٌﺲء
ْ َﻧ, (S,) He increased the time
accustomed time. (L.) ___ ﺴﺄَ ِﰱ ِﻇْﻢِء اِﻹﺑِِﻞ
between the two drinkings, or waterings, of the camels, by a day: (A:) or by a day, or
two days, or more. (A, L, K.) ___ ض
ِ  ﻧََﺴﺄَ اِﻹﺑَِﻞ َﻋِﻦ اﳊَْﻮHe kept back, or put back, or drove

َ َ َﻣﺎﻟَﻪُ ﻧWhat aileth him!
back, the camels from the tank, or cistern. (S, L, K. *) ___ ُ�ّٰﺴﺄَُﻩ ا
May God render him ignominious! (Kr, L,) or put him backward! (L.) Whom he puts backward, He

ْ َﻧ, He sold a thing with postponement of the payment; he
َﻧََﺴﺄ, inf. n. ٌﺲء
َ َﻧ, and اﻧﺴﺄَُﻩ اﻟﺒﻴﻊ, He made the sale to him to be on
sold it upon credit. (TA.) ___ ﺴﺄَُﻩ اﻟَﺒـﻴَْﻊ
َ
credit. (S, K.)  اﻧﺴﺄَُﻩ اﳌِﺒﻴَﻊHe postponed for him the period of the payment of the price
َ َﻧ, inf. n. ٌ( ;ﻧََﺴﺂءAkh, S;) and اﻧﺴﺄُﻩ دﻳﻨﻪ, (S, * K,) and ( ;اﻧﺴﺄُﻩ اﻟﱠﺪﻳَْﻦAkh,
of the thing sold. (A.) ___ ُﺴﺄَ َﻋْﻨﻪُ َدﻳْـَﻨﻪ
ْ َِ
S;) He postponed for him the period of the payment of his debt. (S, TA.) ___ ﻧُﺴﺌﺖ, a verb
renders ignominious. (L.) ___

1

like

ْ َﻧ, Her menstrual discharge was later
ﻋُ ِ َﲎ, [i. e., pass. in form, but neut. in sense,] aor. ُﺗـُﻨَْﺴﺄ, inf. n. ٌﺲء

than its usual time, and it was therefore hoped that she was pregnant: (Kh, S, K:) or
her menstrual discharge was later than its usual time, and her pregnancy

َ َ ﻧََﺴﺄَ اﻟﱠﻠ, (S, K,
commenced: (TA:) or she began to be pregnant: (As, S:) or she conceived. (As.) ﱭ

ْ َﻧ, (TA,) He mixed the milk with water. (S, K. *) ___ ﱭ
ٌﺲء
َ َ ﻧﺴﺄ ﻟَﻪُ اﻟﻠﱠ, and ﻧﺴﺄﻩُ اﻟﻠّﱭ, He
َ َ ﻧHe gave him to drink ﺲء
ْ َﻧ, q. v.; (K;) i. e.
mixed the milk with water for him. (TA.) ___ ﺴﺄَُﻩ
ْ َ ﻧََﺴﺄShe (an antelope) licked her young one just after its birth. (K.) َﻧََﺴﺄ, (S,
wine, or milk. (TA.) ___ ت
*) inf. n.

ْ َﻧ, (S,) It (a camel, sheep, &c.,) became fat: (TA:) or began to grow fat; when its soft
ٌﺲء
hair ()َوﺑَﺮ, after falling off, began to grow again. (S, K.)
K,) inf. n.

 ﻧَ ﱠsee 1.
2 َﺴﺎ
َ ْ أَﻧsee 1. ___  اﻧﺴﺄُﻩHe granted him a delay of payment, or granted him credit, in a
4 َﺴﺎ

ُ ت
ُ ْ أَﻧَْﺴﺄI made my way to lead me far off. (S.)
sale, or in the case of a debt. (A.) ___ ﺳْﺮﺑَِﱴ
[See art.

ﺳﺮب.]

 ﺗَـﻨَ ﱠsee 8.
5 َﺴﺎ
َ�َ ﱠ. (A.) ___  اﻧﺘﺴﺄHe (a camel, S,) went far off in the
8  اﻧﺘﺴﺄIt was postponed, or delayed; syn. ﺧَﺮ
pasture. (S, K.) ___

It (a party of people) went far off. (TA.) ___ ُ اﻧﺘﺴﺄ ﻋَْﻨﻪHe retired, or withdrew far

ُ َ ٱﻧْـﺘand  ﺗـَﻨَﱠﺴﻮاoccur in two readings of a trad., for ٱﻧـْﺘَﺴﺌُﻮا, (which is the correct reading,) in
off, from him or it. (S.) ﺴﻮا
ِ
this sense. (TA.) [Hence it appears that

 ﺗﻨّﺴﺄ, accord. to some, also signifies he retired, &c.]

10  اﺳﺘﻨﺴﺄُﻩHe asked him to postpone or to grant him a delay in, the payment of his

debt. (S, K.) [See also 1.] ___  اﺳﺘﻨﺴﺄُﻩ اﻟَﺒـﻴَْﻊHe asked him to make the sale to be on credit, or

2

for payment at a future period. (A.) ___ ُ اﺳﺘﻨﺴﺄ ﻏَِﺮﳝَﻪHe asked his creditor to grant
him a delay in the payment of his debt. (A.)

ْ ُ ﻧand ٌﺲء
ْ  ﻧA woman who is supposed to be pregnant; (K;) as also ٌ( ﻧَُﺴْﻮءA, K) and ٌ ﻧُُﺴْﻮء:
ْ َ ﻧand ٌﺲء
ٌﺲء
ِ
ٌْ
ٌُْ
ٌْ
(A:) or in whom pregnancy has appeared: (K:) or, ( ﻧَﺲءK) and  ﻧَﺴﻮء, (TA,) as also  ﻧَﺴ ﻰء, accord. to J
ِ
and IM, but this is rejected by F, (TA,) a woman

whose menstrual discharge is later than its usual

َ ْ ﻧﺲء ]أَﻧand ٌﻧُُﺴْﻮء: and ٌﻧْﺴَﻮة
time, and who is therefore hoped to be pregnant: (S, K:) pl. [of ٌﺴﺂء
ِ

ْ َ)ﻧ, being originally an inf. n., is used as a pl. (TA.) ٌﺲء
ْ َ ﻧand ٌ ﻧَﺴْﻰءThin,
ٌ ﻧَﺴﺂءis also said; and sometimes the sing. (ٌﺲء
ِ
ِ

watery, milk: (K:) or milk mixed with water. (T, S.) [See 1.] ___ Also, both words, (TA,) or the former only;
(K, MF;) but

ٌ ﻧﺴْﻰءis quoted in this sense, from IAar, who is said to have pronounced it thus, erroneously, for ٌ( ;ﻧَﺴْﻰءTA;)
ِِ
ِ

Wine;
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(IAar;)

ْ َ ﻧFatness: or its commencement; (K;) its
drink that dispels the reason. (K.) ٌﺲء

completeness, (consequent upon eating dry food, being called

ْ َﺟَﺮى اﻟﱠﻨ, (S,) or َﻣﺎَر, (TA,)
ِّ ﺲءُ ﰱ اﻟﱠﺪَوا
إِﻗِْﱰَاٌر. (S.) ___ ب

Fatness, or its commencement, ran through the beasts of carriage].

[

ْ َُ
ْ  ﻧOne who mixes, or converses, with others: ex. ﺲءُ ﻧَﺴﺂء
ٌﺲء
ِ
ٍ ِ ِ ﻫﻮ ﻧHe is one who mixes, or
ْ َﻧ.
converses, with women. (K.) ___ See ٌﺲء
ْ َﻧ.
ْ ُ ﻧand ٌ ﻧَُﺴْﻮءand ٌ ﻧُُﺴْﻮءand ٌ ﻧَﺴ ْﻰءand ٌﻧﺴْﻰء: see ٌﺲء
ٌﺲء
ِ
ِِ
َ َ ﻧLength of life. (Akh, S, K.) ___ The Fakeeh of the Arabs [El-Hárith Ibn-Keledeh, as said in the Mz, close of 39th
ٌﺴﺂء
ُ َ َ َُ َ ُ َ َْ
ﻧﻮع, where the following is quoted,] says, َﻒ اﻟ ِّﺮدَآءَ َوْﻟﻴُـﺒَﺎِﻛِﺮ اﻟَﻐَﺪآَء َوﻟْﻴـَُﺆِّﺧِﺮ اﻟَﻌَﺸﺂء
ِ ﻣﻦ ﺳﱠﺮﻩ اﻟﻨﱠﺴﺂء وَﻻ ﻧَﺴﺂء ﻓَـْﻠﻴَﺨِّﻔ
[ َوْﻟﻴُِﻘﻞﱠ ِﻏْﺸﻴَﺎَن اﻟِﻨَّﺴﺂِءLet him whom length of life rejoiceth (but there is no long

3

endurance in life) lighten his debts, and make his morning-meal early, and delay
his evening-meal, and take little enjoyment in women]: (S, * TA:)  اﻟﺮداءhere means debt. (T,
M, TA, in art.

ردى, where this saying is cited with some variations.)

ٌ ﻧَﺴْﻰء, of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (S,) A month which the Arabs, in the
ِ
ِ
time of paganism, postponed: (K:) the doing of which is forbidden in the Kur, ix. 37. (S.) ___ Also, as an inf. n. of

َﻧََﺴﺄ, (which it is also said to be in the L,) The postponing of a month: i. e., the postponing of the
sacredness of a month; transferring it to another month. When the Arabs returned from Mina,

أََ� اﻟﱠِﺬى َﻻ ﻳـَُﺮﱡد
ُ ب َوَﻻ أَُﻋﺎ
ُ ِإِّﱏ َﻻ أَُﺣﺎ, or وﻻ ﻳﺮّد َﻣﺎ
ٌﻀﺂء
َ َ [ ِﱃ ﻗI am he whose decree is not to be rejected ]; (S;) or ب َوَﻻ ﻳـَُﺮﱡد ﻗـَْﻮِﱃ
ُ ْﻀﻴ
َ َ [ ;ﻗVerily I am not to be accused of a sin, nor am I to be charged with a fault, nor is my saying, (or decree,) to be rejected;
ﺖ ﺑِِﻪ
ً ْ َ  [ أَﻧْﺴﺌْـﻨَﺎPostpone for us a month ]; i. e., Postpone for us the sacredness of El-Mo- harram,
] (TA;) whereupon they would say, ﺷﻬ ﺮا
ِ
[after the accomplishment of the pilgrimage,] it was customary for a man of the tribe of Kináneh to arise and say,

and transfer it to Safar: for they disliked that three months during which they might not make predatory expeditions should come upon
them consecutively, as their subsistence was obtained by such expeditions: so he made ElMoharram free from restriction to them. (S.)
[But this, as appears from what is said in the Kur, ix. 37, was not done every year.] The tribes of Teiyi and Khath'am did not observe
the sacred months; therefore the

___ [The term

( َ� ِﺳﺊor postponer) proclaimed it lawful to slay them therein, when they were aggressors. (TA.)

 ﻧَِﺴْﻰءappears also to have been applied to The postponement of the time of the

pilgrimage; which was another custom of the Pagan Arabs, mentioned under this word in the TA.] The Arabs, liking that the
day of their return from pilgrimage should always be at one season of the year, postponed it every year eleven days; at the same time
keeping sacred the two months in which the pilgrimage took place, and the month next after those two, and also the month of Rejeb,
at whatever season this fell. (TA.) [For the same purpose, at one time, they used to intercalate a month in the third and sixth and
eight of every eight years. See Kur, ix. 36, where the prohibition of this custom is implied; and Sale's Prel. Disc., § vii.]. ___ See

4

ْ َ( ﻧK, TA) and ٌ ﻧَﺴﻴْـﺌَﺔand  ﻧُْﺴﺄٌَة, (S, K,) like ٌُﻛْﻸَة, (S,) A postponement, or delay, as to the
ٌ___ ﻧَﺴ ْﻰء. ٌﺲء
ِ
ِ
time of the payment of a debt, or of the price of a thing sold, &c. (S, K, TA.) The first is a
subst.; (K;) and also an inf. n.; (L;) [and each of the others seems to be sometimes used as such]. ___
(as also

 َ�ﻋَﻪُ ﺑِﻨَِﺴﻴْـﺌٍَﺔ, and  ﺑِﻨُْﺴﺄٍَة,

ﺑُِﻜْﻸٍَة, S,) He sold it on credit; for payment to be made at a future period. (S, K,

TA.)

ٌ ﻧَِﺴﻴْـﺌَﺔ: see ٌﻧَِﺴْﻰء. ___ Also, A debt of which the payment is deferred by the creditor to a
future period. (TA.) ___ A sale upon credit, in which the payment is deferred to a
certain, or definite, period. (TA.)

 َ�ِﺳٌﺊ, pl. ( ﻧََﺴﺄٌَةS) and َ�ِﺳﺌُﻮَن, (TA,) One whose office it was to perform the act called ;ﻧَِﺴْﻰء
ُ ﻗََﻼﻣ. (TA.)  َ�ﺳ ٌﺊAnything fat: or
ٌ ﻗـََﻠﱠﻤ, pl. ﺲ
i. e., the postponing of a month: (S, TA:) he was also called ﺲ
ِ
ِ
ٌ ُﻛﱡﻞ َ�ِﺳ ٍﺊ َِﲰ: in the L, ﻛّﻞ ﲰﲔ �ﺳﺊ, which is more proper. (TA.)
beginning to grow fat: in the K it is said, ﲔ
َ ْ َﻣﻨ: see 1. ___ [ ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮﺣِﻢ َﻣﺜْـَﺮاٌة ِﰱ اﳌَﺎل َﻣﻨَْﺴﺄٌَة ِﰱ اﻷَﺛَِﺮUnion with kindred is a means of
ﺴﺄٌَة
ِ
ِ
ِ
َ ْﻣﻨ.
multiplying wealth, a means of prolonging one's memorial]. (TA, from a trad.) See ﺴﺄٌَة
ِ
َ ( ﻣْﻨS, K) and  َﻣْﻨَﺴﺄٌَة, (K,) and also without ء, (S, K,) A staff, or stick: so called because a beast is urged or driven with
ﺴﺄٌَة
ِ
َ ْ
ُ َ
it: (K:) a pastor's great staff. (TA.) For ﻣﻨْﺴﺄَﺗَﻪ, in the Kur, xxxiv. 13, some read  ;ﻣ ﻦ ﺳﺄَﺗ ﻪi. e. from, or of, the end
ِ
ِِ
ِ
of his staff;

 ﺳﺄَةoriginally signifying the bent part at each end of a bow; (Fr, TA, &c.;) and being here used tropically. (TA.) This

reading is disapproved by the author of the K. but is supported by good authorities. (TA.)

َ َ ﻣُﻨْـﺘAn interval; a distance; a space. (S.) ٌﻚ ﻟَُﻤﻨْـﺘََﺴﺄ
َ ْ إِﱠن ِﱃ ﻋَﻨVerily I am far from thee.
ٌﺴﺄ
(S.)

5

ﻧﺴﺐ
َ َ ﻧ, aor.  ﹹ, (S, K,) inf. n. ﺐ
ٌ  ﻧَْﺴand ٌ( ;ﻧْﺴﺒَﺔS;) and aor. ﹻ
1 ُﺴﺒَﻪ
ِ

, inf. n.

ٌ  ﻧََﺴand ٌ( ;ﻧْﺴﺒَﺔK, TA;) He mentioned
ﺐ
ِ

his [i. e. another's] relationship, [lineage, or genealogy]; (S, K;) saying, He is such a one, the
son of such a one; or He is of such a tribe, or city; or of such an art, or such a trade;
and

َ َﻧ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ ﻧَْﺴ, He traced up his [i. e. another's] lineage to his
the like. (Lb. T.) ___ ُﺴﺒَﻪ

َ َﻧ, [aor. ? ﹹ,] He asked him to mention, or tell him, his
greatest ancestor. (TA.) ___ ُﺴﺒَﻪ

ُ ْﺖ ِإﻟَﻴْﻪ ﻓَـَﻨَﺴﺒَِﲎ ﻗَﭑْﻧـﺘََﺴﺒ
ُ [ َﺟَﻠْﺴI sat by him,
relationship, [lineage, or genealogy]. (K.) ___ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ
ِ
and he asked me to tell him my lineage; so I mentioned my lineage to him]. (A.)

[ ﻧََﺴﺒَـﺘْـَﻨﺎ ﻓَﭑﻧْـﺘََﺴﺒْـَﻨﺎ َﳍَﺎShe asked us to tell her our lineage; so we mentioned our
َ َ ﻧHe asserted him to be related to such a
lineage to her]. (IAar, from a trad.) ___ ﺴﺒَﻪُ اﱃ ﻓَُﻼٍن

___

one: and he referred his lineage, or origin, to such a one. ___ He referred the origin
or

derivation of his name to such a one. ___ He attributed, or ascribed, it to such a

َ and ب
َ  َﻛﱠﺬin the Msb. ___  ﻧََﺴﺒَﻪُ إَِﱃ َﻛَﺬاHe referred its origin, or the origin or
one. See, for ex. ﺻﱠﺪَق
derivation of its name, to such a thing. ___ He attributed, or ascribed, it to such a

َ َ ﻧHe named him, or called him, in relation, or reference, to such
thing. ___ ] ﺴﺒَﻪُ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
a one; meaning an ancestor: and in like manner, in relation, or reference, to a tribe, a town or district, an art or trade, &c. See

___ ﻧََﺴﺒَﻪُ إَﱃ ﻛَﺬ ا. ٌ ﻧِْﺴﺒَﺔHe named it, or called it, in relation, or reference, to such a
َ ﻧََﺴ, and, by inversion, ﻧََﺴﺒَﻪُ إَﱃ َﻛَﺬا, (see S and K, in art. ﺟﻬﻞ, &c.) He attributed or
َ ﺐ إِﻟَﻴِْﻪ
thing. ___ ﻛَﺬا
ِ
imputed to him, or charged him with, or accused him of, such a thing; namely, a fault &c.
Both phrases are often used as signifying thus by classical writers, and in the present day.] ___

َ ﻧََﺴ, (S, K,) aor.  ﹻ,
ﺐ ِ�ْﻟَﻤْﺮأَِة
1

َ
ٌ ( ﻧَﺴﻴS, K) and ﺐ
ٌ  ﻧََﺴand ٌَﻣﻨَْﺴﺒَﺔ, (K,) i. q. ﺐ �َﺎ
 ﹹ, (L,) inf. n. ﺐ
ِ
ِ  ;َﺷﺒﱠq. v.; (S, K;) He mentioned the
woman in an amatory manner, in the beginning [or prelude] of a poem: (TA, voce  ﺷﺒّﺐ:)
(S,) and

he mentioned the woman in amatory language, in the beginning of a ﺼﻴَﺪة
ِ َﻗ, and

then turned to the object of praise: [for it is a general rule to commence a  ﻗﺼﻴﺪةin praise of a king, or hero,
or the like, with

َﻀ
ُ اﻟﺘﱠَﺨﻠﱡ: see also ﺐ
َ َاﻗْـﺘ:] (IKh:) he mentioned the
 ;ﻧﺴﻴﺐthe transition from this is termed ﺺ
ِ

woman in his poem, describing her as characterized by beauty and youth &c.:
(Lb:) or

describing her as characterized by good qualities, whether truly or falsely.

(Z.) This phrase and

َﺐ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
َ  ﻧََﺴboth signify description; the latter signifying he described the man with relation to his father, or

his city or country, or
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the like; and the former phrase,

he described the woman as characterized by beauty and

ٌ  ﻧَﺴﻴis also employed to signify the describing of the
youth and love or affection &c. (IDrst.) ﺐ
ِ
places where the objects of love have taken up their abode in the season of the

 َرﺑِﻴﻊand at other times, and the lover's longing to meet them and be united with
ٌ  ﺗَْﺸِﺒﻴand َﻏَﺰٌل.
them, and what else is comprised in the signification of the words ﺐ
(MF.) [See

ﻏَِﺰَل, and َﻏَﺰٌل.]

ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳـُﻨَﺎﺳSuch a one is
3 ُ �ﺳﺒﻪHe shared with him in relationship. (TA.) ___ �ًﺐ ﻓَُﻼ
ِ

َ ﻣُﻨَﺎ, He, or it, bore relation
related to, or a relation of, such a one. (S.) ___ � ﺳﺒﻪ, inf. n. ٌﺳﺒَﺔ
to, resembled, was similar to, conformable to, analogous to, correspondent to,

ْ ﻧ.
suitable to, befitted, him or it. (S, K, Msb.) See also ٌﺴﺒَﺔ
ِ
2

ُ  اﻧﺴﺒﺖ اﻟ ِّﺮﻳThe wind was violent, and drove along the dust and pebbles: (K:) [as also
4ﺢ
ِ

]اﻧﺸﺒﺖ.

ّ  ﺗﻨHe asserted himself to be a relation, or kinsman, or to be related, [ﻚ
َ ْ ]إِﻟَﻴto
5 ﺴﺐ

َ ب َﻻ َﻣْﻦ ﺗـَﻨَﱠﺴ
ُ اﻟَﻘِﺮﻳ: (S, K:) i. e. He is [indeed] an ally who allies
َ ﺐ َﻣْﻦ ﺗَـَﻘﱠﺮ
thee. Hence the proverb, ﺐ
himself by affection and friendship: not he who asserts himself to be a kinsman.
(TA.)

6  ﺗﻨﺎ ﺳﺒﻮاThey were mutually, or reciprocally, related; resembled one another; were
similar, conformable, analogous, correspondent, or suitable, one to another;

ْ ﻧ. ___ [And  ﺗﻨﺎ ﺳﺐIt was suitable in its parts,
befitted one another. (TA.) See also ٌﺴﺒَﺔ
ِ
proportionate, symmetrical, or uniform.]

َﺴ
َ َ ِإﻧْـﺘSee 10 and 1. ___  اﻧﺘﺴﺐ إَِﱃ أَﺑِﻴﻪHe asserted his relationship to his father, whether
8ﺐ
ِ
saying, I am the son of such a one: as was generally done by a champion when he sallied

truly or falsely; (S;) [

forth to challenge]. ___

 اﻧﺘﺴﺐ إِﻟَﻴِْﻪIt (a voice) was attributed, or ascribed, to him. (TA, art. ﻏﻨﺚ.)

10 ( ا ﺳﺘﻨﺴﺐK) and اﻧﺘﺴﺐ

(TA)

He mentioned his [i. e. his own] relationship, [lineage, or

َ ﺐ ﻟَﻨَﺎ
ْ ﺐ ﻟَﻨَﺎ أَْى إِﻧـْﺘَﺴ
ْ إِْﺳﺘَـﻨْﺴ
genealogy]. (K.) One says to a man, in asking him respecting his relationship, &c., ﺣﱠﱴ
ِ
ِ

َ َ[ ﻧَـْﻌِﺮﻓMention thy relationship, or lineage, to us, that we may know thee]. (AZ.)
ﻚ
َﺴ
َ ْ ﻧَـﻴ, inf. n. ٌﻧـَﻴَْﺴﺒَﺔ, He went to and fro between them two with
Q. Q. 1 ﺐ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ

malicious and mischievous misrepresentations, calumnies, or slanders, &c. (L, K.)

ٌ ﻧََﺴ.
ٌ  ﻧَْﺴ: see ﺐ
ﺐ
َ َ ﻧand ٌ ﻧْﺴﺒَﻪand ٌ( ﻧُْﺴﻴَﺔS, K) Relationship; relation; kindred; consanguinity; [family;
ٌﺴ
ﺐ
ِ
3

race; lineage; parentage; pedigree; genealogy; origin; reputed relationship or
lineage or origin;] (K;) with respect to father and mother; (ISk;) or with respect to

ٌ  ;ﻧَﺴand of the ↓ third, ﺐ
ٌ ﻧَُﺴ. (Msb.) The first, by
ٌ ( ;أَﻧَْﺴﺎS;) of the ↓ second, ﺐ
fathers only: (K:) pl. of the first, ب
ِ

ٌ  ﻧَْﺴ. (T.) [You say,] ﺐ
ٌ  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻧََﺴBetween them is relationship; said
ﺐ
ٌ
whether they may lawfully marry one another, or not. (Msb.) See ﻧَﺴﻴﺐ.
ِ

poetical license, is contracted into

ٌ ﻧََﺴ
ٌ ﻧِْﺴﺒَﺔRelation; proportion; comparison; with respect to quantity, or measure, and the like. See ___. ﺐ
 ﺑِِﻨْﺴﺒَِﺔ َﻛَﺬ اIn proportion to such a thing. ___  ﻧِْﺴﺒَﺔُ اﻟَﻌَﺸَﺮِة ِإَﱃ اﳌِﺎﺋَِﺔThe proportion of ten
ْ  �ﻟّﻨIn relation to, or in
to a hundred is [that of a tenth]. (Msb.) ___ [You also say ﺴﺒَِﺔ ِإَﱃ َﻛَﺬا
ِِ
ْ  ﻧA name of relation to a father, mother,
comparison with, such a thing.] ___ ٌﺴﺒَﺔ
ِ
َﺟْﻮَﻫِﺮ ﱞ, ﻣَ ِّﻜ ﱞﻰ, ﻗـَُﺮِﺷﱞﻰ, ﻓَﺎِﻃِﻤ ﱞﻰ, ى
َﻋﻠَِﻮ ﱞ:] ending with ّى. A
tribe, town or district, art or trade, &c.: [as ى
اﻟ ُ َ ﱡ َ ﱡ: and it is better that a name of
more general name of this kind should precede a more particular one: thus you say ﻘ ﺮﺷ ﻰ اﳍﺎ ﴰ ﻰ
ِِ
ِ
َ
اﻟُﻘَﺮﺷﱡﻰ اﳌ ّ ﱡ. It is said that the Arabs
relation to a tribe should precede one of relation to a town or the like: thus you say ﻜﻰ
ِ
ِ
originally called themselves by such names only in relation to tribes; and that, when they took up their abodes in cultivated lands and in
cities, they borrowed names of relation to towns and the like from the Persians and Copts. (Msb.) ___

ٌ( ﻧِْﺴﺒَﺔTA) and ٌ( ُﻣﻨَﺎ َﺳﺒَﺔS, K)

ٌ ( ﺗَـﻨَﺎ ُﺳTA) Resemblance; similarity; conformity; analogy; correspondence;
ﺐ
ٌ  ﺗﻨﺎﺳ, Between the two
َ ْ َﺑـ, and ٌ ﻣﻨﺎ ﺳﺒﺔ, and ﺐ
suitableness; fitness. (S, K, TA.) Ex. ٌﲔ ﻧﺴﺒﺔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـ
things is a resemblance, &c. ٌﺑَـْﻴـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻧﺴﺒٌﺔ ﻗَِﺮﻳﺒَﺔ. Between them two is a near
and

ُ ٌ ﻧْﺴﺒَﺔThe relation of a predicate to its subject (in books on
resemblance, &c. (TA.) [ٌﺣْﻜِﻤﻴﱠﺔ
ِ
logic).]

ٌ ﻧََﺴ.
ٌ ﻧُْﺴﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ  ُﻣﻨَﺎ ﺳ, [A sharer in relationship; one who becomes a sharer in
ٌ  ﻧَﺴﻴi. q. ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
4

َ ُ ﻧand ُأَْﻧﺴﺒَﺎء.) (TA.) ___ ﺐ
ٌ ( ﻧَﺴﻴS, K) and ب
ٌ َﻣﻨُْﺴﻮ
relationship by marriage]: (K:) pl. ُﺴﺒَﺎء
ِ
ِ

(K) One

related; a relation; a kinsman. (S, K, TA.) You say [ ﻓَُﻼٌن ﻧَِﺴﻴِﱮSuch a one is my relation]:

َ
ٌ  ﻧََﺴ, also, is used for ﺐ
[ ُﻫْﻢ أَﻧِْﺴﺒَﺎﺋِﻰThey are my relations]. (TA.) ﺐ
ٍ [ ذُو ﻧَﺴA relation, or
َ ُ
kinsman]; and means a male, or female, relation; (Jel, xxv. 56;) and for ﺐ
ٍ [ َذوو ﻧَﺴrelations, or
ٌ ___ ﻧَﺴﻴ.]  ﺻْﻬٌﺮand ب
ٌ  َﻣﻨُْﺴﻮA man of rank, or quality, or the like, and
kinsmen]. (Bd, ibid.) [See also ﺐ
ِ
ِ
ٌ [ ﻧَﺴﻴAn elegant amatory mentioning of a
ٌ ﺐ َ� ﺳ
of family, or lineage. (TA.) ___ ﺐ
ِ
ُ أَﻧَْﺴ.
َ َﺷْﻌٌﺮ. (K.) See ﺐ
woman, or of women, in the beginning of a poem] is a phrase like ﺷﺎِﻋٌﺮ
and

ٌ ﺴﺎ
( ﻧَ ﱠK) and ٌ( ﻧَﱠﺴﺎﺑَﺔS, K.) Skilful in genealogy: (K:) [or rather, the former signifies very skilful in
ب
genealogies; or a great genealogist:] the latter, possessing the utmost knowledge in
genealogies; or a most skilful genealogist: [this being of a doubly intensive form;] the  ةbeing annexed to
render the epithet one of excessive praise: (S:) pl. of the former

ّ َ
ّ
ت
ٍ �ﺛﻼﺛﺔ ِرﺟﺎٍل ﻧﺴﺎ. (S.)
ٍ �ﻧﺴﺎ, meaning ت

ٌ �َﻧَﱠﺴﺎ: (TA:) you say ُﻋﻨْﺪى ﺛََﻼﺛَﺔ
ﻧَﱠﺴﺎﺑُﻮَن, and of the latter ت
ِِ

ٌ ﻧَﱠﺴﺎ.
ٌ ﻧَﱠﺴﺎﺑَﺔ: see ب
ٌ ﻧَﺴﻴ.
ٌ  َ�ﺳ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َ ْ ﻧَـﻴA straight, or direct, and conspicuous, or open, road, or way: (K:) or narrow road,
ٌﺴ
ﺐ
ٌ  ﻧَـﻴَْﺴﺒَﺎ: (K:) some say ٌﻧـَﻴَْﺴﻢ, which is a dial. form: (TA:) or  ﻧﻴﺴﺐsignifies the traces of a
or way: (TA:) as also ن
ٌ  ﻧـَﻴَْﺴAnts that appear like a road; (S;) ants following one
road, or way. (K.) ___ Also ﺐ
another uninterruptedly. (K.) Dukeyn Ibn-Rejà says,

*

َ َﻋﻴْـﻨًﺎ ﺗَـَﺮى اﻟﱠﻨﺎ
س ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ ﻧَـﻴَْﺴﺒَﺎ

*

A source to which thou seest the people (repairing like) ants proceeding in

[

5

uninterrupted succession]. (S.) ___ Also, the track of ants, (ISd, K,) and of a serpent, and
of wild asses going to their watering-places. (TA.)

َ ْ ﻧَـﻴ: see ﺐ
ٌ ﻧـَﻴَْﺴ.
ﺴﺒَﺎٌن
ُﺴ
َ ْﺸْﻌُﺮ أَﻧ
ِّ  ٰﻫَﺬا اﻟThis poetry is more, or most. elegant in what is termed ﻧَِﺴﻴﺐ. see 2: (K:)
ﺐ
ٌ ﻧَﺴﻴ, like ﺷْﻌٌﺮ َﺷﺎﻋٌﺮ, to give intensiveness to the signification, and thence formed the word
ٌ َﺐ
as though they had said � ﺳﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ أَﻧَْﺴ. (TA.)
ﺐ
ُ ْﻂ َﻣﻨ
ٌ ﺴﻮ
ب
[ َﺧ ﱞA] regular [hand-writing]: syn. ذُو ﻗَﺎِﻋَﺪٍة: (TA:) [properly, named in relation to its
ٌ  ﺷْﻌٌﺮ َﻣﻨُْﺴﻮPoetry, or a poem, in which is ﻧَﺴﻴﺐ, [or an amatory
author &c.] ___ ب
ِ
ِ
ُ َﻣﻨَﺎ ﺳﻴ. (K.) See ﺐ
ٌ ﻧَﺴﻴ.
mention of a woman, or women, in its beginning]: pl. ﺐ
ِ
ِ

ٌ ﻧَﺴﻴ.
ٌ  ﻣَُﻨﺎﺳ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ﺗـَﻨَﺎُﺳ: see ٌﻧْﺴﺒَﺔ.
ٌ ﻣُﻨَﺎَﺳﺒَﺔand ﺐ
ِ

6

ﻧﺴﺞ
ﻧَْﺴٌﺞ, He, or it, drew, collected, or gathered, together a thing: drew and
ََ
joined, or adjoined, one thing to another. This is the primary signification. (L.) ___ ﺖ
ِ ﻧَﺴﺠ
َﺴ
َ َ ﻧ, aor. ﹻ
1ﺞ

, inf. n.
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 اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟَﻮَرَق واﳍَِﺸﻴَﻢThe wind gathered together the leaves and the dry fragments of
َ ﻧََﺴَﺞ اﻟﺜـﱠْﻮ, because the weaver adjoins the warp to the woof. (TA.) ___ ﻧََﺴَﺠﺖ اﻟِّﺮﻳُﺢ
plants. Hence, accord. to some, ب
ِ
َ
َ اﻟﺘـﱡَﺮا, and ََرْﺳﻢ
َ  اﻟﺘﱡـَﺮاThe wind drew the dust together. (TA.) ___ َﻧََﺴَﺠﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﳌﺂء, and اﻟﱠﺮْﻣَﻞ, and ب
ب
ِ
اﻟﱠﺪاِر, The wind made rippling lines, in cross directions, upon the water, and the
sand, and the dust, and [with dust] upon the traces of the dwelling. (A.) [And so]

َ ْ  إﻧْـﺘََﺴَﺠRippling lines were made, in cross directions, by the wind, upon the
ُُ
ﻚ
ِ
ِ ﺖ ﻃَﺮاﺋُِﻖ َﻛﭑْﳊﺒ
َ ْ ُ ِّ  ﻧََﺴَﺠﺖ اﻟThe wind,
water, (S, * A,) and the sand, and the dust, and the traces of the dwelling. (A.) ___ ﺮﻳﺢ اﻟ ﱠﺮﺑﻊ
ِ
blowing in cross directions, obliterated the traces of the place where persons

َ  ﻧََﺴIt (a
had alighted, (S, K,) [by covering it with dust or sand in such a manner as that it might be likened to a web]. ___ ﺞ
spider)

َ ﻧََﺴَﺞ اﻟﺜـﱠْﻮ, aor.  ﹻ, and  ﹹ, (S, K,) inf. n. ﻧَْﺴٌﺞ, (S,) He wove the
wove, or spun, its web. (A.) ___ ب

َ  ﻧََﺴَﺞHe plaited a thong. (TA, in art. ___.) ﻧﺴﻊ
piece of cloth, or the garment. (TA, &c.) And ﺳﻴْـًﺮا
 ﻧََﺴَﺞ اﻟِّﺸْﻌَﺮHe wove, or composed verses. (TA.) ___ َ ﻧََﺴَﺞ اﻟَﻜَﻼمHe (a liar, TA,) forged speech.
ُ َ َ . (K.) ___ ﻧََﺴَﺠﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ِﰱ َﺳ ِْﲑَﻫﺎ
(K.) ___ Also, He explained, or expounded, language; syn. ﳋﱠﺼﻪ
ِ

The she-camel moved her legs quickly in going along. (TA.)
8  اﻧﺘﺴﺞIt became drawn, collected, or gathered, together: became drawn and
1

joined, or adjoined, to another thing. (L.) See 1. ___  اﻧﺘﺴﺞIt (a piece of cloth, or a garment,) became woven.
(TA.)

ٌ
ُ َ ُْ
ت
ِ  ﻧَﺴﺞ اﻟﻌﻨَْﻜﺒﻮThe spider's web. (A.) ___ See ﻧَﺴﻴﺞ.
ُ ُ ﻧPrayer-carpets; carpets upon which prayer is performed; syn. ت
ٌ َﺳﱠﺠﺎَدا. (IAar, Th,
ﺴٌﺞ
K.)

ُ َ ﻧA she-camel that moves her legs quickly in going along: (TA:) or a she-camel whose load
ٌ ﺴﻮ
ج
that she carries does not shake about: (K:) so in all the copies of the K; but accord. to more than one of the
leading lexicologists, a she-camel

whose load, and saddle, are unsteady upon her, and shaking

about: (TA:) and a she-camel that makes her load to shift forward to her َﻛﺎِﻫﻞ, [or the part
of the back next the neck,] by reason of the vehemence of her pace. (ISh, K.)

 ﻧَِﺴﻴٌﺞand [ ﻧَْﺴٌﺞthe latter originally an inf. n.] i. q. َﻣﻨُْﺴﻮٌج, Woven. (Msb, TA.) [And hence both, as substs., signify A
َ  ﻧَﺴﻴa web, a thing woven. (S, K. art. ___ ُﻫَﻮ ﻧَﺴﻴُﺞ َوْﺣﺪﻩ.) ( ﻃﺮقan indeterminate expression,
web.] So ٌﺠﺔ
ِ
ِ
ِِ
Hishám and Fr, in L, art.

وﺣﺪ, q. v.,) He is unequalled, unique, or an only one of his kind, in

knowledge &c.: for when a garment, or piece of cloth, is of a high quality, no other is woven of exactly the same kind. (S, K, &c.) It is

ٌ ___ﺛَـْﻮ.]  ﻋُﻴَـْﻴـُﺮ َوْﺣﺪﻩA garment, or piece of
ب ﻧَْﺴُﺞ اﻟَﻴَﻤِﻦ
ِِ
ْ ُْ
cloth, the texture of El-Yemen. (Msb.) ___ ﺚ
ِ [ ﻧَﺴﺞ اﻟَﻐﻴThe texture of the rain]; meaning the
only said in praise of a person. (TA.) [Opposed to

plants, or herbage. (TA.)

ٌ ﻧََﺴﺎَﺟﺔA kind of ِﻣﻠَْﺤَﻔﺔ, with which a person envelops himself. App. thus called by what is originally an inf. n. (L, from a
trad.).

ٌ ﻧَِﺴﺎَﺟﺔThe art of weaving. (S, K.)
2

ٌ ﻧَِﺴﻴَﺠﺔ: see ﻧَِﺴﻴٌﺞ.
ٌ [ ﻧَﱠﺴﺎin some copies of the K,  َ�ﺳٌﺞ, the act. part. n. of ﻧََﺴَﺞ,] A weaver. (K.) ___  ﻧَﱠﺴﺎٌجalso, A manufacturer
ج
ِ
ٌ  ﻧَﱠﺴﺎalso, A liar; (K;) a forger of lies. (TA.)
of coats of mail. (K) ___ ج
 َ�ِﺳٌﺞ: see ﻧَﱠﺴﺎٌج.
 َﻣﻨِْﺴٌﺞand  َﻣﻨَْﺴٌﺦA place where the art of weaving is practised. (S, K.) ___ See ِﻣﻨَْﺴٌﺞ.
َ ( ﻣْﻨS, K) and ( ﻣْﻨﺴٌﺞTA) [A weaver's loom;] the apparatus upon which the web is
ﺴٌﺞ
ِِ
ِ
stretched to be woven; (S, K;) the wood and apparatus used in the art of weaving,

ّ ( ;َﺣTA;) i. e. the stay of
upon which the web is stretched to be woven: (M:) or, specially, the ﻒ

َﺣ ﱞ: (TK:) [in the present day, applied to a frame for weaving: and to one for
a weaver's loom; syn. ﻒ
ٌ ( ﻣْﻨَﺴS, K,) and ( َﻣْﻨﺴٌﺞTA) [The wither of a horse: or the lower part thereof: or
embroidering]. ___ ﺞ
ِ
ِ
the

part below the withers:] the prominent part from the branches of the shoulder-

blades to the lower part of the neck and to the even part of the back; as also َﺣﺎِرٌك:
behind it is the

َﻛﺎِﻫﻞ: (A'Obeyd:) or in a horse, the same as the  ﻛﺎﻫﻞin a man, and the  ﺣﺎركin a

camel: (TA:) or the part of a horse below the [ ﺣﺎركwhich latter is the withers, or the upper part

thereof]: (S, K:) or the swelling part of the [ َﻛﺎﺛِﺒَﺔor withers] of a beast, at the place where the

mane terminates, beneath the pommel of the saddle: (T:) said to be so called because the sinews of
the neck extend towards the back, and those of the back towards the neck, and are woven together upon the shoulder-blades: (TA:)
or the

extremity of the mane: (A:) or the part between the mane and the place where

ُ َﻣﻨَﺎﺳ. (TA.)
the shoulder-blades unite: pl. ﺞ
ِ
ٌ ﻧَِﺴﻴَﺠﻪ, applied to a wind: see ﻧـَﻴَِّﺤﺔ, art. ﻧﻮح.
3

ﻧﺴﺢ
ﻧَْﺴٌﺢ, S,) He dispersed and removed dust; syn. أَْذَرى. (K, and some copies of the S.)
ﻧَِﺴَﺢ, aor.  ﹷ, (inf. n. ﻧََﺴٌﺢ, S,) He coveted; syn. ﻃَِﻤَﻊ. (K, and some copies of the S.)
َﺴ
َ َ ﻧ, aor. ﹷ
1ﺢ

, (inf. n.

َ ْ ﻣﻨA thing with which dust is dispersed and removed. (K.)
ﺴﺎٌح
ِ

1

ﻧﺴﺦ
َ َ ﻧ, aor. ﹷ
َﺴ
1ﺦ

 ;ﻧَْﺴٌﺦand ( ; اﻧﺘﺴﺦL;) He, or it, annulled, superseded, obliterated,
َ  ﺑَِﺸْﻰء آby another thing. (L.) It annulled, or
effaced, or cancelled, (L, K,) a thing, ﺧَﺮ
ٍ
ُ ﻧََﺴَﺨﺖ اﻟ ﱠ, and  اﻧﺘﺴﺨﺘﻪ, The sun
superseded, a thing, and took the place of it. (L.) Ex. َﺸْﻤﺲ اﻟ ِﻈّﻞ
ِ
ُ ﻧََﺴَﺦ اﻟﱠﺸْﻴ
َ ﺐ اﻟﱠﺸَﺒﺎ
annulled, or superseded, the shade, (S, L,) and took the place of it. (L.) ب
َ  ﻧََﺴHe annulled, superseded,
Hoariness took the place of youth. (A, Msb.) Also, ﺦ
َ  ﻧََﺴHe (God)
abolished, or made void, a thing, substituting for it another thing. (K.) Ex. ﺦ آﻳًَﺔ
, (L, K,) inf. n.

abrogated, annulled, or superseded, the verse of the Kur-án, (Lth, Fr, S, L,) substituting for it
another; (Lth, Fr, L;)  ﺑِﭑْﻵﻳَِﺔby the [i. e. another] verse: (S:) or he changed it by substituting for

َ  ﻧََﺴsignifying he changed a thing by substituting for it another thing. (IAar, L.)
it another: ﺦ
[See also 4.] Legal

ﻧَْﺴﺦ, or abrogation, may respect the letter and the force of command, or one of these; whether the command

have been performed, as is generally the case, or have not been performed, as in the case of the sacrifice of Ishmael, [or, as some of
the Muslims say, agreeably with the Bible narrative, Isaac,] for Abraham was commanded to sacrifice him, and then the command was
abrogated before its execution. (Msb.) ___ Also,

 ﻧََﺴَﺦHe, or it, changed, or altered, a thing. (K.) Ex. ﻧََﺴَﺨِﺖ

 اﻟ ِّﺮﻳُﺢ آَ�َر اﻟﱠﺪاِرThe wind changed, or altered, [or, it may also be rendered, obliterated, or effaced,]
َ  ﻧََﺴHe transformed him, or metamorphosed him,
the traces of the dwelling. (S.) ___ ُﺨﻪ
َ َﻣَﺴ: (K:) ex.  ﻧََﺴَﺨﻪُ ٱّٰ�ُ ﻗْﺮًداGod
into a worse, or more foul, or more ugly, shape; i. q. ُﺨﻪ
ِ
transformed him into an ape. (Fr, Aboo-Sa'eed.) ___ [Also, as used in post-classical, and perhaps in classical,
times,

He (God) caused his soul to pass into the body of another man.] The connexion

of the soul of a human being, after its departure from the body, with the body of
1

ٌ  ;ﻧَْﺴwith the body of
another human being, is termed ﺦ
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 ;َﻣْﺴٌﺦwith a plant,  ;ﻓَْﺴٌﺦand with an inanimate and not-increasing body, َرْﺳٌﺦ. (Marginal note in a copy of the KT.) [But
ََ
see 1 (last sentence) in art. ﻓﺴﺦ. See also 6.] ___  ﻧَﺴﺦHe transferred a thing from one place to

a beast,

another, it remaining the same: (TA:) he transferred what was in a bee-hive to another [hive or place].
(K.) ___

َ ﻧََﺴَﺦ اﻟ ﻜﺘَﺎ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻧَْﺴٌﺦMsb;) and ُ اﻧﺘﺴﺨﻪ, (S, Msb, K,) and ُ( ;ا ﺳﺘﻨﺴﺨﻪS, K;) are syn.,
ب
ِ

(S,) signifying

He copied, or transcribed, the writing, or book, (T, Msb, K,) letter for letter. (T.)

ُ[ َﻣﺎ ﻧََﺴَﺨﻪُ َوإِﱠﳕَﺎ َﻣَﺴَﺨﻪHe has not copied it, but only corrupted it by changing the
ُ  ﻧَْﺴﺘَـْﻨِﺴ, in the Kur, xlv. 28, signifies We
diacritical points and altering the meanings]. (A.) ___ ﺦ

___

set down, or register, and preserve: (Jel:) or We command to be transcribed and to be
set down, or registered. (T.)

َ  َ�َْﺳsee 6.
3ﺦ
4  اﻧﺴﺦHe (God) made a verse of the Kur-án to be abrogated, annulled, or superseded, by another
verse: (Z, MF:) or
Ibn-'Ámir reads

found it to be so; like ُ أَْﲪََﺪﻩhe found him, or it, to be praised, or praiseworthy. (AAF.) In the Kur, ii. 100,

 َﻣﺎ ﻧـُﻨِْﺴْﺦfor ﻣﺎ ﻧـَﻨَْﺴْﺦ. (TA.) [See also 1.]

6  ﺗﻨﺎﺳﺨﺖ اﻷَْﺷﻴَﺂُءThe things succeeded one another, one taking the place of

another. (L.) ___ ﺗﻨﺎﺳﺨﺖ اﻟُﻘُﺮوُن, (A, Msb,) and ُاﻷَْزِﻣﻨَﺔ, (Msb, K,) The times succeeded, one in the

place of another; (Msb, K;) one passing away after another. (K.) ___ ُﺗﻨﺎﺳﺨﺖ اﻟَﻮَرﺛَﺔ, [The
heirs died, one after another, and so cancelled their rights to inheritance]. (A.)

( ﺗـَﻨَﺎُﺳٌﺦS, K) and ٌ( َﻣﻨَﺎ ُﺳَﺨﺔK) in the case of an inheritance, (S, K,) or with respect to the fixed primary portions of an inheritance
2

assigned by the Kur-án, is The

dying of heirs after other heirs while the original inheritance

remains undivided. (S, K.) ___  ﺗﻨﺎﺳﺦIt became changed from one state to another. (L.)
___

[ ﺗﻨﺎﺳﺨﺖ اﻷَْرَواُحThe souls transmigrated]. (MF.) ﺗَـﻨَﺎ ُﺳٌﺦ, [The transmigration of the

soul from one human body to another, is thus explained;] the connexion of the soul with
the body after its separation from another body, without the intervention ( )َﲣَﱡﻠﻞof
any time between the two connexions, by reason of the essential love subsisting
between the soul and the body. (KT; in some copies of which  ﲢﻠّﻞis put for ﲣﻠّﻞ.) [See also 1.]

ٌ ﻧُْﺴَﺨﺔA copy, or transcript: (S, L, Msb, K:) so called because it supplies the place of the original: (L:) pl. ﻧَُﺴٌﺦ. (Msb.)
___ Also,

A copy, or an original, from which a transcript is made: (L:) [pl. as above].

َ ُ ﻧ: see ٌﻧَﺴﻴَﺨﺔ.
ٌﺴِﺨﻴﱠﺔ
ِ
ٌ ﺑَـْﻠَﺪةٌ ﻧَِﺴﻴَﺨﺔ, and ٌ ﻧَُﺴِﺨﻴﱠﺔ, A distant town, or district, or country. (K.) ___ [A transverse or
َ ّ ﻧـَِﻴin art. ﻧﻮح.]
cross wind. See ﺤﺔ
 َ�ِﺳٌﺦand  ُﻣﻨْـﺘَِﺴٌﺦA copier, or transcriber, of a writing or writings, or of a book or books.
َ َ ٌ آﻳَﺔA verse of the Kur-án that abrogates, annuls, or supersedes,
(L.) ___ ٌ� ﺳﺨﺔ
ِ
َ  آﻳَﺔٌ َﻣﻨُْﺴﻮA verse of the Kur-án that is abrogated,
another verse. (S.) [See 1.] [And so,] ٌﺧﺔ

ٌ  َ� ِﺳAn epithet applied to a particle, (namely, إِﱠن
annulled, or superseded, by another verse. (S.) ___ [ﺦ
and the like, and

 َﻣﺎand ﻻ,) or a verb, (namely, the abstract  َﻛﺎنand the like, and  َﻛﺎَدand the like, and  ﻇَﱠﻦand the like,)

which effects a change of the grammatical form, or of the meaning, in a nominal

ُ  اﳋُُﺮوThe particles which
proposition before which it is placed. ﻺﺑْﺘَِﺪآِء
ِِْف اﻟﻨﺎِﺳَﺨﺔُ ﻟ
annul the quality of the inchoative.]

3

ُ( اﻟﺘﱠـَﻨﺎُﺳِﺨﻴﱠﺔK) The sect which holds the doctrine of [ ﺗَـﻨَﺎ ُﺳُﺦ اﻷَْرَواِحor the transmigration
of souls], and denies the resurrection. (MF.)

ُ ْ ﻣَﻨand  ﻣُﻨْـﺘََﺴٌﺦA writing, or book, copied, or transcribed. (Msb.) ___ See َ�ﺳٌﺦ.
ﺴﻮٌخ
ِ
َ َ ﻣُﻨْـﺘ: see َﻣﻨُْﺴﻮٌخ.
ﺴٌﺦ

 ﻣُﻨْـﺘَِﺴٌﺦ: see َ� ِﺳٌﺦ.

4

ﻧﺴﺮ
 ﹻ, (M, K,) inf. n. ﻧَْﺴٌﺮ, (S, M, K,) He (a bird, M, K, or a hawk or falcon, S, [or other bird, see
 ﻧَْﺴٌﺮbelow,]) plucked flesh (S, M, K) with his beak. (S, TA.) You say also, ﻧََﺴَﺮﻩُ ِﲟِْﻨَﺴِﺮِﻩ, meaning, He (a hawk or
َُ َ
falcon [or other bird]) plucked his flesh with his beak. (A.) [Hence,]  ﻧَﺴ ﺮﻩHe blamed him; found
َ َ ﻧ, aor. ﹹ
1 ﺴَﺮ

(S, M, K) and

fault with him; spoke evil of him behind his back, or in his absence, saying of him
what would grieve him if he heard it. (A.)

ْ َ[ ﻧor vulture]: (M:) or
10  ا ﺳﺘﻨﺴﺮHe (the [ ﺑـَﻐَﺎثor ignoble bird, or most ignoble of birds,] S, M) became a ﺴ ﺮ

ْ َ( ﻧS, K) in strength. (K.) Hence the proverb, ث �َْرﺿﻨَﺎ ﻳَْﺴﺘَـﻨْﺴُﺮ
َ
became like the ﺴ ﺮ
ِ ِ َ [ ِإﱠن اﻟﺒـﻐَﺎVerily the
ِ
most ignoble bird, or most ignoble birds, in our land becomes like the vulture, or
become like vultures]: (S, M:) meaning, the weak among us becomes strong. (S.) See also art. ﺑﻐﺚ.

( ﻧَْﺴٌﺮS, M, Msb, K, &c.) and sometimes [ ﻧِْﺴٌﺮagreeably with the modern general pronunciation] and  ﻧُْﺴٌﺮ, (Sheykh-el-Islám
Zekereeyà, in his Comm. on the Expos. of Bd,) but this is very strange, (MF,) [The
species or variety, known to the Arabs, except the

vulture; app. any vulture, whatever be its

َرَﺧﻢ, or aquiline vulture; and said to be applied by some of the Arabs to the

َ ُ );ﻧagreeing with the Hebrew נ ֶֶשׁ ר, which is plainly applied to the former bird in Micah, i. 16, and probably in
eagle; (see also ٌﺴﺎِرﻳﱠﺔ
other instances;]

ُ ْ )ﻳـَﻨa thing,
a certain bird, (S, M, A, Msb, K,) well known; (A, Msb;) so called because it plucks (ﺴُﺮ
ِ

and swallows it, (A, and so in some copies of the K,) or, and pulls it out (so in some copies of the K,) or, and chases and captures it; (so
in some copies of the K; the various readings being

ُ َوﻳـَﺒْـﺘَﻠﻌُﻪand ُ َوﻳـَْﻘﺘَﻠﻌُﻪand ُ );َوﻳـَْﻘﺘَﻨﺼُﻪit is said that it has no [ ﳐَْﻠﺐor
ِ
ِ
ِ
ِ

talon], but only the [ ﻇُْﻔ ﺮor nail], like that of the domestic cock and hen, and of the

crow and the like, and of the [ َرَﲬَﺔor aquiline vulture]: (S:) the bird called in Persian

1

ْ َﻛْﺮَﻛ, which eats carcases until it is unable to fly, and is said to live a thousand
ﺶ
years: (Kzw:) AHn asserts, that the  ﻧﺴ ﺮis a bird of the description called [ ;ِﻋﺘَﺎقwhich is a term applied to
birds of prey, and to noble birds, (in a sense wider than that in which this appellation is used in English falconry,) and
especially to

___
are

ُ ْ أَﻧand (of mult., S) ﻧُُﺴﻮٌر. (S, M, Msb, K.)
eagles;] but [ISd says] I know not how that is: (M:) pl. (of pauc., S) ﺴٌﺮ

[ اﻟﻨﱠْﺴُﺮ اﻟَﻮاِﻗُﻊThe Falling, or Alighting, Vulture,] and [ اﻟﱠﻨْﺴُﺮ اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮThe Flying Vulture,]

two stars or asterisms, (S, * M, A, Msb, K,) well-known, (M,) which together are called

[ اﻟﱠﻨْﺴَﺮاِنthe Two Vultures], (M, A,) and each of which alone is called ( اﻟﱠﻨْﺴُﺮM, Msb, K) and
( ;ﻧَْﺴٌﺮM;) being likened to the bird so named: (M:) the former is the bright star [a] in
[ اﻟ ﱠor Lyra] likened by the Arabs to a vulture ( )ﻧﺴﺮthat has
the constellation ﺸْﻠﻴَﺎُق

contracted its wings to itself, as though it had alighted upon something: and the
latter consists of the three well-known stars [a and b and g] in the constellation

ُ [ اﻟُﻌَﻘﺎor Aquila]: (Kzw:) [The former rose heliacally, about the epoch of the Flight, in central Arabia, on the 25th of
ب
November, O. S., with the Eighteenth Mansion of the Moon, which is a of Scorpio; and the latter, on the 28th of December, O. S.: and
both set, together, anti-heliacally, at that period and in that part, on the 24th of July, O. S. See

ٌﻧـَْﻮء, and ﻧَْﺴٌﺮ.] ( َدﺑُﻮٌرS, M, Msb)

اﻟﻨﱠْﺴُﺮ, (S, M, K,) the latter occurring in a verse cited in art. ﻋﺰ, (S,) A certain idol, (S, M, Msb, K,) belonging
ُ  ﻳـَﻐُﻮdid to Medhhij, and
to Dhu-l-Kelaa, (S, Msb, K,) in the land of Himyer, (S, K,) as ث
and

 ﻳـَﻌُﻮُقto Hemdán, of the idols of the people of Noah, (S,) all of which are mentioned in the Kur, lxxii. 22

and 23: (S, M:) or

a certain good man, who lived between Adam and Noah, and of

whom, after his death, was made an image, which, after a long time, became an

ٌ  ُﺳَﻮاand ث
ُ ﻳـَﻐُﻮ, and ﻳـَﻌُﻮُق, mentioned therewith in the Kur,
object of worship; like  َوﱞدand ع
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2

ubi supra. (Bd.) Also,

[ ﻧَْﺴٌﺮThe frog, or frush, of the hoof of a horse or ass or mule; thus called in the present day;] a

portion of tough flesh, [or rather a horny substance,] in the [ ﺑﻄْﻦor sole] of the solid
hoof, as though it were a datestone, [which it resembles in substance,] or a pebble: (S:) or the flesh
of the solid hoof, which the poets liken to date-stones: (T:) or a portion of flesh, (K,)
or

of hard flesh, (M,) in the [ َ�ِﻃﻦor sole, or inner part,] of the solid hoof, (M, K, TA,) as

though it were a pebble, or a date-stone, (TA:) or what rises in the  �ﻃﻦof the hoof of
the horse, from, or of, the upper part thereof: (M, K:) or the  �ﻃﻦitself of the solid hoof:
(M:) pl.

ﻧُُﺴﻮٌر, (M, K,) which Aboo-Sa'eed explains as signifying the prominences in the [ ﺑَْﻄﻦor sole] of the

solid hoof, which are likened to date-stones because of their hardness, and

ُ ﺐ اﻟﱡﻨ
ُ ﺻْﻠ
ُ [ َﺣﺎﻓٌﺮA solid hoof hard
which do not touch the ground. (TA.) Hence the saying, ﺴﻮِر
ِ
in the frog: the sing. and pl. being used indiscriminately]. (TA.)

 ﻧُْﺴٌﺮ: see ﻧَْﺴٌﺮ, first signification.
 ﻧِْﺴٌﺮ: see ﻧَْﺴٌﺮ, first signification.
[ ﻧِْﺴِﺮﻳٌﻦThe wild rose, dog-rose, eglantine, or sweet brier: so in the present day: and, accord. to
Spreng., Hist. Rei Herb., cited by Freytag, the

jonquil:] a well-known rose; (K;) a well-known sweet-

smelling flower; (Msb;) a species of sweetsmelling flower; (M;) a Persian word, (M, Msb,)
arabicized: (Msb:) of the measure

ٌ  ;ﻓﻌﻠand if so, that letter is
 ;ِﻓْﻌِﻠﻴﻞand, if so, the [final]  نis radical: or of the measure ﲔ
ِِ

augmentative: Az says, I know not whether it be Arabic or not. (Msb.)

َ ُ ﻧThe eagle; syn. ب
ٌ ﻋَُﻘﺎ: (IAar, K:) likened to the ﻧَْﺴﺮ. (IAar, TA.) [Hence it appears that, accord. to IAar, the  ﻧَْﺴﺮis
ٌﺴﺎِرﻳﱠﺔ
not the eagle.]

3

( َ�ُﺳﻮٌرalso written with ص, S, Msb,) A certain disease that happens in the inner angles of the
eyes, (S, Msb, K,) with an incessant defluxion therefrom: (S, TA:) and sometimes it
happens also in the part around the anus: and in the gum: (S, Msb:) or it signifies also a
certain disease in the part around the anus: and a certain disease in the gum: (K:)
and is an arabicized word [from the Persian]: (S, Msb:)
to

ُ �َ, accord. to certain of the physicians, is a term applied
ﻧـََﻮاِﺻﲑ, pl. of ﺻﻮٌر

deep ulcers in the anus, at the extremity of the gut. (Msb, art. ﻧﺼﺮ.) ___ Also, A vein

constantly becoming recrudescent, (ٌِﻋْﺮٌق َﻏِﱪ,) with an incessant defluxion; (S, K;)
corrupt within; whenever its upper part heals, breaking forth again with

ٌ ﻏَْﺮ.
corruption. (TA.) See also ب
َ ْ( ﻣﻨS, A, Msb, K) and  َﻣﻨْﺴٌﺮ, (Msb, K,) or the former only, (AZ,) The beak of a bird (S, A, Msb, K) of prey; (S, Msb;) or of a
ﺴٌﺮ
ِ
ِ
ٌ َ ﻣﻨْـ. (S, Msb.) [Hence,] ↓ both words also signify A portion of an
hawk or falcon; (A;) that of any other bird being called ﻘﺎر
ِ
army that goes before the main army: (S, K:) [likened to the beak of a bird of prey; as the side bodies are
likened to the wings:] and

a troop of horse or horsemen in number from thirty to forty: or

from forty to fifty: or from forty to sixty: (M, K:) or from a hundred to two hundred: (M,
Msb, K:) or

a troop of horse or horsemen: (El-Farábee, Msb:) or an army that does not pass by

anything without snatching it away. (Msb.)

 َﻣْﻨِﺴٌﺮ: see ِﻣْﻨَﺴٌﺮ, throughout.

4

ﻧﺴﻊ
 ﻧِْﺴٌﻊA plaited thong, serving for the noserein of a camel, &c., and sometimes woven
ْ ﻧ.
wide, [for a fore-girth,] placed on the breast of a camel. (KL, TA.) See also ٌﺴﻌَﺔ
ِ
ٌ ﻧِْﺴﻌَﺔA kind of broad plaited fore-girth for a camel: pl. ٌ ﻧِْﺴﻊand ٌ ﻧَِﺴﻊand ٌأَﻧَْﺴﺎع: (S:) or  ﻧَِﺴٌﻊand
 ﻧُْﺴٌﻊand ٌ ﻧُُﺴﻮعand ٌ أَﻧَْﺴﺎعare pls. of ﻧِْﺴٌﻊ, [a coll. gen. n.,] of which ٌ ﻧِْﺴﻌَﺔis the n. un. (K.) See ﻋَﻈْﻢُ اﻟﱠﺮْﺣِﻞ, in art. ___. ﻋﻈﻢ
ُ  أَﻧَْﺴﺎThe furrows of the road, made by the beasts with their legs [or feet] in
ع اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
َ .)
its surface. (TA, voce ﺷَﺮٌك

1

ﻧﺴﻎ
َ ْ ﻣﻨAn instrument for pricking bread: see ﻣْﺮﻗٌﻢ.
ٌﺴﻐَﺔ
ِ
ِ

1

ﻧﺴﻒ
ُ ﺴَﻔﺘْﻪُ اﻟ ِّﺮﻳ
َ َ ﻧ, (Mgh, Msb, TA,) aor. ﹻ
1ﺢ

, (TA,) inf. n.

ٌ ( ;ﻧَْﺴMsb, TA;) and ُ اﻧـْﺘََﺴَﻔﺘْﻪ, (TA,) The wind carried it
ﻒ
ِ

away; (TA;) i. q. ُ[ َذَرْﺗﻪq. v.]; (Mgh;) namely, dust. (Mgh, Msb.)

َ َ ِإﻧْـﺘsee 1.
َ ﺴ
8ﻒ
َ ْ ﻣﻨA vessel ( )ِوﻋَﺂءin which dates [and grain are shaken to remove the dust, &c.
ٌﺴ
ﻒ
ِ
(TA in art.

ﻧﻔﺾ.)

1

ﻧﺴﻚ
َ َ ﻧHe worshipped: used transitively. See an ex. in a verse of El-Aashà, in the S, art. ﻧﺼﺐ. See 5.
َﺴ
1ﻚ
َ ْ[ أَﻧapp. He washed and purified a garment]. (TA voce ب
َ إِْﺟﺘَﺎ.)
َﺴ
4ﻚ
َﺴ
 ﺗَـَﻨ ﱠHe devoted himself to religious exercises; applied himself to devotion; (S,
5ﻚ
Msb, K:) as also

َ ( ﻧََﺴS, K) and ﻚ
َ  ﻧَُﺴ: (K:) or the last, he became a َ�ِﺳﻚ. (S.)
ﻚ

ٌ ﻧَِﺴﻴَﻜﺔ: see ٌﻋَِﻘﻴَﻘﺔ.
ُ  َﻣَﻨﺎِﺳThe religious rites and ceremonies of the pilgrimage: or the places
ﻚ اﳊَِّﺞ
where those rites and ceremonies are performed. (Msb.)

1

ﻧﺴﻞ
َ َ اﻧْـﺘsaid of camels' fur: see ٌﻋَﺼﻴﻢ.
8 َﺴﻞ
ِ
ِ

 ﻧَْﺴًَﻼ َوأَْﺳًﻼis a form of imprecation against a man, like ﺗَـْﻌًﺴﺎ َوﻧَْﻜًﺴﺎ. (M, in art. اﺳﻞ.)

ٌ ﻧَْﺴﻞProgeny, whether of man or beast. (The Lexicons passim.)

1

ﻧﺴﻢ
َ ﺴَﻢ
 ﺗَـﻨَ ﱠHe sought, or endeavoured to get. or attain, a thing, with labour and
5 ًﺷﻴْﺄ

 ﺗـََﻨ ﱠHe sought, searched, or inquired, for, or
perseverance: i. q. ُﺗَﻄَﻠﱠﺒَﻪ. (IbrD.) ___ ﺴَﻢ اﳋَﻴَـَﺮ

after, the news. or tidings; (MA, KL;) [as though endeavouring to scent it;] so that he
elicited it. (TA.)

 ﻧﺴﻢ ﻣﻦ اﻟﻄﺮﻳﻖ, denoting nearness and shortness of the way. see  ﻧﺒﻖand ٌﻣُْﺴﺘـَْﻌِﺠﻠَﺔ.
ٌﺴﻢ
َ َ ﻧ: see ﻧَﺴﻴٌﻢ.
ِ
ٌ ﻧـَْﻔ, with sukoon: and ٌ ﻧََﺴﻢsouls; syn. س
ٌ ﻧـُُﻔﻮ. (Msb.) ___ A man. (K.)
ٌ ﻧََﺴَﻤﺔA soul; syn. ﺲ
ٌ ﻧَﺴﻴﻢA gentle wind; a gentle gale: a breeze. ___ The commencement of any wind
ِ
before it becomes strong: (AHn, M:) or a pleasant wind: (S:) or the breath of the wind:
(Msb:) or the

breath of the wind when weak; as also  ﻧََﺴٌﻢ: or a wind from which comes a

َ أَْﻧ. (M.) ___  َ�رُد اﻟﱠﻨﺴﻴﻢOne who chills people: see ___ ﻧَﺴﻴٌﻢ. ﺛَﻘﻴٌﻞ
weak breath: pl. of both ٌﺴﺎم
ِِ ِ
ِ
ِ
َ َراﺋ.
Odour, scent, sweet or disagreeable: see ﺤٌﺔ
ِ
ٌﺴﻢ
َ ْ ﻧَـﻴi. q. ﺐ
ٌ ﻧـَﻴَْﺴ.
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ٌ َﻣْﻨﺴﻢThe sole ( )َ�ﻃﻦof the ﻒ
ّ ُﺧ: or, to a camel, the same as the  ُﺳﻨْـﺒُﻚto the horse; (Msb;) [i.
ِ
ِ
1

e.,

the toe, or nail, or edge of the fore part of the foot, of a camel: see ﻇُُﻔ ٌﺮ:] the

ّ  ُﺧof the camel and ostrich and elephant, and of the solid hoof: or
extremity of the ﻒ
each of the two nails ( )ﻇُْﻔ ﺮاَِنof the camel, that are upon [each of] his fore-feet: or it is,

ّ  ُﺧof the camel, (S, K,) and of the
to a she-camel, like the  ﻇُْﻔ ﺮto a man: (M:) or the ﻒ

َ , art. ﺟﺬو.]
ostrich. (As, S.) ___ [Also, The toe of a human being: see a verse cited voce ﺟَﺬا

2

ﻧﺴﻮ
1  ﻧَﺴﭭَﻮsee 6.

َ  ﺗَـﻨَﺎHe pretended that he had forgotten it: (S, KL, * TA:) and (TA) he forgot it; (MA, KL, *
6 ﺳﺎُﻩ
TA;) like

ُ ﻧَﺴﻴَﻪ: (TA:) [or] he constrained himself to dismiss it from his mind. (MA.) ___ ﺗـُﻨُﻮﺳَﻰ
ِ
ِ

It (a word or the like) was forgotten by degrees. (Occurring often in the larger Lexicons.)

َ [ اﻟﻨﱠvulg. ﻋْﺮُق اﻟﻨﱠَﺴﺎ, app. The sciatic vein;] the portion, in the thigh, of the vein ()ﻋْﺮق
ﺴﺎ
ِ
ِ
which, in the back, is called the َوﺗِﲔ, and which extends to the shank, where it is
َ : (IAth, TA, voce أَﺑْـَﻬُﺮ:) or the  ﺻﺎَﻓﻦand  ﻋﺮق اﻟﻨﺴﺎare two branches of one [ ﻋْﺮقor
called the ﺻﺎﻓِﻦ
ِ
ِ
vein]: (Ibn-Seenà, vol. i. book iii. p. 608: [where the opening of each of these to let blood is mentioned:]) [in a solid-hoofed animal,]

 اﻟﻨﺴﺎis a vein ( )ِﻋْﺮقproceeding from the hip, or haunch, lying within each thigh, then
passing by the hock, so as to reach the hoof: when the breast is fat, each of its
thighs becomes cleft by two large portions of flesh, and the  ﻧﺴﺎruns between

them, and is apparent. (S.) [In the present day it seems to be applied by some to the sciatic nerve: and ِﻋْﺮُق

ٌ  ﻧْﻘِﺮand also َﺷﻨٌﺞ.
اﻟﻨﱠَﺴﺎ, as also  اﻟَﻨَﺴﺎalone, often signifies sciatica, or hip-gout: see س
ِ
ِ

 ﻣُﻨِْﺴﻴَﻬﺎfor َﻣﻨِْﺴِﺌَﻬﺎ: see a verse cited voce ٌﻋُْﻘﺒَﺔ.

1

ﻧﺴﻰ
ﻧﺴﻮ  Seeﻧﺴﻰ

1

ﻧﺶ
 ﻧَ ﱠ, aor. ﹻ
1ﺶ

, (A, TA,) inf. n.

ٌ ( ﻧَﺸﻴS, A, Mgh, Msb, K) and ﺶ
ﻧَ ﱞ, (TA,) It (said of water, S, Mgh, Msb, K, and of other things,
ﺶ
ِ

S, K, such as wine, and flesh-meat, TA)
Msb, K:) and

made a sound in boiling, estuating, or fermenting: (S, Mgh,

it (anything) made a sound like that of boiling, estuating, or fermenting; or of

beginning to do so: and it (water) made a sound in pouring forth. (TA.) You say also, ﺖ
ِ ﻧَﱠﺸ

ٌ ( ;ﻧَﺸﻴIDrd, K;) and  ﻧَْﺸﻨََﺸﺖ, (TA,) inf. n. ٌ( ;ﻧَْﺸﻨََﺸﺔIDrd, K;) The cooking-pot made a
اﻟِﻘْﺪُر, (TA,) inf. n. ﺶ
ِ
َ
ُ ﺶ اﳌﺎءُ ِﰱ
ﻧَ ﱠ
sound in boiling: (IDrd, K:) or began to boil, and so made a sound. (TA.) And ﻛﻮٍز
َ
 ﻧَ ﱠThe
[ َﺟِﺪﻳٍﺪThe water made a sound in a new earthen mug]: (A:) or ﺶ اﻟُﻜﻮُز اﳉَِﺪﻳُﺪ ِﰱ اﳌﺂِء
َ  ﻧَْﺸَﻨThe coat of mail
new [earthen] mug made a sound in the water. (Mgh.) And ُﺶ اﻟِّﺪْرع
made a sound, (K,) or clinking. (Fr.) ___ Also, It (wine, A, Mgh, or the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ, TA,) estuated, or

ٌ  ﻧَﺸﻴsignifies the beginning to estuate, or ferment, of the first of expressed
fermented: (A, Mgh, TA:) or ﺶ
ِ
ُﺖ اﻟﻠﱠْﺤَﻤﺔ
ﻧَ ﱞ, The piece of flesh-meat dripped. (Sh,
ِ ﻧَﱠﺸ, inf. n. ﺶ
ٌ ( ﻧَﺸﻴS, K) and ﺶ
ﻧَ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺶ
ﻧَ ﱞ, (TA,) said of a pool of water left by a torrent, Its
from certain of the Kilábees.) Also ﺶ
ِ

juice [of grapes or dates &c.]. (TA.) ___

water began to sink into the earth: (S, K:) or its water dried up, and sank into the
earth. (TA.) It (water upon the surface of the ground) dried up. (TA.) It (a full-grown unripe date) lost its

[ ﻧَ ﱠaor., app.,  ﹹ,] He infused the oil, or other ointment, with
moisture. (TA.) ﺶ اﻟﱡﺪْﻫَﻦ �ﻟﱠﺮْﳛَﺎِن
perfume, by boiling it with sweet-smelling plants until it made a sound in

َ �َﺶ اﻟﱡﺬ
ﻧَ ﱠ.] ٌ[ َﺳِﻠﻴَﺨﺔaor., accord. to analogy,  ﹹ, but vulgarly, in the present day,  ﹻ,] He
boiling. (TA.) [See also ب
drove [or whisked] a way the flies. (TA.)

َ َ ﻧَْﺸﻨ, see 1. in two places. See also ٌﺷﻨْﺸﻨَﺔ.
R. Q. 1 ﺶ
ِ ِ
1

 ﻧَ ﱞThe half of an [ أُوِﻗﻴﱠﺔor ounce]; (S, A, Mgh, Msb, K;) i. e., twenty dirhems; (S, Msb, K;) the  اوﻗﻴّﺔbeing
ﺶ
ٌ ﻧـََﻮا: (S:) or the weight of a date-stone ( )ﻧﻮاةof gold: or the
forty dirhems; (S, Msb;) and five dirhems being called ة

weight of five dirhems: or the quarter of an اوﻗﻴّﺔ: (TA:) and the half of anything; (IAar, Sh, Az, Mgh,
Msb;) as, for instance, of a dirhem, and of a cake of bread. (IAar, Sh, Az, Mgh.)

ٌ ﻧََﺸﺎَﺷﺔ: see ٌﻧَﱠﺸﺎَﺷﺔ.
ٌ  أَْرand ٌ ﻧَْﺸﻨَﺎَﺷﺔSalt land that produces no herbage. (IDrd, K.)
َ ض ﻧَِﺸﻴ
ٌﺸﺔ
ٌ َﺳﺒََﺤﺔٌ ﻧَﱠﺸﺎَﺷﺔ, (S, A, K,) and ٌ ﻧََﺸﺎَﺷﺔ, (Az, TA,) A tract of salt land of which the moisture [or, as in a
copy of the A,

the earth,] does not dry up, nor its pasture, or herbage, grow: (A, K:) or what

appears of the water of salt lands, and begins to sink therein, so that it becomes
salt. (S.)

ٌ ﻧَْﺸﻨَﺎ َﺷﺔ: see ٌﻧَِﺸﻴَﺸﺔ.
ﺶ اﻟ ﱠ
 َﻣﻨَ ﱡThe part of the shore of a sea or great river from which the water has
ﺴﺎِﺣِﻞ
retired. (A.)

ٌﺸﺔ
[ ِﻣﻨَ ﱠA fly-whisk;] a thing with which the flies are driven a way. (TA.)
ٌ ﺸﻮ
ُ ْ دُْﻫٌﻦ َﻣﻨOil, or other ointment, infused with perfume, (K, TA,) by boiling it with
ش
َ َﺳﻠﻴ.]
sweetsmelling plants until it makes a sound in boiling. (TA) [See also ٌﺨﺔ
ِ

2

ﻧﺸﺄ
ْ َ ﻧand ٌ ﻧُُﺸْﻮءand ٌ ﻧََﺸﺂءand ٌ ﻧَْﺸﺄَةand ٌ ;ﻧََﺸﺂءَةHe lived; (K;) and
ﻧَُﺸَﺆ, aor.  ; ﹹinf. n. ٌﺶء
َ ْ ُ َاﻟﱠﻨْﺸﺄ, or اﻟﱠﻨَﺸﺂءَُة,
(accord. to Sh) he rose, or became elevated, or high. (TA.) ___ [It rose.] ___ ة اﻷُﺧ ﺮى
َ ُ َاﻟﱠﻨْﺸﺄ, or ُاﻟﱠﻨَﺸﺂءَة, [Kur, xxix. 19, the
[Kur, liii. 48,] The resurrection: [lit., the other life]. (TA.) ___ ُة اﻵﺧ ﺮة
ِ
ْ َ ﻧand ٌ( ﻧََﺸﺂءTA) and ٌ( ;ﻧُُﺸْﻮءS;)
ْ َ ﻧbelow.] ___ َﻧََﺸﺄ, (S, K,) inf. n. ٌﺶء
same: lit., the latter life]. (TA.) [See also ﺸﺄٌَة
ُ ___ ﻧََﺸْﺄ.] َ� ﺷٌﺊ, (S,)
He grew up, (K,) and became a youth, or young man. (S, K.) [See ت ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ِ
َ َ ﻧ, aor. ﹷ
1 َﺸﺄ

; and

َﻣْﻨَﺸِﺌ ﻰ ﰱ ﺑﲎ ﻓﻼن, (TA.) I grew up, and became a young man, among the sons of
ْ َ ﻧand ٌﻧُُﺸْﻮء, (TA,) It (a cloud) rose, (S, K,) and appeared: said
َ َﻧ, (S, K,) inf. n. ٌﺶء
such a one. (S, TA.) ___ َﺸﺄ
and

of its first beginPage 2791

َ ﻧََﺸﺄHe arose. (TA.) ___ [It became produced; it originated;  ﻋَْﻦfrom another
ٌ َ ُ َ َ[ ﻧAn opinion
thing. See 4.] ___ It happened, occurred, or came to pass. (TA.) ___ ﺸﺄَ َﻟﻪ رْأ ى

ning. (TA.) ___

occurred to him, or arose in his mind]. (S, K, art. ﺑﺪو.)

ِّ ُ ﻧand  أُﻧِْﺸَﺊare syn., (S, K,) [signifying He was reared, made to grow, or grow up, and to
2 ﺸ َﺊ
become a young man.] See 4.
4  اﻧﺸﺄHe (i. e. God) raised the clouds. (S, K.) ___  اﻧﺸﺄ ﻋََﻠًﻤﺎHe set up a beacon, or sign of the

way, in a desert or highway: (TA:) and so  اﺳﺘﻨﺸﺄ ﻋََﻠًﻤﺎHe set up a beacon, or sign of the way. (A.) ___

اﻧﺸﺄُﻩ, inf. n. ٌإِﻧَْﺸﺂء, He (i. e. God) caused him to attain the age of manhood, or nearly that

1

ّ ﻧ:] He (i. e. God) created; produced; originated. (S.)
age. (TA.) See 2. ___  اﻧﺸﺄand [ ﻧﺸﺄso TA: app. ﺸﺄ
 اﻧﺸﺄ اّٰ�ُ اﳋَْﻠَﻖGod originated the creation. (TA.) ___ ُ أَْﻧَﺸْﺄﺗُﻪI originated it; brought it

into being or existence; made it, or produced it, for the first time, it not having
been before. (Msb.) ___  اﻧﺸﺄHe founded or began to build, a house [&c.]. (K.) ___ He framed or
constructed, a proverb, or phrase. (TA.) ___ He composed language [such as an ode or the like]. (TA.) ___ He

ْ ُﺧ, well. (IAar.) ___ He forged a tradition, (S, K,) and attributed it [to the
recited poetry, or a ﻄﺒَﺔ

اﻧﺸﺄ, followed by an aor., He began (S, K) to relate, (K,) or say, (TA,) or do. (S.) ُ اﻧﺸﺄ ِﻣﻨْﻪHe went
َ ﻣْﻦ أَْﻳَﻦ أَْﻧَﺸْﺄ, Whence hast thou come forth? (TA.)  اﻧﺸﺄت اﻟﱠﻨﺎﻗَُﺔThe
forth from it. (K.) Ex. ت
ِ
Prophet]. (Lth) ___

she-camel conceived: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.)  اﻧﺸﺄ ﻋََﻠﻴِْﻪHe came to, advanced to, or
approached him or it. (TA.)

ً َ
َ ﺸﺄ ﳊَﺎ
5 ﺟِﺘِﻪ
ِ ّ  ﺗﻨHe rose and went to accomplish his affair, or business. (AA, K.) ___ �ﺗﻨّﺸﺄ ﻋﺎِد
He arose and went running to accomplish his affair. (AA.)

َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻨsee 4.  ﻳَْﺴﺘَـْﻨِﺸُﺊ اﻟ ِّﺮﻳَﺢHe scents the wind: said of a wolf: (ISk, S:) and  اﺳﺘﻨﺸﺄ اﻷَْﺧﺒَﺎَرHe
10 َﺸﺎ

ُ ﻧَﺸﻴ
sought, or searched after, news: (K, TA:) in both instances, with and without ( ;ءS, * L;) being derived from ﺖ
ِ
( اﻟ ِّﺮﻳَﺢS, L) and َرُﺟﻞٌ ﻧَْﺸﻴَﺎُن ﻟِْﻠَﺨَِﱪ: [see also ﻣُْﺴﺘـَْﻨِﺸﺌَﺔ.] (L.) [ إِْﺳﺘـَْﻨَﺸﺄْﺗُﻪُ ﻗَِﺼﻴَﺪًةI requested him to

compose, or, perhaps, to recite an ode, or the like]. (A.)

ٌﺶء
ْ َ ﻧand ٌ ﻧَِﺸ ْﻰءRisen clouds: (K:) or the first that rises of them: (S, K:) or their first
َ ﺶءٌ َﺣ
ْ َب ﻧ
appearance: (ex. ﺴ ٌﻦ
ِ  ِﳍَٰﺬا اﻟﱠﺴَﺤﺎThese clouds have a good first appearance:)
َ َ  )ُﻣspread out. (TA.) ___ ٌﺶء
ْ َ ﻧThe
or clouds when they appear like a piece of drapery (ﻶءة
ٌ َ�ﺷ. ___ Also, The young ones of
exhalation, or odour, of wine. (IAar.) [See 10.] ___ See ﺊ
ِ

َ َﻧ. (K.)
camels: (Kr, K:) pl. [or rather quasi-pl. n.] ٌﺸﺄ

2

 ﻧَْﺸﺄٌَةand ٌ ﻧََﺸﺂءَةA creation; an original production. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, S) [See also 1.] ___ See
ٌﻧَِﺸﻴْـﺌَﺔ.
َ َ ﻧ: see what precedes.
ﺸﺂءٌَة
ٌ ﻧَﺸْﻰء: see ٌﺶء
ْ َﻧ.
ِ
ٌ ﻧَِﺸﻴْـﺌَﺔThe first part that is made of a tank, or cistern. (ISk, S, K.) ___  َ�ِدى اﻟﻨّﺸْﻴﺌﺔA tank, or cistern,
of which the water is dried up, and the bottom apparent. (S.) ___ Also,  ﻧﺸﻴﺌﺔThe stone

that is placed in the bottom of a tank, or cistern. (A'Obeyd, S, K.) ___ The earth that is

َ َﻧ, (K,) which are the stones that are set up around the tank, the
behind the ﺼﺎﺋِﺐ
interstices between which stones are filled up with kneaded clay: (TA:) or it is said to
signify

َ أَْﻋ. (TA.) ___  ﻧﺸﻴﺌُﺔ اﻟِﺒﺌِْﺮThe earth
what is constructed round the tank; also called ﻀﺎ ٌد

that is taken forth from the well. (TA.) ___ ٌ ﻧَِﺸﻴْـﺌَﺔWhat is fresh and green of the plant

ّ

which is called, when dry, ٌﻃَِﺮﻳَﻔﺔ. (K, * TA.) ___ And (which is nearly as above, L,) The plants ﺼﻰ
ِ َ ﻧand

ِﺻِﻠّﻴَﺎن: (L, K:) or accord. to AHn, the plant called ﺗَِﻔَﺮة, when it has become a little thick, and

high, and is yet fresh and green: (TA:) or, (as he says on another occasion, TA,) what has sprung, or

ْ َ ﻧ. (K.) See َ�ِﺷ ٌﺊ, at the end.
sprouted up, of any plant, and not yet become thick; as also ﺸﺄٌَة
 َ�ِﺷٌﺊA young person past the age of puberty: (TA:) or a boy or girl past the age of
childhood: (S, K:) or a comely young man: (IAar:) or a youth who has attained the

ْ َﻧ
stature of a man: (AHeyth:) a girl, as well as a boy, is called thus; (TA;) and they also say, َﺟﺎِرﻳٌَﺔ َ� ِﺷﺌٌَﺔ. (AA.) Pl. ٌﺶء

ٌ( ﻧََﺸﺄS, K [or these two are rather quasi-pl. ns.,] or the ↓ former is an inf. n. used as an epithet, Aboo-Moosa,) and َ�ِﺷﺌُﻮَن
ُ
ٌْ
(AHeyth) and ﻧَﻮا ﺷﺊ: (TA:) or the last is a pl. of  � ﺷ ﺊas applied to a girl. (MF.) Lth says that  ﻧَﺶءsignifies Young
ِ
َ ُﺶء
ْ َ ُﻫَﻮ ﻧHe is a bad youth: and he says that he
people; or youths; and is used in the sing. also: ex. ﺳْﻮٍء
and

3

ْ َ ﻧis sometimes suppressed, and they say, in the
 �ﺷﺊused as an epithet for a girl. Fr says that the  ءof the pl. ٌﺶء
ٌ
nom. ﺪق
ٍ ْ [ ﻧَُﺸﻮ ﺻExcellent youths]; acc.,  ;ﻧََﺸﺎ ﺻﺪقgen. ﻧَِﺸﻰ ﺻﺪق. (TA.) ___  َ� ِﺷﺊClouds not
had never heard

 ;ﻧََﺸﺄَ اﻟ ﱠwhich is therefore tropical.
completely collected together. Hence, it is said, is derived the expression ﺼِﱮﱡ
 َ� ِﺷٌﺊWhatever happens (and, perhaps, appears TA,) in the night: pl. ٌ( ;َ� ِﺷﺌَﺔK;) a strange
ٌ
َ ِ َ [see Kur, lxxiii. 6,] is an inf. n. (K) in the sense of ٌﻗﻴَﺎم: (TA:) AM says,
form of pl. of a word of the measure ﻗَﺎﻋﻞ: (M, F:) or ٌ� ﺷﺌﺔ
ِ
ِ
that ﻞ
ِ ْ �ﺷﺌﺔُ اﻟﻠﱠﻴsignifies  ﻗﻴﺎم اﻟﻠﻴﻞthe rising in the night: (TA:) or  �ﺷﺌﺔsignifies the first part of the night,
(TA.) ___

and of the day: or the
night: (S:) or every

first of the hours of the night: (S, K:) or a pious act of the night; i. e., performed in the

hour of the night in which one rises: (K:) or every hour of the night: (Zj:) or a rising

after a sleeping, (K,) in the first part of the night; (TA;) as also ٌ ﻧَِﺸﻴْـﺌَﺔ. (K.)

َ ْ [ َﻣﻨThe place of origination of anything, properly and tropically; its source.]
ٌﺸﺄ
َ  ﻣُْﻨand ٌ ُﻣْﺴﺘَـْﻨَﺸﺄA beacon, or sign of the way, raised and pointed. (K.) [See the verbs.] ___ Also, the former, An
ٌﺸﺄ
ُ [ اﳉََﻮاِرى اﳌْﺴَﺸﺂKur, lv. 24,] The ships with elevated sails: (Mujáhid, S, K:) or,
elevated hill. ___ ت
ُ َ ُ
accord. to one reading,  اﳌْﻨﺸﺌﺎت, The ships elevating their sails: (TA:) or, advancing and
ِ
retiring; or coming and going: (Fr:) or, commencing their courses. (TA.)

 َ�ﻗَﺔٌ ﻣُﻨِْﺸٌﺊA she-camel that has conceived: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) ___ See ٌُﻣﻨَْﺸﺄ.
َ  ﻣُْﺴﺘَـْﻨ: see ٌُﻣْﻨَﺸﺄ.
ٌﺸﺄ
ٌ ﻣُْﺴﺘَـﻨِْﺸﺌَﺔ, (K,) also without ء, (TA,) A female diviner: (K:) so called because she seeks, or searches after, news: see the
َ ِ َْ ُ
verb: or from  اﻧﺸﺄhe originated: (TA:) or ُﻣﺴﺘـﻨْﺸﺌﺔ, without tenween, is the proper name of a certain
female diviner, (T,) one of the Muwelledehs ( )ُﻣَﻮﻟﱠَﺪاتof Kureysh, in the time of
Mohammad. (TA.)
4

ﻧﺸﺐ
َ  ﻧَﺸ, aor.  ﹷ, inf. n. ب
ٌ ( ﻧََﺸK, accord. to TA, &c: in the CK ﺐ
ٌ ﻧَْﺸ:) and ٌ( ;ﻧُْﺸﺒَﺔK;)
ٌ ( ﻧُُﺸﻮS) and ﺐ
1 ﺸْﻰِء
ﺸْﻰءُ ﰱ اﻟ ﱠ
ﺐ اﻟ ﱠ
ِ

َ  ﻧَﺸThe
( اﻧﺘﺸﺐS, K) [and  ﺗﻨّﺸﺐ, q. v.]; The thing stuck fast in the thing. (S.) ِﺐ اﻟَﻌْﻈﻢُ ِﻓﻴﻪ
ِ
َ ﻧَﺸ, aor.  ﹷ, inf. n.
bone stuck fast in him, or it; (TA;) would not pass through. (K.) ___ ﺐ
ِ
ٌ ﻧََﺸ, It became caught, or entangled,  ﰱ َﺷ ْﻰءin a thing; as game in a net, or snare. (Lth.) ___
ﺐ
ِ
ٍ
ٌﺐ ﻓﻴﻪ َرُﺟﻞ
َ
ً
ُ َْ
ِ ِ [ اْﺷﺘـَﺮﻳﺖ ِﲰِْﺴﻤﺎ ﻓَـﻨَِﺸI bought some sesame, and a man seized it, or laid hold
ُ ﻧَﺸﺒَﺖ اﳊَْﺮ, (S, A,) inf. n. ب
ٌ ﻧُُﺸﻮ, (A,) The war, or fight,
upon it, for himself]. (TA.) ___ ب ﺑـَﻴْـَﻨـُﻬْﻢ
ِ ِ
ُ ْ َﻣﺎ ﻧَﺸﺒI
َ ُﺖ أَْﻓـﻌَﻞ
became intricate and entangled () اﺷﺘﺒﻜﺖ, between them. (TA.) ___ ﻛَﺬا
ِ
and

ceased not
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ْ َﱂْ ﻳَـﻨَْﺸ
ُ ْ َﻣﺎ ﻧَﺸﺒlike ﺖ
ُ  َﻣﺎ َﻋﻠْﻘI did not cease saying it. (A.) ___ ﺐ أَْن ﻓَـَﻌَﻞ
to do so. (K.) ___ ُﺖ أَﻗُﻮﻟُﻪ
ِ
ِ

ْ َﱂْ ﻳَـْﻨَﺸ
َ ﺐ َوَرﻗَﺔُ أَْن َﻣﺎ
 َﻛَﺬ اHe did not delay to do so; [he did so without delay]. (A.) ___ ت
Warakah delayed not to die; [died without delay, or immediately;] lit., did not cling to
anything else. Occurring in a trad. (IAth.) ___

 ﻧَِﺸﺒَﻪُ اﻷَْﻣُﺮThe thing was incumbent upon him: syn. ُﻟَِﺰَﻣﻪ.

(K.)

ّ [ ﻧThey set about, or commenced, the slaughter of 'Othmán]. (TA,
2 ﺸﺒﻮا ِﰱ ﻗَـﺘِْﻞ ﻋُﺜَْﻤﺎَن
from a trad.) ___

 ﻧّﺸﺐ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِءi. q. ﻧّﺸﻢ: (K:) mentioned by Lh, but as being of weak authority. (TA.) ___ See 4.

َ  �ﺷﺒﻪ اﳊَْﺮHe waged open war with him; contended with him therein; [app., with
3ب
1

َ ﻣُﻨَﺎ, [He contended with his enemy with
pertinacity]. (S.) ___ ُ� ﺷﺐ ﻋَُﺪﱠوﻩ, inf. n. ٌﺷﺒَﺔ
pertinacity]. (A.)

َ ْ أَﻧ, (S, K,) and ُ ﻧَﱠﺸْﺒـﺘُﻪ, (K,) I made it to stick fast in it, (S,) so that it would not pass
4 ﺸﺒْـﺘُﻪُ ِﻓﻴِﻪ

through. (K.) ___  اﻧﺸﺐHe (a fowler or the like) had game caught, or entangled, in his snare, or

ُ  اﻧﺸﺒﺖ اﻟ ِّﺮﻳi. q. اﻧﺴﺒﺖ, The wind was
net. (S, K.) ___ He (a hawk) fixed his talons into his prey. (TA.) ___ ﺢ
ِ

violent, and drove along the dust and pebbles. (K.)

ّ  ﺗﻨThe thorns caught in, or to, or laid hold upon, the garment. (Msb,
5ب
ﺸﺐ اﻟ ﱠ
ِ ﺸْﻮُك ِ�ﻟﺜﱠـْﻮ
art.

___ ﺗﻨّﺸﺐ ِﰱ ﻗـَْﻠِﺒِﻪ ُﺣﺒـﱡَﻬﺎ.) [ ﻋﻠﻖLove of her took fast hold upon, or became fixed in, his

heart]. (A.) ___ See 1.
6 ُ ﺗَ ـﻨَﺎَﺷﺒُﻮا َﺣْﻮﻟَﻪThey drew themselves together, cleaving one to another, around
him. (K, * TA.)

َﺸ
َ َ ِإﻧْـﺘSee 1. ___ Also, He collected fire-wood. (K.) ___  اﻧﺘﺸﺐ ﻃَﻌَﺎًﻣﺎHe collected together
8ﺐ
َ َ )ﻧthereof. (K.)
corn, and made for himself property (ﺸﺐ

ٌﺸ
َ َ( ﻧS, K) and ٌ ﻧََﺸﺒَﺔand ٌ َﻣﻨَْﺸﺒَﺔMoveable and immoveable property; syn.  َﻣﺎٌلand َﻋَﻘﺎٌر: (A'Obeyd,
ﺐ
S, Msb:) or

the latter only: (Msb:) or fixed property, consisting of animate and inanimate

things; [or live stock and land &c.; or land &c. with its live stock;] lit. vocal and mute, َ�ِﻃﻖ
and

َ : (K:) or  ﻧﺸﺐis a term mostly applied to immoveable property, such as houses and
ﺻﺎِﻣﺖ

land; whereas  ﻣﺎلis a term mostly applied to moveable property, such as silver and gold coin, &c.: but this latter term is

sometimes applied to all that a man possesses; and sometimes especially, or particularly, to camels. (TA.) See also 8. [You say,]

ٌ ﺐ َوَﻣﺎ ﻟَُﻜْﻢ ﻧََﺸ
ٌ [ ﻧََﺴYe have (good) lineage; but ye have not fixed
ٌ ﺐ َﻣﺎ أَﻧْـﺘُْﻢ إِﱠﻻ َﺧَﺸ
ﺐ

ﻟ ُﻜْﻢ

2

property: ye are nothing but logs of wood]. (A, and in a MS. copy of the K: in the CK, with the pron. of the
third pers., and with

ٌ ﻧََﺸ.)  ﻣﺎA certain tree, of which bows are made, (K,) one
 إِْنin place of the latter ﺐ

of the trees of the desert. (TA.)

َ
َ ُ ْ ُﻛﻨI was once such that, when I clung to a man, he
ُ ﺼْﺮ
ٌت اﻟَﻴـْﻮمَ ﻋُْﻘﺒَﺔ
ِ َﺖ ﻣﱠﺮةً ﻧُْﺸﺒﺔً ﻓ
experienced evil from me; but now I have reverted from being such through
weakness. (IAar, K. *) [See also art. ﻋﻘﺐ.] A proverb. Said by El-Hárith Ibn-Bedr El-Ghudánee. Applied in the case of him who
has become abased after having been great or powerful. MF observes, that

 ﻧﺸﺒﺔas syn. with  ﻋَِﻠٌﻖis properly written ٌ ; ﻧََﺸﺒَﺔand

ﻋُْﻘﺒَﺔ: but it will be seen that ٌ ﻧُْﺸﺒَﺔis explained in the K, in another instance in this art. in a
َ ْ ُ[ ﻧA holdfast. And hence,] A man who, when he is
sense suitable to it in this proverb. (TA.) ___ ٌﺸﺒﺔ

that it is altered here to assimilate it to

involved, or engaged, in an affair, can scarcely be extricated, or disengaged, from
it; (A, K;) or who is unable to accomplish it: (TA:) one who, when charged with, or
accused of, a vice, or fault, or the like, will scarcely forsake it. (L.) [See an explanation of a
verse cited voce

ٌﺼ
ْ ُ ﻋa proper name of The wolf. (K.) Imperfectly declinable. (TA.)
ُﻧُْﺸﺒَﺔ.] ﺐ

ٌ ﻧََﺸ, and ٌﻧُْﺸﺒَﺔ.
َ َ ﻧ: see ﺐ
ٌﺸﺒَﺔ
ٌ َ�ﺷ.
ٌ ﺸﺎ
ب
 ﻧَ ﱠA maker of arrows. (K.) See ﺐ
ِ
ُ ﻧََﺸﺎﺷﻴ: (TA:) from ﺐ
َ  ﻧَﺸit stuck fast
ٌ ﺸﺎ
ب
 ﻧُ ﱠcoll. gen. n., Arrows: syn. ٌِﺳَﻬﺎم, (S,) or ٌﻧـَﺒْﻞ: (K:) n. un. with ة: (S, K:) pl. ﺐ
ِ
ِ
in a thing. (Msb.)

ٌ  َ�ﺷSticking fast in a thing. (Msb.) ___ Possessing arrows. (S, K.) A word of the same kind as  َﻻﺑٌِﻦand
ﺐ
ِ
َ�ِﻣٌﺮ: (Msb:) after the manner of a relative noun; having no corresponding verb from which to be formed. (TA.) ٌ[ َﻗـْﻮمٌ َ� ِﺷﺒَﺔA

people, or party, possessing arrows]. (S.) ___ Also, ٌَﻗـْﻮمٌ َ�ِﺷﺒَﺔ, (TA,) and ٌﺸﺎﺑَﺔ
 ﻧَ ﱠ, (K,) A people

3

َ

َ  َ� ﺷﺒَﺔُ اﳌThe pulley that sticks fast, or
shooting, or who shoot, arrows. (K, TA.) ___ ﺤﺎ ِل
ِ
will not run. A poet says,

*
*

ٍّ ﻚ ﺑَـﻨُﻮ َﻋﺪ
َ َوﺗِْﻠ
ى ﻗَْﺪ َ�َﻟﱠْﻮا
ِ
ﻓَـﻴَﺎ ﻋََﺠﺒًﺎ ﻟِﻨَﺎ ِﺷﺒَِﺔ اﳌََﺤﺎِل

*
*

And those, the sons of 'Adee, fell short of what they should do, or delayed: and I

[

wonder at the pulley that sticks fast, and will not run!] He compares them, in their holding back
from aiding them, [see art.

اﻟﻮ,] to the pulley that will not run. So explained by IAar, and the L. In the K explained imperfectly. (TA.)

َ ﺐ َﻣﻨَْﺸ
َ  ﻧَﺸHe fell into
ٌﺸ
َ ْ َﻣﻨA place whence one cannot extricate himself. Ex. ﺐ َﺳْﻮٍء
ﺐ
ِ
an evil, or a misfortune, from which he could not deliver, or extricate himself. (A, K.)

ُ ]َﻣَﻨﺎ ﺷ.
ٌﺸ
َ [ َﻣْﻨAn instrument by which a thing is made to catch, or stick fast: pl. ﺐ
ﺐ
ِ
ُ [ َﻣﻨَﺎﺷThe catches of a lock]. (A'Obeyd, in TA, voce ش
ٌ  ﻣﻨَْﺸTough, or
ٌ ﻓـََﺮا, q. v.) ___ ﺐ
[Hence,] ﻞ
ٍ ﺐ ﻗـُْﻔ
ِ
ِ
ُ َﻣَﻨﺎﺷ. (K.) ___ [ أَﺗَـْﻮَ� ﲞَْﺸﻮ ﻣْﻨَﺸﺐ َ�ُْﺧُﺬ �ْﳊَْﻠﻖThey
ْ َﺑُْﺴ ُِﺮ اﳋ: pl. ﺐ
dry, bad, unripe dates; syn. ﺸِﻮ
ٍ ٍِ ِ
ِ ِ
ِ
brought us tough, or dry, bad, unripe dates, that choked, or stuck in the throat].
(IAar.)

ٌ ﻧََﺸ.
َ ْ َﻣﻨ: see ﺐ
ٌﺸﺒَﺔ
ٌﺸ
ﺐ
 ﻣُﻨَ ﱠA garment of the kind called  ﺑـُْﺮدfigured with the forms of arrows: (K:) or figured with a
pattern resembling the notches of arrows. (A.)

4

ﻧﺸﺞ
 ﻧَِﺸﻴٌﺞand ﻧُُﺸﻮٌج, It (water) made a sound [in running] upon the ground. (L.) ___ ﻧََﺸَﺞ, aor.
ٌ
ٌ ْ َﻧ, (S,) He sobbed: (L:) he became choked with weeping, without
, inf. n. ( ﻧَﺸﻴﺞS, K) and ﺸﺞ
ِ

َﺸ
َ َ ﻧ, aor. ﹻ
1ﺞ

, inf. n.

raising, or prolonging, his voice therein: (S, K:) he wept like a child when he is
beaten, when his weeping does not find egress, but is reciprocated in his chest:
(A'Obeyd:)

he became choked with weeping, on an occasion of fright, or fear. (T.) ___

َ ِﻧََﺸَﺞ ﺑ, inf. n. ﻧَﺸﻴٌﺞ, (S;) He (an ass) made his voice to reciprocate (S, K) in his
ﻧََﺸَﺞ, (K,) or ﺼْﻮﺗِِﻪ
ِ
َ  ﻧََﺸIt (a cookingpot,
chest: (S:) he brayed, (A'Obeyd,) on an occasion of fright, or fear. (TA.) ___ ﺞ
and a skin, S, K, and a jar, or earthen pot, S)

made a gurgling noise by the motion of its contents,

َ ﻧََﺸ, (aor. ﹻ
as in boiling. (S, K.) ___ ﺞ

ﻧَِﺸﻴٌﺞ, TA.) He (a singer) made a distinction, or an
َ َﻓ,) between two sounds, and prolonged [the same]. (K.) ___  ﻧََﺸَﺞIt (a frog)
interval, (َﺼﻞ
َ
made a reciprocating croaking. (K.) ___ ُﺖ اﻟ ﻄﱠْﻌﻨَﺔ
ِ  ﻧََﺸﺠThe stab made a [gurgling]
َ ﻧََﺸ. aor.  ﹻ, inf. n. ﻧَﺸﻴٌﺞ, He, or it, uttered, or
sound within, on the coming forth of the blood. (TA.) ___ ﺞ
ِ
, inf. n.

made, a sound, or noise. (L.)

َ َ ﻧA channel in which water flows: pl. ( أَﻧَْﺸﺎٌجS, K.)
ﺸٌﺞ
ُ ُ َﻋﺒْـَﺮٌة ﻧA weeping that reciprocates in the throat, with sobbing. (L.)
ﺸٌﺞ
 ﻧَِﺸﻴٌﺞThe channel of a torrent: pl. أَْﻧَﺸﺎٌج. (L.)

1

ﻧﺸﺢ
َﺸ
َ َ ﻧ, aor. ﹷ
1ﺢ

 ﻧَْﺸٌﺢand ﻧُُﺸﻮٌح, He drank a little, (L,) less than what would satisfy
َ  ﻧََﺸHe gave his
him: (S, L, K:) or, contr., he drank until he was full: (L, K:) as also  اﻧﺘﺸﺢ. (L.) ___ ﺢ
camel

, inf. n.

a little water to drink: (L:) he watered horses so as to allay the vehemence of

their thirst. (T, L, K.)
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َﺴ
َ َ ِإﻧْـﺘsee 1.
8ﺢ
ٌ ﺸﻮ
ُ َ ﻧA little water. (S, K.) Abu-n-Nejm says, describing asses,
ح
*
(S, L,) meaning

ُ َﺖ ﻧ
ْ ََﺣﱠﱴ ِإَذا َﻣﺎ َﻏﻴﱠـﺒ
ﺸﻮَﺣﺎ

*

Until, when they had taken into their bellies a little water: or  ﻧﺸﻮحsignifies

a drink less than suffices to satisfy. (L.)

1

ﻧﺸﺪ
َ َ ﻧ, (S, K, &c.,) aor.  ﹹ, (S, Msb. &c.,) inf. n. ( ﻧَْﺸٌﺪL, Msb, K) and ٌ ﻧِْﺸَﺪةand ﻧِْﺸَﺪاٌن, (S, M, L, K,) or these two are simple
1 ﺸَﺪ
substs., (Msb,)

He raised his voice in seeking for, or after, a stray-beast, or beast that had been lost; he

called out and inquired respecting it; he cried it: (L:) or he sought for, or after, it: (Lh,
A'Obeyd, S, M, L, Msb, K:) and [in like manner]
Also,

 اﻧﺸﺪhe asked, or desired, to be directed to it. (M, L, K.) ___

He made known, or gave information of, a stray-beast, or beast that had been lost; (Lh, A'Obeyd, M, L,

 اﻧﺸﺪ: (Lh, S, M, IKtt, L, Msb, K:) thus the latter verb [as well as the former] bears two contr. significations. (M, K.)
َ ___ ﻧََﺸ.  َ�ِﺷٌﺪHe sought, sought for or after, or desired, a thing. (L.) ___ ُ ﻧََﺸَﺪﻩHe
See also ﺪ
asked, begged, or besought, him. (L.) ___  ﻧُِﺸَﺪHe was asked, begged, or besought. (S, L.)
Msb K;) and so

ُﻧََﺸَﺪﻩ, (aor.  ﹹ, L,) inf. n. ٌ[ ﻧْﺸَﺪةand ٌ( ﻧَْﺸَﺪةsee below)] and ( ;ﻧْﺸَﺪاٌنL;) and  �ﺷﺪُﻩ, inf. n. ٌ ُﻣﻨَﺎَﺷَﺪةand
ِ
ِ
ٌ( ;ﻧَِﺸﺎدM, L, K;) He adjured him. (M, * L, * K.) ___ �ّٰ ﻧََﺸَﺪﻩُ ﺑِﭑHe adjured him by God; (L, K; *) accord.
ِ
ُ َ ﻧََﺸ, (aor.  ﹹ, T,
to most of the grammarians and lexicologists, with a desire of conciliating him. (MF.) ___ ﺪﻩ
َ ُﻧََﺸْﺪﺗ, (S, L, K,) which signifies I conjure, beg, or beseech, thee
ٌ ﻧَْﺸ, He said to him َ�ّٰﻚ ٱ
S,) inf. n. ﺪ
See 6: and 4. ___

ُ ْأَﻧ, and
by God; (S, A, Mgh, L, Msb, K;) as though thou remindedst him of God, and he remembered; (S, L;) as also َ�ّٰﺸُﺪ َك ٱ

َّ َ
ّ
ّ
�
ِ ٰ ﺑِﭑ, (L,) and �ٰ َ�َﺷْﺪﺗُﻚ ٱ, (A, Mgh, L,) and �ٰ �: (Mgh, L, Msb:) originally, I conjure thee by God, raising

my voice: (Et-Towsheeh:) or it signifies I remind thee of God, conjuring; and originally, I beseech
of thee by God; the thing for which one conjures being preceded by  إِﱠﻻor what is syn. therewith, [as ﻟَﱠﻤﺎ,] or by an
interrogative or imperative or prohibitive: (MF:) or it signifies

I remind thee of God, desiring to conciliate

ّ َ
ّ
thee; as also �
ِ ٰ ﻧََﺸْﺪﺗُﻚ ﺑِﭑ: (Msb:) or �ٰ ﻧﺸﺪﺗﻚ ا, inf. n.  ﻧِْﺸَﺪٌةand  ﻧَْﺸَﺪٌةand ﻧِْﺸَﺪاٌن, signifies I adjure thee by

َّ
ّ َ
God; as also �
ِ ٰ ( ;أَﻧَْﺸْﺪﺗُﻚ ﺑِﭑM, L,) or this latter is erroneous: (Mgh, L:) and so signifies �ٰ ( ;ﻧَْﺸَﺪَك ٱM, L, K;) in which  ﻧَْﺸﺪis
1

ﻧَْﺸَﺪة, an inf. n. put in the place of the verb, or �ّٰ ﻧﺸﺪك اis a phrase of unpremeditated formation, like ﻗـَْﻌَﺪَك
َ�ّٰ ٱand َ�ّٰ ;ﻋَْﻤَﺮَك ٱor this phrase, which occurs in a trad., may be incorrectly transmitted, and should perhaps be َ�ّٰأَﻧُْﺸُﺪَك ٱ:
ُ َ  ﻧََﺸsignifies he said to him ﻚ ﺑﭑّٰ� واﻟﱠﺮﺣِﻢ
(IAth, L:) or ﺪﻩ
ِ ِ ِ َ ُ[ ﻧََﺸْﺪﺗI conjure thee, or adjure thee, by
said to be originally

God and relationship; &c.]: (Lth, T, L:) I beg, or beseech, thee by God, and by
relationship, raising my voice. (L.) ___  ﻧََﺸَﺪHe remembered God. (S, L.) ___ He knew, or

َ َﻧ, aor.  ﹹ, He reminded him of his
was acquainted with, a person. (L, K.) ___ ُﺸَﺪﻩُ ﻋَْﻬَﺪﻩ

compact, covenant, engagement, or promise. (Mgh.)
3  �ﺷﺪُﻩ اﻷَْﻣَﺮ, and  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe desired and asked of him the thing. (L.) ___ See 1.
4  اﻧﺸﺪُﻩ, and ُاﻧﺸﺪ ﻟَﻪ, He answered him; gave him his assent, or consent, to that which

ُ أَﻟ: as though the verb meant he caused his
he asked, begged, or besought. The  اin this case is called ﻒ اِﻹَزاﻟَِﺔ
ِ

ُ )ﻧَﺸﻴَﺪﻩto cease. (L.) See also 6: and 1. ___ اﻧﺸﺪ, (inf. n. إِﻧَْﺸﺎٌد, A, Msb,) He recited poetry; (S, * A,
ِ

raising of his voice (

L, Msb, * K;) properly, [
(A:)

___

he chanted it,] with a high voice; (L;) for the reciter [usually] raises his voice in reciting:

َ َﻧ. (L.) ___ ُ أَﻧَْﺸَﺪِﱏ ِﺷْﻌَﺮﻩHe recited to me his poetry. (S, * A.)
he raised it in fame; as also ﺸَﺪ
[ اﻧﺸﺪHe cited, or quoted, a verse, or verses. (The lexicons, &c., passim.)] ___  اﻧﺸﺪ ِ�ِْﻢHe satirized

them. (L, K.) ___  اﻧﺸﺪHe gave. (S, L.) See 6.

ّ  ﺗﻨHe sought to learn news (A, K) without others knowing the same. (A.)
5 ﺸﺪ اﻷَْﺧﺒَﺎَر
6  ﺗﻨﺎﺷﺪواThey recited [poetry] one to another. (L, Msb, K.) ___ El-Aashà, in the following verse,

*
*

ًَرِّﰉ َﻛِﺮﱘٌ َﻻ ﻳَُﻜِّﺪُر ﻧِْﻌَﻤﺔ
َوإَِذا ﺗـُﻨُﻮِﺷَﺪ ِﰱ اﳌََﻬﺎِرِق َأْﻧَﺸَﺪا

*
*

My lord is generous; he does not sully a favour: and when he is asked, or

[

2

begged, or besought, in papers, he gives], means, accord. to AO, that En-Noamán Ibn-El-Mundhir, when

)َﺟَﻮاﺋِﺰ, gave:  ﺗﻨﻮﺷﺪis here for ﻧُِﺸَﺪ, meaning َُﺳِﺌﻞ. (S, L.)

asked, or begged, or besought, to write grants to poets (

ِّ ( اﺳﺘﻨﺸﺪُﻩ اﻟS, A, * L, K; *) He asked or desired him to recite the poetry. (K.)
10 ﺸْﻌَﺮ
 ﻧِْﺸَﺪٌةand  ﻧِْﺸَﺪاٌنSearch for, or after, a stray-beast. See also 1. (Msb.) Also, A making known, or
ْ ِ ﻧA voice; a cry; a sound.
informing respecting, a stray beast. See also 1. (Msb.) ___ ﺸَﺪٌة
(K.)

 ﻧِْﺸَﺪاٌن: see ٌﻧِْﺸَﺪة.
 ﻧَِﺸﻴٌﺪElevation of the voice: (L, K:) or the voice itself. (L.) ___ Poetry recited (S, A, L, Msb, K) by
ُ  أُْﻧ: (K:) pl. of the former, ( ;ﻧََﺸﺎﺋُِﺪTA;) and of the latter, أََ�ِﺷﻴُﺪ.
people, one to another; (S, A, L, K:) as also ٌﺸﻮَدة
(A, K.)

[ َ�ِﺷٌﺪact. part. n. of  ]ﻧََﺸَﺪin the following verse of Aboo-Du-ád,
*
*

ْ َوﺗُﺼﻴُﺦ َأْﺣﻴَﺎً� َﻛَﻤﺎ ٱ
س
ِ
َ َﲤََﻊ اﳌُﻀﱡﻞ ﻟ
ﺼْﻮِت َ�ِﺷْﺪ
ِ ِ

*
*

And she listens sometimes like as he who has lost a beast gives ear to the voice

[

of a ]�ﺷﺪ, signifies a man making known, or giving information of, a stray-best: or, as some
say,

one seeking for, or after, a stray-beast; for he who has lost a beast desires to find one who, like himself,

has lost one, that he may be consoled thereby. (S, M, L.) See art.

___ َ�ِﺷُﺪوَن.  ﺻﻮخMen who seek after

straycamels, and take them, and confine them from their owners. (L.)

ُ ْ أُﻧ: see ﻧَِﺸﻴٌﺪ.
ﺸﻮَدٌة
3

 ﻣُﺘَـﻨَﺎَﺷٌﺪPoetry recited by people, one to another. (S, L, K.)

4

ﻧﺸﺮ
َ َ ﻧ, (S, A, Msb,) aor. ﹹ
1 ﺸَﺮ

, (S, TA,) inf. n.

ﻧَْﺸٌﺮ, (S, A, Msb, K,) He spread, spread out, or open,

expanded, or unfolded, (S, TA,) a garment or piece of cloth (A, Msb, TA) or the like, (TA,) goods, &c., (S,) and a writing;
(A;)

contr. of ( ;ﻃََﻮىA, K;) as also  ﻧّﺸﺮ, inf. n. ٌﺗَـْﻨِﺸﲑ: (K, TA:) [or the latter is with teshdeed to denote muchness, or

frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects, as is shown by an explanation of its act. part. n., which see

ﻟَ ﱞ: see art. ﻟﻒ.] ___ [He spread out, or, as we say, pricked up, his ears: and hence the
ﻒ َوﻧَْﺸٌﺮ
ْ ْ َ ﻧََﺸَﺮ ﻟٰﺬﻟ, lit., He spread out his ears at that thing: meaning, he was
saying,] ذﻧَـﻴﻪ
ِ ُ ُﻚ اﻷَﻣِﺮ أ
ِِ
َ َﻧ, (S, A, K,) aor.
covetous of that thing, or eager for it. (Har. p. 206.) [See َ� ِﺷٌﺮ, below.] ___ ﺸ َﺮ اﳋَﺒَـَﺮ
ٌ ْ َﻧ, (K,) He spread, or published, the news. (S, A, K.) ___ Also ﻧََﺸَﺮ, aor.  ﹹ, (Msb,)
and  ﹻ, (S, K,) inf. n. ﺸ ﺮ
ٌ ْ َ( ;ﻧMsb, K;) [and  ﻧّﺸﺮ, or this is with teshdeed for the purpose mentioned above;] He scattered, or
inf. n. ﺸ ﺮ
below. Hence

dispersed, (Msb, K, TA,) [people, &c.; or] sheep or goats, (Msb, TA,) and camels, (TA,) after confining them in

ُ  ﻧََﺸَﺮت اﻟِّﺮﻳThe wind blew
the nightly resting-place. (Msb.) ___ He sprinkled water. (A.) ___ ﺢ
ِ

َ َﻧ, (A, K,)
in a misty or cloudy day [so as to disperse the mist or clouds]. (IAar, K.) ___ ُﺸَﺮ ﻋَْﻨﻪ
inf. n.

( ;ﻧَْﺸٌﺮA;) and ُﻧّﺸﺮ ﻋَﻨْﻪ, (A, L, TA,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَﻨِْﺸﲑS, A, L, TA;) and in like manner ( ; ﻧّﺸﺮُﻩS, TA;) He charmed

away
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ْ ُﻧ, i.
from him sickness, (S, * A, L, K, *) and diabolical possession, or madness, (L, K,) by a ﺸَﺮة
e.,

a charm, or an amulet; (S, A, L, K;) as though he dispersed it from him: (A:) and in like

manner

َ
 ﻧّﺸﺮُﻩhe wrote for him a ﻧُْﺸَﺮة. (S.) El-Kilábee says, ﻓَِﺈذَا ﻧُِﺸَﺮ اﳌْﺴﻔُﻮعُ َﻛﺎَن َﻛﺄَﱠﳕَﺎ أُﻧِْﺸَﻂ ِﻣْﻦ ِﻋَﻘﺎٍل
1

And when he who is smitten by the evil eye is charmed by a ﻧُْﺸَﺮة, he is as though

[

he were loosed from a bond]: i. e., it [the effect of the eye] departs from him speedily. (S [in two copies of which I
find

ِّ  ﻧَﱠﺸَﺮﻩُ ِﺑُﻘْﻞ أَُﻋﻮُذ ﺑَِﺮHe charmed away
ﻧُِﺸَﺮ, as above; but in the TA,  ﻧُِّﺸَﺮ.]) And in a trad. it is said, ب اﻟﻨﱠﺎِس

the effect of enchantment from him [by the words Say I seek refuge in the Lord of

َ َﻧ, (El-Hasan, Zj, A, K.) aor. ﹹ
men: the commencement of the last chap. of the Kur-án]. (S.) ﺸَﺮ
(K, TA;) or

, (TA,) inf. n.

 ﻧَْﺸٌﺮand ;ﻧُُﺸﻮٌر

( ; أَﻧَْﺸَﺮI'Ab, Fr, S, A, Mgh, Msb;) or both; (A, K;) He (God, S, A, &c.) raised the dead to life;

َ َْﻛﻴ
quickened them; revivified, or revived, them. (Zj, S, A, Mgh, Msb, K, &c.) I'Ab reads [in the Kur, ii. 261,] ﻒ

[ ﻧـُْﻨِﺸُﺮَﻫﺎHow we will raise them to life], and adduces in his favour the words [in the Kur. lxxx. 22,] َُﰒﱠ إَِذا َﺷﺂء
ُ[ أَﻧَْﺸَﺮﻩThen, when He pleaseth, He raiseth him to life]: El-Hasan reads ﻧـَﻨُْﺸُﺮَﻫﺎ: [and others read
ﻧـُْﻨِﺸُﺰَﻫﺎ, with záy:] but Fr says, that El-Hasan holds it to refer to unfolding and folding, and that the proper way is to use [ اﻧﺸﺮin
َ َ َ ﻧintransitively. (S, TA.) [See also ﻃََﻮَى, which has the contr. meaning.] ___ Hence, ُﺿﺎع
َ أَْﻧَﺸَﺮ اﻟﱠﺮ
this sense,] transitively, and ﺸ ﺮ
اﻟَﻌْﻈَﻢ: i. q. أَﻧَْﺸَﺰ, with záy: (Msb:) or The sucking strengthened the bone. (Mgh.) ﻧََﺸَﺮ, (S, A, Msb, K,)
aor.

 ﹹ, (S,) inf. n. ( ﻧُُﺸﻮٌرS, A, Msb, TA) and ﻧَْﺸٌﺮ, (Msb,) agreeably with what Fr says, (S,) signifies He (a dead person)

lived after death; came to life again; revived; (S, TA;) or lived; came to life; (A, Msb;) as
also

 اﻧﺘﺸﺮ. (A.) Hence  ﻳَـْﻮمُ اﻟﻨﱡُﺸﻮِرThe day of resurrection. (S.) ___ ﻧََﺸَﺮ, (TA,) inf. n. ﻧَْﺸٌﺮ, (K, TA,) It

(herbage, or pasturage,)

became green in consequence of rain in the end of summer after

it had dried up. (TA.) ___ It (a plant) began to grow forth in the ground. (K, * TA.) You say, ﻣَﺎ

 أَْﺣَﺴَﻦ ﻧَْﺸَﺮَﻫﺎHow good is its first growth! (TA.) ___ It (a tree) put forth its leaves. (K.) ___ It
َ
ٌ
ُ ْ
(foliage) spread. (K.) ___ ﺸ ﺮت اﻷَرض
ِ َ َﻧ, (S, A, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﻧُُﺸﻮر, (K,) The land being rained

upon in the end of summer, its herbage, or pasturage, became green after it had
dried up: (S, TA:) or the land, being watered by the rain called اﻟﱠﺮﺑِﻴﻊ, put forth its

َ َﻧ. ﻧَْﺸٌﺮ, (S, A, Msb,) aor. ﹹ
herbage. (A, K.) See ﺸ َﺮ

, (S,) inf. n.

ﻧَْﺸٌﺮ, (K,) [He sawed wood;] he cut (ﻗَﻄََﻊ, S, or
2

َ ََﳓ, K) wood, (S, A, Msb, K,) with a ﻣﻨَْﺸﺎر. (S, A, Msb.)
ﺖ
ِ
2 ﺸَﺮ
 ﻧَ ﱠsee 1, in five places, throughout the former half of the paragraph.

َ [ �ﺷﺮُﻩ اﻟﺜّﻴَﺎHe spread, or unfolded, with him the garments or pieces of cloth]. (A.)
3ب
ِ
َ ْ أَﻧsee 1, after the middle of the paragraph.
4 ﺸَﺮ
5 ﺸَﺮ
 ﺗَـﻨَ ﱠsee 8, in two places.

َ [ ﺗﻨﺎﺷﺮوا اﻟﺜّﻴَﺎThey spread, or unfolded, one with another, the garments, or pieces
6ب
ِ
of cloth]. (A.)
8 [ اﻧﺘﺸﺮquasi-pass. of 1,] It spread, expanded, or unfolded; it became spread, expanded, or

ّ  ﺗﻨ: (K:) [or the latter, being quasi-pass. of 2, denotes muchness, &c.] ___ ُ اﻧﺘﺸﺮت اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔThe
unfolded; as also ﺸﺮ

branches of the palm-tree spread forth. (K.) [And  اﻧﺘﺸﺮت اﻷَْﻏﺼَﺎُنThe branches spread
forth: and the branches straggled.] ___  اﻧﺘﺸ ﺮ اﳋَﺒَـُﺮThe news spread, or became

published, (S, A, K,) س
ِ  ِﰱ اﻟﻨﱠﺎamong the people. (A.) ___ And ُ[ اﻧﺘﺸﺮت اﻟﱠﺮاﺋَِﺤﺔThe odour

spread, or diffused itself.] (K in art. & ;ﻓﻮحc.) ___  اﻧﺘﺸ ﺮ اﻟﻨﱠـَﻬﺎُرThe day became long and

ُﺼ
َ  اﻧﺘﺸﺮ اﻟَﻌThe sinews, or tendons, became
extended: (K:) and so one says of other things. (TA.) ___ ﺐ
َ  ِإْﻧِﺘis a state of inflation, or
inflated, or swollen, (K,) by reason of fatigue: (TA:) ﺸﺎٌر

swelling, in the sinews, or tendons, of a beast, occasioned by fatigue: (S:) AO says, that

َ ُﻋ, (S, * TA,) and that
the sinew, or tendon, which becomes inflated, or swollen, is the ﺠﺎﻳَﺔ
what is termed

 ََﲢﱡﺮُك اﻟﱠﺸﻈَﻰis similar to this affection, excepting in its not being so well endured by the horse: by another, or

 اﻧﺘﺸﺎرof the sinews, or tendons, of a beast, in his fore leg, is a breaking, and consequent
َ َ اﻧﺘﺸﺮ ذHis penis became erect. (TA.) [And hence,] اﻧﺘﺸﺮ
displacement, of those sinews. (TA.) ___ ُﻛ ْﺮﻩ
others, it is said, that

3

ُ اﻟﱠﺮُﺟﻞThe man became excited by lust. (S, K.) ___ [ اﻧﺘﺸﺮ اﳌَﺂُءIn my copy of the A, ا ﺳﺘﻨﺸﺮ, but this I
ّ  ﺗﻨ: (A:) [or the latter signifies it
regard as a mistranscription,] The water became sprinkled; as also ﺸ ﺮ

became much sprinkled.] ___ ض
ِ  اﻧﺘﺸﺮوا ﰱ اﻷَْرThey became scattered, or dispersed, or

they scattered, or dispersed, themselves, in the land, or earth. (A.) ___  اﻧﺘﺸﺮت اﻟَﻐَﻨَﻢ, (Msb,
TA,) and

ُاﻹﺑﻞ, (K, TA,) The sheep or goats [and the camels] became scattered, or dispersed,
ِِ

after having been confined in their nightly resting-place: (Msb:) or the sheep or goats
(TA) and

the camels (K, TA) became scattered, or dispersed, through negligence of their

pastor. (K, TA.) ___  اﻧﺘﺸ ﺮ اﻷَْﻣُﺮThe state of things, or affairs, became dissolved, broken

َ ﺗَﱠﺸَﺘ. (TA, art. ﺷﺖ.) See also 1, latter part of the
up, decomposed, disorganized, or unsettled; syn. ﺖ
paragraph. ___

 اﻧﺘﺸﺮalso signifies He put himself in motion, and went on a journey. (TA, in art.

ُ ___ اﻧﺘﺸﺮ اﻟّﺬﺋ.)  ﺑﺴﺮThe wolf made an incursion among the sheep or goats. (TA
ﺐ ِﰱ اﻟَﻐﻨَِﻢ
ِ
in art.

ﺷﻊ.)

ُ ْ )أَْن ﻳـَﻨto him ([ )ﻋََﻠﻴِْﻪa
10  اﺳﺘﻨﺸﺮُﻩHe demanded, or desired, of him that he should unfold (ﺸَﺮ
thing]. (A.)

 ﻧَْﺸٌﺮused in the sense of an act. part. n.: see �ِﺷٌﺮ. ___ And in the sense of a pass. or quasi-pass. part. n.: see ﻧََﺸٌﺮ. ___ A
sweet odour: (S, A, K:) [because it spreads:] or odour in a more general sense; (A, K;) i. e.,
absolutely, whether sweet or stinking: (A'Obeyd:) or the odour of a woman's mouth, (ADk, A,
K,) and

of her nose, (ADk, TA,) and of her arm-pits ()أَْﻋﻄَﺎف, after sleep. (ADk, A, K.) Herbage, or

pasturage, which has dried up and then become green in consequence of rain in
the end of summer or spring (see below, and see )ِﲰَﺎ ٌك: (S, K:) it is bad for the pasturing
animals when it first appears, and men flee from it with their camels &c.; (S, TA;)
4

ُ when they pasture upon it at its
which it affects with the [disease called] ﺳَﻬﺎم

َ �َ: and see another verse in art. ﺟﺮب, voce
first appearance: [see remarks on a verse cited in art. ﺑﻴﺾ, voce ض

ُ أَْﺟَﺮ:] AHn says, that it does not injure animals with the solid hoof; or if it do so, they
ب
leave it until it dries, and then its evil quality departs from it: it consists of
leguminous plants and of [the herbage termed]  ;ﻋُْﺸﺐor, as some say, of the latter only:
(TA:) [an ex. of the word is cited in art.

ُ أََﺟْﺮ:] or herbage, or pasturage, of which the upper
ﺟﺮب, voce ب

part dries up and the lower part is moist and green: (Lth:) or herbage produced by
the rain called اﻟ ﱠﺮﺑِﻴﻊ: (A:) and what has come forth, of plants, or herbage. (TA.) Life. (K.)

ٌ َ ﻗـَﺒis with ض
ٌ َﻣْﻘﺒُﻮ, (Mgh,)
 ﻧََﺸٌﺮis of the measure ٌ ﻓـَﻌَﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (Msb, TA,) syn. with َﻣﻨُْﺸﻮٌر, like as ﺾ
ٌ َُ
and syn. with ﻣﻨْـﺘﺸ ﺮ, (S, Msb, K,) [therefore signifying Spread, expanded, or unfolded: scattered, or
ِ
dispersed, &c.: and spreading, or being spread, &c.: being scattered, &c.:] and a thing that

ً اْﻛﺘََﺴ ﻰ اﻟَﺒﺎِزى ِرﻳ
one has spread, expanded, or unfolded: &c. (O, voce ٌ َﺳﺒَ ﻞ, q. v.) ___ You say ﺸﺎ ﻧََﺸًﺮا
ِ
The hawk, or falcon, became clad in spreading and long feathers. (S, TA.) ___ And hence

 ﻧََﺸٌﺮis applied to People in a scattered, or dispersed, state, not collected under one
ْ َ ﻧ: (K:) and to sheep or goats in a scattered, or dispersed,
head, or chief; (Msb, K;) as also ﺸ ٌﺮ
state, after having been confined in their nightly resting-place: (Msb:) or sheep or
goats, and camels, in a scattered, or dispersed, state, through the negligence of

ُ ْ َرأَﻳI saw the people in a scattered, or dispersed,
َ َﺖ اﻟَﻘْﻮمَ ﻧ
their pastor. (TA.) You say, ﺸًﺮا

َ َ َﺟﺂءَ اﻟَﻘْﻮمُ ﻧThe people came in a scattered, or dispersed, state. (TA.) ___
state. (S.) And ﺸ ًﺮا

َ ُ
ُ اﻟُﻮ.
َ َ ﻧWhat is sprinkled, of water, (Mgh, TA,) in the performance of the ablution termed ﺿْﻮء
Hence also, ﺸ ﺮ اﳌﺂء
َ َ َﻚ ﻧ
ُ أََﲤْﻠ
(TA.) It is said in a trad., ﺸ ﺮ
ِ
5
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َ
َ
ُ [ َﻣْﻦ َﳝْﻠWho
[ اﳌﺂِءDost thou possess what is sprinkled of water?] (S;) or ﻚ ﻧََﺸَﺮ اﳌﺂِء
ِ
possesseth what is sprinkled of water?] (Mgh;) [app. meaning, that it is gone and cannot be recovered.]

ْ  أَﻟ ٰﻠُّﻬﻢﱠ ٱO God, compose what is discomposed, or disorganized,
ﺿُﻤْﻢ ﻧََﺸِﺮى
َ ُﱂﱠ. (TA.) 'Áïsheh says, in a trad., describing her father, ﻓَـَﺮﱠد ﻧََﺸَﺮ اِﻹْﺳَﻼِم
of my affairs: (K, * TA:) a phrase like ﺷﻌَِﺜﻰ
َﻋﻠَﻰ ﻏَ ِّﺮِﻩ, meaning, And he restored what was discomposed, or disorganized, [lit., what was
___ And hence,

unfolded,]

of El-Islám, to its state in which it was in the time of the Apostle of God,

[lit. to its fold, or plait;] alluding to cases of apostacy, and her father's sufficiency to treat them. (TA.) See also

َ�ِﺷٌﺮ.

ٌ ﻧُْﺸَﺮةA charm, or an a mulet, (ُُرﻗـْﻴَﺔ, S, L, K,) by which a sick person, and one possessed, or
mad, is cured; (A, * L, K;) by which the malady is [as it were] dispersed from him. (L.)
Mohammad, being asked respecting that which is thus termed, answered, that it is of the work of the devil: and El-Hasan asserted it to
be a kind of enchantment. (TA.)

ُ َ ﻧ: see َ� ِﺷٌﺮ.
ﺸﻮٌر
َ ُ[ ﻧSaw-dust;] what falls from the [ ِﻣﻨَْﺸﺎرor saw]; (S;) what falls in [ ﻧَْﺸﺮor sawing]. (K.)
ٌﺸﺎَرة
َ َ___ َﻛﺎَن ﻳَُﻜِّﱪُ َ� ﺷَﺮ اﻷ.  ﻧََﺸَﺮHe (Mohammad) used to say  أَّٰ�ُ أَْﻛﺒَـْﺮspreading, or
 َ�ِﺷٌﺮact. part. n. of ﺻﺎﺑِِﻊ
ِ
َ
unfolding, his fingers: said to mean not making his hand a clenched fist. (Mgh.) ___ ﺟﺂَء

[ َ�ِﺷًﺮا أُُذﻧَـﻴِْﻪHe came spreading, or, as we say, pricking up, his ears: meaning,] he came in a
state of covetousness, or eagerness. (IAar, L.) [In a copy of the A,  ﻃَﺎﺋِﻌًﺎis erroneously put for ___.] ﻃَﺎِﻣﻌًﺎ
َ َ
ت ﻧَْﺸًﺮا
ِ وٱﻟﱠﻨﺎ ِﺷﺮا, in the Kur., [lxxvii. 3,] signifies And the angels, (TA,) or the winds, (Jel,) that do scatter
ُ َ ِرﻳٌﺢ ﻧ, of which the pl. is ِرَ�ٌح ﻧُُﺸٌﺮ,
the rain: (Jel, TA:) or the winds that do bring rain. (TA.) And ﺸﻮٌر

6

signifies

ُ َ ﻧbeing syn. with َ� ِﺷٌﺮ:
Wind that spreads [the clouds], or scatters [the rain]; (S; and Bd, vii. 55;) ﺸﻮٌر

(Bd:) or it signifies

ْ ﲔ ﻳََﺪ
َ ْ َﻳـُْﺮﺳﻞُ اﻟ ِّﺮَ�َح ﻧُُﺸًﺮا ﺑـ,
in a scattered state. (Jel, vii. 55.) [In the Kur, ubi supra,] ى َرْﲪَِﺘِﻪ
ِ

ﻧُْﺸًﺮا, and  ﻧَْﺸًﺮا, and  ﻧََﺸًﺮا, [Sendeth the winds, &c.,] (K, * TA,) all these being various readings, (TA,)  ﻧُُﺸًﺮاis pl.
ٌ ُ َﻧ, (Bd, K,) in the sense of ( ;َ�ﺷٌﺮBd;) or the meaning is, in a state of dispersion before the rain;
of ﺸﻮر
ِ
ً ْ ُ ﻧis a contraction; (Bd, K;) and the third reading means quickening, or making to live, by
(Jel;) and ﺸ ﺮا
and

ْ َ ﻧbeing an inf. n.
spreading the clouds wherein is the rain, (K,) which is the life of everything, (TA,) ﺸ ًﺮا

َ
َْ ٌ
ت
ٍ َ� ِﺷﺮا, or as an absolute objective complement [of ]ﻳﺮﺳﻞ, for  ِإرﺳﺎٌلand ﻧَْﺸﺮ
ً َ َ[ ُﻣْﻨﺸَﺮًة ﻧwhich is virtually the same as the third]: [Zj,
are nearly alike; (Bd;) and the fourth is extr., (IJ, K,) and is said to mean ﺸ ﺮا
ِ
ً ُ ُﺑ, pl. of ٌﺑَﺸﲑَة, (TA,) or of ( ;ﺑَُﺸﻮٌرTA, in art.  );ﺑﺸﺮor ﻧُْﺸًﺮا, (Bd, Jel,) a contraction of ﺑُُﺸًﺮا, (Bd,) pl. of
K:) another reading is ﺸ ﺮا
ِ
ٌﺑَﺸﲑ. (Bd, Jel.) ض َ�ﺷَﺮٌة
ْ
ِ ٌ  أَرLand having herbage, or pasturage, which has dried up and
ِ
used as a denotative of state, in the sense of

then become green in consequence of rain in the end of summer: (S:) or having

ْ َﻧ.
herbage produced by the rain called اﻟﱠﺮﺑِﻴﻊ. (A.) See ﺸ ٌﺮ
َ ْ اﳌَﻨThe place of resurrection. (TA.)
ﺸُﺮ
ٌ [ ﺻُُﺤScattered, or much scattered, writings or the like] is with teshdeed to denote
ﺸَﺮٌة
ﻒ ﻣُﻨَ ﱠ
muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects. (S, TA.)

َ ْ[ ِﻣﻨA saw;] a certain instrument for cutting wood. (S, Msb, K.) ___ Also, [but less commonly], A
ﺸﺎٌر
wooden implement with prongs, [lit., fingers,] with which wheat and the like are
winnowed. (K.)

ُ ْ َﻣﻨWhat is not sealed, [here meaning not closed with a seal,] of the writings of the
ﺸﻮٌر
Sultán [or of a viceroy]; (K;) i. e., what is now commonly known by the name of ﻓَـْﺮَﻣﺎن: pl.
َُﻣﻨَﺎﺷﲑ. (TA.) ___ A man whose state of affairs is disorganised, or disordered. (K.)
ِ

7
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ﻧﺸﺰ
 ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻧَْﺸٌﺰ, (S, K,) or ﻧُُﺸﻮٌز, (Msb,) He rose, or raised himself, (S, A, Msb,
َ
َْ
ْ
َ
K,) ﻜﺎن
ِ  ِﰱ اﳌin the place, (S,) and  ِﰱ َْﳎِﻠِﺴِﻪin his sitting-place, (TA,) and ﻋَﻦ ﻣ َﻜﺎﻧِِﻪ, (A,) or ِﻣﻦ
َﻣ َﻜﺎﻧِِﻪ, (Msb,) from his place: (A, Msb:) or he rose a little in his sittingplace: (TA:) or he stood up after

َ َ ﻧ, aor. ﹹ
1 ﺸٌﺰ

and

sitting. (TA.) Both forms of the aor. occur, accord. to different readings, (the former being the reading of the people of El-Hijáz,
and the latter that of others, Fr, TA,) in the Kur, [lviii. 12,]

َوإِذَ ا ِﻗﻴﻞَ ٱﻧُِْﺸُﺰوا ﻓَﭑْﻧُِﺸُﺰوا, (Msb, TA,) meaning, accord. to Aboo-Is-hák,

And when it is said, Rise ye and stand up, then do ye rise and stand up. (TA.) Accord.
to IKtt,

 ﻧََﺸَﺰ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ َﳎِْﻠِﺴِﻬْﻢsignifies The people drew themselves together [in their sitting-

place to make room] for those sitting with them: and also they rose from their sitting-place, and

ُ ُﻧََﺸَﺰ �ﻟَﻘْﻮم ِﰱ اﳋ, inf. n. ﻧُُﺸﻮٌز, He rose with the people for the
stood up. (TA.) You say also, ﺼﻮَﻣِﺔ
ِ ِ
purpose of contention, altercation, or litigation. (TA.) ___ He, or it, overtopped, or
overlooked, an elevated piece of ground, and appeared. (TA.) ___ [It rose; rose from
its place; was, or became, high or elevated, protuberant or prominent; it protruded.]

ُت ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ْ  ﻧََﺸَﺰHis soul, or spirit, or stomach, heaved, (A, K,) by reason of fright. (A, TA.)
َ َ َ ﻧin the first of the senses explained above, (Msb,) or from ﻧَْﺸٌﺰ, signifying high, or elevated, ground, (Aboo-Is- hák,
Hence, from ﺸ ﺰ
َ َ
َ ْ
ْ ﻧََﺸَﺰ, (A, Mgh, TA,) or ِﻣْﻦ َزْوﺟَﻬﺎ, (Msb,) and ﺑَِﺰْوﺟَﻬﺎ, (TA,) aor. - and  ﹻ, inf.
َُت اﳌْﺮأ
TA,) ة
ِ ﻧََﺸﺰ, (S, K,) or ت َﻋَﻠﻰ َزوِﺟﻬﺎ
ِ
ِ
ٌﻧُُﺸﻮ, (S, Msb, K,) The woman, or wife, was, or became, disobedient to her husband, (S,
n. ز

___

Mgh, Msb, K,)
(Msb,)

and exalted herself against him, (TA,) and resisted him, or withstood him,

and hated him, (S, Mgh, K,) and deserted him: (TA:) or she disliked him, or hated him,

(Zj, Mgh, TA,)

َ َﻧ, (S, A, K,) or ِﻣﻨْـَﻬﺎ, aor.
and was an evil companion to him. (Zj, TA.) And ﺸ َﺰ ﺑـَْﻌﻠَُﻬﺎ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ
1

and

 ﹻ, (Msb,) inf. n. ﻧُُﺸﻮٌز, (TA,) Her husband treated her injuriously, and was unkind to

her, or estranged himself from her: (S, K:) or forsook her, and was unkind to her, or
estranged himself from her: (Msb:) or disliked her, or hated her, (Zj, Mgh, TA,) and was an
evil companion to her. (Zj, TA.)
4  اﻧﺸﺰُﻩHe raised it, (A, Msb, K,) namely, a place, (Msb,) or a thing, (K,) from its place. (A, K.) ___ [Hence,] اﻧﺸﺰ ِﻋ ﻈَﺎَم

َ
ّ
ﺖ
ِ ِ اﳌﻴHe [God] raised the bones of the dead to their places, and set them, or put them
ُ ﻒ ﻧـُﻨْﺸُﺰَﻫﺎ ُﰒﱠ ﻧَْﻜ
َ َْوٱﻧْﻈُْﺮ ِإَﱃ ٱْﻟﻌﻈَﺎِم َﻛﻴ
together, one upon another. (S, K.) So in the Kur, [ii. 261,] ﺴﻮَﻫﺎ
ِ
ِ
[ َﳊًْﻤﺎAnd look thou at the bones (of thine ass), how we raise them to their places, &c.,
then we clothe them with flesh], accord. to the reading of Zeyd Ibn-Thábit; (Fr, S, * TA;) but the Koofees read

ُ ﺿﺎ
َ اﻧﺸﺮ اﻟﱠﺮ
 ]ﻧـُﻨِْﺸُﺮَﻫﺎwith rá: the former reading, however, accord. to Th, is preferred. (TA.) [See art. ﻧﺸﺮ.] ___ Hence also, ع
 اﻟَﻌْﻈَﻢThe sucking of the breast increased, or augmented, the bone: as also اﻧﺸﺮُﻩ, with rá. (Msb.)

[

 ﻧَْﺸٌﺰand  ﻧََﺸٌﺰA high, or an elevated, place; (S, A, Mgh, K;) as also  ﻧََﺸﺎٌز: (S, K:) or high, or elevated,
ground: (Zj, TA:) or high, or elevated, and hard, ground: (M, TA:) or what rises from a

ُ ُﻧ, (S, Mgh,
valley to the [adjacent] ground, and is not rugged: (TA:) pl. (of the first, S, Msb) ﺸﻮٌز

ﻧَِﺸﺎٌز, (S, Msb, K,) and (of the second, S, Msb,) أَﻧَْﺸﺎٌز. (S, Mgh, Msb, K.)
You say, ض
ِ ﻗَـﻌََﺪ ﻋََﻠﻰ ﻧَْﺸٍﺰ ِﻣَﻦ اﻷَْر, and ﻧََﺸٍﺰ, [He sat upon a high piece of ground.] (Msb.) And أُْﻗـﻌُْﺪ
َ  ﻋﻠﻰ ٰذﻟSit thou upon that high place. (S.)
ﻚ اﻟﻨﱠَﺸﺎِز
ِ
Msb, K,) and (of the second, S, TA, or of the first, Msb)

 ﻧََﺸٌﺰ: see ﻧَْﺸٌﺰ.
َ َ ﻧ: see ﻧَْﺸٌﺰ.
ﺸﺎٌز
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 َ�ِﺷٌﺰRising; or rising from its place; high, or elevated; protuberant, or prominent;
ٌ  ﻗـَْﻠA heart rising from its place by reason of fright.
protruding. (K, * TA.) You say, ﺐ َ� ِﺷٌﺰ
ٌ َ  ﺗَﻞﱞA high, or an elevated, mound, or hill: pl. [reg. of ٌ َ� ﺷَﺰةand irreg. of َ� ﺷٌﺰ ]ﻧـََﻮا ﺷُﺰ.
(K, TA.) And � ﺷ ﺰ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ  َرَﻛA protuberant, high, pubes, or mons Veneris. (TA.) And  َﳊَْﻤﺔٌ َ� ﺷَﺰٌةA piece
ٌ َﺐ
(TA.) And �ﺷ ﺰ
ِ
ِ
of flesh elevated, or protuberant, upon the body. (TA.) And  ِﻋْﺮٌق َ� ِﺷٌﺰA vein constantly
ُ َر
swollen and pulsating (A, K *) in consequence of disease (K, TA) or from some other cause. (TA.) And ﺟﻞٌ َ� ِﺷُﺰ
َ  إِْﻣَﺮأٌَة َ�ﺷَﺰةُ اﻟُﻘA woman
 اﳉَﺒْـَﻬِﺔA man having a high, or prominent, forehead. (TA.) And ﺼﻴْـَﺮى
ِ
large in the sides, having the [ ﻗﺼﲑىor lowest of the ribs] with the flesh upon it,

prominent. (IAar, TA.) Also, (A, TA,) or ٌَ� ِﺷَﺰة, (Mgh,) [but the former is the more common,] A woman disobedient to

her husband, (Mgh, TA,) and exalting herself against him, (TA,) and hating him, (Mgh, TA,)
and deserting him. (TA.) See 1. [The former epithet is also applied in like manner to a husband.]

3

ﻧﺸﻂ
ٌ ( ﻧََﺸﺎS, Msb, K) and ﻂ
ٌ َﻣﻨَْﺸ, (TA,) He (a man, S, TA, and a beast of carriage, TA,) was, or
ط
َﺧ ﱠ,
became, brisk, lively, sprightly, frisky, active, agile, prompt, and quick; syn. ﻒ
َ  ﻧَِﺸ, aor. ﹷ
1ﻂ

, inf. n.

َ( ;أَْﺳَﺮعMsb;) contr. of َ( ;َﻛِﺴﻞTA;) or pleased, cheerful, happy, or willing; to do work,
ّ  ﺗﻨ, (S, * K,) [ ِﻷَْﻣِﺮ َﻛَﺬ اto do, or on account of, such a
&c.; (Lth, K;) or by reason of his work; (Msb;) as also ﺸﻂ
(Msb, TA,) and

َ [ ﻧَِﺸHe betook himself to him, or it, with
thing, or such an affair]. (S, TA.) You say also, ﻂ إِﻟَﻴِْﻪ
briskness, liveliness, sprightliness, or the like]. (TA.) ___ [Hence, app.,] ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ َ ﻧَِﺸﻄThe

َ ﻧََﺸ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻂ
ٌ ﻧَْﺸ, (S, K, TA,) He went forth from a place:
beast of carriage became fat. (K.) ﻂ
(K:)

he passed, or crossed, from one country or the like to another: (TA:) said, for instance, of a wild bull: (AO, IDrd, S, K:)

ُﻧََﺸﻄَﺖ اﻹﺑﻞ, aor.  ﹻ, inf. n.
ِِ ِ
ٌ ﻧَْﺸ, The camels went, either in a right direction or otherwise. (TA.) ___ [Hence,] اﳍُُﻤﻮمُ ﺗـَْﻨِﺸُﻂ
ﻂ
َ ِ( ﺑS, TA) Griefs, or disquietudes of mind, lead forth him who has them [from
ﺼﺎِﺣِﺒَﻬﺎ
and in like manner, a star, [meaning a planet,] from one sign of the zodiac to another. (S, K.) And

place to place]. (TA.) Himyán Ibn- Koháfeh says,

*
*
[meaning

َ أَْﻣ
َﺴ
ﺖ ُﳘُﻮِﻣﻰ ﺗَـْﻨِﺸُﻂ اﳌَﻨَﺎِﺷﻄَﺎ
ﺸﺄْمَ ِﰉ ﻃَْﻮًرا َوﻃَْﻮًرا َواِﺳﻄَﺎ
أَﻟ ﱠ

*
*

ﺗﻨﺸﻂ ﰉ اﱃ اﳌﻨﺎ ﺷﻂ, i. e., My griefs, or disquietudes of mind, became such as to

lead me forth to the places to which one goes forth, to Syria at one time, and at

ُ  ﻳـَْﻨِﺸIt goes forth from the
one time to Wásit]. (S.) You say also of a road, ﻂ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ اﻷَْﻋﻈَِﻢ

َ َ[ ﻧَﺸَﻂ �ْﻢ ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻓَﺄA road led them forth,
main road, to the right, and to the left. (Lth, K. *) And ﺧُﺬوُﻩ
ِِ
1

َ ﻧََﺸ, (S, K,) aor. ﹻ
and they took it]. (TA.) ﻂ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ

(K, * TA) and

ٌ ﻧَْﺸ,] He pulled out
 ﹹ, (TA,) [inf. n. ﻂ

the bucket, (S, K,) or pulled it up, (TA,) from the well, (S, TA,) without a pulley. (S, K.) ___ And hence,

َ
 اﳌَﻼﺋَِﻜﺔُ َﺗـْﻨِﺸُﻂ اﻷَْرَواَحThe angels draw forth the souls like as the bucket is drawn
َ ﻂ ﻧـَْﻔ
ْﺲ اﳌُْﺆﻣِﻦ ﺑَِﻘﺒ
ُ ( ﺗـَْﻨِﺸFr, L, K [in the CK  )]ﺗـَْﻘﺒِﻀُﻬﺎwhich means, (K,) accord. to
forth from the well: (Zj:) and ﻀَﻬﺎ
ِ
ِ
Ibn-'Aráfeh, (TA,)

they loose the soul of the believer gently. (K, TA.) ___ [Hence also,] one says of a she-

camel, [likening the motion of her fore legs to that of the arms of a man pulling up a bucket from a well without a pulley,]

َﺣُﺴَﻦ َﻣﺎ

ﺖ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ
ِ َﻧََﺸﻄ, meaning Good was her wide stretching out of her fore legs (As, S, TA) in her
َ ﻧََﺸ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (K, and so in a copy of the S,) or  ﹻ, (Msb, and so in a copy of the
going along. (TA.) َﻂ اﳊَﺒْﻞ
ٌ ﻧَْﺸ, (S, Msb,) He tied the cord, or rope so as to form a knot; (K, TA;) as also ُ ﻧﱠﺸﻄﻪ, (K,)
ﻂ
ٌ ﺗَـْﻨِﺸﻴ: (TA:) or he tied it in a knot such as is termed ( ;أُْﻧُﺸﻮﻃَﺔAZ, S, Msb;) as also ↓ the latter
inf. n. ﻂ

S,) inf. n.

َ ﻧََﺸَﻂ اﻟُﻌْﻘَﺪةhe tied the knot so as to form what is thus termed: (Mgh:) and
 ﻧََﺸَﻂ اﻷُْﻧُﺸﻮﻃََﺔhe tied the knot thus termed. (TA.) [See also 4.] ﻧََﺸَﻂ, and ﻧُِﺸَﻂ ِﻣْﻦ ِﻋَﻘﺎٍل: see 4.

verb: (Ham, p. :) and

ّ  ﻧ, inf. n. ﻂ
ٌَ ﺗَـﻨِْﺸﻴ, He, or it, rendered him [ ﻧَِﺸﻴﻂi. e. brisk, lively, sprightly, frisky, &c.];
2 ُﺸﻄﻪ
(K;) as also

ُ اﻧﺸﻄﻪ. (Yaakoob, K.) See also 1, last sentence but one, in two places; and see 4.

4  اﻧﺸﻂ, said of a man, (K, * TA,) or of a company of men, (S,) His, or their, beasts, (S, K,) or family, (K,) were,
or

َ َ[ ﻧi. e. briskness, liveliness, sprightliness, friskiness, &c.:
became, in a state of ﺸﺎط

see 1]. (S, K.) As a trans. v.: see 2. ___ [Hence, app.,]

It (herbage) rendered a beast fat. (S, TA.) He loosed,

ُ ( ;أُْﻧMgh, Msb,) as also اﻧﺘﺸﻂ
untied, or undid, (S, Mgh, Msb, K,) a cord, or rope, (S, K,) or a knot such as is termed ﺸﻮﻃَﺔ
; and

( ; ﻧََﺸَﻂMgh;) and in like manner, the bond termed ( ;ِﻋَﻘﺎلMsb;) and so, perhaps,  ﻧّﺸﻂ: (Ham, p. :) he pulled a

cord, or rope,

until, or so that, it became loosed, untied, or undone; (TA;) as also اﻧﺘﺸﻂ

: (S, K, TA,)

he caused the  ِﻋَﻘﺎ لto become loosed, untied, or undone, by pulling its اﻧﺸﻮﻃﺔ: (K, * TA:)
2

he loosed, untied, or undid, a knot by a single pull. (TA.) You say also, َ اﻧﺸﻂ اﻟَﺒِﻌﲑHe loosed,

untied, or undid, the [ اﻧﺸﻮﻃﺔof the  ]ِﻋَﻘﺎ لof the camel. (TA.) And  اﻧﺸﻂ اﻟَﺒِﻌﲑَ ِﻣْﻦ ِﻋَﻘﺎﻟِِﻪHe

َ  َﻛﺄَﱠﳕَﺎ أُْﻧِﺸAs though he
loosed the camel from his ِﻋَﻘﺎل. (Msb.) [And hence the saying,] ﻂ ِﻣ ْﻦ ِﻋَﻘﺎٍل
were loosed [from a bond such as is called ]ِﻋَﻘﺎ ل: (S, * Mgh, TA:) a proverb, relating to an event's

happening quickly; (Mgh;) or said of him who commences any work quickly; and of the sick when he recovers; and of a person who has
swooned when he revives; and of a person sent to execute an affair, hastening his determination respecting it: (TA:) it is often related
in a different manner,

 ;ﻛﺎّﳕﺎ ﻧُِﺸَﻂ ﻣﻦ ﻋﻘﺎلbut this is not correct. (IAth, TA.) [But see above, in this paragraph; and see 1,

where a similar meaning is assigned to the unaugmented verb.]

He bound, or tied, him, or it, firmly, fastly, or

strongly: so in the copies of the K; so that, if this be correct, the verb has two contr. significations. (TA.) See also 8.

َﺸ
5ﻂ
 ﺗَـﻨَ ﱠsee 1, first sentence. ___  ﺗﻨّﺸﻄﺖ ِﰱ َﺳْﲑَِﻫﺎShe (a camel) hastened, or was quick, in her
َ

ّ  ﺗﻨHe passed through, or over, the desert, (K, TA,) with
going, or pace. (S, K.) َﺸﻂ اﳌَﻔﺎَزة

ّ  ﺗﻨHe
swiftness, and with briskness, liveliness, sprightliness, or activity. (TA.) And ُﺸﻄﻪ

ٌ ﻫْﺮَﺟﺎ.) And ض
َ  ﺗﻨّﺸﻄﺖ اﻷَْرShe (a camel)
traversed it quickly, or swiftly. (IB, in TA, voce ب
ِ

traversed, or crossed, the land, like the  َ�ِﺷﻂin her quickness, or her aim, with

briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.)
8  اﻧﺘﺸﻂIt (a cord, or rope,) became loosed, untied, or undone. (Har, p. .) ___ He (a man) became
loosed from the tie of silence, (Har, p. .; Mgh,) and from that of impotence. (Mgh [in which a doubt is expressed as to its being of
classical authority].) As a trans. v.: see 4, in two places. ___
a thing,
also,

He pulled, or drew, a thing. (TA.) ___ He seized

took it hastily, or snatched it unawares: a meaning wrongly assigned in the K to اﻧﺸﻂ

. (TA.) You say

َ َ
اﻧﺘﺸﻂ اﳌﺎُل اﳌْﺮﻋَﻰ, (Sh, K,) and َاﻟ َﻜَﻸ, (Sh,) The camels, or sheep or goats, pulled up, or out,

the herbage, with the teeth. (Sh, K.) ___ He scaled a fish; (K;) as though meaning he pulled off the
3

scales thereof. (TA.)

ُ ُ[ ﻧapp. a pl. of ﻂ
ٌ  ] َ�ِﺷPersons untwisting cords, or ropes, in the time of undoing them for
ﻂ
ٌﺸ
the purpose of their being twisted or plaited a second time. (IAar, K.)

ٌ ﻧَْﺸﻄَﺔas used in the following saying, (Mgh,)  اﻟﱡﺸْﻔﻌَﺔُ َﻛﻨَْﺸﻄَِﺔ اﻟِﻌَﻘﺎِلThe right termed  ﺷﻔﻌﺔis like the
loosing of the bond called ﻋﻘﺎ ل, in respect
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of the speediness with which it becomes of no effect, (Mgh, Msb,) by delay, (Msb,) is of the measure

ٌ ﻓـَْﻌَﻠﺔfrom أَﻧَْﺸَﻂ, or from

 ﻧََﺸَﻂin the sense of  ;اﻧﺸﻂor the meaning is, like the tying of the  ;ﻋﻘﺎلi. e., it is of short duration; but the former
explanation is the more apparently right. (Mgh.)

ُ َ ﺑِﺌْـٌﺮ ﻧA well from which the bucket does not come forth until it is much
ط
ٌ ﺸﻮ
ٌ ﺑِﺌْـٌﺮ أَﻧَْﺸﺎ. (K.)
pulled, (As, S, TA,) by reason of the distance of its bottom; (TA;) contr. of ط
ﻂ
ٌ ( ﻧَِﺸﻴS, Msb, K) Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick; (Msb;) or pleased,
ٌ ( ; َ�ِﺷK;) [see  ];ﻧَِﺸَﻂapplied to a man; (S, TA;) and to a
cheerful, happy, or willing; to do work &c.; as also ﻂ
ٌ ( ﻧَِﺸﺎHar, p. 591) [and ]ﻧََﺸﺎﻃَﻰ. ___ A man (TA) whose family, or beasts,
ط
َ َ[ ﻧi. e. briskness, liveliness, sprightliness, &c.: see 1]; as also  ُﻣْﻨِﺸٌﻂ. (K,
are in a state of ﺸﺎط
ة

beast of carriage; fem. with : (TA:) pl.

TA.)

ٌ ﻧَِﺸﻴ. ___ In a verse of Et-Tirimmáh, [see َ�ِﺷﻄًﺎ,]  ا ﺳﺘﻄﺮبis used for [ َﺷْﻮﻗًﺎ َ�ِزﻋًﺎBy reason of
ﻂ
ٌ  َ�ِﺷ: see ﻂ

yearning, or longing, desire]. (K, in art. دد.) A wild bull going forth from land to land, (S, K,) or

ُ اﻟﱠﻨﺎ ﺷﻄَﺎ, as used in the Kur, lxxix. 2, meaning The stars [or
from country to country. (TA.) ___ Hence, (S,) ت
ِ
4

planets] going forth from one sign of the zodiac to another: (S, K:) or it means the stars
that rise, then set: (A'Obeyd, TA:) or the angels that draw forth the souls like as the
bucket is drawn forth from the well: (Zj, TA:) or the angels that loose the soul of the
believer gently: (Fr, * Ibn-'Arafeh, K:) or the believing souls that are brisk, lively,
sprightly, or active, at death: (K, * TA:) or, as some say, [too fancifully,] the angels that ratify

َ ﻧََﺸ, q. v.; and as this signifies the tying of a knot which is easily undone, the thing's easiness to them is
events; from ﻂ اﻟُﻌْﻘَﺪَة
thus notified. (TA.) ___ A road

going forth from the main road, to the right, and to the left: (Lth,

ُ ﻧـََﻮا ِﺷ: (TA:) which latter word is applied in like manner to water-courses (K, TA) going forth from the main
ﻂ
ٌ ﻧُُﺸ.
water-course to the right and left. (TA.) See also ﻂ
K *:) pl.

َ ْ ﺑِﺌْـٌﺮ أَﻧ, (K, and so in a copy of the S, as on the authority of As, but in another copy of the S the  اis without any vowel,) and
ط
ٌ ﺸﺎ
ﺑِﺌْـٌﺮ إِﻧَْﺸﺎٌط, (K, and, accord. to the TA, on the authority of As, and mentioned by IB on the authority of A'Obeyd,) A well of
little depth, from which the bucket comes forth by means of a single pull: (As, S, K:)
the latter may be defended on the ground of considering

ٌ  إِﻧَْﺸﺎas originally an inf. n., of  أَﻧَْﺸَﻂsignifying he loosed, untied, or
ط

undid, a knot by a single pull. (TA.)

ُ ْ[ أُﻧA knot tied with a bow, or with a double bow, so as to form a kind of slipٌﺸﻮﻃَﺔ
ُ ﻋُْﻘَﺪة َو, applied to such a tie; and ُﺷﻨَـﻴْﻄَﺔ, applied to a simple slip-knot;] a
knot; whence, in modern vulgar Arabic, ﺷﻨَـﻴْﻄَﺔ
knot, or tie, which easily becomes undone, or untied, like that of the running band
of a pair of drawers; (S, Mgh, K;) a knot, or tie, which becomes undone when one of its

ُ َ َُﻣﺎ ﻋَﻘﺎﻟ, meaning Thy love, or affection, is not
two ends is pulled. (Msb, TA.) You say, ﻚ ِ�ُْﻧﺴﻮﻃٍَﺔ
ِ
weak, or frail. (S.)

َ ْ َﻣﻨA thing on account of which, or to do which, one is brisk, lively, sprightly, or
ﻂ
ٌﺸ
5

active; or pleased, cheerful, or happy; and which one likes, or prefers, to do: opposed to

ٌَﻣْﻜَﺮﻩ. (TA.)
ُ َﻣﻨَﺎ ِﺷ. See an ex. of the pl., voce ﻂ
َ ﻧََﺸ.]
ﻂ
ٌ  [ َﻣﻨِْﺸA place to which one goes forth: pl. ﻂ
ٌ ﻧَِﺸﻴ.
ﻂ
ٌ  ﻣُﻨِْﺸ: see ﻂ
َ ْ ِﻣﻨHaving much [ ﻧََﺸﺎطi. e. briskness, liveliness, sprightliness, friskiness, &c.: see 1].
ﻂ
ٌﺸ
(TA.)

6

ﻧﺸﻒ
َ ﺸ
َ َ ﻧ, aor. ﹻ
1 َﻒ اﳌَﺂء

, (Mgh, Msb,) inf. n.

ٌ ﻧَْﺸ, (Msb,) He took [or absorbed] the water from the
ﻒ

ground, (Mgh, Msb,) or from a pool, (Mgh,) with a piece of rag or some other thing (Mgh, Msb)
of a similar kind. (Msb.)

ْ ﺸَﻔ
2ﺖ
 ﻧَ ﱠShe (a camel) [yielded frothy milk;] had ﻧَُﺸﺎﻓَﺔ. (S in art. رﻏﻮ. [See 2 in that art.])
َ ﺿَﺮ
َ ﻒ ا ﻷَْر
ْ َأ.)
َ [ أَﻧَْﺸIt caused the earth to imbibe the water], said of the َﲰُﻮم. (K voce ب
4 َض اﳌَﺂء
َ ْ( ِﻣﻨpl.  )َﻣﻨَﺎ ِﺷﻒA drying-towel; napkin.
ٌﺸَﻔﺔ

1

ﻧﺸﻖ
َﺸ
5ﻖ
 ﺗَـﻨَ ﱠsee 10.
َ ﺸَﻖ اﻟ ِّﺮﻳ
َ ْ[ اْﺳﺘَـﻨHe snuffed the wind]: (TA, art. ﳐﺮ:) he snuffed, scented, or smelt, the
10 ﺢ
ِ

 ﺗـَﻨَ ﱠ. (Msb.) See 10 in art. ﺷﻢ.
wind; as also ﺸَﻘَﻬﺎ

َ ُ ﻧWhat is taken [or ladled out], while hot, from a cooking-pot. (TA.)
ٌﺸﺎﻗَﺔ

1

ﻧﺺ
ﻧَ ﱞ, (Mgh, TA,) He raised the thing; syn. ُ[ َرﻓـَﻌَﻪwhich is here to be
 ﻧَ ﱠ, (S,) aor.  ﹹ, (Mgh,) inf. n. ﺺ
1 َﺸْﻰء
ﺺ اﻟ ﱠ
understood, like the English equivalent by which I have rendered it, in several senses, as the sequel will show]. (S, Mgh, TA.) This is
the primary signification: (TA:) or, accord. to As, it is from
(A, Mgh,) or

َ ﺺ اﻟَﻌُﺮو
َﺺ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ﻧَ ﱠ, q. v. infra. (S.) You say, س
ﻧَ ﱠ, (M, K,) or ﺼﺘْـَﻬﺎ
ﻧَ ﱠ,

ُﺼﻬﺎ اﻟﻨَّﺴﺂء
ِ ﻧَ ﱠ, (Msb,) aor. as above, (A, Mgh,) and so the inf. n., (Msb,) He, or she, or the women,

raised, (A, Msb,) or seated, (K,) or raised and seated, (Mgh,) or showed, or displayed, (M,) the

ِﻣَﻨ ﱠ, (M, A, Msb, K,) or upon the ﺼﺔ
َﻣَﻨ ﱠ. (Mgh.) And ﺖ اﻟﻈﱠﺒْـﻴَﺔُ ِﺟﻴَﺪَﻫﺎ
 ﻧَ ﱠThe doebride upon the ﺼﺔ
ِﺼ

َ ﺺ ﻓَُﻼٌن
 ﻧُ ﱠSuch a one was set up
antelope raised, or elevated, her neck. (M, TA.) And ﺳِﻴًّﺪ ا
َ

ﻧَ ﱠ, (M, K,) inf. n. as above, (M,) He put the furniture, or goods,
as a lord, or chief. (A, TA.) And َﺺ اﳌﺘَﺎع
or

َ ﺼﻪُ إَِﱃ
َ ﺺ اﳊَِﺪﻳ
ﻧَ ﱠ, (M, Msb, TA,) or ﺻﺎِﺣﺒِِﻪ
ﻧَ ﱠ, (A,) aor.
utensils, one upon another. (M, K.) Hence, (TA,) ﺚ

and inf. n. as above, (M, Msb, TA,)

He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the

author thereof, resting it on his authority, by mentioning him, or mentioning,
uninterruptedly, in ascending order, the persons by whom it had been handed
down, up to the author; or mentioning the person who had related it to him from
the author, if only one person intervened; syn. ُ( ;َرﻓَـﻌَﻪM, TA;) [i. e.] َُرﻓَـﻌَﻪُ إَِﱃ َﻣ ْﻦ ﻗَﺎﻟَﻪ: (Msb:) IAar
says, (TA,)
tradition,

 اﻟﻨﱠ ﱡsignifies ﺲ اﻷَْﻛ َِﱪ
ﺺ
ِ [ اِﻹْﺳﻨَﺎدُ ِإَﱃ اﻟﱠﺮﺋِﻴthe tracing up, or ascribing, or attributing, a

in the manner explained above, to the greatest person of authority, here

meaning Mohammad, or the author of the tradition]; (K, TA;) [i. e.]

َ  ﻧَ ﱡsignifies ﺲ اﻷَْﻛ َِﱪ
ﺚ
ِ ِإْﺳﻨَﺎُدﻩُ َوَرﻓْـﻌُﻪُ ِإَﱃ اﻟﱠﺮﺋِﻴ.
ِ ﺺ اﳊِﺪﻳ

َ ﺺ اﳊَِﺪﻳ
ﻧَ ﱠ, (K,) or إَِﱃ ﻓَُﻼٍن, (S,) He ascribed, or attributed, or traced up,
ﺚ إِﻟَﻴِْﻪ
the tradition to him, or to such a one, in the manner explained above; syn. َُرﻓـَﻌَﻪ. (S, K.)
(Mgh.) You also say,

1

See also

َﺺ اﻟﱠﺸْﻰء
___ ﻧَ ﱠ. ﺺ
 أَﻧَ ﱡHe made the thing apparent, manifest, plain, or evident; he

showed it, exhibited it, manifested it, evinced it, discovered it, or revealed it. (M, *
K.) [The verb seems to be thus used because a thing is rendered conspicuous by being raised. See
[Hence,

َ ﺺ اﻟَﻌُﺮو
ﻧَ ﱠ, above.] ___
س

ﻧَ ﱠ, aor. and inf. n. as above, He, or it, (generally said of a passage in the Kur. or a trad.,) made
ﺺ َﻋَﻠ ﻰ َﺷْﻰٍء ﱠﻣﺎ

a statement, or a plain, explicit, unequivocal declaration, respecting some, or any,
particular thing, not capable of application to any other thing: and he mentioned
something, or anything, particularly, or specially; he particularized, or specified it

ُ اﻟﺘـﱠْﻮﻗﻴ
 اﻟﱠﻨ ﱡalso signifies ﻒ
by words; very frequently used in these senses: and such we are to understand from the saying] ﺺ
ِ

ُ َواﻟﺘـﱠْﻌِﻴ: (K:) [for which I would rather read ﺺ ﻋَﻠَﻰ َﺷْﻰء ﻣﱠﺎ
ُ ِﻒ َواﻟﺘـﱠْﻌﻴ
ُ اﻟﺘـﱠْﻮﻗﻴ: adding the
 اﻟﻨﱠ ﱠalso signifies ﲔ
ﲔ َﻋَﻠ ﻰ َﺷْﻰٍء ﱠﻣﺎ
ٍ
ِ
ّ
َ اﻟﻨﱠ ﱡ
observation that  اﻟﺘﻮﻗﻴﻒas syn. with  اﻟﻨﺺis restricted in art.  وﻗﻒin the K to a special relation to the law: and that ﺺ ﻋﻠَﻰ
 اﻟﻨﱠ ﱡare tropical, from
 اﻟﱠﺸْﻰِءis often found explained as signifying ُ ;ﺗـَْﻌِﻴﻴﻨُﻪas, for instance, in p. of Har.:] these significations of ﺺ
 ﻧَ ﱞbelow. ___ [From ُﺼﻪ
 ﻧَ ﱠsignifying he raised it, and consequently
that word as denoting elevation and appearance. (TA.) See also ﺺ
ْ ُ [ ﻳـَﻨُ ﱡapp. for ﺺ َﻣﺎ ﻋﻨَْﺪُﻫْﻢ
َ
he made it apparent, are derived several other significations, here following.] ___ ﺼﻬﻢ
ِ  ]ﻳـﻨُ ﱡoccurs in a
trad. respecting Heraclius, meaning

ﻧَ ﱠ
He elicits, and makes apparent, their opinion: (TA:) or ﺺ

َاﻟﱠﺮُﺟﻞ, (S, M, &c.,) inf. n. as above, (M,) signifies he went to the utmost point in questioning, or
asking, the man respecting a thing, (S, K,) so as to elicit what he possessed [of
information respecting it]; (S;) i. e. (TA) he importuned the man in questioning, or

asking, and urged him to tell the utmost that he knew; (A, TA;) or he questioned, or
asked, the man respecting a thing so as to elicit the utmost that he possessed [of

ﻧَ ﱠ, (S, M, Mgh, K,) and اﻟﱠﺪ اﺑﱠَﺔ,
information respecting it], (M.) [See also 3.] ___ [In like manner you say,] ﺺ اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ
(M, Msb,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., (S, M,)

He made the
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she-camel, and the beast, to exert herself to the full, or to the utmost, or beyond

َ
measure, in going, or pace; or to go the pace termed  ;َﻣْﺮﻓُﻮعsyn. ﲑ
ِْ رﻓَـﻌََﻬﺎ ِﰱ اﻟﱠﺴ: (M, Mgh:) or he
 اﻟﻨﱠ ﱡas signifying  ;اﻟﱠﺮْﻓُﻊfor the phrase  َرﻓَـﻌََﻬﺎ ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑnecessarily
elicited her utmost pace; (K, TA;) from ﺺ
implies the eliciting the utmost of her celerity of pace: (TA:) or

he went a vehement pace so as to elicit the

utmost that she possessed [of celerity[: (As, S:) or he put her in motion so as to elicit
her utmost pace: (A'Obeyd, TA:) or he urged, or incited, her, and elicited her pace: (Msb:)

َ ﺼَﻨ
ْ َ ﻧsignifies the same as ﺼَﻬﺎ
ﻧَ ﱠ, alone, also occurs in a trad., (M, Msb,) as meaning َُرﻓََﻊ َ�ﻗَـﺘَﻪ: (M:) and ُﺺ َ�ﻗَـﺘَﻪ
ﻧَ ﱠ. (IKtt, TA.)
ﺺ
ﻧَ ﱠ, making him the agent, and the verb intrans. (O, * TA.) [In the M, however, I find it said, that ﺺ
اﻟﻨﱠ ﱡ
You do not say of a camel ﺺ
ُ
ُ  ;اﻟﱠﺴﻴْـُﺮ اﻟﱠﺸِﺪﻳapp. indicating that they are inf. ns., of which the verb is ﺺ
ﻧَ ﱠ, aor., accord. to rule,  ﹻ,
and  اﻟﻨﱠﺼﻴﺺsignify ﺪ
ِ
signifying

He went a vehement pace, or vehemently: and Golius says, as on the authority of Ibn-Maaroof,

ٌ  ﻧَﺼﻴfor its inf. n., as signifying valide incessit: but see ﺺ
 ﻧَ ﱞbelow.] ___
ﺺ
ِ
 اﻟﻨﱠ ﱡalso signifies The urging or inciting [a beast]; syn. ﺚ
ﻧَ ﱠ, (M, K,) aor.
[Hence, app.,] ﺺ
اﳊَ ﱡ. (M.) ___ And َﺺ اﻟﱠﺸْﻰء
ﻧَ ﱞ, (TA,) He moved the thing; put it in motion, or into a state of commotion;
, inf. n. ﺺ

that this verb is used intransitively, with

َ َﺼﻨ
ْ َ ﻧ. (S, M, K.) Hence the saying, ُﺺ أَْﻧـَﻔﻪ
ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻨُ ﱡ
agitated it; stirred it; shook it; (M, K;) as also ُﺼﻪ

َ ( َﻏK, TA [in the CK, incorrectly, ﺺ
ﻳَِﻨ ﱡ,]) Such a one moves about his nose by reason of anger.
ﻀﺒًﺎ
ُ َ َ ْ
ُ َ ْ َ( ;ﻧM;) which is a dial. form; (A'Obeyd,
(TA.) And  ﻧَﺼﻨَﺺ ﻟﺴ ﺎﻧَﻪHe moved about his tongue; (S, M;) like ﻀﻨَﻀﻪ
ِ
S;) the former being the original; the

 صnot being, as some assert it to be, substituted for the  ;ضfor these two letters are not of

the same kind so as to be commutable. (M.) See also 8.

َ ﺼ
 ﻧَ ﱠsee 3.
2ﺺ
ّ � , (K,) inf. n. ٌﺻﺔ
ُﻣَﻨﺎ ﱠ, (TA,) He (a man, TA) went to the utmost length with him, (namely his
3 ُﺻﻪ
3

creditor,)
(TA.)

ٌ ﺗـَﻨْﺼﻴ.
in reckoning, so as to omit nothing therein; (K, TA;) as also ُ ﻧﺼّﺼﻪ, (K,) inf. n. ﺺ
ِ

He (God) went to the utmost length with him, (namely a man,) in questioning and in

reckoning. (TA.) [See also 1.]

ّ  ﺗﻨﺎThe people, or company of men, crowded, thronged, or pressed,
6 ُص اﻟَﻘْﻮم
together. (TA.)

ّ  اﻧﺘHe, or it, (said of a camel's hump, Lth, TA,) became raised, or elevated, or high: (K, TA:) or (TA)
8ﺺ
became even and erect. (Lth, K, * TA.) [In a copy of the A, the verb in these senses, and relating to a camel's hump, is

ُ ﺼﺖ اﻟَﻌُﺮو
ّ اﻧﺘ, (M, K,) or ﺼﺔ
ّ
ﻧَ ﱠ.] You say also, س
ﺺ
ِ  اﻧﺘﺼﺖ ﻋﻠ ﻰ اﳌِﻨَ ﱠ, (A,) The bride became raised,
ِﻣَﻨ ﱠ. (M, A, K.) He (a man, TA) drew
(A,) or seated, (K,) or shown or displayed, (M,) upon the ﺼﺔ

written

himself together; contracted himself; or shrank. (Ibn-'Abbád, K, TA.)

َ َﺼﻨ
َ َﺼﻨ
ْ َﻧ, (Sh, M,) He, or it, became in motion, or in a state of
ْ َ ﻧ, (S, M, K,) inf. n. ٌﺼﺔ
R. Q. 1 ﺺ
commotion; became agitated, stirred, or shaken; moved, or moved about,;
bestirred himself or itself; shook. (Sh.) He (a man) shook in his walk, being erect. (M.) He (a
camel)

shook, or became in a state of commotion, in rising from the ground. (M.) ___

[Also,] said of a camel, it is like

َ ﺼَﺤ
ْ ( ;َﺣS;) i. e., it signifies (TA) He (the camel) fixed, or made firm or steady,
ﺺ

his knees upon the ground, and put himself in motion, or in a state of commotion,

َ َﻀﻨ
ْ َﻧ.] ___ And He (a camel) made a hollow place in
previously to rising. (Lth, K, TA.) [See also ﺾ

َ َﺼﻨ
ْ َ ﻧused transitively, see 1, latter
the ground with his breast, in order to lie down. (M, TA.) ﺺ
portion, in three places.

 ﻧَ ﱞThe end, or extremity, of anything; (Az, S, M;) the utmost, or extreme, extent, term, limit,
ﺺ
َ إذَ ا ﺑـََﻠَﻎ اﻟّﻨ
point, or reach, of a thing: this is the primary signification. (Az, TA.) It is said in a trad., (S, M,) of 'Alee, (S,) ُﺴﺂء
ِ
ِ
4

َ ﻧَ ﱠ, (K, * TA,) but the former is that which is commonly
َ ﻓَﺎﻟَﻌ, ﺺ اﳊَﻘﺎق
ﺼﺒَﺔُ أَُوَﱃ ِ�َﺎ ِﻣَﻦ اﻷُِّم
ِ ِ ( ﻧَ ﱠS, * M, K, *) or ﺺ اﳊَﻘﺎﺋِِﻖ
known; (TA;) i. e.

When women attain the period of mature intellect, (Mbr, S, K, TA,) and

know the real natures of things, (K, art. ﺣﻖ,) [then the male relations on the father's
side have a better right to dispose of her in marriage than the mother;] meaning, when
they attain to that age at which they are qualified to contend for their rights;
[accord. to the former reading;] for this is what is termed
TA:) or

اﳊَِﻘﺎق: (K, * TA:) or when they attain to puberty: (Az,

when they attain to that period at which they become objects of contention

for right; when every one of the guardians asserts himself to have the best
right: (K:) or  اﳊﻘﺎقin the trad. is a metaphorical term, from the same word as applied to camels [when entering upon the fourth
year]; (K, * TA;) and
and the meaning is,

اﳊﻘﺎﺋﻖ, also, in this case, accord. to some, properly signifies the same, being a pl. of ٌ( ;ِﺣﱠﻘﺔTA in art. );ﺣﻖ

when they attain to the extreme term of childhood. (M, K.) In the conventional

language of men of science, it signifies

A thing [or statement] plainly, or explicitly, declared, or made

ّ َ ﻧof
manifest, by God, and his Apostle; of the measure ٌ ﻓـَﻌْﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (Msb:) or a ﺺ
the Kur-án, and of the traditions, is

an expression, or a phrase, or a sentence, indicating a

particular meaning, not admitting any other than it: (TA:) so in the conventional language of the
lawyers and the scholastic theologians: (MF, on the

 ُﺧْﻄﺒَﺔof the K:) or a statute, or an ordinance, indicated

 اﻟﱠﻨ ﱡas denoting
by the manifest or plain meaning of words of the Kur-án, and of the Sunneh: from ﺺ
elevation and appearance: or, as some say, from
used by the practical lawyers, it signifies

ُﺼﻪ
 ﻧَ ﱠas signifying he elicited, and made apparent, his opinion. (TA.) Hence, also, as

An evidence, or a proof: (TA:) [and particularly a text of the Kur-

án, or of the Sunneh, used as an authority in an argument, for proof of an

ٌ ﺼﻮ
ُ ُﻧ. (Msb.) ___ [Also, The text, or very words, of an author, book,
assertion.] The pl. [in all these senses] is ص
writing, or passage: frequently used in this sense.]

Hardness, difficulty, or straitness, of an affair, or a state, or
5

case. (M, TA.)

ٌ  ﻧَﺼﻴ, (S, K,) A vehement pace, in which a beast is made to
َﺳﻴْـٌﺮ ﻧَ ﱞ, and ﺺ
ﺺ
ِ

exert itself to the full, or to the utmost, or beyond measure; or in which the utmost
possible celerity is elicited; [this meaning seems to be indicated, though not expressed, in the S;] syn. ِﺟﱞﺪ َرِﻓﻴٌﻊ:
(K:) or, the former, as Az says, in one place,

a kind of swift pace: or, as he says in another place, the utmost

ٌ  ﻧَﺼﻴsignify a
 ﻧَ ﱞand ﺺ
pace which a beast of carriage is able to attain: (TA:) or ﺺ
ِ
vehement pace or going. (M.) See 1.

ٌ  ﻧَﺼﻴ: see ﺺ
ﻧَ ﱞ, last sentence, in two places.
ﺺ
ِ
ُ ﺼﺎ
 َﻫُﻮ ﻧَ ﱠHe is one who moves about his nose [much] by reason of anger. (Ibn-'Abbád, K.)
ﻒ
ِ ْص اﻷَﻧ
ٌ ﺼﻨَﺎ
ْ َ َﺣﻴﱠﺔٌ ﻧA serpent that moves about much. (K.) [See also ض
ٌ ﻀﻨَﺎ
ْ َﻧ.]
ص
َ ﺖ َرُﺟًﻼ أَﻧَ ﱠ
ُ َﻣﺎ َرأَْﻳ
َ ﺺ اﳊَِﺪﻳ
ﻧَ ﱠ, q. v.]. 'Amr Ibn-Deenár said, ﺚ
[ أَﻧَ ﱡa comparative and superlative epithet from ﺚ
ﺺ
ِ ﺺ ﻟِْﻠﺤِﺪﻳ
ّ  ﻣَﻦ اﻟﱡﺰْﻫِﺮI have not seen a man more skilled in tracing up, or ascribing, or
ى
ِ
ِ
ﻧَ ﱠ,)
attributing, a tradition to its author, in the manner explained above, (voce ﺺ
than Ez-Zuhree; i. q. ُ أَْرﻓََﻊ ﻟَﻪand أَْﺳﻨََﺪ. (TA.)

ٌﺼﺔ
 َﻣﻨَ ﱠ: see what next follows, throughout.
ٌﺼﺔ
 َﻣَﻨ ﱠ, (Mgh,) The thing upon which a bride is raised (S, * A, K) and
 ِﻣَﻨ ﱠ, (S, M, A, Msb, K,) or ٌﺼﺔ
seated, (Mgh,) or shown or displayed, (M,) or upon which she stands ([ ﺗﻘﻒbut this is probably a
mistake for

ﺗَـْﻘﻌُُﺪ, i. e. sits,]) when displayed to the bridegroom, (Msb,) in order that she may

be seen (M, Mgh) [and distinguished] from among the women; (Mgh;) being a chair, (Mgh, Msb,
TA,) or

couch; (TA;) or consisting of pieces of cloth raised, and carpets laid smoothly

for a seat: (M:) written with kesr (Msb, K) as being an instrument, (Msb,) or with fet-h [as being a place]: (Mgh:) accord. to
6

some authorities,

ٌﺼﺔ
 ِﻣﻨَ ﱠand
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ٌﺼﺔ
 َﻣَﻨ ﱠseem to signify the same thing: (TA:) or the latter is the [ َﺣَﺠَﻠﺔi. e. a kind of curtained canopy] (K, TA)
َ
ﻧَ ﱠ, q. v. (K.) It is said in a proverb, ﺼِﺔ
ِﻣﻨَ ﱠ: (TA:) from َﺺ اﳌﺘَﺎع
 ُوِﺿَﻊ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠ ﻰ اﳌِﻨَ ﱠSuch a one was
over the ﺼﺔ
exposed to disgrace and infamy: (TA:) or to the utmost disgrace and infamy. (M.)

7

ﻧﺼﺄ
َ َ ﻧ, aor.  ﹷ, He took him by the [ َ�ﺻﻴَﺔor forelock]: (K:) from ٌَ�ﺻﻴَﺔ: and therefore regarded by some as
1 ﺼﺄَُﻩ
ِ
ِ
improperly mentioned in the K in this art. (MF.) ___

َ َﻧ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ٌﺺء
ْ َﻧ, (TA,) He chid, (a camel, TA, or sheَﺼﺄ

َ َﻧ, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He raised, or elevated, a thing: (Ks, AA, S, K:)
َزَﺟَﺮ. (AZ, S, K.) ___ َﺼﺄ
ﻧَ ﱠ. (S.)
dial. form of ﺺ
camel, S); syn.

1

ﻧﺼﺐ
َﺼ
ٌﺼ
َ َ ﻧ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ْ َ( ;ﻧS, K;) and ﺼﺐ
ّ ( ; ﻧK;) He set up, put up, set upright, erected, a
1ﺐ
thing: (S:)

he elevated, raised, reared, a thing. (K.) ___ He set up, a stone as a sign, or mark.

َﺼ
َ ﻧَﺼ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
َ َ ﻧHe raised his head. (TA.) ___ ﺐ
ٌﺼ
َ َﻧ, He (a goat) had
ُﺐ َرأَْﺳﻪ
ِ
َ َ ﻧI set, or set up, such a one as an
ُ ْﺼﺒ
erect ears. (S: the inf. n. only mentioned.) ___ ﺖ ﻓُﻼًَ� ﻟَِﻜَﺬا
(Msb.) ___

obstacle to such a thing, or as a butt for such a thing, like the butt of archers. (TA,
art.

َ ___ ﻧُﺼ.) [ ﻋﺮضSuch a one was set up, or appointed, for the
ﺐ ﻓَُﻼٌن ﻟِﻌَِﻤﺎَرِة اﻟَﺒـَﻠِﺪ
ِ

putting, or keeping, of the town, or district, in a flourishing or prosperous state,

َ َﻧَﺼ, aor. ﹹ
with respect to building, culture, population, &c.]. (A.) ___ ﺐ

, inf. n.

ٌﺼ
ْ َﻧ, (S,
ﺐ

َ َ ْ َﺐ ﻧ
َﺼ
َ َﻧ, (S,) He sang, or chanted, a kind of song, or chant, peculiar to the
ب
ِ ﺼﺐ اﻟَﻌﺮ
ُ , (K,) [by which camels are urged, or
Arabs, (S, K, &c.,) of the description termed ﺣَﺪ اء
K,) or

excited,] or a kind of song (K) resembling what is thus termed, (S,) but finer, or more

ٌﺼ
ْ َ ﻧis The kind of singing, or chanting, above described: (S, K:)
delicate. (S, K.) What is termed ﺐ
or

ُ resembling singing: (AA:) or a kind of modulation: (Sh:) or a kind of
a kind of ﺣَﺪ اء

song, or chant, of the Arabs: (ISd:) or, of the Arabs of the desert: (TA:) or poetry such as
is commonly recited, well regulated and set to an air: (Nh:) so called because, in

َﺼ
َ َﻧ, [aor.  ﹻ,
َ ﺐ اﳊَْﺮ
singing or chanting] it, the voice is raised, or elevated. (The Fáïk.) ___ ف

[

ٌﺼ
ْ َﻧ,] He wrote, or pronounced, the [final] letter with ﺼﺐ
ْ َ( ;ﻧS;) which is,
 ﹹ,) inf. n. ﺐ
in the case of the final inflection of a word, like  ﻓَـْﺘﺢin the non-inflection: (S, K:) [i.
(not

e., he wrote it, or pronounced it, with ﹱ

or

 ﹷ:) so called because the sound of a word of which the final
1

letter is so pronounced rises to the highest cavity of the mouth. (Lth.) A conv. term of grammar. (S, K.)

َﺼ
َ َ[ ﻧHe
َﺐ اﻟَﻜِﻠَﻤﺔ

ْ َﻧ, i. e., making its vowel of inflection
wrote, or pronounced, the word with ﺼﺐ
&c.,

according to the rules of grammar:] he made the word to have fet-hah as its

َﺼ
َ ﺐ ﻟَﻪ اﳊَْﺮ
َ َﻧ, (inf. n. ﺐ
ٌﺼ
ْ َﻧ, TA,) He made war upon him: syn.
vowel of inflection. (Msb.) ___ ب

َ ﻧُﺼ, and of the
َ َو. (K.) ___ Of anything that is raised, and with which one goes to meet, or encounter, a thing, one says ﺐ
ﺿَﻊ
ِ
َ َ
ٌ ْ
ُ َ َ
agent, ﻧَﺼﺐ. (M, K.) ___ ﻧَﺼﺐ ﻟَﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻧَﺼﺐ, He acted with hostility, or enmity,
َ َ ﻧI gave him counsel from which he should
ُ ﺼْﺒ
towards him. (S, K.) See also 3. ___ �ًﺖ َﻟﻪُ َرْأ

َﺼ
َ َﻧ, aor.  ﹹ, (inf. n. ﺐ
ٌﺼ
ْ َﻧ, TA,) He put down a thing: syn. ﺿَﻊ
َ َو. Thus the verb bears
not deviate. (A.) ___ ﺐ
َ َﻧ, aor. ﹻ
He set, or put, absolutely: often used in this sense.] ___ ُﺼﺒَﻪ

two contr. significations. (K.) ___ [

; and

 اﻧﺼﺒﻪ,

َﺼ
َ ْإِﻧ, TA,) It (disease) pained him; occasioned him pain. (K.) ___ ﺐ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ
َ َﻧ, aor.  ﹹ, (inf.
ٌ ﺼﺎ
ب
َ َ
ٌْ
n. ﻧَﺼﺐ, TA,) He strove, or exerted himself, unusually in his pace: (K:) or  ﻧَﺼﺐsignifies he

(inf. n.

pursued his journey with diligence, or energy: (TA:) or he travelled on all the day, at

ُﺼ
ْ  اﻟﻨﱠis the first pace;
a gentle pace: (S, K:) or he journeyed on all the night. (TA.) En-Nadr says, ﺐ

ُ َاﻟﱠﺪﺑ, [but see  ];َوَﺳَﺞthen,  ;اﻟَﻌَﻨُﻖthen,  ;اﻟﺘﱠـَﺰﻳﱡُﺪthen,  ;اﻟَﻌْﺴُﺞthen, ﻚ
ُ  ;اﻟﱠﺮْﺗthen,  ;اﻟَﻮْﺧُﺪthen, ُاﳍَْﻤﻠََﺠﺔ. (TA.)
ﺐ
َ ﻧَﺼ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
َ ﻧَﺼ, inf. n. ﺐ
ٌﺼ
َ َﻧ, He was fatigued, tired, or wearied, (S, K.) ___ ﺐ
ٌﺼ
َ َﻧ, He
ﺐ
ِ
ِ
َ  ﻧَﺼHe strove; laboured;
suffered difficulty, trouble, distress, or affliction. (TA.) ___ ﺐ
ِ
ْ َ َ ْ [ ﻓَِﺈذَا ﻓَـَﺮKur, xciv. 7,] signifies And when thou shalt have finished thy
or toiled. (K.) ___ ﻏﺖ ﻓَﭑﻧْﺼﺐ
then,

prescribed prayers,

fatigue thyself in supplication: (Katádeh, Jel:) or when thou shalt have finished the

obligatory prayers,

ٌ َ�ﺻ.
fatigue thyself in the performance of the voluntary. (TA.) See ﺐ
ِ

ّ  ﻧThe horses erected their ears often, or exceedingly. The teshdeed is to
2 ﺼﺒﺖ اﳋَﻴْﻞُ آذَاﻧَـَﻬﺎ
render the signification frequentative or intensive. (S.) ___ See 1, and 3.

2

َ ُﻣﻨَﺎ, TA,) He made an open show of evil conduct, mischief, or
3 ﺸﱠﺮ
 �ﺻﺒﻪ اﻟ ﱠ, (inf. n. ٌﺻﺒَﺔ

َ َ ﻧ, (K,) unaugmented.
malevolence, to him; (K;) and in like manner, of enmity, (TA,) and of war; (S, TA;) as also ُﺼﺒَﻪ
(TA: in the CK,

َﺼ
َ َﻧ.
ّ  ﻧ.) See also ُﺐ ﻟَﻪ
ﺼﺒﻪ

4  اﻧﺼﺒﻪHe fatigued, tired, or wearied, him: (S, K:) it (an affair) fatigued him, &c.: (TA:) it
(grief, or anxiety,)

َ ( ; ﻧَﺼTA;) and perhaps ُﺼﺒَﻪ
َ َ ﻧis also
fatigued, tired, or wearied, him; (CK, TA;) as also ُﺐ ﻟَﻪ
ِ

ّ َُ َ َ
�
ِ ٰ  اﻧﺼﺐ اﳊِﺪﻳﺚ ِإَﱃ رﺳﻮِل اHe ascribed, or
attributed, the tradition to the Apostle of God; syn.  أَْﺳﻨََﺪﻩُ إِﻟَﻴِْﻪand َُرﻓـَﻌَﻪ. (TA.)  اﻧﺼﺒﻪHe
َ ّ
assigned him, or gave him, a ﺼﻴﺐ
ِ َ ;ﻧi. e., a lot, or portion. (K.)  اﻧﺼﺐ اﻟ ِﺴ ِّﻜﲔHe made, or
َ  )ﻧto the knife. (S, K.)
put, a handle (ﺼﺎب
ِ
used in this sense, with reference to grief, or anxiety. (K.) See 1.

ّ  ﺗﻨThe she-asses stood round the he-ass. (S, K.) ___ See 8.
5 ﺖ اﻷُﺗُُﻦ َﺣْﻮَل اﳊَِﻤﺎِر
ِ ﺼﺒ
6  ﺗﻨﺎﺻﺒﻮﻩThey divided it into lots, or portions, among themselves. (TA.)

َﺼ
َﺼ
َ َ ﻧand ﺐ
ّ  ﺗﻨ, quasi-pass. of ﺐ
ﻧَ ﱠ, He, or it, became set up, put up, set upright,
8  اﻧﺘﺼﺐand ﺼﺐ
or

erected; stood up, or upright, or erect; became elevated, raised, or reared: (K:)

became even and erect. (TA, art. ﻧﺺ.) ___ He stood erect, raising his head. (TA.) ___ [It

َ  اﻧﺘﺼﺐHis hair, being
was, or became, erect, vertical, or perpendicular.] ___ [ُﺷﻌَ ُﺮﻩ

ٌ ( ُﻣﻨْـﺘَﺼTA) and ﺼﺐ
ّ ( ﺗﻨK) It (dust) rose high. (K, TA.) ___
full-grown, stood out: see ___ اﻧﺘﺼﺐ.] ﺐ
ِ

ْ  إِﻧْـﺘَﺼSet up thy cooking-pot [upon the ﺼﺐ
َ ْﻣﻨ, or trivet,] to cook, said to a cook. (IAar.) ___
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ُﻣﻨْـﺘَﺼ:] said of a mouth. (TA, art. ___.) دﻓﻖ
[ اﻧﺘﺼﺒﺖ أَْﺷَﻨﺎﻧُﻪُ إَِﱃ ﻗُﱠﺪ اٍمIts teeth stood out forwards: see ﺐ
ِ
َ  [اﻧْﺘis often used absolutely as meaning An erection of the penis.] ___ ف
ٌ ﺼﺎ
ُ  اﻧﺘﺼﺐ اﳊَْﺮThe letter
ب
ِِ
َﺼ
َ َ]ﻧ. (S.)
ْ
َ ﺐ اﳊَْﺮ
[meaning the final letter of a word] was written, or pronounced, with ﻧَﺼﺐ: [see ف
3

َﺼ
َﺼ
َ َﻧ, (of which it is the inf. n.,) throughout. ___ ﺐ
ٌﺼ
َ َ ﻧand ﺐ
ٌﺼ
ُ ُ ﻧand ٌ ﻧَﺼﻴﺒَﺔA sign, or
ٌﺼ
ْ َ ﻧand ﺐ
ْ َ ﻧ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﻋﻠَﻢٌ َﻣْﻨﺼُﻮ: (K:) i. e., set up [as
mark, set up to show the way; or a standard set up: syn. ب

ٌﺼ
ُ ُ ﻧis pl. of ٌﻧَﺼﻴﺒَﺔ, like as  ُﺳُﻔٌﻦis of ٌَﺳﻔﻴﻨَﺔ. (Lth, TA.) Also, ٌﺼﺒَﺔ
ْ ُ ﻧ, A pole, or
a sign] to a people: (TA:) or ﺐ
ِ
ِ
ُ أََ�ﺻﻴ
َ ; (K;) set up to show the way: (TA:) also, ﺐ
mast; syn. ٌﺳﺎِرﻳَﺔ
ِ

ُ ( ﺗـََﻨﺎﺻﻴpls. which have no sings.,
ﺐ
ِ
ٌ َ  أَْﻋand ﺻًُﻮى: (K:) stones set
TA,) Signs, or marks, or stones, set up to show the way; syn. ﻼم
and

up on the tops of isolated small mountains, whereby travellers are to be

ُ  ]ﻳـَﻨَﺎﺻﻴsignifies A sign, or mark, set up to show the way in a
ٌ [ ﻳـَﻨْﺼُﻮpl. ﺐ
directed: (TA:) also, ب
ِ

ُ ُﻧ, meaning idols. (Zj.) ___
ْ َﻧ, meaning as above: others ﺐ
desert. (Fr.) In the Kur, lxx., last verse but one, some read ﺐ
ٍﺼ
ٍﺼ
ٌﺼ
ْ َ ﻧalso signifies A goal; or limit; syn. ٌﻏَﺎﻳَﺔ: (K:) or rather, some say that
ﺐ
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it has this signification [in the verse of the Kur. above referred to]; but the former meaning, of a sign, &c., is the more correct. (TA.)

___ See also

ٌﺼ
ٌﺼ
ُ ُﻧ, below. ___ ﺐ
ٌﺼ
ْ ُ ﻧand ﺐ
ْ َﻧ, with respect to rhyme in a verse, is The being free from
ﺐ

anything that would mar it, (Akh, K,) when the verse itself is not curtailed; for when the

 ﻧﺼﺐis not applicable, though the rhyme be perfect: accord. to an explanation received from the Arabs:
ُ َ
not one of the terms of Kh. (Akh.) Derived from  اﻻﻧْﺘﺼ ﺎب, as signifying the standing erect; being tall; making one's self tall, by
ِِ
ٌْ
stretching the neck; and therefore not applied to verse that is curtailed. (IJ, ISd.) ___  ﻧَﺼﺐOne who is set, or set up,

verse is curtailed, the term

as an obstacle to a thing, or as a butt for a thing, like the butt of archers. (TA, art. ﻋﺮض.) See 1.
___

ٌﺼ
ْ َ[ ﻧA peculiar mode of singing, or chanting: or a peculiar kind of song, or
ﺐ

chant]: (See 1.)

ُﺼ
ُﺼ
ْ َﻧ, or the latter is a barbarism, (K,) disallowed by Kt; but it is allowed by Mtr; and said to have
ْ ُ ٰﻫَﺬا ﻧ, and ﺐ ﻋﻴﲎ
ﺐ ﻋَﻴِْﲎ
4

been heard from the Arabs [of the classical ages];

This is a conspicuous object of my eye; a thing in

full view of my eye: said of a thing that is manifest, or conspicuous, [standing before one,] and even when it is lying, or

َ  َﺟﻌَْﻠﺘُﻪُ ﻧﺼI made him, or it, a conspicuous object, or a thing in
ﺐ ﻋﻴﲎ
ْ َﻧ, in this case, is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., and
full view, of my eye. (TA.) ___ Mtr says, that ﺼﺐ
thrown down. (TA.) ___

means an object [as it were set, or set up,]

conspicuously seen of the eye, so as not to be forgotten,

nor to be unheeded, nor to be placed behind the back, or uncared for, or

ٌﺼ
ٌﺼ
ٌ ُ( ﻧُﺼK) Evil; (S;) trial; affliction;
ْ ُ( ﻧS, K) and ﺐ
ْ َ ﻧand ﺐ
disregarded. (MF.) ___ ﺐ
misfortune: (S, K:) so in the Kur, xxxviii., 40: (S:) disease: (K:) affliction occasioned by disease.
(Lth.) See also

َ َﻧ.
ﺼﺐ

ٌ ﻧَﺼﻴ.
ٌﺼ
ْ  ﻧ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌﺼ
َ َ[ ﻧas a subst.] Fatigue; weariness; toil. ___ Difficulty; trouble; distress; affliction.
ﺐ
ٌْ
(TA.) See the verb: and see ﻧَﺼﺐ.
ٌ  ﻧَﺼDiseased; sick; and in pain. (K.)
ﺐ
ِ
ٌﺼ
ُ ُ___ ﻧ. ﺐ
ٌﺼ
ٌﺼ
ٌﺼ
ُ ُﻧ: [but it seems
ٌﺼ
ُ ُ ﻧ: see ﺐ
ْ َ( ﻧK, Msb) and ﺐ
ْ ُ( ﻧK: accord. to the S, the latter is sometimes written ﺐ
ﺐ
ٌ ُ
ٌْ
that  ﻧُﺼﺐis the more common of the two words:]) and ( ﻧَﺼﺐS, Msb) What is set up and worshipped to
the exclusion of, or in preference to, the true God: (S:) or anything that is so

ٌﺼ
ُ ُ ﻧis ب
َ ْأَﻧ:
ٌ ﺼﺎ
worshipped: (K:) or a stone that is set up and so worshipped: (Msb:) the pl. of ﺐ
ٌﺼ
ُ ُ ﻧis a pl. of ﺐ
ٌﺼ
َ  ;ﻧand it may be a
ْ َﻧ, like as ﻒ
ٌ ﺼﺎ
ٌ  ُﺳُﻘis of ﻒ
ٌ َﺳْﻘ: (Msb:) or it is a pl. of which the sing. is ب
ﺐ
ِ
ٌ َ
ٌ ْ
sing., the pl. of which is أَﻧْﺼﺎب: (Zj:) which last word, accord. to some, is syn. with أَﺻﻨَﺎم: but others deny this; because

(S, Msb:) or

 اﺻﻨﺎمare figured and sculptured or painted; whereas  اﻧﺼﺎبare of an opposite description. (Msb.) [See a verse cited in art. ﻣﻮر.]
ُ َ
___ Also,  اﻷَﻧْﺼﺎبCertain stones which were set up around the Kaabeh, over which
5

it was customary for the name of some deity to be pronounced in the killing of

)ﻳـَُﻬ ﱡ, and upon which victims were slain in sacrifice to another, or
animals (ﻞ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ

ٌﺼ
ُ ُﻧ, as  أَْﻋﻨَﺎٌقis of  ;ﻋُﻨٌُﻖor of ﺼﺒﻖ
ْ ُﻧ, as  أَْﻗـَﻔﺎٌلis of ٌﻗـُْﻔﻞ. (TA.)
others, than the true God: (ISd, K:) pl. of ﺐ
___

ٌﺼ
ُ ُﻧ, as occurring in the Kur, v. 4, signifies An idol; or a stone which the pagan Arabs set up,
ﺐ

to sacrifice, or slay animals, before it, or by it, and which became red with the

َ ﻧ, and signifying idols. (Jel.) ___ ب اﳊََﺮم
ُ ﺼﺎ
َ ْ أَﻧThe limits of the sacred
ٌ ﺼﺎ
blood: (Kt:) or pl. of ب
ِ
ِ
territory [of Mekkeh]; (K;) i. e., signs, or marks, set up there, whereby it might be

ٌﺼ
ْ َﻧ.
known. (TA.) See also ﺐ
ْ َ ﻧA laying of a snare; meaning a plot, a stratagem, or an artifice. (TA.)
ٌﺼﺒَﺔ
ٌﺼ
ْ َﻧ.
ْ ُ ﻧ: see ﺐ
ٌﺼﺒَﺔ
ُ ( ;َﻣﻐﻴK;) the place to which it returns. (TA.) ___ See
َ  ﻧThe place of sun-set; ﺲ
ٌ ﺼﺎ
ب
ِ ﺐ اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
ِ
ٌ َﻣﻨْﺼ: and ب
َ ﺐ ___ ﻧ
ٌﺼ
ُ ُ ﻧThe handle of a knife; (S, K;) in which the  ﺳﻴَﻼنis set: (TA:) pl. ﺐ
ٌﺼ
ُ ُﻧ. (K.)
ٌ ﺼﺎ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ
___ ﻧِﺼﺎب, of property, The amount which renders it incumbent on the possessor to pay
َاﻟﱠﺰ: (S, K:) as two hundred dirhems, or five camels, (S,) [or twenty deenárs, or forty sheep or
the alms, or tax, called ﻛﺎة
goats. (IbrD.)] So called as being the source whence the tax comes. (Msb.)

ٌﺼ
ٌ ( ﻧَﺼﻴS, K) and ﺐ
ْ ( ﻧK) A share, or portion, or lot, syn. ﻆ
ﺐ
( ;َﺣ ﱞS, K;) of a thing; (S;) or of anything; (TA;) a
ِ
ِ
ُ ْ َﻣﻨwhat is set:] pl. of the former ُ أَْﻧﺼﺒَﺂءand ٌأَْﻧﺼﺒَﺔ
ٌ ﺼﻮ
set portion: (A:) [hence it appears to be in the sense of ب
ِ
ِ
ٌ ُ
ٌ
(K, Msb) [the latter a pl. of pauc.], and ﻧُﺼﺐ. (Msb.) ___  ﻧَﺼﻴﺐA tank, or cistern. (S, K.) ___ A snare, or
ِ
ُ َْﻣﻨ. (TA.) See also ٌَﻣﻨْﺼُﻮﺑَﺔ.
ٌ ﺼﻮ
fowler's net, set, or set up: (S, K:) thus in the sense of ب
ُ َ
ٌﺼﻴﺒَﺔ
ِ َ ﻧ, (S,) or ﻧَﺼﺎﺋِﺐ, (K,) which latter is the pl. of the former, (TA,) Stones which are set up around a
6

tank, or cistern, and the interstices of which are filled up with kneaded clay. (S, K.)
Dhu-r-Rummeh says,

*
*

َﻫَﺮﻗْـﻨَﺎُﻩ ِﰱ َ�ِدى اﻟﱠﻨِﺸﻴْـﺌَِﺔ داﺛٍِﺮ
ْﻗَِﺪٍﱘ ﺑِﻌَْﻬِﺪ اﳌَﺂِء ﺑـُْﻘٍﻊ ﻧَﺼَﺎﺋِﺒُﻪ

*
*

We poured it out into an old cistern of which the water was dried up and the

[

bottom apparent, which for a long time had contained no water, the stones set
up around which, having their interstices filled up mith kneaded clay, were

ُ ﺼﺎﺋ
َ
black and white]. (S.) The pron. in  ﻫﺮﻗﻨﺎﻩrefers to a large bucket mentioned before. (TA.) ___ ﺐ
ِ َ ﻧis also explained
by A'Obeyd as signifying

Stones that are set up around a tank, or cistern, to mark the

ٌﺼ
ْ َﻧ.
quantity of water with which the camels will be satisfied. (TA.) See ﺐ
ٌ ُﻣﻨْﺼ, Grief, or anxiety, that fatigues, tires, or wearies: (K:) after the manner of
ٌ  َﻫﻢﱞ َ�ﺻi. q. ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َ َ ;ذُو ﻧlike  َ�ﻣٌﺮand َﻻﺑٌِﻦ: or  �ﺻﺐis here an act. part. n. used in the sense of the pass. part. n.
a rel. n.: (Sb, K:) meaning ﺐ
ٍﺼ
ِ
ٌ َ ٌﻟَﻴْﻞ,
ُ َ ُ
ٌ ُ َ
[ ]ﻣﻨْﺼﻮبfollowed by  ;ﻓﻴﻪi. e. ﻳـﻨْﺼﺐ ﻓﻴﻪ, in which one is fatigued, tired, or wearied; like �ﺋﻢ
ِِ
ِِ
ِ
ُ ُ
َ َﻧ, in the sense of ُأَْﺗـﻌَﺒَﻪ, has been heard; (K;) and  �ﺻﺐis its act. part. n.
ﺼﺒَﻪُ اﳍَﱡ
meaning ﻳـﻨَﺎم ﻓﻴﻪ, &c.: (S:) or the phrase ﻢ
ِِ
ٌ َﺐ
ٌﺼ
َ َ ﻧis also said to be a phrase of the same kind as ﺖ
ٌ ِت َﻣﺎﺋ
ٌ َﻣْﻮ, and [ ; ِﺷْﻌٌﺮ َﺷﺎِﻋٌﺮtherefore meaning
(TA.) ___ �ﺻﺐ
ِ
ٌ ﺶ َ�ﺻ
َ َ
ٌ َﻋْﻴ, and ﺼﺒَﺔ
Severe fatigue, or difficulty, or trouble, and the like]. (TA.) ___ Also ﺐ
ٍ ذُو ﻣْﻨ
ِ
ُ َ
ْ أَْﻫﻞُ اﻟﻨﱠ,
, A fatiguing, laborious, or troublesome, life. (K.) ___  اﻟﻨـﱠﻮاﺻﺐ, and ُ اﻟﻨﱠﺎﺻﺒِﻴﱠﺔ, and ﺐ
ِﺼ
ِ
ِ
Appellations of a sect who made it a matter of religious obligation to bear a
violent hatred to 'Alee (K) the son of Aboo-Tálib: (TA:) [so called] ُ ِﻷَﻧـﱠُﻬْﻢ ﻧَﺼَﺒُﻮا ﻟَﻪbecause they acted
with hostility, or enmity, towards him, (K,) and openly opposed him: they were a sect of the Khawárij,

اﳋََﻮاِرُج. (TA.)

 َ�ِﺻﺒَﺔُ اﻟﱡﺸَﺠﺎِعThe eye of the serpent called ﺷﺠﺎع, which it raises to look. (TA in art.

7

ﺷﺠﻊ.) ___ By the expression  َﻛﻨَﺎِﺻﺒَِﺔ اﻟﱡﺸَﺠﺎِعin the following words of the poet,
*
is meant

ْ َ ﺼٌﺮ َﻛﻨَﺎﺻﺒَﺔ اﻟ ﱡ
َ َﺑ
ﺻِﺪ
ِ ﺸﺠﺎِع اﳌُﺮ
ِِ

*

ُ ْ )ﻳـَﻨto look at, or see,
Like the eye of the brave man, which he raises (ﺼﺒـَُﻬﺎ

something. (TA.)

ٌ
ُﺻِﺒﻴﱠﺔ
ِ  اﻟﻨﱠﺎ: see َ�ِﺻﺐ.
ُﺼ
َ ْ أَﻧA goat having erect horns: (S, K:) fem. ُﺼﺒَﺂء
ْ َﻧ. (S.) ___ ُﺼﺒَﺂء
ْ َ ﻧA she-camel having an elevated
ﺐ
ْ َ أَُذٌن ﻧAn ear that is erect, and approaches the other ear. (TA.)
breast. (S, K.) ___ ُﺼﺒَﺂء
ٌ [ َﻣﻨْﺼso accord. to the copies of the S and K in my hands, and the Msb, which states it to be of the same measure as َﻣْﺴﺠٌﺪ,
ﺐ
ِ
ِ
ٌَ َ
ٌ َ
and the TA: written by Golius and Freytag ﻣْﻨﺼﺐ:] and  ﻧﺼﺎبOrigin; source; (S, K, Msb;) of anything; (TA;) that
ِ
to which a person or thing is referred, as his or its source; syn.
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( ;َﻣْﺮِﺟٌﻊK;) place where, or whence, a thing grows; (Msb;) place where a person or thing
ُ َﻣﻨَﺎﺻ, and] of the latter, ﺐ
ُ ﻟَﻪُ َﻣﻨْﺼ
ٌﺼ
ُ ُ ﻧand ٌأَﻧْﺼﺒَﺔ. (Az, Msb.) ___ ﺐ
is set, or set up. (TA.) Pl. [of the former, ﺐ
ِ
ِ
ِ
 ِﺻْﺪٍقHe has an excellent origin. (Msb.) ___ ﺐ ِﺻْﺪٍق
ِ  ُﻫَﻮ ﻳْﺮِﺟﻊ إَِﱃ ﻣﻨﺼand ﻧِﺼﺎِب ﺻﺪق, He
ٌ  َﻣﻨْﺼRank, or quality,
traces back his lineage to an excellent origin. (TA.) ___ ﺐ
ِ
ٌ َﺣَﺴ
nobility, or eminence, and the like, absolutely, or derived from ancestry: syn. ﺐ
ٌ  ﻟُﻔَﻼن َﻣﻨْﺼTo such a one
ٌ َﺷَﺮ: from the same word as signifying origin, source, &c. (Esh-Shiháb.) ___ ﺐ
and ف
ِ ٍ ِ
ُ  ِإْﻣَﺮأٌَة َذ اA woman of rank or
pertains eminence of rank or station. (Msb.) ___ ﺐ
ٍ ت ﻣﻨﺼ
َ َﺣ,) and of beauty: or of beauty alone; because alone it exalts her. (Msb.) ___ ﺐ
ٌ َﻣﻨْﺼ, in
quality &c., (ﺴﺐ
ِ
8

the language of those of post-classical times, [and commonly pronounced, in the present day,

ٌﺼ
َ َْﻣﻨ,] A post, an office,
ﺐ

a function, or a magistracy; as though meaning the place in which a man is set, set up, or elevated; (Shifà el-Ghaleel;)
or in which he is set, or set up, to see, or observe, [or supervise]: (MF:) pl.

ٌﺼ
َ ﻣْﻨ.
Functionaries; magistrates.] ___ See ﺐ
ِ

ُ َﻣﻨَﺎﺻ. (TA.) ___ [ب اﳌَﻨَﺎﺻﺐ
ﺐ
ِ ِ ُ �َأَْر
ِ

ٌﺼ
َ ْ ﻣﻨAn iron thing (an iron trivet, TA,) upon which a cooking-pot is set up: (IAar, K:)
ﺐ
ِ
ٌ َ
as also  ﻣﻨْﺼﺐ. (MF.)
ِ
ٌ َ�ﺻ.
َ  َﻣْﻨFatigue, labour, or trouble: [or a cause of fatigue, &c.]. (K.) See ﺐ
ٌﺼﺒَﺔ
ِ
ُ ْ َﻣﻨ, as an epithet, applied to a  َﺷﺒَ َﻜﺔor ( ﺣﺒَﺎﻟَﺔA net or snare) set, or set up. And hence, as a subst., like
ٌﺼﻮﺑَﺔ
ِ
ٌ َداﺑﱠﺔand ﻋَُﺠﻮٌز, An artifice, a stratagem, a trick, a plot, a resource, or an expedient: or
َ [Such a one framed a stratagem, or
a stratagem in the game of chess. You say ﺳﱠﻮى ﻓَُﻼٌن ﻣﻨﺼﻮﺑًﺔ
plot]. (Z.)

ٌﺼ
 ﻣَُﻨ ﱠA horse of which the prevailing characteristic of his whole make is the erect
ﺐ
position of his bones, so that he stands erect without needing to bend [his joints].
(TA.) ___

ٌﺼ
َ [Broad and thin stones] set up, one upon another. (S.) ___ ﺐ
ٌﺼ
ﺻِﻔﻴٌﺢ ُﻣَﻨ ﱠ
ﺛـَْﻐٌﺮ ُﻣَﻨ ﱠ
ﺐ

Teeth, or fore teeth, of even growth; (K;) as though set up and made even. (TA.) [See an
ex. in a verse cited voce

ٌﺼ
ٌ ََﺷﻨ, accord. to the K, i. q.  ;ُﳎَﱠﻌٌﺪbut this is a mistake; and the correct word is
___ ﺛَـًﺮى ُﻣَﻨ ﱠ.] ﺐ
ﺐ

َﺟْﻌٌﺪ, Soft moist earth; as in other books. (TA.)

ٌ  ﻣُﻨْـﺘَﺼDust rising high. (S.) ___ Hair full grown, and standing out. (TA, art. ___ أَْﺳﻨَﺎٌن.) ﺳﺒﻜﺮ
ﺐ
ِ
ُ
ﺼﺒَﺔٌ إَِﱃ َﺧﺎِرٍج
ِ َ( ﻣﻨْـﺘS in art.  )دﻓﻖor ( اﱃ ﻗُﱠﺪاٍمJK in that art.) Teeth standing out or forwards].
ٌﺼ
ُ ْ ﻳَـﻨ: see ﺐ
ْ َﻧ.
ٌ ﺼﻮ
ب
9

ﺐ  : seeأََ�ﺻﻴ ُ
ﺼٌ
.ﻧَ ْ
ﺐ
ِ
ﺐ  : seeﺗَـﻨَﺎﺻﻴ ُ
ﺼٌ
.ﻧَ ْ
ﺐ
ِ

10

ﻧﺼﺖ
َ َ ﻧ, aor.  ﹻ, (L, K,) inf. n. ﺖ
ْ َ( ;ﻧL;) and اﻧﺼﺖ
ٌﺼ
َﺼ
1ﺖ

, inf. n.

َ ْإﻧ, (S, L, K) which latter is the more approved; (L;) and
ٌ ﺼﺎ
ت
ِ

( ; اﻧﺘﺼﺖL, K;) He was silent: (L, K:) or he was silent and listened: (S:) or he was silent to
listen: (L:) or he was silent as one listening: (Er-Rághib:) or he listened: (Msb:) or  اﻧﺘﺼﺐsignifies

َ ْ أَﻧ, and ُاﻧﺼﺖ ﻟَﻪ, (S, K,) and إﻟَﻴْﻪ, (Z,) and ُﺖ ﻟَﻪ
َ َﻧ, (L,) He
َﺼ
he stood, or paused, listening. (Msb.) ___ ُﺼﺘَﻪ
ِِ

was silent, and listened to his speech. (S, K, &c.)
4 ُ اﻧﺼﺘﻪHe made him silent; silenced him. (Sh, K.) ___  اﻧﺼﺘﻪُ ﻋَِّﲎHe made him to be

silent, [and to abstain] from [speaking of, or to,] me. (As.) ___ See 1.  اﻧﺼﺖ ﻟِﱠﻠْﻬِﻮHe inclined
to play, or sport. (IAar, K.)

َﺼ
َ َ ِإﻧْـﺘsee 1.
8ﺐ
10 ُ اﺳﺘﻨﺼﺘﺔHe asked him, or desired him, to be silent: (K:) or, to be silent and to listen
to him. (TA.)

ْ ُ ﻧSilence: [or silence and listening, &c.] (K.)
ٌﺼﺘَﺔ

1

ﻧﺼﺢ
َﺼ
َ َﻧ, (S, K, &c.,) but the former is the original mode of expression, (Lb,) and is the more chaste, (S, Msb,) and
َ َ ﻧ, and ُﺼَﺤﻪ
1 ُﺢ ﻟَﻪ

َ َ( ﻧS, K,) and ٌﻧَﺼﻴَﺤﺔ, (A, L, Msb,) or this
ْ ُ ﻧand ٌﺼﺎَﺣﺔ
 ﹷ, inf. n. ﺼٌﺢ
ِ
َ َ
ٌْ
ٌ ُ
َ َ
ََ ُ
ُ
last is a simple subst., (S, K,) and ٌ ﻧﺼﺎﺣ ﺔand ( ﻧَﺼﺢL) and ( ﻧُﺼﻮحTA) and ٌ( ;ﻧَﺼ ﺎﺣﻴ ﺔK;) and  �ﺻ ﺤﻪ, inf. n. ٌ( ;ﻣﻨَﺎﺻﺤ ﺔMF;)
ِ
ِ
the latter was scarcely ever used by the Arabs, (Fr,) aor.

He advised him, or counselled him, [in an absolute sense,] sincerely, honestly, or
faithfully: and he so acted towards him: (Msb:) he directed him to that which was for
his good, by words, or speech, which is the proper signification; or otherwise, which is a tropical signification:
(Lb:) or

he gave him good advice, or counsel; directed him to what was good: or he

advised him, or counselled him, sedulously, or earnestly: or he acted sincerely, or
honestly, to him, (MF,) or he was benevolent towards him; desired what was good

َ ﺖ ﻟَﻪُ ﻧَﺼﻴ
َ َﻧ, inf. n. ﺼﻮٌح
ُ ُﻧ, My advice, or counsel, or conduct, was
ْ ﺼَﺤ
for him. (Nh, MF.) ___ ﺤِﱴ
ِ

ْ ﻧَﺼََﺤ, inf. n.  ﻧُﺼُﻮٌحHis repentance was, or
sincere, honest, or faithful, to him. (L.) ___ ُﺖ ﺗـَْﻮﺑـَﺘُﻪ
ٌ ﺼﻮ
ُ َ]ﻧ. (A.) ___ ﺼﺎَﺣﺔ َﱂْ َ�ْت ﻟﻠﱠﺮَﻗﺎَﺣﺔ
َ
became, true, or sincere, [&c.: see ح
ِ ِ ِ ِ [ ِﺟﺌْـﻨَﺎَك ﻟِﻠﻨﱠWe have

come unto Thee for the purpose of sincere worship: we have not come for gain,
or

َﺼ
َ َ___ ﻧ.)  رﻗﺢIt (anything, S) was, or became, pure, unadulterated,
traffic: see art. ]رﻗﺢ. (S, art. ﺢ
َﺼ
َ َﻧ, (S, K,) aor. ﹷ
genuine. (S, K.) ﺢ

ْ َ( ;ﻧS;) and ﺼﺢ
ّ ( ; ﺗﻨK;) He sewed a garment, (S, K,) or a shirt:
ﺼٌﺢ
َ َﻧ, (inf. n. ﺼٌﺢ
ْ َﻧ, TA,) He (a man, TA,) drank until he was
ﺼَﺢ اﻟ ِّﺮ ﱠ
(TA:) or he sewed it well. (A.) ى
َ ﺼَﺤﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟﱡﺸْﺮ
َ
ٌ ُ
satisfied. (K.) ___ ب
ِ َﻧ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻧُﺼﻮح, The camels drank in good
َ َﻧ, (inf. n. ﺼٌﺢ
ْ َﻧ, TA,) The rain watered the district so that
ُ ْﺼَﺢ اﻟَﻐﻴ
earnest. (IAar, S.) ___ ﺚ اﻟَﺒـَﻠَﺪ
or

, inf. n.

its herbage became close, without any bare part: (En-Nadr, K:) or, watered it
1

َﺼ
َ َﻧ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺼٌﺢ
ْ َﻧ, He clarified honey. (MF.) But this is rejected by the author of the K
abundantly. (TA.) ﺢ
in [the work entitled] the Basáïr. (TA.)

َﺻ
َ ُﻣﻨَﺎ, [He advised him, or counselled him, with sincerity or
3 ُ �ﺻﺤﻪ, inf. n. ٌﺤﺔ
faithfulness, &c., reciprocally: see also 1]. (A.)
4  اﻧﺼﺢHe watered camels so as to satisfy them with drink. (IAar, S, K.)

ْ ُ[ ﻧi. e., sincere or faithful advice or counsel, &c.] Hence the
ّ  ﺗﻨHe was prodigal of ﺼﺢ
5 ﺼﺢ
saying of Aktham Ibn-Seyfee,

ُ ﺼِﺢ ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ ﻳُﻮِر
[ ِإﱠ�ُﻛْﻢ َوَﻛﺜـَْﺮةَ اﻟﺘـﱠَﻨ ﱡBeware ye of being prodigal of
ث اﻟﺘـﱡَﻬَﻤِﺔ

sincere or faithful advice or counsel, for it occasions doubt, or suspicion, or evil

َ ُ[ ﻧi. e., those who advise,
ّ  ﺗﻨHe affected to be like, or imitated, ﺼَﺤﺂء
opinion]. (L.) ___ ﺼﺢ
or

ٌ ]َ�ﺻ. (S, K.) ___ See 1.
counsel, sincerely, honestly, or faithfully, &c.: see ﺢ
ِ

6 [ ﺗﻨﺎﺻﺤﻮاThey advised or counselled one another sincerely or faithfully, &c.: see 1].
(A, art.

ﻓﻀﺢ.)

َ ﻧَﺼﻴ, (S, K, *) or ﺼﺢ
ْ ُﻧ, (TA,) [i. e., sincere, honest, or faithful, advice or
8  اﻧﺘﺼﺢHe accepted ﺤﺔ
ِ
counsel, &c.]. As an ex. of this signification the following is cited

*

َ
َ َﺼْﺤِﲎ ِإﻧﱠِﲎ ﻟ
ﺻٌﺢ
ِ َﻳـُﻘﻮُل ٱﻧْـﺘ
ِ �َ ﻚ

*

He says, Accept my sincere advice, for I am to thee a sincere adviser]: (TA:) and

[

ّ َ َ ٌ َ إِﻧْـﺘAccept the sincere or faithful advice or counsel of the Book of God. (A.)
�
ِ
ِ ٰ ﺼﺢ ِﻛﺘﺎب ٱ
But IB says, that the verb in this sense is intrans.; and that, when trans., it signifies He took a person as a [ ﻧَﺼﻴﺢa
ِ
َ َْﻻ أُِرﻳُﺪ ِﻣﻨ
sincere or faithful adviser or counsellor, &c.]; whence the saying ﻚ
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َ ﺼًﺤﺎ َوَﻻ ٱﻧْﺘ
َ ﻚ أَْن ﺗـَْﻨ
ْ ُﻧ, i. e. ﺼَﺤِﲎ َوَﻻ أَْن ﺗـَﱠﺘﺨَﺬِﱏ ﻧَﺼﻴًﺤﺎ
َ [ َﻻ أُِرﻳُﺪ ِﻣْﻨI do not desire of thee
ﺼﺎﺣﺎ
ِ
ِ
sincere or faithful advice, nor thy taking me as a sincere or faithful adviser]. (L.) ___
See 10

10 ُ اﺳﺘﻨﺼﺤﻪ, (S, L,) and ُاﻧﺘﺼﺤﻪ

, (L,)

He reckoned him, or deemed him, ﺼﻴَﺢ
ِ ﻧ, (S, L,) i. e., a

sincere, faithful, or honest, adviser, or counsellor, or actor. (L.)

ُ ُ( ﻧK, TA; in the CK ﺼٌﺢ
َ ﻧ: (K:) the kesreh
ٌ ﺼﺎ
َ  ﻧThread (S, K) with which one sews: (S:) pl, ﺼٌﺢ
ْ ُ );ﻧand ﺼﺎَﺣٌﺔ
ح
ِ
ِ
ٌ َْﺧﻴ.]
and  اin the latter are not those which are in the sing., and the  ةis added as a fem. sign of the pl. (TA.) [See also ﻂ
َ  ﻧSkins. (S, K.) As cites as an ex this verse of El-Aasha,
ٌ ﺼﺎَﺣﺎ
ت
ِ
*
*
(S, &c.)

َ َﻓَـﺘَـَﺮى اﻟَﻘْﻮمَ ﻧ
ﺸﺎَوى ُﻛﱠﻠُﻬْﻢ
َ تﻧ
ُ َ
ُ ﺼﺎ َﺣﺎ
ت اﻟﱡﺮﺑَْﺢ
ِ ْ ِﻣﺜْـَﻠﻤﺎ ﻣﱠﺪ

*
*

 رﺑﺢhere signifies, accord. to some, a young camel such as is called ُرﺑٌَﻊ: (Az;) or a lamb, or kid: (ISd:) or the bird called in

زاغ. (TA.) [But see what follows.] ___ Also, (accord. to El-Muärrij, TA.) Snares, (as in some copies of the K, and in the
َ
TA) or cords, (as in other copies of the K) having loops ( )ﺣﻠَ ﻖmade to them, which are set, and
Persian

with which apes ( )ﻗُﺮُودare caught; (K;) one of these animals being attached to one
of the cords to attract others. (TA.) Agreeably with this signification some explain the verse of El-Aasha cited
above;

ُرﺑٌَﺢ, originally ُرَ�ٌح, signifying apes. (TA.)

َ ﺼَﺤﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟﱡﺸْﺮ
َ
 ﺗَـْﻮﺑَﺔٌ ﻧَﺼُﻮٌحTrue, or sincere, repentance: (S, K:) from ب
ِ َﻧ: (IAar, S:) or [repentance
َ ﺼَﺢ اﻟﺜـﱠْﻮ
َ َﻧ, agreeably with the saying of Mohammad, He who traduces the absent
that mends one's life;] form ب
َ
rends, and he who begs forgiveness of God mends: [see َرﻓَﺄ:] (S:) or such repentance that one returns not
3

after it to that of which he repents: (K:) sincere repentance, after which one
returns not to sin: so explained by Mohammad himself: (TA:) or very sincere, or very honest
repentance: (Zj:)  ﻓـَﻌُﻮٌلbeing a measure of an intensive epithet, applicable alike to the masc. and fem.: (TA:) or
repentance in which one does not purpose to return (K) to the sin of which he

ُ َﻧ: but some read ﺼﻮًﺣﺎ
ُ ُﻧ, which is an inf. n. (Fr.)
repents. (TA.) The people of El-Medeeneh read [in the Kur, lxvi., 8,] ﺼﻮًﺣﺎ
ٌ
ﺼﻴٌﺢ
ِ َ ﻧ: see َ�ِﺻﺢ.
ٌﺼﻴَﺤﺔ
ِ َ ﻧ, and inf. n., (L, Msb,) or a simple subst., (S, K,) Sincere, honest, or faithful, advice, or counsel,
and conduct: (Msb:) direction to that which is for the good of the person who is the
object, by words, or speech, which is the proper signification; or otherwise, which is a tropical signification: (Lb:)
or

good advice or counsel; direction to what is good: or sedulousness, or

earnestness, in advice or counsel: or sincere or honest conduct: (MF:) or benevolence;

ُ ﺼﺎﺋ
َ
desire for what is good for the person who is the object: (Nh, MF:) [pl. ﺢ
ِ َ]ﻧ
ٌ ﺼﺎ
 ﻧَ ﱠ: see َ�ِﺻٌﺢ.
ح
َ َ َ )ﻧand  ﻧَﺼﻴٌﺢare syn., (S, K,) signifying One who advises, or counsels, sincerely,
ﺻٌﺢ
ِ
ِ
ِ �َ (act. part. n. of ﺼﺢ
honestly, or faithfully: and who so acts; (Msb:) [who directs another to that which is
for the good of the latter, by words, or speech; or otherwise: or who gives good
advice, or counsel: or who advises, or counsels, sedulously, or earnestly: or who acts

َ َﻧ
sincerely, or honestly: or benevolent; who desires what is good for another: see ﺼﺢ
ُ
َ ُﻧ. (S.) ___ ﺐ
َ ];ﻟُﻪpl. of the former ﺼٌﺢ
 ﻧُ ﱠand ﺼﺎٌح
( ;ﻧُ ﱠK;) and of the latter, ُﺼَﺤﺂء
ِ ْ َرُﺟﻞٌ َ�ِﺻﺢ اﳉَﻴA man pare, or

sincere, of heart; (S;) in whom is no deceit, dishonesty, insincerity, or

ْ ُ
dissimulation: (K:) said to be an expression similar to ب
ِ [ ﻃَﺎِﻫﺮ اﻟﺜـﱠﻮq. v.]. (TA.) [See also art. َ�ِﺻٌﺢ.] ( ﺟﻴﺐS, K) and

4

 ﻧَ ﱠand ( َ�ِﺻِﺤ ﱞﻰK) A sewer; a worker with the needle; a tailor. (S, K.)  َ�ِﺻٌﺢPure, or
ﺼﺎٌح
ََ َ
َ
clear, honey, (As, S, K,) &c., like ٌﺻﻊ
ِ �َ (As, S).  ﺳَﻘﺎِﱏ َ�ِﺻﺢ اﻟﻌﺴِﻞHe gave me to drink white
ُ ت ﻧـََﻮاﺻ
ُ
honey; or fine, or thin, white honey. (A.) ﺢ
ِ ٌ  ﻏُﻴﻮRains succeeding one another. (A.)
َ ْ ﻣﻨA needle, with which one sews. (L, K.) If thick, it is called ٌَﺷﻐﻴَﺰة. (L.)
َ ْ ﻣﻨand ٌﺼَﺤﺔ
ﺼٌﺢ
ِ
ِ
ِ
ُ َﻣْﻨ.
َ  ﻣُْﻨ: see ﺼﻮٌح
ﺼﺎٌح
َ ْ ﻣُﻨ, (A,) A shirt that is rent (A) and sewed. (L.) [See also ض
ٌ  ﻗَِﻤﻴ, (A, L,) and ﺼﺎٌح
ٌ أَْر.] ﺼٌﺢ
ﻣُﺘَـﻨَ ﱠ
ﺺ ﻣَﻨْﺼُﻮٌح
ُ ْ َﻣﻨA land plentifully watered by rain, (K.) having its herbage closely
ٌﺼﻮَﺣﺔ
conjoined, (ISd, K,) as though the spaces which were between the several portions of the herbage were closed up by sewing.
(ISd.)

ُ َﻣْﻨ.] ___ Also A place, in a garment, repaired and sewed:
 ﻣُﺘَـَﻨ ﱠWell sewed. (AA, K.) [See also ﺼﻮٌح
ﺼٌﺢ
ٌ َ َُ
(TA:) a patched place, or place of patching: (K:) a place for sewing; similar to ﻣﺘـ ﺮﻗﱠﻊ, q. v. (TA in
art.

رﻗﻊ.)

5

ﻧﺼﺮ
َ َ ﻧ, (M, A, K,) aor. ﹹ
1 ُﺼَﺮﻩ

, (M,) inf. n.

see the verse of Khidásh in what follows,]
treated unjustly or injuriously, (M. A, K,)
following, and see 8:)

*
*

ُ ُﻧ, (K,) [but
ْ َ( ﻧM, A, K) and ٌﺼَﺮة
ْ ُﻧ, (A,) or this is a simple subst., (S, Msb,) and ﺼﻮٌر
ﺼٌﺮ

He aided or assisted him, (M, K,) namely, a person wronged, misused, or

against his enemy: (TA:) [he avenged him: (see the verse here

he supplied his want, or somewhat thereof (TA.) Kidásh Ibn-Zuheyr says.

َ ﻓَِﺈْن ُﻛْﻨ
ًﺸُﻜﻮ ِﻣْﻦ َﺧِﻠﻴٍﻞ َﳐَﺎﻧَﺔ
ْ َﺖ ﺗ
ُ ُﻚ اﳉََﻮاِزى َﻋْﻘﺒُـَﻬﺎ َوﻧ
َ ﻓِﺘْﻠ
ﺼﻮُرَﻫﺎ

*
*

And if thou complain of treachery from a friend. those requitals are its result

[

ُ
and its avengers, or avengement]: here  ﻧُﺼُﻮرmay be a pl. of ﺻٌﺮ
ِ �َ. like ٌ ُﺷﻬﻮدis of  ;َﺷﺎِﻫٌﺪor it may be an inf.

َ َﺗ, (S, A, Msb,) and ﻣْﻦ َﻋُﺪِّوﻩ, (A, Msb,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n.
 ُدُﺧﻮٌلand ُﺧُﺮوٌج. (M.) You say, ﺼَﺮﻩُ ﻋََﻠﻰ ﻋَُﺪ ِّوِﻩ
ِ
ِ
ْ َ( ﻧS, A, Msb) and ٌﺼَﺮة
ْ ُﻧ, (A,) or this, as remarked above, is a simple subst., (S, Msb.) He (namely, God. S, A, or a man, Msb,)
ﺼٌﺮ
n., like

aided or assisted him, and strengthened him, against his enemy: (Msb:) [he avenged

َ َ ﻧGod made him to be victorious, to conquer, or to
him of his enemy. (See 8.)] And ُ�ّٰﺼ َﺮﻩُ ٱ

overcome: so in the Kur, xxii. 15, where the pronoun relates to Mohammad. (TA.) In the Kur, xlvii. 8. َ�ّٰإِْن ﺗـَْﻨﺼُُﺮوا ٱ

ُ  ﻳـَْﻨmeans, If ye aid God's religion and his apostle, He will aid you against your
ﺼْﺮُﻛْﻢ
enemy: (Bd, Jel) or if ye aid his servants, &c.: or if ye keep his ordinances and aid his
orders and comply with his commands and shun the things which He hath

ُ  أُْﻧis explained as meaning, Prevent thou
ْ ﺼْﺮ أََﺧﺎ َك ﻇَﺎﻟِﱠﻤﺎ أَْو َﻣ
forbidden, &c. (El-Basáïr.) And the trad. ﻈُﻠﻮًﻣﺎ
thy brother from wronging when he is a wronger, and aid him against his
1

َ َﻧ, (K,) inf. n.  ﻧَْﺼٌﺮand ٌﺼَﺮة
ْ ُﻧ, (TA,) [or the latter in this sense,
wronger when he is wronged. (TA.) Also, ُﺼَﺮﻩُ ِﻣﻨْﻪ
as in the cases above mentioned, is a simple subst.,]

He served or Preserved him from him or it. (K.) ___

َ َ ﻧGod gave rain to the earth or land. (A.) And ض
َ ﺼَﺮٱّٰ�ُ اﻷَْر
َ ﺚ اﻷَْر
ُ ْ( ﻧَﺼََﺮ اﻟﻐَﻴS, M, K,) [aor.  ﹹ,] inf.
ض
ٌْ
n. ﻧَﺼ ﺮ, (M,) The rain aided the earth or land: (S:) or watered it: (M:) or watered it
َ َ ﻧit
generally and copiously, (K, TA,) and caused it to produce herbage: (TA:) and ﺼ َﺮ اﻟَﺒـَﻠَﺪ
ْ ﺼَﺮِت اﻷَْر
assisted the country to produce abundance of herbage: (TA:) and ض
ِ ُ ﻧthe

َ َﻧ, aor. ﹹ
earth or land was watered by rain. (S.) ___ Hence, ُﺼَﺮﻩ
(M.) An Arab of the desert [in the A a beggar] accosted a people saying,

, inf. n.

ﻧَْﺼٌﺮ, He gave to him.

ُ�ّٰﺼَﺮُﻛﻢُ ٱ
َ َﺼُﺮوِﱏ ﻧ
ُ ْأُﻧ, meaning, Give ye to me:

may God give to you.
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ُ�ّٰﺼَﺮﻩُ ٱ
َ َ ﻧalso signifies God bestowed upon him the means of subsistence, or the
like; syn. َُرَزﻗَﻪ. (IKtt.)
(M, A.) ___

2  ﻧﺼّﺮُﻩ, (inf. n. ٌﺼﲑ
ِ ْﺗـَﻨ, K,) He made him a Christian. (S, M, K.) It is said in a trad., [relating to the natural
disposition of a child to adopt the true faith,]
or

ّ َ[ ﻓَﺄَﺑَـَﻮاﻩُ ﻳـَُﻬ ِّﻮَداﻧﻪ َوﻳـُﻨBut his two parents make him a Jew
ﺼَﺮاﻧِِﻪ
ِ ِِ

make him a Christian]. (S.)

َ ﻋَﺎ.]
َ ْ�َ He rendered reciprocal aid to him. See an ex. voce ﺻَﺮ
3 ﺻَﺮ [�ﺻﺮُﻩ
ْ ﻋَﺎَﰿَ اﻟﻨﱠ: (M, K:) not of the same category as ََﲢَﻠﱠﻢ
ّ  ﺗﻨHe laboured, or strove, to aid, or assist; syn. ﺼَﺮ
5 ﺼﺮ
[he endeavoured to acquire

 ]ِﺣﻠْﻢand [ ﺗﱪّرhe endeavoured to characterize himself by ]ﺑِّﺮ. (M.) He became a

Christian. (M, K.)
6  ﺗﻨﺎﺻﺮواThey aided or assisted one another: (S, Msb, TA:) they assisted one another to
2

aid. (M, A, K, TA.) ___  ﺗﻨﺎﺻﺮت اﻷَْﺧﺒَﺎُرThe accounts, or tidings, confirmed, or verified, one
another. (M, K, TA.)
8  اﻧﺘﺼﺮHe defended himself: (Bd, Jel, lv. 35:) he defended himself against his wronger,
or

injurer. (TA.) ___ ُ اﻧﺘﺼ ﺮ ِﻣﻨْﻪHe exacted, or obtained, his right, or due, completely, from

him, so that each of them became on a par with the other: (Az, TA:) he revenged
himself upon him. (Az, S, M, * Msb, K.)
10  ا ﺳﺘﻨﺼﺮHe asked, sought, or desired, aid, or assistance. (M, K.) And  ا ﺳﺘﻨﺼﺮﻩHe asked

him to aid him, (S, Msb, K,)  ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him, (S, K,) i. e. against his enemy. (S, TA.) ___ He begged; (K;)
as though he asked for a gift, which is termed

ْ َﻧ. (TA.)
ﺼﺮ

ْ َ[ ﻧused a subst.,] Aid or assistance, rendered to another, especially against an enemy:
ﺼٌﺮ
َْ
َُ َ
[avengement or another:] victory or conquest: (Bd, xxix. 9:) and ٌ ﻧُﺼ ﺮةis a subst. from [ ﻧَﺼ ﺮﻩand therefore
signifies the same]: (S, Msb:) or the ↓ latter signifies
object is God, signifies

good aid, or assistance: (M, K:) and this ↓ same word, when the

aid of God's servants; &c.; as explained above: see 1. (El-Basáïr.) ___ Spoil;

ْ ُ ﻧ: (TA:) in like manner as it is called ﻓـَﺘْﺢ: (A, TA:) or
plunder; booty. (Bd, ubi supra.) ___ Rain; (A, TA;) as also ﺼَﺮٌة
the ↓ latter signifies

َ�ِﺻٌﺮ.

َ َ ﻧgifts. (M.) ___ See also
a complete rain. (IAar.) ___ [Hence,] A gift: (S, TA:) and ﺼﺎﺋُِﺮ

َ ُ ﻧ: see َ�ﺻٌﺮ.
ﺼٌﺮ
ِ
ْ َﻧ, in five places.
ْ ُ ﻧ: see ﺼٌﺮ
ٌﺼَﺮة
ْ َﻧ.
ْ َ ﻧ: see ﺼَﺮاِﱏﱞ
ﺼِﺮ ﱞ
ى
ْ َﻧ.
ْ َ ﻧ: see ﺼَﺮاِﱏﱞ
ﺼَﺮاٌن
3

ْ َ ﻧ, (M, A,) or this latter has not been used without the addition of the relative ى, (S,) or it
ْ َ ﻧ, (S, A, Msb, K, &c.) and ﺼَﺮاٌن
ﺼَﺮاِﱏﱞ
ْ َ ﻧ, (M, Msb, K,) but we have not heard this used, (M,) [A Christian: or this is a
ﺼِﺮ ﱞ
has been sometimes used, (M,) and ى
َْ
َْ
secondary application, and the original meaning is a Nazarene: ] fem. ٌﻧَﺼ ﺮاﻧﻴﱠ ﺔ, (S, A, Msb, K,) and ٌﻧَﺼ ﺮاﻧَﺔ, (S, A, K,) or the
ِ
ََ
َُ�ِﺻَﺮ, [or Nazareth,] a town of
latter is used only by poetic licence: (IB:) [ ﻧَﺼﺎرىapplied to the Christians] is a rel. n. from ة
َْ
ُ َﻧ, (M, Sgh, K,) without teshdeed, accord. to Sgh,
ُ ﻧَْﺼَﺮا, (S, Msb,) and ٌﺼﻮِرﻳَﺔ
Syria, (S, M, K,) also called ُﻧَﺼ ﺮاﻧَﺔ, (Lth, IDrd, K,) or ن
ْ ُ ﻧand ﺼَﺮى
ْ ُﻧ, (as in a copy of the M,) or ﺼَﺮى
ْ َ ﻧand ُﺼَﺮَوة
ْ َﻧ: (TA:) so originally, and then applied to such as hold the
ﺼِﺮ ﱞ
(TA,) and ى
religion of its inhabitants: (Msb:) this is the opinion of the lexicologists; but it is of weak authority, though admissible as there are other

َ َ ﻧis pl. of ى
ْ َﻧ, (Kh, M, Msb, K,) like as  ﻣََﻬﺎَرىis pl. of ى
ﺼِﺮ ﱞ
( ;َﻣْﻬِﺮ ﱞMsb,
ﺼﺎَرى
ْ َ( ﻧKh, S, M) and ٌﻧَْﺼَﺮاﻧَﺔ, (S,) like as  ﻧََﺪ اَﻣﻰis pl. of ( ﻧَْﺪَﻣﺎٌنKh, S, M) and ٌ( ;ﻧَْﺪَﻣﺎﻧَﺔS;) but more probably of ﺼَﺮاٌن
ْ َﻧ,
ٌ ﺼَﺮا
K;) or of ن
anomalous rel. ns.: (M:) or [so in K, but in the S, and]

because this word has been sometimes used, whereas we have not heard
that

ْ َ ﻧused: (M:) and it is implied in the copies of the K,
ﺼِﺮ ﱞ
ى

َ ْ أَﻧis pl. of ﺼَﺮاِﱏﱞ
ْ َ ;ﻧbut correctly, it is a pl. of ﺼَﺮاٌن
ْ َﻧ, without ى, as is said in the TS, and the L, in both of which is
ﺼﺎٌر

mentioned the saying of the poet,

*

َ ْﺖ ﻧَـﺒَﻄًﺎ أَﻧ
ُ َْﻟﱠﻤﺎ َرأَﻳ
ﺼﺎَرا

*

َ َﻧ. (TA.)
When I saw Nabatheans, Christians], meaning ﺼﺎَرى

[

ْ  اﻟﱠﻨThe religion of the [ ﻧَﺼَﺎَرىor Christians]. (K, TA.)
ُﺼَﺮاﻧِﻴﱠﺔ
ُ َ ﻧOne who aids, or assists, much or well. (TA in art. ﻋﻘﺮب.)
ﺼﻮٌر
ٌ ﻧَﺼﲑ: see َ�ﺻٌﺮ. It has the signification of the measure ٌ ﻓَﺎﻋﻞor of the measure  ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلfor أََﺧَﻮان ﻧَﺼﲑَان, occurring in a
ِ
ِ
ِ ِ ِ
ِ
trad., means

Two brothers, aiders of, and aided by, each other. (TA.)

َ َ ﻧ: see ﺼَﺮاِﱏﱞ
ْ َﻧ.
ﺼﺎَرى
َ َ ﻧ: see ﺼٌﺮ
ْ َﻧ.
ﺼﺎﺋُِﺮ
4

ََ
ٌ
ﺻٌﺮ
ِ �َ act. part. n. of ﻧَﺼﺮ, An aider or assister, especially against an enemy; &c.; as also  ﻧَِﺼﲑ,
ٌَ
ٌ َ , M,) ﺼﺎٌر
ٌ
َ ْ( أَﻧS, M, A, Msb, K) and (of َ�ﺻٌﺮ, M)
(S, * M, A, Msb, K,) and  ﻧَﺼ ﺮ: (Sgh, K:) pl. (of ﻧَﺼﲑ, (S, M, Msb, and of �ﺻ ﺮ
ِ
ِ
ِ
ﻧُ ﱠ, (M, K,) and  ﻧُﺼُﻮٌرmay also be a pl. of the same, as occurring in the verse of Khidásh, cited above: (M:) and ُ أََ�ِﺻﲑis a pl.
ﺼﺎٌر
ٌْ
ٌَ
ٌ ﻋَْﺪ. (M.) ___
pl., being pl. of أَﻧْﺼﺎر: (TA:) and  ﻧَﺼ ﺮis used as sing. and pl., (M, K,) being an inf. n. employed as an epithet, like ل
َ ْ اﻷَﻧalso signifies The Assistants of the Prophet; (M, K;) of [the tribes of] El-Ows and El-Khazraj; (TA;) being
ﺼﺎُر
an epithet applied to them especially, (M, K,) and used as a subst., as though it were the name of a tribe, wherefore the rel. n.

َ ْ[ أَﻧwhich is used as sing.] is formed from it. (M.)
ﺼﺎِر ﱞ
ى
ُ �َ : see َ�ُﺳﻮٌر.
ﺻﻮٌر
َ ْ أَﻧ: see ﻧَْﺼَﺮاِﱏﱞ: ___ and �ﺻٌﺮ.
ﺼﺎٌر
ِ
َ ْ أَﻧ: see َ�ﺻٌﺮ.
ﺼﺎِر ﱞ
ى
ِ
ُ ْ[ َﻣﻨAided or assisted, especially against an enemy, &c.]. ___ ٌض ﻣَﻨْﺼُﻮَرة
ٌ  أَْرLand
ﺼﻮٌر
watered by rain; rained upon. (S, A.)

َْ ُ
ﺼٌﺮ
ِ ْ[ ﻣﺴﺘـﻨAsking, seeking, or desiring, aid, or assistance]. ___ A beggar. (M.)

5

ﻧﺼﻊ
َ َ ﻧHe, or it, purified. (L.)
1 ﺼَﻊ
ُ َْ
ﺻٌﻊ
ِ �َ  أَﺑـﻴﺾIntensely white.

1

ﻧﺼﻒ
َ َ أَﻧHe did justice to him: (MA:) he acted equitably with him: (Msb:) he gave him, or
4 ُﺼَﻔﻪ
ٌ َ___ إِﻧْﺼﺎ.  أَْﻋَﺬَرThe giving what is
obtained for him, his right, or due, from ( )ِﻣْﻦanother: see ف

َ [ أَْﻧHe
right, or due: (M:) or the granting, or rendering, justice. (KL, PS.) ___ ﺼَﻔﻪُ ِﻣْﻦ ﻇَﺎﻟِِﻤِﻪ

exacted justice for him from his wronger]. (T voce َﻇَﻠﱠﻢ.)

َ َ اﻧْـﺘHe exacted, or obtained, his right, or due, from him (M, K) completely, so
َ ﺼ
8 ُﻒ ِﻣﻨْﻪ
ِ

َ َ اﻧـْﺘIt
َ ﺼ
that each of them became on a par with the other; (K;) [i. e. with equity]. ___ ﻒ
ِ

became halved: (Msb:) [often said of the daytime (]) اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر.

ْ
ْ ّ ﻃُِﺒَﺦ َﻋَﻠﻰ اﻟِﻨ, and ﺻﻠَﺢ ﻋﻠﻰ اﻟﻨﺼﻒ
ﻒ
ِﺼ
ِ ُأ, It (wine) was boiled until half of it had gone, or
evaporated. (TA, voce ﻃَﺎﺑَﺔ.)
َ َ[ َﻣَﻜﺎٌن ﻧA place half-way, midway, or equidistant, between two
َ ْ ﻒ ﺑَـ
ٌﺼ
ﲔ َﻣَﻜﺎﻧَـ ْ ِﲔ
َ َ___ ﻧ.) ٌ َﺳَﻮآءA middle-aged woman or man: (S, K:) or forty-five years
ٌﺼ
places]. (Mughnee in art. ﻒ
old: or fifty years old. (K.) Dim. ﻧُﺼﻴﻒ.

ٌ
ٌ ﺼﻴ
ﻒ
ِ َ ﻧA woman's muffler: see ِﲬَﺎر.
َ َﻧ: see  َﺧﻠَﻴٌْﻖvoce َﺧﻠٌَﻖ.
َ ُ ﻧ, dim. of ﻒ
ٌ ﺼ
ٌ ْﺼﻴ
ﻒ
ٌﺼ
 ﻣَُﻨ ﱠExpressed juice, (Mgh, Msb,) or wine, or beverage, (K,) cooked until half of it has
ﻒ
gone [by evaporation]. (Mgh, Msb, K.)

َ  َﻣﻨَﺎNot wholly ripe: [half-ripe:] applied to the date. (TA, voce ﺑُْﺴٌﺮ.)
ٌﺻ
ﻒ
1

ُ َ[ أَﻧْﺼﺎHalf-bricks, or] cut bricks, whereof the one is placed, in building,
ﱭ
ِ ِف اﻟﻠﱠ
beside the whole brick, for the purpose of ornamentation. (Msb in art. ﺧﺮج.)

2

ﻧﺼﻞ
ٌﺼﻞ
ْ َ ﻧThe iron head or blade (Mgh, K) of an arrow, (S, Mgh, K,) and of a spear, (S, K,) and of a sword, (S, Mgh, Msb, K,)
ٌْ
ٌ ُ ُْ
and of a knife, (S, Msb,) and the like. (Msb.) ___  ﻧَﺼ ﻞThe spun thread of the spindle: (K:) see  ﺳ ﺮﺳﻮر.

ٌ ﳊْﻴَﺔٌ َ�ﺻﻞA very white beard. (See ب
ُ اﻟَﻌْﻨـَﻘﺎُء اﳌُْﻐِﺮ, art. ﺖ ﻣْﻦ ﻓُﻼَن ِ�َﻓْـَﻮَق َ�ﺻٍﻞ
ُ َ َ
ِ
ٍ
ِ ___ ﻣﺎ ﺑﻠِْﻠ.) ﻏﺮب: see
ِ
ِ
 ﺑَﻞﱠand  أَْﻓـَﻮَقin two places.

1

ﻧﺼﻢ
ﺻﻨَﻢٌ  An idol: seeﻧَ َ
َ.
ﺼَﻤﺔٌ  orﺗَ ْ
ﺼَﻤﺔٌ

1

ﻧﺼ ﻰ
 ﺗَـﻨَ ﱠ: see ﺗََﺬﱠرى.
5 ﺼﻰ ﺑَِﲎ ﻓُﻼٍَن
ﺼﱞﻰ
ِ َ ﻧA certain plant: (S, TA:) Golius says, a species of thistle; but this seems to be inconsistent with the
َّ َرGelded, castrated. The second word is an imitative sequent.
َ ﱞ ﱞ
description of it: see  ___ ﺧﺼﻰ ﻧَﺼ ﻲ. ٌﳚ ﺔ
ِ ِ
ِ
ٌﺻﻴَﺔ
ِ �َ properly, in the language of the [classical] Arabs, The place where the hair grows in the fore part
of the head: and hence, the hair of that part; the hair over the forehead; (Az, TA;) [and this is the
general meaning;)

ِذْرَوٌة.

 ﻗُ ﱠand ٌﻃُﱠﺮة. (Msb, art. ﻗﺺ.) The forelock of a horse. ___ َ�ِﺻﻴَﺔُ ﺑَِﲎ ﻓُﻼٍَن: see  ﺗََﺬﱠرىand
i. q. ٌﺼﺔ

1

ﻧﺾ
 ﻧَ ﱠ, aor. ﹻ
1ﺾ

, inf. n.

ٌ ( ﻧَﻀﻴS, A, Mgh, Msb, K) and ﺾ
ﻧَ ﱞ, (K,) It (water) welled from a source, or spring: (TA:) or
ﺾ
ِ

flowed: (TA:) or flowed, (S, Mgh, K,) or came forth, (Mgh, Msb,) by little and little, (S, A, Mgh, Msb,)

ﺑَ ﱠ: (A:) or exuded; or oozed forth, (A, K,) [like ﺾ
 ];ﺑَ ﱠlike as it does
ﺾ
 َﺳَﺤﺎﺑٌَﺔ ﺗَِﻨ ﱡA cloud flowing with water. (TA.) And ﺾ
ِرﻳٌﺢ ﺗَﻨِ ﱡ
from stone. (TA.) You say also, ﺾ ِ�ْﻟَﻤﺂِء
َ
ٌ ﻧَﻀﻴ, (TA,)
ﻧَ ﱠ, (K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺾ
[ ِ�ْﻟَﻤﺂِءapp. A wind bringing rain]. (K.) And ﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔُ ِﻣْﻦ ِﺷﱠﺪِة اﳌْﻞِء
ِﻀ
ِ
from stone or the like; (Mgh;) like

The water-skin slit, or burst, (K, TA,) and its water came forth, (TA,) in consequence of

ْ َ ﺾ إﻟَﻴْﻪ ﻣْﻦ َﻣْﻌُﺮوﻓﻪ
being very full. (K, TA.) ___ [Hence,] ٌﺷﻰء
ِِ
ِ ِ ِ ﻧَ ﱠ, aor. ﹻ

, inf. n.

ٌ ]ﻧَﻀﻴ,
[ ﻧَ ﱞand ﺾ
ﺾ
ِ

Somewhat flowed to him from his bounty: but the verb is mostly thus used in negative phrases. (TA.) You

َ ﻀﺎ
َ ُﻚ ﻧ
َ ﺾ ِﻣْﻦ َﻣْﻌُﺮوﻓ
ٌﺿﺔ
 ﻧَ ﱠA little of thy bounty [flowed forth]. (TA.) And ﺾ ﻟَﻪُ ﺑَِﺸْﻰٍء
 ﻧَ ﱠHe
ِ
ﺑَ ﱠ. (As.) ___ Hence too, (Mgh,) ﺾ
ﻧَ ﱠ, (IKoot, S, A, &c.,) aor.  ﹻ, inf. n.
did him a small benefit; as also ﺾ
say also,

ٌ ﻧَﻀﻴ, (K,) also signifies It (a thing, IKoot, Msb, or an affair, K)
ﺾ
ِ
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was, or became, within the power or reach; or possible; or easy of obtainment or
attainment; or prepared, or ready; or produced; or apparent; or it presented itself; syn.

َ ( ;َﺣIKoot, Mgh, Msb, TA;) and ﻇََﻬَﺮ. (Mgh.) You say, ﺾ
ُﺧْﺬ َﻣﺎ ﻧَ ﱠ
( ;أَْﻣَﻜَﻦK, TA;) and ( ;ﺗَـﻴَﱠﺴَﺮS, A, Mgh, Msb, TA;) and َﺼﻞ
Take thou, or receive thou, what hath become easy of obtainment or attainment: or

( ;ﺗَـﻴَ ﱠS,
prepared, or ready; or produced; or apparent; or what hath presented itself; syn. ﺴَﺮ
A, Mgh, Msb, TA;) and

َﺼﻞ
َ ( ;َﺣMgh, TA;) ﻚ
َ َ ﻟto thee, or for thee; (S, A, Mgh, TA;)  ِﻣْﻦ َدﻳِْﻦof a debt; (S;) or ﻣﻦ

1

َ  ﻣﻦ َدﻳِْﻨof thy debt; (A, Mgh;) or ﻚ
َ ِ ﻣﻦ َﻏِﺮﳝfrom thy debtor. (TA.) And it
 اﻟﱠﺪﻳِْﻦof the debt; (Msb;) or ﻚ
ْ َ ْ ْ ﺻَﺪﻗَﺔَ َﻣﺎ ﻧَ ﱠ
َ  ُﺧُﺬواTake ye the poor-rate of what hath appeared, or
is said in a trad., ﺾ ﻣﻦ أَﻣﻮاﳍﻢ
ِ
ِِ
َ َﺣ. (Mgh.) You say also. ﺾ اﻟﺜﱠَﻤُﻦ
 ﻧَ ﱠThe
presented itself, of their possessions; syn. ﻇََﻬَﺮ, and ﺼ َﻞ
price was, or became, produced, or apparent, or prepared, or ready: was, or became,

َ َﺣ: and ﺗـََﻌﱠﺠَﻞ. (Msb.) And
given in ready money, or promptly, or quickly, or in advance: syn. ﺼَﻞ

َََ
ٌﺾ ﺑﻴَﺪى ﻣْﻨﻪُ َﺷ ْﻰء
َ
ِ ِ ِ ﻣﺎ ﺗَ ﱠ, (S, Msb,) i. e. [ ﻣﺎ ﺣﺼﻞNothing became produced, or apparent, &c., by
ﻧَ ﱠ,) the verb in this instance seems to have the signification
my hand therefrom: or, accord. to A 'Obeyd, or As, (see ﺾ
here next following] (Msb.)

ُﺾ َﻣﺎﻟُﻪ
 ﻧَ ﱠalso signifies His property became converted into money, or

cash, after it had been a commodity, or commodities. (A, Mgh. *)

َ ﻀ
2ﺾ
 ﻧَ ﱠsee R. Q. 1, in two places.
ّ  اﻧHe (a pastor, S) gave lambs or kids to drink a small quantity of milk. (S, K, TA.) He
4ﺾ
accomplished a want. (K.)

ُﻀ
َ ﻀ
ْﻀ
 ﺗَـﻨَ ﱠI excited, incited, urged, or instigated, such a
5ﺾ
 ﺗَـﻨَ ﱠsee 10, in two places. �ًﺖ ﻓَُﻼ

ُﻀ
ْ َﻀﻨ
ْ َ ﺗـَﻨ.]
one. (Sgh, K, TA.) [In one copy of the K, ﺖ
َ ﻀ
َ َ ِإﻧْـﺘsee 10.
8ﺾ

ّ  اﺳﺘﻨHe sought repeatedly and perseveringly the [small quantities, or
10 ﺾ اﻟِﺜَّﻤﺎَد

remains, termed]  ِﲦَﺎدof water, and took of them little by little. (TA [in which, however, اﻟِﺜَّﻤﺎَر

 ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﺘَِﻨ ﱡHe seeks, or demands, bounty, or a
]اﻟِﺜَّﻤﺎَد.) ___ [Hence,] ﺾ َﻣْﻌُﺮوﻓًﺎ
ْ َﻳ: (K, TA:) or extracts, or elicits, it: (TA:) or
benefit, as it were drop by drop; syn. ُﺴﺘـَْﻘِﻄ ُﺮﻩ
َ ﺾ
ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﺘَِﻨ ﱡ, (S, K,) or ﺾ ﺣّﻘﻪ
ﻳَـﻨْـﺘَ ﱡ, (so in a
seeks, or demands, its accomplishment. (A, TA.) And ُﺣﱠﻘﻪ
is erroneously put for

2

copy of the Msb,)

He seeks, or demands, the accomplishment of his right, or due, (S, Msb, K,)

and takes, or receives, (S,) part after part, (S, Msb,)  ِﻣ ْﻦ ﻓَُﻼٍنfrom such a one: (S:) or

َ ُﺖ َﻣﻨْﻪ
ُﻀ
ُﻀ
ْﻀ
ْ َﻀﻨ
ْ َ ] ﺗـَﻨI
[ ﺗَﻨ ﱠin one copy of the K ﺖ
extracts, or elicits, it, part after part. (K.) And ﺣِّﻘ ﻰ
took, or exacted, or received, fully, or wholly, from him, my right, or due, (K, TA,) part

ُﻀ
ُﻀ
ْﻀ
ْﻀ
ْ َﻀﻨ
ْ َ ] ﺗـَﻨA I sought, or
ﺗـَﻨَ ﱠ.] And ُﺖ اﳊَﺎَﺟﺔ
[ ﺗـَﻨَ ﱠin one copy of the K ﺖ
after part: (TA) [as also ﻀﺘُﻪُ ِﻣﻨْﻪ
demanded, the accomplishment of the want. (K.)

ّ �َ, (K, TA,) i. e. what was
ُ ﻀ
َ َﻀﻨ
ْ َ ﻧ, (K, TA,) or ﺾ
 ﻧَ ﱠ, (so in the CK,) said of a man, (TA,) His ض
R. Q. 1 ﺾ
apparent of his property, (TA,) became much, or abundant. (K, TA.) He moved about his

َ َﺼﻨ
ْ َ ;ﺗbut the  ضin the former is not a substitute for the  صin the latter, as some assert it to be: (L, TA:) the
ﺺ
َ ْ َﻧ: (S, but in one copy ٌﻀﺔ
َ ﻧَﻀﻴ:) and
verb is used in this sense in speaking of a man; (TA:) and of a serpent; (S *, A, K;) inf. n. ٌﻀﻨَﻀ ﺔ
ِ

tongue; as also

accord. to Ibn-'Abbád,

َ َﻀﻨ
ْ َ[ ﻧthe inf. n.] signifies the making, or uttering, of a sound: or the sound
ٌﻀﺔ

َ ;) [app. by a motion of the tongue;] of the serpent; and hence, [accord. to some,] the epithet
itself; (ﺻْﻮت

َ َﺼﻨ
ْ َﻧ, (IAar, K,) ُﻀﻪ
ٌ ﻀﻨَﺎ
َﻀ
ْ َﻧ, as applied to a serpent: (TA:) or this epithet is from the phrase, (IAar.) �ًﺾ ﻓَُﻼ
 ﻧَ ﱠ, (so in the CK,)
ض

He put such a one in motion, (IAar,) and he disquieted, disturbed, or unsettled, him; or

ّ  اﺳﻨis made to signify the same;
َ ُﺾ ِﻣﻨْﻪ
removed him from his place. (IAar, K.) [In one place, in the TA, ﺷﻴْـﺌًﺎ
but this is doubtless a mistake, arising from an omission in transcription.] You say also,

َ َﻀﻨ
ْ َ ﻧThe camel
ﺾ اﻟَﺒِﻌﲑُ ﺛَﻔَﻨﺎﺗﻪ

moved about his [ ﺛَِﻔﻨَﺎتq. v.], and made them to be in contact with the ground; or this is

َ َﺼﻨ
ْ َﻧ,] with ص. (TA.)
ﺺ

[

( � ﱞS, A, Mgh, Msb, K) Gold and silver coin or money; or deenárs and
( ﻧَ ﱞS, Msb, K) and ض
ﺾ
َ
َ� ﱞ: (A, TA:) or the dirhem and deenár: (K:) of the dial. of Eldirhems: (S, A, Mgh, Msb:) such are called ض اﳌﺎل
Hijáz: (As, S, Mgh, Msb:) but accord. to A 'Obeyd, (S, Msb,) or As, (TA,) these are called

 َ� ﱞonly when converted
ض
3

into such after having been a commodity, or commodities; (S, Msb, K;) because one says, َﻣﺎ

َََ َ
ٌﺾ ﺑِﻴَﺪى ﻣْﻨﻪُ َﺷ ْﻰء
 ﻧَ ﱞalso signifies what is apparent, or produced, or
ِ ِ ﻧَ ﱠ, (S, Msb,) i. e. ﻣﺎ ﺣﺼﻞ: (Msb:) ﺾ
 َ� ﱞ, particularly of property: (TA:) and ↓ the latter, what has continuance, or
prepared, or ready; and so ض
� �َ [The most
endurance, of property, (Msb.) A man of much property is described as being س
ِ ﺿﺎ أَْﻛﺜَـُﺮ اﻟﻨﱠﺎ
ٌ ﻧَﻀﻴ.
abounding of men in gold and silver coin]. (TA.) See also ﺾ
ِ

ٌ ﻀ
َ َ ﻧWater upon sand beneath which is hard ground, from which whenever any
ﺾ
exudes and collects, it is taken. (TA.)

ٌ ﻀﻮ
ُ َ ﺑِﺌْـٌﺮ ﻧA well of which the water flows by little and little: or oozes forth. (K, TA.)
ض
ُ َ
ٌ َ
ٌ ﻀﻴ
ﺾ
ِ َ ﻧWater little in quantity: (S, O, L, K.) pl. ( ;ﻧِﻀﺎضS, O, L, TA; in the K, ﻧَﻀﺎﺋِﺾ, which is a mistake. TA.) Also,
ْ ﺾ اﻟﻠﱠ
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻧَﻀﻴA man having little flesh; (K;) as also ُﻀﻪ
 ﻧَ ﱡ,
A small quantity of milk. (S. K.) ___ ﺤِﻢ
ِ
and

َ
َ ْ َ
ُﺿﻪ
ُ ﻀﻨَﺎ
ْ َ ﻧ. (TA.) ﻀِﻬْﻢ
ِ ﺟﺎؤوا ِ�َﻗُﺼ ﻰ ﻧَِﻀﻴ, and  ﻧَِﻀﻴﻀِﺘِﻬﻢ, They came with the most remote of

their company; (O, K;) from Ibn-'Abbád. (TA.)

َ ﻀﺎ
َ ُ ﻧA remainder, (S, K,) or small remainder, (A,) of water, (S, A, K,) &c.: (S, K:) the last thereof: pl.
ٌﺿﺔ
ُ ﻀﺎﺋ
ٌ ﻀﺎ
َ ِﻧ. (TA.) [Hence,] ﺿﺔُ َوَﻟﺪ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
َ ﻀﺎ
َ ُ ﻧThe last of the children of the man: (AZ, S, A,
ﺺ
ِ َ َ ﻧand ض
ِ
َْ
َْ
K:) applied alike to the male and female and to two and more; (S, K;) like ٌ ﻋﺠ ﺰةand ٌﻛﺒـ ﺮة. (S.) ___ A small thing: (A)
ِ
ِ
what comes into one's hand, of a thing: a small benefit. (TA.)

َ ﺼﻴ
ٌﻀﺔ
ِ َ ﻧA small quantity of rain: (AA, S, K:) or a weak rain: or a weak cloud: or one
ُ ﻀﺎﺋ
 أَﻧِ ﱠand [of mult.] ﺾ
flowing with water: (TA:) pl. [of pauc.] ٌﻀﺔ
ِ َ َﻧ. (S, K.) ___ A wind that brings rain.
َ ََ َ ُ
َ ﻟَﻘٌﺪ ﺗَـ,
َ ﺾ
ُ
َ
َ
َ
َ
ْ
ﱡ
ﻨ
ﺗ
ﺔ
ﻀ
ﻴ
ﻀ
ﻧ
ت
ا
ذ
ﻰ
ﻫ
و
ء
ﺂ
ﳌ
ا
ﻞ
ﺑ
ﻹ
ا
ﺚ
ﻛ
ﺮ
so
that
it
flows:
weak
___
(�ْﻟﻤﺂء
,)
or
a
wind.
(A
'Obeyd,
K.)
ِ
ِ
ِ
ِ
ٍ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ َ ُ
and  ذَ ات ﻧَﻀ ﺎﺋﺾ, The camels have left the water, having thirst; (S, K.; *) not having
ِ
4

satisfied their thirst. (S.) The sound of the roasting of flesh-meat upon heated

ُ ﻀﺎﺋ
ُ َ َ ﻧis a sing., like ُ ;َﺧَﺸﺎِرمbut the sing. may be ﻀٌﺔ
َ ﻀﻴ
stones: pl. ﺾ
ِ َ َﻧ: (S, K:) ISd, however, says, I think that ﻀﺎﺋﺾ
ِ َﻧ.
(TA.) [It seems to me not improbable that
subst.] See also

ٌ ﻧَﻀﻴ.
ﺾ
ِ

ُ ﻀﺎﺋ
ُ َ َﻧ, pl. of the inf. n. ٌﻀﺔ
َ َﻀﻨ
ْ َ ﻧused as a
ﺾ
ِ َ َ ﻧmay in a mistranscription, for ﻀﺎﺋِﺾ

ٌ ﻧَﻀﻴ, (IAar, S, K,) and ٌﺿﺔ
ٌ ﻀﻨَﺎ
َ ﻀﻨَﺎ
ٌ ﻀﻨَﺎ
ْ ََﺣﻴﱠﺔٌ ﻧ. ﺾ
ْ َﻧ, (S, A, K,) A serpent that remains not still
ْ َ ﻧ: see ض
ض
ِ
in a place, (IAar, K,) by reason of its malignity and liveliness: (IAar:) or that, when it
bites, kills immediately: (K:) or that moves about its tongue, (S, A, K,) having put it

ٌ ﺼﻨَﺎ
ْ َﻧ:] (TA:) or that utters a sound, or sounds. (TA.) It is said that Dhu-rforth; (K;) as also with ص: [see ص
Rummeh, being asked respecting the meaning of

ٌ ﻀﻨﺎ
ْ َﻧ, did nothing more than move about his tongue in his mouth; (S:) or put
ض

forth his tongue, and move it about, (IJ, O,) in his mouth, making a sign with it to him who asked him. (O.)
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َ ﻀَﻔﺎ
َ ﻀﻨَﺎ
ْ َﻓ.
ْ َ ﻧ: see ٌﺿﺔ
ٌﺿﺔ
ٌ �َ A thing, or an affair, within one's power or reach [&c.: see 1, of which it is the part. n.]. (K.) ___ See also
ض
 ﻧَ ﱞin six places.
ﺾ

5

ﻧﻀﺐ
َﻀ
َ َ ﻧ, aor. ﹹ
1ﺐ
(water)

(S, K, &c.) and also

ٌ ﻀﻮ
ُ ُ( ;ﻧS, K, &c.;) and ﻀﺐ
ّ ( ; ﻧK;) It
 ﹻ, (Msb,) which latter is strange, (MF,) inf. n. ب

sank into the earth; disappeared in the earth: (S, M, K, &c.:) and became low: (S:)

َﻀ
ُ ﺐ اﳊَْﻮ
َ َﻧ, occurring in a verse cited by Th, [The water of the tank or
became remote. (S, M.) ___ ض
ُ ْ َﻀﺒ
َ َ[ ﻧThe sources of El-Táïf
cistern, sank into the earth]. (TA.) ___ ﻒ
ِ ِﺖ ُﻋﻴﻮُن اﻟﻄﱠﺎﺋ

َﻀ
َ ﺐ َﻋﻨْﻪُ اﻟَﺒْﺤُﺮ َوُﻫَﻮ َﺣ ﱞﻰ ﻓََﻤﺎ
َ َ َﻣﺎ ﻧThat from which the
ُ َت ﻓ
became dried up]. (A.) ___ ُﻜﻠُﻮﻩ
water of the sea has become exhausted, and has dried up, it being alive, and

َﻀ
َ َُﻛﻨﱠﺎ ﻋََﻠﻰ َﺷﺎِﻃِﺊ اﻟﻨـﱠْﻬِﺮ ِ�ْﻷَْﻫَﻮاِز َوﻗَْﺪ ﻧ
which has then died, eat ye it. (TA, from a trad.) ___ ُﺐ ﻋَﻨْﻪ

ُ[ اﳌَﺎءWe were on the bank of the river in El-Ahwáz, and the water had sunk, or
ٌ ﻧُﻀُﻮ, TA,) His
ْ َﻧَﻀَﺒ, (aor.  ﹹ, inf. n. ب
receded, from it, leaving it dry]. (TA, from a trad.) ___ ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
َﻀ
َ َﻧ
eye sank, or became depressed, in the socket: or it is only said of the eye of a she-camel. (K.) ___ ﺐ
It (herbage and the like, that had been abundant,) became little, or scanty: (K:) or failed altogether. (TA.)

َﻀ
َﻀ
َ َ ﻧis met. used with reference to accidents [as it is properly with respect to substances]: thus it is said in a trad., ﺐ
َ َﻧ
ﺐ
َﻀ
ُ ﻋُْﻤُﺮﻩHis life passed away, or ended. (IAth.) This is what F means by saying ﺐ ﻓَُﻼٌن
َ َﻣﺎ, Such
َ َ ﻧsignifies ت
َﻀ
َ ﺐ
ٌ ﻀﻮ
َ َﻧ, inf. n. ب
ُ ُﻧ, His goodness, or beneficence, became little.
a one died. (TA.) ___ ُﺧﻴْـُﺮﻩ
___

َﻀ
َﻀ
ٌ ﻀﻮ
َ َ ﻧHe was not ashamed. (TA.) ﺐ
َ َﻧ, (inf. n. ب
ُ ُﻧ, TA,) It (a desert) was farﺐ َﻣﺎءُ َوْﺟِﻬِﻪ
َﻀ
َﻀ
ٌ ﻀﻮ
َ َﻧ, inf. n. ب
ُ ُﻧ, It (a people, or party,) was, or became, distant. (S.) ___ ﺐ
َ َﻧ
extending. (K.) ___ ﺐ
َﻀ
َ َﻧ, aor.  ﹹ, It (a thing, TA,)
It (a people, or party,) strove, or used exertion, [app., in a journey.] (TA.) ﺐ
(AZ.) ___

flowed, and ran (K.) By our saying a thing, we mean to exclude water, though water is included in the definition of a thing:
so that we need not infer from what is said in the K that the verb bears two contr. significations. (TA.) [But this observation appears to

1

َ َ َ[ ﻧin the copies of the K in my hands, written  ]دَﺑـَْﺮةThe sore on the
ُﺖ اﻟﱠﺪﺑَـَﺮة
ِ ﻀﺒ
َﻀ
َ َ ﻧThe scar of the sore became
back of a camel &c. became severe. (K.) ﺐ اﻟﱠﺪﺑَـُﺮ
َ َ ﻧَﻀHe pulled off the garment. (Msb.)
َ ﺐ اﻟﺜـﱠْﻮ
severe and deep in the back. (A.) ب
me to be scarcely admissible.] ___

َﻀ
ٌ ﺗـَﻨْﻀﻴ, She (a camel) had little milk; and her flow thereof
ّ ﻧ, inf. n. ﺐ
2ﺐ
 ﻧَ ﱠsee 1 ___ ﻀﺒﺖ
ِ
became slow; (K;) and her milk was long in flowing again into her udder after
each previous milking. (TA.)

َ  اﻧﻀﺐ اﻟَﻘْﻮHe pulled the string of the bow, in order that it might make a
4س

َ َأَﻧْـﺒ: (K:) the former verb is [said to be] an original syn. of the latter; (TA;) [and if so, it has an inf. n., as shown
sound: like ﻀَﻬﺎ
below:] or

he pulled the string of the bow, and then let it go, to make it twang: or he

pulled the string of the bow without an arrow, and then let it go, to make it
twang: (TA:) or he caused the bow to make a sound, or twang: (AHn, L:) س
ِ  اﻧﻀﺐ َوﺗـََﺮ اﻟَﻘْﻮis

ٌ ﻀﺎ
َ َأَﻧْـﺒ, of which it is a transp. syn. (S.) AHn, gives to it the inf. n. ب
َ ْ ;إِﻧand yet asserts it to be formed by
the same as ُﻀﻪ
transposition: but this is absurd; for verbs so formed have not inf. ns.; as mentioned by Sb and Aboo- 'Alee and the rest of the skilful
grammarians. (Abu-l-Hasan.) See

َ ﻗـََﻠ.
ﺐ

ٌ  ﻏَﻀﲑٌ َ�ﺿA pool of which the water has sunk into the earth. (A.) ___ [So] ٌﻀﺒَﺔ
ِّ َ ﻋﲔ ُﻣﻨA
ﺐ
ِ
ِ
source of which the water has sunk into the earth; [a source that has become

ٌ [ َﺧْﺮٌق َ�ﺿA deep hole: or a far extending desert]: syn. ﺑَﻌﻴٌﺪ. (S, TA.) ___ إِﱠن
dried up]. (A.) ___ ﺐ
ِ

ُ  ﻓَُﻼً� ﻟَﻨَﺎﺿVerily such a one is a person of little good, or beneficence. (AZ.) ___
ﺐ اﳋَِْﲑ
ِ
ٌ  َ�ﺿDistant; remote: (As, S:) an epithet applied to water and anything. (TA.) ___ ﺐ
ٌ ى َ�ﺿ
ٌ َْ
ﺐ
ِ
ِ  ﺟﺮA farextending run. (TA.)

ٌﻀ
ُ ْ ﺗَـﻨ, a coll. gen. n., [I find it said to have been written with tenween by J himself: but it appears to have been also used as a
ﺐ
2

ُﻀ
ُ ْﺗـَﻨ, being imperfectly declinable:] A
ﺐ
certain tree: the  تis augmentative, because there is no word of the measure ٌ ;ﻓَـْﻌُﻠﻞwhereas there are words of the
generic proper name; and as such, having the measure of a verb, it must be written

ُﺗَـْﻔﻌُﻞ, as ُ ﺗـَْﻘﺘُﻞand َﲣُْﺮُج: n. un. ٌﻀﺒَﺔ
ُ ْﺗـَﻨ: (S:) a certain tree of El-Hijáz: (K:) it grows large, in
َ , having white and thick branches; and folds, such
the form, or manner, of the ﺳْﺮح
measure

as are called َﺣﻈَﺎﺋِﺮ, are made of it: [this is the only meaning I can assign to the words وﻫﻮ ﳏﺘ ﻈﺮ, supposing

 ﺑِِﻪto be omitted after ﳏﻨﻈﺮ, though  ُﳛَْﻨﻈَُﺮwould be better:] its leaves are contracted; and it always

appears as though it were dry and dusty, though growing: (TA:) its thorns are like

َ َﻋْﻮ: (K, TA:) and it has a fruit [called ( َﻣْﻐٌﺪL, K, art.  ])ﻣﻐﺪlike small grapes,
those of the ﺳﺞ
which is eaten, of a reddish colour: AHn says, that its smoke is white, of the colour of
dust; and that poets therefore liken dust to it: and in one place he says, that it is a large tree,
without leaves [properly so called], which has a trunk, and from which grow
thick boughs, with many branches; its leaves [if such they may be called] being
only shoots, which are eaten by the camels and sheep and goats: Aboo-Nasr says, that it is
a tree having short thorns: not of the trees that grow on lofty mountains;

ٌ َﺳﺎ:] ISd thinks that
frequented by chameleons: [see ٌِﺣْﺮَ�ء, in art. ﺣﺮب: and see an ex. in a verse cited voce ق
it is thus called because of its little sap: AM says, that it is
and Ibn-Selemeh says, that it is

a large tree, from which are cut tentpoles: (TA:)

ُ ﻧُﻮٌق َﻛﻘَﺪاِح اﻟﺘﱠـْﻨ
a tree from which arrows are made. (S.) ___ ﺐ
ِﻀ
ِ

She-camels like arrows made of the wood of the tendub]. (TA).

[

ٌ َ�ﺻ.
ِّ َ ﻣُﻨ: see ﺐ
ٌﻀﺒَﺔ
ِ

3

ﻧﻀﺞ
َ  ﻧَﻀ, aor. ﹷ
1ﺞ
ِ

ْ ُ ﻧand ﻀٌﺞ
ْ َﻧ, (S, K, &c.,) or these are [properly] simple substs., (the former accord. to the L, and
ﻀٌﺞ
َُ
ُْ
ٌَ
both accord. to the Msb,) and the inf. n. is ﻧَﻀﺞ, (Msb,) It (fruit,  اﻟﺜﱠﻤ ﺮ, S, K, [in the CK  اﻟﺘﱠﻤ ﺮ, or dates,] as grapes, and dates,
, inf. n.

TA, and flesh-meat, S, K, whether dried in the sun or roasted, TA, [or cooked in any way,])

attained to a perfect

state of fitness for being used, or for being eaten: it (fruit) became ripe, or mature: it
(flesh-meat)

became thoroughly cooked. (S, K, &c.) See 2. [And It (the skin of one tormented in Hell) became

thoroughly burned: see Kur iv. 59.] ___ It (an ulcer or the like) became ripe, or suppurated.]

ْ ﻀَﺠ
َ َﻧ, (K,) and ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
ْ ﻀَﺠ
ﻧَ ﱠ, (L,) She (a camel) exceeded the
2 ﺖ اﻟﱠﻨﺎَﻗُﺔ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ
 ﻧَ ﱠ, (S, K,) and ﺖ ﺑِِﻪ
ِ ﻀَﺠ
usual period of gestation by a month, or thereabout: (L:) or exceeded the year and
did not bring forth: (S, K:) was pregnant, and exceeded the year, counting from the

ّ  ﻧas
time when she conceived, and did not bring forth. (As.) Th uses the expression ﻀﺠﺖ وﻟﺪﻫﺎ
signifying

She (a woman) exceeded the usual period of gestation, namely nine months; or

َ  ﻧَ ﱠThe shedid so by a month: in which case the child is more strong for the delay. (TA.) ___ ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﺑِﻠَﺒَِﻨَﻬﺎ
ِ ﻀﺠ

ّ ﻧ. (L.)
camel attained the utmost point with her milk: but ISd thinks it a mistake for ﻀﺠﺖ ﺑﻮﻟﺪﻫﺎ
See 4.

4  اﻧﻀﺞHe rendered fruit, or flesh-meat, (whether dried in the sun or roasted, TA, [or cooked in any way],) perfectly
fit for being used, or for being eaten: rendered ripe, or mature: thoroughly
cooked: (S, K:) it (the proper time) rendered fruit ripe, or mature; ripened, or matured it. (TA.) ___
AHn uses this verb in a strange manner, explaining the expression

ٌت َﻣْﻬُﺮْوء
ٌ  ﻧـَﺒَﺎby the words [ أَﻟﱠﺬى ﻗَْﺪ أَﻧْﻀََﺠﻪُ اﻟﺒَـْﺮُدmeaning,
ِ
1

a plant, or herbage, that is nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, by the cold]: this is
strange because

َ ْ إِﻧis an effect
ﻀﺎج

Page 2806

َْ
َ َﻀْﺞ َرأْﻳ
ﻚ
ِ ْ___ أَﻧ.]  أَﺣﺮَقMature thy judgment, or thine opinion]. (A.) ___
َ ُ َﻻ ﻳَْﺴﺘـَْﻨ, (A,) [He does not thoroughly cook the slender
ُ
َ ﻀُﺞ اﻟﺴُﻜَﺮا
ع
ِ َﻻ ﻳـْﻨ, (L,) or ﻀﺞ ُﻛﺮاًﻋﺎ
ِ
of heat; not of cold. (M.) [See

part of the leg of a sheep, or the like]: i. e., he is weak, and of no use, or does not possess a competence. (L.) ___
[

ّ  ﻧ.]
 اﻧﻀﺞalso signifies It matured, or caused to suppurate, an ulcer or the like; as also ﻀﺞ

َﻀ
َ ْ ِإ ْﺳﺘَـﻨsee 4.
10 ﺞ
ْ ُﻧ.
ْ َ ﻧ: see ﻀٌﺞ
ﻀٌﺦ
ْ َ ﻧ: see 1. ___ As simple subst., in relation to fruit, or to flesh-meat. A perfect state of fitness for
ْ ُ ﻧand ﻀٌﺞ
ﻀٌﺞ
being used, or for being eaten. ripeness, or maturity: the state of being thoroughly
cooked. (L, Msb.)

ٌ َ ( ُﻣْﻨTA) Fruit, and flesh-meat, (whether dried in the sun or roasted, TA, [or cooked in any way,])
ٌ
ﻀﻴٌﺞ
ِ َ ﻧand ( َ�ِﺿﺞS, K) and ﻀﺞ
in a perfect state of fitness for being used, or for being eaten: ripe, or mature:

ٌ ﻀﺎ
َ ِﻧ. (TA.) ___  ﻧَِﻀﻴُﺞ اﻟﱠﺮأُيA
thoroughly cooked: (S, K, &c.:) pl. [of the first, and perhaps of the second also,] ج
man

ُﻀ
َ ْ[ أَْﻣٌﺮ ُﻣﻨA matured affair; and affair
of sound, [or mature] judgment. (S, K.) ___ ﺞ

soundly, or thoroughly, managed] (A.)

ٌ َﻧ.
ﺿُﺞ
ِ
ِ �َ : see ﻀﻴﺞ
َ ْ ﻣُﻨ: see ﻀﻴٌﺞ
ﻀٌﺞ
ِ َﻧ.
2

ُ
ﻀٌﺞ
ِ ْ ﻣﻨ: see what follows.
ُ
ِّ َ( ﻣُﻨS, L, K) and ﻀٌﺞ
ﻀٌﺞ
ِ ْ ﻣﻨand each with ( ةL) A she-camel that exceeds the usual period of gestation
by a month, or thereabout: (L:) or that exceeds the year and does not bring forth: (S,
K:) pl.

ٌ ﻗَﺮا. ___ [Also both, but the latter the more common, A
ْ ( ُﻣﻨَﻀَﺠﺎS) and ت
ٌ ُﻣﻨْﻀَﺠﺎ. (L.) See an ex. voce ب
ت
ِ
ِ
ِ

suppurative medicine.]

َ ْ ِﻣﻨAn iron instrument for roasting flesh-meat; syn. ٌَﺳﱠﻔﻮد. (K.)
ﻀﺎٌج

3

ﻧﻀﺢ
َﻀ
َ َ ﻧ, aor. ﹻ
1ﺢ

ْ َﻧ, (S,) He sprinkled a house, or chamber, [with water]: (S, K:)
 ﹷ, (Msb, MF,) inf. n. ﻀٌﺢ
ٌ ْ َ ﻧis like ﻀٌﺦ
ْ َ ;ﻧand sometimes these two words agree, and sometimes they differ:
or he sprinkled it lightly: (TA:) ﻀﺢ
, (S, K,) and

(Lth:) some say that they both signify any sprinkling: (TA:) or the former signifies what is intentional; and the latter, what is

َﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ اﳌَﺂء
ُ ﻀْﺤ
َ َ___ ﻧ.] ﻀَﺦ
َ َﻧ, inf. n. ﻀٌﺢ
ْ َﻧ, [I sprinkled water, or the water,
ِ
َﻀ
َ َﻧ, aor.  ﹻ, and  ﹷ, inf. n. ﻀٌﺢ
ْ َﻧ, He moistened, or sprinkled, a garment, or
upon him]. (As.) ___ ﺢ
unintentional. (IAar.) [See

َ َ[ أA sprinkling of such a thing came upon him]. (TA.)
ْ َﺻﺎﺑَﻪُ ﻧ
ﻀٌﺢ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا
َ ْ َ ْ ﻀَﺤ
َ َ ﻧShe (a camel) sprinkled her urine. (TA.) ___ ُﻀَﺢ َﻋﻄََﺸﻪ
َ َﻧ, (S, K,) aor.  ﹻinf. n. ﻧَْﻀٌﺢ,
___ ﺖ ﺑِﻴـﻮﳍﺎ
ِ
piece of cloth. (Msb.) ___

(S,)

It (water, TA,) moistened [or allayed] his thirst, (S, TA,) and allayed it: (K. TA:) took it

َ ﻀَﺢ اﻟ ِّﺮ
َ َﻧ, (TA,) he satisfied his thirst with
away: or almost took it away: (TA;) also (K) or ى

َ َ َ
َ َﻧ
ﻀ
drink: (K:) or he drank less than what would satisfy his thirst. (S, K.) ___ ﺢ اﳌﺂءُ اﳌﺎ َل

َ َ
َ َﻧ
ﻀ
The water took away the thirst of the camels &c.: or nearly did so. (T.) ___ َﺢ اﳌﺂء
He (a camel) carried water from a river or canal or well to irrigate standing corn or the

َﻀ
َ َ ﻧHe moistened a skin, in order that it might not break. ___ َﻀَﺢ اﳉُﻠﱠﺔ
َ َﻧ, aor. ﹷ
like. (Msb.) ___ ﺢ

, inf. n.

ْ َﻧ,
ﻀٌﺢ

He sprinkled the palm-leaf date-basket with water, in order that its dates might

َﻀ
ْ َﻧ, S,) He
َ َ( ﻧinf. n. ﺼٌﺢ
stick together: (L:) or he scattered forth its contents. (L, K.) ___ ﺢ
watered palm-trees, (K,) and standing corn &c., (TA,) by means of a camel carrying the water. (K.)

ْ َ ُﺳِﻘﻰ اﻟﱠﺰْرعُ ﻧThe standing corn &c. was watered by means of buckets, (َ ِدَﻵءand
ﻀ ﺤﺎ
ُﻏُﺮوب,) and camels carrying the water; not by means of a channel opened for that purpose. (TA.) ___ ٰﻫِﺬِﻩ
َ ْ َْﳔﻞُ ﺗُـﻨThese are palm-trees that are watered [by the means above mentioned].
ﻀُﺢ

___

1

ْ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺴِﻘ ﻰ ِ�ﻟﻨﱠSuch a one waters palm-trees &c. by the means above mentioned].
ﻀﺢ
ُ  ﻳَـْﻨHe drives the camel that carries the water for irrigation,
(S.) ___ ﲑ
ِ ﻀﺢ ﻋََﻠﻰ اﻟَﺒِﻌ
ِ
ُﻀ
َ َﻧ, (inf. n. ﻀٌﺢ
ْ َﻧ, TA.) They shot at them [or
watering palm-trees [&c.] (S) ___ ﺤﻮُﻫْﻢ ِ�ﻟﻨﱠـْﺒِﻞ
(S.) ___

sprinkled them] with arrows: (S, K:) they scattered arrows among them. like as water is

َ اﻧْﻀُﺤﻮا ﻋَﻨﱠﺎ اﳋَﻴْﻞShoot ye at the horses
ِ ِ
َ ﻀَﺢ ﻓَـْﺮ
َ َﻧ, aor.
and their riders with arrows [and so repel them from us]. (S, * TA.) ___ ُﺟﻪ
sprinkled. (TA.) Mohammad said to the archers at the battle of Ohod,

 ﹹ, (TA;) and  اﻧﺘﻀﺢand [ ا ﺳﺘﻨﻀﺢboth of which are thus used as intrans.]: (K;) He sprinkled some water
َ اﻧـْﺘَـَﻔ. (TA.) ___ ﻀَﺢ ِ�ﻟَﺒـْﻮِل
َ َﻧ
upon his pudendum after the ablution called  اﻟُﻮﺿُْﻮء: (K:) as also ﺾ
ِ
 ﻋََﻠﻰ ﻓَِﺨَﺬﻳِْﻪHe made [a little sprinkling of] urine to fall upon his thighs. (K.) Hence the
ْ ﻀُﺦ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠ
ْ اﻟﻨﱠ, meaning, that he upon whom falls a little sprinkling of urine, like the heads of needles, as
ِﻀ
saying in a trad., ﺢ
ُ َ ﻀَﺤﺘْـﻨَﺎ اﻟ ﱠ
َ َ ﻧThe sky
explained by Z, must sprinkle the part with water, and is not required to wash it. (TA.) ___ ﺴﻤﺂء
and

َ

َﻀ
َ َﻧ, [aor.  ﹷ,] He (a horse) sweated. (Msb.) ﻀَﺢ ِ�ﻟَﻌﺮِق
َ َﻧ, inf. n. ﻀٌﺢ
ْ َ ﻧand
rained upon us. (L.) ___ ﺢ

َ َﻧ, He (a man, and a horse,) broke out with sweat: and in like manner, the protuberance behind a camel's ear ;
ﻀَﺤﺎٌن
ً َُ َ
and the arm-pit or the like. (L) [See an ex. in a verse cited in art. ﻋﺪو, conj. 3.] ___  ﻳـْﻨﻀﺢ ﻃﻴﺒ ﺎHe diffuses the

َﻀ
َ َ ﻧIt (sweat) exuded, or came forth. (Msb.) ___
odour of perfume: lit., sweats it. (L, from a trad.) ___ ﺢ

َ َﻧ. (S, K,) and اﳋَﺎﺑِﻴَُﺔ, (S,) aor.  ﹷ, inf. n. ﻀٌﺢ
َ ﺗـَﱠﻨ, (S, K,) [the latter of an intensive form, The
ُﻀَﺤِﺖ اﻟﻘْﺮﺑَﺔ
ْ َ ﻧand ﻀﺎٌح

water-skin, and the jar. (being thin, TA,) sweated, (ISk, S, K,) or exuded its water. (TA.) ___

ُﻀَﺢ اﳉَﺒَﻞ
َ َ ﻧThe mountain sweated water between its masses of rock. (TA) ___ ﻀﺢ
َ َﻧ
َ َﻧ, and
ْ َﻧ, TA,) The trees began to break out with leaves. (As, S, K.) ___ ُﻀَﺢ اﻟﱠﺰْرع
اﻟﱠﺸَﺠُﺮ, inf. n. ﻀٌﺢ
 اﻧﻀﺢ, The standing corn became thick in its body, (TA,) and began to have the
َ َ َﺗ
farinaceous substance in its grains, yet moist, or succulent, or tender. (K.) ___ ﺖ
ِ ﻀﺤ
ُ ْ اﻟَﻌ, (L, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻀٌﺢ
ْ َﻧ: (L.;) and  اﻧﺘﻀﺤﺖ, (L, K,) and ﻀﺤﺖ
ّ ( ; ﻧﻨK;) The eye overflowed with
ﲔ
2

tears: (L, K:) the eye filled with tears and the overflowed without stopping. (L.) ___

َ َﻧ, aor.  ﹷIt (a sea, or great river,) flowed. (TA, art. ﻀُﺤﻮا اﻟﱠﺮِﺣَﻢ ﺑِِﺒَﻼﳍَﺎ
َ ْ___ اﻧ.) ﺗﱪ: see ﻀَﺢ ﻋَْﻦ ﻓَُﻼٍن
َ َﻧ. ﺑَِﻼٌل,
ﻀَﺢ
ِ
ِ
ََ ُ ٌ َ
َُ
(S, K,) aor. ( ; ﹻS;) and �ﺿﺢ ﻋﻨْ ﻪ, (K,) inf. n. ُ ﻣﻨَﺎﺿ ﺤﺔand ( ;ﻧﻀ ﺎحTA;) He repelled from, and
ِ
َﻀ
َ َﻣ: (Shujáa:) and َ ﻧَﻀَﺢ اﻟﱠﺮُﺟﻞhe repelled from the man.
defended, such a one: (S, K:) as also ﺢ
(Kr.) ___

َ َ ﻧHe defended himself with an argument. a pled. or an
ﻀَﺢ ﻋَْﻦ ﻧَـْﻔِﺴِﻪ

allegation. (S.)

َﺿ
َ ْ�َ see 1.
3ﺢ
َﻀ
َ  اﻧﻀﺢ ِﻋْﺮHe aspersed his honour, or reputation: (K:) marred it; as also
َ ْ أَﻧsee 1 ___ ُﺿﻪ
4ﺢ

ُﻀَﺤﻪ
َ أَْﻣ: (Shujáa Es-Sulamee:) made people to carp at it. (Khaleefeh.)

َﻀ
َ ﻀُﺢ ِﳑﱠﺎ ﻗَِﺮ
 َرأَﻳْـﺘَﻪُ ﻳَـﺘَـﻨَ ﱠI saw him deny, (S, K,) and declare himself
5ﺢ
 ﺗَـﻨَ ﱠsee 1 and 8. ___ ف ﺑِِﻪ

ّ  ﺗﻨHe
clear of, (S,) that of which he was accused, or suspected. (S, K. *) ___ ﻀﺢ ِﻣ ْﻦ أَْﻣ ٍﺮ
pretended to be clear, or quit, of the thing. (TA.)

ْ
ْ
8 ُ اﻧﺘﻀﺢ ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﳌَﺂءThe water became sprinkled upon them. (S.) ___ ب
ِ اﻧﺘﻀﺢ اﻟﺒَـﻮُل َﻋَﻠﻰ اﻟﺜـﱠﻮ
ُ  اﻧﺘﻀﺢ ِ�ﻟﱠﻨHe sprinkled
The urine became sprinkled upon the garment. (Msb.) ___ ﻀﻮِح
ُ َﻧ. (L.) [And ﻀﺢ
ّ  ﺗﻨis used in similar sense in art.  ﻏﺴﻞin
himself with the kind of perfume called ﻀﻮح
the K.] See 1.

َﻀ
َ ْ ِإ ْﺳﺘَـﻨsee 1.
10 ﺢ
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ْ َﻧ, with respect to
ْ َ ﻧA rain between two rains; better than what is called ّ( ;ﻃَﻞL;) i. q. ﻀٌﺢ
ﻀٌﺢ
ٌ َ ْ َ[ ﻧor ت
ٌ ﻀَﺤﺎ
َ َ ]?ﻧA slight, or scanty, scattered shower of rain. (L.) ___ Also
rain. (Sh.) ___ ﻀﺤﺎت

ٌ ُ َﻧ:]
ُ ُ ﻧand ٌﻀَﺤﺔ
ْ َ ﻧPerfume that is thin, like water: pl. ﻀﻮٌح
 َ�ِﺿٌﺢRain. (L.) ___ ﻀٌﺢ
ِ ْأَﻧ: [see also ﻀﻮح
َ َ , is called ﻧَْﻀٌﺦ. (L.) ___ A mark left by water, or anything thin, such
َ
what is thick, like  ﺧُﻠﻮقand ﻏﺎﻟﻴﺔ
ِ

ٌﻀ
ْ َ[ ﻧq. v.]. (AA, in TA, art. ﻧﻀﺦ.)
as vinegar and the like: differing from ﺦ

َ َ ﻧand  ﻧَِﻀﻴٌﺢA watering-trough or tank; or so called because it moistens [or allays] the thirst of camels: (IAar,
ﻀٌﺢ
S:) or

a small watering-trough or tank: (TA:) or the latter a watering-trough or tank that is

near to the well, so as to be filled with the bucket; and it may be large: (Lth:) pl. of the former

َ ْ ;أَﻧand of the latter ﻀٌﺢ
ُ ُﻧ. (S.) ___ ﻀُﺢ اﻟُﻮﺿُْﻮء
َ َ ﻧWhat is sprinkled in the performance of the
ﻀﺎٌح
ِ
َ ﻀَﺢ ﻓَـْﺮ
َ َﻧ.]
ablution called اﻟﻮﺿﻮء. (L.) [See ُﺟﻪ
ُ َﻧ.
َ ُ ﻧ: see ﻀﻮٌح
ٌﻀِﺤﻴﱠﺔ
ُ َ ﻧA certain kind of
 َﻣَﺰادَةٌ ﻧَﻀُﻮٌحA  ﻣﺰادةthat sweats, or exudes its water. (TA.) ___ ﻀﻮٌح
ٌ ___ ﻗـَْﻮ.] ﻀٌﺢ
ٌ ﻀﻮ
ُ َس ﻧ
َ ُ ﻧ, A bow that impels the arrow with
ْ َﻧ, and ٌﻀِﺤﻴﱠﺔ
perfume. (S, K.) [See also ح
َ ﻀﺎ
ﻃَُﺮوٌح ﻧَ ﱠ. (AHn,
force, or sends it far, and that scatters the arrows much; expl. by ﺣﺔٌ ﻟِﻠﻨﱠـْﺒِﻞ
ُ ُ
K.) ___  اﻟﱠﻨﻀﻮحOne of the names of The bow. (TA.)
ٌ َ َﻧ.
ﻀﻴٌﺢ
ِ َ ﻧSweat. (S.) ___ See ﻀﺢ
ٌ ﻀﺎ
ح
 ﻧَ ﱠHe who drives the camel that carries water from a well &c., for irrigating
ٌ ﻗَـْﻮ.
ٌ ﻀﻮ
ُ َس ﻧ
land, (S, K,) and waters palm-trees [&c.]. (S.) ___ See ح
َ ِﻣْﻨ
ٌﻀﺎَﺣﺔ
 ﻧَ ﱠ: see ٌﻀَﺤﺔ
ْ َ َْ َ
ﺿٌﺢ
ِ �َ A camel (S) or an ass or a bull (TA) upon which water is drawn ([ )ﻳﺴﺘـَﻘﻰ ﻋَﻠﻴِﻪfrom a
4

َ
well &c.]: (S, TA:) a camel that carries water ( )َﳛِْﻤﻞُ اﳌﺂَءfrom a river or canal or well to
irrigate seed-produce; so called because it is a means of moistening [or allaying] thirst by the water which it carries:

ٌ( َ�ِﺿَﺤﺔS, Msb) and ٌ[ َﺳﺎﻧِﻴَﺔq. v.]: (S:) pl. ﻧـََﻮاِﺿُﺢ. (Msb.) ___ Afterwards applied to Any camel:
َ َ ِ َ ُ أَْﻃِﻌْﻤﻪGive him thy camel to eat. (Msb.) ___ See
as in the following instance, occurring in a trad., �ﺿﺤﻚ

(Msb:) the female is called

ْ َﻧ.
ﻀٌﺢ

َ ْﻣﻨ, (IAar, L,) vulg. ٌﻀﺎَﺣﺔ
َ ْ( ﻣﻨL, K) as also ٌﻀَﺨﺔ
ٌﻀَﺤﺔ
 ﻧَ ﱠ, (Az,) i. q. ٌَزﱠراﻗَﺔ, (IAar, L, [in some copies of the K  ;ُزﱠرﻗﺔin the CK
ِ
ِ
 ]َزراﻓَﺔi. e. An instrument made of copper or brass for shooting forth naphtha [into a
besieged place: mentioned in several histories]. (L.)

5

ﻧﻀﺦ
َ َﻧ:
ْ َﻧ, He sprinkled him, or it, [with water &c.]: or i. q. ُﻀَﺤﻪ
 ﹻ, see below], inf. n. ﻀٌﺦ
ُ ﻀْﺨ
ٌ ْ َ ﻧsignifies the act of sprinkling, like ﻀٌﺢ
َ َﻧ, aor.
ْ َ ;ﻧthese two words being syn.: you say ﺖ
(K:) AZ says, ﻀﺦ
َ ْأَﻧ: (S:) or the former signifies less than the latter: (K:) so most say: (L:) or the former signifies what is unintentional; and the
ﻀُﺦ

َﻀ
َ َ ﻧ, aor. ﹷ
1 ُﺨﻪ

, [and

latter, what is intentional: (IAar, L:) As says, that the latter is the act of man: (L:) and the former, he says, signifies more than the
latter, and has no pret. nor aor.: and Aboo-'Othmán Et-Towwazee says, that the former signifies the mark, or effect, that remains

ْ َﻧ, with  حunpointed: (S:) As says, that ﻀٌﺦ
ْ َ ﻧhas no verb nor act.
ﻀٌﺢ
َْ ُ َْ
part. n.; and A'Obeyd says, that it has no pret. nor aor. ascribed to any authority: or you say ﻧَﻀﺨﺖ اﻟﺜـﱠﻮب, aor.  ﹷand  ﹻ,
upon a garment or other thing, and that the act is termed

ُ ﻀْﺤ
َ َ َﻧ,
َ َﻧ. (Msb.) ﺖ َﻣَﻐﺎﺑِﻨـَُﻬﺎ
ْ ﻀَﺨ
ْ َﻧ, I wetted the garment; and it signifies more than ﺖ
ﻀٌﺦ
ِ ُﻧ, inf. n. ﻀﺨﺎٌن
َ َأ
ٌﻀ
ْ َﺻﺎﺑَﻪُ ﻧ
Her (a she-camel's) armpits were sprinkled with pitch. (S, L, from a verse of El-Katámee.) ﺦ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا
ٌﻀ
ْ َﻧ, came upon him. (As, S.) ___
A sprinkling, more [or less] than what is termed ﺢ
َ َﻧ, (Yz, S,) and ﻧﻀﺤﻨﺎ اﻟﻨـﱠْﺒﻞَ ﻓﻴِﻬْﻢ, (K,) i. q. ﻧﻀﺤﻨﺎﻫﻢ, (Yz, S,) We [shot at them and]
ﻀْﺨﻨَﺎُﻫْﻢ ِ�ﻟﻨـﱠْﺒﻞ
ِ
inf. n.

sprinkled them with arrows; or scattered arrows among them; (Yz, S, K;) meaning, our
enemies. (K.) ___
source, (L, K,) or

َ َﻧ, (inf. n. ﻀٌﺦ
ْ َﻧ, L,) It (water) boiled forth vehemently (in gushing, L,) from its
ﻀَﺦ

boiled up vehemently. (Aboo- 'Alee, L, K.)

َﺿ
َ  ُﻣﻨَﺎand ﻀﺎٌخ
َ ِﻧ, They sprinkled each other. (S, K.)
3  �ﺿﺨﺎ, inf. n. ٌﺨﺔ
8  اﻧﺘﻀﺦIt (water) became sprinkled. (S, K.)

ّ  اﻧﻀand  اﻧﻀﺎّخIt (water) poured out, or forth. (TA.)
9ﺦ
َ  ِإْﻧsee 9.
ﻀْﺎ ﱠ
11 ح
1

ْ َ ﻧA mark, or effect, that remains upon a garment or other thing, (Aboo-'Othmán
ﻀٌﺦ
EtTowwazee, S, K,)

as the body, (TA,) from perfume, (K,) or mire, or a soil or pollution: (TA:) or

ٌﻀ
ْ َ ﻧbeing with water, and with anything thin, such
from blood, and saffron, and mud, and the like: ﺢ
as vinegar and the like. (AA.) [See also

ْ َﻧ.]
ﻀٌﺢ

ْ َ ﻧA rain; a shower of rain. (S, K.)
ٌﻀَﺨﺔ
ٌ ْ َ ﻋA copious spring of water: (S:) or a
ٌ ﻀﺎ
ٌ ْ َﻏﻴA copious rain. S, Msb, K.) ___ ٌﻀﺎَﺧﺔ
ﲔ ﻧَ ﱠ
خ
ﺚ ﻧَ ﱠ
َ ﻀﺎ
 ﻧَ ﱠA she-camel
spring that boils forth, or gushes forth (S, Msb) copiously. (Msb.) ___ ﺧﺔُ اﻟ ِّﺬﻓْـَﺮى
that sweats copiously in the part called ذﻓ ﺮى, behind the ear. (L.)

َ ْ]ﻣﻨ.
َ ْ ِﻣﻨ, [in the TA ﻣﻨﻀﺦ,] vulgo ٌﻀﺎَﺧﺔ
ٌﻀَﺨﺔ
ﻧَ ﱠ, i. q. ٌُزﱠراﻗَﺔ: (K, TA:) [in the CK, َزَراﻗَﺔ, which is a mistake: see ٌﻀَﺤﺔ
ِ

2

ﻧﻀﺪ
َ َ ﻧ, aor.  ﹻ, (S, K, &c.,) inf. n. ﻀٌﺪ
ْ َ( ;ﻧS, L, Msb;) and ﻀﺪ
ّ  ﻧ, (L, K,) inf. n. ﻀﻴٌﺪ
1 ﻀَﺪ
ِ ْ( ;ﺗـَﻨS, L;) or the latter has an intensive
signification; (S, L;)
K:) or

He put goods, household-goods, or commodities, (َﻣﺘَﺎع, S, L, K,) one upon another: (S, L, Msb,

put, or set, them together, (T, A, L,) in regular order, or piled up: (A:) both verbs signify the same:

(L, K:) or the latter,

he put them one upon another [or side by side] compactly. (S, L.) ___ [You say,]

ّﱭ ﻋََﻠ ﻰ اﳌَِﻴ
َ ِ ت اﻟَﻠ
ُ ﻀْﺪ
َ َ[ ﻧI placed the crude bricks in order against the corpse, to
ﺖ
ِ

support it; as it is laid upon its right side, or so inclined that the face is towards Mekkeh]. (L.)

ّ  ﻧ, inf. n. ﻀﻴٌﺪ
2 ﻀﺪ
ِ ْﺗـَﻨ, He [God] made a person's teeth to be disposed in regular order. (A.)
___ See 1.

ّ  ﺗﻨThe teeth were disposed in regular order. (A.)
5 ﻀﺪت ا ﻷَْﺳَﻨﺎُن
8  اﻧﺘﻀﺪ, [quasi-pass. of 1, It was put, or set, one part upon, or beside, another, in regular
order; was piled up, or became piled up]. (K, art. ___ اﻧﺘﻀﺪ.)  ﻓﻘ ﺮIt (a people, A) remained,
stayed, abode, or dwelt, in a place; (A, K;) and collected there. (A.)

َ َ ﻧGoods, household-goods, or commodities, put one upon another: (S, L, K:) or, put,
ﻀٌﺪ
or

set, together, (A, L,) in regular order, or piled up: (A:) or the best thereof: (L, K:) or such

َ َ َﺖ ﻧ
ُ َْرأَﻳ
َ ْأَﻧ. (S, L.) ___ ب
things in general: but the first meaning is the most appropriate: (L:) pl. ٌﻀﺎد
ِ ﻀًﺪا ِﻣﻦ اﻟِﺜّﻴَﺎ

 واﻟُﻔُﺮِشI saw a number of garments, or pieces of cloth, and of beds, or the like, put
َ َ___ ﻧ. ٌ ﻧَِﻀﻴَﺪةA couch-frame, or a
together in regular order, or piled up. (A.) ___ See ﻀٌﺪ

َ ,) upon which goods, householdgoods, or commodities, are put
raised couch, (ﺳِﺮﻳ ﺮ
1

one upon another, (S, L, K,) or put, or set, together, in regular order, or piled up: (A, L:) or
simply,

a couchframe, or raised couch; ( ); ﺳﺮﻳ ﺮso called because the things so termed are generally put upon it:

(L, Msb:) or

َ ﻣْﺸ, or a thing resembling this, upon which garments and householda ﺠﺐ
ِ

َ َ ﻧGlory; honour; dignity;
goods are put, one upon another, or together. (L.) ___ ﻀٌﺪ
might; or power; (A;) eminence; or nobility. (K.) ___
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َ َ ﻧEminent; or noble: (L, K:) applied to a man: pl. ﻀﺎٌد
َ ْأَﻧ. (L.) ___ Also, (A, L,) and the pl., (S, A, L,) A man's
ﻀٌﺪ
paternal and maternal uncles (S, A, L) preëminent in nobility. (S, L.) ___ Also, the pl., The
party, or company, (L, K,) and number, (A, L, K,) and auxiliaries, or assistants, (A,) of a people,
(L, K,) or of a man: (A:) and the sing. and pl.,

َ َ ﻧA
companies, or congregated bodies, of men. (A.) ___ ﻀٌﺪ

َ َ( ;ﻧTA;) as also ٌﻀﻮد
ُ َﻧ
fat she-camel; (K;) likened to a couch-frame, or a raised couch, upon which are the things termed ﻀﺪ
ٌﻀﺎد
َ ْأَﻧ, of mountains, Stones, such as are called َﺟﻨَﺎدل, one upon another. (S, L, K.) Also,
ِ
َ َﻧ. (L.)
ٌﻀ
of clouds, Portions piled up, one above another: (S, L, K:) sing. ﺪ
. (K.) ___

َ َ ﻧand ﻧَﻀﻴٌﺪ.
ُ َ ﻧ: see ﻀٌﺪ
ﻀﻮٌد
ِ
ُ ْ( َﻣﻨMsb, K,) and ﻀٌﺪ
 ُﻣﻨَ ﱠ, [or the last has an intensive signification, as is shewn above,] Goods, household-goods,
ﻀﻴٌﺪ
ِ َ ﻧand ٌﻀﻮد
or commodities, (K,)

put one upon another: (Msb, K:) [or put, or set, together, in regular order, or

piled up: and the last, put one upon another, or side by side, compactly: see 1]. ___ ٌﻃَْﻠﻊ

ﻀﻴٌﺪ
ِ َﻧ, in the Kur, [l. 10.] Spadices of palm-trees [having their flowers] compacted, or compactly

disposed; (L;) yet in their envelopes; (Fr, L;) for when they have come forth therefrom they cease to be ﻧﻀﻴﺪ.
(L.) ___

ٌﻀﻮد
ُ  ﻃَْﻠٌﺢ َﻣْﻨ, in the Kur, [lvi. 28,] Gum-acacias having fruit or leaves closely set, one

2

above another, from bottom to top, without their trunks being apparent below. (L.)
___

َُ
ﻀﻴٌﺪ ِﻣْﻦ أَْﺻِﻠَﻬﺎ إَِﱃ ﻓَـْﺮِﻋَﻬﺎ
ِ َ َﺷﺠﺮ اﳋَﱠﻨِﺔ ﻧThe trees of paradise are closely set with leaves

and fruit, one above another, from bottom to top, without having trunks
apparent: (L, from a trad.:) and similarly ( ﻧَﻀُﻮٌدJel, lvi. 20.)

َ
َ
ﻀﻴَﺪٌة
ِ َ ﻧA pillow: and any stuffed article of household furniture: (L, K:) pl. ﻧَﻀﺎﺋُِﺪ: and  ﻧَﻀٌﺪis
used as a coll. n. (L.)

ُ  َﻣُﻨ: see ﻀﻴٌﺪ
ﻀﻮٌد
ِ َﻧ.
ﻀٌﺪ
 دُﱞر ﻣُﻨَ ﱠPearls arranged, or put together, in regular order. (A.) ___ See ﻀﻴٌﺪ
ِ َﻧ.

3

ﻧﻀﺮ
َ َﻧ, aor. ﹹ
ُ َ ﻧ, aor. ( ; ﹹIAar, S, A, Msb, K;) and ﻀَﺮ
1 ﻀَﺮ

ﻀَﺮ
ِ َﻧ, aor. ( ; ﹷIAar, S, A. K;) the last [also] mentioned by
َ َﻧ, (S, A, Msb, K,) of the first; (S, Msb;) and ( ﻧُﻀُﻮٌرK) and ٌﻀَﺮة
ْ َﻧ, (S, A, K,) of the second, (S,) or this is a
ٌﻀﺎَر
A'Obeyd; (S;) inf. n. ة
ٌ ْ َﻧ, (TA,) [also of the second;] and ﻀٌﺮ
َ َﻧ, (K;) [of the third;] and ﻀَﺮ
َ ْ( ; أَﻧIAar, L, K, TA;) It (a tree, A,
simple subst., (Msb,) and ﻀ ﺮ
; and

K, and a plant, A, and foliage, TA, and a colour, K, and a face, IAar, S, Msb, K, and anything, TA,)

was, or became,

ْ َ ﻧbelow] or, when said of a face, tropically used, (A,) signifying as
beautiful (S, Msb, K,) and bright: (S * [see ٌﻀَﺮة
above: (TA:) or

it was, or became, beautiful and fresh: or beautiful and fine-skinned, so

َﺣُﺴَﻦ َوﻏَ ﱠ: (A:) or pleasant: (Fr:) and اﻧﻀﺮ
that the blood appeared [through the skin]: syn. ﺾ
said of a tree,

,

its foliage became green. (TA.) ___ [When said of a man, sometimes signifying He was, or

became, in a state of enjoyment, or in a plentiful and pleasant and easy state of

َ َ ﻧand ﻀَﺮ
َ ْ أَﻧto be mentioned below. And in like manner, when said of life, it signifies
 ﻧَ ﱠand ﻀَﺮ
life; agreeably with a usage of ﻀَﺮ
َ َﻧ, (IAar, S, A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,)
It was, or became plentiful and pleasant and easy.] ُ�ّٰﻀ َﺮﻩُ ا
inf. n.

ْ َ( ;ﻧTA;) and ﻀﺮُﻩ
ّ  ﻧ, (S, A, K,) or this has an intensive signification; (Msb;) and ( ; اﻧﻀﺮُﻩIAar, S, A, K;) when the pronoun
ﻀٌﺮ

relates to the face, (IAar, S, A,) in which case it is tropical, (A,) [or to a tree, or colour, as is implied in the K,]

God made it

beautiful (S, A, K,) and bright. (S, * TA.) ___ When the pronoun relates to a man, the meaning (of the first of these
three forms, as mentioned by En-Nadr and Sh and in the Mgh and TA, and of the ↓ second, as mentioned by As, and En-Nadr and Sh,
&c., and of the ↓ third, as mentioned in the TA,) is

God made him to have enjoyment, or plentiful and

ُ ََ
pleasant and easy life; syn. ُ( ;ﻧـَﱠﻌَﻤﻪS, Mgh, Msb, TA;) or ﺿًﺮا
ِ �َ [ ﺟﻌﻠﻪwhich signifies the same]: (A'Obeyd:) or

َ َﻧ, (El-Azdee, Mgh,) and �ّٰﻀﺮُﻩ ا
ّ ﻧ, (El-Hasan El-Muäddib, TA:) signifies God made his rank, or station,
�ّٰﻀَﺮﻩُ ا
good (El-Azdee, El-Hasan El-Muäddib, Mgh, TA,) among mankind: (El-Hasan El-Muäddib, TA:) not relating to beauty of
1

the face; (ElAzdee, El-Hasan El-Muäddib, Mgh, TA:) but is similar to the saying,
explained in art.

]وﺟﻪ. (El-Hasan El-Muäddib, TA.) As cites this verse:

*
*

[ أُْﻃﻠُﺒُﻮا اﳊََﻮاﺋَِﺞ إَِﱃ ِﺣَﺴﺎِن اﻟُﻮُﺟﻮِﻩwhich see

ﻀَﺮ ٱّٰ�ُ أَْﻋﻈًُﻤﺎ َدﻓَـﻨُﻮَﻫﺎ
ﻧَ ﱠ
ْ
َ
َ
ت
ِ ﺑِِﺴِﺠﺴﺘَﺎَن ﻃَْﻠﺤﺔَ اﻟﻄﱠﻠَﺤﺎ

*
*

May God grant enjoyment to bones which they have buried in Sijistán: (I mean)

[

ْ ُّ َ َ َﻧ,
Talhat-et- Talahát]. (TA.) And it is said in a trad., ﲰَﻊ َﻣَﻘﺎﻟَِﱴ ﻓَـَﻮَﻋﺎَﻫﺎ ُﰒﱠ أَّد اَﻫﺎ ِإﱃ َﻣ ْﻦ ﻳَْﺴَﻤَﻌَﻬﺎ
َِ ﻀﺮ ٱ ٰ� َﻋﺒًﺪا
 ﻧَ ﱠ, (Sh, S, in which latter we read َ ٱْﻣَﺮأin the place of ﻋﺒﺪ ا, and A, in which we find  َﻣْﻦin the place
ﻀَﺮ
ّ  ﻧalone being given in the copies which I have of the S and A;) May God cause to
of ﻋﺒﺪ ا, and Mgh; the reading ﻀ ﺮ
(Sh, S, * A, * Mgh, * TA,) or

have enjoyment, or a plentiful and pleasant and easy life, [the servant, or man, who
hears what I say, and keeps it in mind, then conveys it to him who hears it:] (S,
Mgh, in explanation of the latter reading, and TA, in explanation of both readings:) or

may God make to have a

good rank or station &c. (Mgh, in explanation of the former reading.)

ّ  ﻧ: see ُﻧَﻀََﺮﻩ, throughout.
2 �ّٰﻀﺮُﻩ ٱ
ُ َﻧ, in two places. ُ�ّٰاﻧﻀﺮُﻩ ٱ: see ُﻀَﺮﻩ
َ َﻧ, throughout.
4  اﻧﻀﺮ: see ﻀ َﺮ
ُ َ ْ( أَﻧK [without tenween, though
َ ُ( ﻧS, A, K, [in the CK ﻀﺎر
َ َ ]ﻧand TA) and ٌﻀﲑ
ْ َ( ﻧS, A, Msb, K) and ﻀﺎٌر
ﻀٌﺮ
ِ َ( ﻧS, Msb, K) and ﻀﺮ
this is not shown in the K, as it is originally an epithet, though it may be obsolete as an epithet,])

Gold: (S, A, Msb, K;) as also

َ  ﻧ: (Es-Sukkaree:) or generally the former: (TA:) pl. [of pauc.]
َ ِ ﻧ: (Es-Sukkaree:) or silver; (K;) as also ﺼﺎٌر
ﻀﺎٌر
ِ
ٌُ
ٌَ
ٌَ
(of the first, S.) أَﻧْﻀ ﺮ, (S, K,) and [of mult.] ﻧﻀﺎر: (K:) or (so accord. to the S and A, but in the K, and)  ﻧُﻀﺎرsignifies what is
ِ
pure, (S, A, K,) of gold &c., (A,) or of native or unwrought gold or silver, (Lth, K,) and of wood, (Lth,) or of anything: (S:) and is
used as an epithet, applied to gold (TA:) and

ْ َ[ ﻧn. un. of ﻀٌﺮ
ْ َ ]ﻧsignifies a molten piece of gold. (TA.)
ٌﻀَﺮة
2

ٌ
ﻀٌﺮ
ِ َ ﻧ: see َ�ِﺿﺮ.
ْ َ ﻧBeauty (S, Msb, K,) and brightness: (S, TA:) so in the Kur, lxxvi. 11. (Jel.) [The above explanation in the Msb
ٌﻀَﺮة
and K, beauty, is evidently imperfect. Accord. to the Msb, the word is a simple subst., not an inf. n.]
countenance. ___

Pleasantness of

ْ َ ﻧThe beauty and brightness of aspect characteristic of
ﻀَﺮةُ ﻟﻨﱠِﻌﻴِﻢ

enjoyment, or of a plentiful and pleasant and easy state of existence: so in the Kur, lxxx ii:
24: (Bd, Jel:) or

the brightness, or glistening, and moisture ([ )ﻧََﺪاupon the skin]

characteristic thereof. (Fr.) ___ Enjoyment; or a plentiful and pleasant and easy
life; syn. ٌ[ ﻧـَْﻌَﻤﺔin the CK ]ﻧِْﻌَﻤﺔ. (A, K.) ___ Richness; or competence or sufficiency. (A, K.) ___ Life.
(A, K.) See also

ْ َﻧ.
ﻀٌﺮ

ٌ ﻏََﺮ.
َ ُ ﻧ: see ﻀٌﺮ
ْ َ ;ﻧeach in two places. See also ب
ﻀﺎٌر
ٌ ﻏََﺮ.
َ ِ ﻧ: see ﻀٌﺮ
ْ َ ;ﻧeach in two places. See also ب
ﻀﺎٌر
ٌ ﻧَﻀﲑ: see َ�ﺿٌﺮ, in two places: and see ﻀٌﺮ
ْ َﻧ.
ِ
ِ
ٌ َ( ﻧA, L, Msb, K) and  ﻧَﻀٌﺮ, (A, L,) [being epithets from ﻀَﺮ
َ َ ﻧand ﻀَﺮ
ُ َ ﻧand ﻧَﻀَﺮ, respectively,] and ﻀُﺮ
َ ْأَﻧ
ﺿٌﺮ
ِ
ِ
ِ
ِ �َ (A, L, K) and ﻀﲑ
ََ
ََ
, accord. to the K, but in the place of this we find in the corresponding passage in the L the verb أَﻧْﻀ ﺮ, with the addition is like ﻧَﻀ ﺮ,
(TA,)

Beautiful
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(Msb, K)

َ َْ ٌ ُ ُ
and bright. (TA.) So in the Kur, lxxv. 22, ٌﺿَﺮة
ِ �َ  وﺟﻮﻩ ﻳـﻮﻣﺌٍِﺬFaces on that day shall be beautiful

and bright: (Bd, Jel:) or shining by reason of enjoyment, or of a beautiful and pleasant
and easy state of existence. (Fr.) [These epithets have also other, similar, significations, shown by explanations of
3

َ
ُ َ ﻧand its variations.]  َ�ِﺿٌﺮis coupled with ﺾ
ﻏَ ﱞ, as an epithet applied to a boy, (A,) and so ٌﻀﲑ
ﻀَﺮ
ِ َ( ; ﻧTA,) and ٌ َ�ﺿﺮةwith
ٌ
ٌﻀﺔ
َﻏ ﱠ, applied to a girl, (A,) and so ﻀﲑٌَة
ِ َ( ;ﻧTA;) and thus used are tropical. (A.) ___  َ�ِﺿﺮalso signifies Intense in
ُ َ [ أَْﺧintense, or bright, green], (S, K,) like as you say ٌﺻَﻔُﺮ ﻓَﺎﻗﻊ
ْ َ أand
greenness: (K:) you say ﺿٌﺮ
ِ �َ ﻀﺮ
ِ
ُ َأَﺑْـﻴ: (S:) and in like manner it is used as an intensive epithet applied to any colour: you say [ أَْﲪَُﺮ َ�ﺿٌﺮintense, or
ﺾ َ�ِﺻٌﻊ
ِ
ُ ْ
ٌ ُ َ  أَْﺧsignifies
bright, red], and ﺿٌﺮ
ِ �َ [ أَﺻَﻔﺮintense, or bright, yellow]: (K:) so says IAar: (TA:) or ﻀﺮ َ�ِﺻﺮ
smooth green, accord. to A'Obeyd, and Az adds, glistening in its clearness. (TA.)

َ ْ أَﻧ: see ﻀٌﺮ
ْ َﻧ: and see َ�ِﺿٌﺮ.
ﻀُﺮ

ٌ ﻏََﺮ.) See َوْرﺳﱞﻰ.
َ ُ ﻧA tree of which yellow cups ( )أَْﻗَﺪاحare made. (T, in TA, voce ب
ﻀﺎٌر
ِ

4

ﻧﻀﻞ
َ َ ﻧHe overcame him, or surpassed him, in shooting. (S, Msb, K.)
1 ُﻀَﻠﻪ
َ �َ He vied, competed, or contended for superiority, with him in shooting. (S,
3 ُﺿَﻠﻪ
Msb, K.) ___

َ ْﺗﻨ: see ُﺿﻞ ﻋَﻨْﻪ
ُﺿَﻠﻪ
َ �َ, inf. n. ﺼﺎٌل
َ �َ ___. َ ﺑـَﻴـﱠﻨَﻪHe defended him, pleaded in defence of
ِ

him, or repelled from him; (K, TA;) spoke in his defence, excusing him; (S, TA;) defended
him, &c., as above; (S;) contended, or pleaded, in his defence; (TA;) defended him; and
contended in his defence. (Msb.)

1

ﻧﻀﻮ
َ َ ﻧHe outstripped the other horses: see َﲡَﱠﺮَد.
1 َﻀﺎ اﳋَﻴْﻞ
ْ [ ﻧLean, or emaciated
ْ ِ ﻧA lean, or emaciated, camel: fem. with ة. (S, Msb, K.) ﺼُﻮ َﺳَﻔٍﺮ
ﻀٌﻮ
ِ
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by journeying]; applied to a beast. (TA, in رﺟﻊ.)

1

ﻧﻄﺄ
].ﺛﻄﺄ  : seeﻧَﻄَﺄَ ﺑ َ
ﺴْﻠِﺤِﻪ 1
ِ

1

ﻧﻄﺐ
1 ُ( ﻧَﻄَﺒَﻪaor. ﹹ
and

, inf. n.

ٌ ﻧَْﻄ, TA,) He struck [or fillipped] his ear with his finger. (K.) ُاﻧﻄﺐ أُذُﻧَﻪ,
ﺐ

أَﻧْـَﻘَﺮ, and ﺑـَﻠﱠَﻂ, signify the same. (AA.)

3  َ�ﻃَﺒَـُﻬْﻢ, (inf. n. ٌُﻣﻨَﺎﻃَﺒَﺔ, TA,) He incited them against each other, (K,) and acted in an evil
or

mischievous manner towards them. (TA.)

َ َ أَﻧْﻄsee 1.
4ﺐ
ٌ ﻧَْﻄَﺒﺔi. q. ٌﻧَْﻄَﻤﺔ, i. e., A single act of piercing, or pecking, with the beak, of a cock, &c. (Az.)
ٌ  ﻧِﻄَﺎThe head. (Th, K.) Respecting the saying of El-Jo'eyd El-Murádee,
ب
*

َ َﳓُْﻦ
ﺿَﺮﺑْـﻨَﺎُﻩ ﻋﻠﻰ ﻧِﻄَﺎﺑِِﻪ

*

ﻋﻠﻰ ﺗَﻄْﻴَﺎﺑِِﻪ, meaning notwithstanding the sweetness ()ِﻃﻴﺐ
that was in him: for the man spoken of was going in to a bride of the tribe of Murád: but accord. to some,  ﻧﻄ ﺎبhere signifies The
ُ َ ; so in the K, on the authority of Aboo- 'Adnán alone; or ﺣﺒﻞ اﻟَﻌﺎﺗﻖ, accord. to
tendon of the neck; syn. ﺣﺒْ ﻞ اﻟُﻌﻨُِﻖ
ِِ
ISk says, No one has explained it, and the reading better known is

IAar, who cites this verse:

*
*

َ َﳓُْﻦ
ﺿَﺮﺑْـﻨَﺎُﻩ ﻋََﻠﻰ ﻧِﻄَﺎﺑِِﻪ
ﻗُـْﻠﻨَﺎ ﺑِِﻪ ﻗُـْﻠﻨَﺎ ﺑِِﻪ ﻗُـْﻠﻨَﺎ ﺑِِﻪ

*
*

We smote him on the tendon of the upper part of his shoulders: we slew him: we

[

slew him: we slew him].  ﻗﻠﻨﺎ ﺑﻪsignifies ﻗـَﺘَـﻠْﻨَﺎُﻩ. (TA.)
1

ُ  ﻧـََﻮاﻃin the following sense: (TA:) The holes that are made in a thing with
ٌ َ�ﻃ, sing. of ﺐ
ٌ َ�ِﻃﺒﺔ, and ﺐ
ِ
ِ
which one clears, or clarifies, [i. e. strains, or filters], and through which what is
cleared [or strained] passes forth: (K:) the holes of a strainer for wine, &c. (TA.) ___ See

ٌ َﻣْﻨﻄ.
ﺐ
ِ
ٌ  َ�ﻃA strainer; a colander. (K.)
ٌ َ ﻣﻨْﻄand ٌ ﻣﻨْﻄَﺒَﺔand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ٌ َﻣﻨْﻄَﺒَﺔStupid; foolish; of little sense: (K:) an epithet applied to a man. (TA.)

2

ﻧﻄﺢ
 ﹷ, (S, K,) inf. n. ﻧَْﻄٌﺢ, (S,) He (a ram, S, L, and the like, L) smote him with his horn.
ْ ُ َ ﺖ ﻓﻴﻪ َﲨﱠﺂَء
َ َ
(K.) ___ ذ ات ﻗَـ ﺮن
ٍ
ِ ِ ْ [ ﻣﺎ ﻧَﻄَﺤA horned animal did not smite with its horn for him

َ َ ﻧَﻄ, aor. ﹻ
1 ُﺤﻪ

and

a hornless ewe]: a proverb, said of him who has perished unavenged. (L.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 507.] ___

ُ ﻧَﻄََﺤﻪُ ﻋَْﻨﻪHe pushed him, or thrust him, away from him, and removed him. (A.)
َ َ َ�ﻃ, inf. n. ( ﻧﻄَﺎٌحL, Msb) and ٌُﻣﻨَﺎﻃََﺤﺔ, (Msb,) They two (rams or he-goats) smote each other with
3 ﺤﺎ
ِ

ٌ [ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻧﻄَﺎBetween them two is a contention like that of two
their horns. (L.) ___ ح
ِ

ٌ [ َﺟَﺮى َﻟﻨَﺎ ِﰱ اﻟﱡﺴﻮق ﻧﻄَﺎThere happened to
rams]; said of two learned men, and of two merchants. (A.) ___ ح
ِ ِ

َ َ َ�ﻃHe, or it, faced, or
us in the market a contention like that of two rams]. (A.) ___ [ُﺤﻪ
ٌ  ﻧﻄَﺎis syn. with ٌ ُﻣَﻘﺎﺑـََﻠﺔin the dial. of El-Hijáz. (TA.)
was or came opposite to him, or it ]: ح
ِ

َ َ ﺗَـﻨَﺎْﻃsee 8. ___ ﺗـَﻨَﺎﻃََﺤﺖ اﻷَْﻣَﻮاُج, and اﻟﱡﺴﻴُﻮُل, [The waves, and the torrents, conflicted, or
6ﺢ
ِ
dashed together.] (A.)

ُ ﺖ اﻟﻜﺒَﺎ
8ش
ِ ِ  اﻧﺘﻄﺤ, and  ﺗﻨﺎﻃﺤﺖ, (S, K,) The rams smote one another with their horns. (K.)
___

[ َﻻ ﻳَـﻨِْﻄُﺢ ِﻓﻴَﻬﺎ ﻋَﻨْـَﺰاِنTwo she-goats will not, in it, smite each other with their

horns]: i. e., two weak persons will not encounter each other in it: alluding to a case in which there will not happen any discord or
contention. (L, from a trad.)

ٌ  ﻧَﻄُﻮ: see ﻧَﻄﱠﺎٌح.
ح
 ﻧَِﻄﻴٌﺢSmitten with the horn and so killed: fem. with ة: (L, K:) pl. ( ﻧَْﻄَﺤ ﻰL) and ﻧَﻄَﺎﺋُِﺢ: (Lh, L:) you say
1

also

ﻧَـْﻌَﺠﺔٌ ﻧَِﻄﻴٌﺢ, as well as ﻧﻄﻴﺤﺔ. (L.) ___ Also ٌ ﻧَِﻄﻴَﺤﺔA sheep or goat (Az) smitten with the horn and

so killed. (Az, S,) and of which the flesh is therefore unlawful to be eaten: (Az:) the  ةis added because it is made a subst., not
an epithet: (Az:) or because the quality of a subst. predominates in it, as in the case of
and

ٌ ﻓَِﺮﻳَﺴﺔand ٌ أَِﻛﻴﻠَﺔand ٌَرِﻣﻴﱠﺔ. (S.) ___ ﻧَِﻄﻴٌﺢ

 َ�ِﻃٌﺢWhat comes to thee from before thee, (or faces thee, L,) of birds and wild

animals (S, L, K) &c., which one rouses by throwing a stone or by crying out, and
from the course of which one augurs evil or good: (L:) contr. of ﻗَِﻌﻴٌﺪ. (S.) [The  ﻧﻄﻴﺢor �ﻃﺢ
is of evil omen.] ___ Hence, (TA,)

 ﻧَِﻄﻴٌﺢAn unfortunate, or unlucky, man. (K.) ___  ﻧَِﻄﻴٌﺢA horse having a

blaze, or white mark on his face, extending to one of his ears, which is deemed unlucky: (L:) or
a horse

having on his forehead two circular or spiral curls of hair ()دَاﺋَِﺮَ�ِن, which are disliked:

(S, L, K:) if there be but one, it is called

 ;دَاﺋَِﺮُة اﻟﻠﱠﻄَﺎِةand this is not disliked; (S;) or it is called ٌ ;ﻟَﻄَْﻤﺔand the horse, ٌﻟَِﻄﻴﻢ. (L.)

ٌ ﺶ ﻧَﻄﱠﺎ
ٌ ْ[ َﻛﺒA ram that smites much with his horn]: (S:) and [ ﻧَﻄُﻮٌحsignifies the same: and] is applied to
ح
a man [app. as meaning

who pushes, thrusts, or repels, much, or vehemently]. (IAar, TA in art. ردس.)

 َداﺋَِﺮُة اﻟﻨﱠﺎِﻃِﺢA certain circular or spiral curl of hair on a horse, which is deemed unlucky. (L.) [See
___ َ�ِﻃٌﺢ.]  ﻧَِﻄﻴٌﺢA difficulty; a distressing event; an affliction; a calamity: pl. ﻧـََﻮاِﻃُﺢ. (S,
َ َ أA difficulty, or distressing event, befell him. (S.)  ﻧَـَﻮاﻃُﺢ اﻟﱠﺪْﻫِﺮThe
ٌ َ ُﺻﺎﺑَﻪ
K.) Ex. �ﻃﺢ
ِ
ِ
ُ [ اﻟﻨﱠﻄُْﺢ َواﻟﻨﱠﺎﻃThe two stars called] اﻟﱠﺸَﺮﻃَﺎن, [q. v.,]
difficulties, &c., of fortune. (S.) ___ ﺢ
ِ
ِ
which are [the two stars in] the two horns of Aries: (S, K:) [the first of the Mansions

ُ  اﻟﻨﱠْﻄis a star which is one of the
of the Moon: the latter is b, and the former a:] ISd says, that ﺢ
Mansions of the Moon, and from [the auroral rising of] which one augurs evil: and

 ﻧَْﻄٌﺢand اﻟﻨﱠْﻄُﺢ, without and with  ;الand the like in the case of the name of any of the Mansions of the
ُ ْ ب اﻟﱠﺴ
َ [ إَِذا ﻃََﻠَﻊ اﻟﻨﱠْﻄُﺢ ﻃَﺎWhen En-Nat-h rises aurorally, the
Moon. (TA.) The Arabs said ﻄﺢ

IAar says, that one says,

2

ٌ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َ�ﻃ
house-top becomes pleasant as a place on which to sit in the evening, or on which to sleep]. (A.) ___ ﺢ
ِ

ٌ ِ َوَﻻ َﺧﺎﺑHe has neither sheep, or goat, nor camel. (S, K.)
ﻂ

3

ﻧﻄﺮ
1  ﻧَﻄََﺮ, (IKtt, Msb,) aor. ﹹ

, (TA,) inf. n.

ﻧَْﻄٌﺮ
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ﻧِﻄَﺎَرٌة, (Sgh, K,) He kept, or watched, vines, (IKtt, Msb, K,) and palmtrees, (K,) and seedْ َ ﻧand َ�ﻃُﻮٌر.
produce. (TA.) See ٌﻄ َﺮة
(IKtt, Msb, K) and

ٌ ﻧَﻄَْﺮة, with the unpointed ط, signifies The act of guarding, or watching with the eyes: and hence the word
 َ�ﻃُﻮٌر. (IAar, Msb, TA.)
 ﻧَْﻄُﺮوٌن, with fet-h, [Natron;] the Armenian ﺑـَْﻮَرق, or ( ;ﺑُﻮَرقthus differently written here in different copies of the K;)
َُ
or [rather] the Egyptian ﺑﻮرق: (K, art. ﺑ ﺮق:) the best kind [of  ]ﺑﻮرقis the Armenian, which is soft, or fragile, light, and white:
then the rose-coloured: and the strongest is the Ifreekee: there is a kind found in Egypt, in two places: one of these is in the western
part of the country, in the neighbourhood of a district called Et-Tarráneh; and it is transparent, green and red; the green being the
more in request; the other is in [the district called] El-Fákooseeyeh; and this is not so good as the former. (TA.) [See also

ﺑـَْﻮَرٌق.]

 ﻧُﻄﱠﺎٌرA scarecrow ( )َﺧﻴَﺎٌلset up in the midst of seed-produce. (Sgh, K.)
 َ�ِﻃٌﺮ: see َ�ﻃُﻮٌر.
 َ�ﻃُﻮٌرA keeper, or watcher, (S, Msb, K, &c.,) of vines, (S, K,) and of palm-trees, (K,) and of seedproduce: (Msb, TA:) as also ٌ( َ�ﻃُﻮَرةElBári', Msb) and  َ�ِﻃٌﺮ: (S, K:) pl. (of the first, TA) ُ( ﻧـََﻮاِﻃﲑAz, S, A, Msb, K) and (of the
َُ
ٌ
ٌﻧَﻄََﺮ: (K:) it is a foreign word, (أَْﻋَﺠِﻤﱞﻰ, K,) not pure Arabic, (TA,) of the dial. of the people of Eslast, TA)  ﻧﻄَﺎرand  ﻧُﻄَﺮآءand ة
ِ
1

Sawád: (Lth, Msb, TA:) Az says, I know not whether it be taken from the language of the people of Es-Sawád or be Arabic: (TA:)
accord. to AHn, it is Arabic: (TA:) and IAar says, that it is from

ﻧَﻄَْﺮٌة, meaning as explained above: (Msb, TA:) IDrd says, that it is with

ظ, (A, Msb,) from ( ;اﻟﻨﱠﻈَُﺮA;) but in the language of the Nabatheans with ( ;طMsb;) that the Nabatheans change the former letter
into

ط. (A.)

 َ�ﻃُﻮَرٌة: see َ�ﻃُﻮٌر.

2

ﻧﻄ ﺲ
َ  ﻧَﻄ, aor. ﹷ
1ﺲ
ِ

, (S, K,) inf. n.

ٌ َﻧَﻄ, (S,) He was, or became, learned, or knowing, (K,) in affairs,
ﺲ

and skilful therein: (TA:) or he exa mined things minutely, and attained the utmost
knowledge of them. (S.)

َ َ َﻣﺎ أَﻧْﻄHow intelligent and knowing is he in affairs! (TA.)
4 ُﺴﻪ
5  ﺗﻨ ﻄّﺲHe took extraordinary pains, or exceeded the usual bounds, in cleansing or
purifying himself, or in removing himself far from unclean things or impurities: (As,
S:) or

he shunned, or removed himself far from, unclean things: (M, A, K:) and he was

dainty, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice, and exact, syn. َ�َﺗﱠَﻖ, (As, M, A, K,) in
cleanliness; (K;) and in speech, (A, K,)
and apparel, (A, K,)

so as never to speak otherwise than chastely; (TA;) and in diet

so as never to eat or wear anything but what was clean, (A,) or so as

never to eat anything but what was clean nor wear anything but what was good;
(TA;) and in all affairs. (K.) It is said in a trad. of 'Omar,

ُ ﻟَْﻮ َﻻ اﻟﺘـﱠَﻨﻄ, (S, M,) i. e., Were it
ُ ْﺲ َﻣﺎ َ�ﻟَﻴ
ﺖ أَﱠﻻ أَْﻏِﺴﻞَ ﻳَِﺪى
ﱠ

not for the being scrupulously nice and exact, I had not cared for my not
washing my hand. (M.) ___  ﺗﻨ ﻄّﺲ ِﻓﻴِﻪHe examined it (anything) minutely. (A.) ___ ﺗﻨﻄّﺲ اﻷَْﺧﺒَﺎَر,
(S,) or

ﻋَِﻦ اﻷَْﺧﺒَﺎِر, (M, A,) He searched, or sought, for, or after, news, or tidings; searched or

inquired into, investigated, scrutinized, or examined, news, or tidings. (S, M, A.)

ٌ  ;ﻧَﻄthe former, in two places; and the latter, in four.
ٌ  ﻧَْﻄ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ  ;ﻧَﻄthe former, in two places; and the latter, in four.
ٌ ُ ﻧَﻄ: see ﺲ
ﺲ
ِ
1

ٌ ُ( ﻧَﻄK) and ﺲ
ٌ ( ﻧَْﻄA, K) and  ﻧﻄَﺎﺳ ﱞﻰand  ﻧَﻄَﺎﺳ ﱞﻰ: (K:) or
ٌ  ﻧَﻄLearned, or knowing; (A, K;) as also ﺲ
ﺲ
ِ ِ
ِ
ِ
ٌ ُ ﻧَﻄand ﺲ
ٌ  ﻧَْﻄ: (ISk, TA:)
learned, or knowing, in affairs, and skilful therein: as also ﺲ
intelligent, or skilful, and scrupulously nice and exact ()ُﻣﺘَـﻨَـ ِّﻮٌق, in affairs: (A:) or one
who examines things minutely, and attains the utmost knowledge of them: as also

ٌ ُ ﻧَﻄand ﺲ
ٌ ّ ُﻣﺘَـﻨَﻄ: (S:) or learned, or knowing, in affairs: skilful in physic &c.: as also ﺲ
ٌ ُﻧَﻄ
ﺲ
ِ
ٌ
ٌ
ِ ِﱞ
ِﱞ
and  ﻧﻄّﻴﺲand  ﻧﻄَﺎ ﺳ ﻰ: (M:) or ( ﻧ ﻄّﻴﺲS, A, K, TA) and ( ﻧﻄَﺎﺳ ﻰS, TA) and  ﻧَﻄَﺎ ﺳ ﻰ, (A'Obeyd, S,) a student of
ِِ ِ ِ ﱞ
ِ
physic, (S, K, TA,) who examines it minutely; (TA;) or learned, or knowing, in physic; in

ٌ ّ ُﻣﺘَـَﻨﻄone who is dainty, nice, exquisite, refined, or
 [ ﻧُْﺴﻄَﺎسγνώστης]: (A, TA: *) and ﺲ
ِ
scrupulously nice and exact ()ُﻣﺘَـﻨَـ ِّﻮٌق, and who chooses or selects [what is best]; (IAar;) or
Greek

any one

who takes extraordinary pains, or exceeds the usual bounds, in a thing: (M:) also

ٌ  ﻧَﻄﻴ, [without teshdeed,] a skilful man: (TA:) and ﺲ
ٌ ُ ﻧُﻄ, [pl. of ﺲ
ٌ  ﻧَﻄor ﺲ
ٌ ُ ﻧَﻄor ﺲ
ٌ ﻧَْﻄ,] skilful physicians.
ﺲ
ِ
ِ
(A, K.) ___ Also, One

who shuns, or removes himself far from, unclean things; (K, TA;) who is

َ  ﻧَﻄa woman who shuns, or
scrupulously nice and exact ( )ُﻣﺘَﺄَﻧٌِّﻖin affairs: (TA:) and ٌﺴﺔ
ِ

ٌ ُﻧُﻄ, [pl. of ﺲ
ٌ ﻧَﻄ,] men
removes herself far from, foul, evil, or unseemly, things: (AA, TA.) and ﺲ
ِ
َ َ ﻧُﻄa man who shuns much, or removes himself very far from,
who do thus: (K, TA:) and ٌﺴﺔ

unclean things, and is very dainty, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice

َ ) in cleanliness, and in speech, and in diet and apparel, and in all affairs. (K, * TA.) See 5.
and exact (ﻛِﺜﲑُ اﻟﺘّﺄَﻧﱡِﻖ
ٌ ﻧَﻄ, throughout.
ٌ ُ ﻧُﻄ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ ﻧَﻄ, throughout.
َ َ ﻧُﻄ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ٌ ﻧَﻄ, throughout.
ٌ  ﻧَﻄﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ ﻧَﻄ, throughout.
 ﻧَِﻄَﺎِﺳﱞﻰ: see ﺲ
ِ
2

ٌ ﻧَﻄ, throughout.
ٌ  ﻧﻄّﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِِ

ٌ  َ�ﻃ, (accord. to one copy of the S, and the L, and the CK, and a MS. copy of the K,) or س
ٌ  َ�ﻃُﻮ, (accord. to the TA. as from
ﺲ
ِ

the K,) or both, (accord. to one copy of the S,)

A spy, who searches for news, or tidings, and then

brings them. (S, L, K, TA.)

ٌ َ�ﻃ.
ٌ  َ�ﻃُﻮ: see ﺲ
س
ٌ ﻧَﻄ, in two places.
ٌ ّ ﻣُﺘَـﻨَﻄ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

3

ﻧﻄ ﺶ
َ  ﻧَْﻄan imitative sequent to ( ;ﻋَْﻄَﺸﺎُنS, K;) not used alone. (S, art. ﻋﻄﺶ.)
ﺸﺎُن

1

ﻧﻄﻊ
َ ﺗﻨﻄّﻊ ِﰱ اﻟ, (S, K,) He went deeply, or far, in speech; (KL;) syn. ﺗـَﻌَﱠﻤَﻖ: (S, K:) was
5  ﺗَـﻨَ ﻄﱠَﻊ, (KL,) or ﻜﻼَِم

exorbitant, or extravagant, therein: (K:) or  ﺗﻨﻄّﻊsignifies he spoke with the extremity of

ْ ّ اﻟِﻨsignifying the upper  ﻏﺎرin the mouth. (IAth.)
his fauces; [or with a guttural voice;] from ﻄُﻊ

ُف اﻟِﻨّﻄَِﻌﻴﱠﺔ
ُ  اﳊُُﺮوand ُ اﻟِﻨﻄِْﻌﻴﱠﺔDental letters: ee ت.
 ﻧَْﻄٌﻊsee ﻧِﻄٌَﻊ.
 ﻧِْﻄٌﻊsee ﻧِﻄٌَﻊ.
 ﻧَﻄٌَﻊsee ﻧِﻄٌَﻊ.
 ﻧِﻄٌَﻊand  ﻧِﻄٌْﻊand  ﻧَﻄٌَﻊand  ﻧَﻄٌْﻊA certain thing (Munjid of Kr, Mgh, Msb, K) that is spread [upon the
ground to serve as a table for food, and for play at chess or the like, and to receive
the head of a person when it is cut off], (Munjid, K,) made of leather; (Munjid, Mgh, Msb, K;) a
piece of leather that is spread upon the ground for any of the purposes above
mentioned. ___ The anterior part of the palate; see ﻏﺎر.

ٌ  ﻧَﻄﱠﺎA man who makes ﻧُﻄُﻮع: and who binds books. (T, in TA, art. ﺣﻂ.)
ع

1

ﻧﻄ ﻒ
ٌ َ ﻧَﻄEarrings: see a verse cited in art. ﺳﺠﺪ.
ﻒ
ٌ ﻧُْﻄَﻔﺔSperma of a man (S, Msb, K) and of a woman. (Msb.)
ٌ  َ�ِﻃA kind of sweetmeat; (Msb;) i. q. ﻗُـﺒـﱠﻴْﻄَﻰ. (S, Msb.)
ﻒ

1

ﻧﻄﻖ
َ َ ﻧَﻄtrans. by means of ب: see Ham, p. 75. ___  ﻧَﻄََﻖ ﺑِِﻪmeans he pronounced it, or articulated it. ___
1ﻖ

ﻧَﻄََﻖ, said of a bird or any animal: see Bd, xxvii. 16.

َ , (TA,) followed by ب
3 ٌ َ�ﻃََﻘﻪ, inf. n. ٌُﻣﻨَﺎﻃََﻘﺔ, He talked, or discoursed, with him; syn. ُﻛﺎﻟََﻤﻪ
ِ before the
subject of talk, &c. (TA in art.

ﻓﺮغ.)

6  ﺗَـَﻨﺎﻃََﻘﺎThey two talked, or discoursed, each with the other; like ﺗَﻘﺎََوَﻻ. (TA.)
10 ُ ِاْﺳﺘَـﻨْﻄََﻘﻪHe desired him to speak; (TA;) [interrogated him:] he spoke to him until,
or

so that, he spoke. (Msb.)

 ﻧِﻄَﺎٌقThe bar ( )ﻣﱰسof a door. (TA, art. ___ ﻧِﻄﺎَُق اﳉَْﻮَزآِء.)  ﻟﺰThe Belt of Orion: see ُاﳉَْﻮَزآء.
ٌ ﻧِﻄَﺎﻗَﺔA ticket of price, or weight: see ٌﺑِﻄَﺎﻗَﺔ.
 َ�ِﻃٌﻖ ___ اﻃﻴﺎر �ﻃﻘﺔSinging birds. ___  َ�ِﻃٌﻖan epithet applied to A deenár. ___  َﺟْﺬٌر َ�ِﻃٌﻖA
َ ََﺟْﺬٌر أ. (Mgh, art. ___ َﺣﻴَـَﻮاٌن َ�ﻃٌﻖ.)  ﺟﺬرA rational
rational root, in arithmetic; opposed to ﺻﱡﻢ
ِ
animal.

ٌ َ�ِﻃِﻘﻴﱠﺔRationality.
 َﻣْﻨِﻄٌﻖSpeech: (S:) Diction; or expression of ideas, or meanings, by voice and words. (K,
TA.)

َ ( ;ﺣﻴَﺎMsb;) A kind of girdle, zone, or waist-belt, which is fastened round
ٌ ِﻣﻨْﻄََﻘﺔI. q. ٌﺻﺔ
ِ
1

the waist with a buckle or clasp; worn by men and by women; and when worn
by wealthy women generally adorned with jewels, &c., and having also two
plates of silver or gold, also generally jewelled, which clasp together. See ٌِإﺑْ ِﺰﱘ.

 ِﻣﻨِْﻄﻴٌﻖEloquent: (S, K:) or able in speech; an able speaker. (TA in art. ﻓﻮﻩ.)

 اﳊِْﻜَﻤُﺔ اﳌَْﻨﻄُﻮُق ِ�َﺎ: see ِﺣْﻜَﻤٌﺔ.

2

ﻧﻄﻞ
َ.ﺳﻴْﻄَﻞٌ  : seeﻧَـﻴْﻄَﻞٌ

1

ﻧ ﻄﻢ
.ﻧَْﻄﺒَﺔٌ  : seeﻧَْﻄَﻤﺔٌ

1

ﻧﻄﻮ
8 ُﺖ اﳌََﻔﺎَزﻩ
ِ َ اِﻧْـﺘَﻄ: see اﻧﺘﺎﻃﺖ, in art. ﻧﻮط.

ٌ ﻧﻄَﺂءDistance, or far extent; syn. ﺑـُْﻌٌﺪ. (TA.) See ٌﻏَﺎﺋﻞ, in art. ﻏﻮل.
ِ
ِ
ٌ َ�ِﻃﻴَﺔA female weaver: pl. ﻧـََﻮاٍط. (TA in art. ذرع.)

1

ﻧﻈﺮ
1  ﻧَﻈََﺮ ِإﻟَﻴِْﻪ, (S, M, A, Msb, K,) and ُﻧَﻈََﺮﻩ, (M, A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (M, A, &c.,) and  أَﻧْﻄُﻮٌرis substituted for  أَﻧْﻈُُﺮin the dial. of

 وis here added only [by poetic license,] to make the sound
َُ
َ َ accord.
ْ َ
of the dammeh full, agreeably with other instances; (TA;) and ﻧَﻈ ﺮ إِﻟَﻴ ﻪ, and ﻧَﻈ ﺮﻩ, aor.  ﹷ, (A, K,) the verb being like ﲰﻊ
ِ ِ
ِ
ِ
ٌ
ٌْ َ ﻧis
َ ََ
to the correct copies of the K, [and so in the A,] but in one copy of the K, like ( ;ﺿ ﺮبTA;) inf. n. ﻧَﻈَﺮ, (S, M, A, Msb, K,) and ﻈ ﺮ
certain Arabs, (IDrd, TS, K,) or, accord. to Lb, in the Bughyetel-Ámál, the

allowable, as a contraction of the former, (Lth,) and
an intensive form;

( ﻧَﻈََﺮاٌنS, K,) and ( َﻣﻨْﻈٌَﺮM, A, K) and ٌ َﻣﻨْﻈََﺮةand ﺗـَﻨْﻈﺎٌر, (M, K,) [which last is

He looked at, or towards, in order to see, him, or it;] he considered, or

viewed, him or it with his eye; (S, A, K;) with the sight of the eye; (Msb;) [i. e. looked at
him or it;] as also  ﺗﻨ ﻈّﺮُﻩ: (K:) and اﻧﺘﻈﺮُﻩ

signifies the same as

ُ ﺗﻨﻈّﺮﻩand ُ[ ﻧَﻈََﺮﻩbut app. in another sense, to be mentioned

below, and not in the sense explained above, though the latter is implied in the TA; and the same may be meant when it is said that

 ﺗﻨﻈّﺮis syn. with ﻧَﻈََﺮ, if this assertion, which I find in the M, have been copied
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without consideration, and be not confirmed by an example]: (TA:) or

 ﻧَﻈََﺮ إِﻟَﻴِْﻪsignifies he extended, or stretched, or

raised, [or directed,] his sight towards him or it, whether he saw him or did not see
him. (TA.) The usage of  اﻟﻨﱠﻈٌَﺮas relating to the sight is most common with the vulgar, but not with persons of distinction, who use

[ ﻧَﻈََﺮ إِﻟَﻴِْﻪ ﻧَﻈَْﺮًة ُﺣْﻠَﻮًةHe looked at him, or
towards him, with one sweet look.] (A.) And [ ﻧَﻈََﺮ ِﰱ اﳌِﻨْﻈَﺎِرHe looked in the mirror]. (A.)
َ
َ
And ب
ِ [ ﻧَﻈَﺮ ِﰱ اﻟ ِﻜﺘَﺎHe looked into, or inspected, the writing or book], (A, Msb,) which is for ﻧَﻈَﺮ
َ
َ
َ
ُ
ْ
ب
ﺎ
ﺘ
ﻜ
ﻟ
ا
ﰱ
ب
ﻮ
ﺘ
ﻜ
[ اﳌhe looked at what was written in the writing or book], or has a different
ِ ِ ِ
it more in another sense, to be explained below. (TA.) You say,

1

ُ[ ُﻫَﻮ ﻳـَﻨْﻈُُﺮ َﺣْﻮﻟَﻪlit., He looks around him; meaning,] he looks
َ ُ ﻧَﻈََﺮت اﻷَْر, and ﺑﻌَﻴْـﻨـَْﲔ, (A,) The
ُ ﻧَﻈََﺮت اﻷَْر, (Sgh, K,) and ﲔ
much. (A.) [See also  ﻧَﻈٌَﺮbelow.] ___ ض
ٍ ْ ض ﺑِﻌ
ِ ِ
ِ
ِ
earth, or land, showed (A, Sgh, K) to the eye (Sgh, K) its plants or herbage. (A, Sgh, K.) ___ ﻧَﻈََﺮ إِﻟَﻴِْﻪ
ُْ ْ ُ َ َ َْوﺗـََﺮاُﻫْﻢ ﻳـَْﻨﻈُُﺮوَن إِﻟَﻴ
It looked towards, meaning faced, him or it. So in the Kur, [vii. 197,] ﺼُﺮوَن
ِ ﻚ وﻫﻢ َﻻ ﻳـﺒ
meaning to be explained below. (Msb.) And

Thou seest them look towards thee, i. e., face thee, but they see not; referring to idols,

 دَاِرى ﻳـَْﻨﻈُُﺮ إَِﱃ َداِر ﻓَُﻼٍنMy house faces the house of such a
َ إِذَ ا أََﺧْﺬ
َ ْ ﻧَﻈََﺮ إِﻟَﻴThe mountain faced thee: (A:) as in the following ex.: ت ِﰱ ﻃَِﺮﻳِﻖ
one. (S.) And ُﻚ اﳉَﺒَﻞ
َ ْ[ َﻛَﺬا ﻓَـَﻨﻈََﺮ ِإﻟَﻴWhen thou takest such a road, and the
ﻚ اﳉَﺒَﻞُ ﻓَُﺨْﺬ َﻋْﻦ َﳝِﻴِﻨِﻪ أَْوﻳََﺴﺎِرِﻩ
accord. to A'Obeyd. (TA.) And you say,

mountain faces thee, then take thou the way by the right of it or the left of it.] (S.)
___ [Hence, perhaps,]

[ ﻧَﻈََﺮ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ إَِﱃ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ﻓَﺄَْﻫَﻠَﻜُﻬْﻢapp. meaning, Fortune opposed the sons of

such a one and destroyed them]: (S [immediately following there the ex. which immediately precedes it here:]) or

 ﻧَﻈََﺮ إِﻟَﻴِْﻬﻢُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮsignifies Fortune destroyed them: (M, A:) but (says ISd) I am not certain of this. (M.) ___ اﻟﱠﻨﻈَُﺮ
also signifies

The turning the mind in various directions in order to perceive a thing

[mentally], and
subst.,

the seeing a thing: and sometimes it means the considering and investigating: [and as a

speculation, or intellectual examination:] and sometimes, the knowledge that

results from [speculation or] investigation. (El-Basáïr.) It is mostly used as relating to the intellect by persons

ُ ﻧَﻈَْﺮ, it means
ت إِﻟَﻴِْﻪ
ُ ﻧَﻈَْﺮ, it may mean [
only [I looked at, or towards, him or it] with the eye: but when you say ﺮ
ِ ت ِﰱ اﻷَْﻣ
of distinction; and as relating to the sight, most commonly by the vulgar. (TA.) [It is said that] when you say

I looked into, inspected, examined, or investigated, the thing or affair] by thought
and consideration, intellectually, or with the mind: (TA:) [this remark, however, is not altogether

ُ ﻧَﻈََﺮﻩand  ﻧَﻈََﺮإِﻟَﻴْﻪmay be used in the latter of these two
ِ
َ
َ
َ ُ
senses, though  ﻧَﻈَﺮ ﻓﻴﻪis most common in this sense.] It is said in the Kur, [x. 101,] ﻤﻮات
ِِ
ِ ٰ  ﻗُِﻞ ٱﻧْﻈُﺮوا ﻣﺎ َذا ِﰱ اﻟﱠﺴSay,
correct, as may be seen from what follows: the truth seems to be, that

2

Consider ye what is in the heavens. (TA.) And you say,  ﻧَﻈََﺮ إِﻟَﻴِْﻪHe saw it, and thought
upon it, and endeavoured to understand it, or to know its result. (TA.) [And He looked
to it, or at it, or examined it, intellectually; regarded it; had a view to it.] And ﻧَﻈََﺮ ﻓِﻴِﻪ
He considered it: (TA:) or thought upon it; namely a writing or book; or when such is the object it may have

َوِﻓﻴﻪِ ﻧَﻈٌَﺮ, q. v. infrà, voce ﻧَﻈٌَﺮ: (Msb:)
َ
and he though upon it, measuring it, or comparing it. (M, K, TK. In the M and K, only the inf. n., ﻧَﻈَﺮ
ِﰱ أَْﻣَﻮاِل اﻷَﻳْـﺘَﺎِم, of the verb in this sense is mentioned.) And  ﻓـَﻨَﻄََﺮ ﻧَﻈَْﺮةً ِﰱ اﻟﻨﱡُﺠﻮِمHe considered, or
another meaning, explained before; and an affair: and with this is held to accord the saying

examined, [or estimated,] the possessions of the orphans, in order to know them.

اﻟﻨﱠﻈَُﺮ, meaning, And he examined the science of
the stars: (Msb:) [or he took a mental view of the stars, as if to divine from them.]  اِﻻْﻋِﺘﺒَﺎُرwhen used
(Msb.) And similar to this is the phrase [in the Kur, xxxvii. 86,]

unrestrictedly by those who treat of scholastic theology means

 [ اِﻻْﻋِﺘﺒَﺎُرThe thinking upon a thing, and

endeavouring to understand it, or to know its result; or judging of what is hidden
from what is apparent; or reasoning from analogy]. (MF.) ___ ﻧَﻈََﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, inf. n. ﻧَﻈٌَﺮ, [app. for

ْ ﻧَﻈََﺮ, (TA,) inf. n. ﻧَﻈٌَﺮ, She practised
ﻧَﻈََﺮ ِﰱ َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ,] He judged between them. (K.) ___ ت
divination; (K, * TA;) which is a kind of examination with insight and skill. (TA, from a trad.) ___ �ً[ أُﻧْﻈُْﺮ ِﱃ ﻓَُﻼlook
thou out for such a one for me;] seek thou for me such a one. (A, TA.) ___  أُْﻧ ﻈُْﺮِﱏListen
thou to me. (M, K, TA [in the CK, erroneously, أُْﻧِﻄْﺮِﱏ.]) The verb [says ISd] has this meaning in the Kur, ii. 98. (M.) ___ �ََأ

َ ْ[ أَﻧْﻈُُﺮ إَِﱃ ٱّٰ� ُﰒﱠ إِﻟَﻴlit., I look to God, then to thee; meaning,] I look for the bounty of
ﻚ
ِ
God, then for thy bounty. (A.) ___  ﻧَﻈََﺮ ٱّٰ�ُ إِﻟَﻴِْﻪGod chose him, and compassionated

him, pitied him, or regarded him with mercy; because looking at another is indicative of love, and not
doing so is indicative of hatred: (IAth:) or

God bestowed benefits upon him; poured blessings, or

favours, upon him: (El-Basáïr:) and  ﻧَﻈََﺮ َﳍُْﻢhe compassionated them, and aided them; (Sgh,
3

K;) and simply,
(another)

he aided them: (K, * TA:) and ُ ﻧَﻈََﺮ ﻟَﻪhe accomplished his want, or that which he

wanted. (Msb.) ُ ﻧَﻈََﺮﻩis also syn. with ُإِﺗـْﻨَﻈََﺮﻩ

, q. v. ___ Also syn. with

ُأَﻧْﻈََﺮﻩ, q. v. ___ Also ُﻧَﻈََﺮﻩ, (K, TA,) inf. n.

( ;ﻧَْﻈٌﺮTA;) or ُ( ; ﻧَﻈﱠَﺮﻩso in a copy of the M, and in the CK; but from the mention of the inf. n. in the TA, the former seems to be the
right reading;)

He sold it (a thing, M) with postponement of the payment; he sold it upon

credit. (M, * K, * TA.) See also 4. ___ [In these last three acceptations, accord. to the A, the verb is used properly, not
tropically.]

 ﻧُِﻈَﺮHe was, or became, affected by what is termed a ( ;ﻧَﻈَْﺮةK, TA;) i. e., a stroke

of an [evil] eye; (TA;) [or of an evil eye cast by a jinnee;] or a touch, or slight taint of
insanity, from the jinn; (K;) or a swoon. (K, TA.)
2  ﻧَﻈﱠَﺮsee 1, last signification but one. ___ [ ﻧﻈّﺮ ِﻓﻴِﻪHe said of it ِﻓﻴﻪِ ﻧَﻈٌَﺮ, q. v.]. (TA passim.)
3  َ�ﻇََﺮﻩُ ِﰱ أَْﻣٍﺮ, inf. n. ٌﻣُﻨَﺎﻇََﺮة, (T, S, *) He considered, or examined, or investigated, with him a
thing or an affair, to see how they should do it: (T, TA:) he investigated, or examined,
with him a thing, and emulated him, or vied with him, in doing so, each of them
adducing his opinion: (TA:) [he held a discussion with him respecting a thing:] or

ُ َ�ﻇََﺮﻩis syn. with َُﺟﺎدَﻟَﻪ: (Msb:) or  ﻣﻨﺎﻇﺮةsignifies the examining mentally, or investigating, by two
parties, the relation between two things, in order to evince the truth; (KT; and Kull, p.
342;) and sometimes

with one's self; but  ﳎﺎدﻟﺔsignifies the disputing respecting a question of science for the purpose of

 [ �ﻇﺮُﻩHe, or it, looked
towards, or faced, him, or it; was opposite, or corresponded, to him or it. (See ٌﻧَِﻈﲑ.)] ___
convincing the opponent, whether what he says be wrong in itself or not. (Kull.) ___ Also

ٌ َْﺟﻴ
He was, or became, like him: (A, K:) or like him in discourse or dialogue. (TA.) ___ ﺶ

 ﻳـُﻨَﺎِﻇُﺮ أَْﻟًﻔﺎAn army that is nearly equal to a thousand. (A.) ___  َ�ﻇََﺮ ﻓَُﻼً� ﺑُِﻔَﻼٍنHe made, or
called, such a one like such a one. (K.) Hence the saying of Ez-Zuhree, (K,) Mohammad Ibn-Shiháb, (TA,) َﻻ

4

َ ّٰ ﺗـُﻨَﺎﻇْﺮ ﺑ ﻜﺘَﺎب ٱ, i. e., Thou shalt not call anything like the book of
ّ َُ
�
ِ ٰ � وَﻻ ِﺑ َﻜَﻼِم رﺳﻮِل ٱ
ِ ِ ِِ ِ
God, nor like the words of the apostle of God: (A'Obeyd, T, K:) or thou shalt not
compare anything, nor call anything like, to the book of God, &c.: (A,) or thou shalt
not apply [aught of] the book of God, nor the words of the apostle of God, as a

ْ

proverb to a thing that happens: (A'Obeyd, T, K; in which last, we read ض
ٍ ﻟَِﺸﻰٍء ﻟِﻐََﺮ, in the place of the right
reading,

ُ ﻟَﺸْﻰء ﻳَـْﻌِﺮ: TA:) for, as Ibráheem En-Nakha'ee says, they used to dislike the mentioning a verse of the Kur-án on the
ض
ٍ ِ

occasion of anything happening, of worldly events; (T;) as a person's saying to one who has come at a time desired by the former,
(TA,) or to one named Moosà, who
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has come at a time desired, (K,)

َ ْ[ ﺟﺌThou hast come at a time appointed, O Moosà: (Kur, xx. 42:)] (T, K:)
ﺖ َﻋَﻠ ﻰ ﻗََﺪٍر َ� ُﻣﻮَﺳﻰ
ِ

and the like: (T:) but the first explanation is the most probable (TA, as from Az; but I do not find it in the T)

4 [ أُﻧِْﻈَﺮ ﺑِِﻪHe, or it, was made like]. You say, [ َﻣﺎ َﻛﺎَن ٰﻫَﺬا ﻧَِﻈﲑًا ِﳍَٰﺬا َوﻟََﻘْﺪ أُﻧِْﻈ َﺮ ﺑِِﻪThis was not

ْ َُﻣﺎ َﻛﺎَن َﺧﻈﲑًا ﻟَﻪُ َوﻟََﻘْﺪ أ. (T.) اﻧﻈﺮُﻩ
like this, but has been made like]. (T, K:) like as you say, ﺧِﻄ َﺮ ﺑِِﻪ
ِ
He postponed him; delayed him: (M, A, Msb, K:) he granted him a delay or respite; let
him alone, or left him, for a while: (T, TA:) as, for instance, a debtor, (T, Msb, TA,) and a man in difficult

ُ ﻧَﻈََﺮﻩsignifies the same. (Msb.) You say, ُ ﺑِْﻌﺘُﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻓَﺄَﻧْﻈَْﺮﺗُﻪI sold to him a thing, and
granted him a delay. (T.) And a person speaking says to him who hurries him,  أَْﻧِﻈ ْﺮﱏ أَﺑْـﺘَِﻠْﻊ ِرﻳِﻘﻰGrant me
time to swallow my spittle. (T.) And it is said in the Kur, [xv. 36 and xxxviii. 80,]  ﻓَﺄَﻧِْﻈْﺮِﱏ إَِﱃ ﻳـَْﻮِم ﻳـُﺒْـَﻌﺜُﻮَنThen
circumstances: (TA:) and

delay me until the day when they shall be raised from the dead. (TA.) See also 8. ___ He
sold to him a thing with postponement of the payment; he sold to him a thing
5

upon credit. (M.) See also 1 last signification but one.
5  ﺗَـﻨَﻈﱠَﺮsee 1, first signification. See also 8.
6  ﺗﻨﺎﻇﺮاThey faced each other. (K.) You say,  ﺗﻨﺎﻇﺮت اﻟﱠﺪ اَراِنThe two houses faced each

other. (M.) And دُوُرَ� ﺗـَﻨَﺎﻇَُﺮ, (S,) or ﺗـَﺘـَﻨَﺎﻇَُﺮ, [which is the original form,] (A,) Our houses faced one another.
(S, A.) ___ See also

َ ﺗَـَﺮاَو.
ﺿﺎ

8  اﻧﺘﻈﺮﻩ: see 1, first sentence. He looked for him; expected him; awaited him; waited for

َ ( ;اْرﺗـََﻘTA;) and ( ;َ�َﱠﱏ ﻋَﻠَﻴْﻪM, K;) and ُ( ﻧَﻈََﺮﻩaor.  ﹹ, T &c.,
ُﺐ
him; watched for his presence; syn. ُﺣﻀُﻮَرﻩ
ِ
ِ
inf. n.

 ﻧَﻈٌَﺮS, K) signifies the same; (T, M, A, Msb, K;) and so ُ ﺗﻨﻈّﺮﻩ, (M, A, K,) and ُ( ; أَﻧْﻈََﺮﻩZj, TA;) [but respecting the last two,

see what is said below:] but when you say

 اﻧﺘﻈﺮwithout any objective complement, the meaning is, [he waited; or] he

paused, and acted or behaved with deliberation, or in a patient, or leisurely,

ْ  اُﻧْﻈُُﺮوَ� ﻧـَْﻘﺘﺒWait for us (�َ )اﻧْـﺘَﻈُﺮوthat me may
ُﺲ ِﻣْﻦ ﻧُﻮِر
manner. (Lth, T.) It is said in the Kur, [lvii. 13,] ﻛْﻢ
ِ
ِ ِ
take of your light: and accord. to Zj, �َ[ أَﻧِْﻈُﺮوwhich is another reading] is said to mean the same: or the latter means
delay us: accord. to Fr, however, the Arabs say  أَْﻧِﻈْﺮِﱏmeaning Wait thou for me ( ) اِﻧـْﺘَِﻈْﺮِﱏa little, (T.)

 اﻟﺘـﱠَﻨﻈﱡُﺮalso signifies The expecting, or waiting for a thing: (TA:) or the expecting, or waiting
for, a thing expected: (M, K, TA:) or ُ ﺗﻨ ﻈّﺮﻩsignifies he expected, or waited for, (اﻧﺘﻈﺮ,) him, or it,
َ ( اﻧﺘﻈﺮ ﺑِﻪM, A, K, in art. رﺑﺺ, in the last of which is added
leisurely, and so  ا ﺳﺘﻨﻈ ﺮُﻩ. (S.) You say also, ﺧﻴْـًﺮا أَْو َﺷﱠﺮا
ِ
[ )َﳛُﻞﱞ ﺑِِﻪHe looked for expected, awaited, or waited for, something good or evil to
befall him, or betide him]
10  اﺳﺘﻨﻈﺮُﻩ: see 8, last signification but one ___ He asked of him, or desired of him, a
postponement, or delay. (M, A, K.)

6

ٌ  ﺧْﻄand
 ﻧِْﻈٌﺮ: see ٌﻧَِﻈﲑ. A man says to another, ﺑـَﻴٌْﻊ, [or perhaps ﺑِﻴٌﻊ, like the word used in reply to it. here following and like ﺐ
ِ
 ﻧِْﻜٌﺢmeaning, I sell and the other says, ﻧِْﻈٌﺮ, meaning, Grant me a delay ( )أَْﻧِﻈْﺮِﱏthat I may buy ( )أَْﺷ َِﱰىof thee.
(M, TA.)

َ ___.) ﻓْﻜٌﺮ, and
 ﻧَﻈٌَﺮ: see 1. [Used as a subst., as well as when used as an inf. n.,] it has no pl. (Sb, in TA, voce ﺿَﺮﺑـْﻨَﺎُﻫْﻢ ﺑِﻨَﻈَﺮ
ِ
ِﻣْﻦ ﻧَﻈَِﺮ, We saw them. (A, TA.) ___  ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ ﻧَﻈٌَﺮBetween us is the extent of a look in respect
َﺣ ﱞ, (K, * TA,) and َﺣﱞﻰ ﺟَﻼٌل َوﻧَﻈٌَﺮ, (S,) and َﺣ ﱞﻰ ﺣَﻼٌل َوِرَ�ءٌ َوﻧَﻈٌَﺮ, (A,) A
of nearness. (A, TA.) ___ ﻰ ﻧَﻈٌَﺮ
ِ
ِ
tribe went together, (S, A, K, *) of which the several portions see one another. (S, A.) ___

 َوِﻓﻴِﻪ ﻧَﻈٌَﺮBut it requires consideration, by reason of its want of clearness, or perspicuity: (Msb:) [a phrase used
ٌ ﻓﻴﻪ َ�َﱡ. (MF, art. .)ﺻﻔﺢ
to imply doubt, and also to insinuate politely that the words to which it relates are false, or wrong:] like ﻣ ﻞ
ِِ
___ ُﻫَﻮ ِﲞَِْﲑ اﻟﱠﻨﻈَﺮﻳِْﻦ, said in a trad., of one who has purchased a ewe or she-goat that has been kept from being milked for some
days; meaning,

He has the option of adopting the better of the two things; he may either retain

it or return it. (TA.)

ٌ ﻧَﻈََﺮا. (A.) Hence the trad., ﻚ
َ ََﻻ ﺗُـْﺘِﺒِﻊ اﻟﱠﻨْﻄَﺮَة اﻟﻨﱠﻈَْﺮَة ﻓَِﺈﱠن ﻟ
 ﻧَﻈَْﺮٌةA look: a quick look or glance: (T:) pl. ت
َ َﺖ ﻟ
ْ [ اﻷُْوَﱃ َوﻟَﻴَْﺴThou shalt not make a look to follow a look; for the former
ُﻚ اﻵِﺧَﺮة
is thine or right, lad the latter is not thine: i. e., when thou hast once looked at anything forbidden,
unintentionally, thou shalt not look at it a second time]. (T, TA.) And the saying of a certain wise man,

َﻣْﻦ َﱂْ ﺗـَْﻌَﻤْﻞ ﻧَْﻈَﺮﺗُﻪُ َﱂْ ﻳـَْﻌَﻤْﻞ

ُ[ ﻟَﺴﺎﻧُﻪHe whose look does not produce an effect, his tongue does not produce an
ِ
effect]; (T;) meaning, that he who is not restrained from a fault or offence by being looked at is not restrained by speech. (TA.)
___

A stroke of an [evil] eye: (TA:) a stroke of an [evil] eye by which one is affected

from the jinn's looking at him; (T, S; *) as also ٌ َﺳْﻔَﻌﺔ: (T;) or a touch, or a slight taint or

ٌ ِﻃَﺎﺋ,) from the jinn: or a swoon. (M, K.) ___ An alteration of the
infection of insanity. (ﻒ
7

body or complexion by emaciation or hunger or travel &c. (S, M, K.) ___ Foulness;
ugliness: (AA, TA:) evilness; or badness, of form or appearance; a fault: a defect; an
imperfection. (M, K.) ___ Reverence, veneration, awe, or fear, (I Aar, T, K,) ___ Compassion,
pity, merry. (I Aar, T, K,)

 ﻧَِﻈَﺮٌةA postponement; a delay. (T, S, M, Msb, K.) It is said in the Kur. [ii. 280.] [ ﻓـَﻨَﻈَﺮٌة ِإَﱃ َﻣْﻴَﺴَﺮٍةThen let
there be

a postponement, or delay, until he shall be in an easy state of circumstances]; (T, M,

ﻓَِﺈﻧْﻈَﺎٌر, (T,) or ٌﻓـَﺘَْﺄِﺧﲑ: (Msb) and accord. to another reading,  ﻓـَﻨَﺎِﻇَﺮٌة, like ٌَﻛﺎِذﺑَﺔ, in the Kur, lvi. 2. (M.) You say also,
 َ�عَ ِﻣﻨْﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑِﻨَِﻈَﺮٍةHe sold to him the thing with postponement of the payment, he
sold to him the thing upon credit. (M.) And  اِْﺷﺘَـَﺮﻳـْﺘُﻪُ ِﻣﻨْﻪُ ﺑِﻨَ ِﻈَﺮٍة, and ِ�ِﻧْﻈَﺎٍر, I bought a of him
Msb) a. c.,

with postponement of the payment; I bought a of him upon credit. (T.)

[ ﻧَﻈَِﺮ ﱞSpeculative knowledge or science; such as is acquired by study;] that of which the
ى
origination rests upon speculation. and acquisition by study; as the conception
of the intellect or mind, and the assent of the mind or the position, that the world

ٌ

ﺻﺮوِر ﱞ.]
has had a beginning. (K, T.) [It is opposed to  ﺑَِﺪﻳِﻬ ﻰand to ى
ٌ ُﲰْﻌُﻨﱠﺔٌ ﻧُﻈُْﺮﻧﱠﺔ, and vars. thereof, see in art. ﲰﻊ.
 ﻧَﻈَﺎِر, like ﻗَﻄَﺎِم, (S, K,) an imp. n., (T.) meaning, Wait thou: syn ِإﻧـْﺘَِﻈْﺮ. (T, S, K.)
 ﻧَﻈُﻮٌرand  ﻧَﻈُﻮَرٌةand ٌ َ�ﻇُﻮَرةand  ﻧُِﻈﲑٌَةA chief person, whether male or female, to whom one
looks. (M, K.) You say, ﻓَُﻼٌن ﻧَِﻈﲑَةٌ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, and ﻧَﻈُﻮَرةُ ﻗـَْﻮِﻣِﻪ, Such a one is the person to whom his
people look, (Fr, T, S,) and whom they imitate, or to whose example they conform. (Fr,
T.) All these words are also used in a pl. sense: (M, K:) or [so in some copies of the K; but in others, and,]

 ﻧﻈﲑةand  ﻧﻈﻮرةhave
8

 ﻧَﻈَﺎﺋُِﺮfor their pl., (S, K,) sometimes. (K.) ___ Also,  ﻧَﻈُﻮٌرA man who neglects not to look at, (M, L, K,) or to
consider, (A,) that which, (M, A, L,) or him who, (K,) disquiets him, or renders him
solicitous. (M, A, L, K.)
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ٌ ﻧَﻈﲑLooking to, or facing, another person or thing; opposite or corresponding to another person or
ِ
ٌ ُ
ٌ َ ُﻣ. (A.) [Hence, ﻧَﻈﲑُ اﻟﱠﺴْﻤﺖ, and ُاﻟﻨﱠﻈﲑ, The nadir; the point opposite to
thing; as also  ; ﻣﻨَﺎﻇ ﺮsyn. ﻘﺎﺑِﻞ
ِ
ِ
ِ
ِ
the zenith.]  ﻧَِﻈﲑَُكsignifies أَﻟﱠِﺬى ﻳـُﻨَﺎِﻇُﺮَك, (M,) or اﻟﺬى ﺗـُﻨَﺎِﻇُﺮﻩُ َوﻳـُﻨَﺎِﻇُﺮَك, (T,) [which I suppose to mean He who
looks towards, or faces, thee; who is opposite, or corresponds, to thee; or he
towards whom thou lookest, &c., and who looks towards thee, &c.: though susceptible of other
interpretations: see 3.] ___

Like; a like; a similar person or thing: (AO, T, S, M, A, K;) equal; an

ْ ِ( ; ﻧAO, S, K;) like  ﻧَِﺪﻳٌﺪand ( ;ﻧِﱞﺪAO, S;) and ُﻣﻨَﺎِﻇٌﺮ
equal: (Msb:) applied to anything: (TA:) as also ﻈ ٌﺮ

: (K:)

ٌﻧَِﻈﲑَة: (T, M, A:) pl. masc., ُﻧُﻈََﺮآء: (M, A, Msb, K:) and pl. fem. ﻧَﻈَﺎﺋُِﺮ, (T, A,) applied to words and to all things. (T.) You say,
 ﻓَُﻼٌن ﻧَِﻈﲑَُكSuch a one is thy like. (T.) And ٰﻫَﺬ ا ﻧَِﻈﲑٌ ِﳍَٰﺬ ا, (T,) or ﻧَِﻈﲑُ ٰﻫَﺬ ا, (Msb,) This is the like
ُ  ﻋََﺪْدI counted, or numbered, the
of this, (T,) or the equal of this. (Msb.) And ت إِﺑِﻞَ ﻓَُﻼٍن ﻧَﻈَﺎﺋَِﺮ
fem.

camels of such a one in pairs, or two by two; (As, T, K; *) if by looking at their aggregate, you say,

َﻋَﺪْدﺗـَُﻬﺎ َﲨَﺎًرا. (As, T.)
 ﻧَﻈُﻮَرٌة: see ﻧَﻈُﻮٌر, in two places. ___ See also ﻧَِﻈﲑٌَة.
 ﻧَِﻈﲑٌَة: see ﻧَﻈُﻮٌر, in two places. ___ Also, A scout, or scouts; (T, Sgh, K;) and so  ﻧَﻈُﻮَرٌة: (Sgh, K:) pl. of both, ﻧَﻈَﺎﺋُِﺮ.
ُ
ٌ
(TA.) ___ Fem. of ﻧَﻈﲑ, q. v. (T, &c.). [And hence,] [ اﻟﻨﱠﻈَﺎﺋ ﺮthe pl.] The more excellent of men: (K, * TA:)
ِ
ِ
9

because they resemble one another in dispositions and actions and sayings. (TA.)

 ﻧَﻈﱠﺎٌرA horse (A, K) that raises his eye by reason of his sharpness of spirit: (A:) or
sharpspirited, and raising his eye. (T, K.)

 ﻧَﻈﱠﺎَرٌةA people looking at a thing; (S, K;) as also ٌ ﻣَﻨْﻈََﺮة. (K.) ___ See also ِﻣﻨْﻈَﺎٌر.
 َ�ِﻇٌﺮact. part. n. of  ;ﻧَﻈََﺮLooking; &c.: pl. ﻧُﻈﱠﺎٌر. (Msb.) ___ [ اﻟﻨﱠﺎِﻇُﺮThe pupil, or apple, of the eye, the
َ
smallest black of the eye, (S, Msb,) in which is [seen] what is termed ﲔ
ِ ْ إِﻧْﺴﺎُن اﻟَﻌ, (S,)
and] with which the man sees; (Msb;) the black spot in the eye; (M, K;) the clear black

[

spot that is in the middle of the [main] black of the eye, with which the looker
sees what he sees: or that part of the eye which resembles a mirror, in which,
when one faces it, he sees his person: (TA:) or a duct ( )ِﻋْﺮقin the nose, wherein is the
water of sight: (M, K:) [app. a loose description of the optic nerve:] or the sight itself: (M, K:) or the
eye: (K:) or the eye is called ُاﻟﻨﱠﺎِﻇَﺮة
the A and in some copies of the K,) or

; (S, A; *) the pl. of which is

ﻧـََﻮاِﻇُﺮ. (A.) ___ َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﻨﱠﺎِﻇِﺮ, (so in a copy of the M and of

 َﺳِﺪﻳُﺪ اﻟﻨﱠﺎِﻇِﺮ, (so in some copies of the K and in the TA,) A man clear of

suspicion, who looks with a full gaze: (M, K:) or clear of that with which he is
upbraided. (A.) ___  اﻟﱠﻨﺎِﻇَﺮاِنTwo veins at the two edges of the nose, commencing from

the inner angles of the eyes, towards the face. (Zj, in his Khalk el-Insán.) ___ Also,  َ�ِﻇٌﺮA

guardian; a keeper; a watcher: (S, Msb:) and, as also  َ�ﻇُﻮٌر, i. q. َ�ﻃُﻮٌر, (K, TA,) [which last is] a word of
the Nabathean dialect. (TA.) ___ [The dim. is

ّٰ  ُﻋﻴَـْﻴـﻨَِﱴ ﻧـَُﻮﻳْﻈَﺮٌة ِإَﱃ ٱMy eye (lit. my little
ﻧـَُﻮﻳِْﻈٌﺮ.] You say, � ُﰒﱠ ِإﻟَﻴُْﻜْﻢ
ِ
ِ

eye) is looking to God for His bounty, then to you for your bounty. (A.) In the Kur, [lxxv. 23,] the

 ِإَﱃ َرِّ�َﺎ َ�ِﻇَﺮٌةhave been explained as signifying Waiting for ( )ُﻣﻨْـﺘَِﻈَﺮٌةtheir Lord: but this is a mistake; for the
ْ
ُْ
ُْ َ
ً ُْ
Arabs do not say ﺸﻰء
ِ  ﻧَﻄَﺮت إَِﱃ اﻟ ﱠin the sense of ِإﻧْـﺘﻈَﺮﺗُﻪ, but they say � ﻧَﻈَﺮت ﻓَُﻼin that sense. (T.)
words
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 َ�ِﻇَﺮٌة: see َ�ِﻇٌﺮ. See also ٌﻧَِﻈَﺮة.
 َ�ﻇُﻮٌر: see َ�ِﻇٌﺮ.
 َ�ﻇُﻮَرٌة: see ﻧَﻈُﻮٌر.
 أَﻧْﻈُﻮُرfor أَﻧْﻈُُﺮ: see 1.
[ َﻣﻨْﻈٌَﺮA place in which a thing is looked at]: a place, or state, in which one likes to
ْ  ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﻣْﻨﻈٍَﺮ َوَﻣْﺴَﻤٍﻊ َوِﰱ ِرٍّى وَﻣSuch a one is in a state in
be looked at. (T, A, TA.) You say, ﺸﺒٍَﻊ
which he likes to be looked at and listened to [and in a state in which he is

َ

َ ْ ﻟََﻘْﺪ ُﻛﻨThou wast in a
satisfied with drink and food]. (T, A, TA.) And ﺖ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬا اﳌَﻘﺎِم ِﲟَْﻨﻈٍَﺮ
state [in] which thou likedst [to be looked at], away from this place of abode. (T, TA.)
___ The

aspect, or outward appearance, of a thing; opposite of َﳐْﺒَـ ٌﺮ: (S, art. ﺧﱪ:) [when used

absolutely,

a pleasing, or goodly, aspect; or beauty of aspect; as also ٌَﻣﻨْﻈََﺮة

: this is implied by the

َﻣْﻨﻈََﺮاِﱏﱞ, q. v., and is well known:] or what one looks at and is pleased by or displeased
by; as also ٌ َﻣﻨْﻈََﺮة: (M, K:) or the former, a thing that pleases and rejoices the beholder when
he looks at it: (T:) and the ↓ latter, the aspect ( )َﻣْﻨ ﻈَﺮof a man when one looks at it and is
usage of

َ [ ﻟَﻪُ َﻣﻨْﻈٌَﺮ َﺣHe has a goodly aspect].
pleased by it or displeased by it. (T, TA. *) You say, ﺴٌﻦ

َ
َ
اِْﻣَﺮأٌَة َﺣَﺴَﻨﺔُ اﳌْﻨﻈَِﺮ, and  اﳌْﻨﻈََﺮِة, [A woman goodly of aspect.] (S.) And [ َﻣْﻨﻈَُﺮﻩُ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ َﳐَِْﱪِﻩHis
َ
aspect is better than his internal state]. (S.) And ﱪ
ٍَ ْإِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو َﻣﻨْﻈٍَﺮ ﺑَِﻼ َﳐ, (T,) and ذُو َﻣﻨْﻈَﺮٍة ﺑََﻼ
 َْﳐﺒـََﺮٍة, (A,) [Verily he has a pleasing aspect without a pleasing internal state.]
(A.) And

 ﻣَﻨْﻈََﺮٌةA high place on which a person is stationed to watch; (S;) a place on the top
of a mountain, where a person observes and watches the enemy: (T:) and [ َﻣﻨَﺎِﻇُﺮthe pl.]
11

eminences; or elevated parts of the earth; or high grounds: (M, K:) because one looks from them.
(M.) ___ Its application to

A certain separate place of a house, [generally an apartment on the

groundfloor overlooking the court, and also a turret, or rather a belvedere, and any
building, or apartment, commanding a view,] is vulgar. (TA.) ___ See also ٌﻧَﻈﱠﺎَرة. ___ And see َﻣْﻨ ﻈٌَﺮ, in
five places.

 ﻣَﻨْﻈَِﺮ ﱞ: see what next follows.
ى
( َﻣْﻨﻈََﺮاِﱏﱞS, M, A, K) and ى
 َﻣْﻨﻈَِﺮ ﱞ, (M, K,) the latter contr. to analogy, (M,) A man (M,) of goodly aspect. (M, K.) You
َ ََْ [ َرُﺟﻞٌ َﻣﻨْﻈََﺮاﱏﱞA man of goodly aspect and of pleasing internal, or intrinsic,
say, ﳐﺒـ ﺮاِﱏﱞ
ِ
qualities]; (S, A;) i. e.,  ُذو َﻣْﻨ ﻈٍَﺮand ﱪ
ٍَ ُْذو َﳐ. (TA, art. ﺧﱪ.)
 ِﻣﻨْﻈَﺎٌرA mirror (A, K) in which the face is seen. (TA.) ___ Also, A telescope; a thing in
which what is distant is seen [as though it were] near: vulgarly, ٌ ﻧَﻈﱠﺎَرة. (TA.)
 َﻣْﻨﻈُﻮٌرA man looked at with an evil eye: (A, TA;) affected by what is termed a ( ;ﻧَﻈَْﺮةT, TA;) i.
e.,

a stroke of an [evil] eye; [or of an evil eye cast by a jinnee; or a touch, or slight

taint of insanity, from the jinn;] or a swoon. (TA.) ___ A person, (T,) or chief person, (A,) whose
bounty is hoped for, (T, A,) and at whom eyes glance. (A.) ___ ٌ َﻣْﻨ ﻈُﻮَرةA woman in whom is a

ﻧَﻈَْﺮة, meaning, a fault, defect, or imperfection. (K, * TA.)
 ﻣُﻨَﺎِﻇٌﺮ: see ٌﻧَِﻈﲑ.
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ﻧﻈ ﻒ
.اﺳﺘﻨﻘ ﻰ  : seeاِْﺳﻨَـﻨْﻈَ َ
ﻒ اﻟﱠﺬَﻛَﺮ ِﻣَﻦ اﻟَﺒـْﻮِل 10

1

ﻧ ﻈﻢ
َ ) pierced and
1 [ ﻧَﻈََﻢHe pierced:] he pierced and knotted a cord or rope: and he (a ﺧﱠﻮاص

plaited [the leaves of] the ُﻣْﻘﻞ. (M.) ___  ﻧَﻈََﻢHe strung beads. (Msb.)

8 ُ ِاﻧْـﺘَﻈََﻤﻪHe transfixed, or transpierced, him; (M;) i. q. ُاِْﺧﺘَـﱠﻠﻪ. (S, M, K.) ___  اِﻧْـﺘَ ﻈََﻢIt (an affair [and
language, &c.])

wa. or became, rightly [or regularly] ordered, arranged, or disposed. (Msb.)

 ﻧَْﻈٌﻢWhat are strung, of pearls and beads, &c. (M.) ___ اﻟﱠﻨْﻈُﻢ: see اﳉَْﻮَزآُء.
[ ﻧِﻈَﺎٌمA standard of a thing, by which to regulate or adjust it. See voce ِﻋﻴﺎٌَر.] ___ The cause, or
means, of the subsistence, of anything; or its foundation, or support; syn. ِﻣَﻼٌك: (M, K: *) a tropical
meaning. (TA) ___

A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like:

َ

َ

custom, or habit. (M, K.) ___ ٌ ﻟَﻴْﺲ ِﻷَْﻣ ِﺮِﻩ ﻧِﻈﺎَمHis affair has not a right tendency. (T.) And ﻟَﻴْﺲ

 ِﻷَْﻣِﺮِﻫْﻢ ﻧِﻈَﺎٌمTheir affair has not a right way, or method, of procedure, nor
connexion, or coherence, (ُﻣﺘَـَﻌﱠﻠﻖ,) (M, TA,) nor right tendency. (TA.) And َﻣﺎ َزا َل ﻋَﻠَﻰ ﻧِﻈَﺎٍم َواِﺣٍﺪ
ُ أََﺣﺎِدﻳ
He ceased not to follow one custom, or manner of conduct. (M, TA.) And ﺚ ﻻَ ﻧِﻈَﺎَم
[ َﳍَﺎStories having no foundation, or no right tendency or tenour]. (M and K in art. ﺳﻄﺮ.)
 ﻧَﻈﱠﺎٌمand ٌ ﻧِ ِﻈّﻴﻢA composer of many verses, or of much poetry. (TA.)
ٌ ﻧﻈّﻴﻢ: see ٌﻧَﻈﱠﺎم.
ِِ

1

ﻧﻌﺐ
َ َ ﻧَـﻌ, aor. ﹷ
1ﺐ

and

ٌ  ﻧـَْﻌand ﺐ
ٌ ( ﻧَﻌﻴS, K) and ب
ٌ ( ﻧـُﻌَﺎK) and  ﻧـَﻌَﺒَﺎٌنand ب
ٌ ( ﺗـَﻨْـﻌَﺎS, K) He (a raven, or crow,
 ﹻ, inf. n. ﺐ
ِ

ُﻏَﺮاب,) uttered a cry, cried out, or croaked: (S:) or uttered the cry, or croak, that is

asserted to be ominous of separation: [but see below:] or moved about his head without
crying: (Msb:) he (a raven, or crow, or other animal,) cried out: or stretched out his neck, and
moved about his head, in crying out. (K.) The  ﻧَِﻌﻴﺐof the raven, or crow, is said to be ominous of good; and

ََ
ٌ  ﻧَﻌﻴalso signifies The neighing of a horse. (TA.) ___ ﻚ
ُ ﺐ اﻟّﺪﻳ
ﻧَِﻌﻴﻖ, of evil. (Kifáyet el-Mutahaffidh.) ___ ﺐ
ِ
ِ [ ﻧَـﻌThe
ُ ََ
 ﻧـَﻌThe chanter of the call to
cock crowed] is sometimes said, metaphorically. (S.) ___ ﺐ اﳌَﺆ ِذُّن
its

prayer
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َ َﻧـَﻌ, aor. ﹷ
stretched out his neck, and moved about his head, in his cry. (A, L, K.) ___ ﺐ

,

ٌ ﻧَـْﻌ, He (a camel, K) went with a quick pace: (S, K:) or, with a certain kind of pace; (K:)
ﺐ
or he (a camel) moved about his head, in proceeding at a quick rate; like a ﱴ
ِ ْ ُﲞcamel,
inf. n.

ٌ  ﻧـَْﻌsignifies
raising his head: (TA:) or, inf. n. ﻧَـﻌَﺒَﺎٌن, he stretched out his neck. (A.) Accord. to some, ﺐ
The

moving of a she-camel's head forwards in her march, or pace. [S, accord to an excellent copy, in which

the original words are thus given:

َ ﻳـَُﻘﺎُل إﱠن اﻟﻨﱠـْﻌ: in another copy  ;ُﲢَّﺮُك َرْأَﺳَﻬﺎmaking  ﻧـَﻌْﺐan epithet of
ﺐ َﲢَﱡﺮُك َرأِْﺳَﻬﺎ اﱁ
ِ

a she-camel that so moves her head.]

4  اﻧﻌﺐHe (a man) cried out, or stretched out his neck and moved about his head, in

َ
disturbances, broils, or the like: syn. ﱳ
ِ َ ﻧـََﻌﺐ ِﰱ اﻟِﻔ. (TA.)

1

ٌ  ِرﻳٌﺢ ﻧَـْﻌA rapid wind. (K.)
ﺐ
ٌ  ﻧَـﻌُﻮ: see ٌَ�ﻋﺒَﺔ.
ب
ِ

ٌ  ﻧَـﱠﻌﺎThe young one of a raven, or crow: syn ﻓَـْﺮُخ ُﻏَﺮاٍب: or a raven, or crow, [absolutely]: syn.
ب
ََ
ٌ ﻋَُﺮا. In a prayer of David occur the words ب ِﰱ ﻋُّﺸﻪ
ب
ِ [ � راِزق اﻟﻨﱠـﱠﻌﺎO Sustainer of the young raven (or
ِِ

young crow) in his nest!]. It is said that the young raven (or young crow), when it comes forth from its egg, is white,
like a lump of fat, and that the old bird, on seeing it, dislikes and abandons it; that thereupon God sends to it gnats, which light upon it
on account of its foul greasy smell, and that it lives upon them until it is fledged and becomes black, when its parents return to it. (L.)

ٌ ﻧَـﱠﻌﺎﺑَﺔ: see ٌَ�ِﻋﺒَﺔ.
ٌ ( ﻣﻨْـَﻌso in the correct copies of the K: in the L, ٌﻣﻨْـَﻌﺒَﺔ: accord. to MF, ﺐ
ٌ ُﻣﻨْﻌ: TA) A
ٌ  ﻧـَﻌُﻮand ٌ( ﻧـَﱠﻌﺎﺑَﺔS, K) and ﺐ
ٌ( َ�ِﻋﺒَﺔK) and ب
ِ
ِ
ِ
ُ  ﻧـََﻮاﻋand ﺐ
ٌ َ�ﻋ, ﺐ
ٌ ﻧـُﱠﻌ: and of ﺐ
ٌ ُﻧـُﻌ, ﻧﻌﻮب. (TA.) [The
swift she-camel: (S, K:) pl. of the first, and of [the masc. epithet] ﺐ
ِ
ِ
last pl. is the only one mentioned in the S, K, which do not point out its proper sing.] See also

ٌ  ﻧـَْﻌin 1.
ﺐ

ٌ َ ﻣﻨْـﻌAn excellent, fleet horse, (S, K,) that stretches out his neck like the raven, or crow:
ﺐ
ِ
and (or accord. to some, TA) one

that follows his own way, heedless of the bridle, [app.,

ْ َاﻟﺬى ﻳ, (K,) without any
lowering his head, and stretching out his neck,] syn. ﺴﻄُﻮ ﺑَِﺮْأ ِﺳِﻪ

increase in the rate of his run. (TA.) ___ See ٌَ�ِﻋﺒَﺔ. ___ A stupid, or foolish, and
clamourous man. (K.)

2

ﻧﻌﺖ
َ َ ﻧَـﻌ, aor. ﹷ
1ﺖ

, inf. n.

ٌ  ;ﻧـَْﻌand  ; اﻧﺘﻌﺖHe described, or characterized, or designated, (S, K,) a
ﺖ

َ َو: (S, K:) or he described a thing by mentioning what was in it, or what it
َ ﺻ
ﻒ
ْ  َوof a thing one may exaggerate: (L;) [he distinguished a person or a thing by
possessed; whereas, in the ﺻﻒ
thing; (S;) syn.

an epithet: and hence, he qualified a substantive by an epithet: and he used a word as an
epithet] or he described a thing by mentioning what was in it that was good, or

َ ﺖ
ٌ ْ ;ﻧـَﻌwhereas
goodly; not with reference to what was bad. or foul, or ugly; unless by a straining of the meaning one say ٌﺳْﻮء
َ  َوis said with respect to what is good, or goodly and what is bad, or foul, or ugly: (IAth: or ﺖ
َ  ﻧـََﻌsignifies he described
َ ﺻ
ﻒ

by mentioning the make, or form, or other outward characteristic, as tallness and shortness;

َ  َوrespects action, as beating: or, accord. to Th, ﺖ
َ  ﻧـََﻌsignifies he described by mentioning
َ ﺻ
ﻒ
َ  َوis used with
َ ﺻ
something in some particular place in the body, such as lameness; whereas ﻒ
and

respect to what is common to the whole, as greatness, and generosity; therefore God is an object of

ْ َو, but not of ﻧـَْﻌﺖ. (TA.)
ﺻﻒ

َ َ[ ﻧَـﻌHe described himself as possessing, or characterized by, or
ﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪ �ْﳊَِْﲑ
َ َﻧـَﻌ, aor  ﹹ, inf. n. ٌﻧـَﻌَﺎﺗَﺔ, He (a man) was naturally
distinguished by, goodness.] (Msb.) ___ ﺖ

___

endowed with powers of description, and skilful in the use of those powers. (TA.)

ٌ ﻧـَْﻌ, i. e.,
ﻧـَﻌُﺖ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻧـَﻌَﺎﻧَﺔ, He (a horse) was, or became, what is termed ﺖ
َ ﻧَـَﻌ, (L,) or ﺖ
َ ﻧَﻌ, of the same measure as ﻓَِﺮَح, (K,) He (a horse) affected,
generous, or fleet, &c. (L, K.) ___ ﺖ
ِ

___

or

ٌ ﻧـَْﻌ, i. e.,
endeavoured, or constrained himself, to be, or become, what is termed ﺖ

َ ﻧَﻌ, in this sense, is strange, as  ﻓَﻌَﻞis not a measure denoting
generous, or fleet, &c. (L, K.) MF remarks that ﺖ
ِ
ِ

ﺗََﻜﻠﱡﻒ. (TA.)

1

4  اﻧﻌﺖHis face became beautiful, or goodly, so that he was described (K) as
characterized by beauty, (TA,) [or, so that he became distinguished by an epithet].
8  اﻧﺘﻌﺖHe, or it, was, or became, described: (TA:) [he, or it, was, or became,
distinguished by an epithet: he, or it, was, or became, characterized, or

ٌ ]ﻧـَْﻌ. See 1.
distinguished, by that which made him to excel others of his kind: see ﺖ
10 ُ اﺳﺘﻨﻌﺘﻪHe asked him to describe him, or it. (T, K.)

ٌ  ﻧَـْﻌAn epithet; or that whereby a person or thing is described: [hence, an epithet
ﺖ
ٌ ﻧـُﻌُﻮ: it has no other pl. than this. (ISd.) [Respecting
whereby a substantive is qualified:] (TA:) pl. ت
distinctions said to exist between

ْ  َوor ٌﺻَﻔﺔ, see 1.] [You say,] ٌﺖ َﲨﻴﻠَﺔ
ُ ََ ٌ ُ ُ
ٌ  ﻧـَْﻌand ﻒ
ٌ ﺻ
ﺖ
ِ
ِ [ ﻟَﻪ ﻧـُﻌﻮت وﻣﻨَﺎِﻋHe has

goodly epithets applied to him, and goodly qualities, or properties. which are

َ
ْ
َ ﺖ
causes, or occasions, of epithets]. (A.) ___ [ﻛَﺬ ا
ِ َﻛﻨَـﻌ, a phrase similar to َﻛﻤﺜَﻞ َﻛَﺬ ا, meaning Like

ٌ ﻓَـَﺮ, and ﺖ
ٌ ___ ﻧـَْﻌ.]  َﺳﺒّﻊAnything excellent. (TA.) ___ [Hence,] ﺖ
ٌ س ﻧـَْﻌ
ٌ  ُﻣﻨْـﺘَﻌ,
such a thing. See an ex. voce ﺖ
ِ
ٌ  ﻧَﻌﻴ, and ٌ ﻧَﻌﻴﺘﺔ, A generous, or a fleet, or swift, horse, that
ٌ ﻧَـْﻌﺘَﺔ, [in the CK, ﻧـَْﻌﺘَﺖ,] and ﺖ
ِ
ٌ  ُﻣﻨْـﺘَﻌA beast of carriage, or a man,
excels in running, and outstrips others. (K.) [And so] ﺖ
ِ
and

characterized, or distinguished, by that which makes him to excel others of his
kind. a horse at scribed as distinguished by generousness, or by fleetness, or
swiftness, and by outstripping others (TA.)

ٌ ﻧَـْﻌ.
ٌ ﻧَـْﻌﺘَﺔ: see ﺖ
َ ُأََﻣﺘ, Thy male slave or thy female slave, is of the highest quality.
ٌ ﻋَﺒُْﺪَك ﻧـُْﻌﺘَﺔ, or ٌﻚ ﻧـُْﻌﺘَﺔ
ٌ ْ َ ﻋَﺒَُﺪ, and ٌﻚ ﻧـَْﻌﺘَﺔ
َ ُأََﻣﺘ. (TA.)
(K.) But in the A it is said, ك ﻧـَﻌﺖ
2

ٌ ﻧـَْﻌ.
ٌ  ﻧَِﻌﻴA generous, excellent, surpassing, man. (TA.) See also ﺖ
ﺖ
ٌ ﻧـَْﻌ,
ٌ ﻧَِﻌﻴﺘَﺔ: see ﺖ
ٌ ﻧـُﱠﻌﺎ. (TA.)
ٌ  َ�ِﻋDescribing; a describer: pl. ت
ﺖ
ٌ [ َﻣﻨْـﻌُﻮA person or thing described; distinguished by an epithet: and hence, a substantive
ت
ٌ [ َﻣْﻨـﻌُﻮDescribed as possessing, or characterized
qualified by an epithet]. ___ ت ِ�ْﻟ َﻜَﺮِم
by, or distinguished by, generosity; distinguished by the epithet of generous]. (A.)

ٌ ﻧـَْﻌ.
ٌ  ﻣُﻨْـﺘَِﻌ: see ﺖ
ﺖ

3

ﻧﻌﺚ
1 ُ ﻧَـﻌَﺜَﻪ, aor. ﹷ

; and

ٌ ; اﻧﺘﻌﺜﻪHe took it. (K.)

4  اﻧﻌﺚ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪHe was prodigal of his wealth: (K:) or he scattered it: or it signifies ِﻗَﱠﺪمَ ﻓِﻴﻪ. (L.)

 اﻧﻌﺚHe set about, or commenced fitting himself out, or equipping himself for
ُْ
َ
َ
journeying. (K.) ___ ث
ٍ  ﻫﻢ ِﰱ إِﻧْـﻌﺎthe CK, and in a MS. copy of the K, ث
ٍ أَﻧْـﻌﺎ,) They have striven,
laboured, or exerted themselves, in their affair. (K.)

َ َ ِإﻧْـﺘَـﻌsee 1.
8ﺚ

1

ﻧﻌﺞ
ٌ ﻃََﻠ, (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ ( ;ﻃََﻠS;) so in the
( ﻧـَﻌٌَﺞS, K) and ﻧـُﻌُﻮٌج, (K,) a verb similar to ﺐ
َ
َ َ
ٌَ
ٌََ
handwriting of J; (IB;) or, with reference to a colour, ﻧَﻌﺞ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻧـَﻌﺞ, a verb like ﺻ ﺨﺐ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺻ ﺨﺐ:
ِ
ِ

َ َ ﻧَـﻌ, aor. ﹹ
1ﺞ

, inf. n.

(accord-to an insertion in a copy of the S read
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to IB, TA, [and so in one of M. Fresnel's copies of the S, and in a copy in my possession, and so in the L, in which both forms of the
verb are given,])

َ ﻧَﻌ, aor. ﹷ
He, or it, [a colour,] was of a clear, or pure white. (S, L, K.) ﺞ
ِ

(a man, Az, or a camel, S)

, inf. n.

ﻧـَﻌٌَﺞ, He

became fat: (T, S, K:) said by AA to occur in a poem of Dhu-r-Rummeh, but not found in his poetry

by Sh, who deems it strange: Az, however, confirms it by the authority of an Arab of the desert; and adds, that it signifies
man)

he (a

became fat and in good condition: and he increased, and became swollen, or

َ �َ is said to signify the same. (TA.) ___ ﻧَﻌَﺞ, aor. ﹷ
inflated: and ﺞ
ِ
ِ

ﻧـَﻌٌَﺞ, He (a man, S) became
ْ ﻧـَﻌََﺠ, (inf. n. ﻧـَْﻌٌﺞ, L.) She
heavy in the stomach ( )اﻟَﻘْﻠﺐfrom eating mutton. (S, K.) ﲑَﻫﺎ
ِْ ﺖ ِﰱ َﺳ
ْ َ ََ
(a camel) was quick, or swift, in her pace: (S, L:) she went with a certain pace: (L:) a dial. form of ﻣﻌ ﺠﺖ. (S.)
, inf. n.

َ  َأﻧْـَﻌThe people's camels became fat. (S, K.)
4 ُﺞ اﻟَﻘْﻮم

َ
[ ﻧَِﻌٌﺞand  ] أَﻧْـﻌَُﺞOf a pure white colour: (L:) [pl. of the latter ]___ ﻧَِﺴﺂءٌ ﻧـُْﻌُﺞ اﳌَﺤﺎِﺟِﺮ ُدْﻋُﺞ اﻟﻨـﱠَﻮاِﻇِﺮ. ﻧـُْﻌٌﺞ
Women of a clear white colour in the parts around the eyes; intensely black

[

ٌ  ﻧَﻌA man heavy in the stomach ( )اﻟَﻘْﻠﺐfrom eating mutton:
and wide, in the eyes]. (A.) ﺞ
ِ
pl.

ﻧَِﻌُﺠﻮَن. (S, TA.)

1

ٌ ﻧَـْﻌَﺠﺔ, (S, K,) and ٌ ﻧِْﻌَﺠﺔ, accord. to a reading of El-Hasan, ٌَوِﱃ ﻧِﻌَْﺠﺔٌ َواِﺣَﺪة, [Kur, xxxviii. 22,] (TA,) A ewe; the
female of the sheep: (L, K:) also, the female of the wild bull: and, of the gazelle: and, of

ُ َ
ٌ  ﻧﻌَﺎand ت
ََ
ْ َْ
the wild sheep: (TA:) [but see below:] pl. ج
ِ ٌ ﻧـَﻌﺠﺎ. (S, K.) ___  ﻧـَﻌﺠﺔُ اﻟﱠﺮﻣِﻞThe [wild] cow: pl. ﻧِﻌﺎج
اﻟﱠﺮْﻣِﻞ: no other wild animal but the cow (accord. to A 'Obeyd, S,) is thus called: (S, K:) [but see above]. The Arabs speak of gazelles
ٌ ْ
َْ
as though they were goats, terming the male  ;ﺗـَﻴﺲand of wild bulls or cows as though they were sheep, terming the female ٌﻧـَﻌﺠﺔ.

(AAF.) ___ Also

ٌ ﻧَـْﻌَﺠﺔA woman; as likewise ٌَﺷﺎة. (TA.)

ٌ ﻧِْﻌَﺠﺔ: see ٌﻧـَْﻌَﺠﺔ.
 َ�ِﻋٌﺞA camel of beautiful colour, and highly esteemed. (TA.) ٌ َ�ِﻋَﺠﺔA she-camel of beautiful
colour: (TA:) or a white she-camel, (S, K,) of generous race: (TA:) a swift she-camel: a she-camel upon
which one hunts wild cows: (S, K:) such is of the kind called ٌَﻣْﻬ ِﺮﻳﱠﺔ: (IJ:) or one that is light, or

ُ ﻧـََﻮاﻋ. (S.) ___ ٌ َ�ﻋَﺠﺔalso A woman of beautiful complexion, or colour. (TA.) ض
ٌ أَْر
active: (TA:) pl. ﺞ
ِ
ِ

ٌ َ�ِﻋَﺠﺔPlain, or even, land, (S, K,) fertile, and producing the kind of tree called ِرْﻣﺚ.
(Aboo-Kheyreh.)

 أَﻧْـﻌَُﺞ: see ﻧَِﻌٌﺞ.

2

ﻧﻌﺮ
1  ﻧَـﻌََﺮ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ

 ﹷ, (K,) [in the Msb,  ﹹ, but this I suppose to be an error in transcription,] the first of
ٌ
which is the most common, (K,) or the most common when the verb relates to a vein, accord. to Fr, as cited by Sgh, (TA,) inf. n. ﻧَﻌﲑ
ِ
َْ
ٌَ
(S, A, Msb, K) and ﻧـُﻌﺎر, (A, K,) or this latter is a simple subst., (Msb,) and ٌﻧـَﻌ ﺮة, (A,) [or this also is a simple subst.,] He (a man, K,

or a beast of carriage, Msb,)

(S, K) and

ُ ْ[ َﺧﻴor
uttered a sound, or noise, (S, A, Msb, K,) with, (A, K,) or in, (S,) his ﺸﻮم

the innermost part of his nose]: (S, A, K:) but Az, says, I have not heard this explanation from any of the leading

ٌﻧَﻌﲑ, (K,) He called out, or cried out vehemently, in war, or in some
ِ
ٌ
ْ ََ
evil case. (K, * TA.) And ﻧـَﻌ ﺮت, inf. n. ﻧَﻌﲑ, She (a woman) clamoured, and acted in a foul or immodest
ِ
ُ ﻧَـﻌََﺮ اﻟِﻌْﺮ, (S, K,) or ﻧـَﻌََﺮ اﻟِﻌْﺮُق ِ�ﻟﱠﺪِم, (A,) aor.  ﹻ, (Fr, Sgh, K,) and  ﹷ, (S, K,) the former of which
manner. (TA.) ___ ق
ٌْ
ٌ
ٌَ
is the more common, (Fr, Sgh,) inf. n. ﻧـَﻌ ﺮ, (S, TA,) or  ﻧَﻌﲑand ﻧـُﻌ ﺎر, (as app. implied in the K, but perhaps not intended to be so,)
ِ
The vein gushed with blood: (S, K:) or, (aor.  ﹷ, inf. n.  ﻧـُﻌُﻮٌرand ٌﻧَﻌِﲑ, TA,) made a sound by
authorities. (TA.) ___ Also, (TA,) inf. n.

reason of the blood coming forth: (K:) or gushed with blood, and made a sound at
the coming forth of the blood. (A.)

 ﻧـَﻌَْﺮٌةA sound, or noise, in the [ َﺧﻴُْﺸﻮمor innermost part of the nose]; (S, K;) [as also  ﻧـُﻌَﺎٌر. (See
ٌ ََ
َُ
1.)] ___ [ ﻧَـﻌ ﺮاتthe pl.] is also applied to The call of the ﻣﺆذّن. (S.)
ِ
 ﻧُـﻌَْﺮى: see َ�ِﻋٌﺮ.
 ﻧـُﻌَﺎٌر: see ﻧَـْﻌَﺮٌة.
 ﻧَـﻌُﻮٌر: see َ�ِﻋٌﺮ.
1

 ﻧَـﱠﻌﺎٌرand ٌﻧَـﱠﻌﺎَرة: see َ�ِﻋٌﺮ.
 َ�ِﻋٌﺮUttering a sound or noise [with, or in, the َﺧﻴُْﺸﻮم, or innermost part of the nose].
ٌ  ﻧَـ ﱠClamorous: (K, TA:)  ة, applied to a woman, and signifying the same: (A:) or, so applied, it signifies
(Sh.) And ﻌﺎر
clamorous and foul, or immodest: (K:) and  ِإْﻣ َﺮأٌَة َﻏﻴْـَﺮى ﻧـَْﻌ َﺮىa [very jealous] clamorous
woman; (K;) in which phrase,  ﻧﻌ ﺮىmay not be regarded as fem. of ﻧـَْﻌ َﺮاُن, because [epithets of the measures]  ﻓـَْﻌَﻼُنand
َ ﺿَﺮ
َ ]. (Az, K.) ___ [And so] ﻧـَﻌﱠﺎٌر
 ﻓـَْﻌﻠَﻰcome from verbs of the class of  ;ﻓَِﺮَحnot from those of the class of [ َﻣﻨََﻊor that of ب
One who drives away the beasts and cries out after them. (TA, art. زﻏ ﻖ.) ___ You say also,

َ [lit., I made a clamorous voice to fly with this; meaning,] I published
ُ ﺻْﻮً� ﻧـَﻌﱠﺎًرا أَْﻃَﺮ
ت ِ ٰ�َﺬا
this. (A.) ___ Also  َ�ِﻋ ٌﺮA vein flowing with blood: (Sh:) [or gushing with blood; &c. (See its verb,

 ﻧـَﻌﱠﺎٌرA vein gushing with blood; and so  ﻧـَﻌُﻮٌر: (S:) that does not cease to flow with
blood; as also ( ﻧـَﻌُﻮٌرTA) and  َ�ﻋُﻮٌر: (K, TA:) and  ﻧـَﱠﻌﺎٌرapplied to a wound signifies the same; as also ﺗـَﱠﻌﺎٌر, with  تand ع,
above.)] And

and

 ﺗـَﻐﱠﺎٌر, with  تand غ: (IAar, Az:) and  ﻧـَﻌُﻮٌرapplied to a wound signifies making a sound by reason of the

vehemence with which the blood comes forth. (TA.)

 َ�ﻋُﻮٌر, (S, A, Mgh, Msb,) or ٌ َ�ﻋُﻮَرة, (K,) A [machine of the kind called] [ دُوَﻻبq. v.], (A, K,) or [ َﻣﻨَْﺠﻨُﻮنq.
v.], (Mgh, Msb,)

with which water is drawn [for irrigation], (S,) and which is turned by

water, (S, Mgh, Msb,) and makes a noise, or [creaking] sound by [its revolving]: (S:) so called
because of its

[ ﻧَِﻌﲑor sound]: (A, Mgh, Msb:) [app. also any rotary machine for raising water to

irrigate land: see Niebuhr's ' Voyage en Arabie, ' tome i., p. 220 et seq.:] it is used on the banks of the Euphrates (A, TA)

ُﻧـََﻮاﻋﲑ. (S, A, Msb.) ___ And the former, The wing ( )َﺟﻨَﺎحof a mill or mill-stone. (K.) ___
ِ
َ ُ َ A bucket with which water is raised. (K.) ___ See also َ�ﻋٌﺮ.
Also ٌ� ﻋﻮرة
ِ

and the 'Ásee: (TA:) pl.

ٌ َ�ﻋُﻮَرة: see َ�ﻋُﻮٌر.
2

3

ﻧﻌﺲ
َ َ ﻧَـﻌ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺲ
agreeable with analogy,] inf. n.

, (S, M, and so in a copy of the B by the author of the K,) or

 ﹷ, (A, K,) [the latter being

ٌ ﻧـُﻌَﺎ, (S, A, K, * TA,) or this is a simple subst., (Msb,) [He drowsed; he was, or
س

became, drowsy, or heavy with sleepiness: or he slumbered, or dozed:] the inf. n. is syn.

ٌ  ﻧُـَﻌﺎsignifies languor in the senses, (K, TA,) arising from the heaviness
َ َو: (S, A, K:) or س
with ﺳ ٌﻦ
which is the prevenient sign] of sleep: (TA:) or the beginning of sleep: (M, art. وﺳﻦ:) or its

[

proper signification is, accord. to Az, (Msb, TA,)

( َوَﺳٌﻦMsb) or ( ِﺳَﻨٌﺔTA) without sleep: (Msb, TA,) or  ِﺳَﻨٌﺔis in the head,

ٌ  ﻧـُﻌَﺎis in the eye: or  ﺳﻨﺔis the vapour ( )رﻳﺢof sleep which begins in the face, then is transmitted to the heart, and you say,
س
ُ ََ
ُ َ
of a man, ﻳـﻨْـﻌﺲ, and then, ﻳـَﻨﺎم. (Msb, art. ﻧﻮم.) It is said in a proverb,

and
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ﺐ
ِ [ َﻣْﻄﻞٌ َﻛﻨـُﻌَﺎِس اﻟ َﻜْﻠA delaying of the payment, of a debt, or the like, like the
drowsing, or slumbering, of the dog:] i. e. continual: (S, TA:) for the dog is characterized by much ﻧﻌﺎس, and,
as is said in the B, is accustomed to open his eyes [only] sufficiently for the purpose of guarding, and this he does time after time.
(TA.) ___

َ َﻧَـﻌ, (TK,) inf. n. ﺲ
ٌ ﻧَـْﻌ, (IAar, K,) It (a man's judgment, and his body,) was soft, and weak. (IAar, K, TK.) ___
ﺲ

It (a market) was, or became, stagnant, or dull, with respect to traffic. (K, TA.)
4  اﻧﻌﺲHe begat heavy, sluggish, lazy, indolent, or torpid, sons. (AA, K.)
6  ﺗﻨﺎﻋﺲHe feigned himself [drowsing, or slumbering, or] sleeping. (K, * TA.) ___ It (lightning)
became faint. (A, TA.)
1

َ [ ﻧَـْﻌA single fit of drowsiness: or of slumber:] a single movement of the head in
ٌﺴﺔ
َ [ َرَﻛﺒَـْﺘﻪُ ﻧـَْﻌA vehement fit of drowsiness, or
drowsing or slumbering. (TA.) You say, ﺴٌﺔ َﺷِﺪﻳَﺪٌة
َ ﺖ ﻧـَْﻌ
ُ [ ﻧـََﻌْﺴI drowsed, or slumbered, once].
of slumber, came upon him]. (A.) And ًﺴﺔً َواِﺣَﺪة
(S.)

ٌ َ�ﻋ.
َ  ﻧَـْﻌ: see ﺲ
ﺴﺎٌن
ِ
ٌ  ﻧـُﻌَﺎ: see 1.
س
ٌ  ﻧَـﻌُﻮA she-camel bountiful in yielding milk; (S, A, K;) that drowses, or slumbers, in
س
yielding milk; (A;) or because, in yielding milk, she drowses, or slumbers: (S:) or having much milk, that
drowses, or slumbers, when milked: (M:) or that closes her eyelid on being milked.
(Az, TA.)

ٌ َ�ﻋ.
ٌ ﻧَـﱠﻌﺎَﺳﺔ: see ﺲ
ِ

َ َﻧـَﻌ, [Drowsing, drowsy, or heavy with sleep: or slumbering, or dozing:]
ٌ  َ�ﻋ, part. n. of ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ ( ; ﻧـَْﻌَﺴﺎLth, Fr, Th, Msb, K;) but this latter is rare; (Fr, Th, Msb, K;) and by some disallowed: (TA:) fem. of the
(S, Msb, K:) as also ن
َْ
َْ َ
ٌ  ;َوْﺳﻨَﺎand this is best in poetry: (Lth, Msb,
former with ة: (Msb, TA:) and of the latter ﻧـَﻌﺴ ﻰ, made to accord. with وﺳﲎ, fem. of ن

ٌ  َ�ﻋis ﺲ
ٌ  ;ﻧـُﱠﻌlike َرﱠﻛٌﻊ, pl. of
ٌ ﻧَـﱠﻌﺎَﺳﺔis also used as an epithet [in an intensive sense] applied to a female: (TA:) the pl. of ﺲ
ِ
ُ ﻧـََﻮاﻋ. (Msb.) ___ ﺲ
ٌ [ َﺟﱡﺪُﻩ َ�ﻋHis good fortune is slumbering]. (A, TA.)
َراِﻛٌﻊ: and that of ٌ َ�ِﻋَﺴﺔis ﺲ
ِ
ِ
TA:) and

2

ﻧﻌﺶ
َ َ ﻧَـﻌ, aor. ﹷ
1 ُﺸﻪ

ٌ ﻧـَْﻌ, (S,) He (God) raised him; lifted him up; (S, K;) as also ُ( ; اﻧﻌﺸﻪLth,
ﺶ
ُ ّ
Ks, K;) which is disallowed by ISk, who says that it is a vulgar word, and by J after him, but is correct; (TA;) and  ﻧﻌﺸ ﻪ, (AA, K,) inf.
, (S, K,) inf. n.

ٌ ﺗـَﻨْﻌﻴ: (AA, TA:) or He (God) set him up, or upright; as also ُ اﻧﻌﺸﻪ: (Msb:) [see an ex. in a verse cited voce
ﺶ
ِ
ٌَﴰْﻞ:] or be [app. a man] raised him, or lifted him up, after a stumble, or trip. (Sb.) You say also,
َ  ﻧـََﻌHe raised his eye, or
ُ  ﻧـَﻌَْﺸI set the tree upright, when it was leaning. (TA.) And ُﺶ ﻃَُﺮﻓﻪ
َﺖ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة
n.

eyes. (S, * K.) ___ [Hence,] aor. and inf. n. as above, (TA,) He recovered him from his
embarrassment, or difficulty: (A:) he restored him from a state of poverty to wealth,
or

competence, or sufficiency: (K, TA;) as also ُاﻧﻌﺸﻪ

: (TA:) and

he recovered him from a state

َ  ﻧـََﻌَﺸMay God restore thee from poverty to
of perdition or destruction. (TA.) And ُ�ّٰﻚ ٱ
wealth, or competence, or sufficiency: or make thee to continue in life; preserve

ُ اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ ﻳـُﻨْﻌ
thee alive. (A.) And ُ اﻧﻌﺸﻪHe set him up, and strengthened his heart. (TA.) And ﺶ
َ ( اﻟﻨﱠﺎA, TA,) [The spring, or spring-herbage, or the season, or rain, called اﻟﺮﺑﻴﻊ,] makes
س
َ َﻧـَﻌ, (Sh, K,)
َ ّﺶ اﳌَِﻴ
men to live and enjoy plenty of herbage or the like. (TA.) ___ [Hence also,] ﺖ
aor. as above, (Sh,) and so the inf. n. (TA)

He eulogized, or praised, the dead man, (Sh, K,) and

َ

َ ِّ ﻧـََﻌُﺸﻮا اﳌﻴalso signifies They carried the
exalted his praise, or fame, or honour. (Sh.) ___ ﺖ

dead man upon the ﻧَـْﻌﺶ, q. v. (A [where this signification is indicated, but not expressed: it is shown, however, by an
explanation of pass. part. n. (q. v. infra) in the TA.]) ___

َ  ﻧُﻌA [ ﻧـَْﻌﺶq. v.] was made for her
ﺶ َﻋَﻠﻰ ِﺟﻨَﺎَرِ�َﺎ
ِ

bier. (Mgh, from a trad. of, or relating to, Fátimeh.)

ٌ ﺗـَﻨْﻌﻴ, (K,) He said to him ُ�ّٰﻚ ٱ
َ [ ﻧـَﻌََﺸwhich see above, in 1, and
2 ُ ﻧَـﻌّﺸﻪ: see 1. Also, (K,) or ُﻧﻌّﺶ ﻟَﻪ, (S,) inf. n. ﺶ
ِ
1

also below, in 8]: (S, K:) in [some copies of] the S,

َ ﻧـَﱠﻌَﺸ. (TA.)
ﻚﷲ

َ َ أَﻧْـﻌsee 1, in four places.
4ﺶ
8  اﻧﺘﻌﺶHe rose; or became raised, or lifted up: (TA:) he rose after his stumble, or trip:
(S, A, Msb, K:) and in like manner you say of a bird, (A, TA,) meaning

it rose [after falling or alighting], (TA,) and

َ

َ َ ﺗـَﻌَﺲ ﻓَﻼ ٱﻧـْﺘَـﻌMay he fall, having stumbled, or
he raised his head. (TA.) Hence the saying, ﺶ

ْ اﻧـْﺘَﻌ
stumble and fall, and not rise [again]: a form of imprecation. (TA.) And hence the saying of 'Omar, ﺶ
ِ ِ

ُ�ّٰﻚ ٱ
َ  ﻧَـﻌََﺸRise thou: may God raise thee: or �ّٰ ﻧﻌﺸﻚ اhas here one of the two meanings assigned to it
before, in 1. (TA.) ___ [And hence,]

He recovered, or became recovered, from his

embarrassment, or difficulty. (A, TA.)

ٌ  ﻧَـْﻌA state of elevation, or exaltation. (Sh.) See 1. ___ A state of remaining;
ﺶ
lastingness; endurance; permanence; or continuance; syn. ٌﺑـََﻘﺂء. (Sh, K.) [A kind of

litter, or] a thing resembling a ِﳏَﱠﻔﺔ, upon which the king used to be carried. when sick:

 ﻧـَْﻌﺶof a corpse. (IDrd, Msb.) This is said to be the primary application. (TA) ___ And hence, (TA,) A
bier, (S, A, Msb, K,) when the corpse is upon it. for otherwise it is called ﺳِﺮﻳ ٌﺮ: (S, IAth, Msb:) it is called by the
(IDrd, Msb, K:) not the

former name because of its height, or its being raised: (S, TA.) pl.

ٌ ﻧـُﻌُﻮ: (Msb:) also, a reticulated thing. (Az. Mgh, TA,)
ش

resembling a ﳏَّﻔﺔ, (Mgh,) which is put as a cover over a [dead] woman when she is

ٌ َﺣَﺮ, though people called is ﺶ
ٌ ﻧـَْﻌ, which is properly
placed upon the bier; (Az, Mgh, TA;) but this is properly called ج
only the bier itself. (Az, TA.) ___ [And hence,]
constitute

َ ْت ﻧـَﻌ
ُ ْﻧـَﻌ,
ُ [ ﺑـَﻨَﺎor ﺶ اﻟ ُﻜﺒْـَﺮى
ُ ﺑـَﻨَﺎ, together with ﺶ
ٌ ْ ﻧـَﻌor ﺶ
ﺶ اﻟ ُﻜﺒْـَﺮى
ِ ت ﻧَـْﻌ

The constellation of Ursa Major: or the principal stars thereof:] seven

ُ ]ﻧـَْﻌ, and three [which
ٌ [ ﻧـَْﻌor ﺶ
stars; whereof four [which are in the body] are called ﺶ

ٌ ﺑَﻨﺎ, (S, K,) i. e., ( ﺑﻨﺎت ﻧﻌﺶTA:) and to like manner ﺼْﻐَﺮى
اﻟ ﱡ, (K,) or ﺑﻨﺎت ﻧﻌﺶ
are in the tail] are called ت

2

[ اﻟ ﱡtogether with ﺼﻐَْﺮى
 ﻧﻌﺶ اﻟ ﱡconstitute [the constellation of Ursa Minor: or the principal
ﺼﻐَْﺮى
stars thereof; seven in number; whereof the four in the body are called ﻧﻌﺶ, and
the there in the tail are called ]ﺑﻨﺎت: (S:) [the former four] said to be likened to the bearers of a bier, because
they form a square: (IDrd, TA:) [the

 ﺑﻨﺎتbeing so called as being likened to damsels or to men for  ﺑﻨﺎتis pl. of  اِﺑٌْﻦapplied to an

ٌ ْ )ﺑِﻨfollowing a bier:] Sb and Fr agree that  ﻧﻌﺶis imperfectly decl. because determinate and of the
ﺖ
َ ْ ُ  اﻟor ﺼْﻐَﺮى
اﻟ ﱡ
fem. gender: (S:) or it is perfectly decl. when indeterminate, but not when determinate [by having the epithet ﻜﺒـ ﺮى

irrational thing as well as pl. of

ﺶ
ِ  ﺑَﻨﻮ ﻧـَْﻌalso occurs, in poetry; (Sb, S, K;) because a single one [of the stars thereof] is called
ٌ  ;َﻛْﻮَﻛbut when they say  ﺛََﻼثor أَْرﺑَﻊ, they say ﺑـَﻨَﺎت: (Lth, TA:)
ﺶ
ِ اﺑُْﻦ ﻧَـْﻌ, (Lth, K,) being made to accord. in gender with ﺐ
ٌْ
ٌ َ
[this is agreeable with a general rule; accord. to which,  ﺑـﻨَﺎتis the pl. of  اﺑ ﻦapplied to anything but a human being:] the pl. of ﺑﻨﺎت
ِ
ُ  أََ�ِرis pl. of ص
ُ  ;اﻟﻨـﱠَﻮاﻋlike as ص
َ َﺳﺎﱡم أَﺑَـَﺮ. (L, TA.) See also ﺶ
ٌ ْﻧـُﻌَﻴ. ___ Also ﺶ
ٌ  ﻧـَْﻌA piece of wood, (K,
 ﻧﻌﺶis ﺶ
ِ
added to it]: (Aboo-'Amr Ez-Záhid, K:)

TA,)

of the length of twice the stature of a man, (TA,) upon the head of which is a

ٌ َﺣَﺮ, (TA,) with which young ostriches are hunted or
piece of rag, (K, TA,) called ج
captured. (K, TA.)

ُ ْ ﻧـُﻌَﻴThe small star called] اﻟﱡﺴَﻬ ﻰ, which is [by the star ] in the middle of ﺑـَﻨَﺎت
ٌ ْ[ ﻧـُﻌَﻴor ﺶ
ﺶ
َ
َْ ْ
ْ َُ
ﻧـَْﻌﺶ. So in the saying, ت ﻧـَْﻌﺶ
ِ [ ﻫﻮ أَﺧَﻔ ﻰ ِﻣﻦ ﻧـُﻌﻴﺶ ِﰱ ﺑـﻨَﺎHe, or it, is more obscure than No'eysh
among the Bená Naash]. (A, TA.)
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ُ  اﻟﻨﱠـَﻮاﻋ: see ﺶ
ٌ ﻧـَْﻌ, near the end.
ﺶ
ِ
ٌ  َﻣﻨْـﻌُﻮA corpse carried upon a ﻧـَْﻌﺶ, or bier. (S, A, * Msb.)
ش
3

4

ﻧﻌﻆ
ّ ُز, S, or َذَﻛﺮ, Msb, K,) became
ٌ  ﻧـَْﻌand ظ
ٌ ( ﻧـُﻌُﻮS, Msb, K,) and ﻧـََﻌٌﻆ, (ISd, K,) It (the ب
َ َ ﻧَـﻌ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻆ
1ﻆ
erect, (S, Msb, K), by reason of carnal appetite; (Msb;) as also اﻧﻌﻆ

. (M, TA.)

ٌ إِﻧْـﻌَﺎ, (S, Msb,) He (a man, Msb, K,) became affected with carnal appetite:
4  اﻧﻌﻆ, (Msb, K,) inf. n. ظ
(S, Msb, K:) and in like manner

اﻧﻌﻈﺖ, said of a woman. (Msb, K. *) ___ His penis became extended. (M, in art.

___ اﻧﻌﻈﺖ.)  رولShe (a beast) opened and contracted, alternately, her vulva; (S, K;) and so
 اﻧﺘﻌﻈﺖ. (AO, K.) ___ See also 1. ُ اﻧﻌﻈﻪHe caused it to become erect: (S:) or put it in motion:
(Msb:) namely his

ّ ُز, (S,) or ذََﻛﺮ. (Msb.)
ب

َ َ ِإﻧْـﺘَـﻌsee 4.
8ﻆ
ﻆ
ٌ  ِﺣٌﺮ ﻧَِﻌA vulva excited by carnal appetite. (K.)
ظ
ٌ  َ�ُﻋﻮThat excites erection of the penis. (K.) [ ﺷﺮب اﻟﻨﱠﺎُﻋﻮِظapp. a mistranscription for ]َﺷْﺮﺑَُﺔ اﻟﻨﺎﻋﻮظ
Medicine which has that effect: mentioned by Z and Ibn-'Abbád. (TA.)

1

ﻧﻌﻖ
َ َ ﻧَـﻌHe hallooed them on to fight, etc.: see 10 in art. ﻋﻮ.
1 ﻖ ِ�ِْﻢ ِإَﱃ اﻟِﻔﺘْـﻨٍَﺔ
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 َ�ِﻋٌﻖOne who drives away the beasts, and cries out after them. (TA in art. زﻋﻖ.)

ُ َ�ﻋَﻘﺂء: see ُﻋَﺎﻧَﻘﺂء.
ِ
ِ

1

ﻧﻌﻞ
َ  ﻧَﻌﭭsee 4.
1ﻞ
2 َ ﻧَـﱠﻌﻞsee 4.

ُ أَﻧْـﻌَْﻠ
ّ [ َﺧi. e. boot]: and hence, ﺖ
ُ  أَﻧْـﻌَْﻠand ُ ﻧَـﱠﻌْﻠﺘُﻪI affixed a sole to the bottom of the ﻒ
4ﻒ
ﺖ اﳋُ ﱠ
َ اﻟﱠﺪاﺑﱠﻪand  ﻧـَﻌَْﻠﺘـَُﻬﺎ. (Msb.) See ٌﺻْﺮم.
ِ

ْ  ِاﻧْـﺘَـﻌََﻠ: see ِﻇﻞﱞ.
8 ﺖ ِﻇﻼََﳍَﺎ

ٌ[ ﻧَـْﻌﻞA sandal: a sole:] the thing by which the foot is preserved, or protected, from
ُ �َ [or shoe]. (Msb.) What is now called َ�ُﺳﻮَﻣﺔ.
the ground; (K;) syn. ِﺣَﺬ آٌء: and also applied to a ﺳﻮَﻣﺔ
(IAth, TA.) It often signifies only

a sole: so in the S, K, Msb, &c., in art. & ﺧﺼﻒc. ___ The leathern shoe, or

َ (pl. of ٌ )َﺳِﺮﳛَﺔto the
sandal, of a camel; which is attached by thongs, or straps, called ﺳَﺮاﺋِﺢ

 َﺧَﺪَﻣﺔor plaited thong which surrounds the pastern: see  َﺳِﺮﳛٌَﺔand ٌ___ ﻧـَﻌْﻞ. ٌ َﺧَﺪﻧَﺔof a sword The
iron, (Kr, S, K,) or silver, (S,) thing [or shoe] at the lower end of the scabbard. (Kr, S, K.) See

ٌَﻏﺎِﺷﻴَﺔ, and 2 in art. ٌ___ ﻧَـْﻌﻞ.  ﻓﺮصmeaning A َﺣﱠﺮة, or hard rugged tract of land, &c.: see ٌ___ ﻧـَْﻌﻞ. ٌ َرْﺣﻞA
wife. See ﻋَﺘَـﺒَﺔ.
 ﻧِﻌَﺎِ ﱞOne who takes care of the sandals or shoes [at the door of a bath or mosque].
ﱄ
(TA in art.

ﺛﻮب.)

ٌ َ�ﻋﻞWearing, or having on the feet, sandals.
ِ

1

ﻧﻌﻢ
ُ ْ ﻧَِﻌَﻢ ﻋَﻴHis life was, or became, plentiful and easy: (Msb:) was, or became, good, or
1 َُﺸﻪ
ٌ َﻋْﻮ, aor. ﹹ
pleasant. (Mgh.) See ___ ﻧَِﻌَﻢ. ف

َ َﺣ, aor  ﹹ. See the latter. ___ اْﻧﻌْﻢ
ﻀَﻞ
ِ َﻓ, aor.  ﹹ, and ﻀﺮ
ِ
ِِ
َ ﻋْﻢ: see ب
َ  ﺗَِﺮand ___ ﻧـَﻌَُﻢ. ﺻﺒَﺎٌح
َ , inf. n. ٌ( ;ﻧـُﻌُﻮَﻣﺔS, Msb;) and ( ;ﻧَﻌَﻢS;) It was, or became,
َ , and ﺻﺒﺎًﺣﺎ
ﺿﺒَﺎًﺣﺎ
ِ
ِ
, is like

soft, or tender, (S, Msb,) to the feet. (Msb.)
2 ُ ﻧَـﱠﻌَﻤﻪ, (S, Msb, K,) and ُ َ�ﻋََﻤﻪ, (S, K,) He (God, S, Msb,) made him to enjoy, or lead, a plentiful, and
a pleasant or an easy, and a soft, or delicate, state, or life; a state, or life, of ease and
plenty. (S, Msb, K.) ___ ُ ﻧـَﱠﻌَﻤﻪHe nourished well him, or it; pampered him.
3  َ�ْﻋََﻢsee 2.

َ ِ أَﻧْـﻌََﻢ َﻋَﻠﻴِْﻪ ﺑHe conferred, or bestowed, upon him a thing as a favour. See .أَْﺣَﺴَﻦ
4 ﺸ ْﻰ ٍِء

ُ ___ أَﻧْـﻌََﻢ ﻋَْﺠﻨَﻪHe kneaded it well, thoroughly, or soundly. (TA, voce ___ أَﻧْـﻌََﻢ اﻟﱠﺪﱠق.)  َرﻳٌْﻊHe
َ ْ___ أَْﻧـَﻌَﻢ ﻃَﺒ.  َدﻗﱠَﻖHe cooked it well; syn. ُأََﺟﺎَد ﻃَﺒَْﺨﻪ. (IbrD.)
bruised or powdered finely: see ُﺨﻪ
The verb is often used in this sense. ___

َ َأَﺑْـﻐ.
َ ِأَﻧْـﻌََﻢ ٱّٰ�ُ ﺑ: see ﺾ
ﻚ ﻋَﻴْـﻨًﺎ

5  ﺗَـﻨَـﱠﻌَﻢhe enjoyed, or led, an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, life, with

ampleness of the means of subsistence; a life of ease and plenty. (K.) ___  ﺗـَﻨَـﱠﻌَﻢIt (a tree)
became flourishing and fresh, (TK, art. روى, &c.,) luxuriant, succulent, sappy, soft,

َ  َرِوi. q. َﲤَﱠﺘَﻊ. (Msb. *)
tender, and supple. See ___ ﺗَـﻨَـﱠﻌَﻢ. ى

ٌ ﺑـُْﺆ, (S,) [like ُ ﻧـَْﻌَﻤﺂءand  ﻧـُْﻌَﻤﻰand ٌ ﻧـَْﻌَﻤﺔand  ﻧَﻌﻴٌﻢ:] pl. أَﻧْـﻌٌُﻢ. (S.) See ٌﻧْﻌَﻤﺔ.
ٌ ﻧـُْﻌﻢcontr. of س
ِ
ِ
1

 ﻧَـﻌَْﻢEven so; yes; yea. (Msb, &c.) See  أََﺟْﻞand َﲜَْﻞ.
ٌ ﻧَـﻌَﻢPasturing [ َﻣﺎلor cattle]; mostly applied to camels, and neat, and sheep and goats: or applied to
all these, and to camels when alone, but neat and sheep or goats when alone are not thus termed; (Msb;)
therefore,

cattle, consisting of camels or neat or sheep or goats, or all these, or camels

alone.

 ﻧِْﻌَﻢ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ َزﻳٌْﺪExcellent, or most excellent, or excellent above all, is the man, Zeyd; or
َ
[very or] superlatively good, &c. (Msb.) ___ See ﺑﺌْﺲ.
ٌ ﻧَـْﻌَﻤﺔsubst. of ٌ( ﺗـَﻨَـﱡﻌﻢMsb, K) in the sense of ٌ ﺗـََﺮﻓﱡﺔsubst. of ( َﲤَﱡﺘْﻊMsb:) or i. q. ___ ﺗـَﻨَـﱡﻌٌﻢ: (S: in F's smaller
ٌ
copy, ﺗـَﻨَﻌﻴﻢ, an evident mistake:) i. e. plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or
ِ
delicacy, of life: ease and plenty. ___ ٌ ﻧـَْﻌَﻤﺔA living in [or rather enjoyment of a life of]

softness, daintiness, or delicacy, and ease, comfort, or affluence: (KL:) i. q. ٌ( ; ﻧَِﻌﻴﻢMsb;) and

ٌُﻣﺘْـﻌَﺔ: (Jel in xliv. 26:) it is from ُ ;اﻟﺘـﱠَﻨـﱡﻌﻢand ٌ ﻧِْﻌَﻤﺔis from اِﻹﻧـْﻌَﺎُم. (Ksh, cited in Kull, p. 364.) See ٌﻧِْﻌَﻤﺔ: and see ُ___ ﻧـَْﻌَﻤﺔ. ٌﺗـُْﺮﻓَﺔ
ب
ِ َ[ اﻟﱠﺸﺒﺎThe flourishing freshness, softness, tenderness, or blooming loveliness or
ٌ َ ﻋَﺒْـﻌSoftness; tenderness; bloom; or flourishing
graces, of youth. See ٌ___ ﻧـَْﻌَﻤﺔ.] ﺐ
freshness (IbrD;) of a branch; and of youth, or youthfulness. (M, art. & ;ﻣﻠﺪc.)

ٌ ﻧِْﻌَﻤﺔand  ﻧـُْﻌَﻤﻰand ُ ﻧَـْﻌَﻤﺂءA benefit; benefaction; favour; boon; or good: (S, Msb:) a
blessing; [bounty; gratuity;] or what God bestows upon one: and so ٌ ﻧَِﻌﻴﻢ: (S:) [grace of
ٌ
َْ
َْ ُ َْ ٌْ
God:] and  ﻧَﻌﻴﻢand ٌ ﻧَـﻌﻤﺔ, with fet-h, [and  ﻧـُﻌﻤ ﻰand  ﻧـَﻌﻤﺂءand  ﻧـُﻌﻢ, ease and plenty,] enjoyment; (Msb;)
ِ
َْ ُ َْ
َ ْ ُ ُ َ َْ : (TA, art. :)�س
[welfare; well being; weal: ]  ﻧـُﻌﻤ ﻰand  ﻧـَﻌﻤﺂءare the contr. of  ﺑـﺆﺳﻰand � ﺳﺂء
x x x x x

َ ﻧـَْﻌَﻤﺂءُ ﺑَـْﻌَﺪ, in the Kur [xi. 13,] is like health after sickness; and richness, or competence, after want. (Bd.) ___  ﻧِْﻌَﻤٌﺔA
ﺿﱠﺮآَء
blessing; (S;) a cause of happiness. (K.) A favour: a benefit; and the like. (S.) ___ ٌﻧِﻌَْﻤﺔ

2

Wealth, or property. (K.) The first explanations given to it above are assigned in the K, not to this word, but to  ﻧَِﻌﻴٌﻢand

ٌ___ ﻧِْﻌَﻤﺔ.  ﻧـُْﻌَﻤ ﻰwith the article seems generally to signify Wealth: and without the article, A benefit,
benefaction, favour, boon, or blessing.

ٌ ﻧـُْﻌَﻤﺔThe act of rejoicing by a thing: and the state of rejoicing in a thing. (KL.)
 ﻧُـْﻌَﻤﻰcontr. of ( ;ﺑـُْﺆَﺳﻰS, TA in art.  );�سand ُ ﻧـَْﻌَﻤﺂءcontr. of َُ�ََﺳﺂء. (TA in that art.) ___ See ٌﻧِْﻌَﻤﺔ.
ُ ﻧَـْﻌَﻤﺂء: see ٌﻧْﻌَﻤﺔ.
ِ
 ﻧَِﻌﻴٌﻢEnjoyment; [delight; pleasure;] as also ٌ ﻧـَْﻌَﻤﺔ, q. v.: (Msb:) plenty and ease. (K.) See ٌﻧِْﻌَﻤﺔ.
ٌ ﻧَـﻌَﺎَﻣﺔThe blackness of night. (S in art. ﺳﻘﻂ.) see an ex. voce ٌ___ ﻧـَﻌَﺎَﻣﺔ. ﻂ
ٌ  ﺳْﻘThe ostrich: it sometimes
ٌ ُ َ and ﺖ ﻧـَﻌَﺎَﻣﺘـُُﻬْﻢ
ْ َ___ ﺷﺎَﻟ. ٌَﺟﺮاَد: see َﺷﺎَل, َزأٌْل, ﻃَﺎﺋٌﺮ, and a verse voce ___ اﺑُْﻦ اﻟﻨﱠـَﻌﺎَﻣﺔ. ِإﱠﻣﺎ
denotes the female. See ﳐْ ﺰوم
ِ
ِ
ِ
The shank-bone: and a certain vein in the leg: and the middle, or beaten track, of the

 )اﻟ ﱠwho is
road: and the brisk, lively, or sprightly, horse: and the drawer of water (ﺴﺎِﱏ
at the head of the well. (T in art. ٌ___ ﻧـَﻌَﺎَﻣﺔ.)  ﺑﲎand  ﻧـَﻌَﺎَﻣﺘَﺎِنof a well see ُ___ اﻟﻨـﱠَﻌﺎﺋِﻢ.  ُزْرﻧُﻮٌقNine stars

اﻟ ﱠ, four in the Milky Way, [ and ε,] called ُاﻟﻨﻌﺎﺋُﻢ اﻟَﻮاِرَدة, as though
of Sagittarius], behind ُﺸْﻮﻟَﺔ

[

اﻟﻨﻌﺎﺋُﻢ اﻟ ﱠ, as though
drinking; and four without the Milky Way [c, s, t, and f,] called ُﺼﺎِدَرة
returning from drinking; and the ninth, [ λ,] [not mentioned by some,] high
between them: each of the two fours forming the corners of a quadrilateral
figure. The twentieth Mansion of the Moon. (El- Kazweenee.)

ٌﺶ َ�ﻋﻢ
ٌ ْ[ ﻋَﻴA plentiful and easy life. See ُﻧَﻌِﻢَ ﻋَﻴُْﺸﻪ.] A pleasant life. (Mgh.) [A soft, or
ِ
delicate, life.] ___ ٌ َ�ِﻋﻢSoft, or tender: applied to a plant or tree: (Mgh:) [smooth; sleek. And i. q.
ٌُﻣﺘَـﻨّﻌَﻢ.]
ِ
3

ٌ ﻣُﻨَـﱠﻌﻞ, applied to a horse, white on the forelegs: see أَْﻗـَﻔُﺰ.
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ُ أََ�ﻋﻴﻢ, pl. pl. of ٌﻧـَﻌَﻢ: see a verse cited voce َداَﱏ.
ِ

4

ﻧﻌﻮ
1  ﻧَـﻌَﺎُﻩHe announced his death: see a verse cited voce ٌﻃُﻮَ�ﻟَﺔ.

1

ﻧﻎ
ٌ ﻧـُﻐْﻨُـﻐَﺔ: see ﻏُﻨُْﺪﺑَﺔ, and ﻟُﻐٌْﺪ.
 اﻟﻨﱠـﻐَﺎﻧُِﻊCertain portions of flesh by the uvula. (O in art. ﻋﻠﻖ.)

1

ﻧﻐﺐ
َ َﻧـَﻐ, (inf. n. ﺐ
ٌ ْﻧـَﻐ, TA,) He (a man, TA) swallowed saliva. (K.) ___ ﺐ
ٌ ْﻧـَﻐ, TA,) It
 ﹹ, (inf. n. ﺐ
َ  ﻧـََﻐHe (a man) took in gulps, or gulped, in
َ ِ َﺷ. (K.) ___ ﺐ
(a bird) sipped water: you do not say of a bird ﺮب
ً َ ﺖ ﻣَﻦ اِﻹ
ُْ
drinking: (K:) and likewise an ass. (TA.) ___ �ء ﻧـُﻐَﺒ ﺎ
ِ ﻧَِﻐﺒ, with kesr, I drank in gulps from the
ِ

َ َ ﻧَـﻐ, aor. ﹷ
1ﺐ

and

vessel. (ISk, S.)

ٌ ﻧَـْﻐﺒَﺔA hungering. (K.) A tribe's wanting food, or hungering: syn. إِﻗـَْﻔﺎُر اﳊَِّﻰ. (K, as in some copies: [app.
َ أَْﻗـ, which is pl. of ﻗَـْﻔٌﺮ. TA.) ___ See ٌﻧـُﻐْﺒَﺔ.
the right reading:] in other copies, ﻔﺎر
ٌ ﻧُـْﻐﺒَﺔand ٌ ﻧَـْﻐﺒَﺔA gulp; or as much as is swallowed at once; of water &c.: (S, K:) or the ↓ latter signifies a
َ does from ٌُﺟْﺮﻋَﺔ: (TA:) pl. of the former
single act of gulping: (K:) differing from the former like as [its syn.] ٌﺟْﺮﻋَﺔ
ٌ ﻧـَُﻐ: (S:) for which ٌ ﻧـَُﻐﻢoccurs in a verse. (TA.) ___ Ex. َواًﻫﺎ َﻣﺎ أَﺑْـَﺮدََﻫﺎ ﻣْﻦ ﻧـُْﻐﺒَﺔ َﻣﺎ أَﺑْـَﺮدََﻫﺎ ﻋَﻠَﻰ اﻟُﻔَﺆاد ﺗـَْﻌًﺴﺎ ﻟْﻠﻴََﺪﻳِْﻦ
ﺐ
ٍ
ِ
ِ
ِ
[ َواﻟَﻔِﻢExcellent! How cool a gulp is it! How cool is it to the heart! May the hands
and mouth perish!] said on hearing of the death of an enemy, or of any trial or affliction that has befallen him. (A.) ٌﻧـُْﻐﺒَﺔ
ْ َ[ َﻣﺎ ُﺟ ِّﺮﺑA foul action was never
A foul action. (S, K.) So in the following saying, ﻂ
ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻧـُﻐْﺒَﺔٌ ﻗَ ﱡ
found to be chargeable upon him.] (S.)

1

ﻧﻐﺖ
َ َ ﻧَـﻐ, aor. ﹷ
1ﺖ

, inf. n.

َ َﺟَﺬ. (K.)
ٌ ْﻧـَﻐ, He pulled hair; syn. ب
ﺖ

1

ﻧﻐﺚ
َْ
ٌ ْ ﻧَـﻐLasting and vehement evil. (IAar, K.) ___ ﺚ
ﺚ
ٍ ْ وﻗـَﻌﻨَﺎ ِﰱ ﻧـَﻐWe fell into lasting and
vehement evil. (L.)

1

ﻧﻐﺮ
( ﻧـَﻐََﺮتK, and so in a copy of the A,) aor.  ; ﹻand ﻧـَﻐََﺮت, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ﻧـَﻐٌَﺮ
ٌ ْ ( ﻧَـIKtt, TA) and ( ﻧَـَﻐَﺮاٌنK, TA) and ٌﻧَﻐﲑ, (TA,) The cooking-pot boiled; estuated;
(IKtt, K) [of the first] and ﻐ ﺮ
ِ
became in a state of violent commotion; syn. ﻏََﻠﺖ, (As, S, IKtt, A, L,) and ﻓَﺎَرت. (As, K.) Hence, (TA,)
َ
1 ت اﻟِﻘْﺪُر
ِ  ﻧَِﻐﺮ, (S, K, TA,) aor. ﹷ

; and

ُﻧَﻐَﺮ اﻟﱠﺮُﺟﻞ, (S,) or ﻧَـَﻐَﺮ, (so in a copy of the A,) The man became angry, or vehemently or most
ِ

vehemently angry, or affected with latent anger without power to exercise it: (S, A:)
or

his inside boiled by reason of such anger: (As, S:) and ﻧَِﻐَﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪ, aor. ﹷ

; and

ﻧَـَﻐَﺮ, aor.  ; ﹻand

ﻧَـﻐََﺮ, aor. ( ; ﹷK;) the first of which is the most common; (TA;) inf. n. [ ﻧـَﻐٌَﺮof the first] and  ;ﻧـَﻐَﺮاٌنand ( ; ﺗـَﻨَـﻐﱠَﺮK;) [after which
last, in the CK, the word

َﻏَﻠ ﻰ, commencing the explanation, is omitted;] his inside boiled against him by

reason of anger: (K:) or by reason of vehement or most vehement anger, or latent
anger without power to exercise it: (TA:) or (so accord. to the TA; but in the K, and)  ﺗﻨﻐّﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪhe

became changed, or altered, to him, and threatened him with evil: (ISk, S, K, TA:) and ﻧَﻐَِﺮ,
aor.

 ﹷ, inf. n. ﻧَـَﻐٌﺮ, also signifies he held enmity in his heart, watching for an opportunity to

indulge it; or he hid enmity and violent hatred in his heart; or he bore rancour,
malevolence, malice, or spite. (TA.)
5  ﺗَـﻨَـﻐﱠَﺮsee 1, in two places.

ُ [ ﺗـَﻨَﺎapp. meaning, The behaving with mutual enmity or hostility]. (K.)
6  ﺗَـﻨَﺎُﻋٌﺮi. q. ﻛٌﺮ
[ ﻧَِﻐٌﺮAngry or vehemently or most vehemently angry, or affected with latent anger
without power to exercise it: as is implied in the S: or] having his inside boiling by reason
1

of anger: (S, * K:) and [it is said that] ٌ إِْﻣَﺮأٌَة ﻧَﻐَِﺮةsignifies a woman very jealous; syn. ﻏَﻴْـ َﺮى: (K:) [but] it is
related in a trad. of 'Alee, that a woman came to him and told him that her husband had illicit intercourse with her female slave;
whereupon he said, If thou be speaker of truth, we stone him; and if thou be a speaker of falsehood, we whip thee: and she said,

ُرﱡدوِﱏ إَِﱃ أَْﻫﻠِﻰ َﻏﻴْـَﺮى ﻧَﻐَِﺮًة, (S, TA,) meaning, [Restore ye me to my family, very jealous,] with
my inside boiling by reason of anger, or vehement or most vehement anger, or latent
anger without power to exercise it: this is the explanation given by As: and ISd says, that he holds  ﻧﻐ ﺮةto
signify here

َْ
angry, not very jealous; since it is related that an Arab said to a woman, ٌﺖ أَْم ﻧَﻐَِﺮة
ِ ْ[ أَﻏﻴـﺮى أَﻧArt

thou very jealous or angry?] (TA.)

 ﻧـُﻐٌَﺮCertain birds like sparrows, (S,) or a species of sparrows, (Msb,) with red beaks: (S,
ة

Msb:) n. un. with : (S:) or the

young ones of sparrows: (K:) n. un. as above: (TA:) or the young ones of

the sparrows; (Sh, Msb;) which you always see in a lean state: (Sh:) or [a species] of
young sparrows: (TA:) or the bird called ﺑـُﻠْﺒُﻞ: (Msb, K:) it is said that the people of El-Medeeneh call the  ﺑـُﻠْﺒُﻞby

 ﻧـُﻐٌَﺮand  ;ُﲪﱠَﺮٌةand it is said to resemble the sparrow; and the fem. is with ة: (Msb:) or (TA; in the K,
ُ , (K, TA; in the CK, erroneously,  );ُﲪُﺮred in the beaks and in the lower
and) a species of the ﲪﱠﺮ
ْ َ[ أor portions beneath the beaks]: (TA:) or the males thereof: (K:) pl. ﻧْﻐَﺮاٌن, (S,
parts of the ﺣﻨَﺎ ك
ِ
ُ . (S, Msb.) Its dim. is ( ﻧـُﻐَﻴْـٌﺮS, Msb, K) occurring in a trad.; [ َ� أََ� ُﻋَﻤﻴْـْﺮ َﻣﺎ ﻓـََﻌَﻞ اﻟﻨﱡـَﻐﻴْـْﺮO
ٌ  ِﺻْﺮَد اis pl. of ٌﺻَﺮد
Msb, K,) like as ن
the names of

Aboo-'Omeyr, what did the little nughar?]; (S, K;) said by Mohammad to a little child of Aboo-Talhah ElAnsáree, who had a bird, or birds, of this name, which died. (TA.)

2

ﻧﻐﺺ
ٌ َﻧـَﻐ, (S,) He (a man, S,) failed of having his desire fully
ﺺ
َ  ﻧَـﻐﱠ, [unless this be a mistake for
accomplished: (S, K:) but Lth says, that it is more commonly with teshdeed, i. e. ﺺ
َ  ﻧَﻐ, aor. ﹷ
1ﺺ
ِ

, (S, K,) inf. n.

َ ّﻧـُﻐ,] inf. n. ﺺ
ٌ ﺗـَﻨْﻐﻴ. (TA.) ___ And in like manner, (S,) He (a camel) failed of having his full, or
ﺺ
ِ
ِ

complete, draught, or drink. (S, K.) ___ And It (beverage) was imperfect, or defective. (K.) ___ See

ٌ َ( ﻧَـﻐL, K) and ﺺ
ٌ ْ( ﻧـَﻐL, TA) [both inf. ns., the verb of the former being app. ﺺ
َ ﻧَﻐ, used intransitively, and that of the
ﺺ
ِ
َ َ ﻧَـ, used transitively, followed by ُإِﺑَِﻠﻪ,] also signify The bringing one's camels to the drinkinglatter ﻐﺺ

also 5.

trough, and, when they have drunk, turning them back, and bringing others; (K;)
taking forth, from every two camels, a strong camel, and putting in its place a
weak camel; and thus as it were, making their drinking troublesome. (TA.) ___ You say

َﺺ اﻟﱠﺮُﺟُﻞ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
َ  ﻧَـَﻐThe man prevented the man from obtaining his share of water
َ َ[ أَْﻧـﻐHe
by interposing to hinder his camels from drinking: and in like manner, ُﺼﻪُ َرْﻋﻴَﻪ
also,

prevented him from obtaining his share of pasturage for his camels]: the verb in the

ا

latter instance being with . (TA.) ___ See also 2.

2  ﻧﻐّﺺ ﻋََﻠﻴْ ـﻨَﺎHe cut short a thing of which we loved to have much, or abundance.

َ َﻧَـﻐ, inf. n. ﺺ
ٌ ْ ;ﻧـَﻐbut the former is the more common; He rendered [an affair,
 ;ﻧﻐّﺺ ﻋََﻠﻴِْﻪand ﺺ ﻋﻠﻴﻪ
َ َﻛ ﱠ. (IKtt, TA.) You say, ُ�ّٰﻧﻐّﺺ ٱ
or circumstances, or a state,] troublesome, or perturbed, to him; syn. ﺪر
ٌ ( ;ﺗـَﻨْﻐﻴS;) and ُ( ﻧﻐّﺼﻪS, K) and ( ;اﻧﻐﺺ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﻌﻴﺶK;) God rendered life
َ َْﻋَﻠﻴْﻪ اﻟَﻌﻴ, (S, K,) inf. n. ﺺ
ﺶ
ِ
ِ
(IAar, TA.) ___

troublesome, or perturbed, to him; syn. َُﻛﱠﺪَرﻩ: (S, K:) the first of these is the most common:
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1

(TA:) the second occurs in poetry; the pronoun in this relating to a man. (Akh, S, TA.) See also

َ ﻧَﻐ.
ﺺ
ِ

َ َ أَﻧْـﻐsee 1, last sentence: ___ and see also 2.
4ﺺ
َ  ﺗﻨﻐّﺼﺖ ِﻋﻴ, (S,) or َُﻣِﻌﻴَﺸﺘُﻪ, (K,) His state of life, (S,) or his means of subsistence, (K,)
5 ُﺸﺘُﻪ

ْ ﺗََﻜﱠﺪَر. (S, K.) You say also,
became troublesome, or perturbed, or attended with trouble; syn. ت

ُﺺ أَْﻣُﺮﻩ
َ ﻧَﻐ, inf. n. ﺺ
ٌ َﻧـَﻐ, [His affair, or case, became troublesome, &c.;] (A;) [for] ﺺ
ٌ َ ﻧـَﻐis syn. with
ِ
ٌ  ﺗَـَﻨـﻐﱡas signifying ( ﺗََﻜﱡﺪٌرHar, p. 273).
ﺺ
6ض
ِ  ﺗﻨﺎﻏﺼﺖ ا ِﻹﺑِﻞُ ﻋََﻠ ﻰ اﳊَْﻮThe camels crowded, or pressed, together to the
drinkingtrough. (Ks, K. *)

ٌ َ ﻧُـﻐis said to signify Things that prevent one from attaining an object of desire. (Har, p.
ﺺ
273.)
ٌ ّ ﻣُﻨَـﻐAny one who cuts short a thing of which one loves to have more. (IAar, TA.)
ﺺ
ِ

2

ﻧﻐﺾ
َ َ ﻧَـﻐ, aor. ﹻ
1ﺾ
(K,)

, (Ks, S, A, Msb, K,) and

ٌ ْ( ﻧـَﻐS, Msb, K) and ض
ٌ َﻧـَﻐ,
ٌ ( ﻧـُﻐُﻮS, K,) and ﻀﺎٌن
َ َ ﻧـَﻐand ﺾ
 ﹹ, (S, A, K,) inf. n. ﺾ

It was or became, in a state of motion, commotion, agitation, or convulsion; it

shook; shook about; wabbled; tottered; wagged; nodded; syn. َﲢَﱠﺮَك, (S, A, Msb, K,) and

َ اْﺿﻄََﺮ, (A, K,) ( ;ﰱ ٱْرﲡَﺎفTA;) as also ( اﻧﻐﺾMsb, K) and  ﺗﻨﻐّﺾ: (K:) it is said of a man's head; (S, TA;) and also, (S, A,)
ب
ٍ ِ ِ
ِ
ٌ
َ َ ﻧـَﻐfor its inf. ns., (S,) of a camel's saddle, (S, A,) and of the central incisor (S, TA) of a child, (S,) or of any
ٌ ﻀﺎ
with  ﻧـَﻐْﺾand ن

ٌ  ﻧـَْﻐsignifying any moving in a
ﺾ
َْ
ْ َ
ْ َ
shaking or tremulous or convulsive manner (ف
ٍ ( ;)ِﰱ ٱرِﲡﺎS, TA;) and  ﻧـَﻐَﻀﺖand  ﺗـَﻨـَﻐﱠﻀﺖ, said of a
ْ َ َرَﺟ. (A.) ___ Also, inf. n. ﻀﺎٌن
َ ﻧـََﻐ, He, or it, was, or became, disquieted,
tooth, being syn. with ﻔﺖ
tooth, as also ↓ the last of the verbs above mentioned; (A;) and of other things; (Msb, TA;)

agitated, or violently agitated. (TA.) ___  ﻧـَﻐَﻀُﻮا إَِﱃ اﻟَﻌُﺪ ِّوThey rose and hastened and

َ  ﻧـََﻐalso signifies It (a thing, TA) was, or became,
went forth to, or towards, the enemy. (A, TA.) ___ ﺾ
dense: (so in some copies of the K) or much in quantity: (so in other copies of the K:) or much in quantity,
and dense. (TA.) And It (a cloud) was, or became, dense, and then became ready to rain,
and was seen to move about, one part into another, without its going along: (S:) or
was seen to become ready to rain, without motion, not travel-ling along: (A:) or it

ٌ َ�ﻏ, below.] ___ ُﺾ أَْﻣُﺮﻩ
َ َ ﻧـَﻐHis affair, or case, was, or became, in
travelled along. (IF.) [See ﺾ
ِ
a weak, or unsound, state; syn. َوَﻫﻰ. (TA.) See also 4, in two places.

4  ﻧﻐﺾ: see 1.  اﻧﻐﻀﻪHe put it in a state of motion, commotion, agitation, or
convulsion: shook it; shook it about; made it to wabble, or totter; wagged it;

َ َﻧـَﻐ: (A:) namely a thing: (Msb:) or his head; (S, A, TA;) in
َ َ( ; ﻧـَﻐS, Msb, K, TA;) and ﺾ ﺑِِﻪ
nodded it; as also ُﻀﻪ
1

wonder; (A;) or as one in wonder at a thing; (S, TA;) or in disapproval of a thing told him; (AHeyth,
TA;) or

in derision; or as though asking the meaning of what was said, inclining to

َ ﻚ ُرُؤو
َ ْﻀﻮَن إِﻟَﻴ
ُ ( ﻓََﺴﻴـُﻨْﻐS, TA) And they will shake, or
the speaker. (TA.) Hence, in the Kur, [xvii. 53,] ﺳُﻬْﻢ
wag, their heads at thee, in derision. (TA.)

َ  ﺗَـﻨَـﻐﱠsee 1, in three places.
5ﺾ
ٌ ْ ﻧَـﻐOne who shakes his head, and trembles in his gait: (K:) an inf. n. used as an epithet. (TA.) ___
ﺾ
ٌ ﻧـَْﻐ, as also ﺾ
ٌ  ﻧْﻐ, is a name of the male ostrich;
A male ostrich that shakes his head: (S:) or ﺾ
ِ
determinate; (K;) being a name of the species; like
(Lth:) or a name of

ُأَُﺳﺎَﻣﺔ: (TA:) so called because, when he hastens his gait, he moves up and down:

the male ostrich that has a habit of going round about: (AHeyth, K:) and

ٌ َ�ﻏ.
َ ْ[ ﻧـَﻐis the n. un., signifying] an ostrich. (TA.) ___ See also ﺾ
ٌﻀﺔ
ِ
ٌ َ�ﻏ, in three places.
ٌ ْ ﻧـُﻐ: see ﺾ
ﺾ
ِ
ٌ ﻧَـْﻐ.
ٌ ْ ﻧِﻐ: see ﺾ
ﺾ
ٌ ْﻧـَﻐ.
َ  ﻧَـْﻐA tree. (IKt.) ___ See also ﺾ
ٌﻀﺔ
ٌ  ﻧَـﻐُﻮA she-camel having a large hump: because, when it is large, it shakes, or quakes. (IF, K.)
ض
ٌ [ ﻧَـﻐﱠﺎIn a state of much motion, commotion, agitation, or convulsion; shaking,
ض
َ إِﺑِﻞٌ ﻧـَﻐﱠﺎ
shaking about, wabbling, tottering, wagging, or nodding, much]. You say, ٌﺿﺔ
[ ِﺑِﺮَﺣﺎِﳍَﺎCamels jogging much with their saddles; or jogging much their saddles]. (A,
ٌ  َ�ﻏWrinkled in the belly: an expression applied to Mohammad, (K,) by
ُ ___ ﻧـَﻐﱠﺎ. ﺾ
TA.) ___ See also ﻦ
ِ ض اﻟَﺒْﻄ
ِ
'Alee, who thus explained it: because of the elevation of the wrinkled parts above the even surface of the belly: or it may be derived
from

ُ ُﻏ, meaning wrinkles in the belly, by transposition of letters. (TA.)
ﻀﻮٌن
2

ٌ [ َ�ِﻏIn a state of motion, commotion, or agitation, or convulsion; shaking;
ﺾ
ٌ ]ﻧـُﻐﱠ. You say, ﺾ
ٌ َﳏَﺎٌل ﻧـُﻐﱠ
shaking about; wabbling; tottering; wagging; nodding: pl. ﺾ
ٌ َ ( َﻏﻴٌْﻢK) and ض
ٌ ( ﻧـَﻐﱠﺎS, K) A
[Great pullysheaves in a state of motion, &c.]. (S, TA.) And �ﻏﺾ
ِ
cloud, or clouds, becoming dense, and then ready to rain, and seen to move
about, one part into another, without going along: (S:) or in a state of motion, or
commotion, one part after another, (K, TA,) not travelling along: (TA:) or seen to move

َ  َ�ِﻏ. (so in a copy
about, one part into another, without going along. (L.) ___ Also, (S, E,) or ٌﻀﺔ
of the A,) and
(A, K:) or the

ٌ ( ﻧـُْﻐA, K,) but this is rare, (TA,) A cartilage (S:) or the cartilage of the shoulder-blade:
ٌ  ﻧـُْﻐand ﺺ
ﺾ

part thereof where it mores to and fro: (K:) or the upper part of the end of

the cartilage of the shoulder-blade: (TA.) or the  ﻧـُْﻐﺾof the shoulder-blade is the thin bone at the

َ ْ ﻧـُﻐare the parts of the root of the shoulder blade that move about
extremity thereof: (Sh:) or the ﻀﺎِن
in walking: (L:) and the  َ�ِﻏﺾof a man is the base of the neck, where he moves about his
head, (Sh)

ٌ َ�ﻏ.
َ  َ�ﻏ: see ﺾ
ٌﻀﺔ
ِ
ِ

3

ﻧﻐﻒ
ٌ  ﻧَـﻐََﻔﺎPortions of dry mucus: see ٌَﺳِﻠﻴَﻠﺔ.
ت

1

ﻧﻐﻖ
 ﻧـُﻐَﺎٌقand ﻧـُﻌَﺎٌق, of a crow, signify the same. (Lh in O, art. ﻋﻮق.)

1

ﻧﻐﻞ
ٌ[ ﻧَﻐﻞin the CK ٌ ]ﻧـَﻐْﻞA hide vitiated, or rendered unsound, (S, K,) in the tanning. (K.)
ِ
 ِإﺑُْﻦ ﻧَِﻐﻴَﻠٍﺔThe son of a female slave. (T in art. ﺑﲎ.)

1

ﻧﻐﻢ
1  ﻧَـﻐََﻢ, aor. ﹻ

and

 ﹷ, He spoke in a low, gentle, or soft, voice or tone: (S, Msb:) [he spoke

in an undertone:] he used such a voice in singing: (K:) or he modulated his voice, or made
melody, in singing. (TK.) See ﺟﺮس.

ٌ ﺷ.
2 ٌ ﺗَـﻨِْﻐﻴﻢ: see ﲔ
ِ

َ َﺟَﺮ.
5  ﺗَـﻨَـﻐﱠَﻢ: see س
ُ َﺟْﺮ: (Msb:) and sweetness of voice, or melody, in
ٌ ﻧَـﻐَْﻤﺔGentle-toned speech; syn. س اﻟَﻜﻼَِم
ٌ ﻃَْﺮ: sweet
recitation [and in singing]. (S, Msb.) ___ [Also, A musical sound, or note: ] a melody: see ق
ٌ ﻧـَﻐََﻤﺎ. (KL.)
sound: pl. ت

ٌ ﻣُﻨَﺎَﻏَﻤﺔ: see voce َُ� ﻏََﻤﻪ.

1

ﻧﻐﻮ
3  َ�َﻏﺎُﻩHe interchanged speech with him, each of them addressing the other with

ُ

ُ ْ ﻧَـَﻐﻴsignifies I addressed to him a word or saying: and ُاﳌﻨَﺎَﻏﺎة
a word or saying: (TA:) ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ ﻧَـْﻐﻴٌَﺔ
signifies

ُ
ُاﳌَﻮاَﺟَﻬﺔ. (JK.)

1

ﻧﻔﺄ
 ﻧـُْﻔﺄٌَةOne of several parts, or portions, of scattered herbage: or one of several
adjacent meadows ()ِرَ�ض, separated from, and rising above, the greater part of
the pasture. pl. ( ﻧـًُﻔﺎK.)

1

ﻧﻔﺖ
1 ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ َ ﻧَـَﻔﺘ, (S, K,) aor ﹻ

, inf. n.

ٌ ( ﻧﻔﻴS) and ﺖ
ٌ  ﻧـَْﻔand ﻧـََﻔﺘَﺎٌن, (L,) The cooking-pot boiled: (K:) or
ﺖ
ِ

threw forth what resembled arrows, by reason of [its vehement] boiling: (S, L:) [see
also

ْ َ ]ﻧـََﻔﻄor [boiled so that] the broth, or gravy, stuck to its sides: (K:) or the
ﻧـََﻔﺜَﺖ, and ﺖ

broth boiled in the cooking pot, and what dried thereof stuck to the sides of the

ُ َاﻟﻘْﺪُر ﺗـَﻨَﺎﻓ
pot: L:) you say [also] ﺖ
ِ

ُ  ﺗـَﺘَـﻨَﺎﻓand ﻂ
ُ َﺗـَﻨَﺎﻓ, [for ﺖ
ُ َ]ﺗـَﺘَـﻨَﺎﻓ. (S, L [but in the latter, these two verbs are
ﻂ
ًَ َ ﺖ
ُ ﻳَـْﻨﻔ, as also ﻂ
ُ ﻳـَْﻨﻔ
ُ ﻳـَْﻨِﻔ, He boils with anger. (S:) ___ ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
written without the syll. points].) ___ ﻏﻀﺒﺎ
ِ
ِ
َ [His breast
ُ ﺻْﺪُرﻩُ ﻳـَْﻨﻔ
َ َﻏ, as also ﻳﻨﻔﻂ, He boils against him with anger. (TA.) ___ ﺖ ِ�ْﻟَﻌَﺪاَوة
ﻀﺒًﺎ
ِ
ِ
َ ___ ﻧَـَﻔ.] ﺚ
ٌ  ﻧـَْﻔand ( ﻧـََﻔﺘَﺎٌنL, K) and ﺖ
ٌ  ﻧَﻔﻴand ت
ٌ ﻧَـَﻔﺎ,
َ ﻧـََﻔ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺖ
boils with enmity]. (A.) [See also ﺖ
ِ
(L,)

, and

He (a man, L) was angry: (K, L:) or  ﻧـََﻔﺘَﺎٌنresembles coughing: [so that the verb seems to signify he made a

َ ﻧـََﻔ,
noise like coughing, by reason of anger:] (L:) or he blew in anger: (L:) or he blew, (ﺦ
as in the copies of the K in my hands,) or

swelled, or became inflated, (اﻧﺘﻔﺦ,
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َ ﻧَـَﻔ, (aor.  ﹻ, L,) inf. n. ﺖ
ٌ ﻧـَْﻔ, It (flour or the like) had water poured
ﺖ
َ ﺗـَﻨَـﱠﻔ,) in consequence. (L, K.)
upon it, and swelled, or became inflated, (ﺦ
as in the TA,) by reason of anger. (K.) ___

َ َ ﺗَـﻨَﺎْﻓsee 1.
6ﺖ
ٌ  ِﻣْﺮَﺟﻞٌ ﻧَـُﻔﻮA cooking-pot throwing forth what resembles arrows, by reason of [its
ت
vehement ] boiling: &c. (S, L.)
1

ٌ ﻧَِﻔﻴﺘَﺔA certain kind of food, thicker than what is called ٌ( ;َﺳِﺨﻴﻨَﺔK;) i. q. ٌ ;َﺣِﺮﻳَﻘﺔmade by
sprinkling flour upon water or milk, (fresh milk, L,) until it becomes swollen or

( ;)ﻳﺘﺤ ﱠL;) it is thicker than  ;َﺳِﺨﻴﻨَﺔthe master of a
inflated, (ﻳـَﻨِْﻔﺖ,) (S, L,) when it is supped, or sipped (ﺴ ﻰ
family uses it plentifully for his household in times of scarcity: (S, L:) they only eat

 ﻧﻔﻴﺘﺔand  ﺳﺨﻴﻨﺔin a time of straitness, and

ﺳﺨﻴﻨﺔ,  ﺣﺬرقis flour thrown upon water or milk, and cooked, and then
ََ
eaten with dates or [here a word in the L is illegible; after which we read] and it is [what is called]  ;ﺣﺴ ﺎءand it is also called

dearness, and leanness of the cattle: Az says, in art.

ٌَﺳُﺨﻮﻧَﺔ: and ٌ ﻧَِﻔﻴﺘَﺔand ٌ َﺣِﺮﻳَﻘﺔand ٌ َﺣِﺮﻳَﺮةand ٌ ﻧَِﻔﻴﺜَﺔare a kind of ﺣﺴﺎ, between thick and thin. (L.) [See also
َﺧِﺰﻳٌﺮ, and َﺣِﺮﻳَﻘٌﺔ.]

2

ﻧﻔﺚ
َ  ﻧَـَﻔ, aor. ﹻ
1ﺚ

and

ٌ ( ﻧـَْﻔS, K) and ﻧـََﻔﺜَﺎٌن, (TA,) [He puffed; or blew, without spitting: or
 ﹹ, inf. n. ﺚ

he sputtered, or blew forth a little spittle in minute scattered particles: or] he spat:
or

َ  ﻧـََﻔsignifies he spat,
he [did as though he] spat without ejecting spittle: and ﺚ ﰱ اﻟُﻌْﻘَﺪِة

ُ  اﻟﻨـﱠْﻔis like اﻟﻨـﱠْﻔُﺦ, or blowing,
ejecting a little spittle, upon the knot, in enchantment: (Msb:) or ﺚ

and less than ُاﻟﺘـﱠْﻔﻞ, or spitting, or ejecting spittle from the mouth: (S, K:) or like

blowing, with [the emission of] spittle: (Keshsháf;) or like blowing, as done in enchantment,
without spittle: the action, if accompanied by spittle, being termed  اﻟﺘﻔﻞ: this is the most correct explanation: ('Ináyeh:) or
gentle blowing without spittle: (اﻻذﻛﺎر:) or more than blowing; or like blowing; but
less than spitting: sometimes without spittle, thus differing from  ;اﻟﺘﻔﻞand sometimes
with a little spittle, thus differing from  اﻟﻨﻔﺦ: or the emitting wind from the mouth, together

ْ [ َﻻ ﺑُﱠﺪ ﻟْﻠَﻤHe who has a disease in his chest
َ ﺼُﺪوِر أَْن ﻳـَﻨِْﻔ
with a little spittle. (MF.) ___ ﺚ
ِ

ٌ ﻧـَْﻔ, He ejected it from his mouth. (Msb.)
must spit]. A proverb. (S.) ___ ﻧَـَﻔﺜَﻪُ ِﻣ ْﻦ ِﻓﻴِﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺚ

ْ
َ  ﻧَـَﻔGod cast, or put, the thing into the heart. (Msb) ___ ﺚ
َ ﻧَِﻔ
ﺐ
ِ ﺚ اّٰ�ُ اﻟﱠﺸ ﻰِء ِﰱ اﻟَﻘْﻠ
َ  ﻧـََﻔHe (the
 ِﰱ ُروﻋِﻰ َﻛَﺬ اSuch a thing was inspired, or put, into my mind. (A.) ___ ﺚ ِﰱ ُروِﻋ ﻰ
ْ
Holy Spirit [Gabriel]) inspired, or cast, or put, into my mind, or heart. (Nh, from a trad.) ___ [You say,] ﻟَﻮ
___ [Hence,]

َ ْﺚ َﻋَﻠﻴ
َ [ ﻧَـَﻔIf such a one blew, or spat, upon thee, he would throw thee
ﻚ ﻓَُﻼٌن ﻗَﻄﱠَﺮَك
َ َﺚ ﻋََﻠﱠﻰ ﻏ
َ  ﻧـََﻔas
down upon thy side.]. Said to one who tries his strength with one superior to him. (A.) ___ ﻀﺒًﺎ
though meaning

َ ﻧَـَﻔ
He blew at me by reason of the violence of his anger. (L.) [See also ___.] ﺖ

ْ ﺚ اﻟﱠﺴﱠﻢ ِإذَا ﻧََﻜَﺰ
ُ [ اﳊَﻴﱠﺔُ ﺗَـﻨِْﻔThe serpent ejects venom from its mouth when it inflicts a
ت
1

َ  ﻧـََﻔIt (a wound) emitted blood. (TA.) ___ [From the blowing or spitting upon the
wound with its nose]. (S.) ___ ﺚ
knots:]

ُﻧَـَﻔﺜَﻪ, inf. n. ﺚ
ٌ ﻧَـْﻔ, He enchanted him. (Msb.) ___ ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ٌ  ﻧَِﻔﻴand ﺚ
ٌ ﻧـَْﻔ, The
ِ َﻧـََﻔﺜ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺚ

cooking-pot boiled: or, boiled, and threw forth what resembled arrows, by reason
of the vehemence of its boiling. (Msb.) [See also ﻧـََﻔﺘَﺖ.] It is when it begins to boil. (TA.)

ُ ﻳـَﻨْﻔ,) from his
ُ  ﻧَـْﻔPoetry: (K, from a trad.:) called  ﻧﻔﺚbecause it is like a thing which a man spits, or blows, (ﺚ
ﺸﻴْﻄَﺎِن
ﺚ اﻟ ﱠ
ِ
ْ
mouth, like incantation. (A 'Obeyd.) ___ ﻼن
ٍ َُت ﻓ
ِ  ذَ ا ِﻣﻦ ﻧـََﻔﺜَﺎThis is of the poetry of such a one. (TA.)
ٌ  َدمٌ ﻧَِﻔﻴBlood emitted by a wound (S, K) or vein. (TA.)
ﺚ
ٌ ث َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﻧـَُﻔﺎ
ٌ [ ِﻣﺌْـﻨَﺎA plain land that produces many plants, or herbs, or much
ث
herbage,] as though blowing forth, or spitting forth, the pleats, or herbs. (L, from a trad.)
[The correctness of

ٌ  ﻧـَُﻔﺎis questioned by El-Khattábee. May it not be a mistake for ث
ٌ ]?ﻧـَﱠﻔﺎ
ث

ُ ﻳـَﻨِْﻔ,) from his mouth. (S.) ___ What a person having a
ٌ ﻧـَُﻔﺎﺛَﺔWhat one blows, or spits, (ﺚ
ُ ﻳـَْﻨِﻔ. (K.) ___ What remains in one's
disease in his chest blows forth or spits out, ﺚ
َ : so in the
mouth, of a ِﺳَﻮا ك, or tooth-stick, and is spit out: (S:) a particle broken off (ٌﺷ ِﻈﻴﱠﺔ
َ َ :) from a ﺳﻮاك, or tooth-stick, remaining in the mouth, and spit out. (L,
L &c.: in the K, ٌﺷﻄﻴﺒﺔ
ِ
َ ْ
ُ ُْ ْ َ َ
K.) One says, ﻔﺎﺛَﺔَ ﺳﻮا ك ﻣﺎ أَﻋﻄَﻴـﺘ ﻪ
ٍ ِ َُ ﻟَﻮ ﺳﺄَﻟَِﲎ ﻧـIf he asked me for a particle of a tooth-stick,
remaining in my mouth, I would not give him (it). (S.)

ٌ ﻧَِﻔﻴﺜَﺔA certain kind of food. (See  ﻧَِﻔﻴَﺘﺔand َوِﻃﻴْـﺌَﺔ.)
ُ �َاﻟﻨـﱠﱠﻔﺎ
ٌ  ﻧَـﱠﻔﺎAn enchanter; one who is in the habit of enchanting: fem. with ة. (Msb.) ___ ت
ث
[ ِﰱ اﻟُﻌَﻘِﺪKur, cxiii. 4,] The women who blow, without spitting, saying something at the same time,
upon the knots which they tie in a thread, or string: (Jel:) meaning the enchantresses. (S, K, Jel.) [See a verse
2

cited voce

ٌﻋَﺎﺿﻪ.]
ِ

ٌ  َ�ِﻓEnchanting. (Msb.)
ﺚ
ٌ  َﻣﻨْـُﻔﻮA man enchanted. (A.)
ت

3

ﻧﻔﺞ
َ  ﻧَـَﻔ, (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ( ;ﻧـُُﻔﻮٌجMsb;) and اﻧﺘﻔﺞ
1ﺞ

; (TA;)

َ ( ;ﻧَـَﻔTA;) and اﻧﻔﺞ
leaped. (TA.) ___ ﺞ

It (a hare, S, K, or other animal, Msb) sprang up (S, K)

( ;إِﻧـَْﻔﺎٌجMsb;) and ( ; اﻧﺘﻔﺞTA;) He made a hare
َ ﻧـََﻔ, aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n.  ;ﻧـَُﻔٌﺞand  ; اﻧﺘﻔﺞIt (a
to spring up (S, &c.) from its hole; or to leap. (TA.) ___ ﺞ
َ َ َﻧـ, and  اﻧﺘﻔﺞ, and  ﺗﻨّﻔﺞ, It (anything) rose; or
jerboa) ran: (M:) or slackened his run. (A.) ___ ﻔﺞ
from its hole; or

, (S,) inf. n.

َ ﻧـََﻔ, aor. ﹹ
became elevated, or exalted. (TA.) ___ ﺞ

, inf. n.

ﻧـَْﻔٌﺞ, He made anything to rise; or to

َ  ﻧـََﻔَﺠﺖ اﻟَﻔﱡﺮوThe chicken came forth from its egg. (S,
become elevated, or exalted. (TA.) ___ ُﺟﺔ
ِ
ﻧـََﻔَﺞ, (aor.  ﹹ, inf. n. ﻧـَْﻔٌﺞ, S,) It (a woman's breast) heaved up her shift. (S, K.) ___  ﻧـََﻔَﺠِﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢThe
َ ﻧـََﻔ, inf. n. ﻧـَْﻔٌﺞ, He magnified, or made
wind came with force: (S, K:) or, suddenly. (TA.) ___ ﺞ
َ ﻧـََﻔ, aor.  ﹹ, inf. n. ( ;ﻧـَْﻔٌﺞMsb;) and
great, him, or it. (Msb, TA.) [And so,]  اﻧﺘﻔﺞIt became great. (TA.) ___ ﺞ
K.) ___

 اﻧﺘﻔﺞ, (TA,) and ( ; ﺗﻨّﻔﺞK;) He boasted of that which he did not possess, (Msb,) and which
was not in him: (TA:) or, of more than he possessed. (K.)

َ  أَﻧْـَﻔsee 1, and 10.
4ﺞ
َ  ﺗَـﻨَـﱠﻔsee 1, in two places.
5ﺞ
8ﲑ
ِ  ِإﻧْـﺘَـَﻔَﺠﺎ َﺣﻨْـﺒَﺎ اﻟَﺒِﻌThe sides of the camel became elevated, (S, K,) [or bulging,] and

ُ [ إﻧْﺘَﻔﺎThe swelling out of the new
great, naturally. (TA.) ___ Hence the expression ج اﻷَِﻫﱠﻠِﺔ
ِِ
moons], in a trad. respecting the signs [of the last day]. (TA.) ___ See 1 throughout.
10 ( ا ﺳﺘﻨﻔﺞIAar, M) and اﻧﻔﺞ

, (M,)

He (a sportsman) drew forth a jerboa [&c. from its hole]. (M.) ___ Hence, (TA,)

He drew forth, and caused to appear, the anger of a person. (K.)
1

 ﻧَـْﻔٌﺞand ٌ[ ﻧَـَﻔﺎَﺟﺔA boasting of that which one does not possess, or the like: see 1, and ]ﻧـَﱠﻔﺎٌج.
ٌ
(A.) [See also ﻧَـْﻔﺦ.]
 ﻧـُْﻔُﺞ اﳊَِﻘﻴَﺒِﺔA woman, (K,) and a man, (TA,) large in the buttocks: (K, TA:) or prominent therein. (TA in
art. ﺣﻘﺐ.)
ٌ ﻧَـْﻔَﺠﺔA single leap of a hare from the place where it has been lying. In a trad., a sedition, or disturbance, is likened to this in
regard of the shortness of its duration. (TA.)
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ٌ ﻧَـَﻔﺎَﺟﺔ: see  ﻧـَْﻔٌﺞand ﻧـَﱠﻔﺎٌج.
ٌ ﻧَِﻔﻴَﺠﺔA bow (S, K) made of a piece of wood of the kind of tree called  ;ﻧـَﺒْﻊnot known by AbooSa'eed with

[ حin the place of ]ج. (S [so in the copies of that work which I am using, three in number: but in one copy, except with

] ح.)
ٌ  ﻧَـﱠﻔﺎA proud man; as also  ُﻣﻨْـﺘَﻔٌﺞ: (K:) a boastful and proud man: (ISk, S:) a man who praises
ج
ِ
himself for that which is not in him: one who says that which he does not, and
who boasts of that which does not belong to him and which is not in him; as also ذُو

( ﻧـَْﻔٍﺞand  ُذو ﻧـََﻔﺎَﺟٍﺔ, A): or one who boasts of that which he does not possess: and said to be not
ٌ ﻧـَ ﱠ.]
of high repute. (TA.) [See also ﻔ ﺎش
 َ�ِﻓٌﺞ: see ٌَ�ِﻓَﺠﺔ.

ٌ َ�ِﻓَﺠﺔThe commencement of anything, (so in two copies of the S, and so in the Msb,) or of any wind, (so
2

in one copy of the S,)

that begins with vehemence, or violence: (S, Msb:) or a wind that begins

with vehemence: (K:) or, that comes with vehemence: (A:) As thinks it to be attended by
cold: AHn says, that sometimes the north wind rises upon people when they have been sleeping, and almost destroys them with
cold at the close of the night, when the former part of the night has been warm: (TA:) or

a wind that rises upon one

ُ ﻧـََﻮاﻓ. (A.) ___ ٌ َ�ﻓَﺠﺔA cloud
suddenly and vehemently, when he is not aware: (Sh:) pl. ﺞ
ِ
ِ
abounding with rain: (S, K:) so called from the same word as signifying a wind that comes with vehemence: (TA:) thus
called by the name of the thing which is its cause. (S.)

ٌ َ�ِﻓَﺠﺔThe hinder part of a rib: (S:) or, of the ribs: (K:) as

 َ�ِﻓٌﺞ: (TA:) pl. ﻧـََﻮاِﻓُﺞ. (S.) ٌ َ�ﻓَِﺠﺔCamels which a man inherits, and whereby his camels
َ  َ�ﻓA daughter: so called because she in creases the property of her
are increased in number. (TA.) ___ ٌﺠﺔ
ِ
also

father by her dowry: (K:) or,

that increases the property of her father: for he takes her dowry (consisting

of camels, TA) and adds it to his property, (or camels, TA,) so that the amount becomes raised. (S.) The Arabs used to say, in the time

َ َ َﻫِﻨﻴْﺌﺎ ﻟMay she who is to increase thy
ُﻚ اﻟﻨﱠﺎِﻓَﺠﺔ
َ  َ�ﻓA bag,
property by her dowry be productive of enjoyment to thee! (S.) ٌﺠﺔ
ِ
ُ ﻧـََﻮاﻓ: (S:) an arabicized word, (S, K,) from [the Persian] ْ ;َ�ﻓَﻪand therefore
follicle, or vesicle, of musk: (K:) pl. ﺞ
ِ
َ َ : or, accord. to the Msb, it is Arabic, and a bag of musk is so called because of its high value,
some say that it is properly written ٌ�ﻓَﺠﺔ
ْ َ
ٌ
ُ َ َ  ﻧَـhe magnified him, or it: but this requires consideration. (TA.) See ﻚ
from ﻔ ﺠﻪ
ِ ﻓَْﺄرُة اﳌِﺴ, voce ﻓَْﺄر.
of paganism, when a daughter was born to one of them,

 أﻧْـَﻔَﺠﺎِﱏﱞOne who exaggerates, or exceeds the due bounds, in speech; (K;) and who
boasts of that which he does not possess. (TA.)

 َﻣَﻨﺎ ِﻓُﺞPieces of stuff with which women make their buttocks to appear large; syn
ٌ ﻋُﻈﱠﺎَﻣﺎ. (K.)
ت
 ﻣُﻨْـﺘَِﻔُﺞ اﳉَﻨْـﺒَـ ْ ِﲔA man having elevated, [or bulging,] sides. (A.) ___  ُﻣﻨْـﺘَِﻔٌﺞA camel having prominent
3

ٌ ﻧـَﱠﻔﺎ.
flanks. (TA.) See ج

4

ﻧﻔﺢ
َ  ﻧَـَﻔ, aor. ﹷ
1ﺢ

( ﻧـَْﻔٌﺢL, K) and ( ﻧـُُﻔﻮٌحL) and  ﻧـَُﻔﺎٌحand ﻧـََﻔَﺤﺎٌن, (K,) It (perfume) diffused its
ُ ﻧَـَﻔَﺤﺖ اﻟّﺮﻳ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻧـَْﻔٌﺢ, (Msb,) The wind blew: (S, Msb, K:) or
odour. (S, L, K.) ___ ﺢ
ِ ِ
ْ  ﻧـََﻔَﺤand ﺖ
ْ  ﻟََﻔَﺤare syn., except that
blew gently; began to be in a state of commotion: (A:) ﺖ
, (S, L, K,) inf. n.

 اﻟﻨـﱠْﻔﺢis greater than that of اﻟﻠﱠْﻔﺢ: (Zj:) or, accord. to As, (S,) or IAar, (TA,)  ﻧـَْﻔٌﺢrelates to a cold, or cool, wind; and
ﻟَْﻔٌﺢ, to a hot wind: (S, TA.) [but see ]___ ﻧَـَﻔَﺤْﺘﻪُ اﳉﻨﻮب ﺑِﺒَـْﺮِدَﻫﺎ. ٌ ﻧـَْﻔَﺤﺔThe south wind blew upon it with
َ ﻧـََﻔ, (aor.  ﹷ, inf. n. ﻧـَْﻔٌﺢ, S,) The vein ejected, or spirted
its cold, or coolness. (IB.) ___ ﺢ اﻟِﻌْﺮَق
َ
forth, blood. (S, K.) And in like manner, ﺖ اﻟﻄﱠْﻌﻨَﺔُ ِ�ﻟﱠﺪِم
ِ  ﻧـََﻔﺤThe stab ejected, or spirted forth,
َ ﱭ ﻧَـْﻔ
َ
َ َ  ﻧَـَﻔَﺢ اﻟﻠﱠHe churned the milk once. (A.) ﻒ
blood. (TA.) ___ ﺤَﺔ
ِ ْ ﻧـََﻔﺤﻪُ �ﻟﱠﺴﻴHe struck him,
َُ
or it, lightly, or slightly, with the sword: (A:) he reached, or hit, him, or it, (ﺗـَﻨَﺎوَﻟﻪ,) with
the effect of

َ . (L.) ___ ﻧـََﻔَﺢ, inf. n. ﻧـَْﻔٌﺢ, He
the sword (S, L, K) from a distance, (S, L,) by a side-blow, ﺷْﺰًرا

َ ﻧـََﻔ, inf. n. ﻧـَْﻔٌﺢ, He threw, or cast. (L.) ___  ﻧـََﻔَﺢ َﺷﻴْـﺌًﺎHe
struck, smote, or beat. (L.) See 3. ___ ﺢ
َ
thrust, or pushed, or repelled, a thing from him. (L.) ___ ُﺖ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ
ِ ﻧـََﻔﺤ, aor. ﹷ

, inf. n.

ﻧـَْﻔٌﺢ, The

horse, or the like, kicked, or struck, with its hind leg: (L:) or, with its hoof: (Msb:) or, with

ُ  اﻟﻨﱠـْﻔis said to be with one hind leg: and اﻟﱠﺮْﻣُﺢ, with both hind legs together. (L.)
the extremity of its hoof: ﺢ

َ َ ْ
َ
ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ  ﻧَـَﻔﺤThe she-camel struck, or kicked, with her hind leg. (S.)  أَﺑﻄَﻞ ﻧـَْﻔﺢ اﻟﱠﺪ اﺑﱠِﺔHe
made the kicking of the horse, or the like, with its hind leg, to be of no account;
not to require anything to be paid by its owner. (L.) [See 3 in art.

ﻧـََﻔَﺤﻪُ ﺑَِﺸْﻰٍء.] ﻋﻘﺐ, (inf. n. ﻧـَْﻔٌﺢ, Msb,) He gave him

َ  ﻧَـَﻔَﺤﻪُ ﻧَـْﻔHe gave him a gift; or conferred upon him a favour]. (S.)
a thing. (S, K.) ___ ﺤًﺔ
[See an ex. voce

ﻋََﺮﺑَﺔ.]

1

ُ َ( َ�ﻓinf. n. ٌﻣُﻨَﺎﻓََﺤﺔ, TA) They contended with them with swords face to face; or
3 ﺤﻮُﻫْﻢ
encountered them in war face to face, having before their faces neither shields

ُ ََﻛﺎﻓ: (S, K:) originally signifying they approached them in fight so
nor anything else; syn. ﺤﻮُﻫْﻢ

near that the breath of each party reached the other (TA.) ___ ُ �ﻓﺤﻪHe contended

َ ﻧـََﻔ, (A,) inf. n. ﻧـَْﻔٌﺢ. (IAar;) He contended for him, or in
with him. (K.) ___ ُ( ;�ﻓﺢ ﻋَﻨْﻪS, A;) and ُﺢ ﻋَﻨْﻪ

defence of him; (S;) repelled from him, and defended him: (IAar, A:) as also �ﺿﺢ. (TA.)

ٌ ﻧَـْﻔَﺤﺔAn odour, whether good or bad: or a plenteous odour; differing from ٌﻧـَْﻔَﺨﺔ, which is a slight odour: (AHn,
ٌ َ َ َﻧـ. (L.) You say ٌﻟَﻪُ ﻧـَْﻔَﺤﺔٌ ﻃَﻴِّﺒَﺔ, (S, L.) and ٌَﺧِﺒﻴﺜَﺔ, (L,) It has a good, or sweet, and a
in L, art. ﻧﻔﺦ:) pl. ﻔﺤﺎت
َ  ﻧـَْﻔA blast, or breath, of wind. (K.) ___ ﺼﺒَﺎ
 ﻧـَْﻔَﺤﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠA
bad, or foul, odour. (L.) ___ ٌﺤﺔ

pleasant and fragrant blast of the east wind. And  ﻧﻔﺤٌﺔ ِﻣ ْﻦ َﲰُﻮٍمA grievous blast of

َ
hot wind. (AHeyth.) ___ ب
ِ  ﻧـَْﻔَﺤﺔٌ ِﻣﻦ اﻟَﻌَﺬاA part, or portion, of punishment: (S, K:) or a

grievous blast of punishment: (AHeyth:) or a most violent infliction of punishment. (L.)

 ﻧـَْﻔَﺤﺔٌ اﻟﱠﺪِمThe first gush of blood from a wound. (Khálid Ibn-Jembeh, L.) ___ ٌ ﻧـَْﻔَﺤﺔA single
َ ْ َﳏso in the A and TA: in. the CK and a MS copy of the K. ﻀﺔ
َ َْﳏ, with  حunpointed:) of milk. (A, K.) ___ [See 1.]
churning (ٌﻀﺔ
ُ َْ َ ٌ ]___ ﻻ ﺗَـَﺰاُل ﻟﻔَُﻼن ﻧـََﻔَﺤﺎ. ت
ٌ ( ﻧـََﻔَﺤﺎS, L) There cease not to
___ ٌ ﻧـَْﻔﺤﺔA gift: (Msb:) [pl. ت ﻣ ﻦ اﳌﻌ ﺮوف
ِ
ِ
___

ّ
be attributable to such a one acts of kindness, or favours. (L.) ___ �
ِٰ ٱ
(TA:) see art.

َ ﺗـََﻌﱠﺮ.
ﻋﺮض, voce ض

ُ ﺗَﻌﱠﺮ
ﺿﻮا ﻟِﻨَـَﻔَﺤﺎِت َرْﲪَِﺔ

ٌ  ِرﻳٌﺢ ﻧـَﻔُﻮA wind that blows violently, and raises the dust. (L.) ___  َﳝَﺎﻧﻴﱠﺔٌ ﻧـَﻔُﻮٌحA south
ح
ِ
ٌ  َداﺑﱠٌﺔ ﻧـَُﻔﻮA horse, or the like, that kicks
wind (S, IB) that blows coldly, or coolly (IB.) ___ ح
ٌ  ﻧـَُﻔﻮA she-camel whose
with its kind leg: or, with the extremity of its hoof. (L.) [See 1.] ___ ح

milk comes forth without its being drawn from the teat: (S, K:) and an udder that does
2

ٌ ﻗَـْﻮ.  ﻧـَﱠﻔﺎٌحA bow that sends the arrow far; or that
ٌ س ﻧُﻔﻮ
not retain its milk. (AZ.) See ح

َ ( ﻧَﻔﻴK) and ٌﻣﻨْـَﻔَﺤﺔ
impels the arrow with force: (S, A, K:) as also ٌﺤﺔ
ِ
ِ
for

: (TA:) each of which two words is a name

ُ ﻧـَُﻔﺎﺋ: (S:) and ٌ ﻧَﻔﻴﺤﺔsignifies
a bow: (S, with respect to the former, and TA, with respect to the latter:) pl. of the former ﺢ
ِ

َ ﻧَﻔﻴ, with ح.]
a branch of the tree called ﻧَـﺒْﻊ, of which a bow is made. (ISk, S, K.) [See also ﺠٌﺔ
ِ
ٌ ﻧَِﻔﻴَﺤﺔ: see ﻧـَُﻔﻮٌح.
ٌ ﻚ ﻧَـﱠﻔﺎ
ٌ [ ِﻣْﺴMusk that diffuses much odour or fragrance]. (A, art. ٌﻃَْﻌﻨَﺔٌ ﻧـَﱠﻔﺎَﺣﺔ.)  ﺧﻄﺮA
ح
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ٌ  ﻃَْﻌَﻨٌﺔ ﻧـَُﻔﻮA stab that
stab that ejects, or spirts forth, blood, much, or vehemently. (TA.) ح

ٌ  ﻧـَﱠﻔﺎOne who gives many gifts. (TA.) ___ اﻟﻨـﱠﱠﻔﺎُح, (K,) or اﻟﻨـﱠﱠﻔﺎُح
ejects its blood quickly. (T.) ح

ِ�ﳋَِْﲑ, (TA,) The Bestower of [many] benefits upon mankind, or the creation: (K:) an epithet applied to God; but

disapproved by some, because not so applied in the Kur-án or the traditions.

 َ�ِﻓٌﺢDiffusing odour; fragrant. Ex. ٌ َ�ِﻓَﺠﺔٌ َ�ِﻓَﺤﺔA bag, or vesicle, of mush diffusing
ُ ﻧـََﻮاﻓ. (A.)
odour, or fragrant: pl. ﺢ
ِ
ٌ( ِإﻧْـَﻔَﺤﺔS, K, &c.) said to be the most common form of the word, (TA,) for which one should not say ٌأَﻧْـَﻔَﺤﺔ, (ISk,) but this is
إِﻧـَْﻔ ﱠ, (K,) or this is the
mentioned by Ibn-Et-Teiyánee and the author of the 'Eyn, (MF,) and sometimes it is written and pronounced ٌﺤﺔ
most common form, (Msb,) and most approved, (ISk,) and sometimes
with

ٌإِﻧِْﻔَﺤﺔ, (K,) and ٌ ِﻣﻨْـَﻔَﺤﺔ, (IAar, S, K,) and ٌﺑِﻨْـَﻔَﺤﺔ, (IAar, K,)

 بin the place of the م, (TA,) [The rennet, or rennet-bag, of a kid or lamb; i. e.] A substance

that comes forth from the belly of a kid, containing coagulated milk which is
termed ﻟِﺒَْﺄ, used as a means of converting fresh milk into cheese: (IDrst:) or a thing
that is taken forth from the belly of a sucking-pig, (or lamb, Msb,) of a yellow
3

colour, and squeezed in some cotton, (which is soaked, into milk, L, Msb,)
whereupon it (i. e. the milk, MF) becomes thick, like cheese: (L, Msb, K:) or the stomach

 )َﻛِﺮشof a lamb or kid before it eats: (AZ, S, Msb:) when it eats, it is called َﻛِﺮش. (AZ, S.) F imputes
inadvertence to J in his explaining  اﻧﻔ ﺤﺔby the term ﺮش
ِ  ;َﻛbut he does not explain it by this term absolutely; and F adds to his own
(

explanation what makes it exactly the same as that of J, [except that he makes it relate to a kid only,] saying when the kid eats, it,

اﻧﻔﺤﺔ, is called َﻛِﺮش. (MF.) None but a ruminating animal has an اﻧﻔﺤﺔ. (Lth.) The pl. is أََ�ِﻓُﺢ. (S, K.) Any اﻧﻔﺤﺔ,
َ َ ْ إﻧـalso signifies A
especially [that of] the hare, if hung upon the thumb of a person suffering from a fever, cures him. (K.) ___ ٌﻔﺤﺔ
ِ
that is the

َ  )َﺷresembling the َ�ذْﳒَﺎن. (K.)
kind of tree (ﺠ ﺮ
ِ
ٌ ِﻣﻨْـَﻔَﺤﺔ: see  ﻧـَُﻔﻮٌحand ٌِإﻧَﻔَﺤﺔ.

4

ﻧﻔﺦ
َ  ﻧَـَﻔ, (K,) aor. ﹹ
1 ﺦ ﺑَِﻔِﻤِﻪ

, [accord, to Golius and Freytag, incorrectly,

 ; ﹷsee Kur, iii. 43, &c.] inf. n. ( ;ﻧـَْﻔٌﺦMsb;) and  ﻧّﻔﺦ,

( ;ﺗَـْﻨِﻔﻴٌﺦTA;) He blew with his mouth; sent forth wind from his mouth; (K;) this is
َ َ َ ﻧـis mostly used as a neut. v.; but sometimes it is trans., as many
done in taking rest, and in labour or exertion, and the like. (L.) ﻔﺦ
َ ﻧـََﻔَﺦ اﻟ ﱡ, as well as ﻧـََﻔَﺦ ﻓﻴﻪ, He blew the trumpet, or blew into the
have asserted: you say ﺼﻮر
ِِ
َ  ﻧـََﻔis a dial. form of ﻧـََﻔَﺦ ﻓﻴﻪ: (S:) also, [ ﻧـََﻔَﺦ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِرhe blew the fire; or blew into
trumpet: (MF, TA:) ُﺨﻪ
ِِ
ِّ[ ﻧـََﻔَﺦ ﰱ اﻟ ِّﺰhe blew into, or inflated, the skin]: and
the fire]: [see 8 (last sentence) in art. ﻗﻮت:] and ق
(K,) inf. n.

ُﻧـََﻔَﺨﻪ. (Msb.)  ﻧـُْﻔُﺨﻮاoccurs in a verse of El-Katámee for ﻧُﻔُﺨﻮا. (S.) ___ [ ﻧـََﻔَﺦ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن ِﰱ أَْﻧﻔﻪThe
ِِ
ِ
َ [ ﻧـََﻔHe
devil blew into his nose]: said of him who aspires to that which is not for him. (TA.) ___ ﺦ ِﺷْﺪﻗَـﻴِْﻪ
sometimes one says

inflated, or puffed out, the sides of his mouth; meaning] he was proud, or affected

َ ﻧَـَﻔ, aor. ﹹ
pride. (A.) ___ ُﺨﻪ

, inf. n.

ﻧَـْﻔٌﺦ, It (food) inflated him, or filled him. (L.) ___ ﻧَِﻔَﺦ, aor.  ﹷ, inf.

ﻧـََﻔٌﺦ, (S, L,) He (a man, S, and a horse, L) had inflated testicles. (S, L.) ___ Also, He (a beast of carriage)
َ ﻧَـَﻔ
had his pasterns inflated with wind. When a beast thus affected walks, the humour subsides. (L.) ___ ﺦ
َ
 ِ�َﺎPepedit; crepitum ventris emisit. (S, K.) ___ ﺖ اﻟِّﺮﻳُﺢ
ِ  ﻧـََﻔﺨThe wind came suddenly. (L.)
ُ ِ ﺖ �ُﻢ اﻟﻄﱠ
َ
___ ﺮﻳ ﻖ
ِِ ْ  ﻧَـَﻔﺨThe road cast [or brought] them suddenly [to a place]: from ﻧﻔﺨﺖ اﻟﺮﻳﺢ. (L.)
َ
ﺖ اﻟ ﱡ
ﻀَﺤ ﻰ
ِ ﻧـََﻔﺨ, inf. n. ﻧـَْﻔٌﺦ, The morning became advanced, and the sun high. (L, K.) You say
َُ
also  اﻧﺘﻔﺦ اﻟﻨـﱠﻬﺎرThe day became advanced, the sun being high, (S, L,) an hour before
n. (L)

noon. (L.)

َ  ﻧَـﱠﻔsee 1.
2ﺦ
1

َ  ﺗَـﻨَـﱠﻔsee 8.
5ﺦ
8  اﻧﺘﻔﺦIt (a thing, S, as a skin, Msb,) became inflated, or puffy; (S, A, Msb;) as also  ﺗﻨّﻔﺦ: (A:) also, it

became swollen; i. q. ََوِرم. (K, art. ___ اﻧﺘﻔﺦ.)  ورمHe became inflated, or filled, by food. (L.) See 1.

 إِﻧِْﺘَﻔﺎُخ اﻷَِﻫﻠﱠِﺔThe bigness [or swelling] of the new moons. Occurring in a trad. respecting the signs of
َ ﱠ
the last day. (L.) [See  ___ اﻧﺘﻔﺦ ﻋَﻠ ﻰ.] [ اﻧﺘﻔﺞHe became inflated against me; i. e.] he was angry
with me. (TA.) And ُ[ اﻧﺘﻔﺦ ﻟَﻪHe behaved angrily to him]. (TA in art. زﺣ ﺮ.)

___

[ ﻧَـْﻔٌﺦFlatulence. ___ And hence,] Boastfulness; arrogance; pride; (S, K;) [inflation with
ﻧـَْﻔُﺦ اﻟ ﱠ. (TA, art. ___ َرُﺟﻞٌ ُذو ﻧـَْﻔٍﺦ.) ﳘﺰ, as also ذو ﻧـَْﻔِﺞ, A
pride]: pride was termed by Mohammad ﺸْﻴﻄَﺎِن
boastful, arrogant, proud man; (S;) [a man inflated with pride].

 ﻧـُُﻔٌﺦA young man (TA) full of youthfulness [or youthful plumpness or vigour]; (K;) and so, without ة, a
damsel. (TA.)

ٌ ﻧَـْﻔَﺨﺔand ٌ ﻧـُْﻔَﺨﺔand ٌ ﻧِْﻔَﺨﺔInflation of the belly (S, K) by food &c. (TA.) You say ٌ ﺑِِﻪ ﻧﻔﺨﺔHe has an
inflation of the body: (K:) and  أَِﺟُﺪ ﻧﻔﺨًﺔI experience an inflation of the body. (S.) ___
[And

َ  اﻟﻨـﱠْﻔThe blast [of the horn] of the
A flatulent humour of any kind: a meaning well known.] ___ ُﺨﺔ

َ  ﻧـَْﻔA slight odour: differing from ٌﻧـَْﻔَﺤﺔ, which is a plenteous odour. (L.) ___
day of resurrection. (L.) ___ ٌﺨﺔ
ب
ِ  ﻧَـْﻔَﺨﺔُ اﻟﱠﺸَﺒﺎThe chief part of youth. (L.)  ﻧَـْﻔَﺨُﺔ اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊThe time of the season called اﻟﺮﺑﻴﻊ
َ ﻧُـْﻔ, and ُﻧْﻔَﺨﺘُﻪ, the time of that
when the earth produces herbs, or herbage: (A:) or ﺨﺔُ اﻟﺮﺑﻴﻊ
ِ
َ  ﻧـُْﻔA disease that attacks a horse,
season when vegetation has ended. (AZ:) ___ ٌﺨﺔ

ٌ ﻧـُﱠﻔﺎ.
and makes his testicles to swell. (L.) ___ See خ

ُ( ﻧَـْﻔَﺨﺂءapplied to land, or ground, S) i. q. ُﻧـَﺒَْﺨﺂء: (S, L, K:) or elevated and good or fertile ground, in
2

which is no sand nor stones, producing a few trees; and so ُﻧـَْﻬَﺪآء, except that this latter is more
flat and extensive: or

soft land, in which is elevation: (L:) or tumid earth, that breaks in

َر ﱠ:) pl. ﻧـََﻔﺎِﺧ ﱡﻰ: it has a form of pl. proper to substs, because it is an
pieces when trodden upon: (TA, voce ُﺧﺂء
epithet in which the quality of a subst. predominates. (L.) ___

ُ ﻧَـْﻔَﺨﺂءThe upper part of the bone of the [ ﺳﺎقor

shank, or tibia]. (K.)

 ﻧَِﻔﻴٌﺦOne who is employed to blow a fire. (K.)
ٌ  ﻧُـﱠﻔﺎAn inflation of a humour occasioned by disease, (T, K,) arising in any part: (T:)
خ
َ  ﻧـَْﻔ. (L.) ___ See ٌﻧـُﱠﻔﺎَﺧﺔ.
a humour; as also ٌﺨﺔ
ٌ ﻧـُﱠﻔﺎَﺧﺔA bubble upon water. (L, K [but in some copies of the K, for ُ اﳊََﺠﺎةis erroneously put اﳊﺠﺎرة.]) ___ [The airbladder of a fish;] an inflated thing in the belly of a fish, which is (as they assert,
L,)

َ [ ﻧapp. meaning its most essential part, or element,] by means of which it rises in
its ﺼﺎب
ِ

the water, and moves to and fro. (L, K.) ___ A bladder of a plant (S, O, L, voce ٌﻗـَﺘَﺎ د, &c.) N. un. of

( ﻧـُﱠﻔﺎٌخAHn, in TA, voce ﻋُﱠﺸٌﺮ.) [And in anatomy, A cell.]

َ [ َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر َ�ِﻓُﺦThere is not in the house a blower of a fire; i. e.,] there is not in
ﺿَﺮَﻣٍﺔ
ْ [ َ�ِﻓٌﺦ ِﺣA man inflating, or puffing out, his sides;]
the house any one. (S.) ___ ﻀﻨَـﻴِْﻪ
inflated, and ready to do mischief, or evil. (L, from a trad.)

 أَﻧْـَﻔُﺦA man, (S, L, K,) and a horse, (L,) having inflated testicles: (S, L, K:) syn. of آَدُر. (Mgh, in art, ادر.)
َ ﻧَﻔ. (L.)
___ Also, A beast of carriage having his pasterns inflated with wind: see ﺦ
ِ
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 َرُﺟﻞٌ أُﻧْـُﻔَﺨﺎٌن, and ِإﻧِْﻔَﺨﺎٌن, and أُﻧْـُﻔَﺨﺎِﱏﱞ, and ِإﻧِْﻔَﺨﺎِﱏﱞ, fem. with ة, A man full of fat; (K;) inflated with
ٌ  ; رﺣﻞ َﻣﻨْـُﻔﻮpl. َﻣﻨْـُﻔﻮُﺧَﻮن. (TA.)
flaccid fat, and so خ
 ِﻣﻨْـَﻔٌﺦ: see what follows.
ٌ ( ِﻣﻨْـَﻔﺎS, L, Msb, K) and ( ِﻣﻨْـَﻔٌﺦMsb) The instrument with which a fire is blown; (Msb, K:) a
خ
blacksmith's bellows: the thing with which a fire or other thing is blown: (L:) the

ُ  ﻛٌﲑ ___ ﻣﻨْـَﻔﺎThe instrument [i. e. reedthing into which one blows. (S.) See also خ اﻟ ﱠﺮاِﻋﻰ
ِ

pipe] of the pastor, with which he calls together the camels. (A, TA, voce ٌِﺷﻴَﺎع.)

ﺸﻴْﻄَﺎِن
 َﻣﻨَﺎِﻓُﺦ اﻟ ﱠThe suggestions of the devil (TA.)
ٌ  ﻣَﻨْـﻔُﻮBig-bellied; (K, TA;) [inflated in the belly]. ___ Also, (K,)  ﻣُﻨْـﺘَِﻔٌﺦ, (TA,) Fat; as an epithet; (A, K;)
خ
ٌ ُ ___ َﻣﻨْـ.  أُﻧْﻔَﺨﺎٌنA coward: so called because he swells out his lungs.
[inflated, or swollen, with fat ]. See ﻔﻮخ
ِ
(L.)

 ﻣُﻨْـﺘَِﻔٌﺦA man inflated, or puffed, or filled, with pride, and with anger. (L.) See َﻣﻨْـُﻔﻮٌخ.

4

ﻧﻔﺪ
1  ﻧَِﻔَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ( ﻧـََﻔﺎدS, A, L, Msb, K) and ﻧـََﻔٌﺪ, (L, K,) It (a thing, S, &c.) passed away and came to an

end; became spent, exhausted, or consumed; failed entirely; ceased; syn. ( ﻓَِﲎS, A, L,
Msb, K) and

َ ( ذََﻫS, L, K) and اﻧْـَﻘﻄََﻊ. (L, Msb.)
ﺐ
ِ

4 ( اﻧﻘﺪُﻩS, A, L, Msb, K) and ا ﺳﺘﻨﻔﺪُﻩ

(A, L, K) and

( اﻧﺘﻔﺪﻩK) He caused it to pass away or come to an

end; spent, exhausted, or consumed, it; caused it to fail entirely; caused it to
cease; made an end of it. (S, A, L, Msb, K.) ___  اﻧﻔﺪوا َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪُﻫْﻢ, and ُ اﺳﺘﻨﻔﺪوﻩ, They spent,

exhausted, or consumed, what they had. (A, L.) ___ ُ اﺳﺘﻨﻔﺪ ُوْﺳﻌَﻪHe spent, exhausted, or
exerted, to the utmost his ability or power (S, L, Msb.) ___  اﻧﻔﺪ اﻟَْﻘُﻮمThe people came to

that state that their travelling-provisions were exhausted, or had come to an end:
(S, A, L, K:) or, (in the K, and,)

their property had passed away and come to an end. (S, L, K.) ___

ُ اﻧﻔﺪت اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠﺔThe well lost its water. (L, K.)
3  �ﻓﺪُﻩ, (inf. n. ٌُﻣﻨَﺎﻓََﺪة, L,) [He exerted his whole power, or ability, in contention, dispute,
or

litigation, with him: see ُﻣَﻨﺎﻓٌِﺪ:] he contended with him in arguments, pleas, or

allegations, so as to put an end to his argument, and overcome him: (L:) or he
contended with him before a judge; (IAth, L, K;) contended, disputed, or litigated with
him. (K.) It is said in a trad., ( ِإْن َ�ﻓَْﺪﺗَـُﻬْﻢ َ�ﻓَُﺪوكS, L) If thou contend with them before a judge,
they will so contend with thee: or if thou allege to them, they will allege to thee:
(IAth, L;) but accord. to one relation, the verb is with

( قS, L.) and accord. to another, the latter verb is with �ﻓﺬوك, ذ. (L.)
1

6  ﺗﻨﺎ ﻓﺪواThey contended, disputed, or litigated, together. (A.) See 3, and see also ﺗﻨﺎﻓﺬوا, with ذ.]
8  اﻧﺘﻔﺪُﻩ: see 4, ___ He exacted, took, or received, it fully, or wholly (K) ___  اﻧﺘﻔﺪ ِﻣْﻦ ﻋَْﺪِوِﻩHe

َ َ اﻧﺘﻔﺪ اﻟﻠﱠ
exacted the full, or utmost, rate of his running. Said with reference to a horse. (M, L.) ___ ﱭ
He drew forth the milk. (K.)
10  ِإ ْﺳﺘَـﻨْـَﻔَﺪsee 4.

 ﻣُﻨَﺎ ِﻓٌﺪA man who exerts his whole power, or ability, in contention, dispute, or
litigation, (S, L,) and who does so well, so as to put an end to the arguments, pleas,
or

allegations, of his adversary, and overcome him: (L:) who contends with his

adversary in arguments, pleas, or allegations, so as to put an end to his

َ  َﻟْﻴHe has not an aider, or assistant, nor one
argument. (A, L.) One says, ﺶ ﻟَﻪُ َراِﻓٌﺪ َوَﻻ ُﻣﻨَﺎﻓٌِﺪ
who contends &c. (A, TA.)

ﲑِﻩ
ِْ َ ِﻓﻴِﻪ ﻣُﻨْـﺘَـَﻔٌﺪ َﻋْﻦ ﻏIn him is that which renders thee in no need of any other. (Abooٌ  إِﱠن ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ ﻟَُﻤﻨْـﺘَـَﻔVerily in his wealth is ample provision. (AZ, T, L, K *) ___
Sa'eed, T, L, K. *) ___ ﺪ
( َﲡَُﺪ ِﰱ اﻟِﺒَﻼِد ُﻣﻨْـﺘَـَﻔًﺪاin the TK  )ُﻣﺘَـَﻨـﱠﻔًﺪاThou wilt find in the countries, or towns, a place to
ْ ( ﻣَُﺮاَﻏًﻤﺎ َوُﻣK.) See also ﻣُﻨْـﺘـََﻔٌﺬ.
which to flee and in which to seek gain; syn. �ًﻀﻄََﺮ
 ﻗَـﻌََﺪ ﻣُﻨْـﺘَِﻔًﺪاHe set aside, or apart. (IAar. L, K.)

2

ﻧﻔﺬ
ٌ ﻧـََﻔﺎذand ٌﻧـُُﻔﻮذ, (M, L, K,) It went, or passed, through: (L:) or it went, or
ُ  ﻧَـَﻔْﺬI went, or passed,
passed, through a thing, and became clear of it. (M, L, K.) ___ ت
ﻧـََﻔَﺬ اﻟ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n.  ﻧـُﻔُﻮٌذand ٌﻧـََﻔﺎذ, The arrow perforated, transpierced,
through. (L.) ___ ﺴْﻬُﻢ
1  ﻧَـَﻔَﺬ, aor. ﹹ

or

, (M, L,) inf. n.

ﻧَـَﻔَﺬ اﻟ ﱠ, (M,
pierced through, the animal at which it was shot, and went forth from it: (Msb:) or ﺴْﻬﻢُ اﻟ ﱠﺮِﻣﻴﱠَﺔ

L,) and

ﻧـََﻔَﺬ ِﻣﻨْـَﻬﺎ, (S, L,) and ِﻓﻴَﻬﺎ, (M, A, L,) aor.  ﹹ, (M, L,) inf. n. ٌ( ﻧـََﻔﺎذM, A, L, K) and ٌ( ﻧـُُﻔﻮذA) and ﻧـَْﻔٌﺬ, (M, L, K,) the

arrow penetrated into the inside of the animal at which it was shot, and its
extremity went forth from the other side, or protruded from it, the rest remaining
therein; the extremity of the arrow passed through the animal at which it was
shot, the rest remaining therein; (M, L, K;) a part of the arrow passed through, or
went forth or protruded from, the animal at which it was shot. (A, art. ﺻﺮد.) See ﺳْﻬﻢٌ َ�ﻓٌِﺬ

ُت اﻟﻄﱠْﻌﻨَﺔ
ِ  ___ ﻧَـَﻔَﺬThe wound made by a spear or the like passed through, or beyond,
َ  اُﻧْـُﻔْﺬ ﻋَْﻨGo thou from thy place; pass thou from it. (L.) [See also
the other side (T, L.) ___ ﻚ
___ ﻧـََﻔَﺬ ﻟَِﻮْﺟِﻬِﻪ.]  ﻋَْﻦHe went his way. (TA.) ___  ﻧـََﻔﺪ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖThe road was [a thoroughfare (see
 ])َ�ِﻓٌﺬpervious, or passable, to every one in common. (Msb.) ___ ٰﻫَﺬا اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ ﻳـَﻨْـُﻔُﺪ إَِﱃ َﻣ َﻜﺎِن
[ َﻛَﺬ اThis road is a thoroughfare, along which every one may pass, to such a
place]. (T, M, * L.) ___  ﻧـََﻔَﺬ اﻟَْﻤﻨِﺰُل إَِﱃ اﻟﻄﱠِﺮﻳ ِﻖThe house, or abode, [was a thoroughfare, and]
communicated with the road. (Msb.) ___  ﻧـََﻔَﺬ اﻟَﻘْﻮَمHe passed through the people, and
left them behind him; (T, M, L, K;) as also أَﻧْـَﻔَﺬُﻫْﻢ
latter. ___

; (L, K;) or only the former is used in this sense (L.) See also the

َ  ﻧَﻔَﺬُﻫﻢُ اﻟَﺒThe sight reached them, and extended beyond them: (Ks, L:) or,
ﺼُﺮ
1

َ  أَﻧْـَﻔَﺬُﻫﻢُ اﻟَﺒin the former sense (L:) [or The sight
extended over them all: (A'Obeyd, L:) you say also, ﺼُﺮ

penetrated into the midst of them: see ُ___ ﻧَـَﻔَﺬ َرأْﻳُﻪ.]  أَْﻧـَﻔَﺬ اﻟَﻘْﻮَمHis judgment was

َ ﺛَـَﻔ. (K in art  ﺛﻔﺐ )___ ﻧـََﻔَﺬ ﰱ اﻷَْﻣﺮHe acted, or went on, with penetrative
penetrating; syn. ﺐ
ِ
ِ
َ َﻣ
energy, or with sharpness, vigorousness, and effectiveness, in the affair; syn. ﻀﻰ

ُ ___ ﻧـََﻔَﺬ اﻟﻜﺘَﺎ.) ﻣﻀ ﻰ, inf. n. ٌ ﻧـََﻔﺎذand ٌﻧـُُﻔﻮذ, [The letter passed to, came to, or
ب إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
ِ
ُ  اﻟﱠﺮthe messenger: see 4.] ___ ﻧـََﻔَﺬ اﻷَْﻣُﺮ,and اﻟَﻘْﻮُل,
reached, such a one]: (S, L:) [and in like manner, ﺳﻮُل
(S, K, art.

The command, or order, and the saying, was effectual; had effect; was, or became,

َ َﻣ. (Msb.) ___ [ ﻧَـَﻔَﺬ اﻟِﻌْﺘُﻖThe act of emancipation had, or
executed, or performed; syn. ﻀﻰ
took effect; was, or became, executed. or performed; and in like manner, a covenant, contract, sale,
&c.: see 4]. App. a met. expression, from

 ;ﻧـُُﻔﻮذُ اﻟﱠﺴْﻬِﻢbecause there is no retracting it. (Msb.) ___  ﻳـَﻨْـُﻔُﺪ ﺑـَﻴْـﻨَـَﻨﺎHe shall

judge between us, and make his command or order to have effect, or execute or
perform it. (L.) ___ [ ﻟَﻪُ ﻧـََﻔﺎ ذٌ ِﰱ اﻷُُﻣﻮِرHe has ability in affairs, to execute, or perform]. (A.)
2  ﻧَـﱠﻔَﺬsee 4.
3  �ﻓﺬُﻩHe cited him before a judge. It is said in a trad.,  ان َ�ﻓَْﺬﺗـَُﻬْﻢ َ�ﻓَُﺬوَكIf thou cite them
before a judge, they will do the same to thee; meaning, If thou say to them, they will
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say to thee. Accord. to one relation, the verb is with  قand د. (L.) [Accord. to another, it is with  فand ذ.]

 اﻧﻔﺬ اﻟ ﱠ, (A, Msb,) and ُ ﻧّﻔﺬﻩ, (Msb,) He made the arrow to pierce, and go forth from, or
4 ﺴْﻬَﻢ
to pass through, the animal at which it was shot: (Msb:) [or, to penetrate within the animal at which it was
shot,

and to protrude its extremity from the other side, the rest remaining within;
2

ُ ﻧـََﻔَﺬ اﻟﱠﺴْﻬﻢin the M, L, K: or to penetrate the animal at which it was shot, and to
َ in the A, art. ﺻﺮد.]
protrude a part of it from the other side; accord. to the explanation of ﺳْﻬﻢٌ َ�ﻓٌِﺬ
َ ْ ت ﻓﻴﻪ اﻟ ﱠ
ُ
You say also, ﺴﻬﻢ
ِ ِ [ أَﻧْـَﻔْﺬI made the arrow to pierce, or penetrate, him, &c.] (A.) ___
ُ َرَﻣﻴْـﺘُﻪُ ﻓَﺄَﻧْـَﻔْﺬﺗُﻪI shot, or cast, at him, and pierced, or made a hole, through him. (Mgh.) ___
َْ
See 1. ___ [ اﻧﻔﺬ اﻷَﻣ ﺮHe brought to pass the command, or order; made it effectual;
accord. to the explanation of

made it to have effect; executed or performed it: and in like manner, the saying: see 1]. ___ He
executed, performed, or accomplished, the affair. (M, L, K.) ___ َ اﻧﻔﺬ اﻟَﻘْﻮمHe became [or

َ ; but the correct reading is
entered] among the people: (M, L:) in the copies of the K, explained by ﺻﺎَر ِﻣﻨْـُﻬْﻢ

[ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢas in the M and L]: (TA:) or he penetrated into them, and went, or walked, in the midst
َْ
ُ
of them. (T, L, K.) See also ﻛﺘَﺎً� إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
ِ ___ اﻧﻔﺬ. ( ;ﻧـََﻔَﺬ اﻟَﻘﻮمS, L;) and  ﻧّﻔﺬﻩ, (A,) inf. n. ( ;ﺗَـْﻨِﻔﻴٌﺬS, L;) [He
sent, or transmitted, a letter to such a one; caused it to pass to or to reach him]: and
in like manner,

 َرُﺳﻮًﻻa messenger. (A.) ___ ُاﻧﻔﺬ ﻋَْﻬَﺪﻩ, inf. n.  إِﻧـَْﻔﺎٌذHe made his covenant, or

contract, or the like, to take effect; executed or performed it: [and in like manner, an act of
emancipation: see 1.] (L, TA.)

6  ﺗَـﻨَﺎ ﻓَُﺬوا ِإﻟَﻴِْﻪThey came to him, (namely, a judge,) and referred to him their cause, or suit,

for judgment. When each party adduces his plea, or allegation, one says ﺗﻨﺎﻓﺪوا, with د, unpointed. (Aboo-Sa'eed, T, L, K.
*)

 ﻃَْﻌﻨَﺔٌ َﳍَﺎ ﻧَـَﻔٌﺬi. q. ٌ( ;ﻃَْﻌﻨَﺔٌ َ�ِﻓَﺬةS;) A wound having a passage through the other side; by ﻧـََﻔٌﺬ
ٌ َﻣﻨْـَﻔ, or ﻧُـُﻔﻮٌذ: (T, L:) pl. أَْﻧـَﻔﺎٌذ. (A.) Keys Ibn-El-Khateem says (see Ham. p. 85),
being meant ﺬ
*
*

ُ ﻃَﻌَْﻨ
ﺲ ﻃَْﻌﻨََﺔ َ�ﺋٍِﺮ
ِ ْﺖ ٱﺑَْﻦ َﻋﺒِْﺪ اﻟَﻘﻴ
َ ع َأ
ُ ﺸﻌَﺎ
ﺿﺎَءَﻫﺎ
َﳍَﺎ ﻧـََﻔٌﺬ ﻟَْﻮَﻻ اﻟ ﱠ

*
*
3

(T, S, L)

I pierced the son of 'Abd-El-Keys with the wound of one making an angry

assault, that had a passage through, which, but for the spirtling blood, would

ٌ ُﺷﻌَﺎ.]) See also ___ ﻧـََﻔٌﺬ.  َﻣﻨْـَﻔٌﺬA place,
have made it show the light through him. (T, L [See also ع
or

ٌ ( َﳐَْﺮT, S, A, L, K.) So in the saying  أَﺗَﻰ ﺑﻨَـَﻔﺬ َﻣﺎ ﻗَﺎَلHe
way, or means, of exit, escape, or safety; syn. ج
ِ ِ

effected a means of escape from [the natural consequences of] what he had said;

ُِ�ﳌَْﺨَﺮِج ﻣْﻨﻪ. (T, S, A, L, K.) It occurs in a trad., where it is said, that unless a man who has published against a Muslim a charge
ِ
ٌ  ﻧـََﻔa subst., (M, L,) used in the sense of إِﻧـَْﻔﺎٌذ: (T, M, L, K: *) ﻧـََﻔٌﺬ أَْﻣٍﺮ
of which he is clear do this, he is to be punished. (T, L.) ___ ﺬ
i. e.,

signifying [

The making a command, or order, effectual; making it to have effect; to be

executed or performed;] i. q. ُإِﻧْـَﻔﺎذُﻩ: (T, L:) you say,  أََﻣ َﺮ ﺑِﻨَـَﻔِﺬِﻩHe commanded that it should

ُ

ُ ْ
have effect, or be executed or performed;] i. e.,  ِِ�ﻧـَْﻔﺎِذِﻩ: (M, L:) and ب
ِ [ ﻗﺎم اﳌﺴِﻠﻤﻮَن ﺑِﻨَـَﻔِﺬ اﻟ ِﻜﺘَﺎThe
Muslims accomplished the execution, or performance, of what was in the
Scripture:] i. e. ِ�ﻧَﻔﺎِذ َﻣﺎ ِﻓﻴِﻪ. (T, A, L.)

 ﻧَـُﻔﻮٌذ: see َ�ِﻓٌﺬ.
 أَْﻣٌﺮ ﻧَِﻔﻴٌﺬAn affair arranged, or made easy. (L.) See also َ�ِﻓٌﺬ.
 ﻧَـﱠﻔﺎٌذ: see َ�ِﻓٌﺬ.
[ َﺳْﻬﻢٌ َ�ِﻓٌﺬAn arrow that perforates, transpierces, or pierces through, and goes
forth from, or passes through, the animal at which it is shot; accord. to the explanation of the
verb in the Msb: or,

that penetrates into the inside of the animal at which it is shot, and

of which the extremity goes forth from the other side, or protrudes from it, the
rest remaining therein; accord. to the explanation of the verb in the M, L, K: or,] of which a part has
passed through the animal at which it is shot: when the extremity only has passed through, it is termed
4

ٌ ;ﺻﺎِردand when the whole of it has passed through, َﻣﺎِرٌق. (A, art. ٌ___ ﻃَْﻌﻨَﺔٌ َ�ﻓَﺬة.)  ﺻﺮدA wound made by a
ِ
ٌ ﻃَﻌََﻨﺎ. (A.) See also ___ ﻃَِﺮﻳٌﻖ. ﻧَـَﻔٌﺬ
spear or the like passing through both sides: (M, L:) pl. ت ﻧـََﻮاِﻓُﺬ

 َ�ِﻓٌﺬA road which is a thoroughfare; (T, M, L, K;) [pervious;] not stopped up; (T, L;) along
which every one may pass. (T, A, L, Msb.) See also ___ َ�ِﻓٌﺬ.  َﻣﻨْـَﻔٌﺬsing. of ﻧـََﻮاِﻓُﺬ, (Msb,) which signifies All the
holes, or perforations, by which joy or grief is conveyed to the mind (of a man, Msb);
as the two ear-holes, (IAar, on the authority of Abu-l-Mekárim, T, L, Msb, K,) and the two nostrils, and
the mouth, and the anus: (IAar, T, L, K: *) called by the doctors of practical law َﻣﻨَﺎِﻓُﺬ, which is contr. to analogy: see

َﻣﻨْـَِﻔٌﺬ. (Msb.) ___  َ�ِﻓٌﺬand  ﻧَـُﻔﻮٌذand [ ﻧَـﱠﻔﺎٌذbut the second and third are intensive epithets] A man (M, L) penetrating, or
acting with a penetrative energy, or sharp, energetic, vigorous, and effective,

ض
ٍ َﻣﺎ,) in all his affairs. (M, L, K.) ___  َرُﺟﻞٌ َ�ﻓٌِﺬ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩA man penetrating, or acting with a
penetrative energy, or sharp, vigorous, and effective, in his affair; (S, L;) and ﰱ اﻷُُﻣﻮِر
(

in affairs. (A.) ___  أَْﻣُﺮﻩُ َ�ِﻓٌﺬHis command, or order, is effectual; has effect; is

executed, or performed; syn. ض
ٍ ( َﻣﺎK;) and obeyed; (S, L, Msb, K; *) as also  ﻧَِﻔﻴٌﺬ. (K.) ___ ٌ دَاﺋَِﺮةٌ َ�ِﻓَﺬةA
feather, or curl of hair in a horse's coat, of the kind which, when it is only on one
side, is called ٌَﻫْﻘﻌَﺔ, but which is on both sides. (AO, T, L.)

 ذَا َﻣﻨْـَﻔُﺬ اﻟَﻘْﻮِم, and  ; ﻧـََﻔُﺬْﻫُﻢand ٰﻫِﺬِﻩ َﻣﻨَﺎِﻓُﺬُﻫْﻢ, and أَْﻧـَﻔﺎُذُﻫْﻢ, [This is the place of passage of the
َ  ٰﻫَﺬا اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ َﻣﻨْـَﻔٌﺬ ﻟَﻤThis
people, and these are their places of passage]. (A.) ___ ﺤِّﻞ َﻛَﺬ ا
ِ
road is a way along which every one may pass to such a place. (A.) ___ ﻓِﻴِﻪ َﻣﻨْـَﻔٌﺬ ﻟﻠَﻘْﻮِم
In it (the road) is a [free, or an open,] passage to, or for, the people. (T, L.) See also َ�ِﻓٌﺬ.

 َﻣﻨِْﻔٌﺬ, in measure like َﻣْﺴِﺠٌﺪ, [or َﻣﻨْـَﻔٌﺬ, agreeably with analogy, as it is written in copies of the T, A, L,] A place by
which a thing passes through; [a thoroughfare; an outlet; a place of egress:] pl.
5

َﻣﻨَﺎِﻓُﺬ. (Msb.) See also َ�ِﻓٌﺬ.
 ﻣُﻨْـﺘَـَﻔٌﺬAmple room, space, or scope, or liberty to act &c.: (syn. ٌَﺳَﻌﺔ, (M, L, K, TA,) and ٌَﻣْﻨُﺪوَﺣﺔ:
َ  إِﱠن ِﰱ ٰذﻟVerily in that there is
ٌ ﻧـََﻔ:] you say, ﻚ ﻟَُﻤﻨْـﺘَـَﻔًﺬا
(TA:) [ample means of escape: see also ﺬ
ِ
ample room, scope, or means [for action, or for escape]. (TA.) See also ُﻣﻨْـﺘَـَﻔٌﺪ.

6

ﻧﻔﺮ
1  ﻧَـَﻔَﺮ, (T, M, L, Msb, K,) aor.  ﹻ, (T, M, K,) and ﹹ
(T, Msb,) a gazelle, (M, K,) or other beast, (M,)

, (M, K,) inf. n.

 ﻧـَْﻔٌﺮand ( ﻧـََﻔَﺮاٌنM, K) or ﻧـُُﻔﻮٌر, (Msb,) said of a wild animal,

He took fright, and fled, or ran away at random; or

became refractory, and went away at random; or ran away, or broke loose, and
went hither and thither by reason of his sprightliness; syn. ( ; َﺷَﺮَدM, K;) as also ا ﺳﺘﻨﻔ ﺮ
Msb, K;) and so the former verb
and

; (T,

َ
in speaking of a camel, or a beast: (L, art.  ﺷﺮد:) you say, ُت اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ
ِ ﻧـََﻔﺮ, (T, S, M, A, K,) aor.

 ﹹ, (T, S, M, K,) inf. n.  ﻧـُُﻔﻮٌرand ( ﻧَِﻔﺎٌرT, S, M, A, K) and ﻧـَْﻔٌﺮ: (A:) or this signifies the beast was, or became,

impatient (A, K, TA) of or at a thing, (TA,) [or shied at it,] and retired to a distance; (A, K, TA;)
and

 إِْﺳِﺘﻨْـَﻔﺎٌرsignifies the same as ﻧـُُﻔﻮٌر: (S:) or ﻧـََﻔَﺮ, inf. n.
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[ ﻧَِﻔﺎٌرand ]ﻧـُﻔُﻮٌر, signifies he fled, and went away or aside or apart or to a distance. (M.) ___ [Hence,
ُ  ﻧـََﻔْﺮI
ﻧَـَﻔَﺮ, aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n.  ﻧـُُﻔﻮٌرand  ﻧَِﻔﺎٌرand  ﻧـَْﻔٌﺮand ٌﻧَِﻔﲑ, as used in the following phrases.] ت ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
shrank from this thing or affair; was averse from it; did not like or approve it. And

ُ [ ﻧَـَﻔَﺮ ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦSuch a one shrank, or was averse, from the companionship of,
ﺻْﺤﺒَِﺔ ﻓَُﻼٍن
ِ
َ ْ َ ْ َُ[ ﻧـََﻔَﺮت اﳌَْﺮأThe woman was averse
or the associating with, such a one]. And ة ﻣﻦ زوﺟﻬﺎ
ِ
ِ ِ
from her husband; or shunned or avoided him]. (All from the A.) And you say of a man's disposition, ﺗَـَﻨـﱠﻔَﺮ
[ َﻋِﻦ اﳊَِّﻖIt shunned, or was averse from, the truth] (Bd, lxvii. 21.) ___ ِإﱠﻻ ﻧـُُﻔﻮًرا, in the Kur, [xvii. 43,
ٌ
ٌ ُ ُﻧـ: and the subst. is ﻧـََﻔٌﺮ, with two fet-hahs. (Msb) ___ ﻧـََﻔَﺮ
and xxxv. 40,] means Save in aversion and  ﻧَﻔﲑis like ﻔﻮر
ِ
 اﻟﱠﺸْﻰءُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءinf. n. [ ﻧَِﻔﺎٌرand ]ﻧـُﻔُﻮٌر, The thing receded, withdrew, removed, or became
1

remote or aloof, from the thing. (A'Obeyd, T, S.) [See also 3.] ___ Hence it is, I think, that  ﻧـََﻔ َﺮis used as signifying

َ  َﲣَﱠﻠَﻞ َرُﺟﻞٌ ﰱ َزَﻣﺎﻧﻪ �ﻟَﻘA man,
It became swollen, in the following words of a trad. of 'Omar: ُﺐ ﻓَـﻨـََﻔ َﺮ ﻓُﻮﻩ
ِﺼ
ِ ِِ ِ
in his time, picked his teeth with reeds, and in consequence his mouth became
swollen: as though the flesh, disliking the disease, receded from it, and so became swollen. (A'Obeyd, T, S. *) You say also,

ُ ْ ﻧـََﻔَﺮت اﻟَﻌ, aor. ﹻ
ﲔ
ِ

 ﹹ, inf. n. ﻧـُُﻔﻮٌر. His eye became inflamed and swollen: and so you say of
ُ ُْ َ َ ﻧَـ, inf. n. as above, The wound became swollen: (T, Msb:) or it
other parts of the person. (M, K. *) And ﻔ ﺮ اﳉ ﺮح
became so after healing. (W, i. 42.) And  ﻧـََﻔَﺮ اﳉِْﻠُﺪThe skin became swollen, (S, A,) and the
and

flesh receded from it. (A.) [All these significations seem to be derived from the first in this art.: and so several others

ٌ
ُْ
ّ
�
ِ ٰ ﻧـََﻔﺮت إَِﱃ ٱ, inf. n. ﻧَِﻔﺎر, I betook myself to God by reason of fear, seeking
protection. (IKtt) ___ ﻧـََﻔ ُﺮوا, (Msb,) inf. n. ﻧـَْﻔ ٌﺮ, (M, Msb, K,) They became separated, or dispersed: (M,
َ َﻟﻘﻴﺘُﻪُ َﻗـْﺒَﻞ ُﻛِّﻞ, (S, M, A.) a proverb, in
ْ َ َﻧـ, said of camels. (TA.) Hence, (M,) the saying, ﺻْﻴٍﺢ َوﻧـَْﻔٍﺮ
* Msb, K: *) and so ﻔ ﺮت
ِ
ْ َ ٍ ْﺻﻴ
َ  ;َﻏexplained in
َ ﺐ ﻣْﻦ َﻏ ِْﲑ
which the last word is used tropically; (A;) explained in art. ﺻﻴﺢ, q. v. (S.) [And ﺢ وَﻻ ﻧَﻔ ﺮ
ِ ﻀ
ِ
ٍ
ً ْ ﻧَـَﻔَﺮ اﳊَﺎ ﱡ, (M, Msb, K,) aor.  ﹻ, (S, M, K,) inf. n. ( ﻧـَْﻔٌﺮM, Msb, K) and ( ﻧـََﻔٌﺮM) and ( ﻧـُﻔُﻮٌرK) [and
the same art.] ___ ج ﻣﻦ ﻣ ﲎ
ِ ِ
ٌ]ﻧَﻔﲑ, The pilgrims removed from Minè. (Msb.) Hence, ﻳـَْﻮمُ اﻟﻨـﱠْﻔِﺮ, and اﻟﻨـﱠَﻔِﺮ, and اﻟﻨـﱠُﻔﻮِر, and اﻟﻨﱠﻔِﲑ, (S, M,
ِ
ِ
K,) and ﺮ
ِ ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟﻨـﱠْﻔ, (S, TA,) and اﻟﻨـﱠَﻔِﺮ, (TA,) [The day of, and the night immediately preceding, the
removing from Minè]; after the day called ﻳـَْﻮمُ اﻟَﻘ ِّﺮ: (S;) [therefore. the twelfth of Dhu-lwhich follow.] ___

Hijjeh:] or there are two days thus called: (Msb:)  ﻳـَْﻮمُ اﻟﻨﱠـْﻔِﺮ اﻷَﱠوُلis [the day above mentioned,] the second of the

ْ ( ;أَﱠ�مُ اﻟﱠﺘIAth, Msb;) and ﻳَـْﻮمُ اﻟﻨﱠـْﻔﺮ اﻻِّﺧُﺮ, (IAth,) or اﻟﺜﱠﺎِﱏ, (Msb,) is the third thereof:
days called ﺸِﺮﻳ ِﻖ

ﻳَـْﻮمُ اﻟﻨﱠْﺤِﺮ, then ﻳـَْﻮمُ اﻟَﻘ ِّﺮ, then  ﻳَـْﻮمُ اﻟﻨـﱠْﻔﺮ اﻷَﱠوُلthen ﻳـَْﻮمُ اﻟﻨﱠـْﻔِﺮ اﻵِﺧُﺮ. (T, L) ___ ﻧـََﻔُﺮوا ِﰱ
اﻷَْﻣِﺮ, (S, M.) or ﻟِْﻸَْﻣِﺮ, (K,) aor.  ﹻ, (M, K.) inf. n. ( ﻧـُُﻔﻮٌرS, M, K) and ( ﻧِﻔﺎٌرM, K) and ٌ( ;ﻧَِﻔﲑZj, M, K;) and ( ; ﺗﻨﺎﻓﺮواM, K;)
They went, or went away, to execute the affair: (M, K:) and in like manner,  ِﰱ اﻟِﻘﺘَﺎِلto fight. (M.)
ُ َ ﻧَـ, alone, They went forth to war against unbelievers or the like. So in the Kur, is 82. َوﻗَﺎﻟﻮا
And ﻘ ﺮوا
(IAth, Msb:) the order is this;

2

[ َﻻ ﺗـَﻨِْﻔُﺮوا ﰱ اﳊ ِّﺮ ﻗُْﻞ َ�ٌر َﺟَﻬﱠﻨَﻢ أََﺷٌﺪ َﺣﱠﺮاAnd they said, Go not ye forth to war against the
unbelievers in the heat: say, The fire of hell is hotter]: and so in the same chap. v. 39: (Jel:) and in

 ﻧَـَﻔُﺮوا َﳍُْﻢThey went forth to fight them. (TA, from a trad.) And ﺗـََﻔُﺮوا
 ِإﱃ اﳊَْﺮبThey hastened to the war, or to war. (Msb.) ___ [Hence,] ُ ;ﻧَـَﻔُﻮا َﻣﻌَﻪand  أَﻧْـَﻔُﺮوُﻩ, (M, K,) inf. n.
( ;إِﻧـَْﻔﺎٌرTA;) They aided and succoured them: (M, K:) or the former verb, alone, they, being asked to do so,
complied, and went forth to aid. (TA.) ___ ﻧَﻔ َﺮﺑَِﻨﺎ: see 2.
the same book, iv. 73. (Bd.) You say also,

ٌ ( ;ﺗـَﻨْﻔMsb;) and اﻧﻔﺮ
2  ﻧَـّﻔﺮ, (T, M, A, Msb,) inf. n. ﲑ
an antelope. K, or a beast of carriage. M,)

; (T, K;) and

( ; اﺷﺘﻨﻔﺮT, M, A, Msb;) He made (wild animals, T. Msb, or

to take fright, and flee, or run away at random: (K, TA:) or

he made a beast of carriage to become impatient, and to retire to a distance: (A:) or he
scared away; or made to flee, and go away, or aside, or apart, or to a distance: (so
accord. to an explanation of the intrans. v. from which it is derived, in the M:) you say

ُ ﻧـَﱠﻔْﺮﺗُﻪand ُ ا ْﺳﺘَـﻨْـَﻔْﺮﺗُﻪand ُ أَْﻧـَﻔُﺮﺗُﻪ: and in like
ِ

ُﻧـَﱠﻔَﺮ ﻋَﻨْﻪ, and ُأَﻧْـَﻔَﺮ ﻋَﻨْﻪ, [meaning, he scared away, or made to take fright and flee, &c.,
ْ اﻹﻧْـَﻔﺎُر َﻋﻦ اﻟ ﱠ, and ُاﻟﺘﱠـْﻨﻔﲑُ َﻋﻨْﻪ, and اﻻْﺳﺘﻨْـَﻔﺎُر, all signify the same, [i. e., the
from him or it:] (TA:) ﺸﻰِء
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
scaring away, &c. from a thing.] (S.) It is said in a trad. of Zeyneb, the daughter of Mohammad, ﻓَﺄَﻧْـَﻔ َﺮ ِ�َﺎ
ْ َ اﳌُْﺸِﺮُﻛﻮَن ﺑَﻌِﲑََﻫﺎ َﺣﱠﱴ َﺳَﻘﻄAnd the polytheists made her camel to take fright and run
ﺖ
away at random with her, so that she fell. And in like manner you say, أُﻧِْﻔ َﺮﺑِﻨَﺎ, and ﻧُِﻔ َﺮﺑِﻨَﺎ, [or ﻧـُﱠﻔَﺮﺑِﻨَﺎ
manner,

Our camels were scared away with us; or made to take fright and run away at
random with us: or] we were made to be persons having camels taking fright and
running away at random. And ٌ ﺗـَﻨِْﻔﲑsignifies The chiding camels or sheep or goats, and driving them

ِّ َ[ ﺑRejoice people by what ye say. and]
from the pasturage. (TA.) ___ [Hence] ﺸﺮوا َوﻻ ﺗـُﻨـَِّﻔُﺮوا
do not encounter them with [roughness and violence and] that which will incite
3

them to [ ﻧـُﻔُﻮرi. e. flight or aversion]. (TA.) See the act. part. n., below. ___ [Hence also,] ُﻋَﻨْﻪ

ﻧـَِّﻔْﺮ, (S, K,) inf. n.

ٌﺗَﺴْﻨﻔﲑ. (TA.) Give thou to him a [ ﻟََﻘﺐmeaning a nickname or name of reproach], (S,) or a ﻟَﻘﺐ
ِ
َ َّ ٌ ْ
that is disliked: (K:) as though they held such to be ُﲔ ﻋَﻨْﻪ
ِ ْ [ ﺗَﺴِﻔﲑ ﻟِْﻠِﺠ ِﻦ واﻟﻌa means of scaring away the
jinn, or genii, and the evil eye, from him]. (S, K.) An Arab of the desert said, When I was born, it was said to
my father,

ُﻧَـّﻔْﺮ ﻋَﻨْﻪ: so he named me [ ﻗـُﻨْـُﻔﺪhedge-hog], and surnamed me [ أَﺑﻮ اﻟَﻌّﺪآءfather of the quick runner]. (S.)
ِ
ِ

3 َ�ْﻓَـَﺮ [َ�ﻓـَ َﺮا, inf. n. ٌُﻣﻨَﺎﻓـََﺮة, They shunned or avoided each other; regarded each other with
aversion. But perhaps this signification is only post-classical. ___ And hence, They (two things) were
incongruous, or discordant, each with the other. But perhaps this signification, also, is only postclassical. See also 6.]

4  أَﻧْـَﻔَﺮsee 2, in several places. ___  أَْﻧـَﻔُﺮواTheir camels took fright and ran away at random,
(

ﻧَـَﻔَﺮت, K, TA,) and became separated or dispersed. (TA.) ___ See also 1, last signification.

َِّ ﺗﻨّﻔﺮ ﻋَِﻦ اﳊ: see 1.
5ﻖ
6  ﺗَـﻨَﺎْﻓَـَﺮ [ﺗﻨﺎﻓﺮواThey shunned or avoided one another; regarded one another with

aversion. But perhaps this signification is only post-classical. ___ And hence, ُ ﺗﻨﺎﻓﺮت اﻷَْﺷﻴَﺂءThe things were
incongruous, or discordant, one with another. But perhaps this signification, also, is only postclassical. See
also 3.] ___

ﺗﻨﺎﻓﺮوا ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, or ﻟِْﻸَْﻣِﺮ: see 1, towards the end. See also  ﺗـَﻨَﺎﻓَـَﺮاin the K: and compare 6 in arts.  ﻧﻔﺪand ﻧﻔﺬ.

10  إِْﺳﺘَـﻨْـَﻔَﺮُﻫْﻢHe (the Imám) incited, and summoned or invited them to go forth,  ِﳉَِﻬﺎِد اﻟَﻌُﺪ ِّوto
war against the enemy: (T, Mgh:) or imposed upon them the task of going forth to
war, light and heavy: [see Kur, ix. 41:] (A:) or he demanded, sought, or desired, of them
aid. (M, * K, TA.) ___ See also 2. in three places. ___ And see 1, in two places, near the beginning.
4

 ﻧَـْﻔٌﺮ: see َ�ِﻓٌﺮ, of which it is a quasi-pl.: ___ and ٌﻧَِﻔﲑ: ___ and ﻧـََﻔٌﺮ.
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 ﻧِْﻔٌﺮan imitative sequent to ِﻋْﻔٌﺮ, (T, M, K,) and so is  ﻧَِﻔٌﺮto ﻋَِﻔٌﺮ, (Sgh, K, but omitted in some copies of the K,) and ٌ ﻧِْﻔِﺮﻳَﺔto
ٌ  ﻧْﻔِﺮﻳto ﺖ
ٌ ﻋْﻔِﺮﻳ, (T, S, M, K,) and ٌ ﻧـَُﻔﺎِرﻳَﺔto ٌﻋَُﻔﺎِرﻳَﻪ, (T, M, K,) and ٌ ﻧْﻔِﺮﻳﺘَﺔto ٌ( ;ﻋﻔِﺮﻳﺘَﺔK;) denoting
ٌِﻋْﻔِﺮﻳَﺔ, (T, M, K,) and ﺖ
ِ
ِ
ِ
ِ
corroboration. (S.)

 ﻧَـَﻔٌﺮA number of men, from three to ten; (S, Msb;) as also  ﻧـَْﻔٌﺮand ٌ ﻧـَْﻔَﺮةand ٌ ﻧَِﻔﲑ: (S:) or to seven:

 ﺳﺒﻌﺔis a mistake for  ﺗﺴﻌﺔnine: this appears likely from what here follows:]) or a
ٌ ( ;َرْﻫAZ, T;) and some add,
number of men less then ten; (AZ, T, M, K;) as also ٌ( ; ﻧَِﻔﲑK;) and so ﻂ
(so in a copy of the Msb, [but probably

excluding women: (TA:) accord. to Fr, (S,) a man's people or tribe consisting of his nearer

ٌ َرْﻫ, (S, IAth,) and ٌﻋَِﺸﲑَة: (IAth:) [see also ٌﻧـَْﻔَﺮة:] accord. to Kr, (M,) all the men or
relations; as also ٌ ; ﻧـَْﻔ َﺮةsyn. ﻂ

َ َٰﻫُﺆَﻵِء ﻋ, i. e. these are ten men: but one does not say, ِﻋْﺸُﺮوَن
people: (M, K:) accord. to Lth, you say, ﺸ َﺮُة ﻧَـَﻔ ٍﺮ

ﻧَـَﻔًﺮا, nor more than ﻋََﺸَﺮة: and Abu-l- 'Abbás says, that ﻧـََﻔٌﺮ, like ٌ ﻗَـْﻮمand َرْﻫٌﻂ, has a pl. signification, without any proper sing.;
ٌ َ ( ;أَﻧْـM, K;) occurring in a trad., in the phrase
and is applied to men, exclusively of women: (T:) it is a quasi-pl. n.: (TA:) and its pl. is ﻔ ﺎر
�َأََﺣٌﺪ ِﻣْﻦ أَﻧْـَﻔﺎِر, which IAth explains as meaning any one of our people; syn. ﻗَـْﻮِﻣﻨَﺎ: (TA:) and ٌ ﻧَِﻔﲑ, occurring, in
ٌ َ َﻧـ, like  ﻋَﺒﻴٌﺪand ﺐ
the accus. case, in the Kur, xvii. 6, is, accord. to Zj, a pl. [or rather quasipl. n.] of ﻔ ﺮ
ِ ٌ َﻛِﻠﻴ. (M.) [See also ٌﻧَِﻔﲑ,
below.] Imra-el-Keys says, describing a man as an excellent archer,

*
*
(S,)

ُﻓَـْﻬَﻮ َﻻ ﺗَـﻨِْﻤ ﻰ َرﻣﻴﱠـﺘُﻪ
ِ
َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﻻ ُﻋﱠﺪ ِﻣْﻦ ﻧَـَﻔِﺮْﻩ

*
*

And he is such that the animal shot by him does not go away after it has been shot
5

and then die. What aileth him? May he be killed, so as not to be numbered among his
people. The latter hemistich is a proverb. (Meyd.) The poet here utters an imprecation against the man, but in so doing praises
him; as when you say, of a man whose action pleases you,
M.) [Accord. to the Msb, it is also a simple subst. from

ُ�ّٰ َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﻗَﺎﺗـََﻠﻪُ ٱand ُ�ّٰ[ أَْﺧَﺰاُﻩ ٱq. v.]. (S.) The rel. n. is ى
 ﻧـََﻔِﺮ ﱞ. (Sb,

ﻧـََﻔَﺮ: and app. as signifying especially Aversion.]

 ﻧَِﻔٌﺮ: see ﻧِْﻔٌﺮ.
 ﻧـَْﻔَﺮٌة: see ٌﻧَِﻔﲑ. ___ A man's near kinsmen; syn. ٌ( أُْﺳَﺮةT, K) and ٌﺼﻴﻠَﺔ
ِ َ( ;ﻓK;) who are angry on account
of his anger; (K;) as also  ﻧـُْﻔ َﺮٌة, mentioned by Sgh and others, (TA,) and ( ﻧـُُﻔﻮرٌةT. K) and ( َ�ِﻓَﺮٌةA, * K) and  ﻧـََﻔ ٌﺮ: (T:) and
ٌ ﻧـُﻔُﻮَرةsignifies a man's near kinsmen ( )أُْﺳَﺮةwho go forth with him to war when an event
َ and  ﻧـََﻔِﺮِﻩ, (T, TA,)
befalls him or oppresses him severely or suddenly. (TA.) You say, ﺟﺂءََ� ِﰱ ﻧـَْﻔ َﺮﺗِِﻪ
&c., (TA,)

ْ َ ﻏَﻠَﺒOur
He came to us among his near kinsmen, (T, TA,) &c. (TA.) And, ﺖ ﻧـُُﻔﻮَرﺗـُﻨَﺎ ﻧـُُﻔﻮَرﺗـَُﻬْﻢ

near kinsmen overcame their near kinsmen. (T, TA.) See also ﻧـََﻔٌﺮ, in two places: and see ٌﻧَِﻔﲑ.

( ﻧـُْﻔَﺮٌةSgh, K) and ٌ( ﻧـَُﻔَﺮةK) A thing that is hung upon a child for fear of, (K,) or to repel, (Sgh,)
the evil eye. (Sgh, K.) See also ٌﻧـَْﻔ َﺮة.
 ﻧَـَﻔِﺮ ﱞ: see ﻧـََﻔٌﺮ, last sentence but one.
ى
ٌ  ﻧِْﻔِﺮﻳand ٌﻧِْﻔِﺮﻳﺘَﺔ: see ﻧِْﻔٌﺮ.
ٌ ﻧِْﻔِﺮﻳَﺔand ﺖ
َ
ٌ
 ﻧَِﻔﺎٌرa subst. from ُت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﻧَـَﻔﺮ. Ex. [ ِﰱ اﻟﱠﺪ اﺑﱠِﺔ ﻧَِﻔﺎرIn the beast of carriage is a disposition to
take fright and run away at random]. (S.) And in like manner, from  ﻧـََﻔ َﺮsaid of a wild animal. (Msb.)
 ﻧَـُﻔﻮٌر: see َ�ِﻓٌﺮ.
ٌ ﻧَﻔﲑA people hastening to war, or to some other undertaking: an inf. n. used as a subst.: (Msb:)
ِ
6

or

a people going to execute an affair: (S:) or a people going with one to fight; as also

[ ﻧَـْﻔَﺮٌةq. v.] and  ﻧَـْﻔٌﺮ: (M, K:) each is a noun having a pl. signification: (M:) or the first and last signify a company of
men: and the pl. of each is أَﻧْـَﻔﺎٌر: (M:) or the first, (S,) or all, (K,) a people, (S,) or company, (K,) preceding in
an affair: (S, K:) or the first, those of a man's people who go forth with him to war: or it is

ﻧـََﻔٌﺮ, signifying men assembled to go to the enemy: (Bd, xvii. 6:) or aiders, or
ْ ََﺟﺂء, and ﻧَﻔﲑُُﻫْﻢ, The company of the
assistants. (M.) [See ﻧَـَﻔٌﺮ, in two places.] You say, ت ﻧـَْﻔَﺮُة ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ِ
sons of such a one, that came forth to execute an affair, arrived. (S, TA.) ﺶ
ٍ ْﻧَِﻔﲑُ ﻗـَُﺮﻳ
a pl. [or quasi-pl.] of

means

Those of Kureysh who went forth to Bedr to defend the caravan of Aboo-Sufyán, (M,) which was

coming from Syria. (T.) Hence the proverb,

[ ﻓَُﻼٌن َﻻ ِﰱ اﻟِﻌِﲑ َوَﻻ ِﰱ اﻟﻨﱠِﻔِﲑSuch a one is neither in the

caravan nor in the company going forth to fight]: applied to him who is not regarded as fit for a
difficult undertaking: because none held back from the caravan and the fight except him who was crippled by disease and him in whom
was no good; (TA:) or the original words of the proverb are

ﻻ ِﰱ اﻟِﻌِﲑ َوَﻻ ِﰱ اﻟﻨﱠِﻔِﲑ: and these words were first said by Aboo-

Sufyán, with reference to the Benoo-Zuhrah, when he found them turning back towards Mekkeh; and, accord. to As, are applied to a
man who is held in low and little repute. (Mgh.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 500.]

 ﻧـُُﻔﻮَرٌة: see ٌﻧـَْﻔَﺮة, in three places.
ٌ ﻧـَُﻔﺎِرﻳَﺔ: see ﻧِْﻔٌﺮ.
[ َ�ِﻓٌﺮand  ] ﻧـَﻔُﻮٌرand  ﻣُْﺴﺘـَﻨِْﻔٌﺮsignify the same; [i. e., Taking fright, and fleeing, or running away at
random: or being, or becoming, impatient, of or at a thing, and retiring to a
distance: or fleeing, and going away or aside or apart or to a distance: or the second, being of

 ﻳـَﻨْـﻔُﻮٌر, that does so much or often; or wont or apt to do so:] (TA:) and
ٌ
ٌ ﺻْﺤ
َ is of ﺐ
ٌ ﺻﺎﺣ
َ
ٌْ ٌ
ٌ
 ﻧَـْﻔٌﺮis a pl. of َ�ِﻓٌﺮ, (K,) or [rather] a quasi-pl., like as ﺐ
ِ , and  َزورof َزاﺋِﺮ. (M.) You say, َداﺑﱠﺔٌ َ�ﻓِﺮ, and ﻧـَُﻔﻮر
an intensive form, signifies, as also

7

A beast that takes fright and runs away at random: &c.:] (M, K:) accord. to IAar, one should not

,[

ُﻛﱡﻞ أََز ﱠ
( َ�ﻓَِﺮٌةM) [unless using it as an epithet applied to a broken pl. of a subst., as will be seen below]. It is said in a proverb, ب
[ ﻧـَﻔُﻮٌرEvery one, of camels, that is hairy on the face is wont to take fright and run
ٌ
away at random: see art. ]زب. (M.) You say also  ﻇَْﱮ ﻳـَﻨْـُﻔﻮٌر, (M, K, *) in some copies of the K, ﻧﻴﻔﻮر, (TA,) A
say

gazelle that takes fright and flees much or often; or that is wont to do so. (M, K. *) And it
is said in the Kur, [lxxiv. 51,]

ْ َﻛﺄَﻧـﱠُﻬْﻢ ُﲪٌُﺮ ﻣُْﺴﺘـَْﻨﻔَﺮةٌ ﻓـَﱠﺮ, i. e., ٌَ�ﻓَﺮة, [As though they were asses
ت ِﻣْﻦ ﻗَْﺴَﻮَرٍة
ِ
ِ

taking fright and running away at random, that have fled from a lion:] and (accord. to

 ﻣُْﺴﺘـَﻨْـَﻔَﺮٌة, (T, S,) meaning, made to take fright and run away at random; (T;) or
frightened, or scared. (S.) ___  أََ� َ�ِﻓٌﺮ ِﻣ ْﻦ ٰﻫَﺬا اﻻﻣﺮI shrink from this thing or affair; am
َ
averse from it; do not like or approve it. And [ ِﻫﻰ َ�ِﻓَﺮٌة ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎShe is averse from her
one reading, T)

husband; she shuns or avoids him]. (A.)

 ﻧَـْﻮﻓَـٌﺮ: see art. ﻧﻴﻠﻮﻓﺮ.
 َ�ِﻓَﺮٌة: see ٌﻧـَْﻔَﺮة.
 ﻣُﻨَـِّﻔٌﺮact. part. n. of 2, q. v. ___ One who encounters people with roughness and violence
and that which incites them to flight or aversion: see 2]. (TA, from a trad.)

[

 ﻣُْﺴﺘَـْﻨِﻔٌﺮ: see  ;َ�ِﻓٌﺮthe first and third in two places.
 ﻣُْﺴﺘَـﻨْـَﻔٌﺮ: see  ;َ�ِﻓٌﺮthe first and third in two places.
 ﻳَـﻨْـُﻔﻮٌر: see  ;َ�ِﻓٌﺮthe first and third in two places.
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ﻧﻔﺰ
1  ﻧَـَﻔَﺰ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ

, (S, Msb, K,) inf. n.

( ﻧـََﻔَﺰاٌنS, K) and ( ﻧـَْﻔٌﺰMsb, TA) and ﻧـُُﻔﻮٌز, (TA,) He (an antelope)

leaped, jumped, sprang, or bounded; (S, A, K;) as also  ﻧّﻔ ﺰ: (A:) or did so in his running: (As,
TA:) or

did so and alighted with his legs spread: when he alights with his legs together, the action is

termed

ﻗَـْﻔٌﺰ: (TA:) or did so after putting his legs together: (AZ, TA:) or leaped upwards with

all his legs at once and put them down without separating them: (Msb:) or raised his
legs together and put them down together: or ran at the utmost vehement rate of

َ إِْﺣ. (TA.)
the running termed ﻀﺎر
2  ﻧَـﱠﻔَﺰsee 1. ﻧّﻔﺰُﻩ, (K,) or ُﻧّﻔ ﺰﺗﻪ, (S, A,) He, or she, danced, or dandled, him, (S, A, K,) namely, a child; (S, A;) as
also

ﻧّﻘﺰﺗﻪ. (TA, art. ﻧﻘﺰ.)

6  ﺗﻨﺎ ﻓﺰواThey (children) contended together in leaping, jumping, springing, or
bounding, in play. (A, K.)

 ﻧـَْﻔَﺰٌةAn antelope's running by reason of fright. (AA, TA.)
( ﻧَـُﻔﻮٌزS) and ( ﻳـَﻨْـﻔُﻮٌزK) An antelope that leaps, jumps, springs, or bounds, (S, K,) [in one or other
of the manners described above,] much, or vehemently. (TA.)

 َ�ِﻓَﺰٌة, sing. of ﻧـََﻮاﻓُِﺰ, (TA,) which signifies The legs of a beast of carriage: (K, TA:) but the word commonly known is ﻧـََﻮاِﻗُﺰ, with
ق. (TA.)

 ﻳَـﻨْـُﻔﻮٌز: see ﻧﻔﻮز.
1

ﻧﻔﺲ
َ  ﻧَـُﻔ, aor. ﹹ
1ﺲ

, inf. n.

َ  أَﻧْـَﻔ, (M, A, Msb,) inf. n.
ٌ ( ﻧَﻔK) and س
ٌ  ﻧَﻔﺎand ﺲ
ٌ ( ;ﻧـُُﻔﻮTA;) and ﺲ
ٌ( ﻧـََﻔﺎَﺳﺔS, M, A, Msb, K) and س
ِ

ٌ ( ;إﻧْـَﻔﺎA, Msb;) It was, or became, high in estimation, of high account, or excellent; (M,
س
ِ
highly prized; precious, or valuable;] and therefore, (TA,) was desired with

Msb, TA;) [

emulation, or in much request: (S, K, TA:) and the ↓ latter verb, said of property, it was, or became,

َ

loved, and highly esteemed. (TA.) ﻧَِﻔﺲ ﺑِِﻪ, (S, M, Msb, K,) aor. ﹷ
be shown below] and

, (K,) inf. n.

ٌ ( ﻧـََﻔM) [and app. ﺲ
ٌ  ﻧـَْﻔas will
ﺲ

ٌ ﻧَـَﻔﺎَﺳﺔand ٌﻧَـَﻔﺎِﺳﻴَﺔ, which last is extr., (M, TA,) He was, or became avaricious,

tenacious, or niggardly, of it, (S, M, Msb, K,) because of its being in high estimation, or

َ ْ[ ﻓَِﺈﱠﳕَﺎ ﻳـَﺒapp. meaning He is only
excellent. (Msb.) Hence the saying in the Kur, [xlvii. 40,] ﺨﻞُ ﻋَ ْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ْ

َ

avaricious from his avarice.] (TA.) You say, ﺸﻰِء
ﻧَِﻔﺲ َﻋَﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟ ﱠ, (M,) or ُ[ َﻋﻨْﻪin the place of ]ﻋﻠﻴﻪ, (TA,) He
was, or became, avaricious, &c., of the thing, towards him, or withholding it from

ْ ﺲ َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟ ﱠ
َ ﻧَﻔ, (S, M, K, TA,) and �ﻟﱠﺸْﻰء, (M,) inf. n. ٌﻧـََﻔﺎ َﺳﺔ. (S, K, TA,) He was, or became,
him. (M, TA.) And َﺸﻰء
ِ
ِ
ِ ِ
avaricious, &c., of the thing, towards him, and thought him not worthy of it, and
was not pleased at its coming to him: (TA:) or [simply] he thought him not worthy of it:

ُ ﺗـَُﻨﺎﻓ, used by a poet in speaking of the tribe of
 ;�ﻓﺴﻪُ ِﻓﻴِﻪof which last verb we have an ex. in the phrase ﺲ دُﻧـْﻴَﺎ
ِ
ُ [ ﺗـُﻨَﺎﻓthey think others not worthy of worldly good]. or َﺲ أَْﻫﻞ
ُ ﺗـُﻨَﺎﻓ
َُ ِ ﺲ
Kureysh, meaning either ﰱ دﻧْـﺒ ﺎ
ِ
[ دُﻧْـﻴَﺎthey think the possessors of worldly good unworthy thereof]. (M.) [See also 3, below.] You
ٌ  ﻧـَْﻔand ٌﻧـََﻔﺎَﺳﺔ, (A,)
َ ﻧَﻔْﺴ, (A, K,) or ﲞٍَْﲑ ﻗَﻠﻴﻞ, (S,) and ﺖ َﻋَﻠ ﱠﻰ َﺧﻴْـًﺮا َﻛﺜﲑًا
َ ﻧَﻔْﺴ, (A,) inf. n. ﺲ
say also, ﲑ
ٍَْﺖ ﻋََﻠﱠﻰ ِﲞ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
(S, M, K;) as also

Thou enviedst me (S, A, K) good, (A, K,) or a little good, (S,) and much good, (A.) and didst

ُ
not consider me worthy of it. (A.) And [ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳـَﺘـَﻨـَﻐﱠﺲ ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ اﻟﻐَﻨِﻴَﻤﺔَ َواﻟ ﻈﱠَﻔَﺮapp. meaning Such a
1

one does not envy us the spoil and the victory.] (A, in continuation of what here immediately precedes.)

ُ  َﻣﺎ ٰﻫَﺬا اﻟﻨـﱠَﻔWhat is this envying? (A, TA.) ﺖ
ْ ( ;ﻧُﻔَﺴS, M, A, Msb, K;) and ﺖ
ْ ﻧَﻔَﺴ, (S, M, Msb, K,) as some
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ﻧـََﻔ, (M, TA,) or the first of these ns. is a simple
ٌ َ  ﻧand ٌ( ﻧَﻔﺎﺳﺔS, M) and ﺲ
of the Arabs say, (Msb.) aor.  ﹷ, (Msb, K:) inf. n. ﻔﺎس
ِ
ِ
ْ [ ﻧُﻔَﺴshe brought forth a child]:
ً َﺖ َوﻟ
subst.; (Msb;) She (a woman) brought forth; (S, M, K;) and ﺪ ا
ِ
َ َ َورث ﻓَُﻼٌن ٰﻫَﺬ ا ﻗَـﺒْﻞَ أَْن ﻳـَﻨْـ
َ َ ْ َ
(Th, M:) and [ ﻧُﻔﺴﺖ ﺑِﻮﻟَﺪﻫﺎshe brought forth her child]. (A.) You say also, ﻔﺲ
ِ
ِ
ِ
And

ﻓَُﻼٌن, meaning, Such a one inherited this before such a one was born. (S.) ___ Also, both these
ْ َ
verbs, (Msb, K,) or the latter, ﻧَﻔﺴﺖ, only, (Az, Mgh, TA,) or the latter is the more common, (K.) the former, which is related on the
ِ
authority of As, not being well known, (Msb,)

She (a woman) menstruated. (Az, Mgh, Msb, K.) [In the CK, a confusion is

 وbefore the verb which explains this last signification.] This signification and that next preceding it are from
ٌ  ﻧَـْﻔmeaning blood. (Mgh.) ﺲ
ﺲ
ِ  ﻧَـَﻔْﺴﺘُﻪُ ﺑَِﻨـْﻔI smote him with an [evil or envious] eye. (S, K, TA.)

made by the omission of a

ٌ ( ﺗـَﻨْﻔﻴS, Msb, K) and [quasiُ ﻧّﻔﺲ, (A, Mgh, Msb, K, *) and ُﻧّﻔﺲ َﻋﻨْﻪُ ُﻛْﺮﺑـَﺘَﻪ, (S,) inf. n. ﺲ
2  ﻧّﻔﺴﻪُ ِﻓﻴِﻪ, or ﺑِِﻪ: see 4. ُﻛْﺮﺑـَﺘَﻪ
ِ

ٌ ﻧـََﻔ, (K,) He (God) removed, or cleared away, his grief, or sorrow, or anxiety: (S, A, Mgh,
ﺲ
ُ َ ّ  ﻧsignifies the same; (M, Mgh;) and He made his circumstances ample and
Msb, K *:) and ﻔﺲ ﻋﻨْﻪ
easy; (M, TA;) and he (a man) eased him, or relieved him, syn. ََرﻓﱠﻪ: (S, TA:) and also, this last phrase, he
inf. n.]

ْ  ﻧـَّﻔis used as meaning grant thou to
granted him a delay: the objective compliment being omitted: and ﺴِﲎ
ِ
ْ  ﻧـَّﻔor [ َﻏّﻤﻰremove thou my grief, &c.]. (Mgh.) ___ [Hence] ف
ُ َﺣْﺮ
me a delay: or, elliptically, ﺲ َﻛْﺮِﰉ
ِ
ِ

َ [and its variants ف
َ & َﺳْﻮc.], meaning A particle of amplification; because
ﺲ
ٍ ﺗـَﻨِْﻔﻴ, applied to the prefix س
ّ ﻧ.) س
changing the aor. from the strait time which is the present, to the ample time, which is the future. (Mughnee, in art. ﻔﺲ
 اﻟَﻘْﻮَسHe cracked the bow: (Kr. M:) [see 5:] accord. to ISh, he put ( )َﺣﱠﻂits string [upon the
bow]. (TA.)

ٌ ﻧَﻔﺎ, (S,) He desired the thing, [or aspired to it.]
3 ﺸْﻰِء
 �ﻓﺲ ِﰱ اﻟ ﱠ, (S, K. *) inf. n. ٌ ُﻣَﻨﺎﻓََﺴﺔand س
ِ
2

َ [ �ﻓﺲhe vied with his
with generous emulation; (S, K;) as also  ﺗﻨﺎﻓﺲ: (K:) and ﺻﺎِﺣﺒَﻪُ ِﻓﻴِﻪ

companion in desire for it]: (A:) or  ﺗﻨﺎﻓﺴﻮا ﻓﻴﻪsignifies they desired it [or aspired to it]: (S:) or
they vied, one with another, in desiring it: or they desired it with emulation; syn.

ُ  ﻳـُﻨَـﻨَﺎﻓit is emulously desired, or in request; or in great request:] or
ﻓَﺮاَﻏﺒَﻮا: (A, TA:) [and ﺲ ﻓﻴﻪ
ٌ ُ ﺗـَﻨَﺎﻓsignify the desiring to have a thing, and to have it for himself
ٌ ُﻣﻨَﺎﻓََﺴﻪand ﺲ
ٌ ﻧَﻔﻴ, signifying a thing good, or goodly, or excellent, in its kind: (TA:)
exclusively of any other person; from ﺲ
ِ

َ  ﺗـَﻨَﺎﻓَْﺴﻨَﺎ ٰذﻟand  ﺗﻨﺎﻓﺴﻨﺎ ﻓﻴﻪwe envied one another for that thing, and strove for
ﻚ اﻷَْﻣَﺮ
ِ
ْ ﺲ َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟ ﱠ
َ ﺗَﻔ, with which  َ�ﻓََﺴﻪُ ﻓﻴﻪis syn. (M.)
priority in attaining it. (M.) See also َﺸﻰء
ِ
ِِ
ِ
and

َ

4  اﻧﻔﺲ: see ﻧـَُﻔﺲ, in two places. ُ اﻧﻔﺴﻪIt (a thing, TA) pleased him, (K, TA,) and made him desirous

َ  أَﻧْـَﻔHe made me desirous
of it: (TA:) or became highly esteemed by him. (IKtt.) ___ ِﺴﲎ ِﻓﻴﻪ
َ ﺗَـﱠﻔ, (IAar, M, TA,) or ﺑﻪ. (So in my copy of the A.) ُ َﻣﺎ أَﻧْـَﻔَﺴﻪHow powerful is
of it; (S, M, A, K:) as also ﺴِﲎ ﻓﻴﻪ
ِِ

his evil, or envious, eye! (Lh, M.)

ْ )ا
5 [ ﺗﻨّﻔﺲHe breathed] is said of a man and of every animal having lungs: (S:) [or it signifies] he drew (ﺳﺘََﻤﱠﺪ
ِ
breath: (M:) or [he respired, i. e.] he drew breath with the air-passages in his nose; to

[ ﺗﻨّﻔﺲ اﻟ ﱡHe sighed: see also art. ]ﺻﻌﺪ. (S.) ___
his inside, and emitted it. (Msb.) You say also, ﺼﻌََﺪ آَء
He (a man) emitted wind from beneath him. (TA.) ___ Also, (TA,) or ﺗﻨّﻔﺲ ِﰱ اِﻹَ�ِء, (K,) He drank
(K, TA)

from the vessel (TA) with three restings between draughts, and separated the

vessel from his mouth at every such resting: (K, TA.) and, contr., the latter phrase, he drank
from the vessel] without separating it from his mouth: (K, TA:) which latter mode of drinking is

[

disapproved. (TA.) ___ Also

 ﺗﻨّﻔﺲHe lengthened in speech; he spoke long; for when a speaker takes

breath, it is easy

3
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to him to lengthen his speech; and
and of other things, M)

 ﺗﻨﻔﺲ ِﰱ اﻟَﻜَﻼِمsignifies the same. (TA.) ___ It (said of the day, M, A, and of the dawn, A,

became extended; (M;) it became long; (M, A;) or, said of the day, accord. to Lh, it

advanced so that it became noon: (M:) or it increased: (S:) and it extended far: and hence it
is said of life, meaning either
and, said of the dawn,
(Fr, TA:) or

it became protracted, and extended far, or it became ample: (M:)

it shone forth, (Akh, S, K, TA,) and extended so that it became clear day:

it broke, so that things became plain in consequence of it: (TA:) or it rose:

(Mujáhid:) or

its dusty hue shone at the approach of a gentle wind. (Bd, lxxxi. 18.) You say also,

[ ﺗﻨّﻔﺲ ﺑِِﻪ اﻟُﻌُﻤُﺮLife became long, or protracted, &c., with him]. (A.) And  ﺗﻨّﻔﺴﺖ ِدْﺟَﻠُﺔThe
ُ  ﺗﻨّﻔﺲ اﳌَْﻮThe waves sprinkled the water. (S, K.)
water of the Tigris increased. (TA.) ___ ج

ُ  ﺗﻨّﻔﺴﺖ اﻟَﻘْﻮThe bow cracked. (S, M, K.) It is only the stick that is not split in twain that does so; and this is the
س
َ ﻧَﻔ
ّ  ﺗﻨin the same sense is said of an arrow. (M.) [َ ﺗﻨّﻔﺲ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟﱠﺸْﻰءapp. signifies the same as ﺲ ﻋﻠﻴﻪ
best of bows. And ﻔﺲ
ِ

___

اﻟﺸﻰء, q. v.]

َ َ ﺗَـﻨَﺎْﻓsee 3, throughout.
6ﺲ
ٌ  ﻧَـْﻔThe soul; the spirit; the vital principle; syn. ُروٌح: (S, M, A, Msb, K:) but between these two words is a
ﺲ
difference [which must be fully explained hereafter, though ISd says, that it is not of the purpose of his book, the M, to explain it]:

ٌ  أَﻧْـُﻔand [of mult.] س
ٌ ﻧـُُﻔﻮ. (M, Msb.) You say, ُﺖ ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ْ [ َﺧَﺮَﺟHis soul, or
ﺲ
ُ ت ﻧـَْﻔ
ْ َﺟﺎَد. (Msb.) And a poet says, not Aboo-Khirásh as in
spirit, went forth]; (Aboo-Is-hák, S, M, Msb, K;) and so ُﺴﻪ
(M:) in this sense it is fem.: (Msb:) pl. [of pauc.]

the S, but Hudheyfeh Ibn-Anas, (IB,)

*

ُ َﳒَﺎ َﺳﺎﱂٌ واﻟﻨﱠـْﻔ
ﺲ ِﻣْﻨﻪُ ِﺑِﺸْﺪِﻗِﻪ
ِ

*
4

َ
ُ َ
ﻒ َوِﻣﺌْـَﺰَرا
ٍ ْوَﱂْ ﻳَـﻨْﺞ ِإﱠﻻ َﺟْﻔﻦ َﺳﻴ

*

*

Sálim escaped when the soul was in the side of his mouth; but he escaped

i. e., [

not save] with the scabbard of a sword and with a waist-wrapper. (S.) In the same sense

ﺲ ﻓَُﻼٍن أَْن ﻳـَْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬ ا
ِ [ ِﰱ ﻧـَْﻔbut this seems rather to mean, It is in the mind
of such a one to do so and so]. (Aboo-Is-hák, M.) Some of the lexicologists assert the  ﻧـَْﻔﺲand the  ُروحto be
the word is used in the saying.

one and the same, except that the former is fem., and the latter [generally or often] masc.: others say, that the latter is that whereby
is life; and the former,

that whereby is intellect, or reason; so that when one sleeps, God takes away his ﻧﻔﺲ,

روح, which is not taken save at death: and the  ﻧـَْﻔﺲis thus called because of its connexion with the [ ﻧـََﻔﺲor breath].
ُ [ ﻧـَْﻔthe soul of intellect, or reason, also
َ
َ ﺲ اﻟ
ْ
ﻘ
ﻌ
(IAmb.) Or every man has [ ﻧـَْﻔﺴﺎنtwo souls]: (I'Ab, Zj:) ﻞ
ِ
ِ
ُ ( اﻟﻨـﱠْﻔsee ])ُروٌح, whereby one discriminates, [i. e., the mind,] (I'Ab,) or ﺲ اﻟﱠﺘْﻤﻴﻴﺰ
ُ ﻧـَْﻔ
َ ﺲ اﻟﻨﱠﺎِﻃ
called ُﻘ ﺔ
ِِ
but not his

the soul of discrimination], which quits him when he sleeps, so that he does not understand thereby, God taking it

[

away: (Zj:) and

ُ [ ﻧـَْﻔthe soul of the breath], whereby one lives, (I'Ab,) or ﺲ اﳊَﻴَﺎة
ُ [ ﻧـَْﻔthe
ﺲ اﻟﱡﺮوِح
ِ

soul of life], and when this quits him, the breath quits with it; whereas the sleeper breathes: and this is the difference between

 ﻧﻔﺲof the sleeper in sleep and the taking away of the  ﻧﻔﺲof the living [at death.] (Zj.) Much has been said
ُ
respecting the  ﻧـَْﻔﺲand the  ;روحwhether they be one, or different: but the truth is, that there is a difference between them, since
the taking away of the

ُ [ َوﻧـََﻔْﺨAnd I have blown
ﺖ ِﻓﻴﻪِ ِﻣْﻦ ُروِﺣ ﻰ
ُ
ْ
َُْ
into him of my spirit.]; not ﻣﻦ ﻧـَْﻔﺴ ﻰ: and [v. 116,] ﰱ ﻧـَْﻔﺴ ﻰ
ِ ِ
ِ ِ [ ﺗـَﻌَﻠﻢ ﻣﺎto be explained hereafter]; not ِﰱ روِﺣ ﻰ, nor would
ْ [ َوﻳـَﻘُﻮﻟُﻮَن ﰱ أَﻧْـُﻔﺴAnd they say in their souls, or
this expression be well except from Jesus: and [lviii. 9,] ﻬﻢ
ِِ ِ
ٌ [ أَْن ﺗـَﻘُﻮَل ﻧـَْﻔThat a
within themselves]: for which it would not be well to say ِﰱ أَْرَواِﺣِﻬْﻢ: and [xxxix. 57,] ﺲ
they are not always interchangeable: for it is said in the Kur, [xv. 29 and xxxviii. 72,]

ٌ أَْن ﺗـَُﻘﻮَل ُرو: hence, the difference between them depends upon the
soul shall say]; for which no Arab would say ح
considerations of relation: and this is indicated by a trad., in which it is said that God created Adam, and put into him a

 ﻧـَْﻔﺲand a
5

 ;ُروحand that from the latter was his quality of abstaining from unlawful and indecorous things, and his understanding, and his
ُ اﻟﻨـﱠْﻔ, q. v., in art.
ُﺲ اﻷَﱠﻣﺎَر
clemency, or forbearance, and his liberality, and his fidelity; and from the former, [which is also called ة

ٌ  ﻧـَْﻔis
أﻣﺮ,] his appetence, and his unsteadiness, and his hastiness of disposition, and his anger: therefore one should not say that ﺲ
ٌ ُ
ٌ ُ
ْ َﻧـ. (R.) The Arabs also make the discriminative  ﻧَـْﻔﺲto be
the same as  روحabsolutely, without restriction, nor  روحthe same as ﻔﺲ
two; because it sometimes commands the man to do a thing or forbids him to do it; and this is on the occasion of setting about an affair
that is disliked: therefore they make that which commands him to be a

ﻧﻔﺲ, and that which forbids him to be as though it were

ﻧﻔﺲ: and hence the saying, mentioned by Z, [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﺆاِﻣُﺮ ﻧـَْﻔَﺴﻴِْﻪSuch a one consults his two
souls, or minds]; said of a man when two opinions occur to him. (TA.) [ ﺑَِﻨـْﻔِﺴﻰ ﻓَُﻼٌنis an elliptical phrase sometimes used,
another

ﺑِﻨَـْﻔِﺴ ﻰ ﻓَُﻼٌن َﻣْﻔِﺪ ﱞ, which see in art. ﻓﺪى.] ___ A thing's self; (S, M, A, K, TA;) used as a corroborative; (S, TA;) its
ى
ٌ  أَﻧْـُﻔand
whole, (Aboo-Is-hák, M, TA,) and essential constituent: (Aboo-Is-hák, M, A, K, TA:) pl. as above, ﺲ
ٌ ﻧـُُﻔﻮ. (M.) You say, ُﺖ ﻓَُﻼً� ﻧـَْﻔَﺴﻪ
ُ ْ َرأَﻳI saw such a one himself, (S,) and [ َﺟﺂءَِﱏ ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪor, more properly,
س
ِِ
( َﺣﺂءَِﱏ ُﻫَﻮ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪsee, under the head of ب
ِ , a remark on that preposition when used in a case of this kind, redundantly,)] He
came to me himself. (S, K.) And [ َوِﱃَ اﻷَْﻣَﺮ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪHe superintended, managed, or
َ ث ﻧـَْﻔ
َ [ َﺣﱠﺪHe talked to
conducted, the affair in his own person]. (K, in art. ﺑﺸ ﺮ, &c.) And ُﺴﻪ
َ [ ﻗـَﺘَﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻧـَْﻔSuch a one killed himself]: and
himself; soliloquized]. (Msb, in art. & ;ﺑﻠﻮc.) And ُﺴﻪ
ُﻚ ﻧَـْﻔَﺴﻪ
َ  أَْﻫَﻠmade his whole self to fall into destruction. (Aboo-Is-hák, M.) And hence, (TA,) from
for

ُ  ﻧـَْﻔsignifying ُذَاﺗُﻪ, (M,) the saying mentioned by Sb, ﺖ ﺑﻨَـْﻔﺲ اﳉَﺒَِﻞ
ﺲ اﻟﱠﺸْﻰِء
ِ ِ ُ [ ﻧـََﺰْﻟI alighted in the mountain
ُ
itself]: and [ ﻧَـْﻔﺲ اﳉَﺒَ ِﻞ ُﻣَﻘﺎﺑِِﻠﻰThe mountain itself is facing me]. (M, TA.) [Hence also the phrase] ِﰱ
ﺲ اﻷَْﻣِﺮ
ِ [ ﻧَـْﻔmeaning in reality; in the thing itself]: as in the saying, ﻗـَﻠﱠَﻠﻪُ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ َوِإْن َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ ﻗَِﻠﻴًﻼ ِﰱ

ﺲ اﻷَْﻣِﺮ
ِ [ ﻧـَْﻔHe held it to be little in his mind though it was not little in reality]. (Msb,
َ ِ ِ  ﺗـَْﻌَﻠُﻢ َﻣﺎ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴﻰ َوَﻻ أَْﻋَﻠﻢُ َﻣﺎmean Thou knowest what is
art. ﻗﻞ.) The words of the Kur, [v. 116,] ﰱ ﻧـَْﻔﺴﻚ

in myself, or in my essence, and I know not what is in thyself, or in thine essence:
6

(Bd, K:) or

Thou knowest what I conceal (M, Bd, Jel) in my [ ﻧﻔﺲor mind], (Bd, Jel,) and I know

not what is in thyself, or in thine essence, nor that whereof Thou hast the
knowledge, (M.) or what Thou concealest of the things which Thou knowest; (Bd, Jel;) so
that the interpretation is,
(M:) or

Thou knowest what I know, and I know not what Thou knowest:

 ﻧﻔﺲis here syn. with  ;ِﻋﻨْﺪand the meaning is, ( ;ﺗـَْﻌَﻠُﻢ َﻣﺎ ِﻋﻨِْﺪى َوَﻻ أَْﻋَﻠﻢُ َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪَكK, * TA;) [i. e., Thou

knowest what is in my particular place of being, and I know not what is in thy

َ َﻣ, not of َﻣَﻜﺎن: (TA:) but the best
particular place of being; for] the adverbiality in this instance is that of ﻜﺎﻧَﺔ
explanation is that of IAmb, who says that

 ﻧﻔﺲis here syn. with  ;َﻏﻴْﺐso that the meaning is, Thou knowest [ َﻏﻴِْﱮmy

hidden things, or what is hidden from me, and I know not thy hidden things, or

َ ْﻚ أَﻧ
َ إِﻧﱠ
what Thou hidest]; and the correctness of this is testified by the concluding words of the verse, ُﺖ ﻋَﱠﻼم

ُ َ
ب
ِ [ اﻟُﻐﻴُﻮfor Thou art he who well knoweth the hidden things]: (TA:) [and here it must be remarked that] اﻟﻌﻴْﺐ, which occurs
ُ
ُ َْ اﻟ, the word used by IAmb in explaining the above
afterwards in the K as one of the significations of  اﻟﻨـﱠْﻔﺲ, is a mistake for ﻐﻴﺐ
verse. (TA.) ___

A person; a being; an individual; syn.
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ٌ ( ;َﺷْﺨMsb;) a man, (Sb, S, M, TA,) altogether, his soul and his body; (TA;) a living being,
ﺺ
ً ﺖ ﻧـَْﻔ
ُ [ َرأَْﻳI
altogether. (Mgh, Msb.) In this sense of  ﺷﺨﺺit is masc.: (Msb:) or, accord to Lh, the Arabs said, ًﺴﺎ َواِﺣَﺪة
َ ُ ْ[ َرأَﻳI saw two persons]; but they said,
saw one person], making it fem.; and in like manner, ﲔ
ِ ْ ﲔ ﺛِﻨْـﺘَـ
ِ ْ ﺖ ﻧـَْﻔﺴ
ُ ْ[ َرأَﻳI saw three persons], and so all the succeeding numbers, making it masc.: but, he says, it is
ﺲ
ٍ ﺖ ﺛََﻼﺛَﺔَ أَﻧْـُﻔ
allowable to make it masc. in the sing. and dual., and fem. in the pl.: and all this, he says, is related on the authority of Ks: (M:) Sb

ﺲ
ٍ ﺛََﻼﺛَﺔُ أَﻧْـُﻔ, (S, M,) making it masc., (S,) because they mean by  ﻧﻔﺲa man, (S, M,) as is shown also by their
ٌ ﻧـَْﻔ: (M:) but Yoo asserts of Ru-beh, that he said ﺲ
ُ ﺛََﻼ, making  ﻧﻔﺲfem., like as you say ﲔ
ُ ﺛََﻼ,
ٌ ﺲ َواِﺣ
saying ﺪ
ٍ ث أَﻧْـُﻔ
ٍ ُ ث أَْﻋ
says, (M.) they said
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ﺺ
ٍ ﺛََﻼﺛَﺔُ أَْﺷُﺨ, meaning, of women: and it is said in the Kur, [iv. l, &c.,] ﺲ
ٍ اَﻟﱠِﺬى َﺧَﻠَﻘُﻜْﻢ ِﻣْﻦ ﻧـَْﻔ
ُ ْ َﻣﺎ َرأَﻳI saw not
[ َواِﺣَﺪٍةwho created you from one man], meaning, Adam. (M.) You also say, ﺖ َﰒﱠ ﻧـَْﻔًﺴﺎ

meaning, of men; and

there any one. (TA.) ___ A brother: (IKh, IB:) a copartner in religion and relationship:
(Bd, xxiv. 61:)

َ ﻓَِﺈَذ ا َد
a copartner in faith and religion. (Ibn-'Arafeh.) It is said in the Kur, [xxiv. 61,] ﺧْﻠﺘُْﻢ

 ﺑـُﻴُﻮً� ﻓََﺴﻠُِّﻤﻮا َﻋَﻠ ﻰ أَﻧْـُﻔِﺴ ُﻜْﻢAnd when ye enter houses, salute ye your brethren: (IB:) or
your copartners in religion and relationship. (Bd.) And in verse 12 of the same chapter. ِ�َﻧـُْﻔِﺴِﻬْﻢ
means
the

Of their copartners in faith and religion. (Ibn-'Arafeh.) ___ Blood: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) [or

ٌ  أَﻧْـُﻔand of mult.] س
ٌ ﻧـُُﻔﻮ: (IB:) so called [because the animal soul was
life-blood: in this sense, fem.:] pl. [of pauc. ﺲ

believed by the Arabs, as it was by many others in ancient times, (see Gen. ix. 4, and Aristotle, De Anim. i. 2, and Virgil's Æn. ix. 349.)

[ ﻧـَْﻔﺲin its proper sense, i. e. the soul,] goes forth
ُُ ْ َ
with it: (TA:) or because it sustains the whole animal. (Mgh, Msb.) You say, [ ﺳ ﺎﻟَﺖ ﻧـَْﻔﺴﻪHis blood flowed]. (S.) And
ٌ [ ﻧَـْﻔFlowing blood]. (S, A, Mgh.) And ُ َدﻓََﻖ ﻧـَْﻔَﺴﻪHe shed his blood. (A, TA.) ___ The body.
ٌﺲ َﺳﺎﺋَِﻠﺔ
ُُ ْ َ
(S, A, K.) ___ [Sometimes it seems to signify The stomach. So in the present day. You say, ﻟَﻌﺒﺖ ﻧـَْﻔﺴﻪ, meaning He was
ِ
ُ ﺖ ﻧَـْﻔ
ْ ََﻏﺜ, in art.  ;ﻏﺜﻰand ُت َﻣِﻌَﺪﺗُﻪ
ْ  َﻣﺬَرand ُﻧـَْﻔُﺴﻪ, in art. ﻣﺬر.] ___ [The
sick in the stomach. See ُﺴﻪ
ِ
pudendum: so in the present day: in the K, art. ﺣﺸﻮ, applied to a woman's vulva.] ___ [From the primary signification
to diffuse itself throughout the body by means of the arteries: or] because the

are derived several others, of attributes of the rational and animal souls; and such are most of the signification here following.] ___

Knowledge. (A.) [See, above, an explanation of the words cited from ch. v. verse 116 of the Kur-án.] ___ Pride: (A, K,
TA:)

and self-magnification; syn. ِﻋﱠﺰٌة. (A, K.) ___ Disdain, or scorn. (A, K.) ___ Purpose, or

intention: or strong determination: syn. ٌِﳘﱠﺔ. (A, K.) ___ Will, wish, or desire. (A, K.) ___

Copulation: see 3, art رود.] ___ [ Stomach, or appetite.] ___ An [evil or envious] eye, (S, M, A, K,

[

TA,)

ٌ أَﻧْـُﻔ. (TA.) [See 1, last signification.] So in
that smites the person or thing at which it is cast: pl. ﺲ

a trad., in which it is said, that the

 َﳕَْﻠﺔand the  ُﲪَﺔand the  ﻧـَْﻔﺲare the only things for which a charm is allowable. (TA.) You say,
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ٌ ﺖ ﻓَُﻼً� ﻧـَْﻔ
َ َ[ أAn evil or envious eye smote such a one]. (S.) And Mohammad said, of a piece of
ْ َﺻﺎﺑ
ﺲ
green fat that he threw away, ﺲ
ٍ َﻛﺎَن ﻓِﻴَﻬﺎ َﺳﺒْـﻌَﺔُ أَﻧْـُﻔ, meaning, There were upon it seven [evil or
envious] eyes. (TA.) ___ Strength of make, and hardiness, of a man: and closeness of

َ َوُﳛَّﺬُرُﻛﻢ ٱّٰ�ُ ﻧـَْﻔ, (K,) in
texture, and strength, of a garment or piece of cloth. (M.) Punishment. (A, K.) Ex. ُﺴﻪ
ِ
the Kur, [iii. 27 and 28, meaning,
say that the meaning is,

And God maketh you to fear his punishment ]; accord. to F; but others

Himself. (TA.) A quantity (S, M, K,) of ﻗَـَﺮظ, and of other things, with which

hides are tanned, (S, K,) sufficient for one tanning: (S, M, K:) or enough for two

ٌ أَﻧَـُﻔ. (M.) You say, ﺐ ﱃ ﻧْﻔًﺴﺎ ﻣْﻦ دَ�ٍغ
ْ
tannings: (TA:) or a handful thereof: (M:) pl. ﺲ
ِ [ َﻫGive thou
ِ ِ
to me a quantity of material for tanning sufficient for one tanning, or for two
tannings, &c.]. (S.)

ٌ [ ﻧَـَﻔBreath;] what is drawn in by the airpassages in the nose, [or by the mouth,] to
ﺲ
the inside, and emitted, (Msb;) what comes forth from a living being in the act of

ٌ أَْﻧـَﻔﺎ. (S, M, A. Mgh, Msb, K.)
ﺗـَﻨَـﱡﻔﺲ. (Mgh:) or the exit of wind from the nose and the mouth: (M:) pl. س
ُ [ ﻧـََﻔThe breath of the wind]: and ﺲ
ُ ﻧـََﻔ
ِ ﺲ اﻟ ِّﺮﻳ
___ A gentle air: pl. as above. (M, Msb.) You say also, ﺢ

َ  اﻟﱠﺮْوthe sweet [breath or] odour [of the meadow, or of the garden, &c.]. (TA.) ___ [Hence,
ﺻِﺔ
َ
app., its application in the phrase] ﺴﺎﻋ ﺔ
ِ َ [ ﻧـََﻔﺲ اﻟ ﱠThe blast of the last hour; meaning,] the end of time. (Kr,
َ ْ
M.) ___ [Hence also, Speech: and kind speech: (see an ex. voce أَﻣَﻠﺢ:) so in the present day.] ___ [And Voice, or
a sweet voice, in singing: so in the present day.] ___ A gulp. or as much as is swallowed at
once in drinking: (S, L, K:) but this requires consideration; for in one  ﻧـََﻔﺲa man takes a number of gulps, more or less
according to the length or shortness of his breath, so that we [sometimes] see a man drink [the contents of] a large vessel in one

ﻧـََﻔﺲ, at a number of gulps: (L:) [therefore it signifies sometimes, if not always, a draught, or as much as is
9

َ
َ ْ ً
swallowed without taking breath:] pl. as above. (S.) You say, ﲔ
ِ ْ [ ِإْﻛﺮْع ِﰱ اِﻹَ�ِء ﻧـََﻔﺴﺎ أَو ﻧـََﻔﺴPut
thou thy mouth into the vessel and drink] a gulp, or two gulps: [or a draught, or two

ً ﺖ ﻧـََﻔًﺴﺎ َوأَﻧْـَﻔﺎ
ُ ْ[ َﺷﺮﺑI drank a gulp, and gulps: or a
draughts:] and exceed not that. (S; And ﺳﺎ

َ [ ﻓَُﻼٌن َﺷِﺮSuch a one drank the
draught, and draughts]. (A.) And ﺲ َواِﺣٍﺪ
ٍ ب اِﻹَ�ءَ ُﻛﻠﱠﻪُ ﻋَﻠَﻰ ﻧـََﻔ

whole contents of the vessel at one gulp or at one draught]. (L.) ___ Every resting

َ [ َﺷِﺮHe drank with one
between two draughts: (M, TA:) [pl. as above.] You say, ﺲ َواِﺣٍﺪ
ٍ ب ﺑِﻨـََﻔ

َ [ َﺷﺮHe drank with three restings
resting between draughts]. (A.) And س
ٍ ب ﺑِﺜََﻼﺛَِﺔ أَْﻧـَﻔﺎ

ٌ  َﺷَﺮاBeverage in which is ampleness, [so
between draughts]. (A. K.) [And hence,] ﺲ
ِ ب ُذو ﻧـََﻔ

that one pauses while drinking it, to take breath,] and which satisfies thirst. (IAar,
K.) And

ٌ  َﺷَﺮاBeverage of disagreeable taste, (A, K, *) changed in taste and
ﺲ
ٍ ب َﻏﻴْـُﺮ ِذى ﻧَـَﻔ

odour, (K,) in drinking which one does not take breath (A, K) when he has tasted it;
(K;)

taking a first draught, as much as will keep in the remains of life, and not

ٌ  ﻧـََﻔsignifies Satisfaction, or the state of being
returning to it. (TA.) ___ [And hence it is said that] ﺲ
ِد ﱠ. (IAar, K.) ___ [Hence also.] Plenty, and redundance. So in the saying
satisfied, with drink; syn. ى

َ
َ َ[ ِإّن ِﰱ اﳌﺂء ﻧـََﻔًﺴﺎ ِﱃ َوﻟVerily in the water is plenty, and redundance, for me and for
ﻚ
ِ
ٌ ﲔ اﻟَﻔﺮ ﻳَﻘْﲔ ﻧـََﻔ
َ ْ َ ﺑـBetween the
thee]. (Lh, M.) ___ A wide space: (TA:) a distance (A.) You say, ﺲ
ٌ  ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـَﻴْـﻨَﻪٌ ﻧـََﻔBetween me and him is a distance.
two parties is a wide space. (TA.) And ﺲ
(A.) ___

Ample scope for action &c.; and a state in which is ample scope for action

ٌ [ ﻟَﻚ ﰱ ٰﻫَﺬ ا ﻧـََﻔThere is
َ ﻓُْﺴ, (A, K,) in an affair. (S, M, A, K.) You say, ﺲ
&c., syn. ٌ ﺳﻌﺔ, (S, M, A, Mgh, K,) and ٌﺤﺔ
ِ

َ ْ[ أَﻧThou art in
ample scope for action &c. for thee in this. (Mgh.) And ﺖ ِﰱ ﻧَِﻔﺲ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮَك
a state in which is ample scope for action &c. with respect to thine affair. (S, M.)
And

َ ْ إِْﻋﻤْﻞ َوأَﻧWork thou while thou art in a state in which is ample
ﺲ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮَك
ٍ ﺖ ِﰱ ﻧَـَﻔ
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َ  )ﰱ ﻓُْﺴَﺤﺔ َوwith respect to thine affair, before extreme old age, and
scope for action &c. (ﺳﻌَﺔ
ِ
ٍ
diseases, and calamities. (TA.) See also

ٌﻧـُْﻔَﺴﺔ. ___ Length. (M.) So in the saying [ ِزْدﱏ ﻧـََﻔًﺴﺎ ِﰱ أََﺟِﻠﻰAdd thou to

me length in my term
Page 2829

ٌ [ ﰱ ﻋُُﻤﺮﻩ ُﻣﺘَـﻨَـﱠﻔIn his life is
of life]: (M:) or lengthen thou my term of life. (TA.) You say also, ﺲ
ِِ ِ
length: see 5]. (A, TA.) ___ The pl., in the accus. case, also signifies Time after time. So in the saying of the poet,

*

َﻋْﻴـ َﱠ
ﲎ ُﺟﻮَدا َﻋﺒْـَﺮةً أَﻧْـَﻔﺎَﺳﺎ

*
ٌ

O my two eyes, pour forth a flow of tears time after time]. (S.)  ﻧـََﻔﺲis also a subst. put in the

[

place of the proper inf. n. of

َ  ;ﻧـَﻔand is so used in the two following sayings, (K, TA,) of Mohammad. (TA.) َﻻ ﺗَﺴﺒُـﱡﻮا اﻟّﺮﻳَﺢ ﻓَﺈﻧـَﻬﺎ
ﺲ
ﱠ
ِ ِﱠ

ﺲ اﻟﱠﺮْﲪِٰﻦ
ِ ِﻣْﻦ ﻧـََﻔ, i. e. [Revile not ye the wind, for] it is a means whereby the

Compassionate removes grief, or sorrow, or anxiety, (K, TA,) and raises the clouds, (TA,)

َ

ُ أَِﺟُﺪ ﻧَـَﻔﺲ َرﺑِﱠ
and scatters the rain, and dispels dearth, or drought. (K, TA.) And ﻜْﻢ ِﻣْﻦ ِﻗﺒَِﻞ

 اﻟَﻴَﻤِﻦI perceive your Lord's removal of grief, &c., from the direction of El-Yemen:

meaning, through the aid and hospitality of the people of El-Medeeneh, who were of El-Yemen; (K, TA;) i. e., of the Ansár, who were

ُ ﻧـََﻔ, which the act of breathing
ﺲ اﳍََﻮآِء
ّ ُ
draws back into the inside, so that its heat becomes cooled and moderated: or from ﺮﻳِﺢ
ِ ﻧـََﻔﺲ اﻟ, which one scents, so that thereby
ٌ َﻣﺎ ﱃ ﻧـََﻔ, meaning, There is not for me any
ْ ُ َ ﻧَـ. (TA.) You also say, ﺲ
he refreshes himself: or from ﻔﺲ اﻟ ﱠﺮوﺿ ﺔ
ِ
َِ
of [the tribe of] El-Azd, from ElYemen. (TA.) It is [said by some to be] a metaphor, from

removal, or clearing away, of grief. (A.) It is also used as an epithet, signifying Long; (AZ, K;) applied to
speech, (K,) and to writing, or book, or letter. (AZ, K.)

َ  ﻧـُْﻔ, (S, Mgh, K,) with damm, (K,) [in a copy of the S, ٌﻧـَْﻔَﺴﺔ,] Delay; syn. ٌ( ;َﻣْﻬَﻠﺔS, Mgh, K;) and ample space, syn.
ٌﺴﺔ
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َ َ[ ﻟThou shalt have, in this affair, a delay, and ample
ُﻣﺘﱠَﺴٌﻊ. (TA.) Ex. ٌﻚ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ﻧـُْﻔَﺴﺔ
ٌ ﻧَـَﻔ.
space]. (S, Mgh, * TA.) See also ﺲ
 [ ﻧَـْﻔِﺴٌﻰRelating to the ﻧـَْﻔﺲ, or soul, &c.: vital: and sensual; as also  ﻧـَْﻔَﺴﺎِﱏﱞ.]

ُﺴﺂء
َ ( ﻧـَُﻔTh, S, M, Mgh, Msb, K, &c.) and ُ ﻧـََﻔَﺴﺂءand ُ( ﻧـَْﻔَﺴﺂءM, K) A woman in the state following
childbirth: (S, M, * Mgh, * Msb, * K:) or bringing forth: and pregnant: and menstruating: (Th, M:)

ٌ  َ�ﻓsignifies the same; (Msb;) and so ٌ َﻣﻨْـُﻔﻮَﺳﺔ: (A:) [see ﺖ
ْ ﻧُﻔَﺴ:] dual  ;ﻧـَُﻔَﺴﺎَواِنthe fem.  ءbeing changed into  وas in
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ﻧَﻔﺎ, (S, M, Mgh, Msb, K,) like as  ﻋَﺸﺎٌرis pl. of ُﻋَُﺸَﺮآء, (S, Msb, K,) the only other instance of the kind, (S, K,)
ﻋَُﺸَﺮاَواِن: (S:) pl. س
ِ
ِ
ٌ  ﻧـُﱠﻔand ﺲ
ٌ ( ﻧـَُﻔM) and ﺲ
ٌ ( ﻧـُُﻔM,
ٌ َُﻧـ, (M, K,) which is also the only instance of the kind except ﻋَُﺸﺎٌر, (K,) and س
ٌ ﻧـُﱠﻔﺎ, and ﺲ
and ﻔ ﺎس
and

K) and

ُ ﻧـََﻮاﻓ,] ﺲ
ٌ ( ﻧـُْﻔK) and ت
ٌ َ�ﻓ. (K.)
ٌ ( ﻧـَُﻔَﺴﺎَواS, M, K) and [accord. to analogy, of ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ ﻧـَُﻔﻮ.
َ  ﻧَـْﻔ, or ﻧـَْﻔَﺴﺎِﱏﱞ: see س
ﺴﺎٌن

ٌ ﻧـَُﻔﻮ.
َ  ﻧَـْﻔ: see ﻧـَْﻔﺴﱞﻰ: ___ and س
ﺴﺎِﱏﱞ
ِ
ٌ  ﻧـَْﻔsignifying blood. (Msb, TA.) See ﺖ
ٌ  ﻧَﻔﺎChildbirth (S, K) from ﺲ
ْ ﻧُﻔَﺴ. ___ [And The state of impurity
س
ِ
ِ

consequent upon childbirth. See 5, in art. ﻋ ﻞ.] ___ Also, The blood that comes forth

immediately after the child: an inf. n. used as a subst. (Mgh.) ___ A poet says, (namely, Ows Ibn-Hajar, O, in art.

ﻃﺮق,)
*
*

َ ﻟَﻨَﺎ
ٌﺻْﺮَﺧﺔٌ ُﰒﱠ ِإْﺳَﻜﺎﺗَﺔ
ْ ََﻛَﻤﺎ ﻃَﱠﺮﻗ
س ﺑِِﻜْﺮ
ٍ ﺖ ﺑِِﻨَﻔﺎ

*
*

We utter a cry; then keep a short silence; like as when one that has never yet

[

brought forth experiences resistance and difficulty in giving birth to a child, or
young one]; meaning, ﺑَِﻮﻟٍَﺪ. (S.)
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ٌ  ﻧَـُﻔﻮAn envious man: (M, TA:) one who looks with an evil eye, with injurious intent, at
س
َ  ﻧـَْﻔ, (TA,) or  ﻧـَْﻔَﺴﺎﱏﱞ. (A.)
the property of others: (M, A, * TA:) as also ﺴﺎٌن
ِ
ٌ  ﻧَﻔﻴA thing high in estimation; of high account; excellent; (Lh, M, Msb, TA;) [highly
ﺲ
ِ
prized; precious; valuable; and therefore (TA) desired with emulation, or in much

ٌ  َ�ﻓsignifies the same, (M,) and
request; (S, K, TA;) good, goodly, or excellent, in its kind; (TA;) and ﺲ
ِ

ٌ  ُﻣﻨْﻔ, (Lh, M, A, Msb, K,) and س
ٌ  َﻣﻨْـُﻔﻮ: (K:) it signifies thus when applied to property, as well as other things; as also
ﺲ
ِ
ٌ  َﻣﻨْﻔ: (Lh, M:) and, when so applied, of which one is avaricious, or tenacious: (M:) or ﺲ
ٌ  ُﻣﻨْﻔ, so
ﺲ
ِ
ِ
ٌ  َ�ﻓ, a thing of high account or
ٌ َ  ُﻣﻨْـ: (Fr, K:) and ﺲ
applied, abundant; much; (K;) as also ﻔﺲ
ِ
ٌ ﻧَﻔﻴ: and
estimation, and an object of desire: (TA:) this last is also applied, in like manner, to a man; as also ﺲ
ِ
ٌ َ ( ﻧM, TA) You also say, س ﻓﻴﻪ
ٌ َ ٌْ
ٌْ
the pl. [of either] is ﻔ ﺎس
ِ
ِ ِ  أَﻣﺮ ﻣﻨْـُﻔﻮ, meaning, A thing that is desired. (M.) And َﺷ ﻰء
ٌ ُ
ِ ﻣﺘَـﻨَﺎﻓَﺲ ِﻓﻴﻪA thing emulously desired, or in much request. (A.) ___ Also, [as an epithet in which the
ٌ ُ
ٌ ُ َ  ﻟُﻔand ﺲ
ٌ ﻧَﻔﻴ
quality of a subst. predominates,] Much property; (S, A, K;) and so  ﻣﻨْﻔﺲ. (S.) You say, ﻼن ﻣﻨْﻔﺲ
ِ
ِ ٍ ِ
ِ
ٌ  َﻣﺎ ﻳَُﺴﱡﺮﱏ ٰ�َﺬا اﻷَْﻣﺮ َﻣﻨْﻔand ﺲ
ٌ [ ﻧَﻔﻴMuch property
Such a one has much property. (S.) And ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
so does

does not rejoice me with this affair]. (S.)

ٌ ﻧَﻔﻴ, in three places. See also ُﻧـَُﻔَﺴﺂء. Smiting with an evil, or envious, eye. (S, M, K.) The
ٌ  َ�ﻓ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
َ
fifth of the arrows used in the game called ( ; اﳌﻴِْﺴﺮS, M, K;) which has five notches;
and for which one wins five portions if it be successful, and loses five portions
if it be unsuccessful: (Lh, M:) or, as some say, the fourth. (S.)

ُ  ٰﻫَﺬا أَﻧْـَﻔThis is the most loved and highly esteemed of my property. (S, TA.) ﻚ
َ َﺑـَﱠﻠﻐ
ﺲ َﻣﺎِﱃ
َ [ ٱّ�ُ أَﻧْـَﻔMay God cause thee to attain to the most protracted, or most
ﺲ اﻷَْﻋَﻤﺎِر
ٰ
ُ
ample, of lives: see 5]. (A, TA.) And  َداُرَك أَﻧْـَﻔﺲ ِﻣْﻦ دَاِرىThy house is more ample, or

13

ُ

ُ ٰﻫَﺬا اﻟﺘﱠـْﻮ
spacious, than my house: (M:) and the like is said of two places: (M:) and of two lands. (A.) And ب أَﻧْـَﻔﺲ

 ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ اThis garment, or piece of cloth, is wider and longer and more excellent
َ ْ ُ ٌ  ﺛـَْﻮA garment, or piece of cloth, the longer and wider
than this. (M.) And ﲔ
ِ ْ ب أَْﻧـَﻔﺲ اﻟﺜـﱠﻮﺑـ
of the two garments, or pieces of cloth. (A.)

ٌ  ;ﻧَﻔﻴfor the latter, throughout.
ٌ  ﻣُﻨْـَﻔ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ  ;ﻧَﻔﻴfor the latter, throughout.
ٌ  ﻣُﻨْﻔ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ ﻧَﻔﻴ, in two places. Brought forth; born. (S, M, A, Msb, K.) It is said in a trad., ﺲ
ٌ  َﻣﻨْـُﻔﻮ: see ﺲ
س
ٍ َﻣﺎ ِﻣْﻦ ﻧـَْﻔ
ِ
َ [ َﻣﻨْـﻔُﻮَﺳﺔ إﱠﻻ َوﻗَْﺬ ُﻛﺘThere is not any soul born but its place in
ﺐ َﻣ َﻜﺎﻧـَُﻬﺎ ِﻣَﻦ اﳉَﻨﱠِﺔ أَِو اﻟﻨﱠﺎِر
ٍِ
ِ
َ  َﻣﻨْـُﻔﻮapplied to a woman: see ُﻧـَُﻔَﺴﺂء. Smitten with
Paradise or Hell has been written]. (S.) ___ ٌﺳﺔ
an evil, or envious, eye. (M.)

ٌ ﰱ ﻋُُﻤﺮﻩ ُﻣﺘَـﻨَـﱠﻔ: see ﺲ
ٌ ﻧـََﻔ. ___ See also َﺳَﺤٌﺮ.
ٌ  [ ﻣُﺘَـﻨَـﱠﻔA place of passage of the breath.] ___ ﺲ
ﺲ
ِِ
ٌ [ ﻣُﺘَـﻨَـّﻔBreathing;] having breath: (TA:) or having a soul: (so in a copy of the M:) an epithet applied to
ﺲ
ِ
ٌ ّ ﻂ ُﻣﺘَـﻨَـ
everything having lungs. (S, TA.) ___ ﻔﺲ
ِ ٌ ِ َﻏﺎﺋA depressed expanse of land extending
ٌ ﻒ ﻣُﺘَـﻨـَّﻔ
ٌ ْ أَﻧA nose of which the bone is wide and depressed; or
far. (A, TA.) ___ ﺲ
ِ
ُ
depressed and expanded; or a nose spreading upon the face: syn. أَﻓْﻄَﺲ. (A, TA.)
ٌ ﻧَﻔﻴ.
ٌ َ َﺷْﻰءٌ ﻣُﺘَـﻨَﺎ ﻓ: see ﺲ
ﺲ ِﻓﻴِﻪ
ِ

14

ﻧﻔﺶ
َ  ﻧَـَﻔ, (S, A,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﺶ
ٌ ﻧـَْﻔ, (S, A, K,) He separated, or plucked asunder, or loosened, a
1ﺶ
thing,

with his fingers, so that it became spread, or sparse, or dispersed; (A, K;) as also ﻧّﻔﺶ

, inf. n.

ٌ ﺗَـﻨْﻔﻴ: (S, K:) or the latter has an intensive signification: and accord. to some, the former signifies he separated a
ﺶ
ِ

thing not difficult to separate, such as cotton and wool: or

he pulled
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wool

until its parts became separated, or plucked asunder, or loosened: (TA:) or he

ُ  ﻧَـَﻔْﺸand ف
َ ﺼﻮ
ْ ﺖ اﻟُﻘ
[ اﻟ ﱡI separated or plucked
spread, or dispersed, a thing. (MF.) You say, ﻄَﻦ

ٌ  ﻧـَْﻔis likewise
asunder, or loosened, with my fingers, &c., the cotton and the wool]. (S, A.) ﺶ

ٌ [ ﻧَْﺪthe separating and loosening cotton by means of a bow and a wooden
syn. with ف

َ ﻧـََﻔ, inf. n. as above, meaning, He separated what was collected
ْ ﺶ اﻟﱠﺮ
mallet]. (TA.) You also say, َﻃﺒَﺔ

together, or compacted, in the [kind of trefoil called] رﻃﺒﺔ. (TA.) And, of a cock, (T, S, in art. ﺑﻮل.)

َ [ ﻧـََﻔHe ruffled the feathers around
ُﺣﺒَﺎَرى, (K, in that art.,) when about to fight, (T, K. ibid.,) ُﺶ ﺑـَُﺮاﺋِﻠَﻪ
his neck]. (T, S, K, ibid.) It is also intrans syn. with  اﻧﺘﻔﺶ, q. v. (TA.) ___ [And hence,] ُﺖ اﻟَﻐَﻨﻢ
ِ ﻧَـَﻔَﺸ, (S, A, K,) and
ُاﻹﺑﻞ, (S, Msb, K,) accord. to IDrd the former only, but accord. to others the latter also, and in like manner one says of all beasts,
ِِ
ٌ ﻧـَْﻔ, (Msb, K,) or ش
ٌ ﻧـُُﻔﻮ, (S,) or both: (TA;) and ﻧَﻔﺸﺖ,
َ , (TA,) aor. (S, Msb, K) and  ﹻ, (S, K,) inf. n. ﺶ
though mostly of ﻏَﻨﻢ
or of a

aor.

( ; ﹷIAar. Sgh, K;) The sheep or goats, and the camels, pastured by night without a

pastor: (S, Msb, K:) or without the knowledge of a pastor (TA:) or dispersed themselves by
night: (A:) or

dispersed themselves and pastured by night without knowledge [of the
1

pastor]: or the sheep or goats entered among seed-produce: (TA:) occurring in the Kur, xxi. 78: (S,
TA:) the subst. is

ٌ ﻧَـَﻔ, signifying their dispersion of themselves and pasturing by night without
ﺶ

a pastor. (Msb.)

َ  ﻧَـﱠﻔsee 1, first signification.
2ﺶ
4  اﻧﻔ ﺶ اﻟﻐََﻨَﻢ, (S, A, K.) and َاِﻹﺑِﻞ, (S, K,) He (the pastor) sent the sheep or goats, and the camels, (K, *
TA,) or

left them, (S, TA,) to pasture by night without a pastor; (S, K, TA,) neglecting them:

(TA:) or

to disperse themselves by night. (A.)

5  ﺗَﻨّﻔﺸﺖ اﳍِﱠﺮُة, (S, A, K,) and اﻧﺘﻔﺸﺖ
you say of a hyena. (A, TA, *) And

, (S, A,)

The cat bristled up her hair. (S, A, K.) And in like manner

ُ ﺗﻨّﻔﺶ اﻟّﺪﻳ, (A,) or اﻟﻄﱠﺎﺋُﺮ, (K,) and  اﻧﺘﻔﺶ, (A, TA,) The cock, (A,) or bird, (K,)
ﻚ
ِ
ِ

ruffled, (A,) or shook, (K,) his feathers, as though he feared, (A, K,) or threatened, (A,) or
trembled. (K.)

َ  ﻧَـَﻔused intransitively. [signifying It (a thing, or cotton, and wool, and the like,) became separated,
8  اﻧﺘﻔﺶi. q. ﺶ
or

plucked asunder, or loosened, with the fingers, so that it became spread, or

َ  ﻧـََﻔused transitively. (TA.) See also ﺶ
ٌ ُﻣﻨْـﺘَﻔ. And see 5, in two places.
sparse, or dispersed; &c., being] quasi-pass. of ﺶ
ِ
ٌ إِْن َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ َﺷْﺤﻢٌ ﻓـَﻨَـَﻔ, [lit., If there be not fat, then
ٌ  ﻧَـَﻔWool. (IAar, K.) ___ [Hence, app., the saying,] ﺶ
ﺶ
let there be

wool;] meaning, If there be not action, then [let there be] a show of action: (IAar, Az,

L:) or the last word signifies
the above saying,]
see:

a little milk. (Meyd, cited by Freytag: see his Arab Prov., i. 70:) it also signifies, [and perhaps in

abundance of speech or talk, and of pretensions. (MF.) See also 1, at the end. And

ٌ َ�ﻓ.
ﺶ
ِ

ٌ  ﻧَـﱠﻔﺎProud and boastful. or one who praises himself for that which is not in him;
ش
2

or

who says that which he does not. (TA.) A kind of  ﻟَﻴُْﻤﻮنor citron; the limon sponginus

sugosus Ferrari; (Delile, Floræ Aegypt. Illustr., no. 749)] of the largest size, (TA.)

ٌ  َ�ﻓ, applied to a camel [and to a sheep or goat]. fem. ٌَ�ﻓﺸﺔ, Msb, part. n. of 1. (Msb, TA.) You say, ٌإِﺑِﻞٌ َ�ﻓَﺸﺔ, Msb, and
ﺶ
ِ
ِ
ٌ ( ]َ�ﻓS, K) and ش
ٌ ( ]َ�ﻓTA) and ﺶ
ٌ [ ﻧـََﻔquasi-pl. p. of ﺶ
ٌ ( ﻧَﻔﺎMsb) and ش
ٌ ( ﻧـُﱠﻔﺎS, K) and ﺶ
ٌ [ ﻧـُّﻔpls. of ﺶ
ٌ [ ﻧـََﻮاﻓpl. of ٌ]َ�ﻓﺸﺔ, (S,
ﺶ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌَ
K,) [and in like manner ﻋﻨَﻢ,] Camels [and goats] pasturing by night without a pastur: (S, Msb, K; or
dispersing themselves and pasturing by night without knowledge [of the pastor]
(TA:)

ٌ  ﻧَـَﻔare only by night; but ٌَﳘَﻞ, by night and by day (S,)
ﺶ

ٌ ( ﻋْﻬٌﻦ َﻣﻨْـُﻔﻮS) Wool of ramous colours separated and loosened by means of bow
ش
ِ
ٌ [ ﻗُْﻄٌﻦ ُﻣْﺴﺘَﻔcotton that is separated, or
wooden mallet: (Bd, Jel, ei. 4.) and in like manner, ﺶ
ِ
plucked asunder, or loosened, with the fingers, so that it becomes spread, or

ٌ ُﻣْﺴﺘَﻔ, below.
dispersed. &c., See 1 and 8]. (TA, voce َﻫﻴّـﺒَﺎٌن,) See also ﺶ
ُ ___ أََﻣﭙﻦ ُﻣﻨْـﺘَﻐﺸ. ش
ٌ  َﻣﻨْـُﻔﻮA female slave having shaggy or dishevelled
ٌ  ﻣُﻨْـﺘَﻔ: see ﭗ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ
ﺶ
ِ
ِ
َ . (K) ___  ُﻣﻨْـﺘَِﻔﺸﻦis likewise applied to anything Swollen, or humid, and loose or flaccid or
hair: (A;) ُﺷْﻌﺘﺂء
ٌ ّ ُﻣﺘَـﻌ. (Az, K.) ___ You say also ﺶ
ٌ ﻒ ُﻣﻨْﺘﻔ
ٌ ْ أَﻧA nose short in the [ َﻣﺎِرنis soft
soft within; as also ﺶ
ِ
part],

ّ
ٌ ﭗ ﻣُﻨْـﺘَﻔَﺸ
ٌ َ أَْرﻧـَﺒhas the
and spreading upon the face, like the nose of the ( ]َزِْﳒﻰA;) and ﭗ
ِ

ٌ ( ; ُﻣﺘَـﻨَـّﻔَﺸTA;) or in means are cad of a nose spreading upon the face: (K:)
ﭗ
ِ
ُ
ٌ ُﻣﻨَـﺘَـّﻔ.
ُ ُﻣﺘَـﺒَـّﻔ, in like manner, wide in the two nostrils. (TA.) See also ﺲ
and ﻦ
ِ ْﺶ اﳌﻨِْﺨﺮﻳ
like signification; as also

ٌ ُﻣﻨْـﺘَﻔ, in three places.
ٌ  ﻣُﺘَـﻨَـِّﻔ: see ﺶ
ﺶ
ِ

3

ﻧﻔﺾ
َ  ﻧَـَﻔ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺾ

, (S, Msb,) inf. n.

Msb,) or a garment, or piece of cloth, (S, A, K,)

ٌ ﻧـَْﻔ, (S, Mgh, Msb,) He shook (S, A, Mgh, Msb, K) a thing, (Mgh,
ﺾ

in order that what was upon it, of dust &c., might

fall off (S, * A, * Mgh, K, *) or to remove from it dust and the like; (Msb:) he took a thing with
his hand, and shook it, or shook it violently, to remove the dust from it: (TA:) and in like
manner a tree,

in order that what was upon it [of face or of leaves] might fall of; (S, A;) as,

َ  ﻧَـَﻔand
ِﻋﻀﺎﻩ, to shake off its leaves. (TA) You say also, ﺾ ﻋََﻨﻪُ اﻟﻐُﺒَﺎَر
َ [ اﻟﺘﱡـَﺮاHe shook off from it the dust (A.) And ﺖ اﻟَﻮَرَق ﻣْﻦ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة
ُﻀ
َ ﻧـََﻔ. inf. n. as above, [He shook
ب
ِ
ٌ ﻧَـْﻔ
off the leaves from the tree;] be made the leaves to fall from the tree. (Msb,) And ﺾ
َر ﱞ,) water and blood. (A, K, in art. رش,) and tears,
also signifies The sprinkling or scattering in drops, (syn. ش
for instance,] a tree of the kind called

َ ( ﻧَـَﻔS, A, K) The fever made him to shiver, or tremble (As,
ﻀْﺘﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ
َ
َ ﻧـََﻔ, (K,) or ﺖ َﻛﺮَﺷَﻬﺎ
ٌﻀ
َ ( ﻧَﻔS,) or ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ ِﻣْﻦ ﺑَْﻄﻨﻬﺎ
ْ َﻧـََﻔﻀ, (A,) The woman bore
َُﻀِﺖ اﳌْﺮأ
TA ___ And ة
many children; was prolific (S, K. TA) And ُﻹﺑِﻞ
ِ  ﻧـََﻔﻀَﺖ اThe she-camels brought forth, (S,
ُ َ َ ﻀﺖ اﻟ ﱠ
َ ْ[ ﺑـَﻴThe hen
L, K,) all of them: (L;) and  اﻧﻌﻀﺖsignifies the same. (IDrd, S, K.) And ﺪﺣﺎﺟﭗ
ِ َ َﻀﻬﺎ ﻧـَﻐ
ُ ﻓَﺎمَ ﻳَـﻨَـُﻔ, He arose, shaking off
laid her eggs. or all her eggs A. TA.) ___ Hence also,] ﺾ اﻟﻜَﺮى
ّﺼ
َ َﺾ اﻷَْﺳَﻔﺎَم َﻋﻨْﻪُ َوٱْﺳﺘ
َ [ ;ﻧـََﻔHe shook off maladies from him, and
drowsiness]. (A. TA.) And ﺢ
(K, ibid.) &c. (A,ibid.) ___ [Hence,]

َ ﻧَـَﻔ
recovered from his sickness] ; i. e. his health became in a sound state (A. TA.) And ﺾ

ٌ ﻧـُُﻔﻮ, (TA, K,) He recovered, or became free, from his disease (A, K, * TA.)
( ِﻣْﻦ َﻣَﺮِﺿِﻪA,) inf. n. ض
َ
َ ُ ُ ْ  ﻧَـَﻔI showed him what was in my heart. (Er-Rághib, TA, in art.  ﺷﻜﻮand
___ And ﻀﺖ ﻟَﻪ ﻣﺎ ِﰱ ﺟ ﺮا ِﰉ
ِ
َ  ﻧَـَﻔHe cleared the road of robbers, and intercepters of
 ___ ﺷﻜ ﻰAnd ﺾ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
1

travellers: he guarded the road. (A, TA. [The latter signification is shown by an explanation or the act. part. n.] It
is said in the trad. of Aboo-Bekr and the cave [

ُ  أََ� أَﻧَـُﻔI will guard
َ َﺾ َﻣﺎ َﺣْﻮﻟ
in which Mohammad was hiding himself], ﻚ

what is around thee, and go round about to try if I can see a pursuer. (TA.) You say
also,

َ َ
ٌ ( ﻧـََﻔS, TA.) and ُ اﺳﺘﻨﻔﻀﻪ, and ُ( ; ﺗﻨّﻔﻀﻪS, K;) He looked
ﺾ اﳌَﻜﺎن
ﻧَـَﻔ, (S, K,) aor. as above, (TA.) inf. n. ﺾ

trying to see all that was in the place: (S;) or he looked at all that was in the place

َ  ﻧَـَﻔsignifies He searched to the at most. (L.) And إَِذ ا ﺗََﻜﱠﻠُﻤﺖ ﻧَـَﻬﺎًرا
so as to know it. (K) And hence ﺾ

َ ﺾ َوإِذَا ﺗََﻜﻠﱠْﻤ
ْ ﺖ ﻟَﻴًْﻼ ﻓَﭑْﺧﻔ
ْ ُ( ﻓَﭑﻧْـﻔS, K, * TA) When thou speakest by day, look aside, or about,
ﺾ
ِ

to try if thou see any one whom thou dislikest; (S, K, TA;) and when thou speakest by
night, lower thy voice. (TA.) And َ اﺳﺘﻨﻔﺾ اﻟَﻘْﻮمHe looked at the people, or company of
men, endeavouring to obtain a clear
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knowledge of them; or considered, or examined, them repeatedly, in order to know
them. (TA.) The saying of El-'Ojeyr Es-Saloolee,

*

َ
ُﺾ اﻟَﻘْﻮمَ ﻃَْﺮﻓُﻪ
ُ ﻚ ﻳَْﺴﺘَـْﻨِﻔ
ٍ ِإَﱃ ﻣِﻠ

*

To a king whose eye] looks at the people, or company of men, and knows who

means [

among them has the right on his side: or looks to see in whom among them is
mental perception, sagacity, intelligence, forecast, or skill in affairs, and which

ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺴﺘَـْﻨﻔmeans [The eye of]
of them is of the contrary description: (TA:) [or] َﺾ ﻃَْﺮﻓُﻪُ اﻟَﻘْﻮم
ِ
such a one makes the people, or company of men, to tremble, by reason of his

َ ﺾ اﻷَْر
ُ  اِﻹﺑِﻞُ ﺗـَﻨْـُﻔThe camels traverse the land. (IAar.) ___
awfulness. (A, TA.) ___ You also say, ض
2

َ ﻧـََﻔ, (IAar,) or اﻟﱡﺴَﻮَر, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺾ
ٌ ﻧـَْﻔ, (IAar,) He read, or recited, (IAar, K,) the Kurﺾ اﻟُﻘْﺮآَن
ٌ  ;ﻧـَْﻔand ﻀَﻨﺎَﻫﺎ
ْ ﻧَـَﻔ, inf. n. ﺾ
ْ  ; ا ْﺳﺘَـﻨْـَﻔWe
án, (IAar,) or the chapters thereof. (K.) ___ And ﻀَﻨﺎ َﺣَﻼﺋِﺒَـَﻨﺎ
ِ
And

milked our milch beasts to the uttermost, not leaving any milk in their udders:

 اﻧﺘﻔﺾ اﻟَﻔِﺼﻴﻞُ َﻣﺎ ِﰱ اﻟ ﱠthe young camel sucked out all that was in the udder.
ﻀْﺮِع
ُ َ ﺾ اﻟ ﱠ
َ  ﻧـََﻔapp.
(A, TA.) [It is also used intransitively in the following exs., as well as in some instances given above. Thus ﺸﺠ ﺮ
(TA:) and

signifies

The trees shook off, or dropped, their leaves or fruit. (See an ex. voce ﻋَﺘِﻴٌﻖ, last sentence but

َ [ ﻧـََﻔapp. meaning What was in the palm-leaf basket
ﺾ َﻣﺎ ِﰱ اﳉُﻠﱠِﺔ
became exhausted; like  ;ﻧَِﻔَﺪor it may be syn. with ( ;] اﻧﺘﻔﺾA, K;) or ﲨﻴُﻊ َﻣﺎ ِﻓﻴَﻬﺎ
َِ [all that was in it;
one.) ___ And hence] one says,

ّ ﺾ اﻟ
َ ﻧـََﻔ,
 ﻣﺎin the former instance is virtually in the nom. case]. (TA.) See also 4, in two places. ___ And ﺼﺒُْﻎ
ِ
ٌ
ٌ ُُﻧـ, (TA,) The dye (ISh, K, TA,) of a red or yellow garment, or piece of cloth,
(ISh, Mgh, K,) inf. n. ﻧَـْﻔﺾ, (ISh, TA,) or ﻔﻮض
ُ ْ َ َ َﻧـ, (A, Mgh,) aor.  ﹹ, (A,)
(ISh, TA,) lost somewhat of its colour. (ISh, K, TA.) And hence, (Mgh,) ﻔﺾ اﻟﺜـﱠﻮب
which shows that

inf. n.

ٌ ﻧـُُﻔﻮ, (A, Mgh,) The garment, or piece of cloth, lost its dye: (A:) or lost somewhat of
ض

its colour, of redness, or yellowness: (Mgh:) or the colour of its dye faded away so

ٌ ﻧـَْﻔ, accord. to the lawyers, signifies The being
that there remained nothing but the trace. (TA.) ﺾ
scattered, strewn, strewed, or dispersed: and accord. to [the Hanafee Imám] Mohammad, the nontransition of the trace of the dye to another thing: or its exhaling a sweet odour.

َ ﻧـََﻔ,
ﻻ, which I have rendered non, is inserted by mistake in my copy of the Mgh.]) ___ ُﺾ اﻟﱠﺰْرع
َ ﻧَـَﻔ, (TA,) The seed-produce put forth the last of its ears. (K, TA.) And ﺾ
َ ﻧَـَﻔ
ً َﺾ اﻟﱠﺰْرعُ َﺳﺒ
(K,) or ﻼ
ُ اﻟَﻜْﺮمThe grape-vine opened its bunches, or racemes. (K.) [See also 8.]
(Mgh [but it seems that the particle

ٌ ﺗـَﻨْﻔﻴ, (TA,) He shook a garment, or piece of cloth, and a tree, much, or vehemently,
2  ﻧّﻔﺾ, (S, TA,) inf. n. ﺾ
ِ

َ َرﻓﱠ, q. v. (TA in
in order that what was upon it might fall off. (S, TA. *) ___ Said of a horse, i. q. ﺾ
3

art.

رﻓﺾ.)

َ ﻧـََﻔ, (A, K,) or َﲨﻴُﻊ َﻣﺎ ﻓﻴَﻬﺎ: (TA:) see 1. ___  اﻧﻔﻀﻮاoriginally signifies They
َ  أَﻧْـَﻔi. q. ﺾ َﻣﺎ ِﰱ اﳉُﻠﱠِﺔ
4 ُﺖ اﳉُﻠﱠﺔ
ِﻀ
ِ
ِ
shook their provision-bags, in order that the dust or the like might fall from them.
(A.) And hence, (A,)

Their travellingprovisions became consumed, (S, M, A, K, TA,) and their

wheat, or food; (M, TA;) like ( ;أَْرَﻣﻠُﻮاS, M, K, * TA;) as though they shook their provision-bags in order that the dust or the like
might fall from them, because of their being empty; (TA;) as also
making the verb trans., (TA,)

 ﻧـََﻔﻀُﻮا: (K:) or اﻧﻔﻀﻮا, (K,) or, as IDrd says, اﻧﻔﻀﻮا َزاَدُﻫْﻢ,

They consumed their travellingprovisions. (IDrd, K.) And Their camels, or

ٌ [ إِﻧـَْﻔﺎthe inf. n.] also signifies The suffering hunger, or
أَْﻣَﻮاُﳍُْﻢ,) died, or perished. (S, K.) ض
famine: and want. (TA.) ___ ُاﻧﻔﻀﺖ اِﻹﺑِﻞ: see ﻧﻔﻀﺖ.
the like, (

َ َ ﺗﻨّﻔﺾ اﳌ: see 1.
5 ﻜﺎَن
8  اﻧﺘﻔﺾIt (a thing, Mgh, Msb, or a garment, or piece of cloth, S, A, K, and a tree, S, A) shook, or became shaken,
(S, A, Mgh, Msb, K,)

so that what was upon it, of dust &c., fell off, (Mgh,) or so that the dust

ّ ﺾ ﺑِﻪ اﻟ
ُ ََ
ُ ﺼَﺮا
and the like became removed from it. (Msb.) Hence the saying in a trad., ط
ِ ِ ﻳـﻨْـﺘِﻔ, i. e. [The
bridge extending over hell will shake with him so that he will fall from it: or] will
shake him, or shake him violently, or [app. a mistake for and] make him to fall. (Mgh.) ___ He
trembled, quaked, or shivered: said of a man, and of a horse. (A, TA.) ___ It (a grapevine) became
beautiful and bright in its leaves: (K:) [as though its dust became shaken off.] It is also used transitively: see 1,
latter half: and see 10, in three places.

َ ﻧَﻔﻴ, (S, K, * TA,) or party of
10 ُ اﺳﺘﻨﻔﺾ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, sent forth a ﻀﺔ
ِ

َ ﻧَـَﻔ, or persons to clear the roads of robbers and of
scouts: (TA:) or sent forth ﻀﺔ
َ

َ اﺳﺘﻨﻔﺾ اﳌ: and َاﻟَﻘْﻮم: see 1,
intercepters of travellers, or to guard the roads. (A, L, TA.) ___ ﻜﺎَن
4

ُ اﺳﺘﻨﻔﻀﻪalso signifies He extracted, educed, or elicited, it. (A, Mgh, * K.) You say,
ُﺖ َﻣﺎ ﻋْﻨَﺪﻩ
ُﻀ
ْ  اْﺳﺘَـﻨْـَﻔI extracted, educed, or elicited, what he had. (A, TA. *) ___ And hence, (Mgh,)
ِ
ِ
 اﺳﺘﻨﻔﺾHe performed the act of cleansing termed اِْﺳِﺘﻨَْﺠﺂء, (Mgh, K,) with three stones, (Mgh,) or
َ ْ َ َ  ;ﻧَـbecause the person who performs this act shakes off from himself what is annoying,
with the stone: (K:) or this is from ﻔﺾ اﻟﺜـﱠﻮب
َ َ  اﺳﺘﻨﻔﺾ اﻟﺬHe took extraordinary pains in
with the stone; i. e., removes it. (TA.) You say also, ﻛ ﺮ
ﱠ
cleansing, or he cleansed entirely, (َِإْﺳﺘَـﺒْـَﺮأ,) the penis from the remains of the urine;
ُ
as also ( ; اﻧﺘﻔﻀﻪK;) and [ اﻧﺘﻔﺾalone]: (TA:) and ↓ this last, he sprinkled some water upon his
in four places. ___

َ ا ﺳﺘﻔﻀﻨﺎ: see
pudendum after the ablution termed ُوﺿُْﻮء. (TA in art. ﻧﺼﺢ.) ___ [Hence also,] ﺣَﻼﺋِﺒَـَﻨﺎ
1.

ٌ  ﻧَـَﻔWhat has fallen, of the produce of a tree; (TA;) what has fallen, of leaves, and
ﺾ
of fruit: (S, Msb, K:) or a thing that one shakes [or has shaken] off: (T in art. ذرى:) of the measure

ٌ ﻓـَﻌَﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (S, Msb, TA,) like ﺾ
ٌ َ ﻗَـﺒin the sense of ض
ٌ َﻣْﻘﺒُﻮ, (S, TA,) and  َﻫَﺪٌمin the sense of
ّ َ
َ ِ َﺐ اﻟﻌﻨ
ٌَﻣْﻬُﺪوم: (TA:) and (K, TA) what has fallen, (TA,) of grapes, [in the CK we find ﺐ اﻟﻌﻨَِﺐ
ِ  ﺣ ﱡfor ﺐ
ِ ِ ﺣ, the
ُ [ ﻳُﻮَﺟin the CK ﻳـُْﺆَﺧُﺪ, thus, with خ, and with the unpointed
reading in other copies of the K,] when they are found (ﺪ

د,]) one with another, (K. TA,) or cleaving one to another: (L, TA:) or what has fallen, of
dates, at the feet of the palm-trees: (M, TA:) or what has fallen, of fruit, at the feet of

ُ  أََ�ﻓﻴ: (A:) or ↓ this last signifies leaves that are shaken off upon the ﻧَﻔﺎض, q. v.; as
trees; as also ﺾ
ِ
ِ

ٌ ﻧـََﻔ, like as  ﺟﺒَﺎٌلis pl. of ٌ]َﺟﺒَﻞ: (Sgh, K:) the sing. of  ا�ﻓﻴﺾis ٌﺿﺔ
ٌ [ ﻧَِﻔﺎwhich is app. pl. of ﺾ
َ  أُْﻧـُﻔﻮ. (TA.) [See also
ض
ِ
ٌ  َ�ﻓ, like as ٌ َﺧَﺪمis of ٌَﺧﺎدم,] A people, or company of men, whose
ٌ ﻗْﻮمٌ ﻧَـَﻔ.] ٌﺿﺔ
َ [ ﻧـَُﻔﺎapp. quasi-pl. of ﺾ
ﺾ
ِ
ِ

also

travelling-provisions have become consumed. (ISh.)

َ ( ﻧـَُﻔSgh, K)
َ  ﻧُـْﻔThe shivering, or trembling, attending a fever termed ( ;اﻟﱠﻨﺎِﻓﺾS, K;) as also ٌﻀﻪ
ٌﻀﺔ
5

ُﻀﺂء
َ  ﻧـَُﻔ. (S, K.) [See also ﻀﻰ
َ ﻧِّﻔ.] The subst. [from these words, which seems to indicate that they are inf. ns. or from ُﻀﺘْﻪ
َ ﻧـََﻔ
ِ
ٌ [ ﻧَـَﻔﺎapp. signifying A shivering, or tremour, attending that
اﳊُﱠﻤ ﻰ, which precedes them in the K,] is ض
and

fever]. (K.) A rain which falls upon a piece of land and misses another piece. (S.) [In
the O and K in art.

َ ﻧَـْﻔ.]
ﻋﻬﺪ, written ﻀﺔ

َ ﻧَﻔﻴ, in two places.
َ  ﻧَـَﻔ: see ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
ِ
َ ﻧـُْﻔ.
َ  ﻧـَُﻔ: see ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
َ ﻧّﻔﻴ.
َ  ﻧَـَﻔ: see ﻀ ﻰ
ﻀﻰ
ِِ
ُﻀﺂء
َ ﻧـُْﻔ.
َ  ﻧُـَﻔ: see ٌﻀﺔ
َ ﻧـُْﻔ: and see ض
ٌ ﻧـَُﻔﺎ.
ٌ  ﻧَـَﻔﺎ: see ٌﻀﺔ
ض
َ ﻧـَُﻔﺎ. Also, and ض
ٌ  ﻧـََﻔﺎ, The
ٌ  ﻧـَُﻔﺎ: see ٌﺿﺔ
ض
Page 2832

failure of travelling-provisions; i. e. their being consumed: or dearth, or drought: (S,
K:) the latter of the words, and of the explanations, on the authority of Th. (S.) Hence,
meaning,

َ ض ﻳـَُﻘﻄُّﺮ اﳉََﻠ
ُ اﻟﻨﻔﺎ, (S, K,) a proverb,
ﺐ
ِ

The failure of provisions, (TA,) or dearth, or drought, (S, K, TA,) causes the camels,

driven or brought from one place to another, to be disposed in files for sale, (S, K,
TA,) in order that their owners may buy provisions with their price. (TA.)

ٌ ﻧـََﻔ. A piece of cloth upon which the leaves of the  َﲰُُﺮand the
َ ﻧـَُﻔﺎ: and ﺾ
ٌ  ﻧَِﻔﺎ: see ٌﺿﺔ
ض
like fall, it being spread, (K, TA.) and the tree being beaten with a staff, or stick: (TA:)
pl.

َ
ٌ ﻧـُُﻔ: (K:) and [in like manner] ﺾ
ٌ  ﻣﻨْـَﻔand ض
ﺾ
ِ ٌ  ِﻣﻨْـَﻔﺎsignify a garment of the kind called ِﻛﺴﺂء, upon
6

ٌ ﻣﻨْـَﻔ
which the [ ﻧـََﻔﺾor leaves or fruit of a tree] fall: (A, TA:) or ﺾ
ِ

signifies

ٌ ِﻣﻨَْﺴ, (S, K,) i. e. a
i. q. ﻒ

vessel ( )ِوﻋَﺂءin which dates [and grain] are shaken to remove the dust &c. (TA.) ___ A

ٌ َﻣﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﻧَِﻔﺎ,
garment of the kind called  ِإَزارworn by boys: (S, K:) pl. as above. (TA.) You say also, ض
(S, K,) meaning

He has not upon him any clothing. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ َُ ٌ ُ َ
ٌ  ﻧَـُﻔﻮA woman having many children: prolific. (S, A, K.) ض ﻟْﻠ َﻜَﻼِم
ض
ِ  رﺟﻞ ﻧـﻔﻮA man who
considers, examines, or studies, speech, or language, or does so repeatedly, in order
to obtain a clear knowledge of it. (TA.)

َ  ﻧـَُﻔﺎWhat has fallen in consequence of shaking to cause something upon it to
ٌﺿﺔ
fall; (S;) what has fallen from a thing so shaken; (IDrd, K;) whatever it be; as, for
instance, of leaves; and mostly, of leaves of the  َﲰُﺮin particular, when collected and
beaten off [or rather beaten off and collected] in a garment, or piece of cloth; (IDrd, L, TA;)

ٌ ﻧَـَﻔ, q. v.;] and ض
ٌ  ﻧـَُﻔﺎsignifies the same; (S, K;) and ض
ٌ  ﻧَِﻔﺎalso. (K.) And What remains in one's
ﺾ
mouth, of a [ ِﺳَﻮا كor tooth-stick], and is spit out; or a particle broken off therefrom,
remaining in the mouth, and spit out; i. q. ﻧـَُﻔﺎﺛَﺔُ ِﺳَﻮاٍك, (IAar, K,) and ُﺿَُﻮاَزﺗُﻪ. (IAar.)
[like

َ  ﻧَِﻔﻴA company sent forth into the land to see whether there be in it an enemy,
ٌﻀﺔ
َ
ٌ  َ�ﻓ, like as ٌ ﻃََﻠﺒَﺔis of
َ َ َ[ ; ﻧـpl. of ﺾ
(S, K,) or not, (K,) or any [cause of ] fear; (S;) like ٌ( ;ﻃَﻠﻴﻌﺔS, TA;) as also ٌﻔﻀﺔ
ِ
ِ
ٌ ﻃَﺎﻟ:] (S, K:) or the former signifies men going before an army as scouts, or explorers: (As, in TA, voce
ﺐ
ِ
َﺣِﻀﲑٌَة:) or men who explore a place thoroughly: and also, a single person: (A 'Obeyd, in TA, ibid.:)
or

a scout, or scouts, stationed on a mountain or other elevated place: (TA:) or one who

guards the road: (A, TA:) or a company [of men]: (TA:) and ↓ the latter, persons who clear the
roads of robbers and of intercepters of travellers; or who guard the roads; (A, TA:)
7

the pl. of the former is

ُ ( ;ﻧـََﻔﺎﺋS;) which also signifies persons who throw pebbles in order to know
ﺾ
ِ

if there be behind them anything that they dislike, or an enemy. (K.) ___ Also, the pl.,
Lean, or emaciated, camels; (S, K:) accord to AA, as occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb, in which he says,

ُ ِﺗُـْﻠِﻘﻰ اﻟﻨﱠـَﻔﺎﺋ
ﺾ ِﻓﻴِﻪ اﻟ ﱠ
ﺴِﺮﳛَﺎ

*
(S, TA,)

*

In which the lean, or emaciated, camels cast the shoes; meaning that these have become

dissundered; or, as Akh says,

the thongs so called [by which their shoes are fastened], these

 ﻓﻴﻪreferring to the road; but some read, ِﻓﻴَﻬﺎ, referring to the roads, mentioned before: (TA:) As reads ﻧﻔﺎﺋﺾ,
ٌ ْ ﻧ, and signifying jaded camels: (so in a copy of the S:) or
as well as AA: (S, TA:) but others read the word with ق, as pl. of ﻘﺾ
ِ

being dissundered;

 ﻧﻔﺎﺋﺾsignifies camels which traverse the land. (IAar, K.) ___ The sing. is also said to signify Waters where
َ
there is not any one. (IAar, Sh; both in the TA. voce ﻀﲑٌَة
ِ ﺣ, q. v., and the former also in this art.)
َ  ﻧـََﻔ. (O, K.) [See also ٌﻀﺔ
َ ﻧـُْﻔ.]
َ  ﻧِِّﻔMotion: and tremour; or shivering; as also ﻀﻰ
 ﻧِِﻔ ﱠand ﻀﻰ
ﻀﻰ
ٌ  َ�ِﻓA fever attended with shivering, or trembling: (S, A. * K:) of the masc. gender: (ISd, K:) but
ﺾ
ٌ ﺻﺎﻟ
َ
ُ [which is fem.] (TA.) Contr. of ﺐ
applied as an epithet to ﲪﱠﻰ
ٍ أََﺧَﺬﺗْﻪُ ُﲪﱠﻰ َ�ِﻓ, (S, K,) and
ِ . (S, in art. ﺻﻠﺐ.) You say, ﺾ
ٌ ُﲪﱠﻰ َ�ﻓ, (K,) the latter word being sometimes thus used as an
ﺾ
ٍ ُِﲪﱠﻰ ﺑِﻨَﺎﻓ, (K,) which is the more approved form, (TA,) and ﺾ
ِ
epithet; the second meaning

Fever took him, or affected him, with [a shivering, or trembling, or]

violent shivering or trembling; (TA;) [and the first and third, fever attended with shivering, or

ٌ ب َ�ﻓ
ٌْ ٌ
َ  ﻧَﻔﻴand ﺾ
trembling, took him, or affected him.] See also ٌﻀﺔ
ِ  ﻧـََﻔﺾ ﺛـَﻮA garment, or piece of cloth,
ِ
which has lost its dye: (A:) or

which has lost somewhat of its colour, of redness, or

yellowness. (Mgh.)

ُ أََ�ﻓﻴ: see ﺾ
ٌ ﻧـََﻔ, in three places.
َ  أُﻧْـُﻔﻮ: pl. ﺾ
ٌﺿﺔ
ِ
8

َ ]ُﻣﻨْﻔ, (TA,) A hen that has laid her eggs, or all her eggs,
ٌ  َدَﺟﺎَﺟﺔٌ ﻣُﻨِْﻔ, (A,) or [ ﻣﻨﻔﻀﺔi. e. ٌﻀﺔ
ﺾ
ِ
َ َ َْ ْ َ َ ﻧَـ, A, TA,) and desisted, (A,) or become weary. (TA.)
(ﻔﻀﺖ ﺑـﻴﻀﻬﺎ
ٌ  ;ﻧَﻔﺎfor the former, in two places.
ٌ  ﻣﻨْـَﻔ: see ض
ﺾ
ِ
ِ
ٌ  ;ﻧَِﻔﺎfor the former, in two places.
ٌ  ِﻣﻨْـَﻔﺎ: see ض
ض
ٌ  َﻣﻨْـُﻔﻮMade to shiver, or tremble, by fever (S, K.)
ض

9

ﻧﻔﻂ
ْ َ ﻧَِﻔﻄ, (S, Msb,) or َُﻛﱡﻔﻪ, (K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻂ
ٌ  ﻧـََﻔand ﻂ
ٌ ( ﻧَِﻔﻴS, Msb, K,) and ﻂ
ٌ ( ;ﻧـَْﻔK;) or, accord. to AZ,
1 ُﺖ ﻳَُﺪﻩ

ْ ﻧَـَﻔﻄ, aor. 2, inf. n. ﻂ
ٌ  ﻧَـْﻔand ﻂ
ٌ ( ;ﻧَِﻔﻴTA;) His hand became blistered, or vesicated; it had
ﺖ
ْ َ( ; َِﳎﻠS, K;) as also  ﺗﻨّﻔﻄﺖ: (S:)
water, or fluid, between the skin and the flesh; (AZ, Msb;) i. q. ﺖ
or

ْ َ ﻧـََﻔﻄaor.  ﹻ, inf. n. ﻂ
ٌ ( ﻧَِﻔﻴADk, S, K) and ﻂ
ٌ ﻧـَْﻔ. (TA,) She (a goat)
it became ulcerated by work. (K.) ﺖ

ْ [ ﻧـَﺜـََﺮapp. meaning scattered forth moisture or the like]) with
did what was like sneezing (ت

ُ  َﻻ ﺗـَْﻨِﻔmeaning Blood-revenge
her nose: (ADk, S, K:) or sneezed. (K.) It is said in a proverb, ﻂ ِﻓﻴِﻪ ﻋََﻨﺎٌق
will not be taken for him; i. e. for this slain person. (TA.) ___ Also, (S, K,) aor. ﹻ

, inf. n.

ٌ ﻧَِﻔﻴ, (S,) It (a
ﻂ

ِﻗْﺪٌر,) boiled, (S, K,) and poured forth [some of its contents], (S,) or so that it
ْ َﻧـََﻔﺘ. (S.) ___ ﻧـََﻔَﻂ, aor.  ﹻ, He was
threw forth what resembled arrows; (TA;) a dial. var. of ﺖ
cookingpot,

َ ﻂ َﻏ
ُ إِﱠن ﻓَُﻼً� ﻟَﻴَـْﻨِﻔ, (S, TA,) Verily
angry: or he burned with anger: as also  ﺗﻨّﻔﻂ. (K, TA.) You say, ﻀﺒًﺎ

ُ [ ﻳـَﻨْﻔmeaning boils with anger; or makes a
such a one burns with anger: (TA:) or it is like ﺖ
ِ

noise like coughing, in anger; or blows, in anger]: (S:) [for the inf. n.]  ﻧـََﻔﻄَﺎٌنsignifies the doing
what resembles coughing: and blowing, on an occasion of anger: and so ﻧـََﻔﺘَﺎٌن. (TA.) ___
Also, (K,) aor.

ٌ ﻧَِﻔﻴ, said of an antelope; ﺼِ ﱡﱮ
 اﻟ ﱠin the K, being a mistake for اﻟﻈﱠ ِْﱮ, as in the TS and L, (TA,) He
 ﹻ, inf. n. ﻂ

uttered a sound, or cry. (TS, L, K.) ___ He (a man) spoke, or talked, unintelligibly; (K, TA;) as
though by reason of his anger. (TA.) ___ ُﺖ ٱ ْﺳﺘُﻪ
ِ َ ﻧَـَﻔﻄHis anus emitted wind with a
sound. (Ibn-'Abbád, K.)

َ َ َ�ْﻓsee 6.
3ﻂ
1

4  اﻧﻔﻂIt (work) caused the hand to become blistered, or vesicated: or caused it to become
ulcerated. (K.) [See 1, first sentence.]

َ  ﺗَـﻨَـﱠﻔsee 1, in two places.
5ﻂ
ُ َﺗـَﺘَـﻨَﺎﻓ, in the CK ﻂ
ُ ِ ﺗُﻨﺎﻓ,] The cooking-pot throws forth foam; (K;) a dial. var. of
ُ َ[ اﻟِﻘْﺪُر ﺗَـﻨَﺎ ﻓfor ﻂ
6ﻂ
ُ َ[ ﺗَـَﻨﺎﻓq. v.] (TA.)
ﺖ
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ﻂ
ٌ  ﻧَـْﻔ, accord. to the T, Pustules which come forth upon the hand, in consequence of
ٌ ; ﻧَِﻔ
work, full of water, or fluid; (Mgh;) blisters, or vesicles, upon the hand; a contraction of ﻂ
ٌ  ﻧَﻔﻄَﺎis used as pl. of ٌﻧَﻔﻄَﺔ:
ٌ ﻧَِﻔﻄَﺔ, sometimes contracted into ٌ ; ﻧـَْﻔﻄَﺔand sometimes ت
ِ
ِ
(Msb:) or ٌ ﻧَﻔ ﻄَﺔsignifies [simply] a pustule; as also ٌ ﻧـَْﻔ ﻄَﺔand ٌ( ; ﻧْﻔ ﻄَﺔK;) and the lawyers call it ٌﻔ ﺎﻃَﺔ
 ﻧـَ ﱠ, from this word as
ِ
ِ
which is pl. [or rather coll. gen. n.] of

signifying a place whence
and

ٌ  ﻧَِﻔ, (Msb,) or ٌﻧَِﻔﻄَﺔ
 ﻧِْﻔﻂissues, or it may be [originally] an intensive act. part. n. (Msb.) ___ Also, and ﻂ

ٌ ﻧَـْﻔﻄَﺔand ٌ ﻧِْﻔﻄَﺔ, (Mgh, Sgh, K,) The small-pox: (Mgh, Sgh, Msb, K:) accord. to Z, [ ﻧﻔﻆso in the TA, without any syll.

signs,] signifies, in the dial. of Hudheyl, the

small-pox in children and in sheep or goats. (TA.) See also what

next follows.

ٌ  ﻧَـْﻔ, (S, Msb, K,) the former of which is the more chaste, (ISk, S, Msb, K, *) or, as some say, the latter, (Msb,) or the
ﻂ
ٌ  ﻧِْﻔand ﻂ
Naphtha: and petroleum: both so called in the present day:] a certain oil, (S,)

latter is a mistake, (As, K,) [

well known, (K,) with which camels are smeared for the mange, or scab, and galls

َ ُﻛ: (ISd, TA:) or, accord. to
on the back, and tikes; it does not include what is termed ﺤﻴْﻞ
AHn,

َ ُﻛ: accord. to A'Obeyd, i. q.  ;ﻗَﻄَﺮاٌنbut AHn denies this; and says that it is an exuding fluid ()ﺣَﻼﺑَﺔ
i. q. ٌﺤﻴْﻞ
ِ
ِ
2

of a mountain, [found] in the bottom of a well, with which fire is kindled: (TA:) the
best is the white: it is a dissolvent; and opens obstructions; removes the colic;
and kills worms that are in the vulva, when used in the manner of a suppository.
(K.)

ٌ ﻧَـْﻔ, throughout: ___ and for the last, see also ٌﻧَِﻔﻴﻄَﺔ.
ﻂ
ٌ  ﻧَِﻔ: see ﻂ
ٌ ﻧَـْﻔﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ ﻧـَْﻔﻴ, throughout: ___ and for the last, see also ٌﻧَِﻔﻴﻄَﺔ.
ٌ ﻧِْﻔﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ ﻧـَْﻔ, throughout: ___ and for the last, see also ٌﻧَِﻔﻴﻄَﺔ.
ٌ ﻧَِﻔﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ ﻧَـْﻔ, throughout: ___ and for the last, see also ٌﻧَِﻔﻴﻄَﺔ.
ٌ[ ﻧَـَﻔﺎﻃَﺔaccord. to the CK, but erroneously, ط
ٌ ]ﻧـََﻔﺎ: see ٌﻧـَﱠﻔﺎﻃَﺔ, in two places.
ٌﻒ ﻧَِﻔﻴﻄَﺔ
 َﻛ ﱞA hand ulcerated by work: or blistered, or vesicated; having water or fluid,
between the skin and the flesh: and ٌ َ�ِﻓﻄَﺔsignifies the same; and so ٌ( ; َﻣﻨْـُﻔﻮﻃَﺔK;) of which last, however, ISd
says, it is thus related by the lexicologists; but there is no way of accounting for it in my opinion; for it is from
mentions

أَﻧْـَﻔَﻂ. (TA.) [Golius also

ٌ ﻧَِﻔﻄَﺔas signifying A hand affected with pustules; on the authority of Meyd; and it is agreeable with

analogy.]

ط
ٌ  ﻧَـﱠﻔﺎA thrower of [ ﻧِْﻔﻂor naphtha]: pl. ٌ ﻧـَﱠﻔﺎﻃَﺔ, [or rather this is a coll. gen. n.,] (Msb,) and ﻧـَﱠﻔﺎﻃُﻮَن. (Mgh.)
ٌ ﻧَـﱠﻔﺎﻃَﺔA place whence [ ﻧِْﻔﻂor naphtha] is extracted; (El-Fárábee, Msb, K;) as also ٌ( ; ﻧَـَﻔﺎﻃَﺔK;) but the
former is the more known; (TA;)

a place where it is generated; a mine, or source, thereof; a word

ٌ ﻧـَﱠﻔﺎﻃَﺎ. (Msb.) ___ A kind of lamp made to give light
ٌ( َﻣﱠﻼَﺣﺔMgh, Msb) and ﻗَـﻴﱠﺎَرٌة: (Mgh:) pl. ت
by means thereof; as also ٌ( ; ﻧـََﻔﺎﻃَﺔK;) but the former is the more known. (TA.) ___ An instrument with
similar to

3

which  ﻧِْﻔﻂis thrown; (Mgh;) an instrument of copper, or brass, in which  ﻧِْﻔﻂis thrown,
(K, TA,) and fire; (TA;)

َ َﺧَﺮ
a  َﻗﺎُروَرةof ﻧِْﻔﻂ, which is thrown: (Msb:) pl. as above. (Mgh.) You say, ج اﻟﻨـﱠﱠﻔﺎﻃُﻮَن

ُ [ ِ�َﻳْﺪﻳِﻬُﻢ اﻟﻨـﱠﱠﻔﺎﻃَﺎThe throwers of naphtha went forth, having in their hands the
ت
ِ
ٌ ﻧـَﱠﻔﺎ. ___ And see ﻧـَْﻔٌﻂ.
instruments with which to throw it]. (Mgh.) ___ See also ط
ٌﻒ َ�ِﻓﻄَﺔ
ُ ( ﻧـََﻮاِﻓTA.)
 َﻛ ﱞ: see ٌ___ َرْﻏَﻮٌة َ�ِﻓﻄَﺔ. ٌ ﻧَِﻔﻴﻄَﺔFroth, or foam, having bubbles: (Az, Msb:) pl. ﻂ
ٌﻒ َﻣﻨْـُﻔﻮﻃَﺔ
 َﻛ ﱞ: see ٌﻧَِﻔﻴﻄَﺔ.

4

ﻧﻔﻊ
1 ُ ﻧَـَﻔﻌَﻪIt profited him; availed him; was of use or benefit, or was useful or beneficial,

َ ِ___ ﻳَـﻨْـَﻔُﻊ ﻟ. َﺟﱞﺪ, and ِﻣْﻦ َﻛَﺬا, It (a medicine) is good, beneficial,
to him. ___ ُﻧَـَﻔﻌَﻪُ ِﻣْﻨﻪ: see an ex. voce ﻜَﺬا
or

profitable, as a remedy, for, or against, such a thing, meaning such a disease or the like.

2 ُ ﻧَـﱠﻔﻌَﻪ, inf. n. ﺗـَﻨِْﻔﻴٌﻊ, He caused  ﻧـَْﻔﻊto come to him. (TA.)
8  ِاﻧْـﺘَـَﻔَﻊ ﺑِِﻪHe benefited or profited by it; made use of it; had the use of it; enjoyed

it; like َﲤَﺘﱠَﻊ ﺑِِﻪ. See 10.

10 ُ ِاْﺳﺘَـﻨْـَﻔﻌَﻪHe sought, or demanded, his profiting him, or being useful to him. (IAar, TA.)
___ And

 اِْﺳﺘَـﻨَـَﻔَﻊsometimes occurs in the sense of  اِﻧـْﺘَـَﻔَﻊ. (TA.)

َ : (TA:) or a thing whereof one makes use for the attainment of good:
 ﻧَـْﻔٌﻊcontr. of ﺿﱞﺮ
(B:) or

good: or a means of attaining one's desire. (Msb.)

ٌ[ َﻣﻨْـَﻔﻌَﺔA cause, or means, of advantage, profit, utility; or benefit: and simply,

َ َﻣ.
advantage; profit, or profitableness; utility, use, usefulness; or benefit:] contr. of ٌﻀ ﱠﺮة
(S, art.

ﺿﺮ.)

1

ﻧﻔﻖ
 ﻧَـَﻔَﻘِﺖ اﻟ ﱡThe marked became brisk, its goods selling much; syn. ﻗَﺎَﻣﺖ. (K.) ___ ﻧـََﻔَﻖ
ُ ﺴﻮ
1ق
َ َرا
It was, or became, saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand: see its syn. . ج

ْ  ___ ﻧَـَﻔَﻘIt (a commodity, ِﺳْﻠﻌَﺔ,) was in much demand: and she (a woman) was demanded in
ﺖ
ٌ
marriage by many. (Msb.) ___ ُﺖ اﻟﱠﺪراَِﻫﻢ
ِ ﻧَِﻔَﻘ, inf. n. ﻧـََﻔﻖ, The dirhems passed away, came to
an end, or became spent or exhausted; syn. ﻧَِﻔَﺪت. (Msb.)

َ َ َ�ﻓHe played the hypocrite in religion: (K, TA:) he pretended, to the Muslims, that he
3ﻖ
held the religion of El-Islám, concealing in his heart another religion than ElIslám. (Msb.) And �ًَ َ�ﻓََﻖ ﻓُﻼHe acted with such a one hypocritically. (TK in art. دﻫﻦ. [But I have
not found this elsewhere.]) And
505.) See

َﺧﺎَن.

َ
[ َ�ﻓََﻖ ِﰱ اﳌَﺤﺒﱠِﺔHe acted the hypocrite in respect of love]. (Har, p.

َ  أَﻧْـَﻔHe expended money: and he (God or a man) dispensed gifts.
4ﻖ
5 ﺖ اﳉَُﺰوُر
ِ [ ﺗَـﻨَـﱠﻔَﻔThe slaughtered camel became dealt out, or dispensed]. (S, K in art. .)ﺷﻴﻂ

___ ﺗـَﻨَـﱠﻔَﻖ: see Har, p. 472. ___  ﺗـَﻨَـﱠﻔَﻖIt (a wound) cracked in its sides, and made, in the flesh,
what resembled  أَْﻧـَﻔﺎق, i. e. holes in the ground, or subterranean excavations or
habitations, pl. of ﻧـََﻔ ٌﻖ. (TA in art. دﺳﻢ.)

ٌ  َﺳَﺮThe hole of rats or mice. (S, TA in art. ﺧﻔ ﻰ:) see 1 in that art.: holes in the ground;
 ﻧَـَﻔٌﻖ: see ب ___ أَﻧْـَﻔﺎٌق
ٌ َ َﻧـ. (TA in art. دﺳﻢ.) See 5. Also Fresh oliveor subterranean excavations or habitations; pl. of ﻔ ﻖ
oil: see  ﻓَﺎٌقin art. ﻓﻮق: also mentioned in art.  ﻧﻔ ﻖin the TA.
1

ٌ ﻧَـَﻔَﻘﺔWhat one expends, of money and the like, (K, TA,) upon himself and upon his
family or household. (TA.)

 ﻧَـﻴْـَﻔٌﻖThe part of a pair of drawers, or trousers, which is turned down at the top, and sewed, and
through which the waistband, or string, passes. See ﻧـُْﻘﺒَﺔ.

2

ﻧﻔﻞ
2 ُ ﻧَـﱠﻔَﻠﻪ, inf. n. ٌﺗـَﻨِْﻔﻴﻞ, He gave him spoil, (S, Msb, * K,) and a free and disinterested gift. (Msb, K.)
And it is doubly trans.: see 2 in art.

ﻏﻨﻢ.

ٌ ﻧَـَﻔﻞTrifolium melilatus indica of Linn.: and medicago intertexta of Linn. (Delile, nos. 706, 730.) ___
ٌﻧَـَﻔﻞ: see ٌﻏَﻨﻴََﻤﺔ.
ِ
ٌ ﻧُـَﻔﻞ: see ﺗَُﺴٌﻊ.
ٌ َ�ِﻓَﻠﺔ: the pl. ُﻧـََﻮاِﻓﻞ, is explained in the TA, art. ﺣﺮز, by [ َزَواﺋُِﺪAccessions, or additions]. ___ What
accedes to, or exceeds, the original. (T.) A voluntary gift, by way of alms, or as a
good work: (T:) a gift: (K:) or a gift َﻋْﻦ ﻳٍَﺪ: (M:) a deed beyond what is incumbent, or
obligatory. (M, K.) ___ ٌ َ�ِﻓﻠَﺔSupererogatory prayer. (S, Msb.) See َﺗَﻄَﱠﻮع.

1

ﻧﻔﻰ
1  ﻧَـَﻔﺎُﻩHe drove away, expelled, or banished, him, or it. (T, in TT.)
3  ٰﻫَﺬا ﻳـُﻨَﺎِﻓﯩٰﻬَﺬاThis precludes the co-existence of this therewith; is inconsistent, or
incompatible, with this.
6  ﺗَـﻨَﺎﻓَـﻴَﺎThey two were incompatible.

َ َوَﺟ. (IbrD.) ___  اﻧـْﺘَـَﻔﻰ ﻣْﻦ َﺷْﻰءHe denied a
َ َ ﺛـَﺒand and ﺐ
8  ِاﻧْـﺘَ ـَﻔﻰIt was negative: contr. of ﺖ
ِ ِ
ٍ

َﻀ
ﺗـَﻨَ ﱠ.
thing; meaning an accusation or the like: syn. ﺢ

ٌ ﻧـَُﻔﺎﻳَﺔRefuse; i. e. what one rejects, of a thing, because of its badness: (S:) or refuse little
in quantity: (T:) or the remains, and bad portion,
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of a thing: (M, K:) or, accord. to IAar,

what is bad of wheat or food. (M.)

ٌ ُﻣﻮَﺟ
ٌ َ ُﻣﺜْـﺒand .ﺐ
 ﻓِْﻌﻞٌ َﻣﻨِْﻔ ﱞﻰA verb rendered negative by its being preceded by  ﻣَﺎor the like; contr. of ﺖ
ٌ  ;ﻣُﻮَﺟvirtually the same as  َﻛﻼَمٌ َ�فa
ٌ َ ُﻣﺜْـﺒand ﺐ
 ___ َﻛﻼَمٌ َﻣﻨِْﻔ ﱞﻰA denied sentence; contr. of ﺖ
ٍ
denying, or negative, sentence.

1

ﻧﻘﺐ
َ  ﻧَـَﻘ, aor. ﹹ
1ﺐ

ٌ ﻧـَْﻘ, He perforated, pierced, bored, or made a hole through, or in,
ﺐ
َ َ ﺛَـ. (TA.) He made a hole through a wall. (S.) ___ ﺐ ُﺳﱠﺮَة اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ
َ ﻧـََﻘ, aor.  ﹹ, He
or into, anything: like ﻘ ﺐ
ِ
(a farrier)

, inf. n.

perforated the navel of the beast in order that a yellow fluid might issue

َ ___ ﻧَـَﻘ. ﺐ
ٌ َﻣﻨْـَﻘ, aor. ﹹ
َ ْ ﺐ اﻟَﻌ
forth. (S.) See ﲔ

, inf. n.

ٌ ﻧَـْﻘ, He performed, upon the eye, what is
ﺐ

ُ  اﻟَﻘْﺪin the language of the physicians; i. e., a remedial operation for the black fluid that
called ح
arises in the eye: from the phrase next following: (IAth:) [but this is not a good explanation: the meaning is he
performed upon the eye the operation of couching, for the cataract: so in many Arabic
works, ancient and modern: (IbrD:) the couching-needle is called

َ ﻧَـَﻘ
ِﻣْﻘَﺪٌح, and إِﺑـَْﺮُة اﻟَﻘْﺪِح, in the present day]. ___ ﺐ َﺣﺎِﻓَﺮ

 اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔHe (a farrier) pierced a hole in the hoof of the beast, in order to extract what had entered into it.
َ ْ َﻧَـَﻘﺒَـْﺘﻪُ ﻧ, (aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ ﻧَـْﻘ, TA,) A misfortune, an evil accident, or a calamity
(IAth.) ___ ٌﻜﺒﺔ
َ َأ, is put
befell him, (K,) and overcame him, or afflicted him; like ُﻧََﻜﺒَـﺘْﻪ. (TA.) [In the CK, for ُﺻﺎﺑـَﺘْﻪ
َ ___ ﻧَـَﻘ.] ا�ﺑﺘﻪ, aor.  ﹹ, and  اﻧﻘﺐand  ﻧـَّﻘﺐ, He went, or went away, through the
ض
ِ ﺐ ِﰱ اﻷَْر
َ  ﻧَﻘwith kesr to the ق,
land, or country: (K:) [in the CK and some MS. copies of the K, we afterwards find ﺐ ِﰱ اﻟِﺒَﻼِد
ِ
explained as signifying
or

he proceeded, or journeyed, through the lands:]  اﻧﻘﺐhe proceeded,
x x x x x

journeyed, through the country: (IAar:) [ ﻧﻘّﺒﻮا ِﰱ اﻟِﺒَﻼِدKur, l. 35,] they proceeded, or journeyed,

through the lands, seeking for a place of refuge: (S:) or they traversed the lands, and
journeyed through them, much, &c.: (Fr.:) or they went about and about, and

ُ ْﻧَـﱠﻘﺒ, in a verse of Imra-el-Keys, I journeyed through the tracts of
searched, &c. (Zj.) ﺖ ِﰱ اﻵﻓَﺎِق

َ ﻧَﻘ, aor. ﹷ
the earth, and came and went. (TA.) ___ ُﺐ اﻟَﺒِﻌﲑ
ِ

, or

َ ﻧَﻘ, (L, TA,) and  اﻧﻘﺐ,
ﺐ ُﺣ ﱡ
ﻒ اﻟﺒﻌِﲑ
ِ
1

(L,)

َ

َ , (L, K,) until his feet became worn in
The camel walked barefooted, syn. ﺣِﻔﻰ

َ ﻧَﻘ, (S, K,) and اﻧﻘﺐ
holes: (TA:) or ﺐ اﻟﺒﻌﲑ
ِ

, (K,)

the camel's feet became thin, [or were worn

َ َ ]. (S, K.) ___ ﺖ أَْﻗَﺪ اُﻣﻨَﺎ
ْ َ ﻧَﻘﺒOur feet became thin in the skin,
thin; which is also a signification of ﺣِﻔﻰ
ِ

َ َﻧـَﻘ, aor.  ﹹ, He patched the boot;
ﺐ اﳋُ ﱠ
and blistered, by reason of walking. (L.) ___ ﻒ

repaired it by patching. (K.) Also, He made the boot thin: he made [or wore] holes in

َ ﻧَﻘ, aor. ﹷ
ﺐ اﳋُ ﱡ
it. (Msb.) ___ ﻒ
ِ

, (inf. n.

ٌ ﻧَـَﻘ, TA,) The boot became lacerated, or worn
ﺐ

through, in holes. (S, K, TA.) [And in like manner The sole of the foot of a camel or of a man: see below: and

َ ___ ﻧَـَﻘ.] أَﻇَﱡﻞ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ ﻧـَْﻘ, He (a horse) put his feet together in his running
ﺐ
ْ ﰱ َﺧ,] K,) not spreading his fore feet, his
ْ ِﰱ ُﺣ, [for which Golius and Freytag appear to have read ﺼِﺮِﻩ
(ﻩ
ِﻀِﺮ
َ ﻧـََﻘ, aor.  ﹹ, He scrutinized,
running being [a kind of] leaping. (TA.) ﺐ ﻋَِﻦ اﻷَْﺧﺒْﺎِر
see an ex. voce

investigated, searched into, examined into, or inquired into, the news; (K;) and, in like

 ﻧّﻘﺐ: see the phrase ﻧّﻘﺒﻮا ﰱ اﻟﺒﻼد, explained above:] or he told, announced,
َ ُ إِّﱏ َﱂْ أُْؤَﻣْﺮ أَْن أَﻧْـﻘVerily I have not been
or related, the news. (K.) ___ س
ِ ﺐ َﻋْﻦ ﻗـُﻠُﻮِب اﻟﱠﻨﺎ
ِ

manner, anything else: (MF:) [as also

commanded to scrutinize and reveal what is in the hearts of men. (TA, from a trad.) ___

َ ﻧَـَﻘ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻧَﻘﺎﺑَﺔ, He acted as the  ﻧَﻘﻴﺐover his people; was their ﻧﻘﻴﺐ: (S,
ﺐ َﻋَﻠ ﻰ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
ِ
ِ
َ ُ َﻧـ, with damm, aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻧـََﻘﺎﺑَﺔ, with fet-h, He
K:) but of a man who was not ﻧﻘﻴﺐ, and has become so, you say ﻘﺐ
َ ﻧَﻘ, aor.  ﹷ: (IKtt, K:) or  ﻧﻘﺎﺑﺔwith kesr is a subst.; and with fet-h, an inf. n.; (S, K;) like
became ( ;ﻧﻘﻴﺐFr., S, K;) as also ﺐ
ِ
َ ﻧَـَﻘ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
َ ﺐ اﻟﺜـﱠْﻮ
ٌ ﻧـَْﻘ, He made the piece of cloth into a
ٌ ِوَﻻﻳَﺔand َوَﻻﻳٌَﺔ: so says Sb. (S.) ب
ﻧـُْﻘﺒَﺔ. (S.)

َ  ﻧَـﱠﻘsee 1.
2ﺐ
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ٌ  ;ﻧَﻘﺎas also ُ ;ﻟَﻘﻴﺘُﻪI met him face to face: or without appointment, (K,) and
3 ُ َ�ﻗَـﺒْـﺘُﻪ, inf. n. ب
ِ
ِ

unintentionally: (TA:) or unexpectedly. (S.) �ً ﻧﻘﺎis in the accus. case as an inf. n.; or as a word descriptive of
state. (TA.) ___

َ ُ ْ ََ
ُ ﻟَﻘﻴ, (K,) I came upon the water unexpectedly,
�ًت اﳌﺎَء ﻧَِﻘﺎ
ورد, (S,) or �ﺖ اﳌﺎء ﻧﻘﺎ
ِ

without seeking for it. (S, K.)

َ  أَﻧْـَﻘsee 1. ___  اﻧﻘﺐHis camel's feet became thin; [or were worn thin;] (S, K;) or were
4ﺐ
worn in holes by walking. (TA.) He became a door-keeper, or chamberlain; Arab.

َﺣﺎِﺟﺐ: (K:) or he became a ﻧَِﻘﻴﺐ. (L, K, &c.)
َ  ﺗَـﻨَـﱠﻘsee 8.
5ﺐ
8 ( اﻧﺘﻘﺒﺖS, K, Msb) and ( ﺗﻨّﻘﺒﺖMsb) She (a woman) veiled her face with a ( ﻧَِﻘﺎبS, K, Msb.) ___ ﺗﻨﻘﺐ

ﺑﻌَﻤﺎَﻣﺘﻪ: see ﲣﺘّﻢ.

ٌ ( ﻧَـْﻘS, K) and ٌ( ﻧـُْﻘﺒَﺔS) A hole, perforation, or bore, (K,) in, or through, a wall, (S,) or anything whatever: (TA:) or
ﺐ
ٌ ﺛـَْﻘ,
a large hole, perforation, or bore, passing through a thing; such as is small being termed ﺐ

ٌ ( ﻧـَْﻘK)
ٌ ( ﻧـُُﻘﻮMsb) and ب
ٌ  أَْﻧـَﻘﺎand ب
ٌ ﻧَﻘﺎ. (TA, and some copies of the K.) ___ ﺐ
ث: (Mgh, in art. ﺛﻘﺐ:) pl. of the former ب
ِ
َ َ (S) An ulcer that arises in the side, (S, ISd, K,) attacking the inside of the body,
and ٌ�ﻗﺒ ﺔ
ِ
َ  ﻧـَ ﱠ, for] ت
ٌ �َ ﻧـَﱠﻘﺎsignifies ulcers that come
(S, ISd,) and having its head inwards; (ISd;) [as also ٌﻘ ﺎﺑﺔ
ٌ ___ ﻧـَْﻘ. ﺐ
ٌ ( ﻧـُْﻘS, K) and
forth in the side and penetrate into the inside. (TA voce ذَُ�ٌل.) See ﺐ
with

ٌ ( ﻧـُْﻘK) and ﺐ
ٌ  َﻣﻨْـَﻘand ٌ( َﻣﻨْـَﻘﺒَﺔS, K) A road (or narrow road, TA,) in a mountain: (ISk, S, K:) a road
ﺐ
ٌ ( أَﻧْـَﻘﺎa pl. of pauc., TA,) and ب
ٌ ( ;ﻧَﻘﺎK;) and of
between two mountains: (IAth:) pl. (of the first and second, TA,) ب
ِ
3

the third and fourth,

ُ َﻣﻨَﺎﻗ. (TA.) See also ٌَﻣﻨْـَﻘﺒَﺔ.
ﺐ
ِ

ٌ ( ﻧـَْﻘK: but the former is the more common: TA) and ﺐ
ٌ ( ﻧـَُﻘK) [the first is a coll. gen. n., of which the n. un. is
ٌ ( ﻧـُْﻘS, K,) and ﺐ
ﺐ
ٌ  ﻧـَُﻘis the pl. of ٌﻧـُْﻘﺒَﺔ:] Scab, [or scabs,] (K,) absolutely: (TA:) or
ٌ[ ﻧـُْﻘﺒَﺔq. v.], of which it is called in the S the pl.: but ﺐ

scattered scabs (S, K,) when they first appear: (S:) ُ اﻟﻨﱡـْﻘﺒَﺔis the first that appears of the

scab; and is so called because the scabs perforate the skin: you say, of a camel, ٌﺑِِﻪ ﻧـُْﻘﺒَﺔ: (As:) the first that

appears of the scab, in a patch like the palm of the hand, in the side of a camel,
or

on his haunch, or his lip: then it spreads over him until it covers him entirely.

(ISh.) Mohammad, denying that any disease was transmitted from one thing to another, and being asked how it was that a
spread in camels, asked what transmitted the disease to the first camel. (TA.) ___

ﻧـُْﻘﺒَﺔ

َ َ[ ﻓَُﻼٌن ﻳSuch a
ﺐ
ِ ﻀﻊُ اﳍِﻨَﺂءَ َﻣَﻮاِﺿَﻊ اﻟﻨـﱡْﻘ

one puts the tar upon the places of the scabs]: said of one who is clever, or skilful, and who does or says
what is right. (A.) [See also

ٌ َ]ﻗَﺎﻟ
ﺐ

ٌ  ﻧَﻘ, and, as a fem. epithet, ُ ﻧـَْﻘﺒَﺎء, A camel whose feet have become worn in holes, [or worn
ﺐ
ِ
thin,] by walking. (TA.) See the verb. ___ The former may also signify Having the scab, or what first

ٌ ﻧـُْﻘ.
appears thereof. (TA.) See ﺐ
ٌ ﻧـُْﻘ.
ٌ  ﻧـَُﻘ: see ﺐ
ﺐ
ٌ ﻧَـْﻘ
ٌ ﻧُـْﻘﺒَﺔA mark, trace, or vestige: ex. ٌ ﻋََﻠﻴْﻪ ﻧـُْﻘﺒَﺔUpon him, or it, is a mark, &c. (T.) ___ See . ﺐ
ٌ  ﻧـُْﻘ, q. v., a coll. gen. n., of which
ٌ ___ ﻧـُْﻘﺒَﺔRust, (K.) upon a sword or the head of an arrow or a spear: (M:) or [ ﻧَﻘﺐi. e. ﺐ

ٌ ﻧـَُﻘ, pl. of ٌ ];ﻧـُْﻘﺒَﺔsignifies traces of rust upon a sword or an arrow head or a spear-head, likened to
ٌ ﻧـُْﻘﺒَﺔis the n. un.; or ﺐ
َْ ُ ﻧـThe face: (S, K:) or the parts surrounding the face. (L:) pl. ﺐ
ٌ ﻧـَُﻘ.
the first appearances of the scab. (A.) ٌﻘﺒ ﺔ

ٌ ﻧـُْﻘﺒَﺔA garment resembling an إِزار, having a sewed waistband or string, (ُﺣْﺠَﺰٌة
ٌ َِﳐﻴﻄَﺔ: so in the S, M, L: whence it appears that the reading in the K, ٌﺣﺠﺰة ُﻣﻄﻴَﻔﺔ, is erroneous: TA: [F having, it seems, found
(TA.) ___

4

ٌ ُِﳏﻴﻄَﺔwritten in the place of ٌ ُِﳏﻴﻄَﺔ:]) without a  ﻧـَﻴْـَﻔﻖwhich is the part turned down at the top, and
sewed, through which the waistband passes], (S, K,) tied as trousers, or drawers, are
tied: (S:) or a pair of trousers, or drawers, having a waistband, but without a part
turned down at the top, and sewed, for the waistband to pass through: if it have this, (i.

ﻧﻴﻔﻖ,) it is called َُﺳﺮاِوﻳﻞ: (TA;) or a piece of rag of which the upper part is made like drawers, or trousers: (L;) or a pair
ٌ إْﻧ, TA,)  ﻧـُْﻘﺒٌَﺔThe state, or condition; quality,
of drawers, or trousers, without legs. (M, voce ﺐ
ِ
e, a.

mode, or manner; state with regard to apparel &c.; external form, figure, feature,
or

َ س َﺣ
ٌ  ﻓَـَﺮA horse of
appearance; of any thing: syn. ٌَﻫﻴْـﺌَﺔ. (T.) ٌ ﻧـُْﻘﺒَﺔColour. (S, K.) ___ ﺴُﻦ اﻟﻨـﱠْﻘﺒَِﺔ

beautiful colour. (TA.) ___ See also ٌﻧَِﻘﻴﺒَﺔ.

ٌ ﻧَﻘ. (TA.) ___ ( إِﻧـﱠَﻬﺎ َﳊََﺴﻨَﺔُ اﻟﻨّْﻘﺒَﺔS) Verily
ٌ ﻧِْﻘﺒَﺔA mode of veiling the face with the ﻧَِﻘﺎب: (K:) pl. ﺐ
ِ
ِ ِ
she has a comely mode of veiling her face with the ﻧﻘﺎب. (TA.)

ٌ [ ﻧَِﻘﺎA woman's face-veil;] (S, K;) a veil that is upon [or covers] the soft, or pliable,
ب
part of the nose; (AZ;) [not extending higher:] a woman's veil that extends as high
as the circuit of the eye: (Msb:) it is of different modes: Fr says, When a woman lowers her  ﻧﻘﺎبto her eye, it [the

َ  ;َوْﺻَﻮand when she lowers it further, to [the lower part of] the circuit of the eye, it [the veil] is called ;ﻧﻘﺎب
ٌﺻﺔ
ٌ َ ﻟ: (T:) the ﻧﻘﺎب, with the Arabs, is that [kind of veil]
and if it is on the extremity of the nose, it is [properly] called ﻔ ﺎم
ِ
action] is termed

ُ اﻟﻨَّﻘﺎ
from out of which appears the circuit of the eye: and the meaning of the saying in a trad. ب
ِ
ٌ  ُﳏَْﺪis, that women's shewing the circuits of the eyes is an innovation; not that they used not to veil their faces: the [kind of]
ث

 ﻧﻘﺎبwhich they used reached close to the eye, and they showed one eye while the other was concealed; whereas the [kind of]
َ [ َوْﺻَﻮa mistake for ص
ٌ  ]َوْﺻَﻮاand ٌﺗـُْﺮﻗُﻊ: [in
ﻧﻘﺎب, which only shows both the eyes [without their circuits] was called by themٌﺻﺔ
the original,

واﻟﻨﻘﺎب ﻻ ﻳﺒﺪوﻣﻨﻪ اّﻻ اﻟﻌﻴﻨﺎن وﻛﺎن اﲰﻪ اﱁ: but the  وbefore  ﻛﺎنis erroneously introduced, and perverts the
5

ﻧﻘﺎب:

sense, which is otherwise plain, and agreeable with what is said before:] then they innovated the [veil] properly called]

ٌ ﻧَـُﻘ. (Msb.) ب
ٌ  ﻣﻨَـَﻘA road through a rugged tract of ground: (K:) the former
ٌ  ﻧَﻘﺎand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َ ( ﻧa strange form of epithet, MF,) A man of great knowledge; very
word used both as a sing and a pl. (TA.) ﻘﺎب
ِ
(A'Obeyd:) pl.

ٌ ﻣﻨﻌَﻘ
knowing: (S, K:) or possessing a knowledge of things, or affairs: or, as also ﺐ
ِ
by I Ath and Z, a man

, mentioned

possessing a knowledge of things, who scrutinizes or investigates

ٌ  ﻧَﻘﺎThe bello, Hence
them much; who is intelligent, and enters deeply into things. (TA.) ب

ْ
ب
ٍ [ ﻓَـﺮَﺧﺎِن ِﰱ ﻧَِﻘﺎTwo young birds in one belly]: applied to two things that resemble one another,
َ
(K.) In like manner one says ﰱ ﻧﻘ ﺎب واﺣﺪ
ِ �َ[ َﻛﺎThey were in one belly]; meaning they were like

the proverb,

each other, (A.)

ٌ  ﻧَﻘﻴi. q. ب
ٌ َﻣﻨْـُﻘﻮ, A thing perforated, pierced, bored. or having a hole made through, or in.
ﺐ
ِ
ٌ
or into it. (TA.) ___  ﻧَﻘﻴﺐA musical reed, or pipe. (K.) ___ The tongue of a pair of scales, or
ِ

َ ْﻏَﻠ: so in the S, K or having
balance (K.) ___ A dog having the upper part of his mindpipe (ُﺼَﻤﺘُﻪ

َ َْﺣﻨ: so in the A) perforated, (S, K,) in order that his cry may be weak: a
his windpipe, ُﺠَﺮﺗُﻪ
base man performs this operation on his dog, in order that guests may not hear its cry. (S: and the like is said in the L.)

ُ ﻧَﻘﻴ
ﺐ ﻗـُْﻮٍم
ِ

The intendant, superintendent, overseer, or inspector, of a people; he who takes
notice, or cognisance, of their actions, and is responsible for them; i. q.  َﻋِﺮﻳُﻔُﻬْﻢand

َ : (S, K:) like ﲔ
ٌ  أَِﻣand ٌَﻛﻔﻴﻞ: (Zj:) their head, or chief: (TA:) like ﻒ
ٌ [ ﻋَِﺮﻳq. v.]; i. e.,
 َﺷﺎِﻫُﺪُﻫْﻢand ﺿِﻤﻴـُُﻬْﻢ
ِ
one who is set over a people, and investigates their affairs: (L:) or, as some say, the

َ َ ﻧـَﻘhe scrutinized, or investigated, ] because he is
greatest, or supreme, chief of a people: so called [from ﺐ
acquainted with the secret
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affairs of the people, and knows their virtues, or generous actions, and is the way by which one obtains knowledge of their affairs:
(TA:) pl.

ُﻧـَُﻘﺒَﺎء. (S.)

ٌ ﻧَِﻘﺎﺑَﺔThe office of ﻧَِﻘﻴﺐ. (Sb: see 1.)
ٌ ﻧَـْﻔ. (S, K,) You say  ﻓَُﻼٌن َﻣﻴُْﻤﻮُن اﻟﻨﻘﻴﺒﺔSuch a one is of a fortunate mind,
ٌ ﻧَِﻘﻴﺒَﺔMind: syn. ﺲ
ِ
(A'Obeyd, S,) when the person referred to is

fortunate in his affairs, succeeding in what he seeks

after, or strives to accomplish: (ISk, S:) or when he is fortunate in his counsel, or advice: (Th,
S:) or the phrase signifies

such a one is fortunate in his actions, and in gaining what he

seeks. (TA.) See also what follows. ٌ ﻧَِﻘﻴﺒَﺔis also said, in the K, to signify the same as ٌ( ﻋَْﻘﻞunderstanding,
intellect, or intelligence); but, says SM, I have not found this in any other lexicon: only I have found the word explained

( ُﳝُْﻦ اﻟِﻔْﻌِﻞgood fortune attending, or resulting from, an action): so probably
ٌ ﻋَْﻘﻞis a mistake for ٌﻓْﻌﻞ. (TA.) ___ Also, Counsel, or advice. (K.) See above. ___ Also, Penetration of
ِ

in the L as signifying

judgment; acuteness; sagacity. (Ibn-Buzurj, K.) ___ Also, Nature; or natural, or native,

َ  ﻋَِﺮﻳand ٌﻃَِﺒﻴﻌَﺔ. (T, art. ﻋﺮك.) Agreeably with
disposition, temper, or other quality: (K:) i. q. ٌ ﻧَِﻘﻴَﻤﺔand ٌﻜﺔ

ﻋﺮك, Such a one is of a fortunate
nature, or natural disposition: (TA:) or it signifies, in this phrase, as also ﻧﻘﻴﻤﺔ, i. q. ﻟَْﻮٌن, Colour,
this explanation, the phrase above mentioned is rendered in the T, in art.

َ  ُﻫَﻮ َﺣHe is of a good nature, or natural
complexion, species, &c. (IAar.) Also ﺴ ُﻦ اﻟﻨﱠِﻘﻴﺒَِﺔ
َ َ
disposition: and in like manner, ﲨﻴَﻠٍﺔ
َِ  ﻓَُﻼٌن ِﰱ ﻣﻨَﺎﻗِﺐSuch a one is a person of good

dispositions, or natural qualities. (L.) ٌ ﻧَِﻘﻴﺒَﺔA she-camel having a large udder: (ISd, K:)
having her udder bound up with a cloth or the like, on account of its greatness
and excellence: but AM says this is a corruption, and that the correct word is ﺛﻘﻴﺒﺔ, with ث, meaning a she-camel
7

abounding with milk. (TA.)

ٌ ﻧـَْﻘ.
ٌ ﻧَـﱠﻘﺎﺑَﺔ: see ﺐ
 َ�ِﻗﺐand ٌ[ َ�ِﻗﺒَﺔthe former omitted in some copies of the K] A disease that befalls a man in
consequence of long sluggishness, or indolence: (K:) or, as some say, the ulcer that arises

ٌ ﻧَـْﻘ.
in the side. (TA.) See ﺐ
ٌ ﻧـُْﻘ. (TA.) El-Katámee says,
ٌ  أَﻧْـَﻘﺎ, a pl. without a sing., The ears: (M, K,) or, accord. to some, its sing. is ﺐ
ب
ْ ََﻛﺎﻧ
ًﺖ ُﺧُﺪوُد ِﻫَﺠﺎِ�ِﱠﻦ ُﳑَﺎﻟَﺔ
أَﻧْـَﻘﺎﺑُـُﻬﱠﻦ إَِﱃ ُﺣَﺪآِء اﻟ ﱡ
ﺴﱠﻮِق

*
*

*
*

The cheeks of their white camels were with their ears inclined to the singing of

[

the drivers]. But أَﻧَـًﻘﺎ ِ�ِﱠﻦ, by reason of their pleasure, is also read, for أَﻧْـَﻘﺎﺑـُُﻬﱠﻦ: (TA:) [so that the meaning is The
cheeks of their white camels were inclined, by reason of their pleasure. to the
singing of the drivers].

ٌ  َﻣﻨْـَﻘThe navel: or [a place] before it: (K:) where the farrier makes a perforation in
ﺐ
ٌ ﻧـَْﻘ.
order that a yellow fluid may issue forth: (S:) so in a horse. (TA.) ___ See ﺐ
ٌ  ﻣﻨْـَﻘAn iron instrument with which a farrier perforates the navel of a beast of
ﺐ
ِ
ٌ َﻣﻨْـَﻘ, and ب
ٌ ﻧَﻘﺎ.
carriage (S, K) in order that a yellow fluid may issue forth. (S.) See ﺐ
ِ
ٌ ﻧـَْﻘ. ___ A narrow way between two houses, (L, K,) along which one cannot
ٌ َﻣﻨْـَﻘﺒَﺔ: see ﺐ
 )اﻟ ﱡwith respect to a  ;ﻣﻨﻘﺒﺔand this word
pass. (L.) It is said in a trad., that one does not possess the right of pre-emption (ﺸْﻔﻌَﺔ
is explained as signifying

ٌ َِﺣﺎﺋ: [and so in the K:] or a way between two houses, as though
a wall: syn. ﻂ
8

it were perforated from one to the other: or a road, or way, over an elevated piece
of ground. (L.)  َﻣﻨْـَﻘﺒٌَﺔA virtue; an excellence; contr. of ٌَﻣﺜـْﻠَﺒَﺔ: (S:) a cause of glorying: (K:)
generosity of action, or conduct: (L:) a [good disposition, or natural quality: [see ٌﻧَِﻘﻴﺒَﺔ:]
(TA:)

ُ َﻣَﻨﺎﻗ: (TA:)
a memorable, or generous action, and [good] internal quality: (A:) pl. ﺐ
ِ

َ  رُﺟﻞٌ ذُو َﻣﻨَﺎﻗA man of memorable, or generous, actions, and [good] internal
ﺐ
ِ
qualities. (A.)

9

ﻧﻘﺖ
ٌ ﻧـَْﻘ, He took out, or extracted, marrow [from a bone]. (K.) Az, quotes, from
ﺖ
ُ ْ ﺖ اﻟَﻌ
َ ﻧُﻘ, and ﺖ
َ ﻧُﻜ, The marrow of the bone was
Aboo-Turáb, on the authority of Aboo-'Ameythel, ﻈﻢ
ِ
ِ
ُ
ٌ ﻧـَْﻘ, is a dial. form of ُﻧـََﻘْﻮﺗُﻪ, meaning, I took
 ﻧـََﻘ ﱡaor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
ﺖ اﳌ ﱠ
taken out, or extracted. (L.) And J says, ﺦ
َ  ﻧَـَﻘ, [aor. ﹹ
1ﺖ

,] inf. n.

out, or extracted the marrow [from a bone]: as though they had changed the  وinto ت. (L.) But it is said in a

ُ ْﻧـََﻘﺜ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺚ
ٌ ﻧـَْﻘ, I took
ﺖ اﻟَﻌْﻈَﻢ
ُ ُ َ إِﻧـْﺘَـ, with the three-pointed  ;ثand ُﻧَـَﻘﻴْـﺘُﻪ, and ُإِﻧـْﺘَـَﻘﻴْـﺘُﻪ, and ُﻧَـُﻘْﻮﺗُﻪ. (TA.)
out, or extracted, the marrow from the bone; and so ﻘﺜْـﺘﻪ
marginal note in the S, Aboo-Sahl El-Harawee says, What I remember to have heard is

1

ﻧﻘﺚ
ُ َﺧَﺮْﺟ
ٌ ﺗـَﻨِْﻘﻴ, S,) and  ; اﻧﺘﻘﺚHe hastened, was quick. (S, K.) ___ ﺖ
 ﻧّﻘﺚ, (inf. n. ﺚ
ُ َﺧَﺮَج ﻳـَﻨْـُﻘ, and ﺚ
ُ  ﻳـَﻨْـﺘَِﻘ, He went forth hastening
ُ  أَﻧْـُﻘI went forth hastening. (S.) ___ ﺚ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ
ﺚ
َ ,ﺚ
َ [ ﻧـََﻘaor.  ﹹ,] He mixed, or confounded, his discourse, like
in his pace. (TA.) ___ ُﺣِﺪﻳﺜَﻪ
َ ﻧَـَﻘ
َ ﻧَـَﻘﺜَﻪُ ِ�ﻟ, [aor.  ﹹ,] (and ُ اﻧﺘﻘﺜﻪ, TA,) He hurt him by words. (K.) ﺚ
as one mixes food. (K.) ﻜَﻼِم
َ اﻷَْر, aor.  ﹹ, inf. n. ﺚ
ٌ ﻧـَْﻘ. He dug up the earth with a hoe or shovel. (AZ.) ___ ﺚ َﺷﻴْـﺌًﺎ
َ ( ;ﻧـََﻘor, accord. to the
ض
ْ َ ﻋَْﻦ,) and  اﻧﺘﻘﺚ, He dug up the earth from a thing. (K.) ___ ﺚ اﻟَﻌْﻈَﻢ
َ ( ﻧَـَﻘaor.  ﹹ, inf. n.
TA. ﺷﻰء
ٍ
ٌ ﻧـَْﻘ, TA;) and ُ ; اﻧﺘﻘﺜﻪand ( ; ﺗﻨّﻘﺜﻪTA;) He took out, or extracted, the marrow from the bone. (K.)
ﺚ
َ َ ﻧَـ. (TA.) ___ ﺚ
َ ﻧَـَﻘ, inf. n. ﺚ
ٌ  ;ﻧَـْﻘand  ﻧّﻘﺚ, inf. n. ﺚ
ٌ  ;ﺗـَْﻨِﻘﻴHe removed a thing. Ex. ﺚ ِﻣﲑﺗَـَﻨﺎ
ُ َﻻ ﺗُـَﻨـِّﻘ
See also ﻘﺖ
َ  ﻧَـَﻘ, aor. ﹹ
1ﺚ

; and

She used not to remove our wheat, or provision, nor to take it forth, nor scatter
it; but kept it faithfully. (TA, from a trad.)

َ  ﻧَـﱠﻘsee 1.
2ﺚ
5  ﺗﻨّﻘﺚHe endeavoured to make a woman incline to him, and to render her affectionate

َ  ﺗﻨّﻘﺚi. q.
to him: (K:) as though he drew forth her love, like as one draws forth the marrow from a bone. (TA.) ___ ُﺿﻴْـﻌَﺘَﻪ

ﺗـَﻌَﱠﻬَﺪَﻫﺎ. (TA.) ___ See 1.
َ  ِإﻧْـﺘَـَﻘsee 1.
8ﺚ

ٌ  ﻧَـْﻘMalicious, or mischievous, misrepresentation; calumny; slander. (IAar.)
ﺚ
ث
ِ ( ﻧَـَﻘﺎin measure like  )ﻗَﻄَﺎِمThe hyena. (K.)
1

).ﻗﻮح , in art.ﻗَﺎَﺣﺔٌ . (TA voceﻧَِﺒﻴﺜَـﺘُـَﻬﺎ  i. q.ﻧَِﻘﻴﺜَﺔُ اﻟِﺒﺌِْﺮ

2

ﻧﻘﺢ
َ  ﻧَـَﻘَﺢ, aor.  ﹷ, (inf. n. ﻧـَْﻘٌﺢ, TA,) He peeled, or barked, a thing; peeled off, stripped
1 ﺷﻴْـﺌًﺎ

َ َﻧـَﻘ, (Msb,) or اﻟَﻌﺼَﺎ, (T,) aor.  ﹷ, inf. n. ﻧـَْﻘٌﺢ, (Msb,)
off, or removed, its outer covering. (K, TA.) ﺢ اﻟﻌُﻮَد
He pared, or trimmed, the stick, or staff, by cutting off its knots: (T, Msb:) and in like manner
you say of anything from which you pare off somewhat. (T.) ___

َﻧَـَﻘَﺢ اﳉِْﺬع, inf. n. ( ;ﻧـَْﻘٌﺢK;) and ُ ﻧّﻘﺤﻪ, (K,) inf. n. ( ;ﺗَـْﻨﻘﻴٌﺢS;)
ِ

He pared off the knots of the palm-trunk: (K:) or he pruned, or trimmed, the trunk of
the palm-tree, by cutting off the stumps of the branches, or by cutting off the

َ ﻧـََﻘ, (TA,) and اﻧﻘﺢ
superfluous branches. (S.) ___ ﺢ

, (K,)

He stripped off the ornaments of

ْ ﻧـََﻘَﺢ اﻟَﻌ, aor.  ﹷ, (K,)
his sword [to sell them] in a time of dearth and poverty. (K, TA.) ___ ﻈَﻢ
inf. n.

( ;ﻧـَْﻘٌﺢTA;) and ُ ﻧّﻘﺤﻪ, (inf. n. ﺗـَﻨِْﻘﻴٌﺢ, S;) and ُ( ; اﻧﺘﻘﺤﻪS, K;) He extracted the marrow from the

bone: (S, K:) or
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 ﻧّﻘﺤﻪhas an intensive signification. (Msb.) ___  ﻧـََﻘَﺢ َﺷﻴْـﺌًﺎHe separated what was good from what
was bad of the thing. (Msb.)

ِّ  ﻧّﻘﺢ اﻟ, inf. n. ( ;ﺗـَﻨِْﻘﻴٌﺢS, K;) and ُاﻧﻘﺤﻪ
2 ﺸْﻌَﺮ

( ;إِﻧـَْﻘﺎٌحK;) He trimmed, pruned, or put into a
right or proper state, poetry, or verses. (S, K.) ___  ﻧّﻘﺢ اﻟَﻜَﻼَمHe scrutinized the
, inf. n.

language, and examined it well: or he put it to rights, or trimmed it, and removed
1

its faults, or defects. (TA.) ___ See 1.

َ  أَﻧْـَﻘsee 1 and 2.
4ﺢ
ْ  ﺗﻨّﻘﺢ َﺷ, (K,) or  َﺷْﺤﻢُ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ, (S,) or َﺷْﺤﻢُ َ�ﻗَِﺘِﻪ, (TA, &c.,) His fat, (K,) or the fat of the she5 ُﺤُﻤﻪ
camel, (S,) or the fat of his she-camel, (TA, &c.,) became little in quantity, or diminished,
(S, K, &c.,) or

partially went away. (A.)

َ  ِإﻧْـﺘَـَﻘsee 1.
8ﺢ
ِّ [ َﺧﻴْـُﺮ اﻟThe best of poetry is that which is a year old, and trimmed,
ﺸْﻌِﺮ اﳊَْﻮِﱃﱡ اﳌُﻨَـﱠﻘُﺢ
or

pruned]. (S.)

2

ﻧﻘﺦ
َ  ﻧَـَﻘ, aor. ﹷ
1ﺦ

, (S, L, K,) inf. n.

( ﻧـَْﻘٌﺦS, L) and ﻧـَُﻘﺎٌخ, (L,) He struck, smote, or beat. (K.) ُ ﻧـََﻘَﺦ َرأَْﺳﻪHe

struck his head with a staff, or sword, or some other hard thing: or he struck his head so that the

َ ﻧـََﻘ. (S,
brain came forth: (L:) or he broke his head so as to disclose the brain; as also ﻒ

ُ ﻧَـَﻘَﺦ دَﻣﺎﻏَﻪHe broke his brain. (K.) ___ Also, ( ﻧـََﻘَﺦL) and ( اﻧﺘﻘﺦL, K) He extracted marrow (L, K) from
ِ
ْ َ َ َ َ َ َ ﻧـIt (sweet water) broke, [or abated, or allayed,] thirst, by its
a bone. (L.) ___ ﻘﺢ اﻟﻌ ﻄَﺶ ﺑِﺒـ ﺮدﻩ
ِِ

L.)

coolness, or coldness. (L, from a trad.)

َ  ِإﻧْـﺘَـَﻘsee 1.
8ﺦ
ٌ  ﻧـَُﻘﺎSweet water; that has no saltness; (AO, Th, S;) that strikes ( )ﻳـَﻨْـَﻘُﺦthe heart (or
خ
almost does so, L) by its coldness: (S:) or cold, or cool, and sweet, and clear, water:
(K:) or

ُ ﻳـَﻨْـَﻘ, i. e. ﻳَْﻜﺴُﺮ,) thirst by its
sweet water, that breaks [or abates or allays] (ﺢ
ِ

coolness, or coldness: (L, from a trad.:) or abundant water which a man makes to well
forth in a place where was no water. (ISh.) ___ Also, Pure, mere, unadulterated, or

ُ ( ٰﻫَﺬا ﻧـَُﻘﺎFr) This is pure Arabic; or the purest, choicest, best, or
genuine. (T, K.) ___ خ اﻟَﻌَﺮﺑِﻴﱠِﺔ
ٌ  ﻧـَُﻘﺎSleep in health and safety. (Abu-l-'Abbás, K.)
most excellent, of Arabic. (Fr, A.) ___ Also خ

1

ﻧﻘﺪ
1 ( ﻧَـَﻘَﺪ اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢS, A, L, Msb) aor. ﹹ

, (L, Msb,) inf. n.

( ﻧـَْﻘٌﺪL, Msb, K) and ( ;ﺗـَْﻨـَﻘﺎٌدL, K;) and ( اﻧﺘﻘﺪﻫﺎS, L, Msb, K) and

( ; ﺗﻨّﻘﺪﻫﺎL, K:) He picked, or separated, the money, or pieces of money, (Lth, L, K,) and put
forth the bad; (S, L, K;) he picked, or separated, the good money from the bad: (A:) he
examined the money, or pieces of money, to pick, or separate, the good from the
bad: (Msb:) and the verbs are used in the same sense with respect to other things than pieces of money. (K.) ___ [ﻧـََﻘَﺪ, aor. ﹹ

,

ﻧَـْﻘٌﺪ, q. v. infra, He gave cash, or ready money; paid in cash, or ready money. Often used
َ َ ُ َ ﻧَـَﻘ, aor.  ﹹ, inf. n.  ;ﻧـَْﻘٌﺪHe gave him the price in cash, or ready money:
in this sense.] ___ ﺪﻩ اﻟﺜﱠﻤ ﻦ
َ َ ُ َ ﻧَـَﻘ: (A:) and ﻧـََﻘَﺪﻩُ اﻟﱠﺪَراﻫَﻢ, and ﻧَـَﻘَﺪ ﻟَﻪُ اﻟﱠﺪَراﻫﻢ, he
(L:) or simply he gave him the price; as also ﺪ ﻟَﻪ اﻟﺜﱠﻤﻦ
ِ
ِ
َ ﻧـََﻘَﺪ اﻟ,
gave him the money, or pieces of money. (S, L, Msb.) ___ [Hence, from the first meaning,] َﻜَﻼم
َ ْ ّ اﻟ,] and so He picked out the faults of the language, [and of the poetry;] syn. َُ�ﻗََﺸﻪ.
[and ﺸﻌ ﺮ
ِ
َْ
(TA.) ___ ﺪ اﻟﺸﻌ ﺮ ﻋَﻠ ﻰ ﻗَﺎﺋﻠﻪ
ِ ِِ َ ِ َ [ اِﻧـْﺘَـَﻘHe picked out the faults of the poetry and urged them
against its author.] (A.) ___ ﻧـََﻘَﺪﻩُ ﺑِﻨَﻈَِﺮِﻩ, and ﻧـََﻘَﺪ إِﻟَﻴِْﻪ, aor.  ﹹ, (L,) inf. n. ( ﻧـَْﻘٌﺪL, K) He looked
furtively at, or towards it: (L, K: *) and so ﻧﻘﺪﻩ ﺑَِﻌﻴِْﺒِﻪ: (L:) and  ﻧﻘﺪ ﺑَِﻌﻴِْﻨِﻪ اﻟﻴﻪhe continued looking
َ َ[ َﻣﺎ َزاَل ﺑhis gaze ceased not to be
َ ﺼُﺮﻩُ ﻳـَﻨْـُﻘُﺪ ِإَﱃ ٰذﻟ
furtively at, or towards, it: you say also, ﻚ
ِ
inf. n.

furtively directed at, or towards, that]: as though likened to the look of a man picking, or separating, what is

َ َ َﻣﺎ َزاَل ﻳـَﻨْـُﻘُﺪ ﺑhe ceased not to look at, or towards, the
ﺼَﺮﻩُ إَِﱃ اﻟﱠﺸْﻰِء
thing. (S, L.) ﻳَِﻘَﺪ, (S, L,) [aor.  ﹷ,] inf. n. ( ;ﻧـََﻘٌﺪS, L, K;) and, as some say, ( ;ﻧـََﻘَﺪS, L;) It (a tooth, S, L, K, and a horn, T, L,
good from what is bad: (A:) and

and a hoof of a horse or the like, L,)
horse or the like)

became eroded, (T, S, L, K,) and much broken: (L, K:) and it (the hoof of a

sealed off, part after part: (S, L:) it (the trunk of a tree) became wormeaten. (L.)
1

َ ََ�ﻗ, (S, A, L, K,)  ِﰱ أَْﻣٍﺮin, or respecting,
3  �ﻗﺪُﻩHe reckoned with him to the utmost, syn. ُﺸﻪ
an affair, (S, L,) [picking out his faults].
4  اﻧﻘﺪIt (a tree) put forth its leaves. (L, K.)
5  ﺗَـﻨَـﱠﻘَﺪsee 1.
8  اﻧﺘﻘﺪ اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢHe received the money, or pieces of money; (Lth, S, L, Msb, K;) and  اﻟﺜﱠَﻤَﻦthe

price. (A.) ___ See 1.  اﻧﺘﻘﺪIt (a worm) ate the trunk of a tree, and rendered it hollow. (L.) He (a boy)
grew up into manhood. (K.)

[ ﻧَـْﻘٌﺪproperly an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., and thus signifying paid, Cash, or ready money: or simply
َ [ ﻧَـْﻘٌﺪGood cash, or ready money: or good money]: pl. ﻧـُﻘُﻮٌد ﺟﻴَﺎٌد. (A.)
money]. You say ﺟِﻴٌّﺪ
ِ

 اﻟﺘـﱠْﻘَﺪاِنsignifies Silver and gold money; dirhems and deenárs. (TA in art. ___ ﻧـَْﻘٌﺪ.) ﻋﺮض
ْ َﻧ: (L, K:) the giving of [ ﻧـَْﻘﺪi. e., cash, or
Payment in cash, or ready money; contr. of ٌﺴﻴﺌَﺔ
ready money]: (K:) [an inf. n.: see 1]. ___  اﻟ ِّﺪْرَﻫُﻢ ﻧـَْﻘٌﺪThe piece of money is of full weight, (S, L,
K, *)

and good. (S, L.) ___ س
ِ [ ٰﻫِﺬِﻩ ِﻣﺎﺋَﺔٌ ﻧـَْﻘُﺪ اﻟﻨﱠﺎThis is a hundred, ready money of the

people] is a phrase used by the Arabs, in which  لis meant to be understood [before  اﻟﻨّﺎس: i. e.  اﻟﻨﺎسis for س
ِ  ;ﻟِﻠﻨﱠﺎand ﻧَـْﻘُﺪ

ﻧـَْﻘٌﺪ, as an epithet of  ;ﻣﺎﺋﺔyou may also say ﻧَـْﻘَﺪ اﻟَﻨﺎس, making  ﻧﻘﺪa denotative of state; but] the epithetic mode of
ٌ ﻧَـْﻘ. ___ The saying of the poet,
construction is that which prevails in this case. (Sb, L.) ___ ﺪ
for

*
means

ﻟَﺘُـﻨْـﺘََﺠﱠﻦ َوﻟًَﺪا أَْو ﻧَـْﻘَﺪا

*

She will certainly bring forth a she-camel, which shall be a permanent

acquisition for breeding, or a male, which shall be sold: for they seldom kept the male camels.
(Th, L.)

2

( ﻧـُْﻘٌﺪLh, L, K,) and ( ﻧـُُﻘٌﺪK) and  ﻧـَُﻘٌﺪ. (Lh, Az, L,) the form most frequently heard by Az from the Arabs, (L,) or  ﻧـََﻘٌﺪ, (K,) [coll.
َ ُ
gen. n.] A certain kind of tree, (Lh, L, K,) accord. to AA, of the description termed ﺧﻮﺻﺔ,

ْ ُ[ ﻋor bastard-saffron]; (AHn, L;) its blossom
having a blossom resembling the ﺑـَْﻬَﺮَﻣﺎن, i. e. the ﺼُﻔﺮ

is yellow, and it grows in plain, or soft, grounds: (Az, L:) n. un. with ( ;ةK;) ٌ( ﻧـُْﻘَﺪةLh, S, L) and ٌ( ﻧـُُﻘَﺪةTA) and ٌ( ﻧـَُﻘَﺪةLh, L) and

ٌﻧـََﻘَﺪة. (TA.) ___ Also ٌ ﻧـُْﻘَﺪة, (L,) or ٌ ﻧِْﻘَﺪة, (IAar, L, K,) The [ َﻛَﺮْوَ�ءor caraway]. (IAar, L, K.) ___ See ﻧَِﻘٌﺪ.
 ﻧِْﻘٌﺪ: see ﻧَِﻘٌﺪ.

[ ﻧَـَﻘٌﺪa coll. gen. n.] A kind of sheep, of ugly form; (K;) a kind of sheep of El-Bahreyn,
having short legs and ugly faces: (S, L:) or a kind of small sheep of El-Hijáz: (L:) or,
simply,

َ in art. ﺷﻴﻢ:] n. un. with ة: (S, L:) applied alike to the male and
lambs: (A, L:) [see an ex. in a prov. cited voce َﺷﺎم

female: (L:) pl.

ٌﻧَِﻘﺎد, and [quasi-pl. n.] ٌﻧَِﻘﺎَدة. (L, K.) As says, that the best of wool is that of ﻧـََﻘﺪ. And one says, أََذﱡل ِﻣَﻦ اﻟﻨـﱠَﻘﺪ
ِ

More abject, or vile, than

[
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the sheep called ]ﻧﻘﺪ. (S, L.) ___ Also, The lower sort of people. (L.) ___ See  ﻧـُْﻘٌﺪand ﻧَِﻘٌﺪ.

 ﻧَِﻘٌﺪ, (L,) or  ﻧِْﻘٌﺪ, (K,) Slow in growing up into manhood, and having little flesh: (L, K:) [and
َ ِوﺑ: and the former, (S, L,) or  ﻧـََﻘٌﺪ, (K,) a boy despised
ٌ  ﻧـُْﻘ, accord. to the CK: but  وﻳُﻀّﻢis there put by mistake for ﻀٍّﻢ
so ﺪ
and little in the eyes of others, that scarcely grows up into manhood; (S, L, K;)
sometimes thus applied. (S, L.) ___

 ﻧَِﻘٌﺪA horn eaten, or eroded, at the root. (L.) See also ﻧَِﻘَﺪ.

 ﻧـُُﻘٌﺪand  ﻧـَُﻘٌﺪand ٌ ﻧـُْﻘَﺪةand ٌﻧِْﻘَﺪﻩ: see ﻧـُْﻘٌﺪ.
ٌ ﻧـَُﻘﺎَدةThe choice part of a thing. (JK.) ___  ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ ﻧـَُﻘﺎَدِة ﻗـُْﻮِﻣِﻪHe is of the best of his people. (A.)
3

 ﻧَـﱠﻘﺎٌدA shepherd who tends the kind of sheep called ﻧـََﻘﺪ: (L, K:) or a possessor of skins
of that kind of sheep. (Th, L.) ___ See َ�ِﻗٌﺪ.
[ َ�ِﻗٌﺪOne who picks, or separates, money, and puts forth the bad; who picks, or
separates, good money from bad:] who examines money, to pick, or separate the
good from the bad: [as also  ﻧـَﱠﻘﺎٌد:] pl. ( ﻧـُﱠﻘﺎٌدMsb) [and ]___[ َ�ِﻗُﺪ ِﺷْﻌٍﺮ. ﻧـََﻘَﺪٌة, and ُ ﻧـَﱠﻘﺎُدﻩOne who picks

out the faults of poetry; and, the ↓ latter, one who is accustomed to do so.] ___ ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ ﻧـََﻘَﺪِة

 اﻟِّﺸْﻌِﺮand ِﻣْﻦ ﻧـُﱠﻘﺎِدِﻩ, [He is one of those who pick out the faults of poetry]. (A.)

 أَﻧْـَﻘُﺪThe hedge-hog; ( ;اﻟُﻘﻨْـُﻔُﺬS, L, K;) a proper name, like ُ أََﺳﺎَﻣﺔapplied to the lion: (S:) as also ( ;اﻷَﻧْـَﻘُﺪK;) but some
َ �َ, (S, L,) or ﺑَِﻠﻴْـَﻠﺔ أَﻧْـَﻘَﺪ, (A, L,) He
ُ اﻷَﻧْـَﻘ. (L.) Hence the saying, ت ﺑَِﻠﻴِْﻞ أَﻧْـَﻘَﺪ
disallow the prefixing of the art.; (TA;) and ﺬ
ِ
passed the night of the hedge-hog; i. e. sleepless: (L:) because the hedge-hog remains sleepless (and

[ أَْﺳَﺮى ِﻣْﻦ أَﻧْـَﻘَﺪA greater journeyer by night than the hedge-hog].
(A, L.) ___ ﻞ
ٍ ْ أَﻧْـَﻘُﺪ ﻟَﻴA calumniator; a slanderer; as also ﻗُـﻨْـُﻔُﺬ ﻟَﻴٍْﻞ. (L, art. ﻗﻨﻔﺬ.) ___ Also, [ اﻷَﻧْـَﻘُﺪL, K,) and
( اِﻹﻧِْﻘَﺪاُنK) The tortoise: (L, K:) or the latter, the male tortoise: (Lth:) as also with ذ. (TA.)
sees, L) all night: (S, L, K:) and

 اِﻹﻧِْﻘَﺪاُن: see preceding sentence.

4

ﻧﻘﺬ
1  ﻧَِﻘَﺬ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻧـََﻘٌﺬMsb, K;) or ﻧـََﻘَﺬ, (A, L,) aor. ﹹ

( ;ﻧـَْﻘٌﺬA, L;) He became safe, in
َ َ ﻧَـْﻘًﺬ ا ﻟSafety to thee! Said to a man
safety, saved, or liberated; he escaped. (A, L, Msb, K.) ___ ﻚ
, (L,) inf. n.

stumbling. (A, K.) ___ See also 4.

2  ﻧَـﱠﻘَﺬsee 4.
4  اﻧﻘﺬُﻩ, (S, A, L, Msb, K,) inf. n. ( ;إِﻧْـَﻘﺎٌذK;) and اﺳﺘﻨﻘﺬُﻩ
,] inf. n.

; and

ُ( ; ﺗﻨّﻘﺬﻩS, A, L, K;) and  ﻧّﻘٌﺬ, inf. n.  ;ﺗَـْﻨﻘﻴٌﺬand ُ ﻧـََﻘَﺬﻩ, [aor.
ِ

( ;ﻧَـْﻘٌﺬK;) He saved, rescued, or liberated, him or it, (S, A, L, Msb, K,) from such a one, (S, L,) and

from evil. (Msb.)

5  ﺗَـﻨَـﱠﻘَﺬsee 4.
10  ِإ ْﺳﺘَـﻨْـَﻘَﺬsee 4.

 ﻧَـَﻘٌﺬA thing that one has saved, rescued, or liberated; (S, L, Msb, K;) of the measure ٌ ﻓـََﻌﻞin the sense of
ٌ  ﻧـََﻔand ﺾ
ٌ َ( ;ﻗَـﺒS, L;) as also  ﻧَﻘﻴٌﺬand ﻧَﻘﻴَﺬٌة: (L:) a man saved, or rescued, or
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ, like ﺾ
the measure ل
ِ
ِ
liberated: (L:) also, a horse taken from another people: (L:) or a camel &c. taken by, and then
recovered from, the enemy; as also ٌ ﻧَِﻘﻴَﺬةand  ;ﻧَِﻘﻴٌﺬpl. ﻧـََﻘﺎﺋُِﺬ: (A:) or ٌ ﻧَِﻘﻴَﺬةsignifies a horse saved, or

rescued, or liberated, (S, L, K,) and taken, (S, L,) from the enemy; (S, L, K;) pl. ﻧـَﻘَﺎﺋُِﺬ: (S, L;) or the

ﻧﻘﺎﺋﺬ, signifying horses saved, or rescued, or liberated, from the hands of men, or of the
enemy, is  ﻧَِﻘﻴٌﺬ, without ة: (IAar, L:) and, accord. to El-Muffaddal, (L,) ٌ ﻧَِﻘﻴَﺬةsignifies a coat of mail, ٌ( ;ِدْرعL, K;)
sing. of

because it saves the person wearing it from the sword: (L:) and Az says, I have read in the handwriting of Shemir, that it signifies

a
1

coat of mail saved, or rescued, from the enemy. (L.) You say also, س
ٍ ُﻫَﻮ ﻧَِﻘﻴَﺬةُ ﺑـُْﺆ, and ُﻫْﻢ ﻧـَﻘَﺎﺋُﺬ

ﺑـُْﺆٍس, He is saved, or rescued, from distress, or adversity; and they are &c. (A.) ___ َُﻣﺎ ﻟَﻪ
 َﺷَﻘٌﺬ َوَﻻ ﻧَـَﻘٌﺬHe possesses not anything. (K.)
 ﻧَِﻘﻴٌﺬand ٌﻧَِﻘﻴَﺬة: see ﻧـََﻘٌﺬ. ___ Also the latter, A woman having had a husband. (K.)
[ ا ﻷَﻧْـَﻘُﺬor أَﻧْـَﻘُﺬ, without the art.,] The hedgehog; اﻟُﻘﺘْـُﻔُﺬ: (K;) as also with د. (TA.)

2

ﻧﻘﺮ
ﻧـَْﻘٌﺮ, (S, Msb,) He (a bird) pecked, or picked up, (S, A, Msb, K,) a grain, (S,) or
grains, (A, Msb,) from this place and that, (A, K,) ﻩ
ِ ِﲟِﻨْـَﻘﺎِرwith his beak. (A.) [Accord. to the TA, the addition

1  ﻧَـَﻘَﺮ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

from this place and that, which is found in the K and A, and in one place in the S, seems to be unnecessary. And
same: see 8, in art.

 اﻧﺘﻘﺮsignifies the

ﻗﺐ.] ___ [Hence, because of the sure aim with which a bird pecks a thing,] the same verb, having the same

[aor. and] inf. n. signifies,

It (an arrow) hit the butt. (Msb.) And He (an archer) hit the butt, without making his

arrow to pass through, partly or wholly. (TA.) ___ [Hence also,] He took [or picked] a thing, as, for
instance, food,

with the finger. (TA.) ___ Also, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M, TA,) He struck a thing (IKtt, K,

* TA,) with a thing: (IKtt, TA:) [generally,

he struck, knocked, or pecked, a thing with a pointed

instrument, like as a bird strikes a thing with its beak:] he struck [or pecked] a mill-stone, or a stone, &c., with a

[ ِﻣﻨْـَﻘﺎرwhich is a pick, or a kind of pickaxe; i. e., he wrought it into shape, and roughened
َ ِﰱ َﺣ
it in its surface, with a pick]. (M, TA.) ___ [Hence,] He wrote [or engraved writing] ﺠٍﺮ
َ َﺼَﻐِﺮ َﻛﺎﻟﻨـﱠْﻘِﺮ ﻋََﻠ ﻰ اﳊ
ّ [ اﻟﺘـﱠْﻌﻠﻴﻢُ ِﰱ اﻟor, as in a verse of Niftaweyh, ِﰱ
upon a stone. (A, K.) Whence the saying, ﺠِﺮ
ِ
ِ

اﳊََﺠِﺮ, i. e., Teaching in infancy is like engraving writing upon stone]. (TA.) ___ He
struck [or fillipped] a man's head, and in like manner a lute, and a tambourine, with his finger. (TA.) You say also أَﻧْـَﻘ َﺮ

ُأُُذﻧَﻪ, meaning, He struck [or fillipped] his ear with his finger. (AA, in TA, art. ﻧﻄﺐ.) ___ [Hence,] ﻧـََﻘَﺮ,
ٌ ْ ﻧَـ, as appears from what follows;] and [ ; أَﻧْـَﻘَﺮHe made a snapping with his thumb
[aor.  ﹹ, inf. n. ﻘ ﺮ
and middle finger;] he struck his thumb against the end of the middle finger and
made a sound with them. (A.) [And in like manner the former verb used transitively; as in the following instance:]

َ  [ َوHe put the end of his thumb against the inner
َ ﺿَﻊ ﻃََﺮ
ف إِﺑْـَﻬﺎِﻣِﻪ ﻋَﻠَﻰ َ�ِﻃِﻦ َﺳﺒﱠﺎﺑَﺘِِﻪ ُﰒﱠ ﻧـََﻘَﺮَﻫﺎ
1

side of his first finger, then made a snapping with it]. (TA.) See also ﻧـَْﻘ ٌﺮ, below. ___ [Hence also,]

ﻧَـَﻘَﺮ ِ�ﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ, (T, A, TS,) or ِ�ﻟَﻔَﺮِس, (S,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ( ;ﻧـَْﻘٌﺮT, S, TS;) and  أَﻧْـَﻘَﺮ, (A, TS,) inf. n. ( ;ِإﻧـَْﻘﺎٌرTS;) He

made a [smacking or] slight sound, to put in motion the [beast or] horse, by making
his tongue adhere to his palate and then opening [or suddenly drawing it away]:
(S:) or

he struck with his tongue the place of utterance of the letter  نand made a

smacking] sound [by suddenly withdrawing his tongue]: (A:)  ﻧـَْﻘ ٌﺮsignifies the making the

[

end of the tongue to adhere to the palate, then making a sound [by suddenly
withdrawing it]: (M, K:) or one's putting his tongue above his central incisors, at the
part next the palate, then making a smacking sound [so I render ]ُﰒﱠ ﻳـَﻨْـُﻘﺮ: (TA:) [the sounds thus
described, which are nearly the same, are commonly made by the Arabs in the present day, in urging beasts of carriage:] or

an

agitation of the tongue (K, TA) in the mouth, upwards and downwards: (TA:) or a
sound, (so in some copies of the K and in the TA,) or slight sound, (so in the TS [as mentioned in the TA] and in some
copies of the K)

َ ﻧـََﻘَﺮ ﺑﻠ, accord. to IKtt, signifies he
by which a horse is put in motion: (TS, K:) or ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ

struck his palate with his tongue to quiet the horse: but this is at variance with what is said by Az, J, and ISd,
and requires consideration. (TA.) A poet, (S,) Fedekee El-Minkaree, (K,) i. e., 'Obeyd
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Ibn-Máweeyeh, of the tribe of Teiyi, (TA,) uses

 اﻟﻨـﱠُﻘْﺮfor اﻟﻨـﱠْﻘْﺮ, meaning [ اﻟﻨـﱠْﻘُﺮ ﺑِﭑْﳋَﻴِْﻞThe smacking with the

tongue to urge the horses]: pausing after the word, at the end of a hemistich, he transfers the vowel of the  رto the

ق, (S, K,) agreeably with the dial. of certain of the Arabs, (TA,) that the hearer may know it to be the vowel of the [final] letter when
ُ ْ َ ٰﻫَﺬا ﺑand ت ﺑﺒَ ﻜْﺮ
ُ َْ َ
there is no pause; (S;) like as you say, ﻜ ﺮ
ِ ِ ﻣﺮر: but this is not done when the word is in the accus. case (S, K:)
and if you choose, you may make the final letter quiescent in pausing, though it is preceded by a quiescent letter. (S.) ___ Hence also,
2

[ ﻓَِﺈذَ ا ﻧُِﻘَﺮ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎﻗُﻮِرKur, lxxiv. 8,] For when the horn shall be blown: (S, * A, * Bd, K:) from  ﻧـَْﻘٌﺮsignifying
ٌ َ , below. ___ Also, ﻧـََﻘَﺮ
the making a sound: originally, striking, which is the cause of sound. (Bd.) See also �ﻗُﻮر
He bored, perforated, or made a hole through or in or into, a thing: (TA:) or he did so with
a ِﻣﻨْـَﻘﺎر: (S:) and, inf. n. ﻧَـْﻘ ٌﺮ, he hollowed out, or excavated, a piece of wood. (Mgh, Msb.)  ﻧُِﻘ ٌﺮand اِﻧْـﺘَـَﻘَﺮ
in some copies of the K,) or

, (so

 أُﻧْـﺘُِﻘَﺮ, (so in other copies of the K and in the TA,) both in the pass. form, (TA,) said of stone and of wood

and the like, signify alike, (K,)

It was bored, or perforated, or it had a hole made through or in or

َ ْﻧـََﻘَﺮ اﻟَﺒـﻴ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻧـَْﻘٌﺮ, (TA.) He
into it: (TA:) [and it was hollowed out.] You say, ﻀﺔَ َﻋِﻦ اﻟَﻔْﺮِخ

made a hole in the egg [so as to disclose the young bird]. (K.) And ُﻧـََﻘَﺮت اﳋَﻴْﻞ, (A,) and

اﻧﺘﻘﺮت ﲝﻮاﻓﺮﻫﺎ ﻧـَُﻘًﺮا, (Lth, K,) The horses made hollows in the ground with their hoofs. (Lth,
ً َ  اﻧﺘﻘﺮت اﻟﱡﺴﻴُﻮُل ﻧُـThe torrents left hollows in the ground, in which
A, K.) And in like manner, ﻘ ﺮا
water was retained. (TA.) ___ Hence, ( ;ﻧـََﻘَﺮ َﻋ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮMsb;) and ُﻧّﻘﺮ َﻋﻨْﻪ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَﻨِْﻘﲑS;) and  ; ﻧّﻘ ﺮُﻩand
 ﺗﻨّﻘﺮُﻩ: and ( ; اﻧﺘﻘﺮُﻩK;) He searched or inquired into the thing; investigated, scrutinized,
َ
or examined, it; (S, Msb, K, TA;) and endeavoured to know it: (TA;) and so ﱪ
ََِ ﻧـََﻘﺮ َﻋِﻦ ﳋhe
ْ ﲔ ِإ
َ ْ َﻧّﻘﺮ اﻟﱠﺴْﻬَﻢ ﺑـ.
investigated the news, and endeavoured to know it. (A.) [And hence,] ﺻﺒَـَﻌﻴِْﻪ
َ ْ ِ ﻋََﻠ ﻰ ا, inf. n. ٌﺗـَﻨْﻘﲑ, (K, in art. دوم,) [He tried the sonorific quality of the
(K, in art. ﺣﻦ,) or ﻹﺑـﻬﺎِم
ِ
َ , and دَﱠر
arrow by turning it round between his fingers, or upon his thumb: see ﺣﻨﱠﺎٌن
ُاﻟﱠﺴْﻬﻢ, and see also 4, in art. دوم: or]  ﻧّﻘﺮ اﻟﱠﺴْﻬَﻢsignifies he made the arrow to produce a sharp
sound [by turning it round between his fingers, or] upon his thumb. (TK, in art. دوم.)
2  ﻧَـﱠﻘَﺮsee 1, last two sentences.
4  أَﻧْـَﻘَﺮsee 1, in three places, in the first half. ُاﻧﻘﺮ ﻋَﻨْﻪ, (S, K,) inf. n. إِﻧـَْﻔﺎٌر, (TA,) He refrained, forbore,
abstained, or desisted, from it or him; he left or relinquished, it or him. (S, * K.) Hence the
3

ُﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓََﻤﺎ أَﻧْـَﻘَﺮ ﻋَﻨْﻪُ َﺣﱠﱴ ﻗـَﺘَـَﻠﻪ
َ He beat him and left him not until be killed him. (TA.)
And hence the saying of I'Ab, ﻦ
ِ َﻣﺎَﻛﺎَن ٱّٰ�ُ ﻟِﻴُـْﻨِﻘَﺮ َﻋْﻦ َﻗﺎﺗِِﻞ ٱْﻟُﻤْﺆِﻣ, i. e., God will not leave the slayer of
saying,

the believer until He destroy him (S, TA.)
5  ﺗَـﻨَـﱠﻘَﺮsee 1, last signification
8  ِإﻧْـﺘَـَﻘَﺮsee 1, latter part, in four places.

 ﻧَـْﻘٌﺮA slight sound that is heard in consequence of striking the thumb against the
middle finger [and then letting them fly apart in opposite directions, passing
each other]: (S, K:) [or the snapping with the fingers or with the thumb and middle

ٌ  ﻧَﻘ: n. an. of the former with ة.] One says, َُﻣﺎ أََ�ﺑَﻪ
finger, or with the thumb and first finger; as also ﲑ

[ ﻧـَْﻘَﺮٌةHe did not reward him with even a snap of the fingers;] meaning, with anything: (S,
ٌ ْ َ ﻧـin the first of the senses explained above;]) not used thus save in
K [in the former of which it is implied that  ﻧﻘ ﺮةthus used is from ﻘ ﺮ
[a negative phrase. (S.) A poet says,

*
*

َ ََوُﻫّﻦ َﺣَﺮى أَﱠﻻ ﻳُِﺜﺒْـﻨ
ﻚ ﻧْﻘَﺮٌة
ُ ﲔ ﺗُﺜﻴ
ُ َ َ َْوأَﻧ
ﺐ
ِ َ ﺖ ﺣﺮى ِ�ﻟﱠﻨﺎر ِﺣ

*
*

And they are fit, or worthy, not to reward thee with anything, and thou art fit for,

[

or

worthy of, the fire of hell when thou rewardest]. (S.) Or the right reading in both these instances is

ْ ِت ِﱃ ﺑِﻘَُﺪر ﻧـَْﻘَﺮة إ
ْ [ َﱂْ ﻳَْﻜَِﱰHe did not care for me so
ً ﻧـُْﻘَﺮة, with damm. (TA.) [See ﻧـُْﻘَﺮٌة.] One says also, ﺻﺒٍَﻊ
much as a snap of a finger]. (A.) [See also an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. ﺷﺄو.] I'Ab, in

َوَﻻ ﻳُْﻈَﻠُﻤﻮَن ﻧَِﻘﲑًا, put the end of the thumb against the inner side of his first finger,
َ َ َ َ)ُﰒﱠ ﻧـ, and said, This is what is termed ٌ[ ; ﻧَﻘﲑdenoting the lit. meaning to be And they
then made a snapping with it (ﻘ ﺮﻫﺎ
ِ

explanation of the words of the Kur, [iv. 123,]

4

shall not be wronged a snap of the fingers.] (TA.) But see ٌﻧـُْﻘ َﺮة, below. ___ Also, A sound, or

slight sound, by which a horse is put in motion: (TS, K:) as also ٌ ﻧَِﻘﲑ: (TA:) or the former has one or
other of the different significations assigned to it above, in the explanations under the head of

ﻧـََﻘَﺮ ِ�ﻟﱠﺪ اﺑﱠِﺔ. (K, &c.)

 ﻧِْﻘٌﺮ: see ٌﻧـُْﻘَﺮة.
 ﻧَـْﻘَﺮٌة: see ﻧـَْﻘٌﺮ, in four places.
 ﻧـُْﻘَﺮٌةA small hollow or cavity in the ground: (S:) or a hollow or cavity in the ground,
not large: (Msb:) or a hollow or cavity in the ground in which water stagnates: (TA:) or a
round [ َوْﻫَﺪةor hollow] in the ground, (K, TA,) not large, in which water stagnates: (TA:)

( ﻧـَُﻘٌﺮA, K) and ﻧَِﻘﺎٌر: (K:) ٌ ﻧَِﻘﲑalso signifies a hollow, or cavity, in the ground; and its pl. is ٌأَﻧِْﻘَﺮة. (S.) ___
َ ُ [ ﻗََﻤْﺤor occiput] ends, in the back part of the neck; (K;) i.
Hence, (S.) The place where the ﺪوة
َ ( ;ﻧـُْﻘَﺮةُ اﻟَﻘS, A, Msb;) i. e., the hollow
e., the hollow in the back of the neck; (TA;) what is called ﻔﺎ
pl.

where the brain ends: the cupping in that part occasions forgetfulness: (Msb.) [and any similar hollow as
the

َ ﻓَْﺤ
pit of the stomach: and a dimple: accord. to present usage; and in this sense it is used in the A, K, and TA, voce ٌﺼﺔ

___ The

ْ ُ
cavity, or socket, of the eye. (K.) ___ Foramen and; syn. ﺖ
ِ ﺛـَْﻘﺐ اِﻻﺳ: (K:) but in the L it is said that

 ﻧـُْﻘَﺮةُ اﻟَﻮِرِكsignifies the hole, or perforation, that is the middle of the haunch; [app. meaning
the sacro-ischiatic foramen: see ُاﻟَﻔﺎﺋِﻞ, in art. ﻓﻴ ﻞ: but perhaps it may sometimes mean the socket of
the thigh-bone; for  ﻧـُْﻘ ﺮٌةsignifies any socket of a bone.] (TA.) ___ The little spot [or embryo]
upon the back of a date stone, (AHeyth, K,) which is as though it were hollowed. (TA,)

ٌ ( ﻧَﻘS, A, Msb, K) and ( ﻧْﻘٌﺮK) and أُﻧْـﻘُﻮٌر
and from which the palm-tree grows forth: (AHeyth;) as also ﲑ
ِ
. (Sgh, K) You say,

َﻣﺎ أََ�ﺑَﻪُ ﻧـُْﻘَﺮٌة, (El-Basáir, TA,) and  ﻧَِﻘﲑًا, (A,) lit., [He did not reward him] with even a

little spot on the back of a date-stone; (A, El-Basáïr;) meaning, with the meanest thing. (El
5

Basáïr.) In the S and K,

ٌﻣﺎ ا�ﺑﻪ ﻧـَْﻘَﺮة: see ﻧـَْﻘٌﺮ.] And ٌ َﻣﺎ أَْﻋَﲎ ﻋَِّﲎ ﻧـُْﻘَﺮةHe did not stand me in stead of the

meanest thing. (A.) Lebeed says, bewailing the death of his brother Arbad.

*

َ َْوﻟَﻴ
ُ ﺲ اﻟﻨﱠﺎ
س ﺑَـْﻌَﺪَك ِﰱ ﻧَِﻘٍﲑ

*

And the people, after thee, are not worth] a little spot on the back of a date-

lit., [

ْ َ [ ﻟَﺒُْﺴﻮا ﺑَـْﻌَﺪَك ﰱafter thee they are not worth anything]. (S.) And hence,
stone; meaning, ﺷﻰٍء
ِ
accord. to ISk [and the Jel], the saying in the Kur, [iv. 123.]

[ َوَﻻ ﻳُْﻈَﻠُﻤﻮَن ﻧَِﻘﲑًاAnd they shall not be wronged

even as to a little spot on the back of a date-stone.] (TA.) Hence also, [in verse 56 of the same

َ  َﻻ ﻳُـْﺆﺗُﻮَن اﻟﻨﱠﺎThey would not give men a thing as inconsiderable as the
س ﻧَِﻘﲑًا
little hollow in the back of a date-stone. (Jel.) See also ﻧـَْﻘ ٌﺮ. ___ The place in which a bird
lays its eggs: (K:) pl. ﻧـَُﻘ ٌﺮ. (TA.)
chap.,]

ٌ ﻧَﻘﲑ: see ﻧَـْﻘٌﺮ, in three places. What is bored, or perforated; and what is hollowed out, or excavated;
ِ
َ َ
َ َ
(ﻣ ﺎ ﻧُﻘﺐ, TA, and ﻣﺎ ﻧُﻘ ﺮ, K, TA;) of stone, and of wood, and the like. (K, TA.) ___ A piece of wood, (Msb,) or a
ِ
ِ
ْ َأ, S, K,) or a stump, or the lower part, (ﺻﻞ
ْ َأ,) of a palm-tree, (T,)
َ ﺻﻞُ َﺧ
block of wood, (ﺸﺒٍَﺔ
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which is hollowed out, and in which the beverage called  ﻧَِﺒﻴﺬis made; (T, S, Msb, K;)
the  ﻧﺒﻴﺬwhereof becomes strong: (S, K:) or a stump, or the lower part, (اﺻﻞ,) of a palmtree, which it was a custom of the people of El-Yemámeh to hollow out, then
they crushed in it ripe dates and unripe dates, which [with water poured upon
them] they left until fermentation had taken place therein and subsided: (A 'Obeyd:) or
a stump, or the lower part, (اﺻﻞ,) of a palm-tree, whereof the middle was hollowed
6

out, then dates were put in them, with water, which became intoxicating ﻧﺒﻴﺬ: (IAth:)
the word is of the measure
* Msb, * TA,) meaning, the

ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (Msb.) It is said in a trad., that Mohammad forbade اﻟﱠﻨﻘﲑ, (S,
ِ
ِ

 ﻧﺒﻴﺬthereof. (TA.) ___ A trunk of a palm-tree, hollowed out, and having

the like of steps made in it, by which one ascends to [ ُﻏﺮفor upper chambers]. (K.
[See also

ٌﻋََﺠَﻠﺔ.]) ___ See also ٌﻧـُْﻘَﺮة, throughout.

ٌ ﻧـَُﻘﺎَرةThe quantity [of grain] which a bird pecks, or picks up. (K.) See 8, in art. ﻗﺐ. ___ What
remains from the boring, or excavating, (ﻧـَْﻘ ﺮ,) of stones: like ٌ ُﳒَﺎَرةand ٌُﳓَﺎﺗَﺔ. (TA.)
 ﻧَـﱠﻘﺎٌرAn engraver: or, accord. to Az, one who engraves stirrups and bits and the like: and
one who bores ( )ﻳـَﻨْـُﻘ ُﺮmill-stones. (TA.) ___ One who investigates, scrutinizes, or
examines, and endeavours to know, affairs, and news. (TA.)

 �َِﻗٌﺮact. part. n. of ﻧـََﻘَﺮ. ___ An arrow that hits, (Msb,) or has hit, (S, A, K,) the butt, (S, K,) or the eye of
the target: (A:) if it do not hit the butt it is not so called: (S, TA:) [but see a phrase following:] pl. ﻧـََﻮاِﻗُﺮ. (A, Msb.) ___
ُُ َ ْ ْ
[Hence,] [ أَﺧ ﻄَﺄَت ﻧـَﻮاﻗ ﺮﻩlit., His arrows that were wont to hit the butt missed]; meaning, he
ِ
did not continue in the right course. (TA.) [And hence,]  َ�ﻗَِﺮٌةA calamity; (K, TA;) pl. ﻧـََﻮاِﻗُﺮ. (TA.)
َ ُ
َ َ َ
One says, ة
ٍرَﻣﺎﻩُ اﻟﱠﺪْﻫﺮ ﺑِﻨَﺎﻗِﺮ, and ﺑِﻨَـﻮاِﻗﺮ, Fortune smote him with a calamity, and with
calamities. (TA.) ___ Also,  َ�ﻗَِﺮٌةA right argument, allegation, evidence, or the like; syn.
ٌُﺣﱠﺠﺔٌ ُﻣِﺼﻴَﺒﺔ: in the K, a  وis incorrectly inserted between these two words: but the pl., ﻧـََﻮاِﻗُﺮ, is afterwards correctly rendered in
ُ َ ُ َ ِ ْ أَﺗَـﺘThere came to me, from him, speech which displeased
the K. (TA.) One says, ﲎ ﻋﻨْﻪ ﻧـَﻮاﻗ ﺮ
ِ
me, or grieved me: or right arguments, or the like, (K, TA,) like arrows hitting the mark.
(TA.) In the L,

 َرَﻣﺎﻩُ ﺑِﻨَـَﻮاِﻗَﺮHe cast at him words that hit the mark. (TA.)

 َ�ﻗُﻮٌرA horn in which one blows; syn. ﺻُﻮٌر: (S, K:) in the Kur, lxxiv. 8, the horn in which the
7

angel shall blow for the congregating at the resurrection: the blast there mentioned is said to
be the second blast: Fr. says that it is the first of the two blasts. (TA.)

 ِأُﻧْـُﻘﻮٌر: see ﻧـُْﻘَﺮٌة.

 ِﻣﻨْـَﻘٌﺮ: see ِﻣﻨْـَﻘﺎٌر.

ُ
ُ
ﲔ
ِ ْ َ ﻣُﻨَـﱠﻘُﺮ اﻟﻌ, (K,) and  ﻣُﻨْـﺘـََﻘﺮَﻫﺎ, (Sgh, K,) or  ﻣُﻨْـﺘَِﻘﺮَﻫﺎ, (CK,) Having the eye sunken. (K.)

 ِﻣﻨْـَﻘﺎٌرThe beak of a bird; that which is to a bird as the mouth to a man; (Msb;) because it pecks, or
ٌَ
picks up, with it: (TA:) or of a bird which is not one of prey; that of a bird of prey being called ﻣﻨْﺴ ﺮ: (Fs, and S in art. ﻧﺴ ﺮ, and MF:)
ِ
َ
therefore the explanation in the K, which is, the  ﻣْﻨﺴ ﺮof a bird, is incorrect: (MF:) [and the dual signifies the two mandibles
ِ
ُ َ
ّ ُ
of a bird; used in this sense in the TA, art. ﺻﻐﻮ:] pl. ﻣﻨَﺎﻗﲑ. (S.) ___ Hence, (TA,) The fore part of the [ ﺧﻒapp. meaning
ِ
A kind of pickaxe; or a pick, by which a mill-stone, or the

the foot of a camel, not a boot]. (K.) ___ [

like, is pecked, or wrought into shape, and roughened in its surface; (see 1;)] an iron

َ [or pointed head],
instrument like the ﻓَْﺄس, (A, K,) slender, round, and having a ﺧْﻠﻒ
(TA,)

with which one pecks, (ﻳـُﻨْـَﻘُﺮِ�َﺎ, A, K, TA,) and cuts stones, and hard earth; (TA;) used

also] by a carpenter: (S:) and  ِﻣﻨْـَﻘٌﺮsignifies [app. the same, or nearly the same,] i. q. ِﻣْﻌَﻮٌل: (S, K:) [the former is

[

applied in the present day to

a chisel:] pl. of the former, ُ( ;َﻣﻨَﺎِﻗﲑS;) and of the latter, َﻣﻨَﺎِﻗ ُﺮ. (TA.) Dhu-r-Rummeh says,

*

َﻛﺄَْرَﺣﺂِء َرْﻗٍﺪ َزﻟﱠَﻤﺘْـَﻬﺎ اﳌَﻨَﺎِﻗُﺮ

*

Like mill-stones of Rakd (a mountain so called) which the minkars have rounded]. (TA.) See

[

ََزﱂ.
ﱠ
ُ
ﲔ
ِ ْ َ ﻣُﻨْـﺘَـَﻘُﺮ اﻟﻌ, or ﻣُﻨْـﺘَِﻘﺮَﻫﺎ: see ﻣُﻨَـﱠﻘﺮ.
8

ﻧﻘﺮس
ٌ [ ﻧْﻘِﺮArthritis, or gout: or, specially, podagra, or gout in the foot or feet:] a certain
س
ِ
disease, well known; (S, Msb;) a swelling and pain in the joints: (Az, TA:) or in the leg or
foot: (TA:) or in the joints of the ankles and the toes: (K:) or a swelling in the joints of
the foot, and mostly in the great toe, a property of which is that it does not
collect thick purulent matter, nor exude moisture, because it is in a member not

َ َُ َ
َ
ْ
َ
ﺎ
ﻔ
fleshy: and of the same kind are arthritis, or pain of the joints, (ﺻِﻞ
ِ وﺟﻊ اﳌ,) and sciatica, or hip-gout, (ِﻋﺮُق اﻟﱠﻨﺴﺎ,) but
differing in name because differing in state. (Msb.)

1

ﻧﻘﺰ
1  ﻧَـَﻘَﺰ, (S, A,) aor. ﹹ

, (S, TA,) and

 ﹻ, (TA,) inf. n.  ﻧـَْﻘٌﺰand ( ﻧـََﻘَﺰاٌنS, K,) and ﻧـَُﻘﺎٌز, (TA,) He (an antelope, S and A)

leaped, jumped, sprang, or bounded, (S, A, K,) as also  ﻧّﻘ ﺰ, (M, TA,) in his running, (S,) or on his ﻧـََﻮاِﻗﺰ, i.
e., his

legs: (A:) or he (generally referring to a raven or crow, or a sparrow, or locust, or the like,) leaped, jumped,

sprang, or bounded, upwards; he hopped: (TA:) or he put his legs together in
leaping, jumping, springing, or bounding: when the legs are spread, the action is termed ﻧـَْﻔٌﺰ. (IDrd, TA.)
2  ﻧَـﱠﻘَﺰsee 1. Also, inf. n. ﺗـَﻨِْﻘﻴٌﺰ, He made to leap, jump, spring, or bound: (S:) and  ﻧّﻘ ﺰتshe (a woman)
danced, or dandled, her child; (K, * TA;) as also ﻧّﻔ ﺰت. (S, &c., art. ﻧﻔﺰ.)

 ﻧَـَﻮاِﻗُﺰ, [pl. of ٌَ�ِﻗَﺰة,] The legs of an antelope, (A,) or of a beast of carriage. (K.) See also ٌَ�ﻓَِﺰة.

1

ﻧﻘﺲ
َ

َ

َ  ﻧَـَﻘIt (a  )َ�ﻗُﻮسsounded. (TA.) ﻧـََﻘﺲ, (S, A, Msb,) or س
ٌ ﻧـَْﻘ, (S, Mgh,
َ ﻧـََﻘﺲ اﻟﱠﻨﺎﻗُﻮ, (Mgh, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺲ
1ﺲ
Msb,)

َ
He struck, or beat, the �ﻗﻮس, (S, Mgh, Msb, K,)  ِ�ْﻟَﻮﻳِﻴِﻞwith the وﺑﻴﻞ. (Mgh, K.) You say, ﺖ
ِ ﻧـََﻘﺴ

َ  اﻟﻨﱠand  اﻧﺘﻘﺴﺖThe Christians struck, or beat the �ﻗﻮس. (A.) It is said in a trad., that the Muslims
ﺼﺎَرى
َ َﻛﺎدُوا ﻳـَﻨْـُﻘُﺴﻮ, S, TA,) or used to do so, (َﻛﺎﻧُﻮا ﻳـَﻨْـُﻘُﺴﻮَن, Mgh,) until 'Abd-Allah Ibn-Zeyd dreamed of the
were near to doing so, (ن
[mode of calling to prayer termed]

أََذان. (S, Mgh, TA.)

ٌ ﺗـَﻨْﻘﻴ, He put ink ( )ﻧْﻘﺲinto his receptacle for ink. (S, * K.)
2 ُ ﻧّﻘﺲ َدَواﺗَﻪ, inf. n. ﺲ
ِ
ِ
َ  إﻧْـﺘَـَﻘsee 1.
8ﺲ
ِ

ٌ ( أَﻧْـُﻘS,
ٌ  ﻧْﻘInk; syn. [ ﻣَﺪ اٌدwhich is a more common term]; (A, K;) that with which one writes: (S, TA:) pl. ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ َ أَﻧْـ. (S, A, K.)
K) and ﻘﺎس
ٌ  َ�ﻗُﻮThe thing which the Christians strike, or beat, (S, A, Mgh, Msb, K,) to notify the times
س
of prayer, (S, A, Mgh, K,) as a sign for commencing their prayer; (Msb;) being a piece of
wood, long, (A, Mgh, K,) and large (K,) [suspended to two cords, (Golius,)] with another
which is short, [with which the former is struck, or beaten,] and which is called

ُ ( ﻧَـَﻮاﻗﻴS, TA) and ﺲ
ٌ ﻧـُُﻘ, as though the  اin the sing. were imagined to be suppressed in forming the latter pl. (TA.)
ٌَوﺑِﻴﻞ: (A, K:) pl. ﺲ
ِ
___ [Hence, in the present day, applied to

A bell: and particularly to the bell of a church or convent.]
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1

2

ﻧﻘﺶ
َ  ﻧَـَﻘ, (S, M, Msb,) aor. ﹹ
1ﺶ

, (M, Msb,) inf. n.

embellished it; syn.  ;َﳕَْﻨَﻢas also اﻧﺘﻘﺶ

ٌ ﻧـَْﻘ. (S, M, A, Msb, K,) He variegated a thing; or decorated or
ﺶ
he charactered in any manner a coin &c.:] and he

: (M:) [

engraved, agreeably with modern usage: he coloured a thing with two colours, (K,) or with

ُ ﺗَـْﻨﻘﻴ, (S, K,) signifies the same. (S, K.) ___ ﺶ ﰱ َﺧﺎَﲤﻪ َﻛَﺬا
َ ﻧَـَﻘ, and ﻋََﻠﻰ
colours; (A, K;) and  ﻧّﻘﺶ, (S,) inf. n. ﺶ
ِِ
ِ

ِّ َﻓ, (A,) inf. n. as above, (K,) [He engraved upon his signet-ring such a thing, and upon
ﺺ َﺧﺎَﲤِِﻪ
َ  ﻧـََﻘalso signifies he marked with a cutting or a pointed
the stone of his signet-ring: and ﺶ
َ ﺶ اﻟﱠﺮ
َ  ﻧـََﻘHe pecked the mill-stone
instrument: he sculptured a thing in any manner.] ___ ﺣﺎ
َ ﻧَـَﻘ, inf. n. as above, also signifies He, or it, scratched, lacerated,
with a  ;ِﻣﻨْـَﻘﺎرsyn. ﻧَـَﻘ َﺮَﻫﺎ. (A, TA.) ___ ﺶ
َ َ َ َُْ َ
or wounded in the outer skin. (TA.) They said, ﻘﺘ ﺎ دة
ٍ َِ[ َﻛﺄَﱠن وﺟﻬﻪ ﻧُِﻘﺶ ﺑAs though his face were
َ ُﺧﺪ: relating to hatefulness, and austerity or
scratched, or lacerated, by a tragacanth-bush]; syn. ش
ِ
ُ
moroseness of countenance, (M, TA,) and anger. (M.) ___ ﺬق
ِ ْ  ﻧـَْﻘﺶ اﻟِﻌsignifies The striking the raceme of
dates with thorns, in order that the dates may ripen: (S, K:) or and their

َ ﻧُﻘ, meaning, The raceme of dates had
consequently ripening. (AA.) And one says, ﺶ اﻟِﻌْﺬُق
ِ

ٌ  ﻧـَْﻘis used as
specks apparent in it, in consequence of ripening. (S.) ___ And [hence, perhaps,] ﺶ

َ  ﻧـََﻘsignifying Inivit puellam. (T, K.) [This signification is
syn. with ٌ( ِﲨَﺎعS, A, Sgh, K,) accord. to AA, (S,) or IAar; (Sgh;) ﺶ
mentioned in the A among those which are proper; but in the TA it is said, to be tropical.] Also
(M, TA,) and so the inf. n., (S, M, Msb, K,)
Msb, K) from his foot, (S, M,)
from

َ ﻧـََﻘ, (S, M, A, Msb,) aor. as above,
ﺶ

He extracted, or drew, or pulled, out, or forth, a thorn (S, M, A,

with the  ِﻣﻨْـَﻘﺶor ( ;ِﻣﻨْـَﻘﺎشMsb, K; *) as also اﻧﺘﻘﺶ

: (S, M, A, K:) thought by A 'Obeyd to be

ُ
ُ ;اﳌﻨَﺎﻗََﺸﺔbut others say the reverse: (TA:) and in like manner, bones from a wound in the head: (S, K:) and he plucked

1

out (S, A,) hair, (A,) with the ( ;ِﻣﻨْـَﻘﺎشS, A;) as also اﻧﺘﻘﺶ
EthThakafee, O in art.

. (A.) A certain poet says, (namely, Yezeed Ibn-Maksam [?]

ﺷﻮك,)

*
*

َ َﻻ ﺗَـﻨْـُﻘ
ﺸﱠﻦ ﺑِِﺮْﺟِﻞ َﻏ ِْﲑَك َﺷْﻮَﻛًﺔ
َ ﻓَـﺘَِﻘﻰ ﺑِِﺮْﺟِﻠ
ﻚ ِرْﺟَﻞ َﻣْﻦ َﻗْﺪ َﺷﺎَﻛَﻬﺎ

*
*

Do not thou by any means extract from the foot of another a thorn, and so

[

preserve, by (risking) thy foot, the foot of him who has pierced himself therewith]: the

 بis put in the place of ﻋَْﻦ: he says, do not thou extract from the foot of another a thorn and put it in thy foot: (TA:) or
 َﻣْﻦ َﺷﺎَﻛَﻬﺎmeans who has entered among the thorns. (S and O, in art. ﺷﻮك.) And it is said in a trad. of
َ َ ﻚ ﻓََﻼ ٱﻧْـﺘَـ
َ [ َﻋﺜـََﺮ َﻓَﻼ ٱﻧْـﺘَـَﻌMay he stumble, and not rise again; and
َ ﺶ َوِﺷﻴ
Aboo-Hureyreh, ﻘﺶ

[former]

may he be pierced with a thorn, and not extract the thorn]: (M, TA: *) the words meaning an
imprecation. (TA.) See also 8, below. ___ [Hence,]
resting-place of sheep or goats

َ ﻧـََﻘ, aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) He cleared the nightly
ﺶ

from thorns and the like, (K,) or from what might hurt them, of

ْ ﺶ ﻋَﻦ اﻟ ﱠ
stones and thorns and the like. (TA.) ___ Hence also, ﺸﻰِء
ِ َ ﻧـََﻘ, (TK,) inf. n. as above, (IDrd, K,)

َ  َﻣﺎ ﻧـََﻘHe did not
He explored the thing to the utmost. (IDrd, K, TK.) ___ [Hence also,] ﺶ ِﻣﻨْﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎ

َ َﻧـَﺘ. (M, TA.) See also 8.
obtain from him anything: but the word commonly known is ﺶ
َ  ﻧَـﱠﻘsee 1, first sentence.
2ﺶ

َ
َ �ﻗﺸﻪُ اﳊَﺴﺎ, (S, * M, A,) and ب
ٌ ﻧَﻘﺎ, (M, TA,) He
3 ُ �ﻗﺸﻪ, (Msb,) or ب
ِ ِﰱ اﳊِﺴﺎ, (A,) inf. n. ٌ( ُﻣﻨَﺎﻗََﺸﺔS, M, Msb, K) and ش
ِ
ِ
did the utmost with him, or went to the utmost length with him, in reckoning, (S, M,
Msb, K,)

ٌ  ﻧـَْﻘsignifying the extracting a thorn
so as to omit nothing therein: (A 'Obeyd:) A 'Obeyd thinks that ﺶ

from the foot is from this; but others say the reverse; that the primary signification of

ٌ ُﻣَﻨﺎﻗََﺸﺔis the extracting a thorn

from the body with difficulty; and that it then became [conventionally regarded as] a proper term in the sense of
2

doing the utmost, or going to the utmost length, in reckoning; as observed by MF. (TA.) It is said in a trad.,

َ ﺶ اﳊَﺴﺎ
َ َْ
ب
ِ ﻣﻦ ﻧُﻮِﻗ

َ ﻋُّﺪ, (S,) or ﻚ
َ َﻫَﻠ, (M,) He with whom the utmost is done in reckoning (S, M,) is punished,
ب
ِ
َ َ  �ﻗﺶ اﻟ َﻜHe picked out the faults of the
(S,) or perishes. (M.) See also 4. ___ [Hence,] ﻼم

language; syn. ُﻧَـَﻘَﺪﻩ. (TA, art. ﻧﻘﺪ.)

4  اﻧﻘﺶ ﻋﻠﻰ َﻏِﺮﳝِِﻪHe went to the utmost length against his debtor. (IAar, K.) See also 3.

َ  ﺗَـﻨَـﱠﻘsee 8, last signification.
5ﺶ
ّ َاﻧﺘﻘﺶ ﻋَﻠَﻰ ﻓ, (Lth, A,) He ordered (Lth, A, K) the [ ﻧـَﱠﻘﺎشor
8  اﻧﺘﻘﺶ: see 1, first signification. ___ Also, (K,) or ﺼِﻪ
ِ
engraver], (Lth, K,)

to engrave upon the stone of his signet-ring. (Lth, A, K.) He extracted, or

َ ﻧـََﻘ, as shewn above;
drew, or pulled, out, or forth, a thing; (K;) such as a thorn and the like: (TA:) syn. with ﺶ
see 1, in three places. (S, M, A, K.) ___ [Hence,]
or

He (a camel) struck the ground (S, K) with his fore leg, (S,)

with his foot, (K,) on account of something entering into it; (S, K;) [i. e., to beat out a

thorn or the like.] ___ [Hence also,] He chose, or selected, a thing. (M, A, K.) You say, of a man who has chosen

 َﺟﺎَد َﻣﺎ ٱﻧـْﺘَـَﻘَﺸﻪُ ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪGood, or excellent, be that which he
َ [which
has chosen for himself: (A, L:) or, accord. to the O, when a man has chosen for himself a servant (ﺧﺎ ِدًﻣﺎ
َ [ َﺟﺎَد َﻣﺎ )]إِﻧـْﺘَـَﻘْﺸthou hast chosen this for
َ ِ َ ﺖ ٰﻫ
suggests that this may be a mistranscription for ﺬ ا ﻟﻨَـْﻔﺴﻚ
ِ
َ ُ[ اﻧﺘﻘﺶ ﻣﻨْﻪHe took from him his right, or due]. (A.) And اﻧﺘﻘﺶ َﲨﻴَﻊ
thyself]. (TA.) [Hence also.] ُﺣﱠﻘﻪ
ِ
ِ
َﺣِّﻘِﻪ, and ُ ﺗﻨّﻘﺸﻪ, He took from him the whole of his right, or due, not leaving thereof
(A, L) a man, (A,) or a thing, (L,) for himself,

anything. (M, TA.) See also 1, last signification.

ٌ [ ﻧَـْﻘan inf. n. (see 1) used as a simple subst.: or in the sense of a pass. part. n. in which the quality of a subst. is predominant:
ﺶ
Variegation; or variegated work: decoration, embellishment, a picture; or
decorated, or embellished, or pictured, work: broidery: tracery: (significations well known: see
3

ٌ ﻧَـﱠﻘﺎ:)] engraved work upon a signet: [and any sculptured work:] pl. ش
ٌ ﻧـُُﻘﻮ. (A.) Also The impress of
ش
a signet. (Mgh, in art.
also

ٌ َﻣﻨْـُﻘﻮ.
ش

ﺧﺘﻢ.) And A mark, or trace, upon the ground; as, for instance, of ashes. (AHeyth.) See

ٌ َﻣﻨْـُﻘﻮ.
ٌ  ﻧـُْﻘ: see ش
ﺶ
ٌ ﻧَِﻘﺎ َﺷﺔThe art, or occupation, of the ﻧَـﱠﻘﺎش, (M, K, TA,) who does variegated, or decorated or
embellished, work; (M;) of him who does what is termed ﻧـَْﻘﺶ: (TA:) [and of him who
engraves upon signet-rings: and of him who does any sculptured work.]

ٌ  ﻧَـﱠﻘﺎOne who does variegated, or decorated or embellished, work; (M;) who does
ش
what is termed ﻧـَْﻘﺶ: (TA:) and one who engraves upon the stones of signet-rings: (Lth,
K:) [and

one who does any sculptured work.]

ٌ ﻣﻨْﻘﺎ.
ٌ  ﻣﻨْـَﻘ: see ش
ﺶ
ِ
ِ
ٌ َﻣﻨْـُﻘﻮ, first sentence.
ٌ  ﻣُﻨَـﱠﻘ: see ش
ﺶ
ٌ َﻣﻨْـُﻘﻮ, last signification.
َ  َﺷﱠﺠﺔٌ ﻣُﻨَـِّﻘ: see ش
ٌﺸﺔ
ٌ  ﻣﻨْـَﻘﺎAn instrument with which variegated, or decorated or embellished, work is
ش
ِ
ُ َﻣﻨَﺎﻗﻴ: (M:) [and an instrument with which engraving, or any sculptured work,
done: pl. ﺶ
ِ
is done: so in the present day.] ___ Also, [A kind of tweezers;] an instrument with which one

ُ َﻣﻨَﺎﻗ,
ﺶ
ِ
ُ ّ ﺖ َﺣ
ُ اْﺳﺘَْﺨَﺮْﺟ
occurring below:] and with which one plucks out (S, A) hair. (A.) [Hence the saying,] ﻘ ﻰ ﻣﻨْ ﻪ
ِ ِ
ِ
َ
ﺶ
ِ  ِ�ﳌﻨَﺎِﻗI wearied myself in extorting my right, or due, from him. (A.)
ٌ ﻣﻨْـَﻘ
extracts, or draws or pulls out or forth, thorns; as also ﺶ
ِ

; (Msb, K;) [of which latter the pl. is
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ٌ  َﻣﻨْـُﻘﻮA garment, or piece of cloth, (A,) or other thing, (TA,) [variegated; or decorated, or embellished:
ش
charactered in any manner, as a coin &c.: (see 1:)] coloured (A, TA) with two colours, (TA,) or with

ٌ  ُﻣﻨَـﱠﻘ. (A, TA.) ___ [A signet-ring engraved: and anything sculptured. (See 1.)] ___
colours; (A, TA;) as also ﺶ

ٌ  ﻋْﺬٌق َﻣﻨْـُﻘﻮA raceme of dates struck with thorns, and consequently ripened: (AA:) [or
ش
ِ
َ ﻧُﻘ:)] and ﺑُْﺴٌﺮ
having specks apparent in it, in consequence of ripening: (see ﺶ اﻟِﻌْﺬُق
ِ
ٌ  َﻣﻨْـُﻘﻮfull-grown unripe dates pricked with thorns in order that they may ripen:
ش
ٌ َ ُرﻃfresh ripe dates soaked with water; syn. َرِﺑﻴٌﻂ: (Sgh, TA:) called by the vulgar
ٌ ُ ﺐ َﻣﻨْـ
(M, TA:) and ﻘﻮش
ٌ ( ;]ُﻣﻌَﱠﺬTA;) as also ﺶ
ٌ ﻧـَْﻘ. (K [accord. to some copies; and in the TA: accord. to other copies of the K, ﺶ
ٌ  ;ﻧـُْﻘbut
[ ﻣﻌﺬبapp. ب
َ  َﺷﱠﺠﺔٌ َﻣﻨْـُﻘﻮA wound in the head from which bones are
expressly said in the TA to be with fet-h.]) ٌﺷ ﺔ

 ُﻣﻨَـِّﻘَﺸﺔٌ َﺷ ﱠa wound in the head from which bones are removed;
extracted: (S, K:) and ٌﺠﺔ
(AA, El-Ghanawee, Aboo-Turáb;)

i. q. ٌُﻣﻨَـِّﻘَﻠﺔ. (K.)

ُ
ﺶ
ِ  ﻟَﻄََﻤﻪُ ﻟَْﻄَﻢ اﳌُﻨْـﺘَِﻘ, (S,) or ﺶ
ِ ﻟَْﻄَﻤﺔَ اﳌﻨْـﺘَِﻘ, (K,) [He gave him a violent slap, like the slap of the
camel striking the ground with his fore-leg, or with his foot, on account of

َ إِﻧـْﺘَـَﻘ, said of a camel, as explained above. (S, K.)
something entering into it:] from ﺶ

5

ﻧﻘﺺ
َ  ﻧَـَﻘ, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺺ

َ ( ﻧـُْﻘS, M, A, Mgh, Msb, K) and ﺺ
ٌ ﻧـَْﻘ, (S, M, A, Msb, K,) or the
ﺼﺎٌن
َ
ٌ َ ﺗَـﻨْـ, (K,) [which last is an
former of these two only, the latter being the inf. n. of the trans. verb, (MS,) and ٌ( ﻧَﻘﻴﺼﺔM) and ﻘﺎص
ِ
, (M, Msb,) inf. n.

intensive form,] said of a thing, (S, M,) intrans., (S, M, Mgh, Msb, K,)

It lost somewhat, decreased,

diminished, lessened, wasted, waned, or became defective or deficient or incomplete
or

imperfect, after having been whole or complete or perfect: (IKtt, Msb, TA:) or he, or it,

lost, or suffered loss or diminution, (A, K,) with respect to lot or portion: (K:) and اﻧﺘﻘﺺ
signifies the same; (S, A, Mgh, Msb, K;) and so does
this last signifies

( ; ﺗﻨّﻘﺺTK, [probably from the TA,] art.  );أَﻓﻦand so does  ﺗﻨﺎﻗﺺ: (TA:) [or

it lost somewhat, decreased, &c., gradually; contr. of ﺗﺰاﻳﺪ.] It is said in a trad.,

َ َﺷْﻬَﺮا ﻋﻴﺪ َﻻ ﻳَـﻨْـُﻘ, (Mgh, K,) i. e. Ramadán and Dhu-l-Hijjeh, (Mgh,) meaning, Two months of festival
ﺼﺎِن
ٍِ
are not defective virtually ( )ِﰱ اﳊُْﻜِﻢthough they be defective in number [of days]; (K;) i. e. let no doubt occur in your
(Mgh,)

hearts when ye fast nine and twenty days [instead of thirty]; nor if there happen a mistake respecting the day of the pilgrimage, will
there be any deficiency in your performance of the rites thereof: (TA:) or, as some say,

two months of festival will

not be defective in one and the same year; but Et- Taháwee disapproves of this explanation: some say that the meaning is,
that though they be defective, or one of them be so, yet their recompense will be complete. (Mgh.) It is also said in a trad.,

إِﱠن

ُ ُ[ اﻟَﻌَﻤﻞَ ِﰱ َﻋْﺸِﺮ ذى اﳊﱠﺠﺔ َﻻ ﻳـَﻨْـﻘVerily the deed that is done on the
َ ﺺ ﺛَـَﻮاﺑُﻪُ َﻋﱠﻤﺎ ِﰱ َﺷْﻬِﺮ َرَﻣ
ﻀﺎَن
ِ ِ ِ
tenth of Dhu-l-Hijjeh, the recompense thereof will not fall short of that which is

َ  ﻧـََﻘmeans It fell short of such a thing.] (Mgh.) [On
َ ﺺ َﻋْﻦ
in the month of Ramadán: for ﻛَﺬ ا
َ ِﰱ اﻟﻨـﱡْﻘ, as used in grammar, see ُﺼﻪ
َ ﻧـََﻘ.] ٌَﻏﻔﲑ, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺺ
ٌ ﻧـَْﻘ, (MS,)
ﺼﺎِن
ِ
ٌ َ  ﺗـَﻨْـand ﺼﺎٌن
َ  ﻧـُْﻘalso, which last, however, is said in the MS to be an inf. n. of the intrans. verb only,]
[and accord. to the TK ﻘﺎص
the expression

1

He made it to lose somewhat, decreased it, diminished it, curtailed it, lessened
it, wasted it, impaired it, took from it, or made it defective or deficient or incomplete
or

imperfect, after it had been whole or complete or perfect; (Msb;) he made it (i. e. a share,

or portion)

defective or deficient: (K:) [the pronoun often relates to a man: see an ex. in art. ﺿﻮز, and another in art.

وﻛﺲ:] this is the [most] chaste form of the verb, and is that which occurs in the Kur.: (Msb:) ُ اﻧﻘﺼﻪalso signifies the same; (M,
ٌ ﺗـَْﻨﻘﻴ: (TA:) but these two are of weak authority, and do not occur in chaste
ُ ّ  ﻧ, (Msb, K,) inf. n. ﺺ
Msb, K;) and so does ﻘﺼﻪ
ِ
language: (Msb:) and

ُ اﻧﺘﻘﺼﻪsignifies the same: (S, Mgh, Msb, K:) or this last signifies he took from it by little and

little; as also ُ ﺗﻨّﻘﺼﻪ. (M, * TA [in the latter of which this is plainly said of both of the last two verbs; but in the M, it seems rather

َ  ﻧـََﻘHe cut off
ٌ ﻃََﺮ. You say also, ﺺ ِﻣﻨْﻪُ َﻛَﺬا
 ﺗﻨّﻘﺼﻪonly.]) [See an ex. of the verb followed by  ﻣﻦvoce ف
َ  ﻧَـَﻘis doubly trans.: (Msb:) you say ُﺼﻪُ َﺣﱠﻘﻪ
َ ﻧـََﻘ, (A, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ﺺ
ٌ ( ;ﻧَـْﻘA,
from it such a thing.] ___ ﺺ
to be said of

Mgh;) and in like manner,

ُ( ;اﻧﺘﻘﺼﻪُ َﺣﱠﻘﻪM, A, * Mgh, * TA; *) He diminished, or impaired, to him his

right, or due; endamaged him; or made him to suffer loss, or damage, or detriment, in
respect of it; curtailed him, abridged him, deprived him, or defrauded him, of a
portion of it; (Msb, * TA;) contr. of ُأَْوﻓَﺎﻩ: (TA:) [and he abridged him, deprived him, or

َ  ﻧـََﻘsignifies sometimes He deprived him of
defrauded him, of it altogether; for ُﺼﻪُ أَْﻫَﻠﻪُ َوَﻣﺎﻟَﻪ
َ

َ ﻧُﻘ
his family and his property altogether: as appears from the following ex.:] ﺺ أَْﻫَﻠﻪُ َوَﻣﺎﻟَﻪُ َوﺑَِﻘﻰ
ِ

[ ﻓَـْﺮًداHe was deprived of his family and his property, and remained alone]. (T, art.
ُ اﻧْﺘَﻘﺎ.)  وﺗﺮalso signifies The denying, or disacknowledging, the right, or due. (TA.) ___ See
ص اﳊَِّﻖ
ِِ
also 5.

َ ﻧـََﻘ.
َ  ﻧَـﱠﻘsee ُﺼﻪ
2ﺺ
َ ﻧَـَﻘ.
َ  أَﻧْـَﻘsee ُﺼﻪ
4ﺺ
2

َ ﻧـََﻘ: see ُﺼﻪ
َ ﻧـََﻘ. ___ He attributed to him defect, or imperfection; i. e. to a
5  ﺗﻨّﻘﺺ: see ُﺗﻨّﻘﺼﻪ. ﺺ
man; (M;) as also

ُ اﻧﺘﻘﺼﻪ, and ُ اﺳﺘﻨﻘﺼﻪ: (M, TA:) he attributed or imputed to him, charged him

with, or accused him of, a vice, fault, or the like; detracted from his reputation;
censured him; reproached him; spoke against him; impugned his character; (S, A,

َ  ﻧـََﻘsignifies the same; for] IKtt says, that [ ﻧﻘﺺapp. ﺺ
َ ]ﻧُﻘ, inf. n. ٌﺼﺔ
َ ﻧَﻘﻴ, signifies ﻃﻌﻦ
ُ اﻧﺘﻘﺼﻪ: (A:) [and ُﺼﻪ
ِ
ِ
[ ﻋﻠﻴﻪapp. ]ﻃُِﻌَﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪ. (TA.)
K;) as also

َ ﻧـََﻘ, where two meanings are assigned to it.
َ َ ﺗَـﻨَﺎْﻗsee ﺺ
6ﺺ
َ ﻧـََﻘ: see ُﺼﻪ
َ ﻧـََﻘ, in four places. ___ See also 5, in two places.
8  اﻧﺘﻘﺺ: see ُ اﻧﺘﻘﺼﻪ. ﺺ
10  اﺳﺘﻨﻘﺺ اﻟﺜﱠَﻤَﻦHe (the buyer, S) asked, demanded, or desired, a diminution, a
lessening, a lowering, or an abatement, of the price. (S, A, K.) ___ See also 5.

ٌ  ﻧَـْﻘ: see 1. ___ [Used as a subst., Loss, or loss of somewhat, decrease, a state of diminution
ﺺ
or

lessening or washing or waning, defect, defectiveness, deficiency,

incompleteness, or imperfection, after wholeness or completeness, or perfectness; as

َ  ; ﻧـُْﻘand ٌﺼﺔ
َ  َﻣﻨْـَﻘsignifies the same as  ]ﻧَـْﻘﺺas here rendered, agreeably with the explanation (i. e. of  )ﻣﻨﻘﺼﺔin the
ﺼﺎٌن
ْ َ : or, accord. to the A, ٌﺼﺔ
َ  َﻣﻨْـَﻘseems to be syn. with ٌﺼﺔ
َ  ﻧَﻘﻴin the sense assigned to this last in the S, or in
PS., which is ﻛﻤ ﻰ
ِ
ِ

also

ٌ ]ﻧـَْﻘ. (S, TA.) ___
ﺺ
Weakness of intellect: (M, TA:) and weakness with respect to religion and intellect. (TA.) You say, َدَﺧَﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ
certain senses assigned to it in the K, which see below; and thus to be more restricted in application than

ٌ [ ﻧَـْﻘThere came upon him a weakness in his religion and his
ﺺ ِﰱ ِدﻳِﻨِﻪ َوﻋَْﻘِﻠِﻪ
َ [ ﻧـُْﻘin this case]: (K:) app. because  اﻟﻨـﱠْﻘﺺis weakness; whereas ﺼﺎُن
َ  اﻟﻨـﱡْﻘis only a
intellect]: but one should not say ﺼﺎٌن
going away [of part of a thing] after [its having been in] a state of completeness. (TA.)

3

ٌ ﻧـَْﻘ, in two places. ___ It also signifies The quantity that is gone, or lost, of a
َ  ﻧـُْﻘ: see 1: ___ see also ﺺ
ﺼﺎٌن
َ  ﻧـُْﻘThe
َ ُﺼﺎﻧُﻪ
thing that is decreased or diminished or lessened. (Lth, A, K.) You say, ﻛَﺬا َوَﻛَﺬا
quantity that is gone, or lost, of it is such and such. (TK.)

ٌ ْﻋَﻴ: (S, TA:)
َ  ﻧَﻘﻴ: see 1. ___ A defect, an imperfection, a fault, a vice, or the like; syn. ﺐ
ٌﺼﺔ
ِ
Page 2842

or

a low, or base, quality, property, natural disposition, practice, habit, or action; (K,

TA;) of a man: (TA:) or

a weak quality, &c.: (IDrd, K, TA:) but the attribution of weakness to a quality, &c., requires

consideration: and it seems that what is meant by lowness, or baseness, is what leads to

َ  َﻣﻨْـَﻘ, also, accord. to
ﻧـَْﻘﺺ: (TA:) [ ٌﺼﺔ

َ  ﻧَﻘﻴin one or another of the senses explained above; but its primary signification is probably a
ٌﺼﺔ
ِ
َ  ﻧَﻘﻴis ﺺ
ُ ﻧـََﻘﺎﺋ: and
َ ْ َﻣﺒis a cause of ُﲞْﻞ, and that of ٌ َﳎْﺒَـﻨَﺔa cause of ُﺟْﱭ: the pl. of ٌﺼﺔ
cause of ﻧـَْﻘﺺ, like as that of ٌﺨَﻠﺔ
ِ
ِ
the A, seems to be syn. with

َ  َﻣﻨْـَﻘis ﺺ
ُ َﻣﻨَﺎﻗ.] You say, ٌﺼﺔ
َ  َﻣﺎ ﻓﻴﻪ ﻧَﻘﻴand ٌﺼﺔ
َ [ َﻣﻨْـَﻘThere is not in him any defect,
ٌﺼﺔ
ِ
ِ ِِ
َ  ﻓَُﻼٌن ُذو ﻧـََﻘﺎﺋand ﺺ
َ [ َﻣﻨَﺎﻗSuch a one has defects, &c.].
imperfection, fault, or vice, &c.]: and ﺺ
ِ
ِ
َ  اﻧْـﺘَـَﻘand ُﺼﻪ
َ اْﺳﺘَـﻨْـَﻘ, [or, accord. to IKtt, as an inf. n. from ﻧُﻘﺺ, and therefore from
ُ َ  ﺗـَﻨَـ ﱠand ُﺼﻪ
(A, TA.) As a subst. from ﻘﺼﻪ
ِ
ِ
ِ
َ  ﻧـََﻘalso, (see 5,)] it signifies The attributing to a man defect, or imperfection: (M:) the attributing or
ُﺼﻪ
that of

imputing to men, charging them with, or accusing them of, vices, faults, or the like;
censuring them; reproaching them; speaking against them; impugning their characters. (K.)
A poet says,

*
*

َ ﻓَـﻠَْﻮ َﻏْﻴـُﺮ َأ ْﺧَﻮاِﱃ َأَرادُوا ﻧَﻘﻴ
ﺼِﱴ
ِ
َ ﲔ ﻣﻴ
َ َ ْ ْ ُ ُ َﺟﻌَْﻠ
ﺴَﻤﺎ
ِ ِ ِﺖ َﳍﻢ ﻓَـﻮَق اﻟﻌﺮاﻧ

*
*

But if others than my maternal uncles had desired to attribute to me defect, &c., I

[

4

had set a brand upon them above the noses]. (M, TA.)

ٌ  دْرَﻫﻢٌ َ�ﻗsignifies A dirhem deficient in weight; (Msb;) light and
ٌ  َ�ﻗact. part. n. of 1. ___ ﺾ
ﺺ
ِ
ِ
ِ
ٌ  ﻓْﻌﻞٌ َ�ﻗmeaning
ٌ  ﻧـُﱠﻘoccurs as pl. of  �ﻗﺺthus applied, agreeably with analogy. (Mgh.) ___ [Hence, ﺺ
deficient: and ﺺ
ِ ِ
An incomplete, i. e. a non-attributive, verb: opposed to ِﻓْﻌﻞٌ َ�مﱞ.]
ُ َﻣَﻨﺎﻗ: see ٌﺼﺔ
َ ﻧَﻘﻴ, in four places: ___ and see also ﺺ
ٌ ﻧـَْﻘ.
َ  َﻣﻨْـَﻘ: pl. ﺺ
ٌﺼﺔ
ِ
ِ
َ ﻧـََﻘ. (A, K.)
ٌ  َﻣﻨْـُﻘﻮpass. part. n. of ُﺼﻪ
ص

5

ﻧﻘﺾ
َ  ﻧَـَﻘ, (M, Mgh, Msb,) aor. ﹹ
1 ُﻀﻪ

, (M, Msb, TA,) inf. n.

ٌ ﻧـَْﻘ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) He undid it; took it; or
ﺾ

pulled it, to pieces: untwisted it: unravelled it: unwove it: dissolved it: broke it:
or

rendered it uncompact, unsound, or unfirm,: after having made it compact,

sound, or firm: (JK, M, A, Msb, K, TA:) namely a building, or structure: and a rope, or cord: (S, A, Mgh, Msb, K, TA:) and silk,
or flax: (TA:) and cloth: (L:) and a compact, contract, or covenant; (S, A, Msb, K, TA;) and a sale: (Mgh:) and other things; (A, K, TA;)
such as an affair, or a case; and the state of a place through which the invasion of an enemy is feared: (TA:)

contr. of ُأَﺑْـَﺮَﻣﻪ, (M,

A, K, TA,) as relating to a building or structure, and to a rope or cord, (A, K, TA,) and to a compact or contract or covenant, &c.: (K,
TA:) or

َﺣ ﱠ, as relating to a rope or cord, and to a compact or contract or covenant: (Msb:) or i. q. َُﻫَﺪَﻣﻪ, as relating
i. q. ُﻞ ﺑـَْﺮَﻣﻪ

َ ِإﻓَْﺴﺎدُ َﻣﺎ أَﺑْـَﺮْﻣ, as relating to a building or structure. (JK, TA,) and to a rope
ﺖ
ُ ْ  اﻟﻨـﱠis the contr. of اِﻹﺑـَْﺮاُم, like ض
ُ اِﻹﻧْﺘَﻘﺎ
or cord, (JK,) and to a compact or contract or covenant. (TA.) [It is said in the K, that ﻘﺾ
َ ْ ﺾ ﺿﱡﺪ ا
ُ
and  اﻟﺘـﱠَﻨﺎﻗُﺾ: but this is a glaring mistake; and seems to be a corruption of the following passage in the M: ﻹﺑـ ﺮاِم
ِ ِ ُ اﻟﻨﱠـْﻘ
َ َﺾ َوﺗَـَﻨﺎﻗ
َ ﻀﺎ َوٱﻧْـﺘَـَﻘ
َ ﻧـََﻘ: and in
ً ﻀﻪُ ﻧَـْﻘ
ُ ﻀﻪُ ﻳـَﻨْـُﻘ
َ ﻧَـَﻘ, which is meant indicate that  اﻧﺘﻘﺾand  ﺗﻨﺎﻗﺾare quasi-passives of ُﻀﻪ
ﺾ
َ ﺾ َوﻧـَﺘَـ ﱠ
َ ﺾ ِﰱ اﻟﺒِﻨَﺂء َواﳊَﺒِْﻞ َوﻏَ ِْﲑﻩ ﺿﱡﺪ اِﻹﺑـَْﺮاِم َوٱﻧْـﺘَـَﻘ
ُ اﻟﻨـﱠْﻘ, indicates that  اﻧﺘﻘﺾand
like manner, the passage in the A, ﻘﺾ
ِ ِ
ِ
َ ﻧَـَﻘ. Further. it should be observed that ُﻀﻪ
َ ﻧـََﻘ, as relating to a building, is not well explained by
 ﺗﻨّﻘﺾare quasi-passives of ُﻀﻪ
ُ ;َﻫَﺪَﻣﻪfor you say, ﺾ اﻟِﺒﻨَﺂءَ ﻣْﻦ ﻏَ ِْﲑ َﻫْﺪٍم
َ ﻧـََﻘ, (mentioned in the S and A, &c., in art. ﻗﻮض,) meaning He took to
ِ
َ [ ﻧَـَﻘlit.
pieces the building without demolishing, or destroying.] ___ [Hence,] ُﺺ ﻓَُﻼٌن َوﺗـََﺮﻩ
to a building or structure: (TA:) or the inf. n. signifies

Such a one undid, or untwisted, his bow-string]; meaning such a one took, or had taken,
his blood-revenge. (A, TA.) And ﺾ َوِإْﻣَﺮاٍر
ٍ [ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ُذو ﻧـَْﻘlit. Time, or fortune, has a property of
untwisting and twisting tightly]; meaning that which time, or fortune, [as it were] twists
1

ُﻀ
ْ  ﻧـََﻘI
tightly, [or makes firm.] it, at another time, [as it were] untwists, or undoes. (TA.) And ُﺖ َﻣﺎ أَﺑْـ َﺮَﻣﻪ

ُ [ ﻳـَﻨْـُﻘHe undoes, or annuls,
annulled [what he confirmed, or made firm]. (Msb.) And ﺾ ﻋََﻠﻴِْﻪ
or

contradicts, what he (another) has said]; said of a poet replying to another poet. (Lth, A, K.) ___ ﻧﻘﺾ

ُ ﻧَـْﻘ,] also signifies [ ﲢﺮﻳﻚ ﺧﺸﺒﻪi. e. ﻚ َﺧَﺸِﺒﻪ
ُ  َ ْﲢِﺮﻳ, The moving, or shaking,
اﻟﺴﻘﻒ, [i. e., app., ﻒ
ِ ﺾ اﻟﱠﺴْﻘ
ِ
َ ﻧـَﱠﻘ
of the pieces of wood, or rafters, of the roof]. (TA. [But perhaps the phrase to be explained is ﺾ
ُ اﻟﱠﺴْﻘ, and the explanation, correctly, َُﲢَﱠﺮَك َﺧَﺸﺒُﻪ, i. e. The pieces of wood, or rafters, of the roof
ﻒ

moved, or shook, (for this, I am informed, is agreeable with modern usage,) app. so as to produce a sound:
see also 5.]) See also 4.

َ  ﻧَـﱠﻘsee 4, in two places: ___ and 5; and see 1, next before the last break.
2ﺾ
َ  اﳌُﻨَﺎَﻗis The saying that which is contradictory in its meaning [or
3 ﻀﺔُ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِل

ُ ﻧَـْﻘ: and meaning the
meanings; as though one of its meanings undid, or annulled, the other]: (S, * K, TA:) from ﺾ اﻟِﺒَﻨﺂِء
contending with another in words, [or in contradiction,] each rebutting what the

ْ

َ َ ُﻣَﻨﺎﻗand ض
ٌ ﻧَِﻘﺎ, He contradicted him in, or
�ﻗﻀﻪُ ِﰱ اﻟ ﱠ, inf. n. ٌﻀﺔ
other said. (TA.) You say, ﺸﻰِء

ُ ْ ﻗـُﻠI contradicted him with respect to his
ً ﺖ ﻟَﻪُ ﻧَِﻘﺎ
respecting, the thing. (M, TA. *) And ﺿﺎ

َ َ[ �ﻗﺾ أََﺣُﺪ اﻟﱠﺸﺎﻋَﺮﻳِْﻦ اﻷOne of the two
saying, and his satirizing of me. (M, TA.) And ﺧَﺮ
ِ
poets contradicted the other]. (A.) And [ �ﻗﺾ ﻗَـْﻮﻟُﻪُ اﻟﺜﱠﺎِﱏ اﻵﱠوَلHis second saying

contradicted the first]. (A, TA.) And [ �ﻗﺾ آِﺧُﺮ ﻗـَْﻮﻟِِﻪ اﻷَﱠوَلThe last part of his saying
contradicted the first]. (Mgh.) [See also 6.]

َ  اﻧﻘﺾ اﻟ, (M, K, TA.) and اﻧﻘﺾ ﻋَﻨْـَﻬﺎ. (M, TA,) He removed the crust of earth from over
4 ﻜْﻤﺄََة
the truffles: (M:) or he extracted, or took forth, the truffles from the earth. (K, TA.) اﻧﻘﺾ

ُ اﻟ َﻜْﻢءThe crusts of earth broke up (ﺖ
َ  ﻧـَﱠﻘ. (M, TA.) [See
ْ  )ﺗـََﻘﻠَْﻔَﻌfrom over the truffle; as also ﺾ
2

also 5.] ___

ُ  اﻧﻘﻀﺖ اﻷَْرThe earth showed [or put forth] its plants, or herbage. (M, TA.) اﻧﻘﺾ
ض

also signifies

It produced, made, gave, emitted, or uttered, a sound, noise, voice, or cry:

(S, M, K, TA:) and [particularly]

a slight sound like what is termed ﻧـَْﻘ ٌﺮ: (S, TA:) said of a joint of a man, (M, K,)

and of the fingers [when their joints are made to crack], and of the ribs, (A,) [see also 5,] and of a camel's saddle, (A, TA.,) and of a
cupping-instrument when the cupper sucks it, (TA,) [&c., (see

ٌ ﻧَﻘﻴ,)] and of an eagle, (S, M, K,) and of a hen (S, A) on the
ﺾ
ِ

occasion of her laying eggs, (A,) and of a chicken, (M, A, K,) and of an ostrich, and of a quail, and of a hawk, and of a scorpion, and of

َوَزغ, and of the [ َوﺑْﺮor Syrian hyrax], (M, K,) and of a young camel, the sounds of which are
ٌ َ  إِﻧْـand ﺖ
ٌ َﻛِﺘﻴ, as those of a camel advanced in age are by  ﻗَـْﺮﻗَـَﺮٌةand َﻫﺪﻳٌﺮ: (S:) or ض
ٌ  إِﻧـَْﻘﺎrelates to animate
denoted by ﻘ ﺎض
ِ
ٌ ْ َ ﻧـ, inf. n. of ﺾ
َ ﻧَﻘ, aor.  ﹹand  ﹻ, to inanimate things. (M, K.) [Accord. to the A, whether said of animate
things; and ﻘﺾ
a frog, and of the [kind of lizard called]

things or of inanimate, it is proper, not tropical, but accord. to what is said in the TA voce

ﻧَِﻘﻴﺾ, it is properly said of animate things,

and tropically of inanimate; though, if any such distinction exist, the reverse seems to me to be more probable.] ___ You say also,

اﻧﻘﺾ ِ�ﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ, (K,) or ِ�ْﳊَِﻤﺎِر. (Lth,) or, as As says, (M, TA,) ِ�ﻟَﻌ ِْﲑ, (M,) or ِ�ﻟَﺒِﻌِﲑ, (TA,) and ِ�ﻟَﻔَﺮِس, (M, TA,) He made
a sound to the beast of carriage, (M, K,) or to the ass, (Lth, As, M,) or to the camel, (As, TA,) and
to
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the horse, (As, M, TA,) at the two sides of his tongue, after making it cleave to the
roof of his mouth, (Lth, M, K, TA,) without removing its extremity from its place, (Lth, TA,)
in order to chide the beast: (L:) or  اﻧﻘﺾ ﺑِِﻪsignifies i. q. [ ﻧـََﻘَﺮ ﺑِِﻪq. v.]; (As, M, A, TA;) the object being a
[camel such as is called]

( ;ﻗَـﻌُﻮدA;) or whatever be the object. (As, M, TA.) And اﻧﻘﺾ ِ�ْﻟَﻤْﻌِﺰ, (S, Sgh, K,) or ِ�ﻟَﻌْﻨِﺰ, (M, A,) He

called the goats, (S, Sgh, K,) or the she-goat; (M, A;) accord. to AZ, (S, Sgh,) or Ks. (M, L.) And  اﻧﻘﺾ ﺑِِﻪHe
made a sound to him like as when thou makest a smacking with the tongue to a

3

sheep or goat, [in the TA, ﻛﻤﺎ ﺗﻨﻘ ﺮ اﻟﺸﺎة, for which I read ﺸﺎِة
َﻛَﻤﺎ ﺗـَﻨْـُﻘُﺮ ِ�ﻟ ﱠ,] deeming him ignorant.
(TA.) And

He made a clapping to him with one of his hands upon the other, so as to

َ َ( اﻧﻘﺾ أM, A, K) He
cause a [sound such as is termed]  ﻧَِﻘﻴﺾto be heard. (El-Khattábee.) ُﺻﺎﺑَِﻌﻪ
made a sound, or sounds, [app. a cracking of the joints,] with his fingers: (M:) [and so

ٌ ﺗـَﻨْﻘﻴ: (see ﻓـَْﺮﻗََﻊ:)] or he struck with his fingers in order that they might
َ  ﻧَـﱠﻘ, inf. n. ﺾ
ﻀَﻬﺎ
ِ
make a sound, or sounds: (K:) if it mean cracking of the joints ()ﻓَـْﺮﻗَـﻌَﺔ, it is disapproved; but if clapping, it is not. (TA.)
َ  اﻧﻘﺾ اﻟِﻌْﻠHe caused the [kind of gum called]  ﻋﻠﻚto make a sound, or sounds; [i.
ﻚ
َ ِ ُ َ إِﻧْـ
e., in chewing it, as many women do;] the doing of which is disapproved. (S, L, K. [But in the S and L, it said that ﻘ ﺎض اﻟﻌ ْﻠﻚ
ُُ ِﺼ
ْ َﺗ, which does not necessarily indicate that the former verb is transitive.]) ___ Hence, (S, M, TA,) ُاﻧﻘﺾ اﳊْﻤﻞ
signifies ﻮﻳﺘﻪ
ِ
ُ( ﻇَْﻬَﺮﻩS, M, A, Msb, K *) The load made his back to sound by reason of its weight: (M:) or
And

pressed heavily upon him, (S, M, Msb, K,) so that his back was heard to make a sound
such as is termed ( ;ﻧَِﻘﻴﺾM, K; * i. e. the sound of the camel's saddle when it becomes
infirm by reason of the weight of the load; (Bd, xciv. 3;) or a slight sound, as when a

ُ  )ﻳـُْﻨﻘto his ass, in driving him: (TA:) or
man makes a smacking with his tongue (ﺾ
ِ

ً َﺟﻌَﻠَﻪُ ﻧِْﻘ,
oppressed his back by its weight: (Msb:) or rendered him lean, or emaciated; ﻀﺎ
i. e.

َ اﻟﱠﺬى أَﻧْـَﻘ, (S, M, K,) in [xciv. 3, of] the Kur. (S, M.)
َﻣْﻬُﺰوًﻻ. (Ibn- 'Arafeh, K.) Thus in the phrase ﺾ ﻇَْﻬَﺮَك
ِ

ُ  اﻷَْرThe earth clave, or cracked, or burst, from over the
َ ض ﻋَِﻦ اﻟ
5  ﺗﻨّﻘﺾ: see 8. ___ ﻜْﻤﺄَِة

ْ ﺗـََﻔﻄﱠَﺮ. (S, TA.) In all the copies of the K, we find ﺗﻨّﻘﺾ اﻟﱠﺪُم, explained by [ ;ﺗـََﻘﻄﱠَﺮas though
truffles; (S, A, * TA;) syn. ت
meaning

The blood was made to drop, drip, or fall in drops;] but how likely is this to be a

ُ ;ﺗﻨّﻘﺾ اﻟَﻜْﻢءand of the explanation,  ;ﺗـََﻔﻄﱠَﺮand if so, the
ُ ْ َ ﺾ اﻟ
َ أَﻧْـَﻘ, and ﺾ
َ ﻧـَﱠﻘ, explained above: see 4, second sentence.] ___ ﺖ
ُ  ﺗﻨّﻘﺾ اﻟَﺒْﻴThe house, or
phrase is like ﻜﻢء

mistranscription. (TA.) [The right reading of the phrase is probably

4

chamber, became cleft, or cracked, in several places, so as to cause a sound to be

َ  ﻧَـﱠﻘ. (TA.) [See ﻒ
َ ﻧـَﱠﻘ, in 1, next
ُ ﺾ اﻟﱠﺴْﻘ
heard (K, TA.) And  ﺗﻨّﻘﺾis also said of a building, [app. in the same sense,] like ﺾ
before the last break.] You say also,

ُ ﺗﻨّﻘﻀﺖ ﻋﻈَﺎُﻣﻪHis bones made a sound [app. in being broken].
ِ

(IF, K, TA.) [See also 4.]

ٌ ُ ﺗـَﻨَﺎﻗalso signifies Mutual contradiction, or repugnancy; contr. of ﺗـََﻮاﻓٌُﻖ.
6  ﺗﻨﺎﻗﺾ: see 8. ___ ﺾ
(O, TA.) You say,

ٌ ُ( ِﰱ َﻛَﻼﻣﻪ ﺗـَﻨَﺎﻗA, Mgh, Msb, TA,) [In his speech is contradiction, or
ﺾ
ِِ

repugnancy, between different parts;] one part of his speech necessarily implies

َ َ )َ�ﻗhis
the annulment of another part; (Msb;) his second saying contradicted (ﺾ

َ َﺗـَﻨَﺎﻗ, (A, Mgh,) or اﻟَﻜَﻼَﻣﺎن, (Msb,) The two saying, or sentences,
first. (TA.) And ﺾ اﻟَﻘْﻮَﻻِن
ِ

contradicted each other; or were mutually repugnant; as though each undid the other; (Msb;)
they annulled each other.] And ﺸﺎِﻋَﺮاِن
[ ﺗﻨﺎﻗﺾ اﻟ ﱠThe two poets contradicted each

[

other.] (A, TA.) And ُ ﺗﻨﺎﻗﺾ َﻣْﻌﻨَﺎﻩIts meaning was contradictory. (S, * K, TA.) [It is also used transitively:]

َ َ ﺗَـﻨَﺎﻗThey two mutually dissolved the sale: as though compared with the saying ﺗـََﺮآءَُوا
ﻀﺎ اﻟَﺒـﻴَْﻊ
اﳍَِﻼَل, meaning they [together] saw the new moon; and َﺗََﺪاَﻋُﻮا اﻟَﻘْﻮم, meaning they [together] called the people; and ﺗََﺴﺂءَﻟُﻮُﻫْﻢ,
ْ ُ َ ُُ ُ
meaning they [together] asked them; notwithstanding that  ﺗﻨﺎﻗﺾis [properly] intransitive. (Mgh.) And [ ﺗـَﻨَﺎﻗَﻀﻮا ﻋﻬﻮدﻫﻢThey
you say,

mutually dissolved, or broke, their compacts, contracts, or covenants]. (T, voce ﺗﻨﺎﻛﺜﻮا.)

َ [ ﻧَـَﻘIt became undone; taken, or pulled to pieces: untwisted:
8  اﻧﺘﻘﺾquasi-pass. of ُﻀﻪ
unravelled: unwoven: dissolved; broken: or rendered uncompact, unsound, or
infirm, after it had been made compact, sound, or firm]: (M, A, Mgh, Msb, TA:) as also  ﺗﻨّﻘﺾ,

 ﺗﻨﺎﻗﺾ: (M, TA:) [respecting the first and last, see a remark upon a mistake in the K, following the first sentence in 1: but
َ َﻣﺎ ٱﻧـْﺘَـَﻘ:] i. q. ﺚ
َ اﻧـْﺘَ ﻜ: (S:) said of a building, or
 اﻧﺘﻘﺾafterwards occurs in the K used properly in the phrase ﺾ ِﻣَﻦ اﻟﺒُـﻨْـﻴَﺎِن
ِ
(A,) and

5

structure: and of a rope, or cord: (A, Mgh, Msb, TA:) [and of silk, or flax: and of cloth: (see 1:)] and of a compact, contract, or
covenant: (TA:) [and of a sale: (see 1:)] and of other things. (A, TA.) ___ [Hence,]

ُ اﻧﺘﻘﻀﺖ اﻟَﻘْﺮَﺣﺔThe wound, or

ُ  اﻧﺘﻘﺾ اﳉُْﺮThe wound became in a
ulcer, became recrudescent. (IF, * A.) And ح ﺑـَْﻌَﺪ ﺑـُْﺮﺋِِﻪ

bad, or corrupt, state, after its healing. (Msb.) And ( اﻧﺘﻘﺾ اﻷَْﻣُﺮ ﺑـَْﻌَﺪ ٱْﻟِﺘﺌَﺎِﻣِﻪA, * Msb, TA) The
affair, or case, became in a bad, or unsound state, after it had been in a sound

َ [ اﻧﺘﻘﺾ أَْﻣُﺮ اﻟﺜـﱠْﻐِﺮ ﺑـَْﻌَﺪThe state of the place through which the
state. (Msb.) And ﺳ ِّﺪِﻩ
invasion of an enemy was feared became unfortified, after its being fortified, or
closed]. (TA.) And  اﻧﺘﻘﻀﺖ اﻟﻄﱠَﻬﺎَرُةThe state of purity became annulled. (Msb.) And اﻧﺘﻘﺾ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

[ اﻟِّﺸْﻌُﺮThe poetry became undone, annulled, or contradicted, by a reply against
ُ ]ﻳَـﻨْـُﻘ. (A, TA.)
him: see ﺾ ﻋََﻠﻴِْﻪ

َ ِإﻧْـَﻘﺎ, in art.
ّ  اﻧﻘﺎIt (a wall) cracked, without falling down; like ﺾ
ِإﻧْـَﻘ ﱠ. (K in art. ﻗﺾ.) See also ض
11 ض
ﻗﻴﺾ.]
ٌ ﻧْﻘ, in two places.
ٌ  ﻧُـْﻘ: see ﺾ
ﺾ
ِ
ٌ [ َﻣﻨْـُﻘﻮUndone; taken, or pulled, to pieces: untwisted: unravelled:
ٌ  ﻧِْﻘi. q. ض
ﺾ
ٌ ( ﻧِْﻜS, TA) in the sense of ث
ٌ َﻣﻨْ ُﻜﻮ: (TA:) as
unwoven: dissolved; broken: &c. (see 1:)] (S, Mgh, Msb, K:) like ﺚ
also

ٌ ( ; ﻧـُْﻘMgh, Msb;) and ﺾ
ٌ  ﻧـََﻘ: (Sgh:) but El-Ghooree allows only the first: (Mgh:) Az, however, mentions only the second;
ﺾ

(Msb;) which signifies as above, applied to a building, or structure; (M, Mgh;) or

what has become taken, or pulled,

َ َﻣﺎ ٱﻧْـﺘَـَﻘ,) of a building, or structure; (K;) as also the first: (TA:) or ﺾ
ٌ  ﻧـَْﻘsignifies ﺖ
َﻀ
ْ َﻣﺎ ﻧـََﻘ
to pieces, (ﺾ
what thou hast undone; taken, or pulled, to pieces; untwisted; &c.]: (M:) and what is

ْ َأ, and of [the garments called] أَْﻛِﺴﻴَﺔ,
undone, of [the stuff of the tents called] ﺧِﺒﻴَﺔ
ٌ ( ; ﻧـََﻘK;) and ٌﺿﺔ
َ  ﻧـَُﻘﺎ: (L:) or this last signifies what is
and twisted a second time; (M, K;) as also ﺾ

6

ٌ  ﻧْﻘis ض
ٌ
undone of a hair-rope: (S, O, K:) the pl. of ﺾ
ِ ٌ [ أَﻧْـَﻘﺎa pl. of pauc.], (M,) and of the same, (Msb,) or of ﻧـُْﻘﺾ
, (Mgh, Msb,)

ٌ ﻧـُُﻘﻮ. (Mgh, Msb.) ___ Emaciated, or rendered lean, (S, M, K,) by travel; (S, K;) upon
ض

which one has journeyed time after time: (O:) Seer says, as though travel had unknit
its frame; (M, TA;) thus indicating it to be tropical: (TA:) applied to a male camel, (S, M, K,) and to a horse, (M.) and to a female

َ ﻧِْﻘ: (M, K:) pl. ض
ٌ أَﻧْـَﻘﺎ, (Sb, S, K,) only, (Sb, M,) both of the masc. and fem.; in the latter,
ٌﻀﺔ
ُ َ  ﻧَـis [also said to be] a pl. of ﺾ
ٌ  ﻧْﻘsignifying jaded, applied to a she-camel. (So
the  ةbeing imagined to be elided; (M;) and ﻘﺎﺋﺾ
ِ
ِ
camel, (S, K,) or the female is termed

in a copy of the S in art.

ﻧﻔﺺ.) ___ [See an ex. in a verse cited voce َﺳﱞﺪ.] ___ The place, (S,) or crust of earth, (M,

K,) that becomes broken from over truffles; (S, M, K;) for when they are about to come
Page 2844

forth, they break asunder the surface of the earth: (O:) pl. [of pauc.]

ٌ  أَﻧْـَﻘﺎand [of mult.] ض
ٌ ﻧـُُﻘﻮ. (M, K.) ___ Accord. to the K,
ض

ٌ  ;ﻧْﻔbut the latter is a mistranscription; (TA;) Honey that has in it [worms of the kind called]
i. q. ﺾ
ِ

 ;ُﺳﻮسwherefore it is taken, (M, K in art. ﻧﻔﺾ,) and pounded, (K, ubi supra,) and the place of
ُ [ ﻳـَُﻠﻄﱠin a copy of the M ﻳُْﻄﺒَُﺦ, which is doubtless a mistranscription,]) therewith,
the bees is smeared (ﺦ

together with myrtle ( )آسand the bees then come to it, and deposit their honey in
it; (M, K, ubi supra;) on the authority of El-Hejeree: (M:) or the dung of bees in the place where they
deposit their honey: (IAar, AHn, K, ubi supra:) or the bees that have died therein. (Sgh, K, ubi supra.)
See also

ٌ ﻧَﻘﻴ.
ﺾ
ِ

ٌ ﻧْﻘ, in two places.
ٌ  ﻧَـَﻘ: see ﺾ
ﺾ
ِ
ُ  ذَا ﻧﻘﻴThis is a
ٌ  ﻧَِﻘﻴA contradictor: applied to a man: fem. with ة. (M, TA.) You say [also], ﺾ ذَا َك
ﺾ
contradictor [i. e. the contrary] of that: (A, TA:) [or this is inconsistent with that: for]
7

َ [ اﻟﱠﻨﻘﻴwhat are termed  ﻧﻘﻴﻀﺎنcannot be coëxistent in the same
ﻀﺎِن َﻻ َﳚْﺘَِﻤﻌَﺎِن َوَﻻ ﻳـَْﺮﺗَِﻔﻌَﺎِن
ِ
thing, nor simultaneously nonexistent in the same thing]; as existence itself and nonexistence,

ُ
ﺼﻴَﺪِة ﻓَُﻼٍن
ِ َﺼﻴَﺪةٌ ﻧَِﻘﻴﺾ ﻗ
ِ َ[ ٰﻫِﺬِﻩ ﻗThis poem is a
َ  اﻟﻨﱠﻘﻴin poetry is That by which one
contradictor of the poem of such a one]. (A.) And ُﻀﺔ
ِ
َ ﻧَﻘﻴ
ِّ ﻀﺔُ اﻟ
undoes or annuls or contradicts [what another poet has said]: (S:) or ﺸْﻌِﺮ
ِ
and motion and rest. (Kull, pp. 231, 232) You say also,

consists in a poet's putting forth poetry, and another poet's undoing or annulling
or

contradicting it, by putting forth what is different therefrom: (Lth, K, * TA:) the subst is

ٌ ﻧَﻘﻴ: [or rather this seems to be an epithet in which the quality of a subst. is predominant, and syn. with ٌﻀﺔ
َ ﻧَﻘﻴ:] and the act of
ﺾ
ِ
ِ
ُ َ َﻧـ: (TA:) you speak of the  ﻧـََﻘﺎﺋﺾof Jereer and El-Farezdak. (A, TA.) A
َ ُ
َ
the two is termed ٌ ﻣﻨَﺎﻗَﻀ ﺔ: the pl. of ٌ ﻧَﻘﻴﻀﺔis ﻘ ﺎﺋﺾ
ِ
ِ
ِ

ٌ  ﻧْﻘaccord to the K; but this is an enormous error: (TA:) the
sound, noise, voice, or cry; (Lth, S, M, O, K:) as also ﺾ
ِ
ٌ  ﻧْﻘin the K,] and of the fingers, and of the ribs, (Lth,
ﺾ
ِ
ْ
ْ ِّ اﻟ, the foot,]) and of
M, A,) and of camels' saddles, (S, K,) or of a camel's saddle, (M, O, K, [but in CK, for  اﻟﱠﺮﺣﻞ, we find ﺮﺟﻞ
former, of the joints (Lth, M, K) of a man, (M,) [a meaning also assigned to

camels' litters, (S, K,) and of tanned skins, (K,) or of a tanned skin, (M,) and of a bow-string, (M, K,) and of

[ ﻧِْﺴﻊq. v.] (O, K,) when

new, (O,) and of the sucking of a cupping-instrument; (K;) [in all these senses said in the TA to be tropical; but see 4;] and also the
former, (S, M, TA,) in the K, erroneously, the latter word, (TA,) of an eagle, (S, M, K,) and of chickens, and of an ostrich, and of a
quail, and of a hawk, and of a scorpion, and of a frog, and of the [kind of lizard called]

َوَزغ, and of the [ َوﺑْﺮor Syrian hyrax; &c., see

4] (M,)

ٌ ﻧْﻘ.
َ  ﻧـَُﻘﺎ: see ﺾ
ٌﺿﺔ
ِ
ٌ ﻧَﻘﻴ.
َ  ﻧَِﻘﻴ: see ﺾ
ٌﻀﺔ
ِ
ٌ ﻧْﻘ.
ٌ  َﻣﻨْـُﻘﻮ: see ﺾ
ض
ِ
ٌ َﻧَﻘﻴ.
َ َ ﻣُﻨَﺎ ﻗ: see ﺾ
ٌﻀﺔ
ِ

8

ٌ  ﻣُﻨْﺘِﻘi. q. ﻣُﱰَﻳٌِّﻊ, [Refraining.] see art. رﻳﻊ.
ﺾ

9

ﻧﻘﻂ
َ ﻂ اﻟ ﻜﺘَﺎ
َ اﳊَْﺮ, (K,) aor. ﹹ
1ب
ِ َ  ﻧَـَﻘ, (S, Msb,) or ف
or

, inf. n.

ﻧـَْﻘٌﻂ, (S, Msb,) He pointed, or dotted. [the book,

writing, or] the letter, or word, with the diacritical points or point; and with the

syllabical points or point, by which are shown the pronunciation and division of

َ  ;أَْﻋas also ُ ﻧّﻘﻄﻪ: (K:) and ﻒ
َ ﻧّﻘﻂ اﳌ, inf. n.
َ ﺼﺎِﺣ
syllables and the desinential syntax; syn. ُﺠَﻤﻪ
ٌ ﺗـَﻨِْﻘﻴ, [he so pointed the copies of the Kur-án.] (S.)
ﻂ

َ  ﻧَـﱠﻘsee 1, in two places. ___ ﻧّﻔﻂ ﺛـَْﻮﺑَﻪُ ِ�ﻟﱠﺰْﻋَﻔَﺮاِن َواﳌَِﺪاِد, inf. n. ﺗـَﻨِْﻘﻴٌﻂ, [He made speaks, or small
2ﻂ

spots, upon his garment, with saffron, and ink;] (Lth;) and [ ﻧّﻘﻂ ﻋَﻠَﻰ ﺛـَْﻮﺑِِﻪsignifies the same]. (A,

َ
ُ
َ
َ
ْ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
ْ
َ
َ
َ
ﱠ
ُ
ﱠ
TA, in art. رﻗ ﻂ.) And ﺬ ﻟﻚ
ِ ٰ ِ[ ﻧـَﱠﻘﻄَِﺖ اﳌﺮأَة وﺟﻬﻬﺎ وﺧﱠﺪﻫﺎ ِ�ﻟﺴﻮاِد ﺗـﺘﺤﺴﻦ ﺑThe woman made specks, or

small spots, upon her face, with black, beautifying herself thereby]. (TA.)
5 [ ﺗﻨّﻘﻂquasi-pass. of 2; It became pointed, &c. ___ And hence,] It (a place) became seattered with
spots, or portions, of herbage. (K, TA.)

ٌ ﻧَـْﻘﻄَﺔinf. n. un. of 1, [A single act of pointing, &c.] (Msb.)
ٌ ﻧـُْﻘﻄَﺔA diacritical point of a letter or word: a syllabical point thereof: see 1:] (K:) [a point, dot,
speck, speckle, or small spot: a mathematical point; i. e.] the extremity of a line: (TA:)
pl.

ٌ ( ﻧـَُﻘS, Msb, K,) and ط
ٌ ﻧَِﻘﺎ. (AZ, S, K.) Hence, one says,  َﻣﺎ ٱْﺧﺘَـَﻠَﻔﺎ ﰱ ﻧـُْﻘﻄٍَﺔThey two did not differ
ﻂ

respecting so small a thing as a point of a letter or word. (TA.) And [hence] the vulgar say, when they admire one, ُﻫَﻮ

َ ْ [ ﻧـُْﻘﻄَﺔٌ ِﰱ ُﻣHe is like a point, or stop, in a copy of the Kur-án; because the stops in the
ﻒ
ٍ ﺼﺤ
Any very small thing,

Kur-án are generally ornamented, and often very beautifully, with gold and colours]. (TA.) ___ [

1

that may be likened to a point, dot, or speck. Hence,] 'Alee is related to have said, اﻟِﻌْﻠﻢُ ﻧـُْﻘﻄَﺔٌ إِﱠﳕَﺎ

[ َﻛﺘﱠـَﺮَﻫﺎ اﳉَﺎِﻫُﻠﻮَنScience, or knowledge, is a very small thing: only the ignorant have
َ َ[ أَْﻋﻄَﺎﻩُ ﻧـُْﻘﻄَﺔً ﻣْﻦ ﻋHe gave him a drop, or very
made it to be much]. (TA.) And you say, ﺴٍﻞ
ِ
small quantity, of honey]. (TA.) ___ [A portion of a thing, or some of a number of things, in a

َ
separate, or scattered, state, here and there] You say, َ َﻣﺎ ﺑَِﻘﻰ ِﻣْﻦ أَْﻣَﻮاِﳍِْﻢ إِﱠﻻ ﻧـُْﻘ ﻄَﺔThere
remained not of their possessions [aught] save some palm-trees and a portion of

َ ٌ ض ﻧَﻘﺎ
ْ
ُ ٌ ﻧـَُﻘ. In the land
seed-produce here and there. (IAar, TA) And ﻺ
َِ ط ِﻣﻦ اﻟَﻜ
ِ ِ ِﰱ اﻷَر, and ﻂ ِﻣﻨْﻪ
are scattered spots, or portions, of herbage. (K, * TA.) ___ A thing: an affair; a matter:
a case; an event; an action. (TA.)

ٌ ﻧـَُﻘﻴْﻄَﺔdim. of ٌﻧـُْﻘﻄَﺔ. (TA.)
ط
ٌ  ﻧَـﱠﻘﺎOne who points copies of the Kur-án &c.; i. e. adds the diacritical and other
points. (S, * TA.)

ٌ ( ﻛﺘَﺎMsb, TA) A book, or writing, pointed with the diacritical, or other, points.
ط
ٌ ب َﻣﻨْـُﻘﻮ
ِ
(TA.)

2

ﻧﻘﻊ
1  ﻧَـَﻘَﻊand  اِْﺳﺘَـﻨْـَﻘَﻊIt (water) remained, or stagnated, or collected, in a hollow, or cavity: (Mgh:) or

remained long, and became altered: (Msb:) or the former [and latter] collected in a ﻣَﻨْـَﻘﻊ: (S:) or
the latter [and former]

became yellow and altered. (K.) ___  ﻧـََﻘَﻊand [ أَْﻧـَﻘَﻊHe macerated,

steeped, or soaked, a medicine, in water,] he left it in water until its colour became
changed. (Msb.)
4  أَﻧْـَﻘَﻊsee 1.
10  ِإ ْﺳﺘَـﻨْـَﻘَﻊsee 1.

 ﻧَِﻘﻴٌﻊAn infusion; meaning, a beverage made by steeping something in water: (Msb:) and a
mash.

 َﺳﱞﻢ َ�ِﻗٌﻊPoison that takes effect; (S, K;) that kills: (TA:) that remains fixed, (Abu-nNasr, K,
TA,)

and collects. (Abu-Nasr, TA.)

َ َرَﺷ.
 أَﻧْـَﻘُﻊMore, or most, thirst-quenching: see an ex. under اﳊَﺎُذ, in art.  ;ﺣﻮذand another voce ﻒ
ٌ َأﻧْـُﻘﻮَﻋﺔThe hollow, or depression, of ﺛَِﺮﻳﺪ, (S, A, K,) in which the gravy collects. (A, K. *)
 َﻣﻨْـَﻘُﻊ َﻣﺂِء, and َﻣْﺴﺘَـﻨْـَﻘُﻊ َﻣﺂٍء, A place where water remains and collects; where it collects
and stagnates; or where it remains long, and becomes altered. See ﻧـََﻘَﻊ.
 َﻣﻨْـَﻘﻊُ اﻟﺒُـْﺮِمUntwisted old thread which a woman spins a second time, and puts into
the stone cooking-pots, because she has nothing but these [in which to deposit
1

it ]. (Sgh, K, TA. [From the K it would seem to be  ُﻣﻨْﻘٌﻊalone: and in the CK,  اﻟُﱪامis erroneously put for  اﻟِﱪام: Golius found it
written

 ;اﻟَﺒـَﺮامand has wrongly explained it in his Appendix.]) ___  َﺳﱞﻢ ُﻣﻨْـَﻘٌﻊPoison made into a confection. (S,

K, TA.)

 َﻣْﺴﺘَـﻨْـَﻘٌﻊ: see َﻣﻨْـَﻘٌﻊ.

2

ﻧﻘﻒ
ُ ( ;َﻣﻨَﺎﻗTA in art. ودع: and thus in the M in art. دﻣﻞ: in the T in
ٌ  ﻣﻨْـَﻘﺎA species of [ َوَدعor cowry]; (S, K *;) pl. ﻒ
ف
ِ
َ ٌ َدَﻣﺎ.) See ﺑُﻮٌق.
that art. ﻣَﻨﺎﻗﻴﻒ: see ل
ِ

1

ﻧﻘﻞ
1 ُ ﻧَـَﻘَﻠﻪHe related it, told it, or mentioned it, from another; he transmitted it; he

َ
transcribed it. See 1 in art. ﺣِﺪﻳﺜًﺎ

ﻧـََﻘﻞَ إِﻟَﻴِْﻪ. [ ﺣ ﻜﻰHe related to him a tradition]. (Msb.) ___ ُﻧَـَﻘَﻠﻪ

He transferred it; shifted it; translated it; conveyed it. He discerned it, or took
and mentioned it, namely a word or phrase or signification, from ( )ﻣﻦsuch a one; he quoted it; i. e. ﻧـََﻘَﻠﻪُ إَِﱃ

ب آَﺧَﺮ
ٍ  ِﻛﺘَﺎﺑِِﻪ ِﻣْﻦ ِﻛﺘَﺎhe transferred it to his book from another book.

َ َ
5 [ ﺗَـﻨَـﱠﻘﻞَ ِ�ﻟﻨﱡـْﻘِﻞand  ﺗﻨّﻘﻞalone] He ate ﻧـُْﻘﻞ. (MA.) ___ Hence, ﺚ
ِ  ﺗـَﻨَـﱠﻘﻞ ِ�ﳊِﺪﻳHe amused himself with

talk; like as one amuses himself with the eating of fruit after a meal: see َﻜﻪ
ﺗـََﻔ ﱠ.

8 َ ِاﻧْـﺘَ ـَﻘﻞHe shifted, removed, or passed, from one place, or time (as in an instance in the K voce َ)أَْﺳَﻮع, or state,
to another.

 ﻧَـْﻘﻞُ ا ﻷَْﻗَﺪاِمThe shifting of the feet from place to place. ___  َ�ءُ اﻟﻨﱠـْﻔِﻞi. q.  َ�ءُ اﻟﺘﱠـْﻌِﺪﻳَِﺔThe
َ َذَﻫ. (Mughnee in art. ___ اﻟﱠﺘﺂُء ﻟﻠﻨﱠـْﻘِﻞ.)  بor  اﳍَﺂءُ ﻟﻠﻨﱠـْﻘِﻞmeans
 بthat renders a verb trans.; as in ﺐ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
ِ
ْ ﻟﻠﻨﱠـْﻘِﻞ ﻣَﻦ اﻟَﻮ, i. e. The  ةthat is added for the transference of a word from the
ﺻِﻔﻴﱠِﺔ إَِﱃ اِﻻ ِْﲰﻴﱠِﺔ
ِ ِ
َ , accord. to some, and ٌدَاﺋَﺮة.
category of epithets to that of substantives; as in ٌﺧِﻠﻴَﻔﺔ
ِ
ٌ ﻧُـْﻘﻞDried and other fruits (such as nuts, almonds, raisins, dried figs, dried dates, &c.),
ٌ ْ ُ[ ﻧـwhich is more
[and comfits: ] the fruit [that is an accompaniment] of wine; (MA in explanation of ﻘ ﻞ
ٌ ْ  );]ﻧَـfruit that is eaten with wine. (KL in explanation of ٌﻧُْﻘﻞ.)
common than ﻘ ﻞ
ِ
ٌ ﻧَـَﻘﻞStones with trees. (AZ and IKtt in TA, voce َﻏَﺪٌر.)
1

ٌ َﻣﻨْـَﻘَﻠﺔi. q. ٌ( َﻣْﺮَﺣَﻠﺔJK, Msb) ِﻣْﻦ َﻣﺮاَِﺣِﻞ اﻟﱠﺴَﻔِﺮ. (JK.)
ٌ ِﻣﻨْـَﻘَﻠﺔA thing upon which bricks are carried from place to place. (O, voce ٌَﺷﺒََﺤﺔ.)
ٌ ﻣُﻨَـِّﻘَﻠﺔ: A wound in the head, by which bone is removed: see ٌَﺷﱠﺠﺔ.
ُ ُ( أalso
[ اﳌَﻨْـُﻘﻮُلDiscerned knowledge; opposed to ]َﻣﻌْﻘُﻮُل: under this term are comprised the sciences of ﺻﻮُل اﻟ ِّﺪﻳِﻦ
َ
ُ
َ
ُ
ْ
ُ
ُ
ْ
ْ
ُ
called ) اﳊﺪﻳﺚ. ﻋﻠﻢ اﻟ ﻜﺎم, and  اﻟﻔﻘﻪ: all the other sciences are comprised under the term ( ; اﳌﻌﻘﻮلIbrD;) i. e.
ِ
ِ
ِ
intellectual, or perceived by the intellect; and excogitated.

2

ﻧﻘﻠﺲ
ْ ]أَﻧَْﻜﻠﻴ. (En-Nadr, in TA, voce ﺚ
ٌ [ أَﻧْـَﻘﻠﻴAn eel] i. q. [Pers.] [ َﻣﺎْر َﻣﺎﻫ ﻰand ﺲ
ٌ ِﺟ ِّﺮﻳ.)
ﺲ
ِ
ِ
ِ

1

ﻧﻘﻢ
1  ﻧَـَﻘَﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪHe exacted vengeance upon him, punished him: see an ex. voce  اﺑﺪىin art. ﺑﺪو.
See 8.

ُ  اﻧْـﺘَـَﻘْﻤI took, or executed, vengeance on him, or inflicted penal retribution on
8 ُﺖ ِﻣﻨْﻪ
ِ

ُ ﻧـََﻘْﻤ, (Msb, K,)
him, for that which he had done: (JK:) or I punished him; (S, Msb, K;) as also ُﺖ ِﻣﻨْﻪ
and

ُ ﻧَﻘْﻤ. (K.) ___ See ٌﻧْﻘَﻤﺔ.
ﻋََﻠﻴِﻪ, (TA,) aor. ( ; ﹻMsb, K;) and ﺖ
ِ
ِ

ٌ[ ﻧِْﻘَﻤﺔand ٌ ] اِﻧِْﺘَﻘﺎمVengeance; or penal retribution. (JK.)

1

ﻧﻘﻤﻪ
1 َ ﻧَـَﻘﻪHe recovered, but not completely, his health and strength: (TA:) or he became
convalescent; or sound, or healthy; at the close of his disease: (S:) or sound, or

َ ﺑَِﺮ.
healthy, but was yet weak. (K.) See ئ
ٌ[ ﻧَﻘﺎََﻫﺔConvalescence;] the slight degree of health that immediately succeeds
sickness. (TA, art. ﺑﺮأ.)

1

ﻧﻘﻰ
2  ﻧَـﱠﻘﺎُﻩHe cleansed it; cleared it; picked it; purified it; removing from it what was
bad. (Msb, &c.)
10  ِا ْﺳﺘَـﻨْـَﻘ ﻰHe took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing his body.

( اِْﺳﺘـَﻨْـَﻘﻰ اﻟﱠﺬَﻛَﺮ ِﻣَﻦ اﻟَﺒـْﻮِلK, art. ﺑﺮأ,) [He took extraordinary pains in cleansing
َ َ ذfrom urine: or] he cleansed the  ذﻛﺮentirely from urine; syn. ُاِْﺳﺘَـﻨْﻈََﻔﻪ. (TA in that art.)
the ﻛ ﺮ
ٌ َ اْﺳﺘﻨْـ: see voce َاْﺳﺘَـﺒْـَﺮأ.
___ ﻘﺎء
ِ ِ
ِ
 ﻧِْﻘٌﻰThe pith of canes, or reeds: see ِذْﻫٌﻦ. ___ Somewhat of fat in a camel. (TA in art. ﻃﻌﻢ.) ___ And Marrow;
ُﻣ ﱞ. (TA voce ٌﺻَُﻬﺎَرة.)
i. q. ﺦ
(Mgh.) You say also,

ُ  ﺑَـﻨَﺎ, or اﻟﻨـﱠَﻘﺎ, The [ ُﺣﻠَ َﻜﺔor  ;]ُﺣﻠْ َﻜﺔto which the fingers ( )ﺑـَﻨَﺎنof virgins are likened:
ت اﻟﻨﱠـَﻘﻰ
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ﺑﲎ:) a certain small reptile, that dwells in sand, resembling a fish, smooth,
ْ َﺷ. (TA.) See ٌُﺣﻠََﻜﺔ
and having a mixture of whiteness and redness; called also ﺤَﻤﺔُ اﻟﻨـﱠَﻘﺎ
ً َ___ ﻧـ. ٌ َﺷْﺤﻢor  ﻧـًَﻘ ﻰAn extended gibbous piece of sand. (S, * Msb, * K.)
and ﻘ ﺎ
(T in art.

َ ُﻋ.
ٌ ﻧـَُﻘﺎﻳَﺔThe extract, or refuse, of a thing: see ٌﺼﺎَرة
 ﻣُﻨٍْﻖ, said of a sheep, Becoming a little fat: see َﺳﺎﱞح. ___ A sieve, syn. ِﻏْﺮَ�ٌل. (TA, art. دوس.)
َ َ َﺷﻄand ٌَﺷﺎﻃﺒَﺔ.
ٌ ﻣُﻨَـِّﻘﻴَﺔA woman who trims the split palmstalks in mat-making: see ﺐ
ِ
1

ﻧﻜﺄ
َ  ﻧََﻜﺄَ اﻟَﻘْﺮ. (S, K,) inf. n. ٌﻚء
ْ َﻧ, (S,) He peeled off the scab from the sore (S, K,) before it was
1 َﺣﺔ

َ َﻧ.] ﻧََﻜ ﻰ, and ِﰱ اﻟَﻌُﺪ ِّو, dial.
healed, and it became moist in consequence. (K.) [See also ﻜﺄَ اﻟَﻌُﺪﱠو

ْ َﻧ, He paid him his due. (K.)
[ ﻧََﻜ ﻰq. v.] (K.) By some rejected. (TA) ُ( ﻧََﻜﺄَُﻩ َﺣﱠﻘﻪlike َرَﻛﺄُﻩ, TA), inf. n. ٌﻚء
ََ ُ
َ ﺗُـْﻨ, (TA,) and ( ﺗـُْﻨﻜُﻪS, for ﻚ
َ  ﺗـُْﻨor ﺗـُْﻨﻜْﺄ, TA), Mayest thou be made to have
___ ﻫّﻨﺌﺖ وَﻻ ﺗُـْﻨ ﻜْﺄ, (S,) and ﻚ
ِ
form of

enjoyment in that which thou hast received, and not experience pain! (S) Mayest thou gain
what is good, and may harm not befall thee! (T:) or, with the latter of the two verbs without )ﹹ ( ﺗﻨﻚ,
may God not make thee discomfited (AHeyth, L.) [Accord. to AHeyth. as mentioned in the TA, the latter verb
in this proverb is written

ْ ﺗَـْﻨ َﻜﻪand ْ ;ﺗُـْﻨَﻜﻪbut the right reading is doubtless ﻚ
َ  ﺗـُْﻨand ْﺗـُْﻨ َﻜﻪ: this is shown by the explanation there

following.]

َ  اﻧﺘ ﻜﺄت اﻟَﻘْﺮThe scab peeled off from the sore before it was healed, and it
8 ُﺣﺔ

َ ُ( اﻧﺘ ﻜﺄ ﻣﻨْﻪlike ازدﻛﺄ, TA) He received from him
became moist in consequence. (A, TA.) ُﺣﱠﻘﻪ
ِ
his due. (K, TA.)

 ﻧَُﻜﺄٌَةand  ُزَﻛﺄٌَةOne who pays his debts, and does not put off. (K.) ﻧََﻜﺄَةُ اﻟﻄﱡْﺮﺛُﻮِث, and ُﻧَُﻜﺄَة, dial.
َ َ َ[ ﻧq. v.]. (K.)
form of ﻜﻌﺔ

1

ﻧﻜﺐ
َ ﻧَﻜ, aor. ﹷ
َ  ﻧََﻜ, aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ  ;ﻧَْﻜand ﺐ
ٌ ( ﻧُُﻜﻮS, K) and ﺐ
1 ُﺐ ﻋَﻨْﻪ
ِ

, inf. n.

ٌ ﻧََﻜ: (M, L, K;)
ﺐ
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ٌ ﺗَـْﻨﻜﻴ, TA;) and ( ; ﺗﻨ ّﻜﺐK;) He deviated, or turned aside, or away, from it, (K,)
 ﻧ ّﻜﺐ, (inf. n. ﺐ
ِ
ٌ ﺗـَﻨْ ﻜﻴ, TA,)
َ ِ  ﻧّﻜﺒﻪُ اﻟﻄﱠbeing put in the accus. case, inf. n. ﺐ
from the road, (S,) or from another thing. (TA.) [You say]  اﻟ ﻄ ﺮﻳﻖ, (ﺮﻳﻖ
ِ
and

ﻋَِﻦ اﻟﻄﺮﻳِﻖ ]ﻧّﻜﺐ ﺑِِﻪ, He deviated, or turned aside, or away, with him from the road;
led him, or caused him to turn, aside, or away, from the road. (K.) ___ [So]  ﻧّﻜﺒﻪ, inf. n.
ٌ ﺗَـْﻨ ﻜﻴ, He turned aside, or away, from him, and separated himself from him. (S.) ___
ﺐ
ِ
and [

 ﺗﻨّﻜﺒﻪHe went. or turned, aside, or away, or apart, from him; avoided him; went, or
ّ  ﺗﻨHe turned aside, or away, from
removed, to a distance, from him. (S.) ___ ﻜﺐ ﻋَﻨﱠﺎ

َ ﺐ ﻋَْﻦ ﻃَِﺮﻳِﻖ اﻟ ﱠ
َ ﻧََﻜ, aor. ﹹ
us. (TA.) ___ ب
ِ ﺼﻮا

ٌ  ;ﻧُُﻜﻮand  ;ﻧ ّﻜﺐ َﻋِﻦ اﻟﺼﻮابHe deviated from
ب
ُ ﻧََﻜﺒَﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ ﻧُُﻜﻮ, The wind blew
the right course of action &c. (Az.) ___ ﺢ
ِ
, inf. n.

obliquely, in a direction between [the directions of] two [cardinal] winds. (K.) See

َ ﻧََﻜ. ُﻧَْﻜﺒَﺎء, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
َ
ٌ ﻧَْﻜ, He threw, cast, or flung. (K, TA.) ___ ﺐ ﺑِﻪ
ﺐ
ِ  ﻧََﻜHe threw him
ٌ  ﻧَْﻜand ﺐ
ٌ ﻧََﻜ, Fortune
down (K) ض
ِ  ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْرupon the ground. (TA.) ___ ﻧََﻜﺒَﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
overcame him, or afflicted him: or smote him with an evil accident, a disaster, an

َ  ﻧُﻜHe was overcome, or afflicted, by fortune: or was
affliction, or a calamity. (K.) ___ ﺐ
ِ

smitten by fortune with an evil accident, a disaster, or the like. (S, TA.) See ___. ٌﻧَْﻜﺒَﺔ

َ ﻧََﻜ, (aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
َﺐ اِﻹَ�ء
ٌ ﻧَْﻜ, TA,) He [threw down, i. e.] poured out the contents of the
1

َ
vessel: (K:) but only said of what is not fluid; as dust and the like. (TA.) ___ ُﻛﻨَﺎﻧـَﺘَﻪ
ِ ﻧََﻜﺐ, inf. n. as above, He
inverted, or inclined, his quiver, (S,) so as to pour out the arrows contained in it:
(TA:) or

َ ___ ﻧََﻜﺒَـﺘْﻪُ اﳊ.] ﺖ
َ ﻧََﻜ, aor. ﹹ
he scattered the contents of his quiver. (K.) [See also ُﺠﺎَرة
ِ

, inf.

ٌ ﻧَْﻜ, The stones wounded him, and made him bleed, [in the foot]. (S.) ﻧ ﻜﺒﺖ اﳊﺠﺎرة
ﺐ
ُ ِرْﺟَﻠﻪThe stones wounded his foot, and made it bleed: or hit, or struck, or hurt, it. (K.)
n.

ُ  اﻟﻨﱠْﻜis when a stone wounds, &c., a nail, a hoof, or a camel's foot. (TA.) ___ ُﺻﺒَـﻌُﻪ
ْ ِﺖ إ
ْ َ ﻧُِﻜﺒHis toe was hit, or
ﺐ
َ ﻧَﻜ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
ٌ ﻧََﻜ, He (a camel) had a disease in the
hurt, by the stones. (TA.) ﺐ
ِ

ٌ ﻧََﻜ
shoulder-joint, or in the shoulder-blade, and in consequence halted. (S.) See ___. ﺐ
َ ﻧَﻜ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
َ ﻧََﻜ, aor.
ٌ ﻧََﻜ, He (a man) had a pain in his shoulder-joint. (TA.) ﺐ ﻋََﻠﻰ ﻗـَْﻮﻣﻪ
ﺐ
ِ
ِِ
َ َ ( ﻧS) and ب
ٌ  َﻣْﻨ ﻜover his people: (S, K:) or was
ٌ ﻧُُﻜﻮ, (Lh, K,) He was, or acted as, ﺐ
, inf. n. ٌﻜﺎﺑﺔ
ِ
ِ

 ﻋَِﺮﻳﻒover them. (M.)

ٌ ﺗـَﻨْ ﻜﻴ, He removed, or put aside, or away, or out of the way, him, or it. Thus it is
ّ ِ ﻧ, inf. n. ﺐ
2 ﻜﺒﻪ
ِ
both trans. and intrans. (K.) See 1. ___

 ﻧَ ِّﻜﺒْﻪُ ﻋَﻨﱠﺎPut him away from us; put him out of our way.

(TA.)

ّ ( ﺗﻨS, K) and اﻧﺘﻜﺐ
5 ﻜﺐ

(K)

He threw his bow, (S, K,) or his quiver, (K,) upon his shoulder; he

shouldered it. (S, K.) ___ س
ٍ  ﺗﻨّﻜﺐ َﻋَﻠﻰ ﻗَـْﻮHe leaned upon a bow: and, in like manner, upon a staff. (TA,
from a trad.) See 1.

َ  ِإﻧْـﺘََﻜsee 5.
8ﺐ
ٌ  ﻧَْﻜi. q. ُﻧَْﻜﺒَﺎء, q. v. ___ See also ٌﻧَْﻜﺒَﺔ.
ﺐ
ٌ  ﻧََﻜAn inclining in a thing: (S:) or what resembles an inclining in a thing. (M, K.) ___ A halting in
ﺐ
2

a camel (ISd, K)

by reason of a pain in his shoulder-joint: (ISd:) or a disease which attacks

camels in the shoulder-joints, in consequence of which they halt: (S, K:) or only in the
shoulder-joint. (El-'Adebbes, S, K.)

ٌ ﻧَْﻜﺒَﺔA hurt [of the foot] by a stone, causing a bleeding: or a hit by a stone [upon the
َ  َﻟْﻴThere is not in the way of the attainment of
ٌ �ﺲ ُدوَن ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ﻧَْﻜﺒَﺔٌ َوَﻻ ُذﱠ
foot]. Ex. ح
this thing a hurt [of the foot] by a stone, &c., nor a crack in the inside of the foot.

ذّ�ح.] Hence ٌ ﻧَْﻜﺒَﺔin the sense immediately following. (TA.) ___ A misfortune; an evil
ٌ  ﻧَْﻜ: (K:) pl. of the former
accident; a disaster; an affliction; a calamity: (S, K, TA:) as also ﺐ
(IAar, ISd.) [See also

ٌ ﻧُُﻜﻮ. (K.)
ٌ َ( ;ﻧََﻜﺒﺎS;) and of the latter, ب
ت

ُ . (K.)
ٌ ﻧُْﻜﺒَﺔA heap of corn, not measured nor weighed: syn. ٌﺻﺒْـَﺮة
ٌ  ﻧَﻜﻴThe circuit (َداﺋَﺮة: in some copies of the S, داﺑﺮة: but this, as IKtt says, is a mistake; and the former is the correct word:
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َ َْﻣﻨ.
TA) of a hoof, (S, K,) and of a camel's foot. (S.) See ﻜﻮب
ُ أَﻧَْﻜ.
 اﻟﻨﱡَﻜﻴْـﺒَﺎُء: see ﺐ
ٌ َ�ﻛ, A man deviating from the right course of action &c. (A.) ___
ُ  أَﻧَْﻜ, and ُﺐ ﻋَﻨْﻪ
ﺐ ﻋَِﻦ اﳊَِّﻖ
ِ
ُ[ ﻧَْﻜﺒَﺎءfem. of ﺐ
ُ  ]أَﻧَْﻜan epithet applied to Any wind that blows obliquely, taking a direction
between [the directions of] two [cardinal] winds: (TA:) a wind that blows obliquely,
deviating from the direction whence blow the right ([ اﻟُﻘﱠﻮمor the cardinal]) winds:
(S:) or

a [particular] wind that blows obliquely, and takes a direction between [the

directions of] two [cardinal] winds; (K;) which destroys the camels and sheep &c., and restrains the rain: (TA:)
or

a wind that blows in a direction between that of the east, or easterly, wind,
3

اﻟ ﱠ,) and that of the north, or northerly, wind, ()اﻟﱠﺸَﻤﺎل: (AZ, K:) that between the south, or southerly,
ﺼﺒَﺎ
ُ َْ
ُ ﻧُْﻜ
ِ �َﺐ اﻟ ِّﺮ
and east, or easterly, winds, being called ﺟ ﺮﺑِﻴﺎء: (AZ:) [but see this word, and see below:] or what are termed ح
ِ
َ َ َ ﻧ ﻜﺒﺎءُ اﻟ ﱠthe wind that blows
ٌ  [ﻧُْﻜbeing pl. of  ]ﻧﻜﺒﺎءare four: (IAar, Th, S, K:) namely, first, the ب
ﺐ
ِ ﺼﺒﺎ واﳉﻨُﻮ
(

in a direction between that of the east, or easterly, and that of the south, or

ُ َ( ;اﻷَْزﻳS, K;) which is a very thirsty wind, that dries up much the leguminous plants;
southerly, wind; also called ﺐ
but Et-Tará- bulusee, in the Kf, and Mbr and IF, assert that the

ﻧﻜﺒﺎُء اﻟ ﱠ
 ازﻳﺐis the  ;ﺟﻨﻮبnot its ﻧ ﻜﺒﺎء: (TA:) second, the ﺼﺒَﺎ

 َواﻟﱠﺸَﻤﺎِلthe wind that blows in a direction between that of the east, or easterly, and
اﻟ ﱠ, and called also ُ اﻟﻨﱡَﻜﻴْﺒﺎَء, (S, K,) a diminutive meant
that of the north, or northerly, wind; also called ُﺼﺎﺑَﻴﺔ
to convey the opposite of a diminutive sense; for they find this wind to be very cold; (S;) it is very boisterous and very cold;
unattended by rain or by any good: (TA:) third, the

 ﻧﻜﺒﺎُء اﻟﱠﺸَﻤﺎِل َواﻟﱠﺪﺑُﻮِرthe wind that blows in a

direction between that of the north, or northerly, and that of the west, or westerly,
wind; also called ُ ;اﳉِْﺮﺑِﻴَﺎءand termed ﺐ
ِ َ ﻧـَِﻴَّﺤُﺔ اﻷَْزﻳthe opposite wind to the ( ;ازﻳﺐS, K;) a cold wind; (S;)
and sometimes attended by a little rain; but Ibn-El-Ajdábee asserts that the

ُ
 ﺟﺮﺑﻴﺎءis the ﴰﺎل: (TA:) fourth, the ب
ِ ﻧﻜﺒﺎء اﳉَﻨُﻮ

 واﻟﱠﺪﺑُﻮِرthe wind that blows in a direction between that of the south, or southerly,
ُ ْ( ;اﳍَﻴin the CK, ﻒ
ُ َ );اﳍﻴand termed ﻧـَِﻴَّﺤﺔُ اﻟﻨﱡَﻜﻴْﺒﺎَء
and that of the west, or westerly, wind; also called ﻒ
ِ
the opposite wind to the ( ;ﻧﻜﻴﺒﺎءS, K;) a hot wind (S) and very thirsty. (TA.) Accord. to Ibn-Kubás, the tract

whence blows the [ ﻧﻜﺒﺎءby which he means only the wind that blows from the north-east or thereabout] is that

extending between the point where rises the [ ِذَراعor the asterism composed of the stars and of Gemini,
E. 33 degrees N., in central Arabia; or and of Canis Minor, E. 7 degrees N., in the same latitude]
and the pole-star: and the tract between the pole-star and the point where sets the  ذراعis the tract whence blows the

ﴰﺎل. Sh says, Each of the four [cardinal] winds has its ﻧﻜﺒﺎء, which is called in relation to it: that of the  ﺻﺒﺎis that which
is between it and the [ ;ﴰﺎلblowing from the north-east, or thereabout;] and it resembles it
4

in gentleness; sometimes having sharpness, or vehemence; but this is seldom; only once in a long space of time: that of the

 ﴰﺎلis

that which is between it and the [ ;دﺑﻮرblowing from the north-west, or thereabout;]

ُاﻟﺸﻤﺎُل اﻟﱠﺸﺎِﻣﻴﱠﺔ: each of them is called by the Arabs ﺷﺎﻣﻴّﺔ: that of the  دﺑﻮرis that
ُ [or
which is between it and the  ;ﺟﻨﻮبblowing from the point where sets ﺳَﻬﻴْﻞ
and it resembles it in coldness: it is called

Canopus; i. e., S. 29 degrees W., in the latitude of central Arabia]; and it resembles it in its violence
and boisterousness: and that of the

ﺟﻨﻮب
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is that which is between it and the [ ;ﺻﺒﺎblowing from the south-east, or

ٌ ﻧُْﻜ,
thereabout;] and it is the wind most resembling it in its softness and in its gentleness in winter. (L.) The pl. of  ﻧﻜﺒﺎءis ﺐ

ٌ  ﻧَْﻜ, originally an inf. n., used as an
ُ ﺗَـﺒﱡﻮ, in art. ___ َدﺑُﻮٌر ﻧﻜﺐ.] [ ﺗﺒﻊapp. ﺐ
ﺲ
ِ ع اﻟﱠﺸْﻤ
ُ ْ َ[ ;ﻧapp., The  ﻧﻜﺒﺎءof the دﺑﻮر, a
epithet, and therefore applicable without  ةto a fem noun] i. q. ﻜﺒﺎَء
ُ  أَﻧَْﻜA camel having a disease in the shoulder-joint, or in
southwesterly wind]. (TA.) ___ ﺐ
as shown above. (S, K &c.) [See also

the shoulderblade, and in consequence halting: (S:) a camel that walks on one side, or
inclining, or as though he walked on one side. (L.) ___ ُ ﻓَﺎَﻣﺔٌ ﻧَْﻜﺒَﺎءAn inclining pulley:

ُ  أَﻧَْﻜOverpowering, or oppressive; unjust, or
ٌ  ﻗﻴَﻢٌ ﻧُْﻜinclining pulleys. (TA.) ___ ﺐ
ﺐ
ِ
ُ  اﻟﱠﺪْﻫُﺮ أَﻧَْﻜFortune abounds with evil accidents, or
ﺐ َﻻ ﻳُِﻠ ﱡ
tyrannical. (S, TA.) ___ ﺐ
and

disasters, or afflictions, or calamities; i. e. it deviates much, or often, from the right
course: it will not remain in one state: or, accord. to one relation,  اﻟﺪﻫ ﺮ اﻧ ﻜﺚ اﱁ. A proverb. (TA.)

ُ  أَﻧَْﻜA man not having with him a bow. (S, K.)
ﺐ

ٌ ( َﻣﻨْﻜmasc., Lh, K) The shoulder; i. e. the place of junction of the os humeri and the
ﺐ
ِ
5

scapula, (S, K.) in a man &c; (ISd:) the place of junction of the os humeri and the scapula

َ , in a man and a bird and any other thing. (TA.) [It seems to be regarded by some
and the [tendon called] ﺣﺒْﻞُ اﻟَﻌﺎﺗِِﻖ
as originally signifying a place of deflection: but] Sb denies its being a noun of place, because, were it so, it would be
not allow it to be included in the class of

ٌ َﻣﻨَْﻜ: he does
ﺐ

َ
ٌ َ ُ
َ
َﻣْﻄِﻠٌﻊ, because this is extr. Pl. ﺐ
ﻛ
ﺎ
ﻨ
ِ ِ رُﺟﻞ َﺷِﺪﻳُﺪ اﳌ. َﻣَﻨﺎِﻛﺐ, signifies A man

having a strong shoulder: as though the sing. were applied to denote each part of the joint, and the pl. to denote

[ َﻫﱡﺰوا َﻣَﻨﺎِﻛﺒَـُﻬْﻢThey shook their shoulderjoints;] i. e., they rejoiced, or
َ [ ﺧﻴﺎَُرُﻛْﻢ أَﻟَﻴْـﻨُُﻜْﻢ َﻣﻨَﺎﻛThe best of you are the most
ﺐ ِﰱ اﻟ ﱠ
were joyful, or happy. (TA.) ___ ﺼَﻼِة
ِ
ِ
the whole. (TA.) ___

easy of you in the shoulder-joints in prayer:] meaning. those of you who keep [most]
still therein: or, as some say, those who [most readily] give room to such as enter the

ُ  َﻣْﻨ ﻜThe star β in Pegasus. (El-Kazweenee &c.) ___
rank in prayer. (TA, from a trad.) ___ س
ِ ﺐ اﻟَﻔَﺮ
ِ

ُ  َﻣﻨْ ﻜThe bright, and very great star, a, in the right shoulderjoint, of
ﺐ اﳉَْﻮَزاِء
ِ
ٌ  َﻣْﻨﻜThe side of anything; or a lateral, or an adjacent, part,
Orion. (El-Kazweenee &c.) ___ ﺐ
ِ
ُ َﻣﻨَﺎﻛ: ex. ض
quarter, or tract, thereof: (K:) pl. ﺐ
ِ ﺐ ِﻣَﻦ اﻷَْر
ٍ  ِﺳْﺮَ� ِﰱ ﻣﻨﻜWe proceeded, or
ِ
journeyed, along a side, or lateral part, of the land: and, in like manner,  ِﻣ َﻦ اﳉَﺒَِﻞof the

mountain: (TA:) so in the Kur, lxvii. 15, the pl. signifies the sides, &c., of the earth: (Fr:) or its roads, accord. to
some: (TA:) or

its mountains: (Zj:) which last signification in this case is preferred by Az: (TA:) or the sing. signifies an

َ

ٌ  اﳌﻨَﺎﻛThe feathers next after the ;ﻗـََﻮادم
elevated place, or part, of the earth or land. (S.) ___ ﺐ
ِ
ِ
[which latter are the anterior, or primary, feathers of a bird's wing;] (K;)
or

the feathers of the wing of a vulture

an eagle that are next after the ﻗﻮا دم, which are the strongest and most excellent of the feathers; (TA:)

four [feathers] in the wing of a bird, next after the ( ﻗﻮا دمS.) [the four secondary
feathers of the wing:] in the wing of a bird are twenty leathers: the first of them are those called  ;اﻟﻘﻮادمthe next,

 ;اﳌﻨﺎﻛﺐthe next, اﳋََﻮا ِﰱ: the next,  ;اﻷَ�ِﻫُﺮthe next, اﻟُﻜَﻠ ﻰ. (L.) It is a word without a sing. (K.) ISd says, I know not a sing.
6

َ  َﺳْﻬَﻤﻪُ ﲟَﻨَﺎﻛHe feathered his arrow with
ٌ َﻣﻨْ ﻜ. (TA.) ___ ش
َ َﺐ را
ﺐ
ِ
ِ ِ
ٌ  َﻣْﻨ ﻜi. q. The intendant,
ٌ ﺐ َﻋِﺮﻳ
feathers such as are described above. (TA.) ﻒ
ِ
to it; but by analogy it should be

superintendent, &c., of a people or an aider, helper, or assistant, of a people: (K:) or the
assistant of an ﻋﺮﻳﻒ: (Msb:) one below an ﻋﺮﻳﻒ: (IAth:) or the chief of the ُ[ ﻋَُﺮﻓَﺎءpl. of ( ;]ﻋﺮﻳﻒLth,
S:) there being over so many

ُ َﻣﻨَﺎﻛ. (TA.)
ٌ َﻋِﺮﻳ.]) pl. ﺐ
 ﻋﺮﻓﺎءa ﻣﻨﻜﺐ. (Lth [see ﻒ
ِ

ٌ  [ ﻣﻨَْﻜﺎOne who deviates much from the right course of action &c.] (TA.)
ب ﻋَِﻦ اﳊَِّﻖ
ِ
ٌ ﻧَﻜ, accord. to the copies of the K, but the latter word is a mistake for ﺐ
ٌ  ﻧَﻜﻴ, Having the foot
ٌ  َﻣْﻨُﻜﻮand ﺐ
ب
ِ
ِ
wounded, and made to bleed, by stones: or hit, or struck, or hurt, by stones. (K.) See 1.

ٌ  َﻣْﻨ ُﻜﻮOvercome or afflicted, by fortune: or smitten with an evil accident, or the
ب
َ ﻧُﻜ.
like. (S, TA.) See ﺐ
ِ

___

ٌ َﻣْﻨ ُﻜﻮ:] A road deviating from the right course or
ٌ [ ﻳَـﻨُْﻜﻮlike  َﳛُْﻤﻮٌرin measure: in the CK, ب
ب
direction. (K.)

7

ﻧﻜﺖ
َ  ﻧََﻜ, aor. ﹹ
1ﺖ

, inf. n.

َ ْ َ
ٌ ﻧَْﻜ, (or ﺐ
ﺖ
ٍ ﻀﻴ
ِ ﻧََﻜﺖ اﻷَرض ﺑَِﻘ, [&c.,] TA.) He struck the ground with a

stick, (S, M, K,) or with his finger, (M,) so that it made a mark, or marks, upon it, (S, K,) with
its extremity; an action of one reflecting, or meditating, and anxious. (TA.) [Thus our Saviour seems to have done in the case
of the woman taken in adultery: see S. John viii. 6 and 8.] ___ Also,
Hence,

He struck the ground with pebbles. (TA.) ___

َ ﻧََﻜ, aor. ﹹ
He reflected, or meditated, and talked to himself (TA, from a trad.) ___ ﺖ

, (S,

ٌ ﻧَْﻜ, (K,) He (a horse) bounded (ﻧَـﺒَﺎ, S, K) from the ground, (S,) in running. (TA.) ___ ُ ﻧََﻜﺘَﻪHe
ﺖ
َ  ﻧََﻜHe scattered the contents of his
threw it down upon the ground. (TA.) ___ ُﺖ ﻛِﺘَﺎﺑـَﺘَﻪ
K,) inf. n.

َ َ___ ﻃَﻌَﻨَﻪُ ﻓَـﻨ.]  ﻧﻜﺐHe thrust him, or pierced him, and threw him down
quiver. (TA.) See ٌﻜﺘَﻪ
َ  ﻧُﻜIt (a cooked bone, containing marrow,) was struck with the edge
upon his head. (As, S, K. *) ___ ﺖ
ِ
of a cake of bread, or with some other thing, to cause the marrow to fall out. (TA.)

ُﺖ اﻟَﻌْﻈﻢ
َ  ﻧُﻜThe marrow to the bone was taken out, or extracted. (Aboo-'Ameythel.) Mentioned in
ِ
ْ
َ
ٌ ( ?ﻧَْﻜin the TA, the verb is written without the syll.
art. ﺑﻘﺖ, q. v. (TA.) ﻛﻼَﻣﻪ
ِ ِ َ  ﻧََﻜﺖ ِﰱand ِﰱ ﻗَـﻮﻟَِﻪ, [aor,  ﹹinf. n. ﺖ

ٌ  ;ﻧـَﻨْ ِﻜﻴHe made
 ﻧ ّﻜﺖ, inf. n. ﺖ
َ ُﻧ, pl. of ( ])ﻧُْﻜﺘَﺔA.)
use of nice, or subtile, sayings, expressions, such as are termed ﻜﺖ
َ
َ
ْ
ُ
___ ﻼن
ِ َُ ﻧََﻜﺖ ِﰱ اﻟﻌِْﻠِﻢ ِﲟُﻮاﻓَﻘِﻪ ﻓَُﻼٍن أَو ُﳐَﺎﻟََﻔِﺔ ﻓHe alluded (( )أََﺷﺎرwith respect to science, to
points, but the form commonly known in the present day, and occurring in many late works, is

the agreement of such a one, or the disagreement of such a one]. (L)

ُ َ ﻧ ّﻜﺖ اﻟﱡﺮﻃ, inf. n. ﺖ
ٌ ﺗـَﻨِْﻜﻴ, The dates began to ripen [and to become speckled]. (Msb.) ___
2ﺐ
See 1.

1

8  اﻧﺘ ﻜﺖHe was thrown down upon his head; or fell down upon his head, having been
thrust, or pierced. (S, K *)

ٌ  ﻧَْﻜ: see ٌﻧُْﻜﻴَﺔ.
ﺖ
ٌ ﻧَُﻜ, (Msb, &c) agreeably with
ٌ ﻧَُﻜﺘَﺔA point; a dot; a speck; a minute spot; i. q. ٌﻧـُْﻘﻄَﺔ: (S, K:) pl. ﺖ
ٌ َ ِﻧ, (K,) deviating from analogy, and, accord. to some, ت
ٌ ﻧَُﻜﺎ, in which the  اis said to be added ﻟ ِْﻺ ْﺷﺒَﺎِع,
analogy, (TA,) and ﻜ ﺎت
ِ
ٌ ( ُرَﺧﺎTA:) the last of these pls. has been heard [from the classical Arabs]; (Eshor to render the sound of the fet-hah full, like ل
Shiháb, in the Expos. of the Shifà;) or it is vulgar. (Msb.) ___

ٌ[ ﻧُْﻜﺘَﺔA small spot, or mark,] resembling dirt

َ ٌ ﻧُْﻜﺘَﺔA small [black] mark, like a spot, or dot, resembling
upon a mirror: (K:) ﺳْﻮَداُء

dirt upon a mirror or a sword or the like (L, from a trad.) ___ ٌ[ ﻧُْﻜﺘَﺔA spot in the eye;] what

ٌ  ﻧَْﻜseems to be a quasi-pl. of ٌﻧُْﻜﺘَﺔ, like as  ﻧـَْﻘٌﻂis said to be (by some
resembles a  َوﻗْـ َﺮةin the eye. (L.) ___ [ ﺖ
x x x x x

ٌﻧـُْﻘﻄَﺔ, and to signify Any small spots, or specks, in a thing, differing
ٌ ﻛّﻞ ﻧـَْﻘٍﻂ ﰱ ﺷﻰء ﺧﺎﻟﻒ ﻟﻮﻧﻪ ﻧَْﻜ
therefrom in colour. Such I suppose to be meant by the words in the L, .]ﺖ
persons in the present day) of

ٌ ﻧُْﻜﺘَﺔA nice, subtile, subtilely excogitated, quaint,
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facetious, or witty, saying, expression, or allusion, ( )ﻟَِﻄﻴَﻔﺔthat makes an impression

ُ [ اﻟﻨﱠْﻜthe striking the ground with a stick &c., so as to make a mark, or marks, upon it with its
upon the heart; from ﺖ
extremity]: also,

a question educed by reflection, [ِ�ﻟﺘﱠـَﻔﱡﻜ ِﺮ, as the passage here translated is given in the Kull,

p. 362, but in the TA

�ﻟﻨﻘﻞ, which is an evident mistake, as might be shown by many authorities,] which makes an

impression upon the heart, on hearing or considering which one generally makes
marks upon the ground with the finger or the like: (El-Fenáree's Expos. of the Telweeh:) a nice, or
2

subtile, saying, expression, or allusion, that requires one to reflect, and [induces
one] to make marks upon the ground with a stick or the like: (from a scholium quoted by De
a nice, subtile, abstruse, or mystical, point, or allusion: the point

Sacy, Anthol. Gr. Ar., 303:) [

of a saying or sentence, especially one that is difficult to be understood: a
conceit expressed in words difficult to be understood: a quaint conceit: a point

َ ___]. ﺖ
ٌ [ ﻧَُﻜHe uttered a nice,
of wit: a facetious saying or allusion: pl., generally, ﺟﺎءَ ﺑِﻨُْﻜﺘٍَﻪ
or

subtile, saying, expression, or allusion, &c.]. (A.)

ٌ  ﻧَِﻜﻴSpoken against; having his reputation wounded. (TA.)
ﺖ
ٌ  ُﻣَﻨ ِّﻜTA) One who speaks much, or frequently, against others; who wounds
ٌ ( ﻧَﱠﻜﺎand ﺖ
ت
ٌ  َزﻳٌْﺪ ﻧَﱠﻜﺎZeyd is one
the reputations of others, much, or frequently. (K.) ___ ض
ِ ت ِﰱ اﻷَْﻋَﺮا
who wounds the reputations of others much, or frequently. (TA.)

ٌ  َ�ِﻛA distortion in a camel's elbow, so that it lacerates his side: (El-'Adebbes El-Kinánee,
ﺖ
S, K:) or the

cutting of a camel's side by his elbow: (L:) or [that fault in a camel] when

ٌ ﺑِﻪ �ﻛ: but when it makes
his elbow makes a mark, or marks, upon his side: in this case you say, ﺖ
ِ
an incision, or incisions, in his side, you say

ﺑِِﻪ َﺣﺎﱞز: (IAar) or  �ﻛﺖis similar to َ�ِﺣٌﺰ, i. e. the elbow's striking,

and making a mark, or marks, upon the edge of the callous lump beneath his
breast; in the case of which you say ﺑﻪ �ﻛﺖ: (Lth:) and nearly the same is said in the A. (TA.)

ٌ  َﻣْﻨُﻜﻮA cooked bone, containing marrow, that is struck with the edge of a cake of bread, or with
ت
some other thing, to cause the marrow to fall out. (TA.)

ٌ ﻧَﱠﻜﺎ, A date beginning to ripen [and to become speckled]. (S,
ٌ  ﻣُﻨَ ِّﻜ: see ٌ___ ُرﻃَﺒَﺔٌ ُﻣﻨَ ِّﻜﺘَﺔ. ت
ﺖ
3

K.)

ٌ ﻇََﻠَﻔﺔٌ َﻣﻨْـﺘَِﻜﺘَﺔThe extremity of the curved piece of wood termed  ِﺣﻨْﻮin the kind of
َ ِإ, when it is short, and wounds the side
saddle called ﻗـَﺘَﺐ, and in that called ﻛﺎف
of the camel. (TA.)

4

ﻧﻜﺚ
ٌ ﻧَْﻜ, (TA,) He undid [the threads of] a garment of the
َ  ﻧََﻜ, (S, K,) aor.  ﹹ, (K, Msb,) and  ﹻ, (K,) inf. n. ﺚ
1ﺚ
kind called

َ ﻧََﻜ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺚ
ٌ ;ﻧَْﻜ
ِﻛَﺴﺎء, &c.: (Msb:) he undid, or untwisted, a rope. (S, K.) ___ ﺚ اﻟِّﺴَﻮا َك

He, or it, made the head of the tooth-stick to be uncompacted, disintegrated,
disunited, or seperated, in its fibres: and so the verb signifies with respect to other things. (TA.) [See also 8.]

َ ﻧََﻜ, (aor.  ﹹ, and  ﹻ, K, inf. n. ﺚ
ٌ ﻧَْﻜ, TA,) He dissolved, violated, or broke, a covenant, or compact,
ﺚ
َ ( ﻧََﻜAboo-Turáb, in TA, art. ﻧ ﻜﺺ.)
َ  ﻧََﻜi. q. ﺺ
(S, K,) or an act of inauguration, &c. (TA.) ___ ﺮ
ِ ﺚ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣ

___

َ  ﺗَـﻨَﱠﻜsee 8.
5ﺚ
6  ﺗَـﻨَﺎَﻛﺜُﻮا ﻋُُﻬﻮَدُﻫْﻢThey mutually dissolved, or broke, their covenants, or compacts; syn.

ﺗَـﻨَﺎﻗَﻀُﻮَﻫﺎ. (K.)

َ ﻛ, &c., Msb, or a rope, S, K) was undone, or untwisted. (S, K, &c.)
8  اﻧﺘ ﻜﺚIt (a garment of the kind called ﺴﺎء
ِ
___

َ  ﻧََﻜ:] (TA:) and  ﺗﻨ ّﻜﺚ, (TA, in art. ﺷﻌﺚ,) The head of the
[ اﻧﺘﻜﺚ اﻟِّﺴَﻮا ُكso accord. to the TA: in the K, ﺚ

tooth-stick became uncompacted, disunited, or separated, in its fibres. (TA.) ___

[ اﻧﺘﻜﺚHe was, or became, emaciated, or lean; he (a camel) became lean after having
been fat. See 4, in art. ___ اﻧﺘﻜﺚ.]  رأىIt (a covenant, or compact, S and K, or an act of inauguration, &c., TA,) was

ْ ُاﻧﺘﻜﺚ ِﻣْﻦ َﺣﺎَﺟٍﺔ ِإَﱃ أ, (K,) or ﻷُْﺧَﺮى, (S,) He
dissolved, violated, or broken. (S, K, &c.) ___ ﺧ َﺮى
ِ

turned from a thing that he wanted to another thing, (S, K,) having desired, or sought, the former.
(TA.)

ٌ  ﻧِْﻜWhat is undone, to be spun again, (A, Msb,) of the garments called أَْﻛِﺴﻴَﺔ, and of
ﺚ
1

ْ َأ: (A:) pl. ث
ٌ أَﻧَْﻜﺎ: (Msb:) or threads of an old and worn-out
the stuff of the tents called ﺧِﺒﻴَﺔ
stuff, of wool or hair, untwisted, and mixed with new wool [or hair], and beaten with

َﻣﻄﺎَِرق, and spun a second time: or old and worn-out thread of wool or common hair
ََ
or the soft hair called  ;وﺑ ﺮso called because it is untwisted, and twisted again: (TA:) it is when the old and worn-out
( اﻛﺴﻴﺔand of the tents called اﺧﺒﻴﺔ, S) are undone, to be spun again. (S, K.) [SM seems to have
ٌ  ﻧِْﻜis an inf. n.; for he adds,] the subst. is ٌ ﻧَِﻜﻴﺜَﺔ: (TA:) [i. e., this last word has
understood, from the expl. in the S and K, that ﺚ

materials of the garments called

ٌ ﻧِْﻜ, from the A and Msb]. ___ ﺚ
َ َﻫ ِﻰ ﺗـَﻐِْﺰُل اﻟِﻨّْﻜ, and ﺚ
ٌ ﻧَِﻜﻴ, She spins what
ﺚ
ٌ َﺣﺒْﻞٌ ﻧِْﻜ, and ﺚ
ٌ  ﻧَِﻜﻴ, (TA,) and ث
ٌ أَﻧَْﻜﺎ, and
has been undone, to be spun again, &c. (A.) ___ ﺚ
the signification assigned above to

ٌ  َﻣﻨْ ُﻜﻮ, (K,) A rope undone, or untwisted, (K, TA,) at its end. (TA.)
ث

ٌ ﻟَُﻜﺎ. (TA.) ___ A
ٌ  ﻧَُﻜﺎPustules which come forth in the mouths of camels: (K:) as also ث
ث
َ َ ﻧof a camel, which are two prominent bones by the fat parts
disease in the ﻜَﻔﺘَﺎِن
ٌ ﻧَُﻜﺎ. (TA.)
of the two ears: it is also called ف

ٌ ﻧِْﻜ.
ٌ  ﻧَِﻜﻴ: see ﺚ
ﺚ
ٌ ﻧَُﻜﺎﺛَﺔThe broken particles of the end of a [ ِﺳَﻮا كor tooth-stick], remaining in the
mouth. (K.) ___ Also, What is undone, or untwisted, of the end of a rope, (K,) &c. (TA.)

ٌ ﻧَِﻜﻴﺜَﻪ: see ﺚ
ٌ ﻧِْﻜ. ___ Subst. from ُ[ اﻧﺘ ﻜﺚ اﳊَﺒْﻞWhat is undone, or untwisted, of a rope]. (TA.) ___
ٌ ُﺧْﻠ. (S, K.) Ex. ِ ﻗَﺎَل ﻓَُﻼٌن ﻗَـْﻮًﻻ َﻻ ﻧَِﻜﻴﺜَﺔَ ﻓﻴﻪSuch a one said a saying
Breach of promise; syn. ﻒ
ِ
in which was [intended] no breach of promise. (S.) ___ A difficult, or an arduous,

ُ [ )ﺗـَﻨُْﻜits covenants, or
affair, or case, in which a people dissolves, or breaks, (ﺚ
compacts]. (S, K.) ___ A great affair. (TA.) ___ The utmost of one's endeavour, or effort: (S, K:)

ُ ِﻧََﻜﺎﺋ. (TA.) Ex.  ﺑـَﻠََﻎ ﻓَُﻼٌن ﻧَِﻜﻴﺜَﺔَ ﺑَﻌِِﲑِﻩSuch a one exerted the utmost
power, or strength: (K:) pl. ﺚ

2

endeavour, or effort, [or power, or strength,] of his camel, in journeying. (S.) [See also ___.] ٌَِﳒﻴﺜَﺔ

ٌ ﻧَِﻜﻴﺜَﺔNature; natural, or native, disposition, temper, or other property. (K.) ___ ُاﻟَﻨِﻜﻴﺜَﻪ
ُ
The mind; the soul; syn. اﻟﻨـﱠْﻔﺲ: (S, K:) so called because the vexation of those things of which it is in need dissolve

ُ  )ﺗَـْﻨ ُﻜits powers, and old age destroys it: the  ةis added because it is a subst. (TA.) Ex.  ﻓُﻼٌَن َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﻨﱠِﻜﻴﺜَِﺔSuch a one
ﺚ
ُ ِﻧََﻜﺎﺋ. (TA.)
is strong in mind. (S.) Pl. ﺚ
(

ٌ  ﻧَﱠﻜﺎOne who undoes, or untwists, thread, and twists it again, or, to twist it again.
ث
َْ
ٌ  ﻧِْﻜOne who is wont to dissolve, violate, or break, his
(TA.) [See ث ﻟْﻠﻌﻬﺪ
ِ ِ ٌ ___ ﻧَﱠﻜﺎ.] ﺚ
covenant, or compact. (TA.)

ٌ ﻧِْﻜ.
ٌ  َﻣْﻨُﻜﻮ: see ﺚ
ث
ٌ  َﻣﻨْـﺘَِﻜEmaciated; lean: (K:) a camel that has been fat, and has become lean. (TA.)
ﺚ

3

ﻧ ﻜﺢ
َ  ﻧََﻜ, (S, K, &c.,) aor. ﹻ
1ﺢ

, (Msb, K,) and

 ﹷ, (K,) the latter agreeable with analogy, but by some rejected, and the former

contr. to analogy, but more common, and the form used
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 حfor its last radical letter, except  ﻳﻨﻄﺢand  ﳝﻨﺢand
 ﻳﻨﻀﺢand  ﻳﻨﺒﺢand  ﻳﺮﺟﺢand  �ﻧﺢand  �زحand ﳝﻠﺢ, (ISd,) [and  ]ﻳﻀﺢinf. n. ( ﻧَِﻜﺎٌحS, K, &c.) and ( ;ﻧَْﻜٌﺢISd, K;) Inivit

in the Kur, (TA,) the only instance of an aor. of this form from a verb having

feminam: and (sometimes, S)
woman: as also

he married, took in marriage, or contracted a marriage with, a

( ا ﺳﺘﻨﻜﺢS, K, &c.) [and  �ﻛﺢ, inf. n. ٌُﻣَﻨﺎَﻛَﺤﺔ:] used only with reference to a man: (ISd:) but Th uses it with

reference to flies: (TA:) J says, that it is sometimes used in the latter sense; but accord. to the Msb it is more commonly so used; (MF;)
and it is used only in this sense in the Kur: (TA:) IF and others say, that it signifies coitus; and coitus without marriage; and marriage
without coitus: (Msb:) [but] in the Time of Ignorance, when a man demanded a woman in marriage he said,

 ;اِﻧِْﻜِﺤﻴِﲎand when he

َﺳﺎﻓِِﺤﻴِﲎ. (TA, in art ﺳﻔﺢ.) It is disputed whether it be proper or tropical in these two senses; or
َ ﻧََﻜَﺤﻪُ اﻟ ﱠ, or from ﺗـَﻨَﺎَﻛَﺤﺖ اﻷَْﺷَﺠﺎُر, or from ﻧََﻜَﺢ اﳌَﻄَُﺮ
proper in one, and tropical in one: (MF:) it is said to be from ﺪوى
ِ
َ  ;اﻷَْرand if so, it is tropical in both the above senses; and the opinion that it is so is confirmed by this, that the signification of
ض
desired fornication, he said,

marriage is not understood unless by a word or phrase in connexion with it, as when you say

[ ﻧََﻜَﺢ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنhe took a

wife from among the sons of such a one]; nor is that of coitus unless by the same means, as when you say

ُ[ ﻧََﻜَﺢ َزْوَﺟﺘَﻪinivit conjugem suam]; and this is one of the signs of a tropical expression. (Msb.) ___ ﺖ
ْ  ﻧََﻜَﺤShe
َ  ﻧََﻜَﺢ اﳌَﻄَُﺮ اﻷَْرThe rain became commingled
married, or took a husband. (S, K.) ___ ض
with the soil: (Msb:) or, rested upon the ground so as to soak it; syn. إِﻋْﺘََﻤَﺪ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ: (K:) as also
1

 َ�َﻛَﻬﺎ. (L.) ___  ﻧََﻜَﺤﻪُ اﻟﱠﺪَوىThe disease infected him (ُ)َﺧﺎﻣَﺮﻩ, and overcame him. (Msb.) ___
ُ  ﻧََﻜَﺢ اﻟﻨـﱡَﻌﺎDrowsiness overcame his eye; (K;) as also َ�َﻛَﻬﺎ: and in like manner ُاﺳﺘﻨ ﻜﺢ اﻟﻨـﱠْﻮمُ ﻋَﻴْـﻨَﻪ
ُس ﻋَﻴْـَﻨﻪ
sleep overcame his eye. (TA.)

َ  َ�َْﻛsee 1.
3ﺢ
َ  أَْﻧَﻜHe married the woman; i.
4  اﻧﻜﺤُﻪ اﳌَْﺮأََةHe married the woman to him. (TA.) ___ ﺤَﻬﺎ
e.

َ َ[ أَﻧْﻜُﺤﻮا اﳊAccustom ye the feet of the
َ ﺼﻰ أَْﺧَﻔﺎ
gave her in marriage. (S, K.) ___ ف اِﻹﺑِِﻞ
ِ

camels to pebbles]. (A.)
6  ﺗﻨﺎﻛﺤﻮاThey intermarried; contracted marriages together. (Commencing a trad. in the Jámi'
es-Sagheer.) [And

َ
 ﺗـَﻨَﺎَﻛَﺤﺎSe invicem futuerunt: see 6, in art. ﺖ اﻷَْﺷَﺠﺎُر
ِ  ردف ]___ ﺗـَﻨَﺎَﻛﺤThe trees

became drawn, or connected, together. (Msb.)

َ  ِإْﺳﺘَـﻨَْﻜsee 1.
10 ﺢ
 ﻧِْﻜٌﺢand  ﻧُْﻜٌﺢsubsts. from أَﻧَْﻜَﺤَﻬﺎ, [The act of giving a woman in marriage]. (K.) ___ [These two words
َ َ ْأَﻧ, signifying as explained above; and, like inf. ns., may be used as epithets, meaning A giver
are properly quasi-inf. ns, of ﻜﺢ

ٌ ُْﺧﻄ.] It was a custom, in the time of paganism, for a man to come to a
of a woman in marriage, correlative to ﺐ
ِ
tribe asking for a woman in marriage; and he would stand up in their assembly, and say
woman in marriage; whereupon it would be said to him

ٌ ﺧْﻄ, i. e., I have come as an asker of a
ﺐ
ِ

ﻧِْﻜٌﺢ, meaning We marry her to thee, or give her to

thee in marriage, [or, more lit., we are givers of her in marriage: for an inf. n. or quasi-inf. n. used
as an epithet is used without variation as sing., dual., and pl.; and masc. and fem.].

 ﻧُْﻜٌﺢwas also said: but  ﻧِْﻜٌﺢis here said for

ٌ ﺧْﻄ. (L.) You say  ﻫﻮ ﻧْﻜُﺤَﻬﺎHe is the person who gives her in
ﺐ
ِ
ِ
َ  ﻫ َﻰ ﻧْﻜShe is the person whom he gives in marriage. (Lh, L) ___ ﻧ ْﻜٌﺢ
marriage: and ُﺤﺘُﻪ
ِ ِ
ِ
the sake of resemblance to

2

and

 ﻧُْﻜٌﺢ, [and, accord. to Lth and ISh, ﻧِِﻜٌﺢ: see إِﺑٌِﺪ:] are also two words by which the [Pagan] Arabs used to take women in

marriage: (S:) [meaning

A giver of a woman in marriage]. (MF, in art. ﺧﻄﺐ.) A man used to say to Umm-

ٌ ُﺧْﻄ, and she used to reply ﻧُ ْﻜٌﺢ: hence the saying َأَْﺳَﺮعُ ﻣْﻦ ﻧَﻜﺎِح أُّم َﺧﺎِرَﺟﺔ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
ٌ ْ ]ﺧ.
[Quicker than the marriage of Umm-Khárijeh]. (S, K.) [See ﻄﺐ
ِ

Khárijeh, in asking her in marriage,

 ﻧُْﻜٌﺢ: see ﻧِْﻜٌﺢ.
 ﻧَُﻜٌﺢ: see ٌﻧََﻜُﺤﺔ.
ٌ َرُﺟﻞٌ ﻧَُﻜَﺤﺔ, (S, K,) and ( ﻧَُﻜٌﺢK) A man who marries much, or often: (S, K, TA:) AZ explains the former by
ٌ ﻧَُﻜَﺤﺎ: (TA:) [and ( ﻧَﱠﻜﺎٌحA, TA, art.
َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟِﻨَّﻜﺎِح, [app. meaning vehement in coitus,] and mentions as its pl. ت
ﺗﻴﺲ, &c.) signifies the same.]
ٌ  ﻧَﱠﻜﺎ: see ﻧَُﻜَﺤٌﺔ.
ح
( َ�ِﻛٌﺢS, K) and ٌَ�ِﻛَﺤﺔ, (K,) the latter occurring in poetry, (TA,) A woman married; (TA;) having a husband. (S,
َ ﻫَﻰ َ�ﻛٌﺢ ِﰱ ﺑShe has a husband among the sons of such a one. (S.)
K, TA.) Ex. ﲎ ﻓُﻼَن
ِ
ٍ
ِ ِ
 َﻣْﻨ َِﻜٌﺢand ٌَﻣْﻨ ُﻜﻮَﺣﺔ: see َﻣَﻨﺎِﻛُﺢ.
 َﻣﻨَﺎِﻛُﺢWomen, or wives; syn. ٌﻧَِﺴﺂء: (K:) a pl. having no sing.; or its sing. is [ ; َﻣﻨْ َﻜٌﺢor  َﻣﻨْ ِﻜٌﺢ, which occurs in the S
َ
َ
َ
َ
َ
ُ
ْ
َ
َ
ٌ
ْ
َ
ُ
and K, art. ﻋﻠﺚ, evidently as signifying a wife; as though being a place of  ];ﻧ ﻜﺎحor  ﻣﻨ ﻜﻮﺣ ﺔ. (TA.) ___ ن اﳌﻨﺎﻛﺢ ﺧﻴـ ﺮﻫﺎ
ِ
ِ إِ ﱠ

[ اﻷَﺑَْﻜﺎُرVerily the best of women to take in marriage are virgins]. A proverb. (TA.)

3

ﻧﻜ ﺪ
ﻧََﻜٌﺪ, (S, L, Msb,) It (a man's life) was, or became, hard, or strait, and
difficult. (S, L, Msb, K.) ___ ﻜَﺪ
ِ َ ﻧIt (a she-camel's milk) became deficient. (R.) ___  ﻧَِﻜَﺪIt (water) became
exhausted. (A.) ___ ُﻛﻴﱠﺔ
ِ ﻧَِﻜَﺪِت اﻟﱠﺮThe well came to have little water. (S, L, K.) ___ ﻧَِﻜَﺪ, aor.  ﹷ,
1 ﻜَﺪ
ِ َ ﻧ, aor. ﹷ

, (S, K, &c.,) inf. n.

ﻧََﻜٌﺪ, He was, or became, unpropitious, and mean: (L:) he became hard, or
َ  ﻧَﻜَﺪ ﲝَﺎhe was niggardly
difficult: (Msb:) he gave little: or gave not at all: you say also ﺟِﺘﻨَﺎ
ِ ِ
inf. n.

َ ﻧََﻜَﺪ َﺣﺎ, aor. ﹹ
of that which we wanted. (L.) ___ ُﺟﺘَﻪ

; (K;) or

ُﻧََﻜَﺪﻩُ َﺣﺎَﺟﺘَﻪ, (L,) He withheld

َ َﻧ, aor.  ﹹ, He withheld from him, or
from him, or refused him, his want. (L, K.) ___ ُﻜَﺪﻩ
refused him, what he asked: or [in the CK, and] the same, (K,) or ُﻧََﻜَﺪﻩُ َﻣﺎ َﺳﺄَﻟَﻪ, aor. ﹹ

, inf. n.

َ

ﻧَْﻜٌﺪ, (L,) he

gave him not save the least of what he asked. (L, K.) ___ ﻜَﺪ
ِ ُﻧ, [in measure] like ﻋُِﲎ, He had

َ َﻧ, aor.  ﹹ, He (a raven or crow) croaked with his
many askers and gave little. (K.) ___ ﻜَﺪ

utmost force; (A, K;) as though vomiting; as also  ﺗﻨّﻜﺪ. (A.)

ِّ  ﻧَﱠﻜَﺪ ﻋَﻄَﺂءَﻩُ ﺑِﭑْﻟَﻤHe impaired his gift by reproach. (A.) ___ ُ ﻧ ّﻜﺪ َوْﺳَﻘﻪHe spent, or
2ﻦ

exhausted, what he possessed, in consequence of frequent petitions. (A.) ___ ُﻧّﻜﺪﻩ

ّ ]ﻧ.
He vexed, distressed, or troubled, him; (Gol, from Meyd.) [as also ﻜﺪ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

3  �ﻛﺪُﻩHe treated him, or behaved towards him, with hardness, harshness, or illnature. (S, L, K.)

َ ْ َﺳﺄَﻟَﻪُ ﻓَﺄَﻧHe asked of him, and found him hard, or difficult, (A, L,) and mean, or
4 ُﻜَﺪﻩ
َ َﻃَﻠ
niggardly: (L:) or found him to have only what was scanty, or little. (L.) ___ ُﺐ ِﻣﻨْﻪ

1

 َﺣﺎَﺟﺔً ﻓَﺄَﻧَْﻜَﺪHe sought, or desired, of him a thing that he wanted, and he was
niggardly. (A.)

ّ [ ﺗﻨHe became vexed, distressed, or troubled]. (A.) See Bd, in lxviii. 25: and see 1.
5 ﻜﺪ
6  ﺗﻨﺎﻛﺪاThey treated each other with hardness, harshness, or ill-nature. (S, L, K.)

 ﻧَْﻜٌﺪ: see ﻧُْﻜٌﺪ, and ﻧَِﻜٌﺪ.
 ﻧُْﻜٌﺪand  ﻧَْﻜٌﺪScantiness of a gift; (L, K;) and its not being enjoyed, or found pleasant,
by the receiver. (L.) ___ See what follows.

 ﻧََﻜًﺪا ﻟَﻪُ وَﺟَﺤًﺪا, and ﻧُْﻜًﺪا ﻟﻪ وُﺟْﺤُﺪا, [May God decree straitness, or difficulty, to him, and
Page 2849

َ َ ﻧAnything that brings evil upon the person whom
poverty]: forms of imprecation. (L.) ___ ﻜٌﺪ

it affects. (L.) See ﻜٌﺪ
ِ َﻧ.

[ ﻧَِﻜٌﺪHard, strait, or difficult; applied to a man's life; (see 1;) and to fortune, as in an ex. voce ِإﺑٌِﺪ.] ___ Water
ُُ
little in quantity. (L.) ___ ﻜًﺪا
ِ ََﻻ َﳜْﺮج إِﱠﻻ ﻧ, in the Kur, [vii. 56,] accord. to the common reading, or  ﻧََﻜًﺪا, accord. to
the reading of the people of El-Medeeneh, or, as it may be read, accord. to Zj,
herbage]

 ﻧَْﻜًﺪاand  ﻧُْﻜًﺪا, means, accord. to Fr, It [the

will not come forth save with difficulty: (L:) or, scantily and unprofitably.

( ﻧَِﻜٌﺪS, A, L, Msb, K,) and  ﻧََﻜٌﺪand  ﻧَْﻜٌﺪand ( أَﻧَْﻜُﺪL, K) A man who is unpropitious, (L, K,) and
َ
mean, (L,) and hard, or difficult: (S, A, L, Msb, K:) and a people you term  أَْﻧَﻜﺎٌدand ﻛﻴُﺪ
ِ ( ﻣﻨَﺎS, L, K) and  ﻧُُﻜٌﺪand
(Beyd.) ___

ﻧُْﻜٌﺪ. (A.) ___  ﻧَِﻜٌﺪand  أَﻧَْﻜُﺪA man that brings evil upon others. (L.)
 ﻧََﻜﺎٌدHardness, or difficulty, in a man. (A.) See ﻧَِﻜَﺪ.

2

ُ  َأَرLands possessing little goods. (L.)
ﺿﻮَن ﻧَِﻜﺎٌد
 َ�ِﻛٌﺪ: see أَﻧَْﻜُﺪ.
ُ ___ ﻧَْﻜَﺪآء.  أَﻧَْﻜُﺪA she-camel abounding with milk; (IF, L, K;) as also  َ�ﻛٌﺪ: (L:) a she-camel that has no
ِ
young one living, and therefore abounding with milk, because she does not

َ َﺷَﺨ: (S:) also, contr., a sheٌ ﻧَْﻜَﺪآءُ ِﻣْﻘَﻼ, of which the pls. occur in a verse of El-Kumeyt cited voce ﺐ
suckle; (L; K;) so ت
camel

having no milk: (IF, A, K:) or having little milk; as also ﻛٌﺪ
ِ �َ : and both words, a she-camel whose

َ ْ___ أَﻧ. ُ َﻣْﻜَﺪآءUnfortunate;
young one has died: (L:) pl. (of both words, L) ( ﻧُْﻜٌﺪS, L, K.) See also ﻜُﺪ
unlucky. (S.) See ﻜٌﺪ
ِ َﻧ.

 ﻣُﻨَﱠﻜٌﺪ: see ٌَﻣﻨْ ُﻜﻮد.
 َﻣْﻨ ُﻜﻮٌدA small, or scanty, gift; (A, L, K;) as also ( ُﻣَﻨﱠﻜٌﺪA.) ___  ﻣَْﻨ ُﻜﻮٌدA man having many askers
ْ  َﻣand َﻣْﻌُﺠﻮٌز.
and giving little: (TA:) or a man pressed with petitions; as also  َﻣْﻌ ُﺮوٌكand ٌﺸُﻔﻮﻩ
(IAar, L.)

َ
 َﺟﺂءَﻩُ ﻣُﻨِْﻜًﺪاHe came to him unwelcomely: or, empty: or, as Th says, it is correctly ُﻣﻨْ ِﻜًﺰا, from ت
ِ ﻧََﻜﺮ
اﻟِﺒﺌْـُﺮ, though  أَﻧَْﻜَﺰas meaning his wells became exhausted, has not been heard. (L.)

3

ﻧﻜﺮ
َ
َ
1 ُﻜَﺮﻩ
ِ َ ﻧ: see 4, in several places. ﻧَُﻜﺮ, inf. n. ٌﻧََﻜﺎرة, [He was, or became, ignorant: or perhaps only the inf. n. of
the verb in this sense is used: see

ﻧََﻜﺎَرٌة, below. ___ And, contr., He possessed cunning; meaning both

intelligence with craft and forecast; and simply intelligence, or skill and knowledge: or
perhaps only the inf. n. of the verb in this sense is used: see
[app. here meaning
(S, K,) inf. n.
or

ﻧَْﻜٌﺮ. ___ ] It (a thing, or an affair,) was, or became, ُﻣْﻨَﻜﺮ

disapproved; or bad, evil, abominable, or foul; or disallowed]. (A.) ___ Also,

ﻧََﻜﺎَرٌة, (TK,) or ﻧُْﻜَﺮٌة, (TA,) It (a thing, or an affair,) was, or became, difficult, hard, arduous,

severe. (S, K. *)

ّ  ﻧ, (inf. n. ٌﺗـَﻨِْﻜﲑ, Msb,) He changed, or altered, him or it, (S, A, Msb, TA,) to an unknown
2 ﻜﺮُﻩ
state, (S, TA,) so as not to be known; (TA;) [he disguised him or it.] It is said in the Kur, [xxvii. 41,]

 ﻧَ ِّﻜُﺮوا َﳍَﺎ ﻋَْﺮَﺷَﻬﺎAlter ye her throne so that it may not be known to her. (TA.) See also 4, last
signification but one. ___ [In grammar,

He made it (a noun) indeterminate.]

َ ﻣُﻨَﺎ, (A, K,) He strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile, or
3  �ﻛﺮُﻩ, (S, TA,) inf. n. ٌﻛَﺮة
circumvent, him; or he practised with him mutual deceit, guile, or circumvention;
syn.

ُ َﺧﺎَدﻋَﻪand َُداَﻫﺎﻩ: the inf. n. is also explained by ٌ ُﻣَﺮاَوﻏَﺔas well as ٌ[ ُﳐَﺎَدَﻋﺔboth of which signify the same]. (TA.) ___

Hence, (TA,)

He contended with him in fight; (S, K;) and in war, or hostility. (A, K.) It is said of

Mohammad, by Aboo-Sufyán (S, TA) Ibn- Harb, (TA,)

ْ ََﱂْ ﻳـُﻨَﺎِﻛْﺮ أََﺣًﺪا إِﱠﻻ َﻛﺎﻧ, (S, TA,) meaning, He did
ﺖ َﻣﻌَﻪُ اﻷَْﻫَﻮاُل

not war with any one without being aided by terror [cast into the hearts of his opponents]. (TA.)
And one says,

ٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣﻨَﺎَﻛَﺮةBetween them two is war, or hostility, (A, TA, *) and fighting. (TA.)
1

َ ْ( ;إِﻧMsb, &c.;) and ُ ﻧَِﻜَﺮﻩ, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. ﹷ
4  اﻧﻜﺮُﻩ, (S, A, Msb, K, &c.,) inf. n. ﻜﺎٌر

, (L,) or it does not admit the

variations of tense like other verbs, (IKtt, Msb,) it is not used in the future tense, nor in commanding nor in forbidding, (Lth,) inf. n.

( ﻧََﻜٌﺮK) and  ﻧُْﻜٌﺮand ( ﻧُُﻜﻮٌرS, K) and ٌ( ;ﻧَِﻜﲑK;) and ُ( ; ا ﺳﺘﻨﻜﺮﻩS, M, A, K;) and ُ( ; ﺗﻨﺎﻛﺮﻩM, K;) signify the same; (S, A, Msb,
K, &c.;) i. e.,

He ignored, was ignorant of, did not know, failed to know, or [rather] was

َ ; (Kr, K;) or contr. of
unacquainted with, it (i. e. a thing, or an affair, IKtt, K) or him (a man, S); syn. ُﺟِﻬَﻠﻪ

ُﻋََﺮﻓَﻪ: (S, * IKtt, Msb:) [see also ﻧََﻜﺎَرٌة:] some, however, say, the  ﻧَﻜَﺮhas a more intensive signification than أَﻧَْﻜَﺮ: and some, that
ِ
 ﻧَِﻜَﺮhas for its objective complement an object of the mind; and أَﻧَْﻜَﺮ, an object of the sight: (A, TA:) or [the converse is the case;]
 ﻧَِﻜَﺮhas for its objective complement an object of the sight; and أَﻧَْﻜَﺮ, an object of the mind: (Kull, p. 81:) [but both forms seem to
have been generally used indiscriminately.] ElAashà says,

*
*

ْ َوأَﻧَْﻜَﺮﺗِْﲎ َوﻣَﺎ َﻛﺎَن اﻟﱠِﺬى ﻧَِﻜَﺮ
ت
َ ْﺸﻴ
ََ َ
ﺐ َواﻟ ﱠ
ﺼَﻠَﻌﺎ
ث إِﱠﻻ اﻟ ﱠ
ِ ِﻣﻦ اﳊﻮاِد

*
*

And she did not know me; and the accidents which she did not know were none

[

others than hoariness, and baldness of the fore part of the head]. (S, TA.) And it is said in

َ [ ﻧَﻜَﺮُﻫْﻢ َوأَْوَﺟHe knew not what they were, and conceived a
ٌﺲ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ ِﺧﻴَﻔﺔ
ِ
ْ َُ
ْ ُ َ [ أَْﻧَﻜَﺮ ٰذﻟq. v.
fear, or a kind of fear, of them]: (TA:) ﻜَﺮُﻫْﻢ
ِ َ ﻧhere signifies أَْﻧَﻜﺮﻫﻢ: (Jel:) or it means ﻚ ِﻣﻨْـﻬﻢ
ِ
َُ َ ْ أَﻧalso signifies He denied, or disacknowledged, it; (L, art. [ ;ﺟﺤﺪand this signification,
infra]. (Bd.) ___ ﻜ ﺮﻩ
the Kur, [xi. 73,]

ُ أَﻧَْﻜَﺮﻩsignifies the contr. of ُ[ )];ﻋَﺮﻓَﻪand so ُ ; ﻧَﻜَﺮﻩfor]
ِ
 إِﻧَْﻜﺎٌرsignifies i. q. ٌُﺟُﺤﻮد, (S, TA,) and so [ ﻧُْﻜَﺮاٌنwhich is an inf. n. of ُ]ﻧَِﻜَﺮﻩ. (TA.) [In this sense it is doubly trans.:] you say,
ُأَﻧَْﻜْﺮﺗُﻪُ َﺣﱠﻘﻪ, meaning, I denied, or disacknowledged, to him his right. (Msb.) The cause of  ِإﻧَْﻜﺎرwith
َ ْ إِﻧwith the mind, but sometimes the tongue denies, or disacknowledges, (ﻳـُﻨِْﻜُﺮ,) a thing when the image thereof is
the tongue is ﻜﺎر
َ ُ ُ ُ �ّٰﻳـَﻌِْﺮﻓُﻮَن ﻧْﻌَﻤَﺔ ٱ
present in the mind; and this is lying; as is the case in the following passage of the Kur, [xvi. 85,] ﰒﱠ ﻳـْﻨ ﻜ ﺮوﻧـَﻬﺎ
ِ
ِ
ِ
as well as the first, may be meant to be indicated by those who say that

2

They confess, or acknowledge, the favour of God; then they deny, or

[

disacknowledge, it]. (B.) See also ٌﻜﲑ
ِ َﻧ. Also, He deemed it strange, extraordinary, or

ٌ َﻋَﺠ.] ___ [Also He denied, or negatived, it. ___ He disbelieved it.
improbable. (MF, voce ﺐ
___ And

He disapproved it; he disliked it; he deemed it, or declared it to be, bad,

evil, abominable, or foul; he disallowed it: so accord. to explanations of the pass. part. n., q. v. infra; and
accord. to common usage of classical and of modern times.] It is said of Abraham, when the angels came to him, and he saw that their
hands did not touch the meat which be had brought to them,

َ [ أَﻧَْﻜَﺮ ٰذﻟHe deemed that
ﻧَِﻜَﺮُﻫْﻢ, meaning, ﻚ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ
ِ

conduct of their's evil, or disapproved it: or, perhaps, he did not know what that

َ
conduct of their's was, or what it indicated]: ﻜ َﺮ
ِ َ ﻧand  أَﻧَْﻜﺮand ا ﺳﺘﻨﻜﺮ

[of which last see an ex. voce

ُ أَﻧَْﻜْﺮ, meaning, I blamed, or found fault with, his
 ]َ�َِﻢsignify the same. (Bd, xi. 73.) And you say, ُت ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﻓْﻌَﻠﻪ
deed, and forbade it; I disapproved and disallowed his deed. (Msb:) [and I
manifested, or showed, or declared, disapproval, or disallowance, of his
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ُ أَﻧَْﻜْﺮ, elliptically; ُﻓْﻌَﻠﻪ, (his deed,) or ُﻗَـْﻮﻟَﻪ, (his saying;) or the like, being understood; like َﻋﻴﱠـَﺮ
deed: and in like manner, ت ﻋَﻠﻴِْﻪ
ِ

 ﻋََﻠﻴِْﻪfor ُ ﻋَﻴﱠـَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﻓْﻌَﻠﻪor the like: see ___ إِﻧَْﻜﺎٌر.] ٌ ﻧَِﻜﲑalso signifies The changing [a thing; like ٌ]ﺗـَْﻨِﻜﲑ: (T, Msb, TA:) or
َ ْ[ ُﻣﻨhere app. meaning disapproved: see ٌﻧَِﻜﲑ, which is syn. with it, but is a simple
the changing what is ﻜ ﺮ
َُ َ ْ َﻣﺎ أَﻧHow great it his cunning! meaning both his intelligence, and craft,
subst.]. (S, TA.) ___ ﻜ ﺮﻩ
and forecast; and simply, his intelligence, or skill and knowledge. (TA.) And َُﻣﺎ َﻛﺎَن أَﻧَْﻜَﺮﻩ

How great was his cunning, &c. (TA.)

ّ  ﺗﻨHe, or it, changed, or altered, himself, or itself; or became changed, or altered; (S,
5 ﻜﺮ
3

A, Msb, TA;)

to an unknown state: (S, TA:) [he assumed an unknown appearance: he

disguised himself; or became disguised:] he became changed or altered in
countenance by anger so that he who saw him did not know him: (Har, p. 144:) or ﻜٌﺮ
ﺗـَﻨَ ﱡ
signifies the

changing, or altering oneself, or itself; or becoming changed, or altered; from

َ
a state which pleases one to a state which one dislikes. (T, K.) ___ ﻜَﺮ
 إِﱠ�َك واﻟﺘـﱠَﻨ ﱡAvoid

thou evil disposition. (Mgh.) ___ ﻜَﺮ ِﱃ ﻓُﻼٌَن
 ﺗَـَﻨ ﱠSuch a one [became changed, or altered, in

countenance to me by anger so that I did not know him; or] met me in a morose
manner (A, TA.) [In art.  ﺷﻨﻒin the K, ُﻜَﺮﻩ
 ﺗَـﻨَ ﱠoccurs.]
6  ﺗﻨﺎﻛﺮُﻩ: see 4, first signification. ___  ﺗﻨﺎﻛﺮHe feigned ignorance. (S, A, K.) ___  ﺗﻨﺎﻛﺮواThey acted
with mutual hostility. (TS, A, K.)

َ  اِْﺳﺘِْﻨalso signifies The inquiring
10  اﺷﺘﻨﻜﺮُﻩ: see 4, first signification, and also in the latter part. ___ ﻜﺎٌر
respecting, or seeking to understand, a thing, or an affair, which one disapproves;
(K, TA;)

when one disapproves confirming, or establishing, the opinion expressed by

an inquirer, or disapproves that his opinion should be contrary to what he has
expressed. (TA.)

 ﻧَْﻜٌﺮ: see ﻧُْﻜٌﺮ. See also ﻧَِﻜٌﺮ.
( ﻧُْﻜٌﺮS, K) and [ ﻧَْﻜٌﺮbut the former is the more common] and ٌ( ﻧََﻜﺎَرةS, A, K) and ُ( ﻧَْﻜَﺮآءA, K) Cunning; meaning both
intelligence mixed with croft and forecast; and [simply] intelligence, or sagacity, or skill

ْ ِﻓ. (A, K.) See also ﻧَُﻜَﺮ. You say of a man who is intelligent and evil, or
and knowledge; syn. ٌ( ;َدَﻫﺂءS, A, K;) and ٌﻄﻨَﺔ

َُﻣﺎ أََﺷﱠﺪ ﻧُْﻜَﺮﻩ, and ُ[ ﻧَْﻜَﺮﻩHow great is his cunning, &c.!] (S.) And ﻓَـﻌَﻠَﻪُ ﻣْﻦ ﻧُْﻜِﺮِﻩ, and  ﻧََﻜﺎَرﺗﻪ, He
ِ
ِِ
ُ  ِإِّﱏ َﻷَْﻛَﺮﻩُ اﻟﱠﻨَﻜﺎَرةَ ِﰱ اﻟﱠﺮVerily I
did it of his cunning, &c. (TA.) And it is said in a trad. of Mo'áwiyeh, ﺟِﻞ
cunning,

4

hate cunning (َ )اﻟﱠﺪَﻫﺂءin the man. (TA.) ﻧُْﻜٌﺮ, as an epithet, applied to a thing, or an affair, Difficult,

ُ ُ( ﻧM, A, K) and ٌ ﻧَِﻜﲑ: (TA:) and i. q. ﻣُْﻨَﻜٌﺮ, q. v. (S, A, K.)
hard, arduous, or severe; as also ﻜٌﺮ

َ ُﺻﻌ
َ [It
[ ﻧََﻜٌﺮapp. Difficulty, hardness, arduousness, or severity;] a subst. from ﻧَُﻜَﺮ, in the sense of ﺐ
was difficult, &c.]. (IKtt, TA.)

 ﻧَُﻜٌﺮ: see ﻧَِﻜٌﺮ, in two places.
 ﻧَِﻜٌﺮand ( ﻧَُﻜٌﺮS, K) and  ﻧُُﻜٌﺮand  ُﻣﻨَْﻜٌﺮ, (K,) epithets applied to a man, Possessing cunning; or
intelligence mixed with cunning and forecast; (S, K;) and [simply] intelligent, or skilful

ُ ُ( ﻧK) and ( ﻧَْﻜٌﺮL, TA [but this is probably a mistake for  )] ﻧُُﻜٌﺮand
and knowing: (K:) and so, applied to a woman, ﻜ ٌﺮ

ُ ﻧَْﻜَﺮآء, but  أَﻧَْﻜُﺮis not applied to a man in this sense, (Az, TA,) nor is ٌ ُﻣﻨَْﻜَﺮةto a woman: (TA:) pl. of the first and second (S, K,)
ٌ َ ْأَﻧ: (S, K:) and of the last, َُﻣﻨَﺎﻛﲑ: (Sb, S, K:) or, applied to men,  ;ُﻣْﻨَﻜُﺮوَنand to other things, ُ[ َﻣﻨَﺎﻛﲑwhich is
and third, (K,) ﻜﺎر
ِ
ِ
ٌ
ٌ ُ َ ﻧOne who disapproves what is bad, evil, abominable, or
irreg.]. (Az, TA.) ___ Also,  ﻧَﻜ ﺮand ﻜ ﺮ
ِ
َ ْأَﻟﱠِﺬى ﻳـُﻨِْﻜُﺮ ٱْﻟُﻤﻨ: pl. as above. (S.)
foul; expl. by ﻜ َﺮ
 ﻧُُﻜٌﺮ: see ﻧُْﻜٌﺮ, and ُﻣﻨَْﻜٌﺮ. See also ﻧَِﻜٌﺮ, in two places.
ٌ ﻧََﻜَﺮةa subst. from إِﻧَْﻜﺎٌر, (K,) with which it is syn., [app. signifying (like ٌ )ﻧَِﻜَﺮةIgnorance: or denial: or
َ ُْﻛﻨ, (TA,) i. e.
َ َﺖ ِﱃ أ
disapproval, or the like]. (TK,) like ٌ ﻧـََﻔَﻘﺔfrom ِإﻧْـَﻔﺎٌق. (K.) It is said, in a certain trad, ًﺷﱠﺪ ﻧََﻜ َﺮة
إِﻧَْﻜﺎًرا, (TK,) [Thou wast to me most ignorant. &c.]
 ﻧَِﻜَﺮٌةIgnorance, &c., (إِﻧَْﻜﺎر,) of a thing; (TA;) contr. of ( ;َﻣﻌِْﺮَﻓٌﺔS, K;) and so ٌ ; ﻧََﻜﺎَرةsyn.  ;َﺟَﻬﺎَﻟٌﺔas in the phrase
ٌ[ ﻓِﻴِﻪ ﻧََﻜﺎَرةIn him is ignorance]. (A.) See also ٌﻧََﻜَﺮة. ___ [As contr. of ٌَﻣﻌِْﺮﻓَﺔ, it is also, in grammar, an epithet
applied to a noun, signifying

Indeterminate, or indefinite.]

 ﻧَْﻜَﺮآُء: see ُﻣْﻨَﻜٌﺮ. ___ A calamity: (K:) rigour, or severity, of fortune; (A, TA;) as also [its dim.] ﻧَُﻜﻴْـَﺮآء. (TA.)
5

See also

ﻧُْﻜٌﺮ. And see ﻧَِﻜٌﺮ.

ٌ ﻧَﻜﲑi. q. [ إِﻧَْﻜﺎٌرin the sense of Denial]. (K.) It is said in the Kur, xlii. 46.  ﻓََﻤﺎ ﻟَُﻜْﻢ ﻣْﻦ ﻧَﻜٍﲑAnd there shall
ِ
ِ ِ
َ
َ
ُ
be for you no [power of] denial of your sins. (Bd, Jel.) And one says, ٌﻜﲑ
ِ َ[ ُﺷِﺘﻢ ﻓَُﻼٌن ﻓَﻤﺎ َﻛﺎَن ِﻋﻨَْﺪﻩ ﻧSuch a
one was reviled and he had no denial to make]. (A.) ___ [Also, i. q.  ِإﻧْ َﻜﺎٌرin the sense of

َ ْ إِﻧin
Disapproval, or the like: and manifestation thereof. See what here follows.] ___ Also, i. q. ﻜﺎٌر
the sense of The

َ ْ[ ُﻣﻨhere app. meaning
changing [a thing]: (T, Msb, TA:) or the changing what is ﻜﺮ

َ ْ ﻓََﻜﻴare
disapproved]: (S, TA:) a simple subst. (T, TA.) The words of the Kur, [xxii. 43 and lxvii. 18,] ﲑ
ِ ﻒ َﻛﺎَن ﻧَِﻜ
explained as signifying

And how was my changing [of their condition]! (TA:) or the meaning is, and how was

my manifestation of disapproval of their conduct, (ِإﻧَْﻜﺎِرى َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ,) by changing favour into trial,
and life into destruction, and a flourishing condition into a state of ruin! (Bd, xxii. 43.) In [some of] the copies of the K, it is said that

[ ﻧَِﻜﲑٌَةbut in a MS. copy I find ٌ ﻧَِﻜﲑand so in the CK] is a subst. from  ﺗـَﻨَﱡﻜٌﺮas signifying the changing, or altering,
oneself, or itself; or becoming changed, or altered; from a state which please one to
a state which one dislikes: but a different statement is found in the T: [see above.] and  ﻧ ﻜﲑةis not mentioned by
any authority. (TA.) A

strong fortress. (Sgh, K.) See ﻧُْﻜ ٌﺮ. See also ُﻣﻨْ َﻜٌﺮ.

 ﻧََﻜﺎَرٌة: see ٌﻧَِﻜَﺮة. See also ﻧُْﻜٌﺮ.
 أَﻧَْﻜُﺮWorse, and worst; more, and most, evil, abominable, or foul. So it is explained as occurring in
َ َﺻَﻮات ﻟ
ُ ﺼْﻮ
ْ َ
the Kur. [xxxi. 18,] ﲑ
ِ ت اﳊَِﻤ
ِ َ[ إِّن أَﻧَْﻜﺮ ٱْﻷVerily the most abominable of voices is the
َُ
voice of asses]. (TA.) ___ See also ﻜ ٌﺮ
ِ َﻧ: and the fem., ﻧَْﻜﺮآء, see above.
ٌ َﻣْﻌُﺮو: (K:) [an explanation including several significations, here following.] ___ [Ignored, or unknown;
 ﻣُﻨْ َﻜٌﺮcontr. of ف
ٌ ُ  َﻣْﻨ, for  َﻣْﻨ ُﻜﻮٌرis syn. with [ َْﳎُﻬﻮٌلthe pass. part. n. of the verb by which ُ أَﻧَْﻜَﺮﻩis explained by Kr and in the K];
as also ﻜﻮر
ٌ َ ْ ُﻣْﺴﺘَـﻨsignifies the same. (L.) For the pls. of ُﻣﻨْ َﻜٌﺮ, see ﻧَﻜٌﺮ. ___ [Denied, or disacknowledged.
(TA;) and ﻜ ﺮ
ِ

6

(See the verb.) ___
action

Deemed strange, extraordinary, or improbable, (See again the verb.)] ___ Any

disapproved, or disallowed, by sound intellects; or deemed, or declared,

thereby, to be bad, evil, hateful, abominable, foul, unseemly, ugly, or hideous; or
pronounced to be so by the law because the mind deliberates respecting the
regarding it as such: and thus it is used in the Kur, ix. 113 [and other places]: (B, TA:) or anything pronounced
to be bad, evil, hateful, abominable, or foul, and forbidden, and disapproved,
disliked, or hated, by the law: (TA:) a saying, or an action, unapproved, not approved,
unaccepted, or not accepted, by God: (KT:) unbecoming, indecent, or indecorous. (KL.) See

ٌ َﻣْﻌُﺮو, voce ُﻣﻨْ َﻜٌﺮ. ف
ٌ  ﻋُْﺮand  ﻧُْﻜٌﺮand ( ﻧُُﻜٌﺮS, A, Msb, K) and ( ﻧَْﻜَﺮآُءS, Msb K) are all syn., (S, A, Msb, K,) [and are used
ف
as epithets in which the quality of a subst. predominates,] signifying

a bad, an evil, a hateful, an

abominable, a foul, an unseemly, an ugly, or a hideous, [and a formidable,] thing or
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ٌ  ُﻣْﻨ َﻜَﺮاand ُ ;َﻣَﻨﺎِﻛﲑas will be seen
affair [or action or saying or quality, &c.]: (Msb:) [in this sense, its pl. is ت

ٌ [ ﻋُْﺮwhich is syn. with ف
ٌ ]َﻣْﻌُﺮو. (TA.) You say ف َوٱْﻟُﻤﻨَْﻜُﺮ
ُ ﻓِﻴِﻬﻢُ ٱﻟَْﻤْﻌُﺮو, and ف واﻟﻨﱡْﻜُﺮ
ُ اﻟﻌُْﺮ,
 ﻧُْﻜٌﺮis contr. of ف
َ َ ُﻫْﻢ ﻳـَْﺮَﻛﺒُﻮَن ٱْﻟُﻤْﻨ, and َاﳌََﻨﺎﻛﲑ, [They commit
[In them are good and evil qualities.] And ﻜ ﺮات
ِ
ِ
َ ْﻟََﻘْﺪ ﺟﺌ
َ ﺖ
bad, evil, abominable, or foul, actions.] (A.) And it is said in the Kur, [xviii. 73,] ﺷﻴْـﺌًﺎ ﻧُْﻜ ًﺮا
ِ
below:]

Verily thou hast done a bad, an evil, an abominable, or a foul, thing]. (S.) The

[

name of one of two angels, the other of whom is named ٌﻜﲑ
ِ َ( ;ﻧS;) who are the two triers of [the
dead in] the graves. (ISd, K.) See also

ﻧَِﻜٌﺮ.

 َﻣﻨْ ُﻜﻮٌر: see ُﻣﻨْ َﻜٌﺮ, first signification. The pl. is َُﻣﻨَﺎِﻛﲑ, [which is also a pl. of ُﻣْﻨ َﻜٌﺮ,] accord. to Sb, who mentions it because,
7

accord. to rule, the pl. of a sing. of this class is formed by the addition of

 وand  نfor the masc., and  اand  تfor the fem. (Abu-l-

Hasan, TA.)

 َﺧَﺮَج ُﻣﺘَـﻨَ ِّﻜ�ﺮاHe went forth disguised; or changed in outward appearance, or state of
apparel. (TA.)

 ﻣُْﺴﺘَـْﻨَﻜٌﺮ: see ُﻣْﻨَﻜٌﺮ, first signification.
 ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻳَـﻨُْﻜﻮٌرA road, or way, in a wrong direction. (S, K.)

8

ﻧﻜﺰ
.ذَﱠﻣﺔٌ ُ andﻣﻨْ ِﻜٌﺪ  : seeأَﻧْ َ
ﻜَﺰ 4
ُ.ﻣﻨْ ِﻜٌﺪ َ : seeﻣﻨْ ِﻜٌﺰ

1

ﻧ ﻜﺲ
َ  ﻧََﻜ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺴﻪ

, inf. n.

ٌ ﻧَْﻜ, (S, Msb,) He turned it over, or upside down; inverted
ﺲ

it; reversed it; changed its manner of being, or state: (Sh, Msb: *) he turned it over
upon its head: (S, A, K:) and he turned it fore part behind; made the first part of it to

ٌ ﺗـَْﻨ ﻜﻴ, (S,) signifies the same; (S,
ّ  ﻧ, (S, A, K) inf. n. ﺲ
be last; or put the first part of it last: (Sh:) and ُﻜﺴﻪ
ِ

َ  ﻧُﻜThe arrow was turned, or put,
ﺲ اﻟﱠﺴْﻬﻢُ ِﰱ اﻟ ِﻜﻨَﺎﻧَِﺔ
ِ
ْ َوَﻣْﻦ ﻧـُﻌَّﻤْﺮﻩُ ﻧَـْﻨ ُﻜ, or, accord.
upside down in the quiver. (TA.) And it is said in the Kur, [xxxvi. 68,] ﺴﻪُ ِﰱ اﳋَْﻠِﻖ
ِ
ُ ْ ّ َ ; ﻧـُﻨmeaning, And him whom We cause to live long, We
to the reading of 'Ásim and Hamzeh, ﻜﺴﻪ
ِ
* A, K;) or has an intensive sense. (TA.) You say,

cause him to become in a state the reverse of that in which he was, in
constitution; so that after strength, he becomes reduced to weakness; and after

ُ  ﻧََﻜْﺴI made such a one
َ ﺖ ﻓَُﻼً� ِﰱ ٰذﻟ
youthfulness, to extreme old age. (TA.) ___ ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
to enter again into that affair, or state, after he had got out of it. (ISh.) [Hence the saying in
the Kur, xxi. 66,]
or

 ُﰒﱠ ﻧُِﻜُﺴﻮا َﻋَﻠﻰ ُرُؤوِﺳِﻬْﻢThen they were made to return to their disbelief: (Jel:)

then they reverted to disputation, after they had taken the right course by

means of consulting together; their return to falsity being likened to a thing's becoming upside down: and there are

 ﻧُ ِّﻜُﺴﻮا, and  ;ﻧََﻜُﺴﻮاthe latter meaning ﻧََﻜُﺴﻮا أَْﻧـُﻔَﺴُﻬْﻢ: (Bd;) or then they reverted from
َ ﻧََﻜ, and ﻧََﻜَﺴﻪُ إَﱃ َﻣَﺮﺿﻪ, It
what they knew, of the evidence in favour of Abraham. (Fr.) ___ [And hence,] ُﺴﻪ
ِ
ِِ
َ ُﻧ, (S, Msb, K,) or ﺲ ﰱ َﻣَﺮﺿﻪ
َ
made him to fall back into his disease.] (TA, in art. ﻫﻴﺾ.) And ﻜﺲ
ِ
ِ ِ ِ ﻧُِﻜ,
ٌ ْ ُ( ﻧS, Msb, K) and ﺲ
ٌ ( ﻧَْﻜTA, [but see what is said of this below]) and س
ٌ ﻧَُﻜﺎ, (Sh, K,) He relapsed
(A, TA,) inf. n. ﻜﺲ
two other readings;

into his disease, after convalescence, or after recovery, but not complete, of
1

health and strength: (S, A, K:) or the disease returned to him; [he relapsed into the

َ

َ
disease;] as though he were made to turn back to it. (Msb.) You say, ﻜﺲ
ِ ُ[ أََﻛﻞ َﻛَﺬ ا ﻓَـﻨHe ate such a thing,

ً ﺗـَﻌًْﺴﺎ ﻟَﻪُ َوﻧُْﻜ, and sometimes one says, ﻧَْﻜًﺴﺎ, (S, K,) in this
and relapsed into his disease]. (A, TA.) And ﺴﺎ
case, (S,) for the sake of mutual resemblance, (S, K,) or because

 ﻧَْﻜًﺴﺎis a dial form [of ]ﻧُْﻜًﺴﺎ, (S,) [meaning, May he fall

upon his face, or the like, (see art. ﺗﻌﺲ,) and relapse into disease: or] may he fall upon his

َ

face, and not rise after his fall until he fall a second time: and in like manner you say, ﺗَـﻌَﺲ

َ  َوٱﻧْـﺘََﻜ. (Msb, art. ﺗﻌﺲ.) [See also 8.] You say also, ﺲ اﳉُْﺮُح
َ [ ﻧُﻜThe wound broke open again; or
ﺲ
ِ
َ َ ُُ ْ َ ُ َ َ
ﻳ
ﺮ
became recrudescent]. (S, in arts.  ﻋﺮبand ﺣﺒﻂ, &c.) ___ And ﺾ
ِ ِ  ﻧََﻜﺲ اﻟﻄﱠﻌﺎم وَﻏﻴـﺮﻩ دَآء اﳌThe
َ ﻧََﻜ
َ ﻀﺎ
َ ِﺲ اﳋ
food, &c., made the disease of the sick man to return. (K.) And ب َﻋَﻠ ﻰ َرْأِﺳِﻪ
َ
He put the dye upon his head repeatedly, or several times. (A, TA. *) ___ Also [ ﻧََﻜﺲor more
َ ُﻋ, He
َ
َ َْ َ
probably  ]ﻧُﻜﺲHe (a man) became weak and impotent. (Sh, in TA.) And ﻧُﻜﺲ ﻋﻦ ﻧُﻈَﺮاﺋﻪ, like ﲎ
ِ
ِ
ِِ
ِ
َ ﻧََﻜ, and  ﻧّﻜﺴُﻪ,
َ ْﺲ َرأ
fell short of his fellows; was unable to attain to them. (TA.) ___ ُﺳﻪ

َ  ﻧََﻜalone, (see ﺲ
ٌ َ�ﻛ,)] and  ﻧّﻜﺲ, (L, TA, art. ﺑﻘﺮ,) and  اﻧﺘ ﻜﺲ, (TA,) [and in like manner  ﺗﻨ ّﻜﺲ, said of a
ﺲ
ِ
ٌ ْ ﻗ,] He bent, or inclined, his head; (TA;) he lowered, or stooped,
flower-stalk in the M and K, voce ﺸ ﺐ
ِ

(TA,) [and

his head; bent, or hung, it down towards the ground; absolutely; or by reason of
abasement. (So accord. to explanations of the act. part. n., below.)

َ  ﻧَﻜsee 1, throughout.
2ﺲ
ﱠ
َ  ﺗَـﻨَﻜsee 1, last sentence.
5ﺲ
ﱠ
َ ( ;ﻧََﻜS, A, TA;) [and therefore signifying It became turned over, or upside
8  اﻧﺘ ﻜﺲquasi-pass. of ُﺴﻪ
down; became turned over upon its head; became inverted; became reversed;
became changed in its manner of being, or state; it became turned fore part
2

behind; its first part was made to be last, or was put last:] he fell upon his head.
(K.) This last signification [understood figuratively] it is said to have in the phrase

َ ﺲ َوٱﻧـْﺘََﻜ
َ َﺗـَﻌ, a form of imprecation, meaning,
ﺲ

May he be disappointed, or fail, of attaining his desire: for he who is overthrown in his affair (َﻣﻦ

َ  )ٱﻧْـﺘََﻜis disappointed of attaining his desire, and suffers loss. (TA.) [See also 1, where this form of imprecation is
ﺲ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ
ُ َ َ َ ﻧَ ﱠ. (TA.) [See 1, last signification.]
differently explained.] ___ Also, i. q. ﻜﺲ رأَﺳ ﻪ

ٌ  ﻧْﻜAn arrow having its notch broken, and its top therefore made its bottom: (S, A, K:)
ﺲ
ِ
ٌ ﻧُُﻜ. (A.) ___ A head, or blade, of an arrow &c., having its tongue ()ﺳﻨْﺦ
ٌ َ ْ( أَﻧA, TA) and [of mult.] ﺲ
pl. [of pauc.] ﻜﺎس
ِ
ٌ أَﻧَْﻜﺎ. (TA.) ___ A bow of which
broken, and its point therefore made its tongue: (K:) pl. س

َ َﻣﻨُْﻜﻮ
the foot is made [of] the head of the branch; as also ٌﺳﺔ

. This peculiarity is a fault. (K.) ___ A child

ٌ ْ َ[ ﻳـborn preposterously, feet foremost; but ﱳ
ٌ ْ َ ﻳـis an inf. n., and I have not
such as is termed ﱳ
found it used as an epithet anywhere but in this instance]; (K;)
established authority. (TA.) ___

ٌ  ;َﻣﻨُْﻜﻮand mentioned by IDrd; but he says that it is not of
i. q. س

Low, or ignoble; base; vile; mean, or sordid: See a verse cited voce

َأَﱠﺷَﻌﻞ: (A:) one who falls short of the utmost point of generosity; (K;) or of courage and
ٌ ُﻣﻨَ ّﻜ: ___
ٌ أَْﻧَﻜﺎ. (A, K.) ___ See also ﺲ
generosity: (TA:) weak; (S, K;) applied to a man: (S:) short: (AHn:) pl. س
ِ
ٌ ُ ُﻧ.
and ﻜﺲ
ٌ ﻧ ْﻜ,] Old men tottering by reason of age ( )ُﻣْﺪَرﳘﱡﻮَنafter attaining to
ٌ  ﻧَُﻜ, [app. pl. of ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
extreme old age. (K.)

ٌ  َ�ﻛLowering his head; bending, or hanging, down his head towards the
ﺲ
ِ
ُ ( ;َ�ﻛsee Kur, xxxii. 12;) and
ground; [absolutely;] (S, K;) [or] by reason of abasement: (TA:) pl. [properly ﺴﻮَن
ِ
ُ َ
ُ ِ ﻓـََﻮا. (S.)
sometimes] ﻧـَﻮاﻛﺲ, (S, K,) used [only] in poetry, (S, TA,) by reason of necessity, (TA,) and anomalous, (S, K,) like رس
ِ
ElFarezdak says,
3

َوِإَذا اﻟ ِّﺮَﺟﺎُل َرأَْوا ﻳَِﺰﻳَﺪ َرأَﻳْـﺘَـُﻬﻢ
َ ﻀَﻊ اﻟّﺮﻗَﺎب ﻧـََﻮاﻛ
ﺲ اﻷَﺑْﺼَﺎِر
ِ ِ ِ ُ ُﺧ

*
*

*
*

And when the men see Yezeed, thou seest them depressed in the necks, lowering

[

َ ْﺲ اﻷَﺑ
the eyes]: (S:) thus the verse is related by Fr and Ks: Akh says, that it is allowable to say ﺼﺎِر
ِ ﻧـََﻮاِﻛ, after the manner
of the phrase

ٍّ ﺿ
َ [ ;ُﺣْﺠُﺮsee art.  ];ﺧﺮبand Ahmad Ibn-Yahyà adds
ب
ٍ ﺐ َﺧِﺮ
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ُ ﻓـََﻮاِر, pl. of س
ٌ ﻓَﺎِر.]
َ ْﻧَـَﻮاﻛﺴ ﻰ اﻷَﺑ. (TA.) [See the remarks on س
 ىin relating it; saying ﺼﺎِر
ِِ
ٌ  ﻣَُﻨّﻜA horse that does not raise, or elevate, his head, (S, IF, K,) nor his neck, when
ﺲ
ِ
running, by reason of weakness: (IF, K:) or that has not reached the other horses (Lth,
K)

in their heat, or single run to a goal; (Lth;) i. e., by reason of his weakness and

ٌ  ﻧْﻜ. (TA.)
impotence; as also ﺲ
ِ
ٌ  َوﻟٌَﺪ َﻣﻨُْﻜﻮA child [preposterously brought forth; whose feet come forth before his
س
ٌ [ ﻧْﻜPreposterous childbirth] is
ٌ ___ ِوَﻻدٌ َﻣﻨْ ُﻜﻮ. ﺲ
head. (A, Msb, and so in a copy of the S.) See also س
ِ
when the feet come forth before the head; (K, and so in a copy of the S, [and that this is what was meant
by the author of the S seems to be indicated by what immediately follows])

ٌ ف َﻣﻨُْﻜﻮ
ُ ْ َﻳـ. (S.) ___ س
ٌ  ﻃََﻮاA
i. q. ﱳ

circuiting of the Kaabeh performed in a way contrary to the prescribed custom,
by saluting the black stone and then going towards the left. (Mgh.) ___ ﻗَـَﺮأَ اﻟُﻘَﺮآَن

 َﻣﻨْ ُﻜﻮًﺳﺎHe read or recited, the Kur-án, beginning from the last part thereof, (K,) i. e.
from [the commencement of the latter of] the [ ﻣُﻌَ ِّﻮَذَ�ِنor last two chapters], (TA,) and
ending with the [ ﻓَﺎِﲢَﺔor first chapter]; contrary to the prescribed mode: (TA:) or
4

beginning from the end of the chapter, and reading it, or reciting it, to its
beginning, invertedly; (K;) a mode which A 'Obeyd thinks impossible; and therefore he holds the former explanation to
be the right: (TA:) each of these practices is disapproved, excepting the former in teaching children, [in which case it is generally
adopted in the present day,] (K,) and [in teaching] the foreigner the [portion of the Kur-án called the]

 ;ُﻣَﻔ ﱠan indulgence being
ﺼﻞ

granted to these two only because the long chapters are difficult to them: but if any one knows the Kur-án by heart, and intentionally
recite it from the last part thereof to the first, this is forbidden: and if we disapprove this, still more is the reciting from the end of the
chapter to the beginning disapproved, if the doing this be possible. (TA.) ___

ٌ  َﻣﻨْ ُﻜﻮalso signifies Suffering a relapse
س

into disease, after convalescence; or after recovery, but not complete, of health

ٌ ﻧْﻜ.
ُ ْ َﻣﻨapplied to a bow: see ﺲ
and strength. (K.) ___ ٌﻜﻮَﺳﺔ
ِ

5

ﻧ ﻜﺶ
َ  ﻧََﻜ, (S, A,) or َاﻟﱠﺮﻛﻴﱠﺔ, (K,) aor. ﹻ
1 ﺶ اﻟِﺒﺌْـَﺮ
ِ

(Az, S, ISd, K) and

ٌ ﻧَْﻜ, (A,) He entirely
 ﹹ, (IDrd, K,) inf. n. ﺶ

exhausted the water of the well: (Az, S, A:) and (A) he extracted what was in the well,

َ [in some of the copies of the K, َﺧِﺒﻴْـﺌَﺔ, which is a mistranscription,]) and of clay: (A, K;)
of black fetid mud (ﲪْﺄَة
ُ ( ﻓََﻼٌن َﲝٌْﺮ َﻻ ﻳـُْﻨ َﻜS, K *) [Such a one is] a sea, or great
( إِﻧـْﺘَ َﻜَﺸَﻬﺎSgh, K.) Hence the saying, ﺶ
َ ﻋﻨَْﺪﻩُ َﺷ
river, which will not be entirely exhausted, nor will diminish. (K.) And ﺠﺎَﻋﺔٌ َﻻ
ِ
as also

ُ ( ﺗُـْﻨَﻜS, TA.) He has courage which will not be exhausted: said of 'Alee, by a man of Kureysh. (TA.)
ﺶ
َ ْ ﺶ اﻟ ﱠ
َ  ﻧََﻜHe consumed the thing; made it come to an end, fail, cease,
___ And ﺸ ﻰء

َ ﻧََﻜ, (Lth, K,) he
perish, or come to nought: (A, K:) and the same, (ISd, A,) aor. and inf. n. as above, (M,) or ُﺶ ِﻣْﻨﻪ

made an end of the thing; or ceased from it, having finished it. (Lth, ISd, A, K; but in [some of]

َ  ﻓَِﺰis put by mistake for غ
َ ﻓَـَﺮ, in this explanation. TA.) One says, ُﺐ ﻓَـَﻨ َﻜُﺸﻮﻩ
ع
ٍ  إِﻧـْﺘـََﻬْﻮا إَِﱃ ﻋُْﺸThey
ُ [ ﻟُْﻤﻌَﺔٌ َﻣﺎ ﺗـُﻨْ َﻜA piece of
came at last to herbage, and consumed it. (S, * TA.) And ﺶ
the copies of the K,

herbage beginning to dry up] that is not extirpated, or cut off entirely with its

ٌ  ﻧَْﻜalso signifies The scrutinizing or investigating, or searching or examining or
roots. (K.) ___ ﺶ
َ ﻧََﻜ, meaning, He scrutinized, &c.,
inquiring into, affairs. (TA.) [You say, app., ﺶ ﻋَِﻦ اﻷُُﻣﻮِر
ٌ [ ﻧَْﻜbut in what sense is not said]. (TA.)
َ  ﻧََﻜis like ﺶ
affairs.] ___ And ﺸﺎٌن
َ  ِإﻧْـﺘَ َﻜsee 1, first sentence.
8ﺶ
ٌ  ﻧَﱠﻜﺎA man who scrutinizes or investigates, or searches or examines or inquires into,
ش
ٌ  ﻣﻨَْﻜ. (IDrd, K.)
affairs; (TA;) as also ﺶ
ِ
1

ٌ ﻧَﱠﻜﺎ.
ٌ  ﻣﻨَْﻜ: see ش
ﺶ
ِ
ٌ ﻣﻨْـَﻘﺎ, but of weak authority. (TA.)
ٌ  ﻣﻨَْﻜﺎa dial. form of ش
ش
ِ
ِ
ٌ  َﻣْﻨُﻜﻮA receptacle of the kind called  َﺳَﻔﻂof which the contents have been taken out. (TA.) ___
ش
َ
ﺶ
ِ [ ُﻫَﻮ َﻣْﻨ ُﻜﻮٌش ِﻣَﻦ اﳌﻨَﺎﻛِﻴHe is one of those who are empty, or devoid of good]: a phrase
denoting vituperation. (TA.)

2

ﻧ ﻜﺺ
َ  ﻧََﻜ, (A, K,) [aor. ﹻ
1 ﺺ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ

, and sometimes

ٌ ( ﻧُُﻜﻮS, IF, A, Msb, K) and
 ﹹ, as will be shown below,] inf. n. ص

ٌ ( ﻧَُﻜA, K) and ﺺ
ٌ ( َﻣْﻨ َﻜK) and ﺼﺎٌن
َ ﻧََﻜ, (MA,) He receded, retired, or drew back from the thing,
ﺺ

or

affair, refrained, forbore, abstained, or desisted, from it; recoiled from it,

َ ﻧََﻜ. (Aboo-Turáb,
shrank from it, or drew back from it in awe or fear; (S, IF, A, Msb, K;) as also ُﺚ ﻋَْﻨﻪ
TA.) You say also,

َ ﻧََﻜ, (S, Msb, K,) or ﻋﻠﻰ ﻋَﻘِﺒﻪ, (A,) aor. ﹹ
ﺺ ﻋََﻠﻰ ﻋَِﻘﺒَـﻴِْﻪ
ِِ

TA,) or the former is allowable, (Zj, TA,)

(S, Msb) and

 ﹻ, (S,) or the latter only, (Sgh,

He turned back from a thing to which he had applied

himself; (IDrd, S, * A, * Msb, * K, TA;) meaning a good thing; and sometimes an evil thing; (IDrd, TA;) or meaning particularly a
good thing; or extr. with respect to an evil thing. (K.) [See the Kur, xxiii. 68.] Hence

[ اﻧﺘﻜﺺas syn. with ]ﻧ ﻜﺺ, though we have

not heard it. (Mgh.)

َ  ِإﻧْـﺘََﻜsee above.
8ﺺ
ٌ ﺺ َوَﺟﱡﺪُﻩ َ�ﻛ
ٌ [ َﺣﻈﱡﻪُ َ�ِﻗHis lot, or portion, is decreasing, or deficient, and his good
ﺺ
fortune is receding]. (A, TA.)

ٌ  َﻣﻨَْﻜ, (O, B, K,) like َﻣْﻘﻌٌَﺪ, (TA,) [in the CK, erroneously, ُﻣﻨَﱠﻜﺺ,] A place to which one removes,
ﺺ
� َﻣُﺘـَﻨ. (O, B, K.) El-Aashà says, praising 'Alkamah Ibn-'Olátheh,
withdraws, or retires afar off, syn. ﺤ ﻰ
*
*

َأَﻋْﻠَﻘُﻢ ﻗَْﺪ َﺟﺒَـَﺮﺗِْﲎ اﻷُﻣُﻮُر
ُ ﻚ َوَﻣﺎ َﻛﺎَن ِﱃ َﻣْﻨَﻜ
َ ِْإﻟَﻴ
ﺺ

*
*

O 'Alkamah, affairs have compelled me to have recourse to thee, and there was

[

1

not for me any place to which to retire. (TA.)

2

ﻧﻜﻊ
ٌ ﻧِْﻜﻌَﺔ, so written for ٌ ﻧََﻜﻌَﺔor ٌ ﻧَُﻜﻌَﺔin the O and K, voce ٌُﺳﻮﻗَﺔ, q. v., [The head of a plant.]

1

ﻧﻜﻒ
َ  ﻧَِﻜ, aor. ﹷ
1 ﺸ ْﻰِء
ﻒ ِﻣﻨَﺎﻟ ﱠ

; inf. n.

ٌ  ;ﻧََﻜand ﻒ
َ ﻧََﻜ, aor.  ; ﹹand  ; ا ﺳﺘﻨﻜﻒHe abstained from, or
ﻒ

refused to do, the thing, from disdain and pride. (Msb.)

ْ َ [ ﺗَـﻨَﱠﻜHe waited, &c.,] i. q. ﺚ
َ ﺗـََﻠﱠﻴ. (TA in art. ﺻﻘﺮ, from the Nawádir. )
5 ﺿِﻊ َﻛَﺬا
ِ ﻒ ِﲟَﻮ
َ ( ِاْﺳﺘَـﻨَْﻜKL, * MA) He disdained, or scorned, it; was ashamed of it. (KL, MA.) See 1.
10 ُﻒ ِﻣﻨْﻪ
ٌ ﻧََﻜَﻔﺔ: see ٌﻏُﻨُْﺪﺑَﺔ, and ﻟُﻐٌْﺪ.

1

ﻧ ﻜﻞ
ُ َ
1 َﻜﻞ
ِ َ ﻧ, aor. ﻳـﻨُْﻜﻞ, see 1 in art. ﻓﻀﻞ.
ُ اﻟﻨّْﻜﻞsignifies ُأَﻟﱠﺬى ﻳـُﻨْﻜﻞُ أَْﻗـَﺮاﻧَﻪ. (A, art. ﻋﺾ.) ___ See ٌﻧََﻜﻞ.
ِ
ِ
ِ
ٌ ﻧََﻜﻞand ٌ ﻧ ْﻜﻞ: see ﺑََﺪٌل.
ِ
 ﻧََﻜﺎٌلAny punishment serving to give warning to others than the sufferer: (M, K, TA:)
or

that restrains the offender from repeating the offence. (Bd, ii. 6.)

1

ﻧ ﻜﻪ
ٌ ﻧَْﻜَﻬﺔThe odour of the mouth. (S, TA.)

1

ﻧ ﻜﻰ
َ

ٌ
1 ﻜﻰ
ِ َ ﻧ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻧََﻜﺂء, He (an enemy) was defeated, and overcome. (TA, art. ﻧ ﻜﺄ.)
ٌ ﻧَِﻜﺎﻳَﺔThe inflicting injury upon an enemy: (MA, KL:) slaying and wounding among the enemy: (S, K:) or
making much slaughter, (MA,) or a great, or vehement, slaughter or wounding, (Msb,) [i. e.
the

making havock,] among the enemy: (MA, Msb:) the inflicting a routing and overthrow among

the enemy. (ISk, TA.)

1

ﻧ ﻠﺞ
 ﻧِﻴَﻠٌﺞand  ﻧِﻴَﻠﻨٌْﺞIndigo-pigment: see ﻧـُُﻮوٌر, art. ﻧﻮر.

1

ﻧﻠ ﻚ
ٌ  ﻧـُْﻠA kind of medlar-tree, Mespilus aronia. See ٌُروﺑَﺔ.
ﻚ

1

ﱎ
1  َﱎﱠHe [uttered calumny: or] excited discord, or dissension, and made known
discourse in a mischievous manner; or embellished speech with falsehood. (M, K.) You

 َﱎﱠ ﺑِِﻪand ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n.  َﱎﱞand ٌ َﳕِﻴَﻤﺔand ٌَﳕِﻴﻢ, or this last is pl. of ٌَﳕِﻴَﻤﺔ, (M,) meaning, He calumniated him; or
َ  َﱎﱠ اﳊَِﺪﻳHe made known, divulged, or told, conversation,
misrepresented him. ___ ﺚ
say,

in a malicious or mischievous manner, so as to occasion discord, dissension, or
the like. (TA, art.  ;ﻗﺖand Msb. *)
R. Q. 1  َﳕْﻨََﻢHe variegated a thing: he decorated or embellished it. (S, K.)

ٌ َﳕِﻴَﻤﺔThe sound of the bow-string. (Kr.) ___ ٌ َﳕِﻴَﻤﺔMalicious and mischievous
misrepresentation; calumny; slander; (S, K;) the embel-lishment of speech with
falsehood. (Kr.)

ُ َﳕَﺎﱎThe sutures of the skull; as resembling lines of writing; see َﺷْﺄٌن.
ِ
 َﳕﱠﺎٌمnow commonly applied to Wild thyme, thymus serpyllum: see َﺷﺒَـَﻬﺎٌن.
ٌ َ�ﱠﻣﺔThe artery in the head: see أَﺑْـَﻬُﺮ.
ٌ ﻣُﻨَْﻤﻨَﻢA garment, or piece of cloth, figured with marks resembling writing, or otherwise. See
َﻣَﺬﺑﱠـٌﺮ.

1

ﳕﺄ
ٌ َﳕَﺄand ٌ َﱎْءLittle live. (Kr, K.) [See also ٌِﳕﱠﺔ.]

1

ﳕﺖ
ٌ ْ َﳕA certain plant, having a fruit that is eaten. (L, K.) The only explanation given by several
ﺖ
lexicographers. (TA.)

1

ﳕﺬج
ٌ ( َﳕُﻮَذK, Msb &c.) and  ;أَْﳕُﻮذٌَجwhich latter is said to be a corruption in the TS and the K; but this is denied by El-Khafájee and by
ج
 اﳕﻮذجwithout any expression of disapproval; Z and
El-Hasan Ibn-Rasheek El-Keyrawánee, two leading lexicologists, having even named thereby books written by them; (MF;) vulgo َﳕُﻮﻧَﻪ
Mtr; and learned men, in early and in late times, have constantly used the word

[which is a Persian word]; (TA;)

A model, an exemplar, a pattern, or a likeness of a thing, after the

similitude of which a thing is made: (Msb:) a model, or likeness, of a thing; (K;) i. e., a thing
that is made in the form, or after the fashion, of another thing, that the mode of
the latter may be known thereby: (TA:) a thing which shows the mode, or quality, or
qualities, of another thing: (Msb:) an arabicized word, (K,) from [the Persian] َﳕُﻮَدْﻩ.

1

ﳕﺮ
1  َﳕَِﺮ, aor. -, (S, K,) inf. n. َﳕٌَﺮ, (S,) [It was,
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or

became, spotted like a leopard or panther: see also 5:] it (a cloud, or collection of clouds,) became

of the colour of the [ َﳕِﺮleopard or panther], (S, K,) spots being seen in their
interstices. (S.) See also 5, in three places.
2  ﳕّﺮ, inf. n. ٌﺗـَﻨِْﻤﲑ, He, or it, changed, or altered, and rendered morose, his face. (T.) See also 5, in
two places.

5 [ ﺗﻨّﻤﺮHe made himself like a leopard or panther, in diversity of colours: see also 1].
'Amr Ibn-Maadee-Kerib says,

ُ ﻗَـْﻮٌم ِإذَا َﻟﺒ
ﺴﻮا اﳊَِﺪي
ِ
َد ﺗَـﻨَﱠﻤُﺮوا َﺣﻠًَﻘﺎ َوِﻗﱠﺪا

*
*

*
*

A people who, when they put on armour of iron mail,] make themselves like the leopard or

[

panther ( )َﳕِﺮin the diversity of colours of the iron [rings] and the thongs. (S.) ___ He

made himself like the leopard or panther (َﳕِﺮ, K, TA) in ill-nature: (TA:) he became
angry; as also َﳕَِﺮ

 ﹷ, inf. n. ( ; َﳕٌَﺮTA;) and  ﳕّﺮ: (M:) he became evil in disposition; as also
 َﳕَِﺮ: (T:) he became angry and evil in disposition; as also  َﳕَِﺮand ( ; ﳕّﺮIKtt, Sgh, K;) like the َﳕِﺮ:
ُ ّ
(TA:) he strained the voice in threatening: (Sgh, K:) and  ﺗﻨﻤ ﺮ ﻟَﻪhe became ill-natured
, (M,) aor.

1

and altered to him, and threatened him; because the  َﳕِﺮis never met otherwise than angry and illnatured.
(As, S, K.)

 ِﳕٌْﺮ: see َﳕٌِﺮ.

 َﳕٌِﺮ: see أَْﳕَُﺮ, throughout. ___ ( َﳕٌِﺮS, A, Msb, K, &c.) and ِﳕٌْﺮ, (M, A, Msb, K,) which is a contraction of the former, (Msb,) or a dial.
form, (TA,) [The

leopard;] a certain wild beast, (S, A, Msb, K, &c.) well known, (A, K,) more

malignant than the lion, (T, M, Mgh, Msb,) and bolder, (Msb,) so called because of his [ ُﳕَﺮor

ْ ﭘـََﻠْﻨ: (Mgh:) fem. with ة: (S, Msb:) pl.
spots], (M, K,) being of divers colours, (M,) called in Persian ﻚ

( أَْﳕٌُﺮM, K) and أَْﳕَﺎٌر, (M, Msb, K,) and [of mult.] ُﳕُﻮٌر, (S, M, Msb, K,) held by Th to be pl. of ِﳕٌْﺮ, (M,) and ٌ( ُﳕُﻮَرةMsb, and
ٌ
ٌ ُ , (S,) and not
so in some copies of the K) and  ُﳕُﺮ, (S, M, K,) which occurs in poetry, and is anomalous, perhaps a contraction of ﳕُﻮر
[of pauc.]

ُﳕٌْﺮ, (M, K,) which is the most common in occurrence, but, accord. to Th, he who uses it makes the sing.
أَْﳕَُﺮ, (M,) and ِﳕَﺎٌر, (M, K,) held by Th to be pl. of ِﳕٌْﺮ, (M,) and ِﳕَﺎَرٌة. (K.) As the  َﳕِﺮis one of the most abominable and malignant of
َ
wild beasts, one says, ﺮ
ِ ﻟَِﺒﺲ ﻓَُﻼٌن ﻟُِﻔَﻼٍن ِﺟْﻠَﺪ اﻟﻨﱠِﻤ, meaning, Such a one became changed, or altered,
mentioned by Sb, (M,) and

to such a one; or met him in a morose manner: (IB:) or became very rancourous, or
malicious, towards him. (TA.) The kings of the Arabs, when they sat [in judgment] to slay a man, used to attire
themselves in skins of the

َﳕِﺮ, and then give orders for the slaying of him whom they desired to slay. (IB.) See also ٌَﳕِﲑ, throughout.

 ُﳕَْﺮٌةA spot, or speck, of any colour whatever: pl. ُﳕٌَﺮ. (M, K.)
 َﳕَِﺮٌةA garment of the kind called ﺑـُْﺮدَة, of wool, (S, K, TA,) striped, (TA,) worn by the Arabs
َ ﻛ, (A, Mgh, Msb,)
of the desert: (S, K, TA:) or a garment of the kind called َﴰَْﻠﺔ, (M, K,) or ﺴﺂء
ِ
having white and black stripes, or lines, (M, Mgh, Msb, K,) worn by the Arabs of the
desert: (A, Msb:) and a garment of the kind called ( ;ِﺣﺒـََﺮةM, K;) so called because of the diversity of the
colours of its stripes: (M:) or

any ﻣْﺌـَﺰر, of those worn by the Arabs of the desert, that is a

2

striped َﴰَْﻠﺔ: (IAth:) or a striped  ِإَزارof wool; (TA;) pl. ِﳕَﺎٌر: (IAth, Msb:) it is an epithet in which the quality of a
subst. predominates. (TA.) It is said in a trad. of Saad,

[ ﻧـَﺒَِﻄ ﱞﻰ ِﰱ ُﺣﺒْـَﻮﺗِِﻪ أَْﻋَﺮا ﱞA
ﰉ ِﰱ َﳕَِﺮﺗِِﻪ أََﺳٌﺪ ِﰱ َ�ُْﻣﻮَرﺗِِﻪ

Nabathean in his hubweh (a long piece of cloth, or the like, wound round the back and legs of a person sitting with his
thighs against his belly);

an Arab of the desert in his nemireh; a lion in his den]. (S.) ___ See also

أَْﳕَُﺮ.
( َﻣﺂءٌ َﳕِﲑT, S, M, A, K) and  َﳕٌِﺮ, (M, K,) Wholesome water, whether sweet or not sweet: (S, K:) or
sweet and wholesome water: (T, A:) or wholesome in satiety: (TA:) or copious: (Ibn-Keyrán,
M, K:) or
TA:) or

increasing in quantity, syn. َ�ٍم, (As, T, TA,) or َزا ٍك, (K,) whether sweet or not sweet: (T,

َ

increasing in quantity in the beasts [app. meaning while they drink], (َزاٍك ِﰱ اﳌﺎِﺷﻴَﺔ َ�ٍم, T, M,)

whether sweet or not sweet. (M.) [As  َزاٍكis coupled with َ�ٍم, app. as an explicative adjunct, in the T and M, I think
that I have here rendered it correctly: otherwise I should have supposed it to mean, perhaps,
K,) and

 َﳕٌِﺮ, (M, K,) i. q. [ َزاٍكsee above]: (S, M, A, K:) pl. أَْﳕَﺎٌر. (M.)

ٌ َﺣَﺴ, (S, M, A,
pure.] ___ ٌﺐ َﳕِﲑ

 أَْﳕَُﺮSpotted white and black: (M, K:) or in which is black and white; applied to a wild beast; as
ٌ َ : (A:) fem. ُ( ;َﳕَْﺮآءM, A, K;) applied to a ewe or she-goat: (A:) pl. ُﳕٌْﺮ: (A:) also  أَْﳕَُﺮa horse, (S, K,) and an ostrich, (K,)
also ﳕ ﺮ
ِ
variegated like the َﳕِﺮ, (S, K, TA,) having one spot white and another of any colour: (S,
TA:) pl. as above: (TA:) or, applied to an ostrich,
a lion in which is dust-colour and blackness: and

in which is blackness and whiteness: pl. as above: (S:) and

 ُﻣَﻨﱠﻤٌﺮa bird having black spots; also sometimes applied as an epithet to

ِﺑْﺮذَْون. (TA.) Also, A collection of clouds of the colour of the َِﳕﺮ, spots being seen
in their interstices: (S:) or having black and white spots: (TA:) and  َﳕٌِﺮsignifies a collection of clouds
having marks like those of the َﳕِﺮ: or small portions near together: n. un. with ة: (M:) or ٌَﳕَِﺮة
ٌ َ . (K.) It is said in a proverb, أَِرﻧﻴَﻬﺎ
signifies a small portion of a cloud: and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is ﳕ ﺮ
ِ
ِ
a horse such as is termed

3

ً[ َﳕَِﺮةً أُِرَﻛَﻬﺎ َﻣِﻄَﺮةShow thou it to me spotted like the leopard, I will show it to thee
raining]: (S, K:) alluding to an event which one certainly knows will happen when the symptoms thereof appear: (Meyd, K, TA:)
originally said by Aboo-Dhueyb El-Hudhalee: (TA:)

َ أَْﺧ: (Akh, S:) by rule, it should be
 َﳕَِﺮةis here like  َﺧِﻀًﺮاin the Kur, vi. 99, for ﻀَﺮ

َﳕَْﺮآَء, (K, TA,) fem. of أَْﳕَُﺮ. (TA.) ___ See also َﳕٌِﺮ.

 ﻣُﻨَﱠﻤٌﺮ: see أَْﳕَُﺮ. [In the TA, voce ِﺣﺒَـَﺮٌة, it is applied as an epithet to a garment of the kind called ﺑـُْﺮد: and in the K, voce ٌَﺣِﺒﲑ, to a
َ َ ,) or, as in the latter case, spotted.]
cloud, or collection of clouds: in the former case, it app. signifies striped, (see ٌﳕ ﺮة
ِ

4

ﳕﺲ
ٌ َْﳕ, He concealed it; namely, a secret. (S.) See also 2. ___ He spoke, or
َ َ َﳕ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺲ
1 ُﺴﻪ
discoursed, secretly to him, or with him; he acquainted him with a secret; (S;) as also

ٌ ﳕَﺎ. (M.) You say, ﻚ
ُ َ�ﻣَﺴﻪ, (S, M, A, K,) inf. n. ٌ( ُﻣﻨَﺎَﻣَﺴﺔM, A) and س
َ [ َﻣﺎ أَْﺷَﻮﻗَِﲎ إَِﱃ ُﻣﻨَﺎَﻣَﺴِﺘHow great is my
ِ
َ
desire, or longing, for thy secret discourse!] (A, TA.) [And it seems to be indicated in the M, that َﳕَﺲ, aor.
and inf. n. as above, signifies
[Hence, perhaps,]

He became a confidant, or acquainted with another's secrets.]

َ ََﳕ, inf. n. as above; (IAar:) and ﺲ ﺑﻴﻨﻬﻢ
َ َأَْﳕ, (IAar, K,) inf. n. س
ٌ ( ;إْﳕﺎIAar;) He created
ﺲ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ِ

discord, or dissension, among them, (IAar, K,) and incited them one against another, or

َ

ٌ ََﳕ, It (clarified
went about among them with calumnies. (IAar.) See also 2. َﳕِﺲ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺲ
butter, S, A, K, or oil, M, and perfume, and the like, A, and anything sweet or good, M)
K,)

became bad, or corrupt, (S, A,

so as to be slimy, ropy, or viscous; (TA;) became altered (M, TA) and bad, in the

َ

manner described above: (TA:) and َﳕﱠﺲ

, said of [the preparation made of churned milk called]

أَِﻗﻂ, it

became stinking, or fetid. (TA.) See also 2, below.

ٌ ﺗـَﻨْﻤﻴ,
2  ﳕّﺲ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮ, (A, * TA,) inf. n. ﺲ
ِ
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(A, K,)

He concealed from him the thing, or affair; or made it dubious, or confused, to

َ ﻟَﺒﱠ. (A, K, * TA.) See also 1, first signification. ﺼﺎﺣﺒﻪ
َ
him; syn. ُﺴﻪ
ِ ِ ِ ِ ﳕّﺲ ﺑHe calumniated his companion;
syn.

َﱎﱠ ﺑِِﻪ. (A.) See also 1. ُ ﳕّﺲ َﺷﻌَُﺮﻩHis hair became befouled by oil. (M) See also 1, last sentence.

1

َ ََﳕ.
3  َ�ﻣﺲHe (a hunter) entered a َ�ُﻣﻮس. i. e., lurking-place, or covert. (K.) See also 7. �ﻣﺴُﻪ: see ُﺴﻪ
َ

4  اﳕ ﺲ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ: see ﻟََﻤﺲ ﺑﻴﻨﻬﻢ.

َ

5  ﺗﻨّﻤﺲHe (a hunter) made for himself a َ�ُﻣﻮس, i. e., lurking-place, or covert. (A.) ___ ﺗُـﻨُِّﻤﺲ ﺑِِﻪ:
see

ٌ َ�ُﻣﻮ.
س

َ َ إﳕ, of the measure َإﻧْـَﻔﻌَﻞ, (S, CK [in some copies of the K, اﻓﺘﻌﻞ, which is a mistake.]) He concealed himself:
7ﺲ
ِﱠ
ِ

 اّﳕﺲ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِءsignifies he entered into the thing (M, IKtt) and concealed himself. (IKtt.)
ٌ ُ َ , in which this verb occurs. and see 3.
See also one of the explanations of �ﻣﻮس
(S, K:) or

ٌ ْ[ ﳕThe ichneumon; so called in the present day;] a certain small beast. (IKt, El-Fárábee, S, M, Msb, K,)
ﺲ
ِ

broad, as though it were a piece of [ ﻗَِﺪﻳﺪor salted or sun-dried flesh-meat]. (S) found
in the land of Egypt, (S, K, *) one of the most malignant of wild animals, (M,) that
kills the [kind of serpent called] ﺛـُْﻌﺒَﺎن: (IKt. ElFárábee, S, M, Msb, K:) the keeper of vines or

palm-trees or seed-produce ( )اﻟﻨﱠﺎِﻇٌﺮtakes it for his use, when he is in vehement fear

of serpents of the kind above mentioned: for it attacks them, making itself thin
and slender as though it were a piece of rope; and when it winds itself upon
them, they draw back their breath vehemently, and it take their breath; thus the
serpent becomes inflated in its inside, and is cut asunder: (TA.) or i. g. س
ٍ [ اِﺑُْﻦ ِﻋْﺮthe
weasel]: (IKt, TA:) or a certain small beast, resembling the cat, generally frequenting
gardens; accord. to IF, also called [ َدﻟٌَﻖq. v.]; (Msb;) the beast called [ َدﻟَْﻪthe Persian original of [ ;]َدﻟٌَﻖsee

َ
ض
ٍ اِﺑُْﻦ ِﻣْﻘَﺮ, in art.  ];ﻗﺮضcalled  ﳕﺲfrom  َﳕﱠﺲin the first of the senses explained above: (A;) or i. q. ﻇَِﺮَ�ٌن: (El-Mufaddal
ٌ
Ibn-Selemeh, TA:) from these various sayings, it appears that several species are called by this name: (TA:) pl. [of pauc.] ( أَْﳕَﺎسTA)
ٌ ُ . (Msb.) You say, س
ٌ [ ﰱ اﻟﱠﻨﺎِس أَْﳕَﺎapp. meaning, Among men are some that are
and [of mult.] ﳕُﻮس
ِ
2

malignant as the animals called ]اﳕﺎس. (A. TA.)

ٌ َ َﳕThe odour of milk, and of grease or gravy; as also ﻧََﺴٌﻢ. (M.)
ﺲ
ٌ  َﳕ, applied to clarified butter, (A,) or oil, (M,) and perfume, and the like, (A,) and anything sweet or good, (M,) Bad, or
ﺲ
ِ
corrupt, (A, TA.) so as to be slimy, ropy, or viscous; (TA;) altered. (M, TA.) and had, in the

ٌ ُﻣَﻨّﻤ, applied to أَﻗﻂ, [see 1, last signification,] stinking, or fetid.
manner described above: (TA:) and ↓ﺲ
ِ
ِ
(TA,)

ٌ َ�ُﻣﻮ.
ٌ  َﳕﱠﺎ: see س
س
ُ ﻧَـَﻮاﻣﻴ.] ___ [Hence, app., rather than from the Greek νόμος as some have supposed,]
ٌ  َ�ﻣُﻮA secret: (Seer, M:) [pl. ﺲ
س
ِ
َ ْﻀﻴ
َ َ[ ﻗThou hast
Revelation. So in a trad respecting fines for bloodshed: in which it is said, س
ِ ﺖ ِﻓﻴﻨَﺎ ِ�ﻟﱠﻨﺎُﻣﻮ
pronounced judgment respecting us according to revelation]. (Mgh.) [Bat see a remark on this
signification in what follows.] ___ [And hence,] The

law of God. (KT.) ___ [And from the first,] An evasion,

ُ

ُ َﻣﺎ ﻳَـﱠﻨﻤﺲ ِﺑﻪ اﻟﱠﺮ
artifice, or expedient, by which a man conceals himself; expl. by ﺟ ﻞُ ِﻣ َﻦ
ِ ِ

َ ( َﻣﺎ ﺗـُﻨُّﻤK [but here, app., ﺲ
َ  ﺗـُﻨُّﻤis a mistake for ﺲ
ُ ﺗـَﻨﱠﻤ:]) deceit; guile;
( ;اِﻹْﺣِﺘﻴﺎِلS;) or ﺲ ﺑِِﻪ ِﻣَﻦ اِﻹْﺣِﺘﻴَﺎِل
ِ
ِ
َ ﻧـََﻮاﻣﻴ, Such a one is a person of
ُ ﺻ ﺎﺣ
َ ﻓَُﻼٌن, and ﺲ
circumvention. (A, TA.) You say, س
ٍ ﺐ َ�ُﻣﻮ
ِ
ِ
ُ [ ﻧـََﻮاﻣﻴapp. meaning The artifices
َ ُﺲ اﳊ
deceit, &c., and of deceits. &c. (A, TA.) And hence the phrase ﻜَﻤﺂِء
ِ
of the wise men]. (TA) ___ [Also, in post classical writings, A man's honour, or reputation which should

ٌ ِﻋْﺮ.] ___ [The remaining significations I regard as being derived from those above
be preserved inviolate; syn ض
mentioned; supposing a prefixed noun to be understood; in some instances,

َ , or  ;ُذوin others, َﻣَﻜﺎن, or ّ ___ ]َﳏَﻞA
ﺻﺎِﺣﺐ

confidant; one who possesses, or is acquainted with, secrets, or private affairs; (S,
M, A, Mgh, Msb, K;) of a king, (Mgh, TA,) or governor, or prince, (A,) or other man; (A'Obeyd, S, M, Msb, TA;)

whom are

acquaints with his private affairs, and distinguishes by revealing to him what
3

he conceals from others: (A'Obeyd, S:) or one who possesses, or is acquainted with,

ٌ  َﺟﺎ ُﺳﻮsignifies one who possesses, or is
secrets, or private affairs, of a good nature: (K, TA:) and س
acquainted with, secrets, or private affairs of an evil nature. (TA.) [The author of the Mgh thinks that the second of the significations

mentioned above, i. e. revelation, is derived from this; a prefixed noun [such as

ِﻛﺘَﺎب, perhaps,] being understood.] Hence, (Mgh,)

ُ اﻟّﻨﺎُﻣﻮ, (A'Obeyd, S, M, Msb, K,) or س اﻷَْﻛﺒَـُﺮ
ُ اﻟﱠﻨﺎُﻣﻮ, (A, TA,) is applied to [The angel] Gabriel; (A'Obeyd, S, M, A,
س
&c.) by the people of the scriptures; [meaning, the Christians, and perhaps, the Jews also;] (S, Mgh;) because God has distinguished

him by communicating to him revelations and hidden things with which no other is acquainted. (TA.) ___

A repository ()ِوﻋَﺂء

of knowledge. (M.) ___ Skilful; intelligent. (K, * TA.) ___ One who enters into affairs

ٌ َﳕﱠﺎ
with subtle artifice. (As, K. *) ___ A calumniator: syn. ٌ( ;ﳕﱠﺎمK;) as also س
___ The

. (A, K.) ___

A liar. (M.)

burking-place, or covert. (ﻗُـﺘْـ َﺮة, q. v.,) of a hunter, (S, M, A, K,) in which he lies in

ٌ  ];ء[ َ�ُْﻣﻮbut for what reason [says ISd] I know not. (M.) ___ A
wait for the game: (TA:) sometimes written with س

snare: syn.  َﺷَﺮٌك: (K:) because it is concealed beneath the ground. (TA.) ___ The covert. or retreat. of a lion;
as also

ٌ َ�ُﻣﻮَﺳﺔ. (K.) ___ The chamber. or cell, of a monk. (TA, K, * voce )َ�ُُﻣﻮٌر

ٌ َ�ُﻣﻮ, last signification but one.
ٌ َ�ُﻣﻮَﺳﺔ: see س
ُ َ أَْﳕOf a dusky, or dingy, colour, (K,) [like the ﳕْﺲ, or ichneumon.] ___ Hence, [its pl.] ﺲ
ٌ ْ ُﳕis
ﺲ
ِ
ّ ِ )ُﻛْﺪof] the kind of birds called ﻗَﻄًﺎ. (K.)
applied to [A certain species (namely the رى
ٌ َﳕ.
ٌ  ﻣُﻨَّﻤ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ  ﻣَُﻨﺎﻣEntering a [ َ�ُﻣﻮسor hunter's lurking. place]. (S.)
ﺲ
ِ

4

ﳕﺶ
َ  َﳕ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺶ
ٌ ََﳕ. (TA,) He, or it, was, or became, speckled with white and
1ﺶ
ِ

ٌ ََﳕ
black: or marked with sports upon the skin differing from it in colour. (K.) See ﺶ

َُﳕََﺸﻪ, inf. n. ﺶ
ٌ َْﳕ, He variegated it; or decorated, or embellished, it: (TA;) [as also ُ ﳕّﺸﻪ, but
ٌ ْ َﺗ. (TA.) ___ [And hence, app.,] He mixed, or
ٌ
app. in an intensive sense, for its inf. n.]  ﺗَـْﻨﻤﻴﺶis syn. with ﺪﺑِﻴﺞ
below.

confounded, it, e. g., good speech with bad; as also the ↓ latter of these two words. (TA.)

َ  َﳕﱠsee 1, in two places.
2ﺶ
ٌ ْ َﳕA mark, trace, vestige, or relic. (TA.)
ﺶ
ٌ َ َﳕWhite and black specks (S, A, Mgh, K) in a colour: (TA:) or spots in the skin differing from
ﺶ
it in colour; (IDrd, A, K;) sometimes in horses, and mostly in such as are of a sorrel colour. (TA.) ___ Lines, or
streaks, of variegations or decorations in variegated or figured cloth, &c. (K.) ___ Whiteness in the
roots, or lower parts, of the nails, which goes away and returns. (TA.)

ُ َ( ; أَْﳕMgh, TA;) applied to a man. (Mgh.)
ٌ ِ َﳕSpeckled with white and black; applied to a bull; (TA:) and so ﺶ
ﺶ
ٌ َ ﺛـَْﻮٌر, meaning, A wild bull, which has specks (S, TA) and lines. or streaks. (TA.) And
You say, ﳕﺶ
ِ
ٌ ﺛـَْﻮٌر َﳕ
ﺶ
ِ
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 اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢA bull having black lines, or streaks, in the legs. (A.) And ُ َﻋﻨْـٌﺰ َﳕَْﺸﺂءA she-goat
ٌ ﻒ َﳕ
َْ
that is black speckled with white, or white speckled with black. (TA.) ___ ﺶ
ِ ٌ  ﺳﻴA
1

ٌ  ﺑَﻌﲑٌ َﳕA camel having
sword in which are diversified wavy streaks. (A, K, * TA.) ___ ﺶ
ِ ِ
in his foot a mark that becomes distinctly shown upon the ground, without any

ٌ �َ ﺑﻌﲑ. (Ibn-'Abbàd, TA.)
mark thereon made artificially; (Ibn-'Abbád, K;) and so ﺶ
ِ
ُ َ أَْﳕ: fem. َُﳕَْﺸﺂء: see ﺶ
ٌ َﳕ, in two places.
ﺶ
ِ

2

ﳕﺺ
ُ َ أَْﳕHaving no eyebrows. (TA in art. ﺛﻂ.)
ﺺ

1

ﳕﻂ
َ َ َﻣْﻦ َﳕﱠﻄWho
ٌ  ﺗَـﻨِْﻤﻴsignifies The directing, or guiding, to a thing. (K.) You say, ﻚ َﻋَﻠ ﻰ ٰﻫَﺬ ا اﻟﱠﺸْﻰِء
2ﻂ

َ َدﻟﱠ. (Ibn-'Abbád.)
directed thee, or guided thee, to this thing? syn. ﻚ َﻋَﻠﻴِْﻪ

ﻂ
ٌ َ َﳕThe facing, or outer covering, (ِﻇَﻬﺎَرة,) of a bed (T, Mgh, K) upon which one sleeps, (Mgh,)
or

of a thing that is spread upon the ground to sit or lie upon, (T, K,) whatever it be:

(K:) or

a sort of carpet or other thing that is spread upon the ground: (S, K:) and a

woollen cloth (Mgh, Msb, K) which is thrown over the [kind of vehicle called] َﻫْﻮَدج, (Mgh,
K,)

having a fine nap, or pile, (TA,) of some colour; what is white being seldom or

ٌ َزْو, these names being seldom or
never so called: (Msb:) or a sort of dyed cloth, like ج
never applied but to what is coloured red or green or yellow; what is white not

ٌ ََﳕ: (Az, L:) and a cloth that is spread beneath a horse's saddle: (Meyd, as
being called ﻂ
cited by Golius:) some say, that it is

ٌ أَْﳕَﺎ
a receptacle like the َﺳَﻔﻂ: (Har, p. 273 [but this I think doubtful:] pl. ط

ٌ ِﳕَﺎ. (IB, K.) A body of men (S, Mgh, Msb, K)
ط
َ
whose case is one; i. e. a class of men. (S, K.) It is said in a trad., (S, Mgh,) of 'Alee, (Mgh,) ﺧﻴْـُﺮ ٰﻫِﺬِﻩ اﻷُﱠﻣِﺔ
ُ  اﻟﱠﻨَﻤُﻂ اﻷَْوَﺳThe best of this people is the middle body thereof (S, Mgh) whose case is
ﻂ
ُ َ [ ﻳـُْﻠhe who
one; i. e. the middle class thereof: (S, in which is added, ﺤ ُﻖ ِ�ِﻢ اﻟﱠﺘﺎِﱃ َوﻳـُْﺮَﺟُﻊ ِإﻟَﻴِْﻬُﻢ اﻟَﻐﺎِﱃ
[properly a pl. of pauc. but used also as one of mult.] (S, Mgh, Msb, K) and

falls short shall be made to reach them, and he who exceeds the due bounds
shall be brought back to them:]) A 'Obeyd says, (Mgh, TA,) the meaning of this saying of 'Alee is, (TA,) that he
disliked the exceeding of the due bounds and the falling short (Mgh, TA) in religion. (TA.)

A way: (Msb, TA:) a way,

course, mode, or manner, of acting, conduct, or the like; (Mgh, K;) as also اﳕﻂ

: (TA [so there
1

written, without any syll. points:])

a tenet, or body of tenets, belief, creed, opinion, or

persuasion, which one takes to, or holds: (Mgh, TA:) a kind, or way, of speech. (TA.) You say,

 ِإْﻟَﺰْم ٰﻫَﺬا اﻟﻨَّﻤَﻂkeep thou to this way. (TA.) And  ﺗََﻜﱠﻠُﻤﻮا ﻋَﻠَﻰ َﳕٍَﻂ َواِﺣٍﺪThey spoke according
to one way, course, mode, or manner, &c. (Mgh.) ___ A sort, or species, (Mgh, Msb, K,) of a thing, (K,)
of goods or commodities, of learning or. science, &c. (TA.) You say,

 ِﻋْﻨِﺪى َﻣﺘَﺎعٌ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻟﻨﱠَﻤِﻂI have goods of this

sort, or species. (Mgh.) And  ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ َﳕَِﻂ ٰﻫَﺬاThis is of the sort, or species, of this. (Msb.)

 َﳕَِﻄ ﱞﻰ: see أَْﳕَﺎِﻃﱞﻰ.
ٌ ََﳕ.
 اﳕﻂ: see ﻂ
[ أَْﳕَﺎِﻃﱞﻰA maker, or seller, of أَْﳕَﺎط, pl. of َﳕٌَﻂ:] a rel. n. from  ;َﳕٌَﻂas also  َﳕَِﻄ ﱞﻰ: (K, TA:) the former [from the pl.,]
َ ْأَﻧ: the latter from the sing., agreeably with analogy. (TA.)
ﺼﺎِر ﱞ
like ى

2

ﳕﻎ
ٌ َﳕﱠﺎَﻏﺔThe upper part of the head: and also the part that is in a state of commotion, of the
 َ�ْﻓُﻮخof a child, before it becomes hard. (L, TA.) See also َ�ْﻓُﻮٌخ.

1

ﳕﻞ
َ [ َﳕﱠَﻞ اﻟﺜﱠـْﻮHe mended a garment] i. q. َرﻓَﺄَُﻩ. (TA in art. ﻟﻘﻂ.)
2ب
5 ٌ ﺗَـﻨَﱡﻤﻞA formication or stinging, as of the torpedo fish: see Abdollatiphi Hist. Aeg. Comp., p. 82.

 َﳕْﻞُ ُﺳَﻠﻴَْﻤﺎَنRed ants: see أَْﺣَﻮى, in art. ﺣﻮ.
َ
ٌ( أَْﳕََﻠﺔthus generally written, Msb) The head [or end] of a finger; (S, Msb;) i. e. (Msb) the joint (ﺼﻞ
ِ ( )ﻣْﻔAz, Msb)
in which is the nail: (Az, Msb, K:) [i. e. the ungual phalanx, with, or without, the flesh

ٌﺼ
َ َﻗ:)] or a joint, or an articulation, ( )ﻋُْﻘَﺪةof the fingers. (Msb.)
upon it: (see ﺐ

1

ﳕﻰ
1  َﳕَﻰ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌَﳕَﺂء, It increased; (M, K, Mgh, TA;) multiplied; became plentiful, or

ُ  َﳕَﺖ اﻷَْرThe land
abundant; (Msb, TA;) said of a thing, (Msb,) of cattle, or wealth, (S, Mgh, TA,) &c. (TA.) ___ ض
ِ
throve, or yielded increase.

ْ َأ.
 أَْﳕَﻰ اﻟ ﱠThe quarry died out of sight of the sportsman: see ﺻَﻤ ﻰ
4 ﺼﻴَْﺪ
8  ِاﻧْـﺘََﻤ ﻰ ِإﻟَﻴِْﻪHe asserted his [own] relationship [of son] to him; (S, Msb, K;) like اِْﻋﺘَـَﺰى. (S and Msb in
art.

ﻋﺰو.)

ٌ َ�ِﻣﻴَﺔ, of a grape-vine, The shoot upon which are the bunches of grapes: (M, K:) or the eye, or
bud, that breaks open so as to disclose its leaves and its berries: (M:) or its
branches: pl. ﻧـََﻮاٍم. (T.)

1

ﻧﻪ
R. Q. 1  ﻧَـْﻬﻨَﻪَ ﺑِِﻪHe cried out to him, or at him, namely, a beast of prey, in order that he might
forbear, refrain, or abstain. (TA.)

1

ﻧﻬﺄ
1  َ�َِﺊ, aor.  ; ﹷand ﻧـَُﻬَﺆ, aor. ﹹ

; (S, K;) and

( ;ﻧـَُﻬَﺆas in one copy of the S;) inf. n. ٌ( ﻧَﻪْءS, K) and ٌ( ﻧَـَﻬﺄS) and ( ﻧـََﻬﺂءَةءS, K)

( ﻧـُُﻬْﻮءٌَةK) and ٌ( ﻧُـُﻬْﻮءS, K) and ﻧَـَﻬﺎَوٌة, (the last dev. from rule); (K;) It (flesh-meat) was not, or did not become,
َ َ َ ّﺿِﺒ
َ [ َﻣﺎ أَُ�ِﱃ َﻣﺎ َ�َﺊ ِﻣْﻦI care not what is
thoroughly cooked. (S, K.) ___ ﻀَﺞ
ِ ﻚ وَﻻ ﻣﺎ ﻧ
ِ
ّﺿ
َ , nor what is thoroughly cooked: i. e. I care not whether
insufficiently cooked, of thy ﺐ
َ ب َﺣ ﱠ
َ َﺷِﺮ, aor.  ﹷ, He drank till he was full. (K, *
evil or good befall thee]. (S, * TA,) A proverb. (TA.) َﱴ ﻧـَﻬﺄ
and

TA.)

4 ( ا�ﺄS, K) inf. n. ٌإِﻧـَْﻬﺂء, (S,) He insufficiently cooked flesh-meat. (S, K.) ___ He did a thing not firmly,
not soundly, not thoroughly. (K.)

ٌ ﻧُـُﻬْﻮءThe state of being not thoroughly cooked. (TA.)
ٌ( َ� ْﻰءS, K) and ٌ( ُﻣﻨْـَﻬﺄS) Insufficiently cooked flesh-meat. (S, K.)
ِ
 َ�ِﻫ ٌﺊSatiated with food and with drink. (IAar.)

ٌ ﻣُﻨْـَﻬﺄ: see ٌَ�ِْﻰء.

1

ﻧﻬﺐ
َ ﺐ اﻟﻨﱠـْﻬ
َ  ﻧَـَﻬaor. ﹷ
1ﺐ

ٌ  ;ﻧـَْﻬTA;) and [ ; اﻧﺘﻬﺒﻪand  ]; �ﻫﺒﻪHe took the
 ; ﹹand َُ�ِﺒَﻪ, aor. ( ; ﹷinf. n. ﺐ
ُ  اﻻﻧْﺘَﻬﺎis The taking of spoil, plunder, or booty, by
spoil, plunder, or booty. (K.) ب
ِِ
َ [ أَْﻧـَﻬthe man allowed, or gave, his property to be
ُ ﺐ اﻟﱠﺮ
whomsoever will: you say ُﺟ ﻞُ َﻣﺎﻟَﻪ
taken as spoil], ُ ﻓَﭑﻧْـﺘـََﻬﺒُﻮﻩ, and ُﻧَـَﻬﺒُﻮﻩ, and ُ َ�َﻫﺒُﻮﻩ, which all signify the same, [and they took it as spoil].
ُ َ ﻧـََﻬﺒَﻪُ اﻟ, aor.  ﹷ, The dog seized him (a man) by the tendon of his heel. (S, K.) ___
(S.) ___ ﻜْﻠﺐ
, and

x x x x x

ُ( ;ﻧـََﻬﺒُﻮﻩS, K;) and  �ﻫﺒﻮﻩ, (K,) inf. n. ( ;ُﻣَﻨﺎَﻫﺒٌَﺔTA;) They carped at him in their speech, (S, K,) or, with

their tongues, and spoke roughly, harshly, or coarsely, to him: [as though they plundered him
of his good name]. (A.)

َ اﻟَﻔَﺮ
َ  َ�َْﻫsee 1. ___ س
3ﺐ

ُ �ﻫﺐ اﻟَﻔَﺮ, inf. n. ٌُﻣﻨَﺎَﻫﺒَﺔ, The [one] horse emulated, or contended
س

with, the [other] horse in running. (TA: and agreeably with this the inf. n. is explained in the S and K.) ___ Used
not only with reference to a horse. The Rájiz says,

*

َُ َْ ْ ُ ُ َْ َ
ف
ِ �ﻫﺒـﺘـﻬﻢ ﺑِﻨـﻴﻄٍَﻞ ﺟﺮو

*

I emulated them, or contended with them, with a bucket that took up much water].

[

(S.) See also 6.

ُ( ا�ﺐ اﻟﱠﺮُﺟﻞS) The man allowed, or gave, his property to be taken as spoil,
َ ْ ُ َْ
َ
plunder, or booty. (TA.) It is doubly trans.: you say [ أَﻧْـﻬﺒﺖ َزﺑًﺪ ا اﳌﺎ لI allowed Zeyd to take the

4 َُﻣﺎﻟَﻪ

property as spoil]. (Msb.) See 1. �ً ا�ﺒُﻪ ﻓَُﻼHe offered it, or exposed it, to such a one, [to be
taken as spoil]. (TA.)
1

َ  ﺗﻨﺎﻫﺐ اﻟَﻔَﺮThe two horses emulated, or contended with, each other. (TA.) See also 3.
6 ﺳﺎِن
___

َ ﺗَـَﻨﺎَﻫﺒَﺎ اﳌَﺂءi. q. َُﲡَﺎَﺷﻌَﺎﻩ, q. v. (TA, in art. ض
َ ___ ﺗَـَﻨﺎَﻫﺒَﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻷَْر.)  ﺟﺸﻊThe camels took much
ِ

of the ground with their legs: (K:) [app. meaning, took wide strides over it: not, as rendered by
Golius, multum pulveris pedibus suis rapuerunt; nor, as rendered by Freytag, multum terræ pedibus abstulerunt ]. ___

َ ْ اِﻹﺑِﻞُ ﻳـَﻨْـَﻬ
ﱭ

اﻟﱡﺴَﺮى, and ُﻳـَﺘـَﻨَﺎَﻫﺒْـﻨَﻪ, [The camels perform the night-journey with large strides]: and [in like
ُ َ ٌ
َ ْ
manner] ﺗﻨﺎﻫﺒﺖ اﻷَرض. Camels that do so are termed إِﺑِﻞ ﻧَـﻮاﻫﺐ. (A.)
ِ
ِ
ُ  اﻧﺘﻬﺐ اﻟَﻔَﺮThe horse gained the winning-post; or won the
َ  ِإﻧْـﺘَـَﻬsee 1. ___ س اﻟﱠﺸْﻮَط
8ﺐ
race. (K, TA.)

ٌ  ﻧَـْﻬSpoil; plunder; booty; (S, K;) as also ٌ ﻧـُْﻬﺒَﺔ: (TA, art. ﺧﻠﺲ:) ex. ﺐ
ﺐ
ٍ  أَﺗَﻰ ﻟَﻪُ ﺑِﻨَـْﻬhe came to him
with, or brought to him, spoil:
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(TA:) pl.

ٌ ( �َﺎS, K) and ﻧُـُﻬﻮب: (Nh, &c:)  ﻧُـْﻬَﱮalso signifies the same; and thus is similar to ُﳓَْﻠ ﻰ, meaning َﻋﻄﱠﻴٌﺔ: and also
ب
ِ
ِ

signifies

what is allowed, or given, to be taken as spoil, plunder, or booty; and thus is similar to

 ﻋُْﻤَﺮىand ( ;ُرﻗْـَﱮIAth;) and so ٌ( ﻧـُْﻬﺒَﺔMsb) [and  ﻧـَُﻬﻴْـَﱮand  ﻧـُﱠﻬﻴْـَﱮ:] a man, named Fizr, said of some goats which he drove forth,
ِﻫ َﻰ اﻟﻨـﱡﱠﻬﻴْـَﱮ, or اﻟﻨـﱡَﻬﻴْـَﱮ, accord. to different readings; meaning that it was not allowable to any one person to take of them more
ٌ ْ
than one (TA:) or  ﻧَـﻬﺐsignifies what is taken as spoil, plunder, or booty; or so taken by
َ َﻣﺎ ٱﻧـْﺘُﻬ: (Lh, K:) and  ﻧـُْﻬَﱮ, what
whomsoever will, of what is allowed to be so taken: syn. ﺐ
ِ
َ �ُْإْﺳﻢُ َﻣﺎ أ: (S:) or what is taken as spoil, plunder, or
is allowed to be so taken; syn. ﺐ
ِ
ِ
َ �ُ إْﺳﻢُ َﻣﺎ. (So in one copy of the S.) ___ [Hence] ﺐ
ٌ  ﻧـَْﻬAn incursion made into an
booty; syn. ﺐ
ِ
ِ
enemy's territory for the sake of acquiring spoil, plunder, or booty; and a
2

ُ أَْﺣَﺮْز, in a trad. of Aboo-Beker, means I have
spoiling, or plundering. (TA.) َت ﻧَـْﻬِﱮ َوأَﺑْـﺘَﻐِﻰ اﻟﻨـﱠَﻮاِﻓﻞ

accomplished what I had to perform of the prayers termed  اﻟِﻮﺗْـُﺮbefore my

sleeping, lest the occasion for my doing so should slip from me; and when I

ٌ  ﻧـَْﻬbecause he performed
awake, I perform the prayers termed  اﻟﻨﻮاﻓﻞ. (TA.) [He termed the  وﺗ ﺮprayers ﺐ
them before the right time.]

ٌ  ﻧـَْﻬA kind of [ َرْﻛﺾi. e., app., of running, with reference to a horse]. (Lh, K.)
ﺐ

ٌ ﻧـُْﻬﺒَﺔand ( ﻧـُْﻬَﱮLh, Mgh, Msb, K) and  ﻧـَُﻬﻴْـَﱮand ( ﻧـُﱠﻬﻴْـَﱮK) Spoil, plunder, or booty; a thing taken as
spoil: (Mgh, Msb:) and also Spoliation; a taking of spoil, plunder, or booty: (Mgh:) substs. from

َ ﻧـََﻬ: (K:) and substs. in the sense of ب
ٌ اﻧْﺘَﻬﺎ: (Lh, Mgh:)  ﻧـُْﻬَﱮis explained in the Towsheeh as signifying the taking of a
ﺐ
ِِ
Muslim's property by force: it is said, [of Mohammad,] in a trad., that he seattered some articles of property, and

َ ْ[ أََوﻟَﻴHast
َ ْﺲ ﻗَْﺪ ﻧـََﻬﻴ
ﺖ ﻋَِﻦ اﻟﻨـﱡْﻬَﱮ
َ َ َ ْ ْ َ ُ َْ
thou not forbidden spoliation?]; but he said ﻛ ِﺮ
ِ [ ِإﱠﳕَﺎ ﻧـَﻬﻴﺖ ﻋﻦ ﻧـُﻬﱮ اﻟﻌﺴﺎI have only
ٌ ﻧـَْﻬ.
forbidden soldiers' spoliation]. (TA.) See ﺐ
the people did not take them; so he asked them why they did not take; and they replied

ٌ  ﻧَـْﻬand ٌﻧـُْﻬﺒَﺔ.
 ﻧُـْﻬَﱮ: see ﺐ
ٌ  ﻧـَْﻬand ٌﻧـُْﻬﺒَﺔ.
 ﻧـَُﻬﻴْـَﱮ: see ﺐ
ٌ  ﻧـَْﻬand ٌﻧـُْﻬﺒَﺔ.
 ﻧـُﱠﻬﻨْـَﱮ: see ﺐ
ٌ  َ�ﻫand ٌ]َ�ﻫﺒَﻪ: see 6.
ُ [ ِإﺑﻞٌ ﻧَـَﻮاﻫpl. of ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ  ﻣﻨْـَﻬA horse that excels in running: (K:) and in like manner an ass. (TA.)
ﺐ
ِ
ٌ َﻣْﻄُﻠﻮ. (K.)
ٌ  َﻣﻨْـُﻬﻮWhat is sought, or sought after, quickly: syn. ٌب ُﻣﻌَﱠﺠﻞ
ب

3

�ﺖ
ٌ ( َ�ﻴS, K) and ت
ٌ ( ﻧـَُﻬﺎK) He cried out, or uttered a cry: (TA:)
ﺖ
ِ
َ ْ َ ِ  إﻧْـَﻬvoce ﺖ
ََ
[see ﱴ ﻋَﻠﻴـﻬﺎ
ِ َ ﺑـﻬ:] he uttered the kind of sound termed [ ;َزﺋِﲑi. e., he (a lion, TA) uttered

َ  ﻧَـَﻬ, aor. ﹻ
1ﺖ

, [cont? to analogy,] inf. n.

a sound from his chest; or roared:] (K:) or he uttered a sound lower than that which
is termed زﺋﲑ: (S:) or he breathed hard; or emitted the voice, or the breath, with a

َ َز, (K,) and َﻃَﺤَﺮ: (TA:) or he uttered a sound from his chest on an
moaning; i. q. ﺣ َﺮ
occasion of distress. (TA.)

ُ  اﳌﻨْـَﻬand ﺖ
ُ ( اﳌُﻨِْﻬthus the last is written accord. to the K, but it occurs in a verse written ﺖ
ُ  اﳌُﻨَـِّﻬ, TA, and in this
ُ  اﻟﻨﱠـﱠﻬﺎand ﺖ
ت
ِ
ٌ أََﺳٌﺪ ﻧـَ ﱠ, (S, L,) and ﺖ
ٌ  ُﻣﻨَـِّﻬ, (L,) [A lion uttering
latter manner it is written in the L,) The lion. (K.) ___ ﻬﺎت
ٌ  ﲪَﺎٌر ﻧـَﱠﻬﺎAn ass that brays much, or frequently. (S, K.)
frequently a low growl]. (S, L.) ___ ت
ِ

ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻧـَﱠﻬﺎA man that breathes hard; or emits the voice, or the breath, with a
ت
ٌ ُّﻣﻄَﻠ.
moaning. (S, K, *) See ﺢ
ِ

___

ُ  اﻟﻨﱠﺎِﻫThe throat; the guttur: (K:) so called because the sound termed  َ�ِﻴﺖproceeds from it. (TA.)
ﺖ
ُ اﳌُﻨِْﻬ, and ﺖ
ُ اﳌُﻨَـِّﻬ: see ت
ُ اﻟَﻨـﱠﻬﺎ.
ُ اﳌِﻨْـَﻬﺖ, and ﺖ

1

ﻧﻬﺞ
َ  ﻧَـَﻬ, (K, Msb,) aor. ﹷ
1ﺞ

, inf. n.

( ;ﻧـُُﻬﻮٌجMsb;) and ( ; ا�ﺞS, K;) It (a road, or way, S and Msb, and an affair, TA,)

became manifest, plainly apparent, or open; (S, K, Msb,) and so, with respect to a road, ا ﺳﺘﻨﻬﺞ

. (K.)

ﻧـََﻬَﺞ, (S, K, Msb,) and  ا�ﺞ, (K, Msb,) He, or it, rendered (a road, S and Msb, and an affair, TA,) manifest,
َ َ ِإْﻋَﻤْﻞ َﻋَﻠ ﻰ َﻣﺎ ﻧَـَﻬْﺠﺘُﻪُ ﻟDo according to that
plainly apparent, or open: (S, K, Msb:) ___ ﻚ
َ ﻧـََﻬ, aor.  ﹷ, (inf. n.  ;ﻧـَْﻬٌﺞTA,) and  ا�ﺞ, It (attrition, TA)
which I have made manifest to thee. (S.) ﺞ

___

َ �َ, aor. ﹷ
wore out, or rendered worn out, a garment. (K.) ___ ﺞ
ِ
this is disallowed by A 'Obeyd, (S,) and

; (A 'Obeyd, S, K;) and

ﻧَـَﻬَﺞ, (K,) but

ﻧـَُﻬَﺞ, and ( ; ا �ﺞK;) It (a garment) became old and worn out: (K:) or

 ا�ﺞsignifies it began to become warn out: (S:) and it became old and worn out, but
without being rent in several parts. (TA.) اﻟِﺒَﻠﻰ

[ ا�ﺞ ِﻓﻴِﻪThe effect of] attrition spread
َ  ﻧَـَﻬHe went along the road. (S, K.) َ�َﺞ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻧـََﻬُﺞS, K;) and
through it. (IAar.) ﺞ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳَﻖ
ِ
ُ�َِﺞ, inf. n. ٌ( ;ﻧـَْﻬَﺠﺔISh;) this inf. n. also mentioned by Lth, who knew no verb belonging to it; (L;) and ﻧـََﻬَﺞ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n.
( ;َ�ِﻴٌﺞL, in art.  );أﻧﺢand  ا�ﺞ, inf. n. ( ;إِﻧْـَﻬﺎٌجL;) He was out of breath; breathed short, or

unintermittedly; panted: (S, L, K;) by reason of violent motion: said of a man, and of a beast of carriage, (L,) and of a
dog. (T.) One says,

ﺲ
ِ  ﻓََﻤﺎ أَْد َِرى َﻣﺎ أَﻧْـَﻬَﺠﻪُ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻨْـَﻬُﺞ ِﰱ اﻟﻨـﱠَﻔSuch a one is out of breath. or

breathes short, or unintermittedly, or pants for breath, and I know not what hath

ُ َرُﺟًﻼ ﻳـَﻨْـَﻬ
caused him to be so, or to do so. And it is said in a trad., ﺞ

 َرأَىHe saw a man

breathing short, or unintermittedly, or panting for breath, by reason of fatness,
and putting forth his tongue, from fatigue or the like. (S.)

َ ُﺿَﺮﺑَﻪ
َ He beat him until he became stretched along: or, until he wept: (TA:)
4 ﺣﱠﱴ ا�ﺞ
1

[but probably

 ﺑ ﻜﻰhe wept is a mistake for  ﺑَِﻠ َﻰhe became worn with the beating].  ا�ﺞHe, or it, caused him

(a man, S, and a beast of carriage, TA)

to be out of breath, or to breath short, or unintermittedly, or

َ �َ.] He rode a beast of carriage so as to cause it, or until
to pant for breath. (S, TA.) [See an ex voce ﺞ
ِ
he caused it, to be out of breath, &c., (S, K,) and to become fatigued, or jaded. (TA.) See 1,
throughout.

َ  ِإْﺳﺘَـﻨْـَﻬsee 1. ___ ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺴﺘَـﻨِْﻬُﺞ َﺳِﺒﻴﻞَ ﻓَُﻼن, (S.) or ﻃَِﺮﻳَﻖ ﻓَُﻼن, (K.) Such a one follows the way
10 ﺞ
ٍ
ٍ
of such a one. (S, K.)

( ﻧَـْﻬٌﺞS, K,) and ( َ�ٌﺞL) and  َﻣﻨْـَﻬٌﺞand ( ِﻣﻨْـَﻬﺎٌجS, K) A manifest, plainly apparent, or open, road, or
َ َ�ﻫ: (TA, from a trad.:) pl. of the first ت
ٌ  ﻧَـْﻬَﺠﺎand  ﻧـُُﻬٌﺞand ﻧـُُﻬﻮٌج: (L:) [and of the third
way: (S, L, K:) and so ﺠٌﺔ ﻃَِﺮﻳٌﻖ
ِ
ٌ]___ ﻃُُﺮٌق ﻧـَْﻬَﺠﻪ.  َﻣﻨَﺎﻫﺞManifest roads, or ways. (L.) ___ And [ ﻧـَْﻬُﺞ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖThe plain, or open,
ِ
track of the road]. (M, K, in art.  ﺳﻦ.)
 ﻧَـَﻬٌﺞ: see ﻧَـْﻬٌﺞ.
ٌ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َ�ِﻫَﺠﺔ: see ﻧـَْﻬٌﺞ.
 َﻣﻨْـَﻬٌﺞand ِﻣﻨْـَﻬﺎٌج: see ﻧـَْﻬٌﺞ.

2

ﻧﻬﺪ
1  ﻧَـَﻬَﺪ, aor. ﹹ

, (S, L, Msb, K,) and

 ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌﻧُـُﻬﻮد, (S, L, &c.,) It (a girl's or woman's breast) was, or

became, swelling, prominent, or protuberant: (S, L, Msb, K:) or became full. (Munjid of Kr.) [See
also

َ ََﻛﻌ, and ﻚ
َ ُ;ﻓـَﻠ
ﺐ
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ْ ___ ﻧـََﻬَﺪ.] َ�ﻫٌﺪ, aor.  ﹹ, and  ; ﹷand  �ّﺪت, (inf. n. ﺗَـْﻨِﻬﻴٌﺪ, TA,) She (a woman [or girl]) came to
ت
ِ
َ
have swelling, prominent, or protuberant, breasts. (L, K.) ___ ُت اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ
ِ  ﻧَـﻬَﺪThe skin
َ
ْ
became nearly full. (A.) ___ َت اﻟﱠﺪْﻟُﻮ اﳌِْﻞء
ِ ﻧَـﻬَﺪ, inf. n. ﻧَـﻬٌﺪ, The bucket became nearly full. (A
َ ;ﻧـََﻬ
َ ﻧـََﻬ, (M, L, K,) aor.  ﹷ, (L,) inf. n. ٌﻧـُُﻬﻮد, (M, L,) and ﻧـَْﻬٌﺪ, (L,) He (a man) rose; (M, L;) i. q. ﺾ
'Obeyd, L, TA.) ___ ﺪ
ُ َ ﻧـََﻬ, (L,)
(K;) or the latter signifies he rose from sitting; whereas the former signifies he rose under any circumstances. (M, L.) ___ ﺪ ﻟَﻪ
and see also

إِﻟَﻴِْﻪ, (Th, L,) He rose to him. (Th, L.) ___ ﻧَـَﻬَﺪ ﻟِْﻠَﻌُﺪِّو, (A 'Obeyd, L, K,) and ِإَﱃ اﻟَﻌُﺪِّو, (S, L, Msb,) aor.  ﹷ, (S, L,
ٌ ( ﻧَـْﻬMsb, K) and ﻧَـَﻬٌﺪ, (K,) He attacked, or assaulted; or rose and hastened
Msb,) and  ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺪ
َ ﻧـََﻬ: (S, L:) he directed his
and went forth to, or towards, the enemy; (S, * L, Msb;) i. q. ﺾ
and

course towards the enemy, and commenced fighting with them. (A 'Obeyd, L, K.) ___ ﻧـََﻬَﺪ,

ٌﻧـُُﻬﻮد, (K,) It (a thing, IKtt) went, or went away, (ﻀﻰ
َ َﻣ,) in any case. (IKtt, K.)  ﻧـُُﻬﻮٌدalso signifies The
being strong. (TA.) ___ ﻧَـُﻬَﺪ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻧـُُﻬﻮَدٌة, He (a horse) was, or became, large and tall: (S,
(IKtt,) inf. n.

L:) or

bulky and strong: or goodly in body and limbs, and tall: (L:) or goodly, large in

body and limbs, fleshy and tall. (K.) ﻧَـَﻬَﺪ, and  ا�ﺪ, He honoured ( )َﻋﻈﱠَﻢa gift. (IKtt, K.)
2  ﻧَـﱠﻬَﺪsee 1, near the beginning.
1

َ ( ;َ�َﻫS, A, L, Msb, K;) He attacked or assaulted him, or rose and
3  �ﻫﺪُﻩ, inf. n. ٌُﻣﻨَﺎَﻫَﺪة, i. q. ُﻀﻪ
hastened and went forth to or towards him, in war; he directed his course towards
him, and commenced fighting with him. (M, L.) ___ �ﻫﺪُﻩ, inf. n. ٌُﻣﻨَﺎَﻫَﺪة, He contended or

disputed with him, in an absolute sense. (TA.) َ�َﻫَﺪُﻫْﻢ, [inf. n. ُﻣَﻨﺎَﻫَﺪٌة,] He contributed with them to

the expenses of a journey or an expedition, clubbing with them, i. e. sharing
equally with each of them. (L.) See also 6. �ﻫﺪُﻩ, inf. n. ُﻣَﻨﺎَﻫَﺪٌة, He played with him at the
game in which one puts forth as many of his fingers as he pleases, and the other

َ َُﻣَﺴﺎَﳘَﺔٌ �ﻷ,
does the like; he played with him at the game of morra; the inf. n. expl. by ﺻﺎﺑِِﻊ
ِ
(S, L, K,) and

ٌُﳐَﺎَرَﺟﺔ, q. v. (TA.)

4  ا�ﺪHe filled a tank or cistern, (S, L,) and a drinking-bowl, (A,) and a vessel, (L, K,) so that it overflowed: (L:)
or

nearly filled it. (A, L, K.) ___ َ َ�ﻗَﺔٌ ﺗـُﻨِْﻬُﺪ اِﻹ َ�ءA she-camel that fills the vessel [with her milk].

(IAar, L.) ___

 ا �ﺪُﻩHe made him, or it, to rise. (L.) See 1.

5  ﺗﻨّﻬﺪتHe sighed; breathed with an expression of pain, grief, or sorrow; or uttered
a prolonged breathing. (TA.)
6  ﺗﻨﺎﻫﺪواThey attacked or assaulted one another, or rose and hastened and went
forth to or towards one another, in war; they directed their courses one towards
another, and commenced fighting. (A, Msb.) ( ;ﺗﻨﺎﻫﺪواS, Mgh, L, K;) and  �ﻫﺪوا, (L, Msb,) inf. n. ٌ;ُﻣﻨَﺎَﻫَﺪة
(Msb;)

They clubbed, i. e. contributed equally to, the expenses which they had to

incur, (S, Mgh, L, K,) on the occasion of a journey, (K,) or an expedition against an
enemy; (L;) or contributed equal shares of food and drink: (ISd, L:) the first who instituted this
practice is said to have been Hudeyn Er-Rakáshee: (TA:) or

they contributed, each giving his share, for
2

ْ

the purchase of wheat, or food, for their eating in common. (Msb.) ___ َﺸﻰء
ﺗﻨﺎﻫﺪوا اﻟ ﱠ
They took the thing and shared it between them. (L.)  ﺗﻨﺎﻫﺪواThey played together

the game of morra, described in one of the explanations of َُ�َﻫَﺪﻩ. (S, TA, art. ﺧﺮج.)

 ﻧَـْﻬٌﺪA high, or elevated, thing: (L, K:) as a shoulder-joint, (L,) and a horse. (TA.) ___ A girl's or woman's
ٌ َ]___ َﻛْﻌﺜ.  ﻧـُُﻬﻮٌدA pubes swelling
breast: so called because of its prominence, or protuberance: (Msb:) [pl. ﺐ ﻧـَْﻬٌﺪ
ٌ َﻫﻴَْﺪ. (L.) ___ ب ﻧـَْﻬٌﺪ
 َﺷﺎ ﱞA strong, bulky, youth, or young
forth, or prominent: opposed to ب
man. (L, from a trad.) ___  ﻧـَْﻬٌﺪA generous man, (S, K,) who aims at means of acquiring

eminence, or nobility. (S.) ___  ﻧـَْﻬٌﺪA horse large and tall: (Lth, S, L:) or bulky and strong: or
goodly in body and limbs, and tall: (L:) or goodly, large in body and limbs, fleshy,

َ اﻟُﻘ, A horse large and prominent in the
and tall: (K:) fem. with ة. (L.) ___ ﻧـَْﻬُﺪ اﻟَﻘَﺬا ِل, and ﺼﻴْـَﺮى

back of the head, and, in the short ribs. (Lth, L.) ___  اﻟﻨـﱠْﻬُﺪand  اﻟﻨﱠﺎِﻫُﺪThe lion: (K:) from ٌ ﻧـُُﻬﻮدin the
sense of

ٌ  ﻧـُُﻬﻮand ٌﻗـُﱠﻮة. (TA.)  ﻧـَْﻬٌﺪAid; assistance. (L.) See ___ ﻃَﺮَح ﻧـَْﻬَﺪﻩُ َﻣَﻊ اﻟَﻘْﻮم.  �ٌْﺪHe aided, or
ض
ِ
ِ

assisted, the people. (L.) ___ Also, He contributed with the people to the expenses of
a journey or expedition, sharing equally with each of them. (L.) See also 3. And see َ�ِﻴٌﺪ.

( ِ�ٌْﺪL, K) and sometimes  ﻧَـْﻬٌﺪ, (K,) or the latter signifies the action described in the following explanation, (L,) A
contribution, or that which is contributed, to the expenses of a journey, equally
shared by each member of the party: (L, K:) or a contribution that is made for an
expedition against an enemy, by a clubbing, i. e. an equal sharing of the expenses,
so that there shall be no defrauding of one by another, and no obligation of one

َ
to another. (IAth, L.) See 3 and 6. You say, ت ِ�َْﺪ َك
ِ  ﻫﺎGive thou thy contribution to the
expenses of the journey, or expedition, equally with thy companions. (L.)
3

 ﻧَـْﻬَﺪاُنor ﻧـَْﻬَﺪاٌن, (S, L, K,) fem.  ﻧـَْﻬَﺪىand ٌﻧـَْﻬَﺪاﻧَﺔ, (L,) A tank or cistern, (S, L, K,) and bowl, (S, A, L,) or vessel, (L, K,) full,
but not yet overflowing: (S, L, K:) or full so as to overflow: (L:) or nearly full: (A, L:) or
filled high: (L:) or two-thirds fall. (K.)

 ﻧـَُﻬﺎُد ِﻣﺎﺋٍَﺔThe amount, or number, of a hundred. (K.)
 َ�ِﻴٌﺪFresh butter that is not thin: (S, L:) or thin butter: (K:) or fresh butter of which the milk has not
been quite thick and fit for churning: or a large lump of fresh butter; as also ٌ َ�ِﻴَﺪةand

 ﻧَـْﻬٌﺪ: (L:) or  َ�ِﻴَﺪٌةsignifies fresh butter made of milk that has not become thick and fit for
churning, and which is therefore little in quantity, and sweet: (AHát, L:) or ٌُزﺑَْﺪةٌ َِ�ﻴَﺪة
fresh butter expressed from a skin by squeecing it. (L, art. زﻏﺪ.)
 َ�ِﻴَﺪٌة: see َ�ِﻴٌﺪ. ___ The hearts of the grains of colocynths, boiled until thoroughly

cooked and thick, and then having a little flour sprinkled upon them, after
which they are eaten. (S, L, K. *)

ُ ﻓـََﻮاﻟ.
 َ�ِﻫٌﺪA girl's breast that is swelling, prominent, or protuberant: pl.  ;ﻧـََﻮاِﻫُﺪwhich denotes more than ﻚ
ِ
ٌ( َ�ِﻫَﺪS, L, Msb, K) and  ُﻣَﻨـِّﻬٌﺪ, (L, K,) or ُﻣَﻨـِّﻬَﺪٌة, (as in the TA,) A girl, or woman, having
(A 'Obeyd, L.) ___ Also, and ة
swelling, prominent, or protuberant, breasts: (S, L, Msb, K:) or a woman whose breasts have
become full: (Munjid of Kr:) pl. ﻧـََﻮاِﻫُﺪ. (Msb.) ___  َ�ِﻫٌﺪA boy nearly come to the age of puberty. (A.)

 َ�ِﻫٌﺪAttacking or assaulting, or rising and hastening and going forth to or
towards an enemy: pl. ﻧُـﱠﻬﺎ ٌد. (Msb.) ___ See ﻧـَْﻬٌﺪ.

___

 َ�ِﻫَﺪٌة: see َ�ِﻫٌﺪ.
ُ[ ﻧَـْﻬَﺪآءfem. of  ]أَﻧْـَﻬُﺪAn elevated sand, (S, L, K,) like a compact hill, fertile, producing
4

َ ﻧـَْﻔ, but more flat and extensive: (L,
trees: (L:) or a tract of ground such as is called ُﺨﺂء
art.

ﻧﻔﺦ:) it is used as an epithet; but not the masc. أَﻧْـَﻬُﺪ. (L.) ___  ُﻫَﻮ أَْﻧـَﻬُﺪ اﻟَﻘْﻮِمHe is the strongest and

hardiest of the people. (R.)

 ﻣُﻨَـِّﻬٌﺪ: see َ�ِﻫٌﺪ.

5

ﻧﻬﺮ
1  ﻧَـَﻬَﺮ, (S, Msb,) aor.  ﹷ, (Msb,) It (water) ran upon, or along, the ground, (S, TA,) and made for

itself a [ ﻧَـْﻬ ﺮor channel like that of a river]. (S.) See also 10. ___ It (anything, as in one copy of the S, or

anything copious, as in another copy of the S and in the TA)

___

ran, or flowed; (S, TA;) as also اﺳﺘﻨﻬﺮ

, (S,) or

 اﻧﺘﻬﺮ. (TA.)

It (blood) flowed with force: (Msb:)
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and

 أَﻧْـَﻬَﺮit (blood) flowed (K, TA) like a river: (TA:) and the latter also, it (a vein) flowed and would not

stop; (K, TA;) meaning, it flowed like a river; (TA;) as also اﻧﺘﻬﺮ
said of the belly; (TA;) or

: (Sgh, K, TA:) and

 ا�ﺮalso signifies the same

it (the belly) became loose, or relaxed; or it discharged itself; (JK;) as also

 اﻧﺘﻬﺮ. (JK, K.) ﻧـََﻬَﺮ, (S, K.) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻧَـْﻬٌﺮ, (TA,) He (a man, S) dug a [ ﻧَـْﻬﺮor channel for a river]: (S, TA:) he
made a [ ﻧـَْﻬ ﺮor river] to run, or flow. (K, TA.) َ�َﺮ, inf. n. ﻧـَْﻬ ٌﺮ, He made an inroad or incursion, or
inroads or incursions, into the territory or territories of enemies, in the day-time.

ُﻧـََﻬَﺮﻩ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻧـَْﻬٌﺮTA;) and ( ; اﻧﺘﻬﺮُﻩS, Mgh, Msb, K, &c.;) He chid him; he
َ َز, (Mgh, Msb, K,
checked him, restrained him, or forbade him, with rough speech; syn. ُﺟَﺮﻩ
َُ ََ
and so in a copy of the S,) or زﺑـ ﺮﻩ, (as in another copy of the S,) ﻼٍم ﻏَﻠﻴ ﻆ
ٍ ِ َ ﺑَِﻜ: (Mgh:) be addressed him with

(TA.)

chiding speech, (JK, A,) forbidding him from doing evil. (JK. [in the TA, citing the last explanation

 ﻋَْﻦ َﺧ ٍْﲑis erroneously put for ﻋَْﻦ َﺷ ٍّﺮ.]) It is said in the Kur, [xciii. 10,] [ َوأَﱠﻣﺎ ٱﻟﱠﺴﺎﺋِﻞَ ﻓََﻼ ﺗـَﻨْـَﻬْﺮAnd as for
the beggar, thou shalt not chide him, or address him with rough speech]. And in a trad., َﻣِﻦ

from the T,

َ ﺻﺎﺣ
َ ََ
ﺐ ﺑِْﺪَﻋٍﺔ َﻣَﻸَ ٱّٰ�ُ َﻗـْﻠﺒَﻪُ أَْﻣﻨًﺎ ِوإِﳝَﺎً� َوأَﱠﻣﻨَﻪُ ٱّٰ�ُ ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺰِع ٱْﻷَْﻛَﱪ
ِ [ ٱﻧْـﺘَـﻬﺮWhoso chideth, or checketh

1

with rough speech, the author of an innovation in religion, God will fill his
heart with security and faith, and God will preserve him from the greatest
terror]. (TA.)
4  ا�ﺮ: see 1. in three places. He made blood to flow: (S:) or to appear and flow: (K:) or to flow
amply and copiously: (Mgh:) or to flow with force: (Msb:) or he poured it forth copiously.
(TA.) It is said in a trad.,
&c.,

َ ْ[ أَْ�ِﺮ اﻟﱠﺪَم ﲟَﺎ ﺷﺌMake thou the blood to flow,
ﺖ إِﱠﻻ َﻣﺎ َﻛﺎَن ِﻣْﻦ ِﺳِّﻦ أَْو ﻇُُﻔٍﺮ
ِ ِ
ِ

with what thou pleasest, except with what is made of a tooth or a talon.] (Mgh, Msb.)

The issuing forth of the blood from the place of slaughter is likened to the flowing of water in a river. (TA.) ___

He made it

wide; (S, K;) namely, a spear-wound or the like, (S, TA,) or a [ ﻧـَْﻬ ﺮor channel of a river], as is implied in the K, but in other lexicons
as in the S. (TA.)
(MS:) from

He was, or became, in day-time: (S, * K, * TA:) he entered upon day-time:

اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر. (S.)

8  ِإﻧْـﺘَـَﻬَﺮsee 1, in five places.
10  ِإ ْﺳﺘَـﻨْـَﻬَﺮsee 1. ___ It (a river [in the CK  اﻟﻨـﱠْﻬَﺮis put by mistake for  )] اﻟﻨـﱠْﻬُﺮtook a place, (JK,) or a settle
place, (K,) for its channel. (JK, K.) ___ It (a thing) became wide. (S.)

 ﻧَـْﻬٌﺮand ( ﻧَـَﻬٌﺮS, A, Mgh, Msb, K) A channel in which water runs: (A, K:) so most say: or the water
itself [that runs therein; i. e., a river; a rivulet; a brook; a canal of running water]:
(TA:) or

a wide channel in which water runs: originally, the water [that runs therein]: (Mgh:)

or properly,

wide running water: and by a secondary application, which is tropical. the trench or channel [in

which it runs]: (Msb, TA *:) pl. [of pauc.] أَﻧْـُﻬٌﺮ, (Msb, K,) a pl. of the former, (Msb,) and أَﻧْـَﻬﺎٌر, (S, Msb, K,) a pl. of the

ﻧـُُﻬٌﺮ, (Msb, and so in
ٌْ
ٌُ
some copies of the K,) with two dammehs, a pl. of the former, (Msb,) or ﻧـُﻬ ﺮ, (as in some copies of the K and in the TA,) and ﻧـُﻬﻮر,
latter, (Msb,) [but used as a pl. of either, both of pauc. and of mult. and the most common of all the pls.,] and

2

ُ َﺟَﺮى اﳌﻴَﺰا. (Msb.) And ﻧَـْﻬٌﺮ َﻛﺜﲑ
[ َﺟَﺮى اﻟﻨـﱠْﻬُﺮThe river ran, or flowed]; like as you say, ب
ِ
ِ
َ
[ اﳌﺂِءA channel of running water having much water]. (A.) And  ﻧـََﻬٌﺮis also used in a pl. sense: as in
َ
the Kur, [liv. 54], ﺮ
ٍ [ ِﰱ َﺟﱠﻨﺎٍت وﻧـََﻬIn gardens and among rivers], i. e.,  ;أَﻧْـَﻬﺎِرlike the phrase in the Kur, (same chap.
َ ْ َوﻳـَُﻮﻟﻮَن اﻟ ﱡ, (Fr, S.) meaning اﻷَْدَ�َر, (Fr, TA:) but it is otherwise explained. (S.) See  ﻧـََﻬٌﺮbelow.
verse 45,] ﺪﺑـ ﺮ
ﱡ
(IAar, K.) You say,

 ﻧَـَﻬٌﺮ: see ﻧَـْﻬٌﺮ, in two places. Amplitude: (K:) or light and amplitude: so, accord. to some, in the Kur, liv. 54,
ٌْ
ٌُ
ٌ
َ
differently explained above: see ﻧـَﻬ ﺮ, (S, TA.) or, accord. to Th,  ﻧـَﻬ ﺮis a pl. [or rather quasi pl.] of ﻧـُﻬ ﺮ, which is a pl. of  �َﺎر. (TA.)
 َ�ٌِﺮMuch, (TA;) as also ٌ( ; َ�ﲑK, TA;) both applied to water. (TA.) ___ A wide [ ﻧـَْﻬﺮor river, or channel in which water runs].
ُ ﺻﺎﺣ
ٌ َ ٌ َرُﺧﻞA man of day-time; syn. ﺐ ﻧـََﻬﺎٍر
َ
(K.) � ﺮ
ِ ; (S, K;) who makes inroads or incursions
ِ
into the territories of enemies therein: (S:) or who works therein: (A:) a kind of rel. n.; as is
shown by the ex.

ُ ﻟَْﺴ
ﺖ ﺑِﻠَﻴِْﻠٍّﻰ َوٰﻟِﻜِّﲎ �ٌِﺮ
َﻻ أُْدﻟُِﺞ اﻟﻠﱠﻴَْﻞ َوٰﻟِﻜْﻦ أَﺑْـﺘَِﻜْﺮ

*
*

*
*

I am not one of the night-time, but I am one of the day-time; I do not journey in

[

ّ  ﻧـََﻬﺎِر. (Sb.) The verse is correctly
the night, but I go forth early in the morning]: as though he said ى
related as above; not as it is given in the S. (IB.) ___ See also

أَﻧْـَﻬُﺮ.

 ﻧَـَﻬﺎٌرDay; or day-time; contr. of ٌﻟَﻴْﻞ: (S, TA:) or broad daylight, (Mgh,) from sunrise to
sunset: (Mgh, Msb, K:) this is the original signification: (TA;) or this is the signification in the vulgar conventional language: but in
the classical language it signifies the

time from the rising of the dawn to sunset: (Msb:) or the light

between the rising of the dawn and sunset: (K:) and so accord. to the lawyers: (TA:) in the trads., it is the
whiteness of the

�ﺎر, and the blackness of the  ;ﻟﻴﻞand there is nothing intervening between the  ﻟﻴﻞand the �ﺎر: but sometimes
3

the Arabs amplified, and applied

 �ﺎرto the time from the clear shining of the dawn to the setting

of the sun]: (Msb.) or (so accord. to the TA. but in some copies of the K, and the spreading of the light

[

which is a cause] of sight and its dispersion: (K:) in this explanation in the L, in the place of ُ َوٱﻓِْﱰَاﻗُﻪwe

[

ُ[ َوٱْﺟﺘَﻤﺎﻋُﻪand its collecting together]: (TA:) it is also syn. with ٌ ;ﻳـَْﻮمand is so when used without restriction in
ِ
ُ ُ اﻟ,) as in the phrases ﺻْﻢ ﻧـََﻬﺎًرا
ُ [fast thou a day] and إﻋَْﻤْﻞ ﻧـََﻬﺎًرا
the non-fundamental sciences of religion, (ﻔ ﺮوع
ِ

find

work thou a day]: and it may be so used, or in its proper classical sense, when prefixed to ﻳـَْﻮم, governing the latter in the

[

ٌ  ﻋََﺬاand ب
ٌ ( ;َﺳَﺮاS, K;) the former
ب
َ ْ
ٌ َ َ , with
of which, however, has a pl. assigned to it [by Zj and] in the K, namely, ٌ( ;أَﻋﺬﺑﺔMF;) [and respecting the latter see ﺷ ﺮاب
ِ
[ ];شfor]  �ﺎرis a name applied to every [ ﻳـَْﻮمor day]; and ٌﻟَﻴْﻞ, to every [ ﻟَﻴْـَﻠﺔor night]: one does not say ﻧـََﻬﺎٌر َوﻧـََﻬﺎَراِن,
َ َْ
ٌ
ٌَْْ
ٌ َْ
ٌْ
nor ﻼن
ِ َ ﻟَﻴﻞ وﻟَﻴ: but the sing. of  �ﺎرis ( ﻳـﻮمTA.) and the dual, ﻳـﻮﻣﺎِن, (Msb, TA:) and the pl., أَﱠ�م. (Msb:) and the contr. of  ﻳﻮمis
ٌﻟَﻴْـَﻠﺔ, so says Az, on the authority of AHeyth (TA:) or it has pls.: namely, أَﻧْـُﻬٌﺮ, (IAar, S, K,) a pl. of pauc., (S,) in some lexicons ٌأَْ�َِﺮة,
ٌُ
ٌَ
(TA,) also a pl. of pauc.,] and ﻧـُﻬ ﺮ, (S, Mgh, Msb, K,) a pl. of mult. (S) [See also ﻧـَﻬ ﺮ.] Ibn-Keysán cites the following ex.,
gen. case: (Msb:) it has no proper dual, (Mgh, Msb,) and no proper pl., (S, Mgh, Msb, K, (like

*
*

ﻀُﻤْﺮ
ﻟَْﻮَﻻ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪان ﻟَُﻤﺘْـﻨَﺎ ِ�ﻟ ﱡ
ﺛَِﺮﻳُﺪ ﻟَﻴٍْﻞ َوﺛِﺮﻳٌﺪ ِ�ﻟﻨﱠـُﻬْﺮ

*
*

Were it not for the two thereeds (or messes of crumbled bread moistened with

[

broth), we had died of leanness: the thereed of night, and thereed in the daytimes]. (S.)

ٌ َ�ﲑ: see َ�ٌﺮ.
ِ
ِ
 ﻧـََﻬﺎِر ﱞ: see َ�ٌِﺮ. ___ Food that is eaten in the beginning of the day. (TA.)
ى
 ﻧَـَﻬﺎٌر أَﻧْـَﻬُﺮ, and  َ�ٌﺮ, [A bright day:] in each of these phrases the epithet has an intensive effect, (K, * TA,) as the epithet
4

in

ُﻟَﻴْﻞٌ أَْﻟﻴَﻞ. (TA.)

 َﻣﻨْـَﻬٌﺮThe place of a river. (T, TA.) ___ A place which the water hollows out in a [ ﻧـَْﻬﺮor
channel of a river]. (K.) ___ A cleft, (K, TA,) or hole, (TA,) in a fortress, passing through
the wall ], whence water runs. (K, TA,) or by which water enters: (TA:) pl. َﻣﻨَﺎِﻫُﺮ. (TA.)

[
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5

ﻧﻬﺰ
1  ﻧَـَﻬَﺰ, aor. ﹷ

ﻧـَْﻬٌﺰ, (Msb, TA,) He rose to take a thing with his extended hand.
ُ ْ  ﻧَـَﻬَﺰ اﻟ ﱠThe thing became
(Msb, JK, TA.) He took a thing with his extended hand. (JK, TA.) See also 3 and 8. ﺸ ﻰء
, (Msb,) inf. n.

near. (K.) See also 3, in two places.
3  �ﻫﺰُﻩ, inf. n. ٌﻣُﻨَﺎَﻫَﺰة, He strove with him, or made haste, to outstrip him; to be, or get,

 �ﻫﺰ اﻟ ﱠHe made haste to get before the
before him; to precede him. (TA.) You say, ﺼﻴَْﺪ
game, or object of the chase, (K, TA,) and seized it before its escape. (TA.) And َ�َﻫْﺰﺗُـُﻬُﻢ

َ [ اﻟُﻔَﺮI strove with them, or made haste, to be before them in taking, or seizing, the
ص
opportunities, or the turns for drawing water or the like]. (S, A.) A poet says,

*

َُ ْ ْ ُ َْ َ
ف
ِ �ﻫﺰﺗـُﻬﻢ ﺑِﻨَـﻴﻄٍَﻞ ﺟﺮو

*

I strove with them, or made haste, to be before them in drawing water with a capacious

[

bucket]. (S.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He approached it; drew near to it; nearly

�ﻫﺰ, (S, Msb,) and اﳊُُﻠَﻢ, (A, TA,) He (a boy, S, Msb)
َ [ �ﻫﺰ اﳋَْﻤﺴHe
approached, drew near to, or nearly attained to, puberty. (S, A, Msb.) And ﲔ
ِ

ُ اﻟُﺒـُﻠﻮ
attained to it; (K, TA;) as also ُ ﻧـََﻬ َﺰﻩ. (TA.) You say, غ

approached, or nearly attained to, the age of fifty]. (A, TA.) And �ﻫﺰ ﻟِْﻠِﻔﻄَﺎِم, (A, Msb,) inf. n. as above,

(Msb,)

He (a child) approached, or drew near to, the [time of] weaning; (A, Msb;) as also ُ ﻧـََﻬ َﺰ ﻟَﻪ, (Msb,

TA,) aor.

 ﹷ. (Msb.) See also 8.

6  ﺗﻨﺎﻫﺰاThey strove together, or made haste, each to be, or get, before the other. (K.) You
say,

 ُﳘَﺎ ﻳـَﺘَـﻨَﺎَﻫَﺰاِن إَِﻣﺎَرةَ ﺑَـﻠَِﺪ َﻛَﺬ اThey strive together, or make haste, each to be before the

1

َ ﺗـَﻨَﺎَﻫُﺰوا اﻟُﻔَﺮ
other in obtaining the government of such a town, or country. (S, * TA.) And ص
They strove together, or made haste, to be before one another in taking, or seizing,

[

the opportunities, or the turns for drawing water or the like: see 3.] (A.)

َ  اﻧﺘﻬﺰ اﻟُﻔْﺮHe took, or seized, [or availed himself of,] the opportunity; syn. اْﻏﺘَـﻨََﻤَﻬﺎ: (S, A,
8 َﺻﺔ
ِ
K:) or

he arose and hastened to be before another, or others, in taking, or seizing, the

ْ َْ َ ْ
َْ َ
opportunity; or simply he hastened to take it. (Msb.) You say, ت
ِ [ اﻧْـﺘِﻬﺰﻫﺎ ﻗَْﺪ أَﻣَﻜﻨَـﺘْﻚ َﻗـﺒﻞ اﻟَﻔﻮTake
thou, or seize thou, it; (meaning the opportunity;) for it hath become within thy power; before

َ [ اﻧـْﺘَِﻬْﺰ ﻓـََﻘْﺪ أَْﻋَﺮTake thou, or seize thou, the opportunity;
َ َض ﻟ
the escape thereof]. (TA.) And ﻚ
ِ

for it hath offered itself to thee]. (A, TA.) Also,  اﻧْـﺘَـَﻬَﺰَﻫﺎHe took it, or them, [but to what the pronoun
refers is not shown,]

with his extended hand, from a near spot; and so  َ�َﻫَﺰَﻫﺎ. (TA.) And اﻧﺘﻬﺰ

َ اﻟﱠﺸْﻰءHe accepted the thing, and hastened to take it with his extended hand. (TA.)
 ﻧـُْﻬَﺰٌةAn opportunity; a time at which, or during which, a thing may be done or had;
َْ
ٌ ﻓَُﻼ
syn. ٌﻓُـ ﺮﺻﺔ. (S, K.) ___ A thing that offers itself to one as a prey, or spoil. (JK, L. *) You say, ن
ُ
ﺲ
ِ [ ﻧـُْﻬَﺰةُ اﳌْﺨﺘَِﻠSuch a one is the prey of the snatcher]; meaning, such a one is the prey of
ْ [ ٰﻫﺬﻩ ﻧـُْﻬَﺰٌة ﻓَﭑْﺧﺘَﻠThis is a thing that offers itself as a prey,
every one. (L.) And ﺴَﻬﺎ
ِ
ِِ
therefore snatch thou it.] (A.)

 َ�ِﻫٌﺰApproaching, or near, to the time of weaning; applied to a boy; (JK, Msb, TA;) and to a girl; (TA;) or
ة

the epithet applied to the latter is with . (JK, Msb.)

2

ﻧﻬﺲ
َ  ﻧَـَﻬ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ُﺴﻪ

(Msb, K, MS) and

ٌ ( ﻧَـْﻬS, Msb, TA) and
( ; ﹻMsb;) and َُ�َِﺴﻪ, aor. ( ; ﹷFr, K;) inf. n. ﺲ

ٌ ( ;ﻧـُْﻬTA;) He (a man, S, Msb) took it (namely flesh or flesh-meat) with his fore teeth, (S, A, Msb, K,) to eat
ﺲ
it, (Msb,) and plucked it off; (A, K;) as also ُ اﻧﺘﻬﺴﻪ: (S:) and he ate it off from a bone (ُ )ﺗـََﻌﱠﺮﻗَﻪwith

his fore teeth: (Lh, TA:) or he pulled it off with the central incisors, to eat it: (TA:) and he
took it with the fore part of his mouth; as also اﻧﺘﻬﺴُﻪ
(IAth, TA:) or

: (A:) or

he took it with his mouth:

he took it with his mouth to bite it and make a mark upon it without

wounding it: (TA, art.  �ﺶ:) and he (a dog, and any animal having a canine tooth,) bit it: or seized it, and
then pulled it, or pulled it vehemently, or rent it with his teeth: but there is a difference of

 ;سand thus, only, it is mentioned by ISk,
ُ
َُ َ
ْ
who says, I heard El-Kilábee say, of a dog and of a wolf and of a serpent,  اﻧﺘﻬﺴ ﻪand ( ;ﻧَـﻬﺴﻪMsb;) [and J says, the  ﻧـَﻬﺲof the
َ ََُ
ْ
ُ َ [ ﻧـََﻬthe serpent bit him]: (Z, Sgh:)
serpent is the same as its ( ;ﻧـَﻬﺶS;) you say ُ ﻧَـﻬﺴﺘْﻪ اﳊﻴﱠﺔin the sense of ﺸﺘْﻪ
ٌ ْ
others say that the verbs are with  سand  شthroughout; and thus says IF on the authority of As: Az cites Lth as saying that ﻧـَﻬﺶ,
ٌ ْ
with the pointed ش, signifies taking, or reaching, from a distance, like the  �ﺶof the serpent; and ﻧـَﻬﺲ, with the unpointed letter,
opinion respecting this verb in all its significations: some say that it is with the unpointed

the

seizing upon flesh, or flesh-meat, and pulling it, or pulling it vehemently, or rending it with

the teeth: Th says that the latter is with the extremities of the teeth; and the former, with the teeth

أَْﺿَﺮاس: IKoot says, like Lth, that one says of the serpent (ُ)ﻧَـَﻬَﺸْﺘﻪ, اﳊَﱠﻴﺔ, with
َُ َ
the pointed  ;شand of the dog and wolf and hyena, ﻧـَﻬﺴﻪ, with the unpointed letter. (Msb.)
[absolutely], and with [those that are termed] the

َ  إﻧْـﺘَـَﻬsee 1, in three places.
8ﺲ
ِ
1

ٌ ﻧـَﱠﻬﺎ, in two places.
ٌ  ﻧـُُﻬﻮ: see س
س
ٌ  َ�ﻴ: see س
ٌ َﻣﻨْـُﻬﻮ, in two places.
ﺲ
ِ
ٌ  ﻧـَُﻬﻮ, applied to a she-camel, signifies the same; (TA;) and the latter, a
ٌ  ﻧَـﱠﻬﺎA dog that is wont to bite; (Msb;) and س
س
lion

that bites a thing when able to do so: (IKh:) or the former, a dog that is wont to seize,

ٌ  ﻧَـُﻬﻮand
and then pull, or pull vehemently, or rend with his teeth. (Msb.) ___ A lion; as also س
ٌ  ﻣﻨْـَﻬ. (K.) ___ A wolf. (TA.)
ﺲ
ِ

ٌ  َﻣﻨْـَﻬA place from which a thing [such as herbage &c.] is taken with the mouth and
ﺲ
َ َ ٌ ْ
ُ
َ
eaten: (K, * TA:) pl. َﻣﻨَﺎِﻫﺲ. (TA.) You say, ﺲ
ﻫ
ﺎ
ﻨ
ِ ِ  أَرض َﻛﺜِﲑةُ اﳌLand abounding in such places. (TA.)
ٌ  ﻣﻨْـَﻬ: see س
ٌ ﻧـَﱠﻬﺎ.
ﺲ
ِ
ٌ  َﻣﻨْـُﻬﻮA man having little flesh; (S, A, K;) [as though it were partly eaten off the bones;]
س
ٌ َ . (TA.) You say also, س اﻟَﻘَﺪَﻣْﲔ
ُ َﻣﻨْـُﻬﻮ, (A, K,) or اﻟَﻜْﻌﺒَـْﲔ, (TA,) A man (TA) having little flesh upon
as also �ﻴﺲ
ِ
ِ
ِ
ٌ [ َ�ﻴA shank of a quadruped] light of
ٌ ﺲ َوﻇﻴ
the feet, (A, * K, * TA,) or upon the ankles. (TA.) And ﻒ
ِ
ٌ َﻣﻨْـُﻬﻮ.
flesh. (TA.) See also ش

2

ﻧﻬﺶ
ٌ ﻧـَْﻬ, (S,) i. q. ُ( ;ﻧـََﻬَﺴﻪS, K;) i. e. He took it with his mouth to bite
َ  ﻧَـَﻬ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺶ
1 ُﺸﻪ
it and make a mark upon it without wounding it: [&c.:] (TA:) or he took it (namely flesh or
flesh-meat)
or
or

with his fore teeth: (S:) and so accord. to some, اﻧﺘﻬﺸُﻪ

. (S.) And

It [a serpent or scorpion] bit him;

َ َﻟ: (K:) you say, ُ ﻧَـَﻬَﺸﺘُﻪُ اﳊَﻴﱠﺔthe serpent bit him. (S.) And He (a dog, TA) bit him,
stung him; syn. ُﺴﻌَﻪ
َ ﻧـََﻬ. (TA.) Or He took it with his [teeth that are called] أَْﺻَﺮاس: whereas ُﻧـََﻬَﺴﻪ
it; (K;) as also ُﺴﻪ

signifies he took it with the extremities of the teeth: (K:) or
the mouth; but the former, the

ٌ  ;ﻧَـْﻬthe latter signifying the taking, or reaching, with
ٌ  ﻧَـْﻬis less then ﺲ
ﺶ

taking, or reaching, from a distance, like the  �ﺶof the serpent.

___ ﻧَـَﻬَﺸﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ﻓَﭑْﺣﺘَﺎَج.] ( �ﺲIAar, S, K) Time, or
ْ ﺖ َو
ْ  ﻧَـَﻬَﺸShe (a woman) seized
fortune, bit him, so that he became in want. (TA.) ___ ﺟَﻬَﻬﺎ
(Lth, TA.) [For other observations on these two verbs, see art.

َ ﻧَـَﻬ
the flesh of her face with her nails. (TA.) ___ ُﺸﻪ
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also signifies
above,

َ �ُ, inf. n. as
He, or it, harassed, distressed, fatigued, or wearied him. (IAth.) ___ ﺶ
ِ

َ ﺖ أَْﻋ
ْ  أُﻧْـﺘُِﻬَﺸour arms from the elbow
He became emaciated, or lean: and �َُﻀﺎ د

ُ ﺖ َﻋ
ْ  ُ�َﺸhis arms from the elbow upwards
upwards became emaciated: (TA:) and ﻀَﺪاُﻩ
ِ

became slender, (ISh, K, [but in the CK  دُﻗﱠﺘﺎis put by mistake for  )]دَﻗﱠـﺘَﺎand their flesh became little.
(ISh.)

َ  ِإﻧْـﺘَـَﻬsee 1, in the first and last sentences.
8ﺶ
1

ٌ َﻣﻨُـُﻬﻮ.
ٌ  ﻧَـْﻬ: see ش
ﺶ
ٌ َﻣﻨْـُﻬﻮ, in five places. ___ As an epithet applied to a camel, i. q. ﺶ
ٌ َﳕ, (Ibn-'Abbád, K,) as explained in art. ﳕﺶ.
ٌ �َ : see ش
ﺶ
ِ
ِ
(Ibn-'Abbád, TA.)

ٌ َﻣﻨْـُﻬﻮ.
ٌ  َ�ِﻴ: see ش
ﺶ
ٌ  َﻣﻨْـُﻬﻮA man harassed. distressed, fatigued, or wearied: (S, IAth, K:) bitten by time, or
ش
fortune, so as to be in want, (IAar, S, K, TA,) and emaciated, or lean: or having little flesh,

ٌ  ﻧـَْﻬand ﺶ
ٌ �َ
even if fat: or light; as also ﺶ
ِ

ٌ  َ�ﻴ. (TA.) Applied to the pudendum muliebre, Having little
ﺶ
ِ
ُ  َﻣﻨْـُﻬﻮEmaciated, or lean, in the thighs. (TA.)
ٌ �َ . (TA.) And in like manner, ش اﻟَﻔﺨَﺬﻳِْﻦ
flesh; as also ﺶ
ِ
ِ
ُ �َ A man, (TA,) or a
ُ  َﻣﻨْـُﻬﻮA man having little flesh upon the feet. (IAar, K.) And ﺶ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ
ْ َ َ ش اﻟَﻘ
And ﺪﻣ ﲔ
ِ
َ ُ ْ
ُ َ
beast of carriage, (S,) light in the arms, or fore legs; (S, K, TA;) as though from ﻧـَﻬﺶ ا ﳊﱠﻴﺔ: (S:) and so �ﺶ
ِ
ِ
 اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢlight in the legs, (K, TA,) in passing along, and having little flesh upon them;
ُ ُ
ٌ ُﻣَﺸﺎ.]
َ
(TA;) as also ش
ﺎ
ﺸ
ِ  َ�ِﺶ اﳌ. (S * TA.) [But see also ش
and

َ  ﻣُﻨْـﺘَِﻬA woman scratching her face in affairtion or misfortune. (K, TA.) Such Mohammad cursed.
ٌﺸﺔ
(TA.)

2

ﻧﻬﺾ
ٌ ﻧَـْﻬ, (S, A, K,) He rose, or stood up. syn. اْرﺗَـَﻔَﻊ, (Msb,)
ٌ ( ﻧـُُﻬﻮS, A, Mgh, Msb, K) and ﺾ
ض
ِ
َ
َْ
َ
or ﻗَﺎم, (S, Mgh, O, K,) ﻜ ﺎﻧﻪ
ِ ِ َ  ﻋَﻦ ﻣfrom his place; (Msb;) as also  اﻧﺘﻬﺾ, syn. ﻗَﺎم: (IAar:) or the former, he
quitted a place: and he rose from it: (M, TA:) or he rose from sitting; thus differing from ﻧـََﻬَﺪ,

َ  ﻧَـَﻬ, aor. ﹷ
1ﺾ

, inf. n.

which signifies he rose under any circumstances: (M, L, in art.

�ﺪ:) [and he rose and went: or he rose and

hastened, as shown below:] and  اﻧﺘﻬﺾ, he was, or became, made, or excited, to rise, or stand

َ أَﻧْـَﻬ. (S.) You say, إِﻟَﻴِْﻪ
up; quasipass. of ُﻀﻪ

َ  ﻧَـَﻬHe rose, or stood up, to him: (Mgh.) and [ ﻷَْﻣٍﺮto do, or
ﺾ
ِ
َ  ﻧـََﻬHe [rose and] sped, or hastened. to, or
perform, an affair] (S, K. *) And ﺾ إَِﱃ اﻟَﻌُﺪ ِّو
towards, the enemy. (Msb.) [See also ﻧَـَﻬَﺪ.] And اﻟَﻘْﻮِم

ْ  ﻧَـَﻬand ﻀَﻨﺎ ِإَﻟْﻴِﻬْﻢ
ْ [ ﻧَـَﻐWe rose and sped, or
ﻀَﻨﺎ ِإَﱃ

hastened, to. or towards, the people, or company of men:] both signify the same. (Abu-l-Jahm ElJaafaree.) And

ُ [ ﻧَـَﻬThey rose and sped, or hastened,
 اﻧﺘﻬﻀﻮاand  ﺗﻨﺎﻫﻀﻮاsignify the same as ﻀﻮا ﻟِْﻠِﻘﺘَﺎِل

to fight, or to the fight]. (TA.) ___ It (a plant) stood erect; or became strong and erect. (S, A,
K.) ___

It (a bird) spread, or expanded, its wings to fly. (S, A, Mgh, K.) You say, اﻟﻨﱡـْﻬﺾ

[ ﻓَـْﺮٌخ َﻋﺎِﺟُﺰA

young bird lacking the power of spreading its wings to fly, (A, TA.) [See an ex. in a verse of

ُﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪ
ْﻀ
َ ___ ﻧَـَﻬ.] ( ﺧﻠﻒK in art. ﺟﺸﺄ. &c.) and ﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ
ْﻀ
َ ( ﻧـََﻬS in the
ْ َ
same art, and A in art. ﺟﻬﺶ, &c.) signify [the same. i. e.] [ ﺟﺸﺄَتHis said, or stomach, heaved, &c.] (S, A, K.
ُ
َ [ ﻧَـَﻬHoariness a rose in youth] (A, TA.) As cites the
in the arts. above mentioned.) ___ ب
ِ ﺾ اﻟﱠﺸْﻴﺐ ِﰱ اﻟﱠﺸَﺒﺎ

El- Hoteíäh cited in the first paragraph of art.

following verse from an anonymous poet:

*
*

ُ ﺗَـﻨْـﺘَِﻬ
ﺾ اْﻟ ِّﺮْﻋَﺪةُ ِﰱ ﻇَُﻬ ِْﲑى
َ ﻣْﻦ ﻟَُﺪن اﻟﻈﱡْﻬِﺮ ِإَﱃ اﻟُﻌ
ﺼ ِْﲑ
ِ
ِ

*
*
1

Tremor arises in my little back from the time of noon to the little evening.). (TA.)

[

َ ُﻣﻨَﺎَﻫ, (TA,) He rose with him, or against him, and withstood
3 ُ �ﻫﻀﻪ, (S, A, &c.,) inf. n. ٌﻀﺔ

him, or opposed him, in contention; syn. ُ( ;ﻗَﺎَوَﻣﻪS, Mgh, K;) namely his adversary. (A, Mgh.)

4 ُ ا�ﻀﻪHe made him, or excited him, to rise, or stand up. (S, A, * K, TA:) or he roused him.
or

ْ إِﻧـْﺘَـَﻬ, [if this be not a mistranscription for ُﻀﺘُﻪ
ْ أَﻧْـَﻬ,] I
put him in portion to rise. (TA.) You say also, ﻀﺘُﻪُ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ
ْ

 ا�ﻀﻪُ ﻋَﻠَﻰ اﻟ ﱠHe
made him to rise to (do, or perform,] the affair. (Msb,) And ﺸﻰِء

strengthened him to rise, and do, or perform, the thing. (TA.) ___ ا�ﺾ اﻟِﻘْﺮﺑََﺔ: He nearly

َ ﻀﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺴَﺤﺎ
َ
filled the water-skin [so as to make it rise]. (K. TA.) ___ ب
ِ َ  أَﻧْـﻬThe wind

bore and drove along the cloud, or clouds. (TA.)
6ب
ِ ( ﺗﻨﺎﻫﻀﻮا ِﰱ اﳊَْﺮS, A, Mgh, K) They rose, one with another, or one against another, and
withstood, or opposed, one another. in war. or battle: (Mgh,) or each party of them rose

َ  )ﻧـََﻬto, or towards, the other, in war. or battle. (S, K. *) See also 1.
and hastened (ﺾ
َ  ِإﻧْـﺘَـَﻬsee 1. in four places: and see 4.
8ﺾ
10  اﺳﺘﻨﻬﻀﻪُ ِﻷَْﻣِﺮ َﻛَﺬاHe ordered him, or commanded him, to rise to [do, or perform,]
such an affair. (S, K. *) [And  ]اﺳﺘﻨﻬﻀﻪُ ِﰱ أَْﻣ ٍﺮHe sent him on an affair, to perform it.]

ٌ ﻀﺎ
َ ﻧـََﻬ. (Msb.)
َ [ ﻧَـْﻬinf. n. of un. of 1, A single act of rising, &c.: and] a motion, or movement: pl. ت
ٌﻀﺔ
َ ْ ُِ ََْ
َ ْ ُ ِ ْ َ , There was (a rising, or) a motion, or
You say, ٌﺟﺂءت ﻣْﻨ ﻪ ﻧَـﻬﻀﺔ, (A, TA,) or ٌﻛﺎﻧَﺖ ﻣْﻨ ﻪ ﻧَـﻬﻀﺔ
َ ّ[ ﻟِﻤَﺤﻞto such a place], (A TA,) or ( إَِﱃ َﻛَﺬاto, or towards,
movement, on his part. (Msb,) ﻛَﺬ ا
َ [ ُﻫَﻮ ﻛِﺜﲑُ اﻟﻨـﱠَﻬHe is a person of frequent risings, or motions
such a thing]. (Msb.) And ت
ِ ﻀﺎ
or

movements]. (A, TA.) ___ Also, Power, or ability; and strength. (TA.)
2

َ [ ﻧـُْﻬThe act of rising, or standing up: or the state of being made, or excited, to rise, or
ٌﻀﺔ
ُ ( اِﻹﻧْﺘَﻬﺎTA.)
stand up] a subst. from ض
ِ
ٌ [ ﻧَـﱠﻬﺎOne who frequently rises; or who frequently rises from, or quits, his place:]
ض
ٌ [ ُﻫَﻮ ﻧـَﱠﻬﺎapp. He is wont
quick on motion. (Expos. of the Mo'allakát, printed at Calcutta, p ٧٣) ___ ض ِٰ�ُﺆَﻵِء
َ ]َ�ﻫ. (A, TA.) ___ َض ﺑِﺒـَْﺰَﻵء
ٌ ُﻫَﻮ ﻧـَّﻬﺎ: see art. ﺑﺰل.
to rise with these, for their assistance. see ٌﻀﺔ
ِ
ٌ [ َ�ِﻫact. part. n. of 1, Rising, or standing up: &c.]. ___ Energetic, sharp, vigorous, or
ﺾ
effective in his agency, or work. (TA.) ___ A young bird whose wings have became
complete, (S, A, Mgh.,) or whose wing has became complete, (K,) and which has risen, (S,)
or

is able. (A, Mgh,) or ready, (K,) to fly: (S, A, Mgh, K:) or that has spread its wings to fly: or

that has raised itself to quit its place applied by some particularly to the young or the eagled. (TA.) pl.

ُ ﻧـََﻮاﻫ. (A, Mgh.) [See also ﻋَﺎﺗٌﻖ.]
ﺾ
ِ
ِ
َ  َ�ﻫA man's people, (L,) or the sons of his father or ancestor, (S, O, K,) who rise for
ﻀُﺔ َرُﺟٍﻞ
ِ
him, (O,) or with him. (K,) or with whom he rises, in a case that grieves him, (L,) or who
are angry for him, (S,) or who are angry by reason of his anger, and rise to aid
him: (TA:) and his people, (A,) or servants, (K,) or those, (S,) who undertake, or manage, his

َ  َﻣﺎ ﻟُﻔَﻼن َ�ﻫSuch a one
affairs: (S, A, K:) or his aiders, or assistants. (A, in art.  )ﻇﻬ ﺮYou say, ٌﻀﺔ
ِ ِ ِ
has not any (S, A) people, (A,) or servants, (TA,) who undertake, or manage, his affairs. (S,
A, TA.)

3

ﻧﻬﻖ
 اﻟﱠﻨـَﻮاِﻫُﻖThe channels of the tears of a horse. (M in art. ﺳﻢ.)

1

ﻧﻬﻚ
َ َﻚ اﻟﱠﺸﺮا
َ �َِ He consumed the beverage. (K.) ___ ُاﻟ ِّﺪ�َغ
1ب
it], namely, a hide. (M and K, voce ٌُﻣَﻔْﻠَﻔﻞ.) See ٌَﻣَﻔْﻠَﻔﻞ.

ُ[ ﻧَـَِﻬ َﻜﻪThe tan wore it, or eroded
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َﻚ َﳏَﺎِرم
َ [ اﻧْـﺘَـَﻬHe violated the sacred ordinances of God;] he did that which
ِ
ُ ﻚ
َ  اﻧْـﺘَـَﻬHe violated [his
God had forbidden him to do. (Har, p. 18; where see more.) ___ ُﺣْﺮَﻣﺘَﻪ
ِ

8�
ِّٰ ٱ

honour, &c.]. (MA.)

 َﻣﻨْـُﻬﻮٌكAffected with a constant, or chronic, pervading disease; or emaciated by
ٌ َﻣﺜْـُﻠﻮ.
disease, so as to be at the point of death. (S, K.) ___ See ث

1

ﻧﻬﻢ
ٌ ﻧَـَﻬﻞA fir t drinking: see ٌﻋََﻠﻞ.
ٌ َﻣﻨْـَﻬﻞA watering-place; i. e., a spring to which camels come to water. (S, Msb.)

1

ﻧﻬﻢ
1  َ�َِﻢHe had an inordinate desire or appetite (S, Msb, K) for food. (S, K.)

ٌ �َﻴﻢA chiding of camels. (TA.)
ِ
 ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻧَـﱠﻬﺎٌمA road wherein is [heard] a chiding of camels: (TA:) see َﺣﻨﱠﺎٌن.

1

ﳖ�ﻰ
1 ُ ﻧَـَﻬﺎُﻩ ﻋَﻨْﻪHe forbade him it. ___ َﻻﺗُْﺴَﻬﻰ َوَﻻ ﺗـُﻨْـَﻬﻰ: see art.  ﺳﻬﻰ, in two places.

َ

6  ﺗَـﻨَﺎَْﻫﻰsee 8.
8 ُ ِاﻧْـﺘَـَﻬ ﻰ َﻋْﻨﻪ, and  ﺗَـَﻨﺎَﻫﻰ, He refrained, abstained, or desisted, from it, as forbidden;

َ It
left, relinquished, or forsook it. (S, Msb.) See an ex. of the latter voce ___ اِﻧْـﺘَـَﻬ ﻰ ِإﻟَﻴِْﻪ. ﺳَﻮاٌد

ultimately reached, or extended, and sometimes it so pertained, to him, or it: in the latter sense
said of authority and the like: and simply,

it reached to him, or it. ___ اﳋَﺒَـُﺮ

َْ
information, or news, reached him. (S.) ___ ﺿٍﻊ
ِ ﻣﻮ

اِﻧْـﺘَـَﻬ ﻰ ِإﻟَﻴِْﻪ, and  ﺗـَﻨَﺎَﻫﻰ, The

 اِﻧْـﺘـََﻬﻰ إَِﱃHe came at last, or
َ  أَْﻓIt (a thing, or an affair,) attained
ultimately, to a place. So I have rendered it in explaining ___ اِﻧـْﺘَـَﻬﻰ. ﻀﻰ
the utmost possible point, or degree. (Msb.) It (fruit, and the like) attained its utmost state of
growth. ___  اِﻧْـﺘَـَﻬﻰIt is ended: a word put to mark the end of a quotation.

َ  َرﻛHe did that which he was forbidden to do. (TA in art. ردع.)
ﺐ اﻟﻨﱠـْﻬَﻰ
ِ

 ﻧَـُﻬﱞﻮis anomalous, (TA,) like ﺑـَﻐُﱞﻮ.
ٌ ِ�َﺎﻳَﺔThe utmost possible point, or degree: (Msb:) and the ultimate point, or element, to
which a thing can be reduced or resolved: its utmost point or particular: as also  ﻣَﻨْـﺘـًَﻬﻰ.
ََ
َ
[ ﻓَ ﱞExtreme in bounty, or munificence]. (O and K, voce ٌَﻣْﺴَﺤﻞ.)
See ﺴﺨﺂء
ِ ___ ِ�ﺎﻳﺔٌ ِﰱ اﻟ ﱠ. ﺺ
َ [ َ�ِﻫﻴA person sufficing thee is our brother]: the  بis added to denote emphatic praise. (Fr in
ﻚ ِ�َِﺧﻴﻨَﺎ
TA, art.

ب
ِ .) See also Har, p. 28, and, more particularly, p. 91.

1

 ﻣُﻨْـﺘَـًﻬﻰA place to which a person or thing comes at last; a journey's end; a goal; a
destination, or place or state to which a person or thing is appointed to come; an

ُ
end; an ultimate object: see an ex. in a verse near the end of art. ب. See ___ ِﺳْﺪَرةُ اﳌﻨْـﺘَـَﻬ ﻰ. ٌ( ِ�َﺎﻳَﺔKur liii. 14)
The lote-tree of the ultimate point of access, in the Seventh Heaven: see  ﺳﺪر.

2

ﻧﻮأ
1 َ َ�ء, aor. ُﻳـَﻨُـْﻮء, inf. n. ٌ( ﻧـَْﻮءS, K) and ﺗـَﻨْـَﻮآٌء, (K,) He rose, or arose, with effort and difficulty. (S, K.)
___

 َ�ءَ ِِﲝْﻤِﻠِﻪHe rose with his burden with effort and difficulty. (TA:) he rose with his

burden oppressed by its weight. (S, K.) ___
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 ﺗَـﻨُـْﻮءُﺑَِﻌِﺠﻴَﺰِ�َﺎShe rises with her buttocks oppressed by their weight: said of a woman. (S.) ___
َ ِ َ�ءَ ﺑHe arose. [App. said originally, if not only, of a camel.] (TA.) ___  َ�ءَ ﺑِﻪand  ا�ءُﻩ, It (a burden)
ﺼْﺪِرِﻩ
ِ
oppressed him by its weight, and bent him, or weighed him down. (S, K,) ___ ﺗَـﻨُـْﻮءُ ِ�َﺎ
 ﻋَِﺠﻴَﺰﺗُـَﻬﺎHer buttocks oppress her by their weight: said of a woman. (S.) ___ َ َ�ءHe was
oppressed by weight, (K,) and fell down: (S, K:) thus the verb bears two [partially] opposite significations. (K.)

 َ�ءَ ِﲜَﺎﻧِِﺒِﻪHe behaved proudly. (TA, art. ___ َ�ءَ اﻟﱠﻨْﺠُﻢ.) ﻣﻂ, aor. ُﻳـَﻨـُْﻮء, inf. n. ٌ ;ﻧـَْﻮءand  اﺳﺘﻨﺎءand
( إِْﺳﺘَـْﻨﺄَىK; the latter being formed by transposition, TA) The star, or asterism, [generally said of one of those composing
___

the Mansions of the Moon,]

set (accord. to some), or rose (accord. to others), aurorally, i. e. at dawn of

morning. (TA.) See ٌﻧـَْﻮء. [It seems that  �ءis used in both these senses because the star or asterism appears as though it were
nearly overcome by the glimmer of the dawn.]

ََ�ء, (K,) formed by transposition from َ�َى, (TA,) or a dial. form of this latter, (S, TA,)

He, or it, was, or became, distant; removed to a distance; went far away. (S, K.) ___ �ء

[ ﺑِِﻪIt rendered him distant, or removed him to a distance]. (TA.) ( َﻣﺎ َﺳﺂءََك َوَ�ءََكS) [see
َ َأََ�ء, in order to assimilate it to ( ;ﺳﺎءكS;) like as they say َﻫَﻨﺄَِﱏ َوَﻣَﺮأَِﱏ, for
explained in art. ]�ءك:  ﺳﻮأis here used for ك
أْﻣَﺮأَِﱏ. (TA.)

1

3  �وأُﻩ, inf. n.  ﻣُﻨَﺎَوأٌَةand ٌﻧَِﻮآء, He contended with him for glory; vied with him. (K.) ___ He

َ ْ َ�ءَ ِإﻟَﻴand
acted hostilely towards him. (S, K.) Sometimes without  ;ءbut originally with  ;ءbeing derived from ﻚ

ُ ﻧـُْﺆ. (S.)
ت إِﻟَﻴِْﻪ
4 َ أَﻧْـَﻮاsee 1.

ْ [ اﺳﺘﻨﺎء ﺑَِﻨHe prognosticated rain &c. by reason of the rising or setting of a
10 ﺠٍﻢ
star or an asterism aurorally, i. e., at dawn of morning: or he regarded a star or an

ُ ب �ﻟﻨﱡ
ُ ََ ُ ْ
asterism as a ]ﻧـَْﻮء. (L.) It is said, ﺤﻮِم ُﻛﻠَِّﻬﺎ
ِ [ َﻻ ﺗَﺴﺘَِﲎء اﻟﻌﺮThe Arabs do not
prognosticate rain &c. by reason of the auroral rising or setting of all the stars, or

َ ْ ْ
asterisms: or do not regard all the stars or asterisms as أَﻧْـَﻮا. (Sh, L.) ﲰ ﱠﻰ
ِْ ِإ ﺳﺘَـْﻨﺄَوا اﻟﻮ, the  ءbeing
transposed,
or

They expected, or looked for, the rain called اﻟﻮﲰﻰ, [from the auroral rising

setting of a star or an asterism]. (AHn.) ُ إِْﺳﺘَـَﻨﺂءَﻩHe sought, or asked a gift, or present of

him. (K.)

ٌ ﻧَـْﻮء, pl. ٌ أَﻧْـَﻮآءand ﻧُﻮآٌن, (S, K,) A star, or an asterism, verging to setting: or the setting of the
star, or asterism, in the west, aurorally, i. e., at dawn of morning, and the rising of
another, opposite to it, at the same time, in the east: (K:) or the setting of one of the
stars, or asterisms, which compose the Mansions [of the Moon (see ])َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in the
west, aurorally, i. e., at dawn of morining, and the rising of its َرِﻗﻴﺐ, which is

another star, or asterism, opposite to it, at the same time, in the east, each night
for a period of thirteen days: thus does each star, or asterism, of those Mansions, [one after another,] to the end
of the year, except

اﳉَﺒْـَﻬﺔ, the period of which is fourteen days: (S:) [or it signifies the auroral rising, and sometimes the

auroral setting, of one of those stars, or asterisms; as will be shown below: I do not say heliacal rising
2

because the rising here meant continues for a period of thirteen days]. Accord. to the T,
stars, or asterisms, above mentioned: and AHn says, that it signifies its

 ﻧﻮءsignifies the setting of one of the

first setting in the morning, when the

stars are about to disappear; which is when the whiteness of dawn diffuses
itself. (TA.) A'Obeyd says, I have not heard  ﻧﻮءused in the sense of setting, falling, except in this instance. (S.) It is added,
[whether on his or another's authority is doubtful,] that the [pagan] Arabs used to attribute the rains and winds and heat and cold to
such of the stars, or asterisms, above mentioned as was
was

setting at the time [aurorally]; or, accord. to As, to that which

rising in its ascendency [aurorally]; and used to say, [ ُﻣ ِﻄْﺮَ� ﺑِﻨَـْﻮِء َﻛَﺬ اWe have been given

rain by such a ( ;]ﻧﻮءS;) or they attributed heat [and cold] to the rising or the star or asterism, and rain [and wind], to
its

[ ﻧـَْﻮءmeaning its setting]. (AHn, Har, p. 216.) This the Muslim is forbidden to say, unless he mean thereby, We have been

given rain at the period of such a
A'Obeyd says, The
east [

 ;ﻧﻮءGod having made it usual for rain to come at [certain of] the periods called اﻧﻮاء. Again,

 اﻧﻮاءare twenty-eight stars, or asterisms; sing. ﻧﻮء: the rising of any one of them in the

aurorally] is called  ;ﻧﻮءand the star, or asterism, itself is hence thus called: but sometimes  ﻧﻮءsignifies the

setting. Also, in the L it is said, that each of the abovementioned stars, or asterisms, is called thus because, when that in the west
sets, the opposite one rises; and this

rising is called  ; اﻟﻨّﻮءbut some make  ﻧﻮءto signify the setting; as if it bore contr.

senses. (TA.) [El-Kazweenee mentions certain physical occurrences on the occasions of the

 اﻧﻮاءof the Mansions of the Moon; and in

 ﻧﻮءis the rising, not the setting. Two of the excepted cases are doubtful: the passage
ْ  ;اﻟ ﱠnamely the
relating to the third plainly expresses an event which happens at the period of the auroral setting of ﺼ ﺮﻓَﺔ
ُ ْ
ُ
َ
ُ
ُ
َ
ُ  اﻟَﻔﺮ, the رﻗﻴﺐ
ﱠ
ﻮ
ﺠ
ﻌ
ﻟ
ا
�
َ
أ
م
ﺪ
ﱠ
ﻘ
غ اﳌ
م
;
corresponding,
accord.
to
ElMakreezee,
with
the
rising
of
commencement of the days called ز
ِ
ّ
of  اﻟﺼ ﺮﻓﺔ: and it is said in the S, art. ﻋﺠ ﺰ, on the authority of Ibn-Kunáseh, that the  ا�م اﻟﻌ ﺠﻮزfall at the period of the  ﻧﻮءof
each of these cases, except three, the

اﻟﺼﺮﻓﺔ. (The auroral setting of اﻟﺼﺮﻓﺔ, at the commencement of the era of the Flight, in central Arabia, happened about the 9th of
ّ
March O. S.; and this is the day of the N. S., the 26th of February O. S., on which commence the  ا�م اﻟﻌ ﺠﻮزaccord. to the modern
Egyptian almanacs.) Hence it appears, that

sometimes the setting, but generally the rising, was called the
3

ﻧﻮء. Moreover, the ancient Arabs had twenty-eight proverbial sayings (which are quoted in the Mir-át ez-Zemán, and in the work of Elَ َ ْ ْ إَذا ﻃَﻠََﻊ اﻟﱠﺸَﺮﻃَﺎ
Kazweenee) relating to the risings of the twenty-eight Mansions of the Moon: such as this: ن إِﺳﺘـﻮى
ِ
 اﻟﱠﺰَﻣﺎْنWhen Esh-Sharatán rises, the season becomes temperate: or, perhaps, ___ the night and day, become equal. (If this latter
meaning could be proved to be the right one, we might infer that the Calendar of the Mansions of the Moon was in use more than
twelve centuries B. c.; and that for this reason

 اﻟﺸﺮﻃﺎنwas called the first of the mansions; though it may have been first so called

at a later period as being the first Mansion in the first Sign of the Zodiac. But I return to the more immediate object which I had in view
in mentioning the foregoing sayings.) I do not find any of these sayings (though others, I believe, do) relating to the settings. Hence,
again, it appears most probable, that the
signifies

rising, not the setting, was generally called ﻧﻮء.] ___ [In many instances,] ُاﻷَْﻧـَﻮآء

The Mansions of the Moon [themselves]; and ٌﻧـَْﻮء, any one of those Mansions: and they

َ
[ ُﳒُﻮُم اﳌﻄَِﺮthe stars, or asterisms, of rain]. (Mgh, in art. ﺧﻄﺄ.) IAar says that the term  ﻧﻮءwas
not applied except in the case of a star, or asterism, accompanied by rain: (TA:) [see exs. under ﻂ
 َﺧ ﱠand ََﺧﻄﱠﺄ: but most authors, it
are also called

seems, apply this term without such restriction: it is sometimes given to

certain stars or asterisms, which do

not belong to the Mansions of the Moon; as will be seen below: and it is applied, with the article, especially

�]اﻟﺜـﱡَﺮﱠ. ___ Accord. to AZ, as cited by AM, the first rain is that called اﻟَﻮ ِْﲰﱡﻰ: the  اﻧﻮاءof which are those called اﻟَﻌْﺮﻗُـَﻮَ�ِن
ُ
ُ
اﳌَﺆﱠﺧَﺮَ�ن, the same, says AM, as اﻟَﻔْﺮغُ اﳌَﺆﱠﺧُﺮ, [the 27th Mansion of the Moon, which, about the period of the commencement of
to

the era of the Flight, (to which period, or thereabout, the calculation of AZ, here given, most probably relates,) set aurorally, (for by
the term

 ﻧﻮءAZ means a star or asterism, at the setting of which rain usually falls,) in central Arabia, on the 21st of Sept. O. S, as

shewn in the observations on
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 ﻣﻨﺎزل اﻟﻘﻤﺮin this lexicon]: then, اﻟﱠﺸَﺮُط, [one of the َﺷَﺮﻃَﺎِن, the 1st Mansion, which, about the period above mentioned,
اﻟﺜـﱡَﺮﱠ, [the 3rd Mansion, which, about that period, set on the 12th of Nov.]. Then comes the
set aurorally on the 17th of Oct.]: then, �
the

4

اﻟﱠﺸﺘَِﻮ ﱡ: the  اﻧﻮاءof which are [ اﳉَْﻮَزاُءmeaning ُاﳍَْﻘﻌَﺔ, the 5th Mansion, which, about the period above mentioned, set
ى
َ ّ اﻟ, [i. e. ﺿُﺔ
َ  اﻟّﺬand ع اﳌَْﺒُﺴﻮﻃَُﺔ
ُع اﳌَْﻘﺒ
َ
َ
ُ
ُ  ;اﻟّﺪَراthe former of which, about the same
ﻮ
ا
ر
aurorally on the 8th of Dec.] then, ﺬراﻋﺎن
ِ ِ
ِ
ِ
rain called

period, set anti-heliacally on the 3rd of January, the proper relative time of the setting of the 7th Mansion; and the latter, on the 16th
of January, the proper relative time of the setting of the 8th Mansion;] and their

ﻧـَﺜـَْﺮة, [the 8th Mansion, which, about that period, set

ُاﳉَﺒْـَﻬﺔ, [the 10th Mansion, which set aurorally, about that period, on the 11th of Feb.] In this
( اﻟ ﱠ ِ ﱡq. v.) begins, and [after this] ﻒ
ُ ْﺼﻴ
اﻟ ﱠ. All the rains from the  وﲰ ﻰto the
period the  ﺷﺘﻮىrain ends; and that called ﺪﻓَﺌ ﻰ
ُ [ ;)اﻟﱠﺮﻗﻴthe
َ : the  اﻧﻮاءof which are  اﻟّﺴَﻤﺎَﻛﺎن( اﻷَْﻋَﺰُلand ﺐ
 دﻓﺌ ﻰare called َرﺑِﻴٌﻊ. Then, [after the دﻓﺌ ﻰ,] comes the ﺻﻴْﻒ
ِ ِ
ِ
aurorally on the 16th of Jan.]: then,

former of which is, accord. to El-Kazweenee, the 14th Mansion, which, about the period above mentioned, set aurorally on the 4th of

 رﻗﻴﺐof �ّ( اﻟﺜﺮsee )رﻗﻴﺐ: i. e. اِﻹْﻛِﻠﻴُﻞ, the 17th Mansion, which, about the same period, set
ُ َ
aurorally on the 13th of May; a period of about forty days. Then comes  ا ﳊﻤﻴﻢ. [see this word, said by some to be] a period of about

April: the latter seems to be the

اﻟﱠﺪﺑَـَﺮان, [at the epoch of the Flight about the 26th of May, O. S.,] which has
َْ
ُ َ
[little rain, or none, and is therefore said to have] no ﻧﻮء. Then comes [ ا ﳋ ﺮﻳﻒa period of little rain the  اﻧﻮاءof which are اﻟﻨﱠﺴ ﺮان
ِ
ُ
ُْ
ُ َ ُْ
[or the two vultures,  ا ﻟﻨﱠﺴ ﺮ اﻟﻮاﻗﻊand ا ﻟﻨﱠﺴ ﺮ اﻟ ﻄﱠﺎﺋ ﺮ, which, in central Arabia, about the period above mentioned, set aurorally on
ِ
ِ

twenty nights, commencing at the [auroral] rising of

اﳋﻀﺮ, [which I have not been able to identify with any known star or asterism, in the
َ َْ
ْ
TT with  ﺻﺢwritten above it, to denote its being correctly transcribed]: then, �ن اﻷُوﻟَﻴﺎن
ِ
ِ َ اﻟﻌﺮﻗـُﻮ, the same says AM, as ُاﻟَﻔﺮغ
ُ
اﳌَﻘﱠﺪُم, the 26th Mansion, which, about the same period, set on the 8th of Sept.]. (T, TT, TA. *) ___ [Hence,] ٌ[ ﻧـَْﻮءalso means The
supposed effect of a star or asterism so termed in bringing rain &c.: whence the phrase ُ َﻻ ﻧـَْﻮءَ ﻟَﻪIt has
the 24th of July, O. S., both together]: then,

ُ ْ َاﻟﺒُﻄ. ___ Also. Rain consequent
no effect upon the weather; said of a particular star or asterism: see ﲔ
upon the annual setting or rising of a star so termed so in many instances in Kzw's account of the Mansions of the
Moon.] And

Herbs, or herbage: so called because regarded as the consequence of what is [more properly] termed ﻧﻮء:

[i. e., the auroral setting or rising of a star or asterism, or the rain supposed to be produced thereby.] Ex.

ُﻒ اﻟﻨـﱠْﻮء
 َﺟ ﱡThe

herbage dried up. (IKt.) Also, A gift, or present. (K.)
5

ُ أَﻧْـَﻮأMore, or most, acquainted with the ( أَﻧْـَﻮآءK, and some copies of the S) [See ٌﻧـَْﻮء, It is an anomalous word,
though of a kind of which there are some other examples, for it has no verb] and, by only, a noun of this class is not formed but from a
verb. (TA)

ٌ ﻣُْﺴﺘَـﺒَﺂءOne of whom a gift, or present, is sought, or asked, (K.)

6

ﻧﻮب
ُ  ﻳـَﻨُﻮinf. n. ب
ٌ  ;ﻧـَْﻮand ُ ; اﻧْـﺘـَﺒْـﺘُﻪI came to him by turns, (TA,) ___ * اﻧـْﻨَﺎﺑـَُﻬْﻢ, inf. n. ب
ٌ اﻧْﺘﻴَﺎ, He
1 ُ ﻧـُﺒْـﺘُﻪ, aor. ب
ِِ
ِ
ِ
came to them time after time, (S, K.) The Hudhalee (Aboo-Sahm Usámeh, TA,) says,

*
*
(S)

أَﻗَ ﱠ
ﺐ ﻃَِﺮﻳٍﺪ ﺑِﻨُـْﺰِﻩ اﻟَﻔَﻼ
�َپ َﻻ ﻳَِﺮدُ اﳌَﺎَء ِإﱠﻻ ٱﻧِْﺘﻴَﺎ
ِ

*
*

Slender in the belly, an object of the chase, in a part of the desert far from

roster and pasture; he will not come to the water otherwise than time after time.

�َاِْﺋِﺘﻴَﺎ. meaning coming by night. (S,) ___ [Also, اﻧﺘﺎب
ُ ﻳـَﻨْﻮ
َ َ ___.] ب
ٌ ُﻣﻨْـﺘَﺎ, aor. ب
, app., He did a thing time after time; did a thing by turns. (See �ب
The port is describing a wild ass. (IB.) Accord to one relation, the last word is

ٌ ﻧَـْﻮ, He drove camels early in the morning to the water, and was [again] at
ب
َ �َ; (K;) and
the water in the evening, going to it thus] time after time (IAar) ___ �ّٰب إَِﱃ ا
inf. n.

 ا�ب إِﻟَﻴِْﻪ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;إَِ�ﺑَﺔTA:) obedience He returned from disobedience to obedience to
God, he returned unto God [repenting]: he repented; (S, K:) or the latter, he returned

َ ( َرMsb:) or  �بsignifies he kept to obedience unto God: [this is given in the K as
unto God; syn. ﺟَﻊ
another and distinct signification of

 �ب:] and  ا�بsignifies as before explained or he returned to the

performance of God, command; not departing from anything thereof: or be
returned time after time: the In. signification, accord. to the Kesh-sháf and AHei, is he entered upon the

ُ ﻳـَُﻨﻮ, inf. n. ب
َ �َ ___.) اﳋﲑ, aor. ب
ٌ  ﻧـَْﻮand ب
ٌ ( َﻣﻨَﺎS, K: but the former inf.
good turn. (TA, where for  اﳋﻴﻞread ب ﻋَِّﲎ
n. which is mentioned by Th, is omitted in some copies of the S) and

ٌ( ﻧِﻴَﺎﺑَﺔMsb: [the only inf. n. there mentioned:] but this last, though
1

also mentioned in the L, is rejected by Th and the other early authorities as not belonging to the classical language of the Arabs: TA)

He supplied my place; served for me; acted in my place or stead, or as my

َ  ِﰱin such an affair. (Msb.)
substitute, lieutenant, deputy, factor, or agent; (S, K, &c.: ﻛَﺬا
َ �َ [and َب َﻣَﻨﺎﺑَﻪ
َ �َ] It (a thing) supplied its (another thing's) place. (TA.) ___ َ�ﺑَﻪُ أَْﻣٌﺮ, aor.
ُب ﻋَْﻨﻪ
ُ ﻳـَﻨُﻮ. (S.) inf. n. ب
ٌ  ﻧـَْﻮand ٌ( ;ﻧـَْﻮﺑَﺔK, TA;) and ُ( ; إِﻧـْﺘَﺎﺑَﻪS;) a thing, or an event, [generally a misfortune, or an evil
ب

___

accident,]

befell him; betided him; happened to him. (S, K.)

3 ُ �وﺑﻪ, (inf. n. ٌﻣُﻨَﺎَوﺑَﺔ, TA,) He did [or tock] a thing with him, each taking his turn: syn ﻋﺎﻗﺒﻪ.
(K.) ___

َُ�َوﺑـْﺘُﻪ, inf. n. ٌ َﻣﻨَﺎَوﺑَﺔi. q. ُ[ َﺳﺎَﳘْﺘُﻪq. v., here signifying I shared with him: see 6]. (Msb.)

4 ُ أَﻧَـﺒْـﺘُﻪُ َﻋْﻨﻪ. (K,) and ُاْﺳﺘَـﻨَـﺒْـﺘُﻪ

, (TA.)

I made him to supply his [another's] place to act in him

َ ِﰱ
place or stead, or as his substitute, lieutenant, deputy, factor, or agent; (K, Msb;) ﻛَﺬ ا
ُ ْ أََ�ِﱏ ﻓَُﻼٌن ﻓََﻤﺎ أَﻧَـﺒSuch a one came to me, and I
in such an affair. (Msb.) ___ See 1. ___ ُﺖ ﻟَﻪ

cared not for him, or paid any regard to him. (A.)

َ  ﺗَـﻨَﺎَوﺑْـﻨَﺎ اﳋَْﻄ, and اﻷَْﻣَﺮ, We performed the affair, or business, by turns; or turn after
6ﺐ

ِْ [ ُﻫْﻢ ﻳـَﺘـَﻨَﺎوﺑُﻮَن اﻟﻨﱠـْﻮﺑَﺔَ ﻓﻴَﻤﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ِﰱ اﳌَﺎء َوَﻏThey took turns in the case of a thing
turn. (T.) ﲑِﻩ
ِ
ِ

that was between them; in the case of water &c.] (S.) ___  ﺗـَﻨَﺎَوﺑُﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻪThey did it by

turns; this person doing it one time: and that, another. (Msb.) ___ ﺗـَﻨَﺎَوﺑُﻮا, as also  ﺗﻨﺎزﻟﻮاand

ﺗﻄﺎﻋﻤﻮا, They (a people on a journey ate with or of the tent of, [meaning, of the food
of.] this man on one occasion of alighting, and another man on another occasion
of alighting; each one of them having his tarn to supply the food of one day. (ISh.)

َ
ﺗَـﻨَﺎَوﺑَﻮا ﻋََﻠﻰ اﳌﺎِء, (K,) or ﺗﻨﺎوﺑﻮا اﳌﺎَء, (L,) They shared the water among themselves [by
َ
ْ
َ
َ
َ
ُ
ْ
turns] by means of the ﺣﺼﺎة اﻟﻘﺴِﻢ, (K,) or اﳌﻘﻠﺔ: (L;) which is a pebble that is put into a

___

2

vessel: then as much water as will come the pebble is poured into the vessel: this
is done by persons on a journey when they have little water; and thus they divide it into shares. (K, arts.

 ﺗَـﺘَـﻨَﺎَوﺑـُﻨَﺎDeaths come to us by turns; to each of us in his turn. (TA.)

َ
 ﻗﺴﻢand �َ___ اﳌَﻨﺎ.) ﻣﻘﻞ

َ  ِإﻧْـﺘَـَﻮsee 1.
8ب
َ  ِإ ْﺳﺘَـﻨْـَﻮsee 4.
10 ب
ٌ  اﻟﻨﱠـْﻮWhat is a day's and a night's journey distant from one: (S, K:) what is a night's journey
ب
ُ َ َ اﻟ: originally in the
distant is called ﻘ ﺮب
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case of going to water: (S:) or

what is three days' journey distant: or what is two leagues

 )ﻓـَْﺮَﺳَﺨﺎِنdistant; or three. (TA.) Lebeed says,
ُ إِْﺣَﺪى ﺑَِﲎ َﺟﻌَْﻔٍﺮ َﻛِﻠْﻔ
ﺖ ِ�َﺎ
*
*
�َﺲ ِﻣِّﲎ ﻧَـْﻮً� َوَﻻ َﻗـَﺮ
ِ َْﱂْ ُﲤ

(

*
*

I have become enamoured of one of the descendants of Jaafar: she has not

[

become a day's and a night's journey (or three days' journey or two eagues,) distant
from me, nor a night's journey distant]. (S.) Or  ﻧﻮبsignifies [in these words of the poet] near, so that

 ﻗﺮبand  ﻧﻮبare synonymous: (IAar:) or [ ﻗﺮبis used by him to signify that at such a distance]
ْ
ٌْ
َ َْ َ ْ َ ْ
he might come to her once in three days. (AA.)  ﻧـَﻮبStrength: (K:) as also ٌ ﻧـَﻮﺑ ﺔ: ex.  أَﺻﺒﺤ ﺖ َﻻ ﻧـَﻮﺑ ﺔٌ ﻟَﻚThou
ٌ  ﺗـََﺮْﻛﺘُﻪُ َﻻ ﻧـَْﻮI left him without strength. (TA.) ___
hast become without strength: and ُب ﻟَﻪ
he might visit her repeatedly; and

ٌ َ�ﺋ: (RA, K:) [but in what sense I do not find: app.,
ٌ  ﻧـَْﻮNearness. (ISk, S, K.) ب
ٌ  ﻧـَْﻮa pl. (or rather a quasi. pl. n., TA) of ﺐ
ب
ِ

3

as the act. part. n. of

َ �َ it befell, &c. ]
ب

ٌ َ�ﺋ: (S, K:) from ٌ ﻧـَْﻮﺑَﺔa turn that falls to a man at a certain time, accord. to As: or so called because they feed
ٌ ُ ﻧBees: pl. of ﺐ
ﺐ
ِ

�ﺋﺐ: (TA:) or so called because they are of a colour inclining to black; (S, from
َ
A'Obeyd; or, as in some copies of the S, A'Obeydeh;) or as likened to the nation of negroes called ُ اﻟﱡﻨﻮﺑﺔ: and if so, the word has no

and return to their place: (S:) and if so, the sing. is

sing. (TA.) See also

ُ اﻟﱡﻨﻮ. ب
ٌ ( ﻟُﻮS, K) and ُ( اﻟﻨﱡﻮﺑَﺔS) [The Nubians;] a nation of the Negroes [or rather
ب

Ethiopians]: (S, K:) or the latter is the name of their country; an extensive country south of
Upper Egypt. (K, TA.) ___ [ ﻧﻮِﰉﱞA Nubian;] an individual of the nation above
mentioned. (S.) See ___ أَْﺳَﻮدُ ﻧُﻮِﰉﱞ. ٌ ﻟُﻮﺑَﺔ: see ﻟُﻮِﰉﱞ.

ٌ ﻧَـْﻮﺑَﺔA turn which comes to one, or which one takes; the time at which, or during
which, anything is, or is to be, done, or had, in succession; an opportunity: (S, * K, MF:)
pl.

ٌ ﻧُـَﻮ, (S,) which is extr. [with respect to analogy.] (TA.) See ___ ﻧـَْﻮﺑٌَﺔ. ب
ٌ  ﻧـَْﻮand ٌ ﻧﻴَﺎﺑَﺔA coming to water, &c.,
ب
ِ

one time, or turn, after a former time, or turn. This is the meaning of the words in the following phrases,

َ ُت ﻧَـْﻮﺑَـﺘ
ْ  َﺟﺎَءand ﻚ
َ ُﺟﺎءت ﻧِﻴَﺎﺑـَﺘ, Thy time, or turn, to came to
ﻚ
ٌ ﻧـَُﻮ. (S, K.) ___ ٌ ﻧـَْﻮﺑَﺔAn
water, &c., in succession, has arrived: (TA:) pl. of the former word ب
mentioned [but not explained] in the S and K:

assembly, a company, troop, or congregated body, of men. (K.)

ٌ  ﻧُﻮand ٌَ�ﺋﺒَﺔ.
ٌ ﻧُﻮﺑَﺔ: see ب
ِ
ٌ ﻧِﻴَﺎﺑَﺔ: see ٌﻧـَْﻮﺑَﻪ.
ٌ  َﺧﻴْـٌﺮ َ�ﺋAbundant good, (K,) that comes again and again [by turns]. (A.) ___ ٌ ُﲪﱠﻰ َ�ﺋﺒَﺔA
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ﻧُﻮ
quotidian fever. (S.) ___ ٌ َ�ﺋِﺒَﺔGuests coming time after time. (TA, from a trad.) ___ See ___. ب
ٌ  َ�ﺋOne who supplies the place of another; who acts in his place or stead, or as
ﺐ
ِ
4

ٌ ﻧـُﱠﻮا. (Msb.) ___ ٌ َ�ﺋﺒَﺔWhat befalls,
his substitute, lieutenant, deputy, factor, or agent: pl. ب
ِ
ُ ﻧَـَﻮاﺋ
betides, or happens, that is afflictive, distressing, difficult, or unfortunate: pl. ﺐ
ِ
and

ٌ  ;ﻧـَُﻮthe latter of which is extr.: (TA:) or rather this latter is pl. of ٌﻧُﻮﺑَﺔ, which is syn. with �ﺋﺒﺔ, (MF,) a subst. from َ�ﺑَﻪُ أَْﻣٌﺮ,
ب

(S,) [and therefore signifying

an accident, or a casualty, &c.; and as such this pl. is not extr., but analogous:] an

ُ ﻧـََﻮاﺋ: (S:) only
evil accident; a misfortune; a disaster; a calamity; an affliction: pl. ﺐ
ِ
signifying what is evil: (Msb:) or, accord. to some,

*
*

an accident, whether good or evil: ex. Lebeed says,

ُ ﻧَـَﻮاﺋ
ﲑ َوَﺷ ٍّﺮ ﻛَِﻼُﳘَﺎ
ٍ ْ ﺐ ِﻣْﻦ َﺧ
ِ
ُ ﺸﱡﺮ َﻻِز
ب
ﻓََﻼ اﳋَﻴْـُﺮ َﳑُْﺪوٌد َوَﻻ اﻟ ﱠ

*
*

Accidents of a good nature, and of an evil, both of them; and neither is the

[

good prolonged, nor the evil constant]: or what befalls, betides, or happens, to a
man, of difficult, arduous, distressing, or afflictive, events, or affairs, and

ْ ُﲔ ﻧ
ْ ُﻗََﺴَﻤَﻬﺎ ﻧ
accidents: [a difficulty, or difficult affair] in a trad. respecting Kheyber it is said, ﺼًﻔﺎ
ِ ْ ﺼَﻔ

َ ﲔ اﳌُْﺴﻠﻤ
َ ْ َﺼًﻔﺎ ﺑـ
ْ ُ[ ﻟﻨَـَﻮاﺋِﺒﻪ َوَﺣﺎَﺟﺎﺗﻪ َوﻧHe divided it into two halves; half for his own
ﲔ
ِِ ِ
ِِ
ِِ

difficulties, or difficult affairs, and wants, and half among the Muslims]. (TA.)

ٌ  َﻣﻨَﺎi. q. ﻣَْﺮﺟٌﻊ: ex. [ إِﻟَﻴْﻪ ﻣَﻨَﺎِﰉTo him is my recourse]. (A.)
ٌ  َﻣﻨَﺎA road to water. (K.) ___ ب
ب
ِ
ِ

ٌ ُ ُْ
ٌ  ﻣَُﻨﺎpass. part. n. of 4, A person made to supply another's place; &c. (Msb.) ___ ِب ﻓﻴﻪ
ب
ِ  أَﻣﺮ ﻣَﻨﺎAn
affair in which a person is made to supply another's place; in which a person is
made to act in the place or stead of another person; or as another's substitute. (Msb.)
See the verb.

ُب ﻋَﻨْﻪ
ٌ  َﻣﻨُﻮA person whose place is supplied by another; in whose place or stead, or as
5

ٌ  أَْﻣٌﺮ َﻣﻨُﻮAn affair in which a
whose substitute, another person acts. (Msb.) ___ ِب ِﻓﻴﻪ
person supplies the place of another; in which a person acts in the place or stead
of another, or as another's substitute. (Msb.) See the verb.

ٌ  ُﻣﻨﻴact. part. n. of 4, A person making another to
ٌ  ﻣُﻨﻴ, from �ّٰا�ب اﱃ ا, Repenting, &c. (TA.) ___ ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ُﻣﻨﻴCopious rain: and good rain,
supply his or another's place; &c. (Msb.) ___ See the verb. ___ ﺐ
ِ
َ  )َﻣﻄٌَﺮis termed ﻣﻨﻴﺐ: and you
of the [rain termed] َرﺑِﻴٌﻊ: (K:) or, accord. to En-Nadr Ibn-Shumeyl, copious rain (ٌﺟْﻮد
ٌ
ُ َ ََ
say, ﺪق ﻣﻨﻴ ﺐ
ٍ ْ [ أَﺻﺎﺑـﻨَﺎ رﺑِﻴﻊ ِﺻThere fell upon us an excellent, copious rain, of such as is
termed  ;رﺑﻴﻊmeaning] good rain, but inferior to what is termed  ;ﺟﻮدbut this is an excellent rain if
followed by other rain. (TA.)

ٌ  ﻣُﻨْـﺘَﺎact. part. n. of 8. ___ [Coming by turns: &c.] ___ Visiting. (RA.) ___ Doing a thing time
ب
after time: doing a thing by turns. (TA.)

6

ﻧﻮت
ُ ﻳـَﻨُﻮ, inf. n. ت
َ �َ, aor.
ٌ ﻧـَْﻮ, He (a man) moved from side to side in walking; as also ت
َ �َ , aor. ت
1ت
ُ ﻳَﻨﻴ: (L:) or he so moved by reason of weakness, or infirmity: (K:) or, by reason of
ﺖ
ِ

drowsiness, like as the sailor turns the vessel from side to side. (L.)

ٌ �َ Mankind; or men: (S, K:) like ت
ٌ  ;أَْﻛﻴَﺎthe  سbeing changed into [ تsee art. ]س, accord.
ٌ  أَْﻛﻴَﺎfor س
ٌ �َ i. q. س
ت
to the dial. of certain of the Arabs; as related by Az. (S.)

ٌ  ] ﻧَـﱠﻮاA sailor upon the sea, (S, K,) who turns about the ship in the sea: (TA:) pl.
[ ﻧُﻮﺗِﱞﻰand ت
َِﱡ
َ ﻧـَﱠﻮاﺗُﻮ. (TA.) Accord. to J, from the language of the people of Syria: accord. to
of the former ﻧـَﻮاﺗﻰ, (S, K,) [and of the latter] ن
others, an arabicized word [from the Greek ]. (TA.)

ٌ  ﻧَـﱠﻮا: see ﻧُﻮﺗِﱞﻰ.
ت

1

ﻧﻮث
)َ. (L.ﲪَْﻘﺔٌ  i. q.ﻧَـْﻮﺛَﺔٌ

1

ﻧﻮح
ُ
ٌْ ٌ َ
ٌَ
َ َ
1 ﺖ اﳌَْﺮأَُة
ِ  َ�َﺣ, aor. ﺗـَﻨُﻮح, inf. n.  ﻧـَﻮحand ( ﻧِﻴﺎحS, K) and ﻧـُﻮاح, (L, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌﻧِﻴﺎﺣﺔ, (A, L, K,) or

( َﻣَﻨﺎٌحK) and َﻣَﻨﺎَﺣٌﺔ, (L,) [The woman
ّﺖ ﻋََﻠﻰ اﳌَﻴ
ْ َ�َﺣ, (Msb,) and َﻋَﻠﻰ َزْوﺟَﻬﺎ, and َُ�َﺣﺘْﻪ, (L, K,) but  �ﺣﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪis preferred, (TA,)
wailed]. You say ﺖ
ِِ
ِ
َ َ . (A.)  َ�َحand
ّ
[She wailed for, or bewailed, the dead, and, her husband]. Also, �ح ﻋﻠ ﻰ اﳌﻴﺖ
this also is a simple subst., (S, Msb, [and as such it is also mentioned in the K,]) and

َ
 ا ﺳﺘﻨﺎحare syn. (L, K.) [In the S it is implied that it is tropical: see َ�ﺋَِﺤﺔ: but in the A it is said to be proper.] ___ ﺖ
ِ َ�ﺣ
ُاﳊََﻤﺎَﻣﺔ, (L,) inf. n. ﻧَـْﻮٌح, (L, K,) The pigeon cooed (L, K) in a plaintive or wailing manner. (L.) Some
ُ ُْ
say that this is tropical; but most, that it is proper. (MF.) ___ [ اﻟ ﻄﱠﻴـ ﺮ ﺗـَﻨُﻮحThe birds warble plaintively.] (A.)
ً ﻀَﻬﺎ ﺑَـْﻌ
ُ  �وح ﺑَـْﻌOne of them was opposite
3 ﻀﺎ
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to, or faced, another. Said of mountains, and in like manner of winds. (S, L.)
5  ﺗﻨّﻮحIt (a thing) moved about, hanging down; it dangled. (S, K.)

ُ [ اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ ﺗَـﺘَـﻨَﺎَوThe birds warble plaintively, one to another]. (A.) See an ex. in art. ﻓﻮح, conj. 6.
6ح
___

ﺖ اﻟ ِّﺮَ�ُح
ِ  ﺗﻨﺎوﺣThe winds blew violently [as is generally the case when they blow from opposite directions].

(TA.) See an ex. voce

___ ﺗﻨﺎوﺣﺎ.  ﺳﻬﻮThey two were opposite, one to the other; they faced

each other. (S, K.) You say so of two mountains, and of two winds. (S, L.)

َ  إِْﺳﺘَـﻨْـَﻮsee 1. ___  اﺳﺘﻨﺎحHe (a wolf) howled, (L, K,) and was listened to and followed by
10 ح
other wolves. (L.) ___ He (a man) wept and induced another, or others, to weep: (K:) or he
1

wept so as to induce another, or others, to weep. (L.)

ٌ  ﻧـَْﻮ: see ٌَ�ﺋَﺤﺔ.
ح
ِ
ٌ ﻧـَْﻮَﺣﺔand ٌ ﻧـَﻴَْﺤﺔStrength; force. (L.)
ٌ ﻧَـﻴَْﺤﺔ: see ٌﻧـَْﻮَﺣﺔ.
ٌ  ﻧُـَﻮا: see ٌﻧﻴَﺎَﺣﺔ.
ح
ِ

َ َ
ٌ( ﻧِﻴَﺎ َﺣﺔS, Msb, K) and ( ﻧـَُﻮاٌحMsb) substs. from ُﺖ اﳌْﺮأَة
ِ َ�ﺣ, q. v. [A wailing, or bewailing a dead person].
ٌ  ﻧُـﱠﻮ: see ٌَ�ﺋَﺤﺔ.
ح
ِ
 ﻧـَﻴَِّﺤﺔُ ِرﻳٍﺢ أُْﺧَﺮىA counterwind, or wind which is the opposite, of another wind. (S, A. L.)
َ
One that blows transversely with respect to another is called the  ﻧَﺴﻴﺠﺔof the latter. (S, L.)
ِ
ٌ ﻧَـﱠﻮاَﺣﺔ: see �ﺋَِﺤٌﺔ.
 اﻟﻨﱠـَﻮاِﺣﻰ: see ٌَ�ﺋَِﺤﺔ.

ٌ َ�ﺋَِﺤﺎ: and you also say  ﻧَِﺴﺂءٌ ﻧـَْﻮٌح, and أَﻧْـَﻮاٌح, and  ﻧـُﱠﻮٌح: (S, K:)
ٌ[ َ�ﺋَِﺤﺔA wailing woman]: (Msb:) pl.  ﻧـََﻮاﺋُِﺢand ت
 ﻧـََﻮاﺋُِﺢis an epithet applied to women who assemble in a َﻣﻨَﺎَﺣﺔ: and ٌ( َﻣﻨَﺎَﺣﺔalso) and  ﻧـَْﻮٌحsignify women
ُ  ﻧـََﻮاﺋare so called from اﻟﺘـﱠﻨَﺎُوح,
who assemble together for the purpose of mourning. (L.) ﺢ
ِ
signifying the being opposite, one to another: (S:) [if so, it is app. a tropical term: but accord. to the A,

اﻟﺘﻨﺎوح, as above explained,

ٌ[ ﻧـَﱠﻮاَﺣﺔA woman who wails much, or frequently; who is in the habit of
َ [ ﻫ َﻰ ﻧـَﱠﻮاShe is the
wailing: a professional wailing woman]. Ex. ﺣُﺔ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ِ
is tropical]. Also

َ َﲪَﺎَﻣﺔٌ َ�ﺋ. and ٌ ﻧـَﱠﻮاَﺣﺔ, A
professional wailing woman of the sons of such a one]. (A.) ___ ٌﺤﺔ
ِ
ُ  ﻧـََﻮاﺋalso signifies Standards, or
pigeon that cooes in a plaintive or wailing manner. (L.) ___ ﺢ
ِ

2

ensigns, opposite one to another, in battle. (L.) ___ Also, Swords. In this sense, it occurs written

 اﻟﻨـﱠَﻮاِﺣﻰ, by transposition. (Ks, L.)
ٌ  َﻣﻨَﺎَﺣﺎand َﻣﻨَﺎِوُح. (A, L.) Ex. ُﻛﱠﻨﺎ ِﰱ
ٌ َﻣﻨَﺎ َﺣﺔA place of [ ﻧـَْﻮحor wailing for a dead person]: (Msb:) pl. ت
[ َﻣﻨَﺎَﺣِﺔ ﻓَُﻼٍنWe were in the place of wailing of, or for, such a one]. (S, K.) ___ See ٌَ�ﺋَِﺤﺔ.
ُ اﻟﻨﱡْﻜ: [see ُﻧَْﻜﺒَﺂء:] so called because they are opposite, one to another: they
ُ �َِ اﻟّﺮThe winds called ﺐ
ُح اﳌُﺘَـﻨَﺎِوَﺣﺔ
blow in times of drought, when rains are scanty, and when the air is dry, and the cold severe. (L.)

ُ [ اﻟﻐَُﺮاThe Noachian crow;] an appel-lation applied in Egypt to the ( زاغor rook). (TA, art. زﻳﻎ.)
ب اﻟﻨﱡﻮِﺣﱡﻰ

3

ﻧﻮخ
َ � : see 10.
1خ
َ خ ٱّٰ�ُ اﻷَْر
َ  ﻧَـﱠﻮGod made, or may God make, the land capable of
2 ض ﻃَُﺮوﻗَﺔً ﻟِْﻠَﻤﺂِء
receiving the water [of the rain so as to be impregnated, or fertilized, or soaked,

َ . (S.) ___ See 4.
thereby]: expl. by ُﺟَﻌﻠََﻬﺎ ِﳑﱠﺎ ﺗُِﻄﻴُﻘﻪ

4 ( ا�خS, L, Msb) and ( ﻧّﻮخL, Msb) He (a man) made a camel to lie down upon his breast [with his

legs folded, as is done on the occasions of mounting and dismounting, &c.] (S, L, Msb.) Also, ( ﺗﻨّﻮخS, L, K) and ( ا�خK) and

( ا ﺳﺘﻨﺎخL) He (a stallion-camel) made a she-camel to do so in order that he might cover her: (S, K.)
َُ
or made her do so and then covered her. (L.) ___ ل
[ ا�خ ﺑِِﻪ اﻟﺒََﻶء واﻟﱡﺬ ﱡTrial, or affliction,
and abasement, befell him]. (A.)

َ  ﺗَـﻨَـﱠﻮsee 4. ___ and 10.
5خ
َ  إِْﺳﺘَـﻨْـَﻮsee 4. ___ Also, ( ا ﺳﺘﻨﺎخS, L, Msb) and ( ﺗﻨّﻮخL, Msb) He (a camel) lay down upon his breast
10 خ

with his legs folded]. (S, L, Msb.) Also,  ا ﺳﺘﻨﺎﺧﺖand  ﺗﻨّﻮﺧﺖShe (a camel) did so in order to be

[

covered by the stallion. (K.) It is said that one should not use, in the sense of the quasi-pass. of the trans. v. ا�خ,

 َ�َخ, nor  ا�خ: (Msb:) but the authors on verbs mention  ا�خin a neuter sense; and IAar says, that one says ا�خ, but
ُ َ ّ
not �خ: (MF:) or IAar says, ﺗﻨﻮخ اﻟﺒﻌﲑ, but not  �خnor  ا�خ: (L:) [and F says, that] one should not say, in the sense of
ِ
 اﺳﺘﻨﺎﺧﺖand  ﺗﻨّﻮﺧﺖas explained above, either  �ﺧﺖor ا�ﺧﺖ. (K.)
the form

ٌ ﻧـَْﻮَﺧﺔA remaining, staying, abiding, or dwelling, in a place. (L, K.)
1

ٌ َ�ﺋَِﺨﺔA distant land: (K:) or it is [correctly] ٌَ�ﺋَِﺨﺔ, with ب. (TA.)
ٌ  َﻣﻨَﺎ: see ُﻣﻨَﺎٌخ.
خ
ٌ  ﻣَُﻨﺎA place in which camels are made to lie down upon their breasts, [with their
خ
legs folded]; (Msb:) a place where they so lie; (K;) a nightly resting-place of camels.

 )ُﻣَﺮاٌحto a trad. in which it occurs, accord to one relation it is  َﻣَﻨﺎٌخ. (TA.) ___ Also, A time at which
َ �َِإ. (MF.) ___ ٰﻫَﺬ ا ُﻣﻨَﺎُخ
camels so lie. (MF.) ___ Also, pass. part. n. of  ;ا�خand used as an inf. n. of that verb, like ٌﺧﺔ
 َﺳْﻮٍءThis is a disagreeable place. (A.)
(Msb, voce

 اﳌُِﻨﻴُﺦThe lion. (K)

2

ﻧﻮر
َ ت اﻟَﺒﻌ
ُْ
1  َ�َرintrans., in the sense of أََ�َر: see the latter, in two places. َ�ُروا اﻟﻨﱠﺎَر: see 5. ﲑ
ِ  ﻧـُﺮI made a mark upon

the camel with a hot iron. (M, K.) See َ�ٌر.

ْ ﻧّﻮر ِ�ﻟَﻔ, (Mgh, Msb,) inf. n. ﺗـَﻨِْﻮﻳٌﺮ, (Msb,) He
2  ﻧّﻮر, intrans., in the sense of أََ�َر, from اﻟﻨﱡﻮُر: see 4, in two places. ___ ﺠِﺮ
performed the prayer of daybreak when the dawn had become light (Mgh, Msb:) or

ْ ﺗـَﻨِْﻮﻳُﺮ اﻟَﻔ, without  ِبis an amplification. (Mgh.)  ﺗـَﻨِْﻮﻳٌﺮas a
when the horizon had become bright: (TA:) ﺠِﺮ

ﻧّﻮر, trans. in the sense of أََ�َر, from اﻟﻨﱡﻮُر: see 4. in three places. ﻧّﻮر, (S, A, Msb, K.) inf. n.
ﺗـَﻨِْﻮﻳٌﺮ, (S, K,) It (a tree. S, A, Msb, K, and a plant, Msb) blossomed, or flowered it put forth its ( ;ﻧـَْﻮرS, A,
َ َ َ أ, (S, Msb, K,) originally أَﻧْـَﻮَر, (TA,) See also 4. ___ It (seed-produce) attained to maturity: (K:)
Msb, K;) as also �ر
ٌ ِ ْﺗـَﻨ, the inf. n. of the verb in this sense, has a pl. ﺗـَﻨَﺎِوﻳُﺮ. (TA.) ُ ﻧّﻮرﻩHe
[see an ex. in a verse cited in art. ﲰﻮ, conj. 3:] ﻮﻳ ﺮ
subst. from this verb, see below.

smeared him or it with ﻧُﻮَرة. (Mgh, Msb.) ___ ُﻧّﻮر ِذَراَﻋﻪ, (S, K,) inf. n. ﺗـَﻨِْﻮﻳٌﺮ, (TA,) He pricked his forearm with a needle, and then sprinkled ﻧـَُﻮور, [q. v.] upon it. (S, K.)

4  ا�ر, (inf. n. ٌإَِ�َرة, Msb,) It (a thing) (S, Msb) gave light; or shone; or shone brightly; (S, A, * Msb, K; *) as

 ﻧّﻮر, (Lh, S, * A, Msb, K,) inf. n. ( ;ﺗَـْﻨِﻮﻳٌﺮS, Msb;) and ( ; ا ﺳﺘﻨﺎرS, A, Msb, K;) and  َ�َر, (A, Msb, K,) aor. ﻳـَﻨُﻮُر, (Msb,) inf. n.
ﻧـَْﻮٌر, (K, TA,) or ﻧُﻮٌر, (as in a copy of the A,) or ﻧِﻴَﺎٌر: (Msb;) and  ﺗﻨّﻮر: (K:) ( ﻧّﻮرS, * Mgh, Msb, K) and ( ا�رMgh, Msb) and اﺳﺘﻨﺎر,
ُ َ�َرِت اﻟِﻔﺘْـَﻨ, aor.
(Msb,) said of the dawn, signify as above; (Mgh, Msb;) or its light appeared. (S, * K) ___ [Hence,] ﺔ
ﺗَـﻨُﻮُر, Sedition, or discord, or the like, happened and spread. (Msb.) ___ [Hence also,]  ا�رand أَﻧْـَﻮَر,
also

(K.) the latter being the original form;
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1

said of a plant; (TA;)

َ  أَﻧْـَﻮَرت اﻟﱠﺸThe
It became beautiful: and it became apparent. (K, TA.) And ﺠَﺮُة
ِ

tree became beautiful in its verdure: or, as some say, put forth its blossoms or flowers.

 ا�رand  ﻧّﻮرHe made to give light; to shine; or to shine brightly. (Msb.) اﻟﺘـﱠْﻨِﻮﻳُﺮ
َ َ  اِﻹsignify the same. (S.) You say, ا�ر اﻟّﺴَﺮاَج, and ُ ﻧّﻮرﻩ, (A,) and ﺼﺒَﺎَح
ْ ﻧّﻮر اﳌ, (Msb,) He made the lamp
and ُ�رة
ِ
ِ
َ
َ  ا�ر اﳌHe illumined, or lighted, the
to give light; or to become bright. (Msb.) ___ ﻜﺎَن
place; (K;) i. e., put light [or a light] in it. (TA.) ___ [Hence,]  ا�رُﻩHe elucidated it; rendered it
(TA.) See also 2.

apparent or plainly apparent, conspicuous, manifest, or evident; (TA;) as also ُ ﻧﻮّرﻩ. (A, TA. *)

ُ ا�ر ٱّٰ�ُ ﺑـُْﺮَﻫﺎﻧَﻪGod taught him, or dictated to him, his proof. (TA.) 7:17 AM
ْ َ ّ
َ ُ َ , (K,) They looked at the fire, or
30/01/035: see 4, first signification. ﺗﻨﻮروا اﻟﻨﱠﺎر ﻣﻦ ﺑِﻌﻴﺪ, (S, K,) and �روﻫﺎ
ٍِ ِ
ﺗـَﺒَ ﱠ,) from afar: (S, K:) or  ﺗﻨّﻮر اﻟﻨﱠﺎَرhe looked at the fire, or
endeavoured to see it (ﺼُﺮوَﻫﺎ

___ And hence,

 )ﺗَـﺒَ ﱠand repaired towards it: (A:) or he came to the fire: it
endeavoured to see it, (ﺼَﺮَﻫﺎ
has this signification as well as the first. (TA.) ___

َﺗﻨّﻮر اﻟﱠﺮُﺟﻞ, and اﳌَْﺮأََة, He looked at the man, and the

woman, at or by a fire, from a place where the latter did not see him; he stood in
the dark to see the man, and the woman, by the light of the latter's fire, without
the latter's seeing him;  ﺗَـﻨَـﱡﻮٌرbeing like ﺗَﻀَﱡﻮٌؤ. (TA.) See also 8.
8  اﻧﺘﺎر, (Th, T, S, M, K,) imp. ( ;إِﻧْـﺘَـ ْﺮT;) and إِﻧْـﺘـََﻮَر, (T, K,) imp. ( ;إِﻧـْﺘَِﻮْرT;) and ( ; ﺗﻨّﻮرS, M, A, Mgh, Msb, K;) or only  اﻧﺘﺎرand

 ;اﻧﺘﻮرnot ( ;ﺗﻨّﻮرT;) or some say [ ;اﻧﺘﺎرimplying that most say ( ];ﺗﻨّﻮرS;) He smeared himself with [ ﻧُﻮَرةwhich is
differently explained in the lexicons, so that these verbs are made to bear different meanings by different lexicons]. (Th, T, S, M, A,
Mgh, Msb, K.)

10  ِإْﺳﺘَـﻨْـَﻮَرsee 4, first signification.  اﺳﺘﻨﺎر ﺑِِﻪHe sought the aid of its light: (TA:) or of its rays. (M, K.)
2

 َ�ٌرa word of which the meaning is well known; (M, K;) [Fire; not well explained as signifying] the flaming, or blazing,
َْ َ
(ﳍﻴﺐ
َِ ,) that is apparent to the sense: (TA:) its  اis originally ﻧُـﻮﻳـﺮٌة: (S, TA:) it is fem.: (S, M, Msb:) and sometimes
ٌَ
masc.: (AHn, M, K:) and the dim. is أَﻧْـﻮار, with  وbecause it is the original medial radical, (S,) and with  ةbecause  �رis fem.: (Msb:) pl.

أَﻧْـُﻮٌر, (S, M, L,) in the K أَْﻧـَﻮاٌر, [which is a mistake, though this is also said to be a pl. of �ر,] (TA,) and [of mult.] ﻧِﲑَاٌن
ََ ٌ َ
ٌ
ٌَ
[which is the most common form] (S, M, K) and ( ﻧُﻮرAAF, S, M, Msb, K) and ٌ ﻧﻴـ ﺮةand ﻧﻴﺎر, (M, K,) and  أَﻧْـﻴ ﺎرalso occurs, in the phrase
ِ
ِ
َ�ُر اﻷَﻧْـﻴَﺎِر, in a trad. respecting the prison of hell; this phrase, if correctly related, perhaps meaning َ�ُر اﻟﻨِِّﲑَاِن, and  اﻧﻴﺎرbeing
ُّٰ أَﺑْـﻌََﺪ ٱ
َ
ُ
originally أَﻧْـﻮار. (IAth.)  اﻟﻨﱠﺎرis also applied to The fire of hell. (TA:) The Arabs say, in cursing their enemies, �
[ دَاَرُﻫْﻢ َوأَْوﻗََﺪ َ�ًرا أَﺛَـَﺮُﻫْﻢMay God make their abode distant, and kindle a fire after
[of pauc.]

them!] And it was a custom of Arab women, as related by IAar, on the authority of El-'Okeyleeyeh, when they feared evil from a
man, and he removed from them, to kindle a fire behind him, with the view of causing his evil to depart with him. (T.) ___

َ�ُر

 ٱْﻟُﻤَﻬ ِّﻮِلA fire which the Arabs used to kindle, in the time of ignorance, on the
occasion of entering into a confederacy: they threw into it some salt, which
crackled ( )ﻳـَُﻔِّﻘُﻊwhen the fire burned it: with this they frightened [one another] in

confirmation of the swearing. (T.) ___ ﺐ
ِ  َ�ُر اﳊُﺒَﺎِﺣhas been explained in art. ___ َ�ٌر.  ﺣﺐalso signifies
simply

Heat. (TA.) ___ Also, [The fire, meaning] the evil, and excitement, or rage, or war; as also ٌ َ�ﺋَِﺮة. (TA.)

ْ َ
ب
ِ [ أَْوﻗََﺪ َ�ر اﳊَﺮHe kindled the fire of war]. (A.) ___ Also, Opinion; counsel; advice.
َ َﻻ ﺗَْﺴﺘَﻀﻴُﺆوا ﺑِﻨَﺎِر اﳌُْﺸِﺮ, (T,) or ﺑﻨﺎر أَْﻫِﻞ اﻟّﺸْﺮك, (K,) [Seek ye not to enlighten
(IAar, T, K.) So in the trad., ﻛ ﲔ
ِ
ِ
ِ ِ

You say,

yourselves by the counsel of the polytheists; i. e.,] seek ye not counsel of the
polytheists. (IAar, T, A. *) ___ Also, Any brand, or mark, made with a hot iron, upon a
camel; (As, T, S, M, A, K;) as also ( ﻧُﻮَرٌةM, K) and  ﻧُﻮٌر: (TA:) pl. as above: (M:) or the pl. is ﻧِﻴَﺎٌر, and the pl. of the  �رthat

ﻧِﲑَاٌن. (IAar, Th, T.) The Arabs say,  َﻣﺎ َ�ُر ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔWhat is the brand, or mark, of this shecamel, with which she is burned? (T, S, A. *) And they say, in a proverb, ( ِﲜَﺎُرَﻫﺎ َ�ُرَﻫﺎT, S) Their
burns is

3

origin is indicated by their mark with which they are burned. (T.) The Rájiz says,

*
*

َﺣﱠﱴ َﺳَﻘْﻮا آَ�َﳍُْﻢ ِ�ﻟﻨﱠﺎِر
ْ ََواﻟﻨﱠﺎُر ﻗَْﺪ ﺗ
ﺸِﻔ ﻰ ِﻣَﻦ اﻷَُواِر

*
*

Until, or so that, they watered their camels because of the brand that they bore:

[

for the fire, or the brand, sometimes cures of the heat of thirst]: (T, S: *) he means, that, when
they saw their marks with which they were burned, they left the water to them. (S. For another reading of this verse, see
also

َﳒٌْﺮ.

ب
ِ .) See

 ﻧَـْﻮٌرBlossoms, or flowers, (M, Msb, K,) of a tree, and of a plant: (Msb:) or white blossoms or flowers; the
ٌَْ
َ ْ ٌ  ﻧـُﱠsignify the same as ﻧـَْﻮٌر:
yellow being called ( ;زﻫ ﺮM, K;) for they become white, and then become yellow: (M:) and ٌ ﻧـَﻮرةand ﻮار

 ﻧـَْﻮٌرand  ﻧـُﱠﻮاٌرsignify the same; (S, Msb;) [but the former is often used as a generic n., signifying a kind of
blossom or flower: though both are coll. gen. ns.;] and ٌ ﻧـَْﻮَرةis the n. un. of ﻧـَْﻮٌر, like as ٌ َﲤَْﺮةis of ( ;َﲤٌْﺮMsb;) and ٌ ﻧـُﱠﻮاَرةis
(M, K:) or [rather]

the n. un. of

ﻧـُﱠﻮاٌر: (S, M, L:) and the pl. of  ﻧـَْﻮٌرis أَﻧْـَﻮاٌر. (M, Msb, K.)

َ ; (M, A, Msb, K;) whatever it be; (M, A, K;) contr. of ٌﻇُْﻠَﻤﺔ: (Msb:) or the
 ﻧُﻮٌرLight; syn. ٌِﺿﻴَﺂء, (S,) or ٌﺿْﻮء
ٌ ْ َ is syn.] is more intense than ﻧُﻮٌر: in the Kur, x. 5, the sun is
rays thereof: (M, A, K:) accord to Z, ٌﺿﻴَﺂء
ِ [with which ﺿﻮء
termed

ﺿﻴﺎء, and the moon ﻧﻮر: and it is said that  ﺿﻴﺎءis essential, but  ﻧﻮرis accidental [light]: (TA:) it is of two kinds,

the light of the present world and that of the world to come; and the former is either perceived sensibly, by the eye, and this is what
diffuses itself from luminous bodies, as the sun and moon and stars, and is mentioned in the Kur, x. 5, referred to above; or perceived
by the eye of the intellect, and this is what diffuses itself of the divine lights, as the light of reason and the light of the Kur-án; of which
divine light mention is made in the Kur, v., former part of verse 18, and xxiv., latter part of verse 35; and both of these in common are
spoken of in the Kur, vi. 1 and xxxix. 69: that of the world to come is mentioned in the Kur in lvii. 12 [and lxvi. 8]: (B:) the pl. is
(S, M, Msb, K) and

( ;ﻧِﲑَاٌنM, K;) the latter mentioned by Th: (M:) and ٌ ﻧـَْﻮَراﻧﻴﱠﺔsignifies the same as ﻧُﻮٌر. (TA.) As  ﻧﻮرis a

أَﻧْـَﻮاٌر
4

convenience of the pious in the present world and the world to come, it is said in the Kur, [lvii. 13,]

ْ اُﻧْﻈُُﺮوَ� ﻧـَْﻘﺘَﺒ
ﺲ ِﻣْﻦ ﻧُﻮِرُﻛْﻢ
ِ

Wait ye for us that we may take of your light]. (B.) [See also ﻇَُﻠْﻤٌﺔ.] ___ It is also applied to

[

Mohammad: (T, M, K:) it is said by Aboo-Is-hak to be so applied in the Kur, v. 18. (T.) ___ And That which
manifests things, (K, TA,) and shows to the eyes their true or real state: and therefore  اﻟﱡﻨﻮرis
applied in the Kur, vii. 156, to

that [revelation] which the Prophet brought. (TA.) ___  اﻟﻨﱡﻮُرis also one of

the names of God; meaning, accord. to IAth,

He by whose light the obscure in perception sees,

and by whose guidance the erring is directed aright: or the Manifest, by whom is

َ
ُ ُّ
every manifestation. And ض
ِ ت َوٱْﻷَْر
ِ [ أَ ٰ� ﻧُﻮر اﻟﱠﺴٰﻤﻮاin the Kur, xxiv. 35,] means God is the

enlightener of the heavens and of the earth: like as  ﻓَُﻼٌن ِﻏﻴَﺎﺛـُﻨَﺎmeans ُﻣِﻐﻴﺜـُﻨَﺎ: (TA:) or, as some say,
the right director of the inhabitants of the heavens and of the inhabitants of the
earth. (T.) ___ See also َ�ٌر, last signification.
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 ﻧـَْﻮَرٌة: see ﻧَـْﻮٌر.
 ﻧُﻮَرٌة: see َ�ٌر, last signification. I. q. ٌ[ ِﻫﻨَﺂءa word well known to mean Tar, or liquid pitch, or a kind thereof;
ٌﻧُﻮَر, nor, app., did SM, for he has made it to be the same with that which here next
but I do not know this signification as applying to ة
follows, from the T]. (M, K:) or

a kind of stone burned and made into ﻛْﻠﺲ
ِ [or quick-lime] and

used as a depilatory for the pubes: (T:) or lime-stone; syn. ﺲ
ِ َﺣَﺠُﺮ اﻟِﻜْﻠ: and by a secondary and
predominant application,

a mixture of quick lime ( )ﻛﻠﺲwith arsenic, or orpiment, (ِزْرﻧِﻴﺦ,) and

other things, used for removing hair: (Msb:) [a depilatory composed of quick lime
5

with a small proportion (about an eighth part) of orpiment: it is made into a paste with water,
before application; and loosens the hair in about two minutes; after which it is immediately washed off: thus made in the present day:]
some say that it is an Arabic word; and others, that it is arabicized. (Msb) See 8.

ٌ ﻧَـْﻮَراﻧِﻴﱠﺔ: see ﻧُﻮٌر.
ٌ ﻧَـّﲑGiving light, shining, bright, or shining brightly; (A, Msb;) as also ٌ ُﻣﻨﲑand ٌ( ُﻣْﺴﺘَﻨﲑA) [and
ِ
ِ
ِ
 َ�ﺋٌِﺮ.] ___ Beautiful in colour, and bright; as also ٌ ﻣُﻨِﲑand  أَﻧْـَﻮُر: (TA:) or the last signifies [simply]
َ ََﻛﺎَن أَﻧْـَﻮَر اﳌُﺘ: He was
beautiful; (K;) or conspicuous and beautiful. (TA.) It is said of Mohammad. ﺠﱠﺮِد
beautiful and bright in the colour [of what was unclad] of his body. (TA.)

 ﻧَـُﻮوٌر, (S, Msb, and so in some copies of the K,) or ﻧـَُﺆوٌر, (T, M, and so in some copies of the K,) or both, the former being the original
ٌ
ٌ
form, (S, TA,) i. q. [ ﻧﻴَﻠﺞi. e. Indigo-pigment ]; (S, K;) or [ ;ﻧﻴﻠَﻨْﺞwhich appears from what follows to be the right
ِ
ِ
reading, though both

 ﻧﻴﻠﺞand  ﻧﻴﻠﻨﺞare used in the present day for the purpose described in explanations of ﻧﻮور, to give a

greenish colour to the marks made in tatooing;] (Msb;) i. e., (so accord. to the S and Msb; but in the K, and) the
the

smoke [meaning

ْ َﻃ, (IAar, T,) with which
smokeblack] of fat, (IAar, T, S, M, Msb, K,) that adheres to the ﺴﺖ

the punctures made in tatooing are dressed, (S, Msb,) or filled in, (M,) that they may
become green; (S, Msb;) or with which the women of the Arabs of the time of

ٌ ْ[ ُﻏﻨq v.]; (IAar, T:) or, accord. to to Lth, the smoke [or
ignorance tattooed themselves: (T:) i. q. ﺞ
smoke-black] of the wick, used as a collyrium or for tatooing; but, [says Az,] I have not heard
that the women of the Arabs used this as a collyrium in the time of ignorance nor in the time of El-Islám; their using it for tatooing,
however, is mentioned in their poems: (T:) or

lamp-black; the black pigment ( )ﻧِْﻘﺲprepared from the

smoke of the lamp; used for tattooing. (Comm. on the Mo'allakát, printed at Calcutta, p. 143.) ___ Also, A
kind of small stone, resembling ِإ ْﲦِﺪ, which is bruised, or brayed, and then taken
6

up, like as medicine is by the lip. (M.) [The same is found in the K, excepting that, in this latter lexicon, the
explanation is less full, and

ُ اﻟِﻠّﺜَﺔis substituted for ُاﻟﱠﺸَﻔﺔ, the reading in the M.

 ﻧـُﱠﻮاٌرand ﻧـُﱠﻮاَرٌة: see ﻧـَْﻮٌر.
 َ�ﺋٌِﺮ: see ٌﻧَـِّﲑ. ___ Apparent or plainly apparent. conspicuous, manifest, or evident; as also
ٌ ُﻣﻨﲑ. (Thus the pl. fem. of each of these is explained in the TA.) ___  ﻓﺘْـﻨَﺔٌ َ�ﺋَﺮٌةSedition, or discord, or the like,
ِ
ِ ِ
happening and spreading. (Msb.) ___ And ٌ َ�ﺋَِﺮةalone, Sedition, or discord, or the like: (Msb:) or
sedition, or discord, or the like, happening: (TA:) and rancour, malevolence, or spite. (T:)

ُ َْﺳﻌَﻴ
enmity, or hostility, (T, S, A, Msb,) and violent hatred. (S, A, Msb.) See also َ�ٌر. You say, ﺖ ِﰱ

 إِﻃَْﻔﺂِء اﻟﻨﱠﺎﺋَِﺮِةI laboured in stilling the sedition, or discord, or the like. (Msb.) And ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َ�ﺋَِﺮٌة

Between them is enmity, or hatred, and violent hatred. (A, Msb.) One who occasions
evils among men. (T.)

 اﻧْـَﻮُر: see ٌﻧـَِّﲑ, in two places. ___ [ َذا أَﻧْﻮُر ِﻣْﻦ َذاَكThis is lighter, or brighter, than that], (TA.)
َ
 ﺗَـﻨِْﻮﻳٌﺮThe time when the dawn shines, or becomes light. (T, Mgh.) You say, ﺻﻠﱠﻰ اﻟَﻔْﺠَﺮ ِﰱ اﻟﺘـﱠْﻨِﻮﻳِﺮ
He performed the prayer of daybreak when the dawn shone, or became light. (Mgh.)
See also 2.

[ َﻣﻨَﺎٌرoriginally  ]َﻣﻨْـَﻮٌرA place of light; as also ٌ َﻣﻨَﺎَرة. (M. K.) ___ A sign, or mark, set up to show the
way: (As, T, S, M, K:) and a thing that is put as a limit or boundary between two things; (M,
K;) or
see

between two lands, (As, T,) made of mud or clay or of earth: (As, TA:) pl. [ َﻣﻨَﺎﺛُِﺮrespecting which

]َﻣﻨَﺎَرٌة. (A.) It is [also used as a coll. gen. n.; as, for instance, where it is] said, in a trad., ض
ِ ﻟَﻌََﻦ ٱّٰ�ُ َﻣْﻦ َﻏﻴﱠـَﺮ َﻣﻨَﺎَر اﻷَْر

May God curse him who alters the marks of the limit between two lands: (T, TA:) or
7

 َﻣﻨَﺎَر اﳊََﺮِمthe boundary-marks of the Haram [or sacred territory of Mekkeh], which [it
ً َ َ ً ُ َ  إﱠن ﻟْﻺْﺳVerily there are to
is said] were set up by Abraham. (T, TA. *) And it is said in another trad, ﻼِم ﺻﻮى وﻣَﻨﺎرا
ِِ ِ
َ . ___ The
El-Islám signs and ordinances whereby it is known. (TA.) ___ See also ٌﺻْﻮﻣَﻌَﺔ
َﳏَ ﱠ,) of a road. (M, K.)
middle, or main part and middle, or part along which one travels, (ﺠﺔ
it may mean

ٌ ﻣُﻨﲑ: see ٌﻧَـِّﲑ, in two places. ___ See also َ�ﺋٌﺮ.
ِ
ِ
 ﻣَﻨَﺎَرٌة, originally ٌ( ;َﻣﻨْـَﻮَرةA, K;) see َﻣﻨَﺎٌر. ___ A stand for a lamp; a thing upon which a lamp is
put: (T, S, M, A, K;) of the measure ٌَﻣْﻔﻌََﻠﺔ. with fet-h (S, Msb) to the ( ;مS:) but by rule it should be with kesr, because it is an
instrument (Msb.) Aboo-Dhu-eyb uses it, for the sake of metre, in the place of
to a lamp. (M.) ___ Also,

ْ ﻣ, in likening a bright spear-head, without rust,
ﺼﺒَﺎح
ِ

A candle having a [ ِﺳَﺮاجor lighted wick]. (T.) ___ [A pharos, or

lighthouse.] ___ The mená reh [or turret of a mosque, whence the English term minaret, so written in
imitation of the Turkish pronunciation,]

upon which the time of prayer is proclaimed; (S, Msb:) syn.

ٌِﻣﺌَْﺬﻧَﺔ, (K, TA,) vulgarly ٌ[ َﻣﺄََذﻧَﺔwhich is the form given in the CK]. (TA.) ___ [Any pillar-like structure. (See
ُزْرﻧُﻮٌق.) ___ The perch of a hawk, or falcon. (See ٌ�َﻣَْﺮ.)] ___ The pl. is  َﻣَﻨﺎِوُرand َﻣَﻨﺎﺋُِﺮ: he who uses the latter likens the
ُ ََ
ُ ِ ﺼﺎ
َ ( َﻣS, Msb.)
radical letter to the augmentative; (S, Msb, K;) like as they say ﻣﺼﺎﺋﺐ, which is originally وب
ِ
ٌ ﻣُْﺴﺘَﻨﲑ: see ٌﻧـَِّﲑ.
ِ

8

ﻧﻮس
ُ ﻳـَﻨُﻮ, (S, M, A, Msb,) inf. n. س
ٌ ( ﻧـَْﻮS, M, A, K) and ﻧـََﻮَﺳﺎٌن, (M, A, K,) It (a thing, S, M, as a look of hair, and an
َ �َ , aor. س
1س
carring, A)

moved to and fro; (S, A, K;) it was in a state of commotion, and moved to and

fro, (M, TA,) hanging down; (TA;) it dangled, or hung down and was in a state of
commotion or agitation. (M, Msb [but in the M, the verb in this last sense has only the former of the two inf. ns.
assigned to it, though the other equally helongs to it.]) You say also,

ُ َ�َس ﻟُﻌَﺎﺑُﻪHis slaver flowed and was in a

state of commotion. (M.) [See also 5]
4 ُ ا�ﺳﻪHe made it to move to and fro; (S, A;) he made it to be in a state of
commotion. (M, K, TA,) and to move to and fro, (M,) and to hang down; (TA;) he made it
to dangle, or to hang down and be in a state of commotion or agitation. (M.) It is said in a

َ �ََ[ أHe made my two ears to move to and fro,
س ِﻣْﻦ ُﺣِﻠ ٍّﻰ أُُذَﱏﱠ
َ
&c., with ornaments]; (S, M, TA;) meaning, that he ornamented her two ears with [ear-rings of the kinds called]  ﻗ ﺮﻃَﺔand
ِ
ُﺷﻨُﻮف, which moved to and fro, &c., in them. (TA.)

trad. (S, M. TA.) of Umm-Zara, (S, TA,)

5  ﺗﻨّﻮسIt, (a branch of a tree,) being blown by the wind, became shaken thereby, so that it
moved much to and fro; as also ( ﺗﻨّﻮعTA.) [See also 1.]

ٌ �َ is applied to Men, and to jinn, or genii;
س
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(S, Msb, K;) but its predominant application is to the former: (Msb:) it is said by some to be applied to both in the former of the last two

1

verses of the Kur,

ُ َُ
ُ سﰱ
س ِﻣَﻦ اﳉِﻨﱠِﺔ َواﻟﻨﱠﺎِس
ِ ﺻُﺪوِر اﻟﻨﱠﺎ
ِ [ ٱﻟﱠِﺬى ﻳـﻮْﺳِﻮwho suggesteth what is vain in

the breasts of people of the jinn and mankind]; unless by it be meant [ اﻟﱠﻨﺎ ِﺳﻰthe forgetting]; or ﻣﻦ

 اﳉﻨّﺔ واﻟﻨﺎسis added in explanation of a preceding word, اﻟَﻮْﺳَﻮاس, or of اﻟﺬى, or it is in dependence upon ( ;ﻳﻮﺳﻮسBd;) [but
َ ِ in the Kur, lxxii. 6; and the Arabs used to
what corroborates the first explanation is the fact that] men and jinn are both termed رﺟﺎ ل

ٌ ْإﻧ, (K,) originally س
ٌ �َُأ, (S, K,) a pl.
ُ ْ[ َرأَﻳI saw people of the jinn]: (Msb:) it is a pl. of ﺲ
ﺖ َ�ًﺳﺎ ِﻣَﻦ اﳉِِّﻦ
ِ
ٌ َُ أis pl. of ( ;إﻧَْﺴﺎٌنM, art.  );أﻧﺲand  �سhas the article  الprefixed to it, (S, M,) but not as a
which is rare [as to form]; (K;) or �س
ِ
ٌ َُأ, whereas it is found prefixed
substitute for the suppressed ء, because, were it so, it would not be found prefixed to the original, �س
ٌ َُأ, contradicts its belonging to art. ﻧﻮس: (MF;) [but some hold that it does
to this latter: (S:) this derivation, however, from �س
say,

belong to this art.; and the form of its dim., to be mentioned below, favours their opinion: Fei says,] it is a noun applied to denote a

َ �َ, aor. س
ُ ﻳـَُﻨﻮ, signifying it hung down and
ٌ ﻗَـْﻮمand  ;َرْﻫٌﻂand its sing. is ِإﻧَْﺴﺎٌن, from a different root: it is derived from س
ٌ َْ
ُ
was in a state of commotion: and [agreeably with this derivation it is said that] its dim. is ﻧـُﻮﻳﺲ: (Msb:) some, again, said that اﻟﱠﻨ ﺎس
ٌ
ٌ
ٌ َ
is originally  اﻟﻨﱠﺎﺳ ﻰ. (L, TA, voce إِﻧْﺲ.) See also إِﻧْﺲ, throughout. See also ﻧـُﻮاس.
ِ
pl., like

ٌ َﻻُﻫﻮ, q. v., in art.
ٌ  [ َ�ُﺳﻮHuman nature; humanity; as also ٌإِﻧَِْﺴﺎﻧﻴﱠﺔ: probably post-classical: opposed to ت
ت

ﻟﻴﻪ.]

ٌ ﻧـَُﻮا.
ٌ  ﻧَـَﻮَﺳﺎ: see س
ت
ٌ  ﻧـَُﻮاA [lock of hair such as is called] ذَُؤاﺑَﺔ, that moves to and fro: (K, in explanation of ُذو
س
 ﻧـَُﻮاٍسthe name of a king of El-Yemen:) or ٌ ﻧـَُﻮا َﺳﺔhas this signification: (A:) [the former, therefore, is a coll. gen. n., and this is

ُ َذَواﺋ, [pl. of ٌذَُؤاﺑَﺔ,] because they move about much.
ٌ  ﻧـََﻮَﺳﺎsignifies i. q. ﺐ
ت
ِ
ٌ َ , probably through the careless
(TA.) ___ What hangs to the roof, (M, A, &c. [a signification assigned in the K to �س
indicated in the S; and the latter is its n. un.:] and

ُ  اﻟﻨـﱡَﻮاby an early transcriber,] consisting of smoke, (A, TA,) [or soot,] &c. (TA,) The word
س
ٌ َ
in the T and O, as well as in the A [and M], is ﻧـُﻮاس. (TA.) ___ The web of a spider: because of its fluttering. (M.)
omission of the word

2

ٌ ﻧـَُﻮا.
ٌ ﻧـَُﻮاَﺳﺔ: see س
ٌ  ﻧَـﱠﻮا, applied to man, (S,) Quivering (ب
ٌ ﻀﻄَِﺮ
ْ )ُﻣ, and flaccid, or flabby. (S, K.)
س
ٌ  َ�ﺋact. part. n. of 1. Ex. ٌط َ�ﺋَﺴﺔ
ُُ
ﺲ
ِ
ِ ٌ  ﺧﻴﻮThreads dangling or hanging down and moving about.
(TA.)

ٌ َ�ُؤو, (Mgh,) Burialplaces of Christians: (M:) or a burial-place of
ٌ  َ�ُوو, (M, Msb,) or س
س
Christians: (Mgh, Msb:) [De Sacy observes, that En-Nuweyree and El-Makreezee constantly use this word in speaking of the
burial-places of the ancient kings of Egypt, and that it is from the Greek ναος: ( Relation de l'Égypte par Abd-allatif; p. 508:) Freytag,
on the authority of Meyd., explains it as signifying

a coffin in which a corpse is enclosed: and 'Abd-el-Lateef

ٌ  َ�ُووto the sarcophagus in the Great Pyramid: (see Abdollatiphi Hist. Æg. Comp.;
س ِﻣْﻦ َﺣَﺠٍﺮ
ُ ﻧـََﻮاوﻳ. (Mgh, TA.)
ٌﻓَﺎﻋُﻮ: (M, Mgh, Msb:) pl. ﺲ
p. 96:)] if Arabic, (M,) of the measure ل
ِ

applies the (expression

3

ﻧﻮش
ُ ﻳـَﻨُﻮ, (S, A, Msb,) inf. n. ش
ٌ ﻧـَْﻮ, (S, A, Msb, K,) He took it, or reached it, absolutely, or with
َ �َ , aor. ش
1 ُﺷﻪ

ٌ ( ;ﺗـََﻨﺎُوS, Mgh, Msb,
the hand, or with the extended hand; (S, A, Msb, K;) as also ُ ﺗﻨﺎوﺷﻪ, (A, TA,) inf. n. ش

ُ اﻧﺘﺎ ﺷﻪ, (A, TA,) inf. n. ش
ٌ إِﻧْﺘﻴَﺎ: (S, K:) it is also written with ( ;ءA, K, TA, in art.  );�شand so is ش
ٌ ﺗـَﻨَﺎُو. (Msb, and K in art.
ِ
�ش.) And He took him, or reached him, to seize his beard, or his head. (ISk, S.) You say, َُ�َﺷﻪ
ً[ ﻧـَْﻮَﺷﺔً َﺧِﻔﻴَﻔﺔHe reached him with a feeble, or slight reach, with his spear or the like]. (A.) And اﻟ ِّﺮَﻣﺎُح
ُ [ اﻟﻈّﺒَﺂءُ ﺗَـﻨُﻮThe
ُ ﺗَـُﻨﻮُﺷﻪThe spears reach him: occurring in a poem of Dureyd Ibn-Es-Simmeh. (TA.) And ش اﻷََراَك
ِ
ُ  ﺗـَﻨْـﺘَﺎ. (A.) And ُاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
antelopes reach and take with their mouths of the trees called  ;] ارا كas also ُﺷﻪ
ُ
َ ش ﺑِﻔﻴَﻬﺎ اﳊَْﻮ
ض
ِ [ ﺗـَﻨُﻮThe she-camel reaches and takes with her mouth of the water of
K;) and

the drinking-trough]. (TA.) A poet says, (ISk, S,) namely, Gheylán Ibn- Horeyth Er-Raba'ee, (TA,)

*
*

ُ ﻓَـْﻬَﻰ ﺗَـﻨُﻮ
َ ش اﳊَْﻮ
ض ﻧَـْﻮًﺷﺎ ِﻣْﻦ َﻋَﻼ
ﻧَـْﻮًﺷﺎ ﺑِِﻪ ﺗَـْﻘﻄَُﻊ أَْﺟَﻮاَز اﻟَْﻔَﻼ

*
*

And she reaches and takes of the drinking-trough, from above it, a copious
draught by means of which she traverses [the middles of the] waterless deserts
without needing other water. (S.) You say also,

ُ  ﻧُْﺸI obtained somewhat of the food.
ﺖ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم َﺷﻴْـﺌًﺎ

ُ ش ﻣَﻦ اﳌَْﻌ
َ
ٌْ
ف
و
ﺮ
ِ [ اﻟﻮِﺻﱠﻴُﺔ ﻧَـﻮThe testament is a means of an attaining of benefit]: i. e., the
ِ
ُ  ﻳـَﺘَـﻨَﺎَوin my original I read  ]ﻳـُﻨَﺎِوُلto the legatee without diminishing his property [during his own life]. (TA.) And it
testator gives [for ل
َ َ ْ ُ ُ ُُ َ
is said in the Kur, [xxxiv. 51,] ﻜﺎن ﺑﻌﻴﺪ
ٍ ِ ٍ َ  وأَﱠﱏ َﳍﻢ ٱﻟﺘﱠـَﻨﺎوش ِﻣﻦ ﻣmeaning, [But how shall] the attaining of
(TA.) And

be possible to them from a distant place, i. e.,] in the world to come, when they have disbelieved in him

belief [

1

ُ اﻟﺘﱠـَﻨﺎُؤ,] with ء. (S.) [See art. �ش.] Accord. to
ش
َ َ
ْ َ ّ ش اﻟ
Ibn-'Abbád, in this instance,  اﻟﺘﻨﺎوشsignifies Returning. (K, * TA.) And 'Áïsheh said of her father, ﺪﻳ ﻦ ﺑَِﻨـﻌﺸﻪ
ِِ
ِ ﻓَﭑﻧْـﺘﺎ
ُ إِﱠ�ﻩAnd he restored the religion, and laid hold upon it and took it from the abyss
[namely Mohammad] in the present world? in which passage some read [

into which it had fallen; [by his exalting it;] in which instance, also, the verb is sometimes pronounced

َ �َ, aor. as above, He clung, or clave, to him, or it. (TA.) ﻧُْﺸﺘُﻪُ َﺧﻴْـًﺮا, (Lth, S,) inf. n.
ء
ش ﺑِِﻪ
ٌ ﻧَـْﻮ, (Lth,) I made him to attain good; (Lth, S;) and  َﺷ�ﺮاevil. (Lth.)
ش
with . (TA.) ___

ِ  َ�َوُﺷﻮُﻫْﻢ ِ�ﻟ ِّﺮَﻣﺎ, [inf. n. ٌُﻣﻨَﺎَوَﺷﺔ, They reached, or thrust, them with the spears, in near,
3ح
but not close, conflict, being in like manner reached, or thrust, by them,] (A, Mgh,) is
from

ٌ  ﺗـَﻨَﺎُوin the first of the senses assigned to it above: (Mgh:) ٌُﻣﻨَﺎَوَﺷﺔ, in conflict, is the reaching one another
ش

[with spears or other weapons] (ISk, S, K)
is like

when the two parties are near [but not close]: (ISk, S, TA) and

ٌُﻣَﻬﺎَوَﺷﺔ, i. e., conflicting. (TA.) See also 6. ___ َ �وش اﻟﱠﺸْﻰءHe mixed with [or engaged in] the

thing. (IAar.)

َ  ﺗَـَﻨْﺎَوsee 1, in three places. ___  ﺗـََﻨﺎَوُﺷﻮُﻫْﻢ ِ�ﻟ ِّﺮَﻣﺎِحThey [reached or] thrust them with the
6ش
spears, [in near, but not close, conflict,] being in like manner [reached or] thrust by

ٌ  ﺗَـَﻨﺎُوis the reaching one another with the spears [or other weapons] when the two
them: (Msb:) ش
parties are not close together. (TA.) See also 3.

َ  ِإﻧْـﺘَـَﻮsee 1, in three places. ___  اﻧﺘﺎ ﺷُﻪalso signifies he caused him to come, or go, forth (K, TA) from a
8ش
place of destruction: or

he took, led, or drew, him forth therefrom: (TA:) and he saved him, or rescued

him, from destruction. (A, * TA.)

ٌ  ﻧَـُﻮوStrong: (K:) a man possessing might, or strength, courage, valour, or prowess: (S,
ش
ٌ ُ
TA:) as also ﻧـَﺆوش, q. v. (TA.) [In two copies of the S, I find the latter only, with ]ء.
2

3

ﻧﻮص
ُ ﻳـَﻨُﻮ, (M,) inf. n. ص
ٌ ﻧـَْﻮ
َ �َ , (M, K,) aor. ص
1ص
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ٌ ( َﻣَﻨﺎM, K) and ﺺ
ٌ ( َﻣﻨﻴM) and ﺺ
ٌ ( ﻧَِﻮﻳK) and ص
ٌ ﻧﻴَﺎ, (K, accord. to the TA,) or ﺻٌﺔ
َ ﻧﻴَﺎ, (accord. to a MS. copy of the K, and
ص
ِ
ِ
ِ
َ ﻧـََﻮ, (K,) He put himself in motion: (K:) or he put himself in motion
ٌ ﺻﺎ
accord. to to the CK,) and ن
and

َ ص ﻓَُﻼٌن ﳊَﺎ
ُ  َﻣﺎ ﻳـَﻨُﻮSuch a one does not put himself in
and went away. (M, TA.) You say, ﺟِﱴ
ِ

ٌ  َﻣﺎ ﺑِﻪ ﻧَِﻮﻳThere is not in him strength (S,
motion for [the accomplishment of] my want. (TA.) And ﺺ
ِ
M)

َ

ٌ  ﻧـَْﻮand ص
ٌ َﻣَﻨﺎ, He prepared himself
َ �َ, inf. n. ص
َص ﻟِْﻠَﺤﺮ
and motion (or activity], (S, TA.) ___ ﻛِﺔ

ُ ص اﻟَﻔَﺮ
َ �َ, (Lth, M,) inf. n. ص
ٌ ﻧـَْﻮ, (Lth, TA,) The horse, having his bridle pulled in, and
for motion. (M, TA.) ___ س

َ  إِْﺳﺘَﻨﺎsignifies a horse's putting
ٌﺻﺔ
ِ
ٌ ﻧـَْﻮ, (TA,) He rose to him. (K.) ___ ص
َ �َ, (K,) inf. n. ص
َ �َ,
himself in motion to run. (K.) ___ ص إِﻟَﻴِْﻪ
ُ َ
ٌ ْ
aor. ﻳـﻨُﻮص, inf. n. ﻧَـﻮص, He turned aside, or away: (M, TA:) he drew back, receded, retreated,
being put in motion,

or

raised his head; as also اﺳﺘﻨﺎص

retired; (S, K *;) as also ا ﺳﺘﻨﺎص

: (S:)

: (Lth, M:) or

he fled; or turned away and fled: (TA:) he escaped,

ٌ  َﻣﻨﻴand ص
ٌ َﻣَﻨﺎ, he escaped; or became safe, or secure: (M:) and
and outwent: (Msb:) and, inf. n. ﺺ
ِ
accord. to IB,

َ �َ He
ٌ ﻧُﻮ, with, damm, [app. as an inf. n.,] also signifies the act of fleeing. (TA.) You say, ص َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ص

turned aside, or away, from the thing, or affair; he declined from it; he avoided it;

َ َﻻ. (Aboo-Turáb, TA.) And ُص ﻋَﻨْﻪ
ٌ ﻧـَْﻮ, He removed, withdrew, or retired to a
َ �َ, inf. n. ص
ص
َ �َ, (S, A,) aor.
distance, and separated himself, from him, or it. (Ibn-'Abbád, K.) And ص َﻋ ْﻦ ِﻗْﺮﻧِِﻪ
ُ ﻳَـﻨُﻮ, inf. n. ص
ٌ  ﻧـَْﻮand ص
ٌ َﻣﻨَﺎ, (S,) He fled, or turned away and fled, from his opponent, or
ص
as also

1

adversary, (S, A,) and eluded him, (S,) or removed, withdrew, or retired to a distance,

َ تﺣ
َ َ
from him. (A) And it is said in the Kur, [xxxviii. 2,] ص
ٍ ﲔ َﻣَﻨﺎ
ِ وَﻻ, meaning, When it was not a time of
fleeing: (Az, TA:) or when it was not a time of drawing back and fleeing: (S, TA:) or when
it was not a time of seeking, or petitioning, and of being aided, or succoured. (M, TA.)

َ  َ�َْوsee ُﺟﱠﺮٌة.
3ص
َ  ِإْﺳﺘَـﻨْـَﻮsee 1, in three places.
10 ص
ٌ  ﻧَـْﻮA wild ass; (S, M, K;) because he ceases not to raise his head, going to and fro, like one running away at random. (Lth,
ص
K. *)

ٌ ِ َ�ﺋRaising his head, and running away at random: (M:) or a wild ass raising his head,
ﺺ
ٌ  َﻣﻨﻴa horse
and going to and fro, like one running away at random: (Lth, K *:) and ﺺ
ِ
raising his head. (TA.)

ٌ  َﻣﻨَﺎA place to which one has recourse for refuge, protection, preservation, or
ص
concealment: a place of refuge: (S, Msb, K:) a place to which one flees; (S;) a place of
safety or security. (A.) See also 1, throughout.

ٌ َ�ﺋ.
ٌ  َﻣِﻨﻴ: see ﺺ
ﺺ
ِ

2

ﻧﻮط
ُ ْ[ ﻧُﻄI
ُ ﻳـَﻨُﻮ, inf. n. ﻧـَْﻮٌط, He suspended it; hung it. (S, Msb, K.) You say, ﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔَ ﺑِﻨِﻴَﺎِﻃَﻬﺎ
1 ُ َ�ﻃَﻪ, aor. ط

ْ ﻂ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻟ ﱠ
suspended the water-skin by its ﻧﻴﺎط, q. v]. (TA.) And ُﺸﻰء
ِ َ  ﻧِﻴThe thing was

َ ﻧُﻮ: (TA:) or ﻧـُِّﻮَط َﻋَﻠﻴِْﻪ, (S; accord. to two copies: the pronoun relating to a camel
suspended to him, or it: and ط ﻋﻠﻴﻪ

ُ ﻧﻴَﻂ ﺑﻪ اﻟﱠﺸْﻰءThe thing was attached to, or connected with, him, or it. (TA.) It
ِِ ِ
ْ َ ْ َ َ  َﻣﺎ أََﺧْﺬَ�ﻩُ إﱠﻻ َﻋْﻔًﻮا ﺑi. e. [We took him not save with case;] with
is said in a trad, ﻼ ﺳﻮط وَﻻ ﻧـَﻮط
ِ
ِ
ٍ
ٍ
ُﻛ ﱡ
neither beating, [lit. with neither whip,] nor hanging [or clinging]. (TA.) And in a proverb, ﻞ
ُ [ َﺷﺎٍﻩ ِﺑِﺮْﺟِﻠَﻬﺎ َﺳﺘُـﻨَﺎEvery sheep, or goat, shall be hung by its hind leg]: i. e. every one who
ط
when loaded.) And

commits a crime shall be punished for it: or, accord to As, one ought not to punish for a crime, or an offence, any but the committer
thereof. (TA.) And Hassán Ibn-Thábit says,

*
*

َ َْوَأﻧ
ﺖ َدِﻋﱞﻰ ﻧِﻴَﻂ ِﰱ آِل َﻫﺎِﺷٍﻢ
ُ ﺐ اﻟَﻘَﺪ
ُح اﻟَﻔْﺮد
َ ﻂ َﺧْﻠ
َ َﻛَﻤﺎ ﻧِﻴ
ِ ﻒ اﻟﱠﺮاِﻛ

*
*

And thou art an adopted person, who is connected with the family of Háshim,

[

َ , in art.
like as the single drinking-cup is connected behind the rider]. (TA.) See also ﺷﺎَق
ﺷﻮق.
َ  ﻧَـﱠﻮsee 1.
2ط
8  اﻧﺘﺎطIt was, or became, suspended, or hung; it hung; (K, TA;)  ﺑِِﻪto him, or it. (TA.) ___ [And
hence,]

َ

It was, or became, distant, or remote, or far-extending. (S, TA.) You say, ُاﻧﺘﺎﻃﺖ اﳌَﻔﺎَزة, and,

by transposition,

إِﻧْـﺘَﻄَﺖ, The desert extended far; [as though it were connected with a
1

َ

ٌ  ]);ﻧِﻴَﺎit was far-extending. (TA.) And  اﻧﺘﺎﻃﺖ اﳌﻐَﺎِزىThe places of war
desert like it; (see ط
َ

ُ ﻧِﻴَﺎ, meaning the far extent of the desert: or from ط
ُ اﻟَﻨـْﻮ. (TA.) And
were distant, or far-extending: from ط اﳌَﻔﺎَزِة
 اﻧﺘﺎﻃﺖ اﻟﱠﺪاُرThe house, or place of abode, &c., was distant. (IAar, K, TA.)

ط
ٌ  ﻧَـْﻮA thing, (S, K,) whatever it be, (S,) that is suspended, or hung, from another thing;
ٌِﻋَﻼَو,)
(S, K;) an inf. n. used as a subst.: (K:) and particularly a thing that is put, or hung, upon a camel, (ة
َ ْ َ[ ﺑـwhich, if not a
between two halves of a load, ﲔ
ِ ْ َﺑﲔ ِﻋْﺪﻟ, (K,) or, as A 'Obeyd says, ﲔ اﻟُﻌﻮَدﻳِْﻦ
mistranscription, app. means

between the two staves of the saddle]; (TA:) the  ﻋﻼوةbeing thus called

ُ  )ﺗـُﻨَﺎto the load: (Z, TA:) and a small [receptacle of palm-leaves, of the kind
ط

because it is suspended (

ُ , (Az, S, K,) containing dates (S, K) and the like, (K,) which is suspended from a
called] ﺟﻠﱠﺔ
camel, (S,) being hung, by its handles, from the saddle of the camel of burden: (Az,

ٌ ( أَﻧْـَﻮاS. K) and [of mult.] ط
ٌ ( ﻧِﻴَﺎAz,
ط
ٌ  ﻧـَْﻮin the general sense first mentioned above: and also signifies what is suspended (ﻧـُِّﻮَط, as in
K;) the former is pl. of ط
َ ﻧُﻮ, as in the TA) upon the camel when he is loaded: (S, TA:) and i. q. َﻣَﻌﺎﻟِﻴُﻖ
two copies of the S, or ط
َ ُ  ﻗُْﻤand the  ﻗْﺮﺑَﺔand the ]ﻣﻄَْﻬَﺮة.
[things suspended to a beast of burden; such as the ﻘﻤﺔ
ِ
ِ
َ َْ َ
(S, K.) It is said in a proverb ﲑ أَﻧْـﻮاط
ٍ ِ َ ﻋﺎٍط ﺑـﻐTaking [or reaching to take] without there being there
anything suspended; which is like the saying Driving by singing without having a camel (S, L, See also art ﻋﻄﻮ.]) And in
ْ ُ ْ ِ َ[ إْن أَْﻋﻴَﺎ اﻟَﺒﻌﲑُ ﻓIf the camel be fatigued, add thou to him an
another proverb. ﺰدﻩ ﻧـَﻮﻃًﺎ
ِ
ِ
TA;) such, says Az, I have heard thus called by the people of El-Bahreyn: (TA:) pl. [of pauc.]

appendage to his full load] meaning, if he be slow and inobsequious in his pace, do not thou lighten his burden: (K:)
accord. to As,

ُ  َذاthe name of A
 ِإْن أَْﻋﻴَﺎ ﻓَِﺰْدﻩُ ﻧـَْﻮﻃًﺎis a proverb relating to the pressing a niggardly man. (TA.) ___ ت أَﻧْـَﻮاٍط

particular tree, (S, TA,) of great size, (S,) which was worshipped in the time of
ignorance, said by IAth to be the name of a particular gum-acacia-free ( )َﲰَُﺮةto which the
2

believers in a plurality of gods used to suspend their weapons, and around

ُ

ُ  اﻟﻨـﱠْﻮُط اﳌَﺬﺑْﺬoccurs in a trad. as meaning The leg of a rider,
which they used to circuit. (TA.) ___ ب
ِ
from fatigue or some other cause, ever

dangling, or moving to and fro. (TA.)

ٌ ﻧِﻴَﺎ, in two places. and see art ﻧﻴﻂ.
ﻂ
ٌ ْ ﻧَـﻴ: see ط
ط
ٌ  ﻧِﻴَﺎThe loop-shaped handle ( )ﻋُْﺮَوةof a [ ﻗِْﺮﺑَﺔor water-skin]: (Msb:) the [appendage called] [ ﻣُﻌَﻠﱠﻖq. v.]
َ َ
َْ
of a bow; (S, K;) by which it is suspended: (K, voce ﺧﻄَﻢ:) and of a ﻗ ﺮﺑ ﺔ: [by which it is suspended; (see 1, second sentence;) and of
ِ
ٌ ِﺷﻴَﺎ. ___ Also (S, Msb [in the K, or, which is evidently a mistake,]) ط
ُ [ اﻟِﻨّﻴَﺎi. e. ﺐ
ُ  ﻧِﻴَﺎThe
anything. (K.) ___ See also ق
ِ ط اﻟَﻘْﻠ
suspensory of the heart;] a vein, (S, Msb,) or a thick vein, (K,) [app. the ascending aorta,]
by which the heart is suspended (S, Msb, K) from, (ِﻣ ْﻦ, S, Msb [or possibly this may mean forming a part of,])
or

to, (إَِﱃ, K,) the َوﺗِﲔ, [which seems here to signify the descending aorta, or, accord.
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ﻣﻦ, suggested above, the aorta altogether,] (S, Msb, K,) the cutting, or severing,
ٌ ﻧُﻮ, with damm, (Az, K,)
of which causes death; (S, Msb;) as also  ﻧـَﻴْﻂ: (S:) pl. [of pauc.] ٌ أَْﻧِﻮﻃَﺔand [of mult.] ط
to the second rendering of

ٌ  ﻧِﻴَﺎis originally و: the latter is allowable when the number is not meant [to be limited to a few]: or, accord. to
 ىin ط
ْ
َ َُاﳌ
some, there are two things thus called: the upper being that of the heart: and the lower, the ﻓـَ ﺮج. (Az, L.) [Hence,] ُﻘﻄﱠﻌ ﺔ

because the

( اﻟِﻨّﻴَﺎِطK, and so in a copy of the S, excepting that the former word is there without the article,) is applied to The [ أَْرﻧَﺐor
َ ُﻣَﻘﻄﱠَﻌﺔُ اﻷَْﺳ, (S,) as an appellation of good omen, i. e. as meaning that her  ﻧﻴﺎطwill be
female hare], (S, K,) like ﺤﺎِر
َ َ َُاﳌ, (K, and so in some copies of the S, excepting that the former word is there without the
severed: or, as some say, ﻘﻄّﻌ ﺔُ اﻟﻨّﻴ ﺎط
ِ ِ ِ
ﻧﻴﺎط, or [as in the A,] the  ﻧﻴﺎطof [every one of] the dogs [that pursue
ْ ُّ ُ َ َ
her], will be severed. (K.) Hence also the saying, �ﻟﻨـﱠﻴﻂ
ِ ِ �ٰ  رﻣﺎﻩ ٱ, meaning [God smote him, or may God smite
article,) as meaning that, by reason of her swiftness, her

3

ُ  اﻟِﻨّﻴَﺎis applied to Two stars [app. s and t of
him,] with death. (S.) [See also art. ﻧﻴﻂ.] [Hence likewise,] ط

ََ ُ
Scorpio] between which is ب
ِ [ ﻗَـﻠْﺐ اﻟﻌْﻘﺮwhich is the star and of that constellation]. (Sgh, K,
TA.) ___ Also,

i. q. [ اﻟُﻔَﺆاُدwhich generally means The heart; but is probably here used in one of its other senses, namely,

the appendages of the œsophagus, consisting of the liver and lungs and heart].
(K.) ___ Also,

A certain vein lying within the [ ﺻُْﻠﺐi. e. backbone, or back], beneath the

ُ ِاﻟﻨﱠﺎﺋ
portion of flesh and sinew called the]  ;َﻣْﱳand so ﻂ

[

: (K:) or the latter is

a vein extending

ُ , [in some copies of the K, ﻗـَْﻠﺐ, which, as is said in the TA, is a mistake,] by the cutting
in, or along, the ﺻْﻠﺐ

ْ [ َﻣor person in whose belly is yellow water, as explained in the TA,] is
of which the ﺼُﻔﻮر
َ

ُ  ﻧِﻴَﺎThe far extent of the desert: (TA:) or
treated for the purpose of cure. (S, K.) ___ ط اﳌَﻔﺎَزِة
of the way thereof; as though it were connected with another desert, (S, K,) hardly
coming to an end. (S, TA.) [Thus,] ُاﻟَﺒِﻌﻴُﺪ ﻧِﻴَﺎﻃُﻪ, applied to the Hijáz, means ُ[ اﻟَﺒِﻌﻴُﺪ ُﻣﻌَﻠﱠُﻘﻪi. e. Whereof every
connected part, or appendant tract, is far-extending]. (Ham, p. XXX). The Rájiz, El-'Ajjáj, says,

*
*

َوﺑَـْﻠَﺪٍة ﺑَِﻌﻴَﺪِة اﻟﻨِّﻴَﺎِط
َْﳎُﻬﻮَﻟٍﺔ ﺗَـﻐْﺘَﺎُل َﺧْﻄَﻮ اﳋَﺎِﻃﻰ

*
*

Many a region far extending, unknown, rendering unapparent the trace of the

[

stepping of the stepper]. (S and O in the present art. and in art. ﻏﻮل.)

ٌ ﻧِﻴَﺎ.
ُ  اﻟﻨﱠﺎﺋ: see ط
ﻂ
ٌ ﺗَـﻨَـ ِّﻮ,
ط
ٌ  ﺗَـﻨَـﱡﻮ, (S, K,) like ٌَﺗَﻜﱡﺮم, (K,) and ﺗـُﻨَـ ِّﻮٌط, (S, K,) with damm to the ( تK) and fet-h to the ( نTA) and kesr to the و, (K,) or ط
ٌ ﺗـُﻨُـ ِّﻮ, (TA, voce ﺗـُﺒُِّﺸٌﺮ,) A certain bird, that lets down strings from a
(as in some copies of the S,) and ط
tree, (As, S, K,) and weaves its nest like an oilflask, suspended to those strings, (K,)
then produces her young therein; and hence its appellation: (As, S:) a certain bird, like the ﻗَﺎِرﻳَﺔ
4

in blackness, [or rather in dinginess,] that constructs its nest between two twigs, or
branches, or upon one twig, or branch, making its nest long, so that a man cannot
reach its eggs until he introduces his arm to the shoulder-joint: or, accord. to Aboo-'Alee,
a certain bird, that suspends pieces of the bark of trees [formed into strings], and
makes its nest at their extremities, to protect itself from serpents and men and ذَّر
[or

َ :]) called in Persian ﻛﻴﭙـُْﻮ: (Kzw:) n. un. with ة. (S, K.) [See
young ants, or small red ants]: (TA [see also ﺻﺎِﻓ ٌﺮ
ِ

De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., vol. iii., p. 499.] Hence the proverb,

fabricating than a ]ﺗﻨّﻮط. (Meyd.)

[ أَْﺻﻨَُﻊ ِﻣْﻦ ﺗـَﻨَـﱡﻮٍطMore skilled in

ط
ٌ  ﺗَـﻨْـُﻮاWhat is hung (S, K) from, (S,) or upon, (K,) the [kind of vehicle called] َﻫْﻮَدٌج, for
ornament: (S, K:) or the implements, or apparatus, &c., that are hung upon a horse.
(Ham, p. ) ___ And hence,

Adventives; or persons who introduce themselves among a

people, and live among them, not being of their race; and persons whose fathers
are free men, or Arabs, and whose mothers are slaves, and who have become
conjoined with the genuine and pure Arabs, not being of them: for [ ;ذُو اﻟﺘـﱠْﻨـَﻮاِطor ذَُوو

 ];اﻟﺘـﱠْﻨـَﻮاِطthe latter of these two words being originally an inf. n.: or it may be an inf. n. used as an epithet. (Ham, ibid.) [See also
ٌ َﻣﻨُﻮ.]
ط

ط
ٌ  َﻣَﻨﺎA place of suspension, or hanging. (Msb.) ___ [Hence the saying,] �[ ﻓَُﻼٌن ِﻣِّﲎ َﻣَﻨﺎَط اﻟﺜـﱡَﺮﱠSuch a
one is with respect to me as though he were in the place of suspension of the Pleiades]; i.

ُ  َﻣﻨﺎis erroneously put for ]ﻣﻨﺎَط:) or the meaning is, in
 ﻫﺬ اis put for  ;ﻓَُﻼٌنand in the CK, ط
َ َ ﺖ اﻟ
ُ ْ َذَﻫﺒand ﺖ
َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ َدَﺧْﻠ: Z says, �[ ُﻫْﻢ ﻣِّﲎ َﻣﻨَﺎَط اﻟﺜـﱡَﺮﱠthey are
such a station: the prep. being understood, as in ﺸْﺄم
ِ

e., in distance: (Sb, S, K * [in the K,

&c.] by reason of their elevated state. (TA.)

5

ط
ٌ  َﻣﻨُﻮSuspended; hung. (K.) You say,  ٰﻫَﺬا َﻣﻨُﻮٌط ﺑِِﻪThis is suspended, or hung, to him, or it. (K.)
ْ
َ ٌ َُ
___ [Hence the saying,] ﻘﻮم
ِ َ  ٰﻫَﺬا رﺟﻞ ﻣﻨُﻮٌط ِ�ﻟThis is a man adventive to the people; one who
has introduced himself among them, and lives among them, not being of their

[ َدِﻋ ﱞone whose origin, or lineage, is suspected; &c.]: (K:) and ط
ٌ َﻣُﻨﻮ
race: (K, * TA:) or i. q. ﻰ

ٌ  ُﻣَﺬﺑْﺬis also applied to a person of this latter description who betakes himself to a
ب
ِ

people; the latter epithet being added to denote that he knows not to whom to assert himself related, like the wind wavering to
the right and left. (TA.) See also

ٌ ﺗـَﻨْـَﻮا.]
ط

َ َُ
ّ
َ
ُ
َ
ْ
ط
ٌ  ﻣﻨـﺘﺎDistant, or remote; and far extending. (TA.) You say,  ﻣﻨْـﺘﺎُط اﳌﺤ ِﻞWhose place of
abode is distant. (TA.) And ٌ َﻏﺎﻳَﺔٌ ُﻣﻨْـﺘَﺎﻃَﺔA distant goal, or scope; or a far-extending space.
(TA.)

ُ اﻟﻨﱠـْﻮﻃَﺔThe crop of a bird: see ُاﳉِِّﺮﻳـْﺌَﺔ.
 ﻧّﻮاﻃﺔThe same as ٌﻧـُﱠﻮاَﻋﺔ. See ٌُرﱠﺟﺎَﺣﺔ.

6

ﻧﻮع
َ  ﺗـَﻨَـﱠﻮIt became of various sorts, or species. (Msb.)
َ ___ ﺗـَﻨَـﱠﻮ. س
5 َ ﺗَـﻨَـﱠﻮع, said of a branch of a tree: see ع
ٌ ﻧـُﱠﻮاﻋَﺔA child's swing, of rope. See ٌُرﱠﺟﺎَﺣﺔ.

1

ﻧﻮف
ٌ [ ِﻋﱞﺰ ُﻣِﻨﻴHigh nobility]. (K in art.
ٌ  ﻣُِﻨﻴHigh; lofty; applied to a mountain, and a building. (T.) You say also ﻒ
ﻒ

ﻋﻴﻂ.)

1

ﻧﻮق
ٌ َﺼﻌ
ْ ُﻣ.)
َ [ ﻧَـﱠﻮHe broke, or trained, a camel]. (TA, voce ﺐ
2ق
ََ َ َ
َ ََ َ َ
َ
5 ﺴِﻪ
ِ  ﺗَـﱠﻨـﻴَﻖ ِﰱ ﻣﻄْﻌِﻤِﻪ وﻣْﻠﺒ, and ﻧـَﻨـَﱠﻮَق, He was nice and luxurious ( )َﲡﱠﻮد و�ﻟََﻎin his diet and

his apparel. (JK, K.) Better explained voce ___ ﺗـَﻨـَﱠﻮَق. َ�َﻧﱠَﻖ: see  َ�َﻧﱠَﻖand ََﲡَﱠﻮد, and ٌﻧِﻴَﻘﺔ.

 ﻧِﻴٌﻖquasi-inf. n. of أََ�َق.
ٌ ﻗـَﻠُﻮ, and ٌﺑَﻌﲑ, and ___ َ�ﻗَﺔُ اﳊَﱠﺬآء. ﺑَْﻜٌﺮ: see ت
ٌ ___ أَﻳْـﻨـَُﻘﺎ. ٌ ِرَﺣﺎﻟَﺔpl. of  أَﻳْـﻨٌُﻖpl. of ٌَ�ﻗَﺔ: see a verse cited voce
ٌ َ�ﻗَﺔ: see ص
ِ ِ
ٌُﻣْﺴَﻬﻢ.
ٌ ﻧِﻴَﻘﺔa subst. from [ ﺗـَﻨَـﱠﻮَقNote] (IJ, S, K) as syn. with ( َ�َﻧﱠَﻖS) [and therefore signifying Daintiness, nicety,
exquisiteness, refinement, or scrupulous nicety and exactness; and the exceeding of
what is usual in a thing: or the choosing what is excellent, or best, to be done, and doing
admirably: or the doing firmly, solidly, soundly, or thoroughly, and skilfully: or] the
exceeding what is usual in a thing, and making it good, or beautiful, and firm, solid,
sound, or free from defect or imperfection. (Ham, p. 625) See َ�َﻧﱠَﻖ.

1

ﻧﻮل
1  َ� َل, aor. ﻳـَﻨَﺎُل, has for inf. ns.  َ�ٌلand  َﻣﻨَﺎٌلand ٌَﻣﻨَﺎﻟَﺔ. (TA.) ___ See 6.

َ ُ َ�َوﻟَﻪHe gave him a thing; presented, or offered, it to him; gave him it with
3 ﺷﻴْـﺌًﺎ

his hand; handed it to him; syn. ُ( ;ﻋَﺎﻃَﺎﻩT;) he gave him a thing with his extended
hand. (T, K.)

َ ِ ﺗَـﻨَـﱠﻮَل َﻋﻠ ْﻴـَﻨﺎ ﺑ: see ﺗَﻄَﱠﻮَل.
5ﲑ
ٍ ﺸْﻰٍء ﻳَِﺴ
6ض
ِ [ ﺗَـﻨَﺎَوَل َﻣﺂَء اﳊَْﻮHe reached, and drank of, the water of the drinking-trough]: said

___ ﺗَـﻨَﺎَوَل ِﻣْﻦ ﻳَِﺪِﻩ َﺷﻴْـﺌًﺎ.)  ﻧﻮشHe took from his hand a thing; took it with his
hand from his (another's) hand; syn. ُﺗـََﻌﺎﻃَﺎﻩ. (T.) ___ [ ﺗـَﻨَﺎَوَل َﺷﻴْـﺌًﺎHe reached a thing; took it
of a camel. (S, art.

with his hand; handed it to himself;] he took a thing with the extended hand; (TK;)
or simply

َ َأ: (K:) best rendered,
he took a thing; took it with his hand, took hold of it; syn. ُﺧَﺬﻩ

he took, or reached, or reached and took, a thing, absolutely, or with the hand, or
with the extended hand; and in like manner, with the mouth, as in an instance voce َرﱠم, &c.; he helped

َ
َ
himself to it (i. e. food). ___ ﻒ
ِ ْ ﺗـَﻨَﺎوﻟَﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴHe reached, or hit him, with the sword: see ُﻧـََﻔﺤﻪ:

ُ ُ َُ
َ
 أَﻃَ ﱠand [ َﺳْﻬﻞُ اﳌﺘـَﻨَﺎَوِلapp. He is one from whom it is
ﺗََﺸﺎَوﻟُﻮا, and ﺐ اﳌﺘَـﻨَﺎَوِل
___ ﻫﻮ ﻗَِﺮﻳ. ﻒ
َ ﺗـَﻨَﺎَوﻟُﻮا اﻟِّﺮَﻣﺎ: see 6 in art. ُ___ ﺗـَﻨَﺎَوﻟَﻪُ ﲟَﺎ ﻳَُﺴﻮُؤﻩ. [ ذوقHe
easy to take, or receive, gifts, &c.]. (TA.) ___ ح
ِ
and see

carped at him by saying, or taxed or charged him with, that which would grieve

َ

him]. ___ [ ﺗﻨﺎوﻟﻪ ﲟﺎ ﻟَﻴْﺲ ِﻓﻴِﻪHe carped at him by saying, or taxed or charged him with,

َ ___ ﺗـَﻨَﺎَوﻟَﻪُ ﺑﻠ.) ُ اْﻏﺘَﺎﺑَﻪHe carped at him with his tongue:
what was not in him]. (TA, voce ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ
ِ
1

ُ َ�ﻟَﻪ. (TA, art. ___ ﺗﻨﺎول َﺷﻴْـﺌًﺎ.)  ﻫﻠﺐIt (a noun, &c.) applied to a thing. ___  ﺗـَﻨَﺎَوَلIt
ُ ُ ﺗَـَﻨﺎَوﻟَﻪُ ِﲟَﺎ ﻳHe
comprehended, or comprised: post-classical in this sense, but commonly used. (MF, TA.) ___ ُﻜ َﺮﻩ
(IbrD:) as also

taxed or charged him with, or accused him of a thing disliked, or hated. See also art. ;ﻧﻴﻞ
see an explanation of

 َ�ٌل: see ﻧـََﻮاٌل.

ُاْﻏﺘَﺎﺑَﻪ, and see ﻇَْﻬٌﺮ.
ِ
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 ﻧَـَﻮاٌلand ٌ( َ�ﺋِﻞS, K) and ( َ�ٌلK) A gift: (S, K:) and a benefit, or favour, obtained from a man.
ٌِﺧْﺮ: and an ex. of the second voce ___ ﻧـََﻮاٌل. ٌ ﻋََﺮﺑَﺔis also used as an inf. n. See an ex., from
(TA.) See two exs. of the first voce ق
َْ
El-Aashà, voce ﻟَﻴﺲ.
ٌ َ�ﺋﻞ: see ﻧـََﻮاٌل.
ِ
 ِﻣﻨْـَﻮاٌلThe web-beam of a loom; the beam on which the web is rolled, (S, Msb, in art. ﻧﻮل, and
S, K, voce ٌﻔ ﺔ
َﺣ ﱠ,) as it is woven. (Msb.)

2

ﻧﻮن
ٌ ﻧَـْﻮﻧَﺔThe dimple in the chin of a young child: (M, K:) see ٌُﺧﻨْـﻌُﺒَﺔ, and ٌﻗَـْﻠﺘَﺔ, and ٌَداﺋَِﺮة, and 2 in art. د ﺳﻢ.

1

ﻧﻮﻩ
1 ( َ�ﻩَ ﺑِِﻪMsb) and ( ﻧـَﱠﻮﻩَ ﺑِِﻪS, Mgh, Msb, K) He rendered famous (S, Mgh, Msb, K *) and magnified; (Msb;) and
rendered notorious; (Mgh;) it, (S, Msb,) namely a person's name, (S,) or a thing, (Msb,) or him. (Mgh.)
2 َ ﻧَـﱠﻮﻩsee 1.

1

ﻧﻮى
1 ُ ﻧَـَﻮاﻩand  اِﻧـْﺘـََﻮاُﻩHe intended it, purposed it, designed it, aimed at it, proposed it to
himself as the object of his aim.

ََ
ْ
َ ُْ
8 ﺿِﻊ َﻛَﺬا
ِ ( اِﻧْـﺘـﻮى اﻟَﻘﻮم ﻣْﻨِﺰًﻻ ِﲟَﻮS, Msb) The people, or party, repaired, or betook themselves,

to, or towards, a place of alighting or abode, in such a place. (Msb.) See 1. ___  اِﻧـْﺘَـَﻮىIt (a
people, or company of men,)

removed from country to country, or town to town. (TA.)

 ﻧَـًﻮىDate-stones: they are often used as food for camels; (see ٌ );ِإﺑِﻞٌ ﻧـََﻮِوﻳﱠﺔand for this purpose are bruised, and
ٌ___ ﻧـََﻮا. ٌ ﺑَِﺴﻴَﺴﺔWhat is cut off in the circumcision
sometimes mixed with barley, and then moistened: see ة
of a girl. (Lh, in TA, voce ٌﻋُْﺬَرة.) The name shows that this is the prepuce of the clitoris, the end of which resembles the

___ اﻟﻨـﱠَﻮى.  ﺑَﻈٌْﺮWhat remains of the place of circumcision of a girl
ْ َﺑ: (M:) or the place of circumcision of a girl, which is
after that operation; i. e. the ﻈ ﺮ
end of a date-stone. But see

ْ َ ﺑwhen the  ُﻣْﺘﻚhas been cut off. (T.) ___  ﻧَـًﻮىPieces of gold, each
what remains of her ﻈ ﺮ

of the weight of five dirhems. (TA in art. ___ ﻧـًَﻮى.)  ﺟﺐThe tract, or region towards which
one goes (S) in journeying, whether near or distant; (S;) the place that is the object of a
journey: (El-Kálee, TA:) [a traveller's destination:] the course, or direction, that one pursues (K,
TA) in journeying and in acting or conduct: (TA:) see an ex. voce
an ex. in some verses cited voce

ٌ ْ َﺑـ.
ﲔ

َ (third sentence), and ﻋََﻘَﺮ. It is of the fem. gender. (S.) See
ٌ ﺻْﺮ
ف

 ِﱏﱞand َﱏﱞ: see art. ﻧﻴﺄ.
ٌ ﻧِﻴﱠﺔAn intention, an intent, a purpose, a design, an aim; a determination of the
1

mind, or heart: (Msb, TA:) this is the general meaning: (Msb:) the direction that one takes (S, Msb, K) in a
journey, (S, K,) near or distant, (S,) and in an action: (K:) the thing that one intends, or
purposes, or aims at: an affair: (Msb:) the place to which one purposes journeying: (S
in art.

زل:) see an ex. from a rájiz in art. زل, first paragraph: the thing, or place, that one proposes to

himself as the object of his aim, in an action, or a journey: or the thing, or place, that is the

ٌ ___ ﻧﻴﱠﺔٌ ﻧـََﻘ. ٌ ُﺷﻠﱠﺔi. q.  ﻃََﺮٌحand ﺿﺮٌح, &c. (O, art. ___.) ﺿﺮح
object of an action or journey: see ٌ ِﻃﻴﱠﺔand ﺢ
ِ
ٌﻧِﻴﱠﺔٌ ﺑَِﻌﻴَﺪة: see ﺑَﻌﻴٌﺪ, where the  ةof the latter word has been accidentally omitted. It also often (or generally) means A distant,

or

remote, thing, or place, that is the object of an action or journey: &c.

 أََ�ﻣُﻨْـﺘٍَﻮ ﻋَْﻦ َﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮI. q. َﻣﺘَـَﺮﻳٌِّﻊ, q. v. (TA in art. رﻳﻊ.)

2

ﻧﻴﺄ
ْ

1 َ َ�ء, aor. ُﻳَِﲎء, (so in the S, Nh, L, Msb; but in some copies of the K, ُﻳﻨﺎء, [which appears to be put by mistake for the inf. n. in the

ٌَﱏْء, (S,) and َﱏﱞ, without ء, and ٌﻧـَْﻮء, (Sh,) It (flesh meat, &c.) was not, or did not become,
sufficiently cooked; it was insufficiently cooked: (S, K:) (like َ�َِﺊ:) or it was untouched
acc. case];) inf. n.

by fire; (i. e., raw]. (L.) ___ It (a thing) was not firmly, not soundly, not thoroughly, done.
[See 4.] (TA.)

2 َ ﻧَـﻴﱠﺎsee 4.
4  ا�ء اﻷَْﻣَﺮHe did the thing not firmly, not soundly, not thoroughly. ﻧﻴّﺄ اﻻﻣ ﺮ, accord. to
the K, signifies

the same: but this is unknown, and not authorized by transmission [from the Arabs of the classical ages], and

therefore not mentioned by IM nor by other leading lexicographers: the correct phrases are [when the verb is intrans.]

�ء اﻻﻣُﺮ

]اﻟﻠﺤُﻢ, and [when it is trans.] [ ا�ء اﻟﻠﺤَﻢand ]اﻻﻣﺮ: the forms of the verb being like  َ�َنand أََ�َن. (TA.) ___ ا�ء, (S,
َ
ٌَإَِ�ء, He insufficiently cooked flesh-meat [&c.]. (S, K.)
incorrectly written in the K َأَﻧْـﻴﺄ, TA,) inf. n. ة
[and

ٌ ِﱏْءFlesh meat &c. insufficiently cooked: (S, K:) or untouched by fire; [i. e., raw]. (L.) It was also
pronounced by the Arabs  ;ِﱏﱞbut the original word is with ء. (TA.) ___ Wine untouched by the fire: cooked [or mulled]

ﻀﻴٌﺞ
ِ َﻧ, (TA [written ِﱏﱞ, without )]ء. ___ Pure [and sweet] milk: sour milk being called ﻧﻀﻴﺞ: or milk
just drawn from the udder, before it is put into the skin. (TA [written ِﱏﱞ, without ء.])
wine being called

[ َﱏﱞfor ٌ ]َﱏْءFat, as contradistinguished from flesh, [which is app. called ﻀﻴٌﺞ
ِ َ]ﻧ. (TA.)
ٌ ﻧـُﻴُـْﻮءand  ﻧـُﻴـُْﻮءٌَةThe state of being insufficiently cooked: (S, K:) or of being untouched by
1

fire; [i. e., rawness]. (L.)
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2

ﻧﻴﺐ
ُ ﻳَﻨﻴ, He hit him on his �ب, i. e., his canine tooth. (S, K.)
1 ُ َ�ﺑَﻪ, aor. ﺐ
ِ
 ﻧﻴّﺐ اﻟ ﱠHe bit the wood of the arrow, to know whether it were strong or weak,
2 ﺴْﻬَﻢ

and made an impression upon it with his canine tooth. (S, K.) ___  ﻧﻴّﺐ ِﻓﻴِﻪHe (a beast of
prey)

made an impression upon him with his canine tooth: he fixed his canine

teeth in him. (TA) ___  ﻧﻴّﺒﺖShe (a camel) became extremely old: (Lh, S, K:) became what is

termed a �ب. (A.) ___  ﻧﻴّﺐand  ﺗﻨﻴّﺐIt (a plant) put forth its root. (K.) Also signifying the same with reference
to white, or hoary hair. The root is thought by ISd to be thus likened to a canine tooth. (TA.) ___

َ ﻇَﱠﻔﺮ ﻓَُﻼٌن ﰱ َﻛَﺬ ا َوﻧـَﻴﱠ
ﺐ
ِ

Such a one clung to, caught to, or took fast hold upon, such a thing: [lit., stuck his
nails and dog-teeth into it]. (A.) See also ﻇَﱠﻔ َﺮ.

َ  ﺗَـﻨَـﻴﱠsee 2.
5ﺐ
ٌ َﻧـَﻴ, The canine tooth, or dog-tooth; or eye-tooth; the tusk, or tush; or the fang; of
ٌ �َ [originally ﺐ
ب
َ ََ
certain animals:] one of the teeth; (S;) the tooth that is [next ] behind the ر�ﻋﻴﺔ, [or next but one
ِ
to the central pair of incisors:] (M, K.) [In this sense, the word is masc.:] the tooth thus called is mase., when
thus called: [though if you call it

ِﺳﱞﻦ, it is fem.:] but  �بwhen fem. signifies an old she-camel (Msb:) or, accord. to the M and K, it is

fem. only in each of the above senses without distinction. (TA.) Sb says, that the Arabs observed the pronunciation termed imáleh

 )إَِﻣﺎﻟَﺔin the case of  �بin the nom. [as well as in the acc. and gen., in which latter case this pronunciation is agreeable with
ََ
analogy on account of the final kesreh,] likening its to that in رﻣ ﻰ, [in which it is expressed in writing by  ى,] because it is changed

(

from

ى: but this is extr. That is, this pronunciation of changed from  ىor  وis only observed [regularly] when the said  اis a final
1

radical letter; and specially in verbs: the instances of this kind that occur in nouns are extr.; and more so are those in which the

ا

 ىis a medial radical letter. (TA.) [But the restriction to the case of verbs is inconsistent with what is said by Ibn-Málik
ٌُ
ٌ َ
and other high authorities: and so, too, is the restriction to the case of a final radical letter.] Pl. ( أَﻧْـﻴﺐLh, K) and [ أَﻧْـﻴ ﺎبboth pls. of
changed from

ٌ َﻧَـﻴ,
ٌ �َ is originally ﺐ
ٌ ( ;ﻧـُﻴُﻮS, K;) the latter contr. to analogy, (S,) because [ب
ب
ٌَ
ٌ ﻧﻴُﻮ, a
ٌ ﻓَـﻌُﻮin the pl.; (TA;) to which should be added ب
and] a word of the measure  ﻓـَﻌ ﻞdoes not [regularly] assume the measure ل
ِ
ُ أََ�ﻳﻴ. (K, TA.)
ٌ ﻓُـﻌُﻮof which the medial radical letter is ى: (M, F:) and pl. pl. ﺐ
dial. var., as in the case of every pl. of the measure ل
ِ
ٌ َ An aged she-camel: (S, K:) not applied to a
Ibn-Seenà says that no animal has both a  �بand a horn. (Msb.) ___ �ب

pauc.: but the latter is used as a pl. of mult.:] and

male camel: (S;) so called because of the length of her lush; (S;) by synedoche; the whole being called by the name of a part: (TA:) as

ٌ ( ; ﻧـَﻴُﻮK;) accord. to some copies of the K, ب
ٌ  ;ﻧـَﻴﱠﻮbut this is a mistake: (TA:) pl. of the former ب
ٌ  أَﻧْـﻴَﺎand ب
ٌ ( ﻧـُﻴُﻮK) and
ب
ٌ ﻧﻴ: (S, K:) or these are pls. of both the former of sing. (K. accord. to some copies; and TA.) Sb is of opinion that ﺐ
ٌ  ﻧﻴis pl. of
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ْ ﻧـُﻴlike as they have
�ب, and says that the Arabs have made it of the measure ٌ[ ﻓـُْﻌﻞas it is said to be in the S, for it is originally ﺐ
ٌَ
ٌ ُ
the pl. of  د ار, disliking the sound of ﻧُـﻴﻮب, because the  ىis with dammeh, and preceded by dammeh, and followed by و. It is also
also

َ and
ٌ  ; ﻧـَﻴُﻮas it is related, on the authority of Yoo, that certain of the Arabs say  ﺻﻴٌﺪand ﺾ
ٌ ﺑِﻴ, as pls. of ﺻﻴُﻮٌد
ب
ِ
ٌ ُﻧُـﻴ,
ٌ ﺑَـﻴُﻮ, agreeably with the dial. of those who say ٌ[ ُرْﺳﻞinstead of ٌ ;]ُرُﺳﻞnamely, the tribe of Temeem but their not saying ﺐ
ض
ُ ﻚ َﻣﺎ َﺣﻨﱠﺖ اﻟﻨّﻴ
ُ and ﺾ
ٌ ُﺑـُﻴ, is an argument in favour of the opinion of Sb. ___ ﺐ
َ [ َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ ٰذﻟI will
ٌ ُﺻﻴ
like as they say ﺪ
ِ ِ
ِ

said to be pl. of

not do that as long as aged she-camels yearn towards their young ones i. e., I will
never do it]. A proverb. (S.) ___ The dim. of

ٌ ْﻧـُﻴَـﻴ, without ة, because �ب, as applied to an aged she-camel, is like an
ٌ �َ is ﺐ
ب

epithet: (S:) or rather this formation of the dim. without
the dim. of

 �بis a dev. from constant rule. (MF.) Sh says, that some of the Arabs make

ٌ ْﺛُـَﻮﻳ, because many an  اsuch as that in  �بis changed from و: [or rather, this is generally the case:] but
 �بto be ﺐ

this, says Ibn-Es-Sarráj is an

error on his part [who does so]. (S.) This apparently means, that Ibn-EsSarráj accuses Sh of an error;

 ﻧﻮﻳﺐfor ﻧﻴﻴﺐ
ْ ُ
ُ َ ُ َﻋ ﱠ
ٌ َ
(IB.) ___ �ب ﻗَـﻮم
ٍ َ The lord, master, or chief, of a people: (S, K:) pl. أَْﻧـﻴﺎب. (TA.) ___ ﻀْﺘﻪ أَْﻧـﻴﺎب

but such is not the case: for Sb himself says but this is an error on their part; i. e., on the part of the Arabs who say

2

اﻟﱠﺪْﻫِﺮ, and ُﻧـُﻴُﻮﺑُﻪ, [ The dog-teeth of fortune bit him]. (A.) ___  اﻧﻴﺎبare likewise met. assigned to evil, or
mischief. (TA.)

ٌ  ﻧَـﻴُﻮ: see َ�ب.
ب
ٌ  َ�ﺋor ٌ ]َ�ﺋﺒَﺔan epithet added to ب
ٌ [ ﻧـُﻴﱠas though pl. of ﺐ
ٌ  ﻧـُﻴُﻮas signifying canine teeth. to render the signification intensive, or
ﺐ
ِ ِ
energetic. (TA.)

ُ َ أَﻧْـﻴHaving a large, or thick, canine tooth, (K,) that does not bite a thing without
ﺐ
breaking it. (Th.)

3

ﻧﻴﺖ
ُ ﻳَﻨﻴ, inf. n. ﺖ
ُ ﻳـَﻨُﻮ, inf. n. ت
َ �َ, aor. ت
ٌ ْ ;ﻧـَﻴas also ت
ٌ ( ;ﻧـَْﻮL, K;) He (a man) moved from side to
َ �َ , aor. ﺖ
1ت
ِ

side in walking (L, art ﻧﻮت:) or he so moved by reason of weakness, or infirmity: (K:) or,
by reason of drowsiness. (L, art. ﻧﻮت, q. v.)

1

ﻧﲑ
َ  َ�َر اﻟﺜﱠـْﻮ, aor. ُﻳَﻨﲑُﻩ, (T, S, M, A, K,) inf. n. ( ;ﻧـَﻴْـٌﺮT, M, K;) and ُ ﻧّﲑﻩ, (T, M, A, Mgh, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻨِﻴﲑT;) and ا�رُﻩ
1ب
ِ

, (T. S, M,

َُﻫﻨَﺎَرﻩ, (S, M, TA,) like  أََراَقand َﻫَﺮاَق, (S,) aor. of the latter ُ( ﻳـَُﻬﻨﲑُﻩM, TA,) inf. n. ٌإْﻫﻨَﺎَرة, (M,) or ٌ( ;ﻫَﻨﺎَرةTA;)
ِ
ِ
ِ
He made, or put, to the piece of cloth a ( ;ﻧﲑT, S, M, K;) i. e., an [ ﻋََﻠﻢor ornamental border];
A, Mgh, K,) and

ُأَْﻋَﻠَﻤﻪ: (A:) and a woof; (S, * A, Mgh, TA; *) syn ُ( ;أَْﳊََﻤﻪA;) contr. of  أَْﺳَﺪاُﻩand َﺳﱠﺪ اُﻩ
َ ُ َُ
ُْ
َُ ُ َ َ ُ
(Mgh.) ___ ﺪ ى اﻷُﻣﻮر وﻳﻨﲑﻫﺎ
ِ
ِّ ( ﻫﻮ ﻳﺴA) or ( ﻳﺴِﺪىTA) [He commences things, or affairs, and

(T, S, * M, * A, Mgh, K, * TA;) syn.

completes them].
2  ﻧَـﻴﱠـَﺮsee 1.
4  ا�رُﻩ: see 1, throughout.

 ﻧَـﻴْـٌﺮ: see ٌﻧِﲑ.
ٌ ﻧﲑThe [ ﻋََﻠﻢor ornamental border] of a piece of cloth: (T, S, M, A, K:) pl. أَْﻧـﻴَﺎٌر. (M, K) It is related that 'Omar disliked it,
ِ
 )ﻃُﱠof a road: (T:) or the side ( )َﺟﺎﻧِﺐand wide or
(TA,) and that he forbade it. (T, TA.) ___ Hence, The side (ﺮة
َ ), of a road. (so in some copies of the K, and in the TA: but in some copies of the former, or is put in the
widening part (ﺻْﺪر
place of and: ) or the
A, K.) ___ The

conspicuous part of a road: (S:) or the conspicuous furrowed part of a road. (M,

unwoven end ( )ُﻫْﺪبof a piece of cloth. (Ibn-Keysán, M, K) ___ The woof of a piece of cloth. (T, S, A,

ٌ ﺛَـْﻮ
ﻋََﻠﻰ ﻧِﲑَﻳِْﻦ,) it is more close in texture and more lasting. (S.) ب ذُو ﻧِﲑَﻳِْﻦ

Mgh, K.) When cloth is woven with a double woof, (
signifies

A piece of cloth strongly woven, with a double woof: (A:) or a piece of cloth

ٌ  ﺛـَْﻮa piece of cloth woven with a
woven with double thread: (T:) and [in like manner] ب ُﻣﻨَـﻴﱠـٌﺮ

double woof; (Lh, M, K;) i. e., with a double thread: (TA:) also called دََ�ﺑُﻮذ, (T, TA,) an arabicized word;

1

(TA;) in Persian

ْ �َ دُْو. (T.) This mode of weaving is termed ٌﻣُﺘَﺂءََﻣﻪ,
ُدْو ﭘُﻮْد, or دُْو ﺑُﻮْد, (as in different copies of the K,) or ف

which is the
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making the woof of a double thread, and putting two threads together upon the

[ َﺣﱠﻔﺔwhich here means the yarn-beam, on which the

ُ  َ�ﻗَﺔٌ َداA she-camel having an accession of fat upon
ت ﻧِﲑَﻳِْﻦ
َﺻ
َ ) of fat; as also ت أَﻧْـﻴَﺎٍر
ُ َذا: (A:) or
former fat: (T:) or having, upon her, layers (ﺤﺎﺋِﻒ
warp is rolled]. (T.) ___ Hence,

advanced in years, yet having some remains of strength; (M, K;) and sometimes the epithet is
applied in like manner to a woman: (M:) and

ُ  َ�ﻗَﺔٌ ذَاa she-camel having thick flesh. (TS.) Also, ٌَرُﺟﻞ
ت أَﻧْـﻴَﺎٍر

 ُذو ﻧِﲑَﻳِْﻦA man whose strength is double the strength of his companion: (S:) or strong
ٌ َ َرأRight opinion or counsel. (A.) And ت ﻧﲑَﻳِْﻦ
ُ ٌ َْ
and firm. (A.) And ى ذُو ﻧِﲑَﻳِْﻦ
ِ  ﺣﺮب َذاViolent war.
َ
ُُ
(T, A.) The canes ( )ﻗَﺼﺐand threads ([ )ﺧﻴﻮﻃَﺔin a loom], when they are put together: (M,
َ
K:) [it is a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة, as appears from what here follows:] ٌ ﻧﲑةis a subst., signifying the threads
ِ
َ َﻗ, [or warp and, app., cane-roll, on which the warp is rolled
ُ and ﺼﺒَﺔ
and canes, (ﺧﻴُﻮﻃَﺔ
when put into the loom, and from which it is gradually unrolled as the work

ُ ; and the
proceeds,] when they are put together: when they are separate, the threads are called ٌﺧﻴُﻮﻃَﺔ
cane,

َ َﻗ, or, if a staff, ﺼﺎ
ً َﻋ: (AZ, Sh, T:) ٌ ﻧﲑَةis also explained as signifying one of the implements of the
ٌﺼﺒَﺔ
ِ

weaver, with which he weaves; namely, the transverse piece of wood [in the loom; the
same as is described above]. (T.) In the following verse of an unknown poet,

*
*

ﺗَـْﻘِﺴﻢُ أُْﺳِﺘﻴ�ﺎ َﳍَﺎ ﺑِﻨَـ ِْﲑ
َ ب اﻟﻨﱠﺎﻗُﻮ
ُ ﻀِﺮ
ْ ََوﺗ
س َوْﺳَﻂ اﻟﱠﺪﻳِْﺮ

*
*
2

She divides warp that she has with cane-rolls, and beats the nákoos in the

[

midst of the convent], the author may mean ﺑِِﻨٍﲑ, and may have altered the word by necessity; or  ﻧـَﻴْـ ٌﺮmay be a dial.

ُﻧﲑ. (M.) One says of a man who neither harms nor profits, ﺖ ﺑَﺴﺘَﺎة َوَﻻ ُﳊَْﻤﺔ َوَﻻ ﻧﲑَة
َ َ
ِ
ٍِ ٍ
ٍ ِ ْ[ ﻣﺎ أَﻧlit. Thou art not a
َ .] [The yoke of a bull; the
warp nor a woof nor a cane-roll ]. (T.) [See also a similar saying voce ﺣﱠﻔٌﺔ
form of

piece of wood that is upon the neck of the bull, together with its apparatus: (M, K:)
or the

piece of wood that is placed transversely upon the necks of the two bulls (T, S)

yoked together for ploughing: (T:) called ﻧِﲑُ اﻟَﻔﱠﺪاِن: (S:) pl. [of pauc.]  أَﻧْـﻴَﺎٌرand [of mult.] ﻧِﲑَاٌن: (S, M, K:) of
the dial. of Syria. (M.)

 ﻧِﲑٌَة: see ٌﻧِﲑ.
ٌ ﻣُﻨﲑact. part. n. of 4: see 1. ___ [Hence the saying,] ﺖ ِﰱ ﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ﲟُﻨٍﲑ َوَﻻ ُﻣْﻠﺤٍﻢ
َ [ ﻟَْﺴThou art not in this
ِ
ِ
ِِ
affair a commencer nor a finisher: or a person who will do harm nor one who
will profit]. (TA.)

 ﻣُﻨَـﻴﱠـٌﺮ: see ٌﻧِﲑ. ___ A skin that is thick (A, K, TA) and strong, (TA,) like a piece of cloth with a
double woof. (A, TA.)

 ﻣُْﻬﻨَﺎٌر, for ُﻣﻨَﺎٌر, pass. part. n. of 4. (Ks, Lh, M.)

3

ﻧﻴ ﺲ
َ ْ[ ﻧَـﻴvulg.  ]ﻧﻴَﺴﺎنThe seventh of the Greek [or Syrian] months; (K;) [corresponding to
ﺴﺎُن
ِ
April, O. S.] It is [said to be] a property of the water of its rain, that dough kneaded with it ferments without other treatment.
(TA.)

1

ﻧﻴﻂ
ُ ﻳَِﻨﻴ, inf. n. ﻂ
ٌ ْﻧـَﻴ, It was, or became, distant, or remote, or far-extending; as also اﻧﺘﺎط
َ �َ , aor. ﻂ
1ط
. (K.) [See the latter in art.

ﻧﻮط.]

َ َ ِإﻧْـﺘَـﻴsee 1.
8ﻂ
ٌ ﻧِﻴَﺎ, in art. ﻧﻮط, in two places. ___ Death: or a bier: or the term of existence: (K:) or the
ﻂ
ٌ ْ ﻧَـﻴ: see ط
death which God connects (ُ[ )ﻳـَُﻨﻮﻃُﻪwith one]: (IAar:) and if so, the  ىis interchangeable with و, (IAth, TA,)
ٌ ْ  َﻫand ﲔ
ٌ َِّﻫ, and ﲔ
ٌ ْ َ ﻟand ﲔ
ٌ َِّﻟ. (Az, TA.)
ٌ ﻧـَﻴِْﻮ, then ﻧـَِﻴٌّﻂ, and then ﻧـَﻴٌْﻂ: (TA:) if a contraction, it is like ﲔ
ط
ْ ُ ّ ُ ََ
You say, �ﻟﻨـﱠﻴﻂ
ِ ِ �ٰ رﻣﺎﻩ ٱ, meaning [God smote him, or may God smite him,] with death: (S, in art.

the word being originally

ﻧﻮط, and TA:) or [may God smite him] with the death which He connects [with him]; as also
َرَﻣﺎﻩُ ٱّٰ�ُ ﺑَِﻨـﻴِْﻄِﻪ. (IAar.) And ُ أََ�ﻩُ ﻧَـﻴْﻄُﻪHis term of existence came to him. (TA.) And ُرِﻣَﻰ ﻓَُﻼٌن ِﰱ ﻧـَﻴِْﻄِﻪ

Such a one was cast into his bier; meaning, when he died. (TA.) See ٌِﻃْﻦء.

ط
ٌ  ﻧِﻴَﺎ: see art. ﻧﻮط.
ﻂ
ٌ ِ َ�ﺋ: see art. ﻧﻮط.

1

ﻧﻴﻚ
.ﻧََﻜَﺢ : seeاﻟﻨﱡـَﻌﺎ ُ
س ﻋَﻴْـﻨَﻪُ َ�َ , andك اﳌَﻄَُﺮ اﻷَْر َ
ض1

1

ﻧﻴﻞ
ْ ْ
ُ
1 ُ َ� َل ِﻣﻨْﻪHe defamed him. (L, art. ﺿِﻪ
ِ ___ َ�َل ِﻣﻦ ِﻋﺮ.)  ﻗﺒﺢHe defamed him. (T, K, TA.) ___ َ�ل ِﻣﻨْﻪ
َ  َ�ﻟَﻪُ ﺑﻠis coupled in the Msb, art. ﻗﺮص,
He harmed, hurt, or injured him, namely, an enemy. (Mgh.) ___ ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ
 ;أََذ اُﻩand seems plainly to signify ُأَﺻﺎَﺑَﻪ, which, in this case, is the same as أََذ اُﻩ. And ُ ﺗـَﻨَﺎَوﻟَﻪhas a similar meaning. ___ َ�َل
He obtained, or attained. (S, K.)  َ�َل ِﻣْﻦ ﻋَُﺪ ِّوِﻩHe attained [or obtained] the object of his
with

aim, or desire, from his enemy. (Msb.) ___ َُ�َﻟﻪ, aor. ﻳـَﻨَﺎُل, It reached him; came to him; syn.

َ َو. (M, art. ﻧﻴﻞ.) See also Bd, xxii. 38. ___ ﻚ أَْن ﻧـَْﻔَﻌَﻞ
َ ََ�َل ﻟ, aor. ُ ;ﻳَِﻨﻴﻞand ﻚ
َ َأََ�َل ﻟ: see ُ___ َ�ﻟَﻪ. أََﱏ, first. pers.
ﺻﻞَ إِﻟَﻴِْﻪ
ُﻧْﻠﺘَﻪ, inf. n. ٌﻧَـﻴْﻞ, He obtained it; he attained it; namely, the object of his wish, &c. (S, K, Msb, &c.)
ِ
4 َ أَﻧْـﻴَﻞsee 1.
6  ُﳘَﺎ ﻳَـﺘَـَﻨﺎﻳََﻼِنsignify the same. (TA.)

ٌ ﻧَـﻴْﻞObtainment; &c.: see 1.
ٌ ِإَ�ﻧَﺔThe act of giving: (PS in art.  );ﻧﻴﻞthe giving a gift. (KL.) It seems properly to belong to art. ﻧﻮل.
ٌ( ﻧَـﻴْﻞT, M, K) and ٌ( َ�ﺋﻞM, K) What one obtains, or acquires, (T, M, K,) of the bounty of another;
ِ
َ ﻧـََﻮا. (T.)
like ل

1

ﻧﻴﻠﻮﻓﺮ
 ﻧِﻴُﻠﻮﻓَـٌﺮ, (Msb,) and ﻧـَﻴْـﻠُﻮﻓَـٌﺮ, (Msb, and so in the CK,) or ﻧـَﻴْـَﻠْﻮﻓـٌَﺮ, (so in copies of the K, and so accord. to the TA,) or, as some say,
ﻧَـﻴْـُﻨﻮﻓَـٌﺮ, or ﻧـَﻴْـﻨُـْﻮﻓَـٌﺮ, (accord. to different copies of the K,) [The nymphæa, or lotus of Egypt and of Syria;] a
certain well-known plant; (Msb;) a kind of sweet-smelling plant, which grows in
stagnant waters, (K, TA,) called by the people of Egypt ﺑﺸﻨﲔ, [i. e. ﺑَْﺸِﻨﲔ,] and by the

vulgar ( ;ﻧَـْﻮﻓَﺮTA;) [both of which last names are now given in Egypt to the nymphæa lotus, or white lotus,
found in the neighbourhoods of Rosetta and Damietta; and the former, also, or perhaps both, to the
or

nymphæa cærulea,

blue lotus, found in the same parts, and, until within a few years, in a lake on the north of Cairo, called Birket erRatlee,

[ ﻧﻴﻠﻮﻓﺮwritten in Persian  ﻧِﻴْﻠﭙَـْﺮand  ﻧِﻴﻠُﻮﭘـَْﺮand & ﻧِﻴﻠُﻮﺑـَْﺮْكc.] is a Persian word
َْ
َ
(ٌ)أَﻋﺠﻤﻴﱠﺔ, and is said to be composed of ﻧﻴ ﻞ, [or indigo,] with which one dyes, and the name for a wing, [i. e.,  ];ﭘـ ﺮas though
ِ ْ
ِ
winged with [ ﻧﻴ ﻞor indigo]; because the leaf is as though its two wings were dyed [with indigo]: (Msb:) the plant so called is cold in the
ِ
whence I have twice procure roots of this plant:]

third degree, moist in the second degree, emollient, good for cough and for pains of the side and lungs and chest; when its root, or

ْ َأ,) is kneaded with water, and used as a liniment, several times, it removes the disease called  ;اﻟَﺒـَﻬﻖand when
ﺻﻞ
kneaded with زﻓْﺖ
ِ , it removes the disease called ﺐ
ِ َدآءُ اﻟﺜـﱠْﻌَﻠ: (K, TA:) an excellent beverage is also prepared from it. (TA.) The
lower part, (

imám Bedred-Deen Mudhaffar, son of the Kádee of Baalabekk, says, in his book entitled Suroor en-Nefs, that it is of many species;
whereof [one or more] in Syria, used in perfume; and a species in Egypt, blue; and that its temperament is cold and moist in the second
degree; that the smelling it is useful against hot diseases, and anxiety; and its juice in like manner; and that the beverage prepared
from it is useful as a remedy for cough and roughness [of the throat] and pain of the side and chest, and is a laxative. The author of
the Irshád and that of the Moojiz also mention, that the beverage prepared from it is an exception from other sweet beverages
inasmuch as it does not become converted into yellow bile, which is wonderful; and its oil is more cold and moist than that of violets;

1

and there is no flower more cold and moist than it. Er-Rázee, too, says that the smelling it is one of the causes of weakening the
generative faculty, and that the beverage is one of the causes of stopping it; [for which purpose, or as an antiaphrodisiac, it is used in
the present day by some of the women of Cairo;] notwithstanding which, it rejoices the heart, and is useful for palpitation of the
heart. This art. is omitted by J and Sgh and the author of the L. (TA.)

2

ﻧﻴﻨﻮﻓﺮ
.ﻧﻴﻠﻮﻓﺮ : see art.ﻧـَﻴْـﻨـَْﻮﻓَـٌﺮ  , orﻧَـﻴْـﻨُﻮﻓَـٌﺮ
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1

ﻧُـﻐُْﺮوٌق
ﻏﺮﻧﻖ  Seeﻧُـﻐُْﺮوٌق

1

ه
َ [or guttural],
The twenty-sixth letter of the alphabet; called ٌَﻫﺂء: it is one of the class termed ٌﺣْﻠِﻘﻴﱠﺔ

[

ة

and is a radical letter, except when written with two dots, ; for which, and for the pronominal values of

___ As a numeral it denotes

ه, &c., see the Supplement.

five.]

ُه: the vowel of this pron. is sometimes, in a case of pause, transferred to the preceding letter: and this is always done in modern
ُ َْ
َ
ٌ
ْ
ُْ
Arabic. ___  هsubjoined in ﻫﻨﱠﻪ, and the like: see أَﺑـﻴﺾ. ___ The ﻫﺎ, termed ﺗـَﻨِْﺒﻴ ﻪ, is said by some to be used as an inceptive,

ذا.) See  َﻛِﻠَﻤﺔُ ﺗـَﻨِْﺒﻴٍﻪin art. ﻧﺒﻪ: and see an ex. voce �َ. When followed by a pronoun, as
ٌ ﺣ, in َﺣﻄَﺄَ �َﺎ, and many
ﻫﻮ, &c., it is best rendered Lo. ___  هof pausation: see remarks on a verse cited voce ___ ِ�َﺎ. ﲔ
ِ ِ
َ
ْ
phrases syn. therewith, is app. for ﺑِﭑ ﺳﺘﻪ. See َﺣﻄَﺄ.
ِِ
without any meaning but inception. (See

َ َﻫﺂءand َﻫﺂء: see art. ﻫﻮأ.
ِ

1

ﻫﺄ
R. Q. 1  َﻫْﺄَﻫﺄَ ِ�ِﻹﺑِِﻞ, (El-Umawee, S, K,) inf. n. ٌ ِﻫﻴَﻬﺂءand ٌَﻫْﺄَﻫﺂء, (K,) the latter extr., (TA,) [see َﻇَْﺄﻇَﺄ,] He called

َ )َز, by the cry
the camels to food, or provender, by the cry ِﻫْﺊ ِﻫ ْﺊ: (S, K:) or he chid them, (ﺟ َﺮَﻫﺎ

َﻫْﺄَﻫْﺄ. (K.) [See also arts.  ﺟﺄand َ___ َﻫْﺄَﻫﺄ.] ﺟﻴﺄ, inf. n. ٌَﻫْﺄَﻫﺂء, He chid a dog. (TA.) ___ He called a dog. (TA.)
ٌ ََ
ََ
___ َﻫْﺄﻫﺄ, inf. n. ﻫْﺄ ﻫﺂء, He laughed loud and long: [a word imitative of the sound]. (K, TA.)
ٌ ﻫ ْﻰء, subst. fromََﻫْﺄَﻫﺄ, [A call to camels to food, or provender]. (S, K.) ٌ ﻫْﻰءand ٌ ﺟ ْﻰءare said to be
ِ
ِ
ِ
thus written by Az's own hand, with kesr: and are thus written in the Jáme' [of Kz]. (L.) [See arts.

 ﺟﺄand ﺟﻴﺄ.]

ٌ َﻫْﺄَﻫﺄand ٌ َﻫْﺄَﻫﺂءOne who laughs loud and long. (K, TA.) ___  َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﻫْﺄَﻫﺄٌَةA damsel who laughs
loud and long. (Lh, TA.)

1

ﻫﺐ
ُ  َﻫﺒﱠﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, (S, &c.,) aor. ﺐ
ﺗـَُﻬ ﱡ, (M, &c.,) contr. to analogy; for all reduplicate triliteral verbs that are intrans. have kesr in the
1ﺢ
ِ
aor., except twenty-eight, of which this is one; (Lb;) inf. n.
(IDrd;)

ٌ ( َﻫﺒﻴS, K) and ﺐ
ٌ  ُﻫﺒُﻮand ﺐ
( ;َﻫ ﱞK;) but this last is not of high repute;
ب
ِ

The wind blew; rose; was in a state of commotion. (S, K, &c.) ___ It is also said of a foul, or

ُ___ ﻳـَْﻮمٌ ﺗَـُﻬﺒﱡﻪُ اﻟﻨﱠْﻜﺒَﺂء.)  ﻗﻮحis for ﺐ ﻓﻴﻪ
ُ
ِ ِ [ ﺗَـﻬ ﱡA day in which the wind called
ٌ ﻋُﻄَﺎ
___ َﻫ ﱠ.)  ﺣﺺIt (a star) rose: (TA:) [and in like manner, the dawn: see ﺐ
___ َﻫ ﱠ.] س
 اﻟﻨ ﻜﺒﺎءblows]. (TA, art. ﺐ
َﻫ ﱠ, inf. n. ﺐ
َﻫ ﱞ,
 إَِﱃ اﻟ ﱠHe arose, or went, or betook himself, to prayer. (ISh, from a trad.) ___ ﺐ
ﺼَﻼِة
ٌ  ُﻫﺒُﻮand ب
ٌ ﻫﺒَﺎ, He (any person or
َﻫ ﱠ, inf. n. ﺐ
 َﻫ ﱞand ب
He was brisk; lively; sprightly. (TA.) ___ ﺐ
ِ
َﻫ ﱠ, aor. ﺐ
ﻳَِﻬ ﱠ, with kesr,
animal marching or journeying) was brisk, lively, or sprightly, and quick: (K:) or ﺐ
stinking, odour. (Msb, in art.

ٌ ُﻫﺒُﻮ, he (any such person or animal) was brisk, lively, or sprightly: and ﺐ
 َﻫ ﱞand ب
َﻫ ﱠ, [aor. ﺐ
ﻳـَُﻬ ﱡ,]
ﺐ
ٌ ُُ ٌ َ
ُ َﻫﱠﺒِﺖ اﻟﱠﻨﺎَﻗ, aor. ﺐ
ﺗـَُﻬ ﱡ, with damm, inf.
inf. n.  ﻫﺒﻮبand ﻫﺒﺎب, he (the same) was quick, and brisk, &c.: ex. ﺔ
ِ
ُ َ َﻫ ﱠ, inf. n. ب
ٌ َ
ٌ ﻫﺒَﺎ, The camel
n. ﻫﺒﺎب, The she-camel was quick in her march, or pace: (TA:) and ﺐ اﻟﺒﻌﲑ
ِ
ِ
ِ
َﻫ ﱠ, aor. ﺐ
ﻳـَُﻬ ﱡ, (S,) inf. n.
was brisk, lively, or sprightly, in his march, or pace. (Lh, S, TA.) See also R. Q. 1. ﺐ
inf. n.

َ  َﻫﺒْـَﻬ, inf. n. ٌ( ;َﻫﺒْـَﻬﺒَﺔK;) He awoke, or became roused, from his
ٌ ( ;َﻫِﺒﻴTA;) and ﺐ
ٌ ( ُﻫﺒُﻮK) and ﺐ
 َﻫ ﱞand ب
ﺐ
 َﻫ ﱠHe began to do so; set about doing so; i. q. ﻃَِﻔَﻖ. (S, K.) ___
َ ﺐ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛ
sleep. (S, K.) ___ ﺬ ا
َ ْ ََ َ ْ ْ
َ
[You say]  ﻣﻦ أَﻳﻦ ﻫﺒـﺒﺖWhence hast thou come? (K;) as though you said  ;ﻣ ﻦ اﻳﻦ ﺟﺌْﺖi. e., ﻣﻦ اﻳﻦ
ِ
ِ
َ ْأَْﻳَﻦ َﻫِﺒﺒ, with kesr, (in some
َ  ٱﻧْـﺘَـﺒَـْﻬWhence hast thou been roused [to come] to us. (S.) [And] ﺖ َﻋﱠﻨﺎ
ﺖ ﻟََﻨﺎ
copies of the K,

 َﺣﻨﱠﺎis put for  ;ﻋَﻨﱠﺎbut this is a mistake; TA;) Where hast thou absented, or hidden,

thyself, from us? or, rather, where hast thou been absent, or hidden, from us? (Yoo, K.) ___

 َﻫ ﱠHe was absent a long time. (Yoo, K.) ﺐ
َﻫ ﱠ, (S, K,) aor. ﺐ
ﻳَِﻬ ﱡ, (Msb,) or ﺐ
ﻳـَُﻬ ﱡ, (Az, TA,) inf. n. ٌ( َﻫﺒﱠﺔS)
ﺐ
1

ٌِﻫﺒﱠﺔ,] and ﺐ
َﻫ ﱞ, (TA,) It (a sword, S, K, and a spear, S,) shook, or quivered, (S, K,) and penetrated
َُ
ﻳـَُﻬ ﱡ, TA,) inf. n. ﺐ
 َﻫ ﱞand ٌ َﻫﺒﱠﺔand ٌ ;ِﻫﺒﱠﺔand ( ; اﻫﺘﺒّﻪSh, * K;) It (a sword,
into the thing struck with it. (S, Msb.) ___ ﻫﺒﱠﻪ, (aor. ﺐ
 َﻫ ﱠHe was routed, or put to flight, in battle. (IAar, K.)
Sh,) cut him, or it; or cut it off. (Sh, K.) ___ ﺐ
َﻫ ﱠ, aor. ﺐ
( ﻳَِﻬ ﱡS, K) and ﺐ
ﻳـَُﻬ ﱡ, (K,) the latter dev. from rule, and not found in other lexicons, but see what is cited above
___ ﺐ
ّ
ٌ َ ٌ َ
from Lb, that  ﻫﺐis one of the twenty-eight verbs which thus deviate from rule, (TA,) inf. n.  ﻫِﺒﻴ ﺐand  ﻫﺒﺎبand ٌ ;ﻫﺒﱠﺔand
ِ
ِ
ّ ( ; اﻫﺘS, K;) and ﺐ
َ  َﻫﺒْـَﻬ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﻫﺒْـَﻬﺒَﺔTA;) He (a goat) was excited with lust: (TA;) or uttered a
ﺐ
[and, app.,

sound, or cry, [or rattled,] and was excited by desire of the female; or uttered a

َ  َﻫﺒْـَﻬsignifies he
sound, or cry, [or rattled,] when so excited, or at rutting-time: (S, K:) or ﺐ

ٌ  ;َﻫِﺒﻴand
ٌ  ﻫﺒَﺎand ﺐ
َﻫ ﱠ, inf. n. ب
uttered a sound, or cry, [or rattled,] at rutting-time: (TA:) or ﺐ
ِ

ّ  ; اﻫﺘHe (a stallion-camel, &c.) desired copulation. (M.) ___ ﺖ ﺑﻪ
ُ ََْ
ﺐ
ِِ  ﻫﺒـﺒI called him (a goat, TA) ad
initum; ut femellam conscenderet. (K.) [F observes, that J's giving ُ َﻫﺒَـﺒْـﺘُﻪin this sense is a mistake: but MF

ُ َﻫﺒْـَﻬﺒْـﺘُﻪ, he (MF) having examined many copies of the S and found them all alike in this case, and that
َ َ َْ
this is correct; and this is the reading that I find in both of M. Fresnel's copies of the S: see also ﺗـَﻬﺒـﻬﺐ, given in the S as quasi-

remarks, that what J says is

passive of

ُ َﻫﺒْـَﻬﺒْـﺘُﻪSM, however, states in the TA, that the reading found by him in a copy of the S in the handwriting of Yákoot, the

author of the Moajam, collated with the copy of Aboo-Zekereeya Et-Tebreezee and that of Aboo-Sahl El-Harawee, is

ﻫﺒﺒﺖ ﺑﻪ, as in

the K; and this, he says, is the genuine reading.]

2  ﻫﺒّﺒﻪHe tore it, or rent it, much. (K.)

َ ﺐ اﻟ ِّﺮﻳ
ّ  اﻫ, and  اﺳﺘﻬﺒّﻬﺎ, [He (God) caused the wind to blow; to rise; to be in a state of
4ﺢ

commotion]. (A.)  اﻫﺒّﻪHe awoke him, or roused him, from his sleep. (S.) َُﻫﱠﺒﻪ

is said to signify the same; and

in proof thereof is adduced a reading in the Kur, deviating from that which is universally received as correct;
instead of

�ََﻣْﻦ َﻫﺒﱠـﻨَﺎ ِﻣﻦ ﱠﻣْﺮﻗَِﺪ,

َﻣْﻦ ﺑـَﻌَﺜَـَﻨﺎ, Who hath roused us from our sleeping-place? [ch. xxxvi., v. 52;] but IJ rejects
2

this reading, unless it be elliptical, for

ّ  اﻫHe shook the sword; or made it to
َ ْﺐ اﻟﱠﺴﻴ
َﻫ ﱠ. (TA.) ﻒ
ﺐ ﺑِﻨَﺎ

quiver. (Lh, Sh.)
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5  �ﺒّﺐIt (a garment) became worn out, or ragged. (S, K, TA.)

َ َ ِإْﻫﺘَـﺒsee 1.
8ﺐ
َ َ ِإْﺳﺘَـْﻬﺒsee 4.
10 ﺐ
َ ___ َﻫﺒْـَﻬ. ﺖ ﺑﻪ
َ َ َْ
ََ ْ َ
ُ ْ ََ
R. Q. 1 ُ َﻫﺒْـَﻬﺒْـﺘُﻪ: see ﺐ
ِ ِ ﻫﺒـﺒ, inf. n. ٌﻫﺒـﻬﺒﺔ, He was quick, or swift. (K.) See also 1. ﻫﺒـﻬﺐ, inf.
َ َﻫْﺒـَﻬ, inf. n. َﻫْﺒـَﻬﺒٌَﺔ,
ٌَﻫﺒْـَﻬﺒَﺔ, It (the َﺳَﺮاب, or mirage,) glistened, or shone; syn. ( ;ﺗـََﺮﻗْـَﺮَقK;) i. e., َﻟَﻤَﻊ. (TA.) ﺐ
َ ( ;َزK;) by saying ﺐ
ْ َﻫ. (R, as cited by MF,) or
He urged, or checked, [app. the former,] with his voice; syn. ﺟَﺮ
n.

ْ ﺐ َﻫ
ْ َﻫ: [so I understand from the TA, where it is said ﺐ
ْ ﺐ َﻫ
ْ  ;واﻟﻔﻌﻞ ﻣﻨﻪ َﻫfor which it is evident that we should read
ﺐ
 ;َوٱْﺳﻢُ اﻟِﻔْﻌِﻞ ﻣﻨﻪ اﱁmeaning its (imperative) verbal a &c.:] accord. to some, used specially with reference to a horse: see ﻫﺎب
َ َ َْ
َ َ َْ
ََ ْ َ
[in art. ]ﻫﻴﺐ. (TA.) You also say ﻫﺒـﻬﺐ ﺑِﻪ. (TA.) ﻫﺒـﻬﺐ, inf. n. ٌﻫﺒـﻬﺒﺔ, He slaughtered [a beast]. (K.)
ِ
َ  ﺗَـَﻬﺒْـَﻬHe (a goat, TA, called ad initum, S) shook himself; syn. َﺗـََﺰْﻋَﺰع. (S, K.) See ﺶ
ٌ َْﺟﻴ. ﺖ ﺑِﻪ
ُ ََْ
R. Q. 2 ﺐ
ِ ﻫﺒـﺒ

ُ  ﻳَـﺘَـَﻬﺒْـَﻬAn army of which one part presses upon another. (TA, art. ﺟﻌﺐ.)
ﺐ
ُ ب َﻫﺒَﺎﺋ
ٌ َ ﻫﺒ, pl. of ٌﻫﺒﱠﺔ: see ﺐ
ٌ ﺛَـْﻮ.
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ُ اﳍُﺒﱠﺔThe wind. (TA, voce ُﻛﺒﱠﺔ.)

ٌ( َﻫﺒﱠﺔS) and ٌ ِﻫﺒﱠﺔ, (K,) both of which forms are correct, (TA,) The penetration of a sword. (S, K,) or spear, into the thing that
3

is struck with it,

and its shaking, or quivering. (S.) ___  ذُو ﻫﺒٍّﺔA sword that shakes, or quivers, and

penetrates into the thing struck with it: (S:) and, that falls with vehemence. (TA.) ___

ٌ( َﻫﺒﱠﺔS, K) and ٌ ِﻫﺒﱠﺔ, (K,) or the latter only, (TA,) An hour, or a short time, (ﺳﺎﻋﺔ,) remaining before
dawn. (As, S, K.) ___ ٌ( َﻫﺒﱠﺔS, K) and ٌ ِﻫﺒﱠﺔ, (K,) or the latter only, (TA,) An indefinite period of time; syn. ٌِﺣْﻘﺒَﺔ:
ٌْ َ
َ
َ  ِﻋْﺸﻨَﺎ ﺑِٰﺬﻟWe lived therein, or in that
(S, K:) a long time; syn.  دﻫ ﺮ. (Az.) Ex. ﺮ
ِ ﻚ ﻫﺒّﺔً ِﻣﻦ اﻟﱠﺪْﻫ
ِ
ً َﺳﺒﱠ. (AZ, S.) ___ [You say]  َرأَﻳْـﺘُﻪُ َﻫﺒﱠًﺔI saw him
[state], some time, [or a long time]: like the saying ﺔ
َ  ﻗَْﺪHe has come [in] to me once. Occurring in a trad.; said by a
once (K) in life. (TA.) ___ ًﺟﺎءَِﱏ َﻫﺒﱠﺔ
ً ََوْﻗـﻌ. (Msb.) See art.  ﻋﺴﻞin the Mgh.
woman in allusion to her husband's having once come in to her: (TA:) i. q. ﺔ
ٌ ِﻫﺒﱠﺔ: see ٌ َﻫﺒﱠﺔthroughout. ___ A state, or condition: [or perhaps the meaning intended is the state of being
َ َ إﻧﱠﻪُ َﳊVerily he is in a good state, or
brisk, lively, or sprightly, and quick]. (K.) Ex. ﺴُﻦ اﳍِﺒﱠِﺔ
ِ
condition, &c. (TA.) ___ ٌ ِﻫﺒﱠﺔThe state of a stallion when excited by desire of the female. (S.)
ٌْ
ٌْ
See 1. ٌ ﻫﺒﱠﺔA piece of a garment, or the like: (K:) pl. ﻫﺒﺐ, (S, K:) a piece of rag. (TA.) ___ See ﺛـَﻮب
ِ
ِ
ُ َﻫﺒَﺎﺋ.
ﺐ
ِ
ُ ُﻫﺒُﻮ, but not of established authority: [unexplained]. (TA.)
 َﻫّﱮmentioned on the Nawádir of Th, and said to be from ب اﻟ ِّﺮﻳِﺢ
ٌ  َﻫﺒْـَﻬA wolf that is light, or active, and quick, or swift, of pace. (K.) See َﻫﺒْـَﻬِﱮﱞ. ___ A certain
ﺐ
valley of hell, the place of abode of tyrants, oppressors, and the like. (TA, from a trad.)

ٌ  َﻫﺒْـَﻬand ب
ٌ  َﻫﺒْـَﻬﺎ. (K.) ___ A light, or active, camel: fem. with ة. (K.) ___
 َﻫﺒْـَﻬِﱮﱞQuick, or swift: as also ﺐ
 َﻫﺒْـَﻬِﱮﱞOne who serves well; a good servant. (K.) ___ Any one who does well a small

ٌ ﺼﺎ
ﻗَ ﱠ, [from
thing: accord. to some, specially, a cook, and a roaster of meat. (TA.) ___ A butcher; syn. ب

َ  َﻫﺒْـَﻬhe slaughtered ]. (IAar, K.) ___  َﻫﺒْـَﻬِﱮﱞOne who signs well to camels, to urge, or excite,
ﺐ
them. (K.) ___  َﻫﺒَﻬِﱮﱞA pastor: (S:) or a pastor of sheep or goats: or the he-goat of a flock.

4

(K.)

ُ ]َﻫﺒُﻮ. (K.)
ٌ  َﻫﺒَﺎi. q. ٌ[ َﻫﺒَﺎءDust, &c.: see ب
ب
ٌ  َﻫﺒﻴA wind that [blows violently, and] raises the dust. (S, K.)
ٌ  َﻫﺒُﻮand  َﻫﺒُﻮﺑٌَﺔand ﺐ
ب
ِ
ٌ َﻫﺒُﻮ.
ٌ َﻫﺒُﻮﺑﺔ: see ب
ٌ  َﻫِﺒﻴ: see ب
ٌ َﻫﺒُﻮ.
ﺐ
ٌ  َﻫﺒْـَﻬﺎThe َﺳَﺮاب, or mirage. (M, K.) ___ ب
ٌ  َﻫﺒْـَﻬﺎA
ٌ  َﻫﺒْـَﻬﺎ: see َﻫﺒْـَﻬِﱮﱞ. Clamorous; a bawler. (K.) ب
ب
certain game of children, (K,) of the children of El-'Irák, (TA,) or of the children of
the Arabs of the desert. (T.)

ُ ََ
ُ ب َﻫﺒَﺎﺋ
ٌَ
ْ
ٌ َ
ﺐ
ِ ٌ  ﺛَـﻮ, (As, S, K,) as also ﺧﺒﺎﺋِﺐ, (As, S,) and  أَْﻫﺒﺎب, and  ِﻫﺒﺐ, (K,) A garment rent in pieces,
ragged, or tattered. (As, S, K.)

ٌ[ ِرﻳٌﺢ َﻫﺎﺑﱠﺔA wind blowing; rising; in a state of commotion.] (A.)
ُ ب َﻫﺒَﺎﺋ
ٌ  ﺛـَْﻮA place of blowing of the wind.]
ٌ ب أَْﻫﺒَﺎ
ٌ  ﺛَـْﻮ: see ﺐ
َﻣَﻬ ﱞ. [ﺐ
ب
ِ
ٌ  ُﻣَﻬﺒﱠ, of the same measure as ٌُﻣﻌَﻈﱠﻢ, (L,) A he-goat that is much excited
ٌ ( ﻣْﻬﺒَﺎS, L, K) and ﺐ
( ُﻣْﻬﺘَ ﱞS) and ﺐ
ب
ِ
with lust: or that rattles much, and is much excited by desire of the female: or that
rattles much when so excited: see 1. (S, K.)

ٌ  ﻣَُﻬﺒﱠand ﺐ
ٌ ﻣْﻬﺒَﺎ.
ُﻣْﻬﺘَ ﱞ: see ب
ﺐ
ِ

5

ﻫﺒﺖ
ٌ َْﻫﺒ, TA,) He beat, struck, or smote, him (A, 'Obeyd, S, K) with a sword. (Sh.) Ex.
1 ُ َﻫﺒَـﺘَﻪ, aor.  ﹻ, (inf. n. ﺖ

 َﻫﺒﺘُﻮُﳘَﺎ َﺣﱠﱴ ﻓَـَﺮُﻏﻮا ِﻣﻨْـُﻬَﻤﺎThey smote them both with swords until they slew them (TA, from trad.)
ُ ََ
ُ ََ ُ
ُ
___  ﻫﺒـﺘَ ﻪ, aor.  ﹻ, He, or it, lowered him, syn.  ﻫﺒ ﻄَﻪand  ﻃَْﺄﻃَﺄَﻩand ﺣﻄﱠﻪ. (K,) with respect to station, rank, or
dignity (TA:) and

abased him; debased him; rendered him abject, vile, despicable, or

َ

ُ  َﻫﺒَـﺘَﻪُ اﳌْﻮDeath lowered him in my estimation with
ignominious. (L.) Ex. ًت ِﻋﻨِْﺪى ﻣْﻨﺰﻟَﺔ

َ  ُﻫِﺒHe
respect to rank, or dignity, because he died upon his bed. and did not die a martyr. From a trad. (Fr.) ___ ﺖ
َ

َ ( ُﻫِﺒlike ﻋُِﲎ, [i. e. pass. in form, but neut. in signification,]
was lowered with respect to rank, station, or dignity. (Fr.) ___ ﺖ
(K,)

He (a man) was cowardly, and his intellect quitted him: (S, K:) he was without

َ ََﻫﺒ, aor. ﹻ
intellect. (TA.) ___ ﺖ

see

ٌ َﻫِﺒﻴ.
ﺖ

ٌ ْ َﻫﺒSoftness; laxity. (L.) ___ Stupidity, foolishness, stupefaction. (TA.)
ﺖ
ٌ َﻫﺒْـﺘَﺔWeakness (S, K) in intellect. (S.) Ex. ٌ ِﰱ ﻋَْﻘِﻠِﻪ ﻫﺒﺘﺔThere is a weakness in his intellect. (S.) ﻓﻴﻪ

ٌ ﻫﺒﺘﺔThere is a stroke of stupidity in him: or there is in him what resembles
heedless ness, and unsoundness of intellect: (TA:) or ٌ َﻫﺒْـﺘَﺔsignifies loss of reason. (TA in art.
ﺧﻠﻊ.)
ٌ ت َوﻟَﻴْـﻠُﻪُ ُﻫﺒَﺎ
ٌ  َﻣﺎ ﺗَْﺴﺄَُل َﻋْﻦ َﺷﻴٍْﺦ ﻧـَْﻮُﻣﻪُ ُﺳﺒَﺎDust thou not inquire respecting an old man,
ت
whose sleep is that of a sick person, or of one far advanced in years, or whose
sleep is light, TA, art.  ﺳﺒﺖ,) [and whose night is one of languor.] From a trad. ﻫﺒﺎت. here, is
from

ٌ َْﻫﺒ, as signifying softness, and laxity. (TA.)
ﺖ

1

ٌ  َﻫِﺒﻴOne in whom is sudden fright, or terror. and a shrinking ([ )ﺗـََﻠﺒﱡﺬby reason of
ﺖ
ٌ  َﻫِﺒﻴand ت
ٌ  َﻣْﻬﺒُﻮA cowardly man, whose intellect is quitting him: (S, K:) a man
fear]. (L.) ___ ﺖ
ُ ﻧَْﺸَﻮﺗـَُﻬﺎ َﻫِﺒﻴ, quoted, limit not expl., by Th,  ﻫﺒﻴﺖis thought by
without intellect. (TA.) ___ In the saying of a poet, ﺖ
ٌ
ٌ
ُ ْ َ ٌ ْ َ , i. e. A thing that stupefies,
ISd to be of the measure  ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ﻓَﺎﻋﻞ. and to signify, ﺷ ﻰء ﻳـﻬِﺒﺖ
ِ
ِ
or

renders foolish, and confounds, perplexes, or amazes, and thus stills, or quiets

and causes to sleep. The poet says,

َ ﺗُِﺮﻳ
ﻚ ﻗًَﺬى ِ�َﺎ إِْن َﻛﺎَن ِﻓﻴَﻬﺎ
ُ ﺸﻮﺗُـَﻬﺎ َﻫِﺒﻴ
ْ َﺑـُﻌَﻴَْﺪ اﻟﻨﱠـْﻮِم ﻧ
ﺖ

*
*

[he is app. describing clear and strong wine, and says,

*
*

It will show thee a mote in it, if it be therein: a

little after sleep, (even,) the intoxication (which is the result) thereof is a thing that
stupefies, &c.]. (TA.)
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ُ َﻣْﻬﺒُﻮ.)  ﻫﻔﺖA man of a
ٌ َﻣْﻬﻔُﻮ. (TA, art. ت اﻟُﻔَﺆاد
ٌ  َﻣْﻬﺒُﻮConfounded; perplexed; amazed; i. q. ت
ت
ِ
ٌ ﺖ ___ َﻣْﻬﺒُﻮ
ٌ  َﻫﺒِﻴLowered with respect to rank, station, or
cowardly heart, without intellect. (S.) See ت
dignity. (Fr.) ___

ُ  َﻣْﻬﺒُﻮHaving depressed, deficient, collar-bones, or clavicles. (Fr.)
ت اﻟﺘﱠـَﺮاِﻗ ﻰ

ٌ  َﻣْﻬﺒُﻮA bird that is sent forth at random; without being rightly directed; [without
ت
being let fly at some other particular bird]. Thought by IDrd to be a post-classical word in this sense.
(TA.)

2

ﻫﺒﺚ
ٌ َْﻫﺒ, He scattered, or squandered, his property. (L.)
1 ُ ﻫﺒﺚ َﻣﺎﻟَﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺚ
َ َ َﻫﻨْـﺒ: see ٌَﻫﻨْـﺒَـﺜَﺔ.
Q. Q. 1 ﺚ
ُ َِﻫَﻨﺎﺑ: the  نis an augmentative letter. (TA.) The
ٌ َﻫﻨْـﺒَـﺜَﺔA severe, difficult, or afflictive, affair: (S, K:) pl. ﺚ
pl. also signifies

calamities: and confused affairs and news. (TA.) ___ Also, Confusion in

َ َ]َﻫﻨْـﺒ.
speech, or, in what is said: (S, K:) [probably an inf. n, of which the verb is ﺚ

1

ﻫﺒﺞ
ٌ  َﻫِﺒ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;َﻫﺒٌَﺞL;) and  �ﺒّﺞHe, or it [a camel's udder], became swollen; or had a tumour
1ﺞ

]َﻫﺒَﺞ. (S, L, K.) ___  َﻫِﺒَﺞIt (a man's face) became swollen, and contracted: (L:) [and so  �ﺒّﺞ, in the K,
ٌ َْ
ُ َ ََ
art. رﻫ ﻞ: see its part. n.] ___ ﻫﺒﺠﻪ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) or  ﹻ, [which is more probably right,] (L,) inf. n. ﻫﺒﺞ, (S, L,) He
[or

َ َ( َﺣﺒS) [and ُ]َﺧﺒََﺠﻪ: or, with uninterrupted
beat him, or struck him, (S, K,) with a staff, or stick: like ُﺤﻪ
blows, but not violently: or, with a piece of wood, like as one beats a dog in
killing him: or he beat him in any part of him that he saw. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻬِﺒﻴ, It caused him, or it, [a camel's udder], to become swollen; or to have a
2 ُ ﻫﺒّﺠﻪ, inf. n. ﺞ

ْ [ ﻫّﺒﺞ َوIt rendered his face swollen: see َﻫﺒَِﺞ:] said of much sleep. (TA,
tumour [or ]َﻫﺒَﺞ. (S, K.) ___ ُﺟَﻬﻪ
in art.

___ ﻫﺒّﺞ.)  رﻫﻞHe killed a dog, [app. by beating]. (L.)

َ  ﺗَـَﻬﺒﱠsee 1.
5ﺞ
 َﻫﺒٌَﺞA thing like a tumour, in a she-camel's udder: (S, K:) it is a tumour, or swelling, of
the slightest kind. (TA.)

 َﻫِﺒٌﺞ: see what follows.
 ﻣَُﻬﺒﱠٌﺞA man swollen; or affected with a tumour. (TA.) A swollen face of a man; (A;) as also  َﻫﺒٌِﺞ, (L,)
ّ َ َُ
and  ﻣﺘـﻬِﺒﺞ. (A.) ___ A man heavy, or dull, in spirit; syn. ﺲ
ِ ﺛِﻘﻴﻞُ اﻟﻨـﱠْﻔ. (S, K.)
 ﻣُﺘَـَﻬِﺒٌّﺞ: see ُﻣَﻬﺒﱠٌﺞ.

1

ﻫﺒﺦ
ْ اْﻫﺒَـﻴﱠَﺨ, aor.  ;ﺗـَْﻬﺒَـِﻴُّﺦinf. n. ( ;إِْﻫِﺒﻴﱠﺎٌخTA;) He, (K,) and she, (TA,) walked with an
َ ( ; اْﻫﺒَـﻴﱠK;) and ﺖ
Q. Q. 3 ﺦ
ِ
ِ
elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the
body from side to side. (K, TA.)

 َﻫﺒَـﻴﱠٌﺦ, of the measure ٌﻓـَﻌَﻴﱠﻞ, (S,) A boy, or young man: and ٌ َﻫﺒـَﻴﱠَﺨﺔa girl, or damsel: both in the dial. of
Himyer. (L.) ___ Also, the former,

A soft boy, or young man: (K:) or the former and latter, respectively, a soft,

thin-skinned, and plump, boy or young man, (S,) and girl or damsel: (S, K:) or a
plump and goodly young man, and woman: (L:) or the latter, a tall and great woman: (JK:) [and hence, app.,
applied as an epithet, in the sense of

*
*

long and large, to a woman's train, in the following verse, quoted by Az,]

ْ َﺟﱠﺮ
ت ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻟّﺮِﻳُﺢ َذﻳًْﻼ أَﻧْـﺒََﺨﺎ
س َذﻳْـَﻠَﻬﺎ ٱْﳍَﺒَـﻴﱠَﺨﺎ
ِ َﺟﱠﺮ اﻟَﻌُﺮو

*
*

The wind dragged over it a train of dusky colour, and abounding with dust,

(L.) [

like as the bride drags her long and large train.] ___ Also, the latter, A damsel suckling,
or

that suckles. (M, K.) ___ Also, the former, A stupid, and flabby, or flaccid, man. (K.) ___ Also, a man

in whom is no good. (K.) ___ Also, A great valley. (K) ___ And A large river. (K.)

1

ﻫﺒ ﺪ
1  َﻫﺒََﺪ اﳍَِﺒﻴَﺪ, aor. ﹻ

َﻫﺒٌْﺪ, (L,) He broke َﻫِﺒﻴﺪ, (Lth, L, K,) i. e. colocynths: (Lth, L:) or (in the K,
َ
َ
and) he cooked [ ﻫِﺒﻴﺪi. e., colocynths or their seeds]: (L, K:) or (in the K, and) he gathered [ ﻫِﺒﻴﺪi. e.
colocynths]; (L, K;) as also ُ �ﺒّﺪﻩand ( ; اﻫﺘﺒﺪُﻩK;) or  �ﺒّﺪand  ; اﻫﺘﺒﺪwhich are said of an ostrich and of a man: and
these two verbs signify
ostrich

, (L, K,) inf. n.

he (an ostrich or a man) extracted [ َﻫِﺒﻴﺪor colocynth-seeds] to eat: (L:) you say of an

 ُﻫَﻮ ﻳَـﺘَـَﻬﺒﱠُﺪhe extracts the seeds of the colocynth to eat them: and  �ﺒّﺪsignifies he

took a colocynth, or colocynths, and broke it, or them: (S, L:) or he (an ostrich) broke a
colocynth, or colocynths, and ate its, or their seeds: (A:) and he gathered colocynths
and macerated them in water: (L:) and  اﻫﺘﺒﺪhe [an ostrich) pierced colocynths with his
beak, and ate their seeds: (T, L:) and he took the seeds of dry colocynths, and put
them in a place, and poured upon them water, and rubbed and pressed them
with the hand, then poured off from them the water, and did this for some days,
until their bitterness was gone; after which they are bruised, or brayed, and

َ  )ﻋَﺎthe pulp of colocynths. (AHeyth, L. [See an ex. in a
cooked: (S, L:) or he prepared for food (َﱁ
verse cited voce

راﺟﻠﺔ.]) ___ Also َُﻫﺒََﺪﻩ, (aor. as above, L,) He fed him (namely a man, K) with َﻫِﺒﻴﺪ. (L, K.)

5  ﺗَـَﻬﺒﱠَﺪand 8: see 1.

 َﻫﺒٌْﺪ: see َﻫِﺒﻴٌﺪ.
 َﻫِﺒﻴٌﺪThe colocynth; as also  َﻫﺒٌْﺪ: (L, K:) or the seeds of the colocynth; (S, A, L, K;) as also َﻫﺒٌْﺪ: (L, K:) n.
ٌ  ___ ]ﺑـَْﺮَوAlso, A
un. of the former, [which is a coll. gen. n.,] with ة: (L:) or the pulp of the colocynth. (AHeyth, L.) ___ [See ق
1

certain food, which is eaten in cases of necessity, made by breaking colocynths,
and taking forth their seeds, and macerating these in water, that their bitterness
may go, and then cooking them: (Nh, L:) or colocynths macerated for some days in
water, then washed, and, after their upper rind has been thrown away, cooked;
to which is added some flour; and sometimes ﺼﻴَﺪة
ِ َ ﻋis made of it: (AA, L:) or a food
made by macerating in water the seeds of dried colocynths, and heating this
water until its bitterness has gone, then pouring upon it some grease, and
sprinkling upon it a little flour, after which it is supped. (L.)

 َرُﺟﻞٌ َﻫﺎﺑٌِﺪA man who gathers colocynths: (TA:) and [ َﻫَﻮاﺑُِﺪpl. of ٌ ]َﻫﺎﺑَِﺪةwomen who gather
colocynths. (K.)

2

ﻫﱪ
1  َﻫﺒَـَﺮ, &c.: see Supplement.]

ٌ ﺿْﺮ
َ : see َﺳْﻌٌﺮ.
ب َﻫﺒْـٌﺮ
ٌ( ِﻫ ِْﱪﻳَﺔS, K) and ٌ( ُﻫﺒَﺎِرﻳَﺔTA) [Scurf on the head;] what is in the hair of the head,
resembling bran; (S;) the dirt of the head, that clings to the lower part of the hair,
resembling bran; (K;) as also ( ِإﺑْ ِﺮﻳٌَﺔTA) and ﺗِِْﱪﻳٌَﺔ. (AO, S, K, in art. ﺗﱪ.) ___ Also, [both ↓ words,] What flies
about, of, or from, feathers, (K, TA,) and the like: (TA:) and the former, what flies about, of, or
from, the down of cotton: (K:) or the fine down that flies about from cotton: (L:) and
what becomes scattered about, and compacted, of, or from, canes, or reeds, and the

ّ [ ﺑَـْﺮدor papyrus]: (Yaakoob:) pl. of the former, ت
ٌ �َﻫ ِْﱪ. (TA.)
ى
ِ
ِ
ٌ ُﻫﺒَﺎِرﻳَﺔ: see above, in two places.
 َﻫﺒﱡﻮٌرBarley growing, or growing forth; in the Nabathaean language. (Sa'eed ibn Jubeyr, TA, art. ﻋﺼﻒ.)

1

ﻫﺒ ﺶ
َ َﻫﺒ, aor.  ﹷ: (ISk, ISd:) he
ٌ َْﻫﺒ, (S, A, K,) He collected a thing; (TA;) as also ﺶ
ﺶ
ِ
collected; and gained or earned, or sought sustenance; (S, A, K;) as also  �ﺒّﺶ: (S, A:) or he
َ َ َﻫﺒ, aor. ﹻ
1ﺶ

, (S, TA,) inf. n.

practised some art or trade, to procure sustenance; and he exercised art, craft,
cunning, or skill, in the management of his affairs: (TA:) and اﻫﺘﺒﺶ

and

 �ﺒّﺶhe gained or

earned, or sought sustenance; and collected; and exercised art, craft, cunning, or
skill, in the management of his affairs: (ISd, TA:) and ﻫﺒّﺶ

, inf. n.

ٌ ﺗـَْﻬِﺒﻴ, he collected
ﺶ

ُ  ُﻫَﻮ ﻳـَْﻬِﺒHe collects; and gains or earns, or seeks
much; syn. ﲨّﻊ. (K.) You say, ﺶ ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪ

ُ  ﻳـَﺘَـَﻬﺒﱠ: (S, A:) or practises some art or
sustenance; for his family, or household; (S;) as also ﺶ
trade, to procure sustenance for them; exercises art, craft, cunning, or skill, in

َ ََﺣﺒ, (K,) inf. n. as above, (TA,)
ْ َ___ َﻫﺒ.] ﺶ
the management of his affairs, for them. (TA.) [See also ُﺸﺘُﻪ
I obtained it, (K, TA,) by collecting and gaining or earning. (TA.) And ً اﻫﺘﺒﺶ ِﻣﻨْﻪُ ﻋَﻄَﺂءHe

َ ََﻫﺒ, inf. n. as above, [app. meaning He roused and scared
obtained from him a gift. (K.) ___ ﺶ اﻟَﻐَﻨَﻢ
the sheep or goats, and drove and collected them to some
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person or place,] is like

َ ََﳒ. (Ibn- 'Abbád.)
ﺶ اﻟ ﱠ
ﺼﻴَْﺪ

َ  َﻫﺒﱠsee 1.
2ﺶ
5  �ﺒّﺶ: see 1, in three places. Also, and  اﻫﺘﺒﺶ, It became collected; or it collected itself: or the
1

former,

it became collected, or it collected itself, from several places: syns.  َﲡَﱠﻤَﻊand

إِْﺟﺘََﻤَﻊ. (K.) And ُ �ّﺒﺶ اﻟَﻘْﻮمThe company of men became collected as an army, or a
military force; or collected itself into an army, or a military force. (TA.)

َ َ ِإْﻫﺘَـﺒsee 1, in two places: and see 5.
8ﺶ
ٌ ُﻫﺒَﺎ َﺷﺔi. q. ٌ( ;ُﺣﺒَﺎَﺷﺔS, K;) i. e. What is collected, of men, and of property: (S, TA:) a company, or body,
of men, not of one tribe: (TA, in art. ﺣﺒﺶ:) and what one gains or earns, and collects, of
property: pl.

ٌ ُﻫﺒَﺎ َﺷﺎ. (TA.)
ت

ٌ  َﻫﺒﱠﺎOne who collects; and who gains, or earns, or seeks sustenance: (S:) or who does
ش
so much: (Lth, K, TA;) and who exercises art, craft, cunning, or skill, in the management
of his affairs, for his family, or household. (Lth, TA.)

ٌ  َﻣْﻬﺒُﻮCollected; and gained or earned. (S, * TA.)
ش

2

ﻫﺒﻂ
َ َ َﻫﺒ, (S, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﻂ

ٌ ُﻫﺒُﻮ, (S, K,) of that whereof
 ﹹ, (Msb, K,) but the latter is of rare occurrence, (Msb,) inf. n. ط
ٌ ْ( ;َﻫﺒMsb;) He, or it,
the aor. is  ﹻ, and of that whereof the aor. is ( ; ﹹTA;) or of the latter only, that of the former being ﻂ
(said of water &c., Msb,)

and

descended: (S, Msb, K:) and  �ﺒّﻂhe descended, or went down, or went

down a declivity; and it sloped down; syn. ( ;إِْﳓََﺪَرTA;) and ا�ﺒﻂ

signifies the same as this last; or

he

became lowered, or degraded; syn. ﻂ
( ;ِإْﳓَ ﱠK;) being quasi-pass. of ُ أَْﻫﺒَﻄَﻪ, (S, TA,) and it may be also of َُﻫﺒَﻄَﻪ,

َ [ َﻫﺒَﻄْﻨَﺎ ِﰱ َﺣُﺪوٍرWe descended a difficult declivity]. (A, in art.
ﺻْﻌﺒٍَﺔ
َ ََﻫﺒ, (Bd, ii. 58, and Msb,) [as though it were trans., for ِﰱ اﻟَﻮاِدى,] inf. n. ُﻫﺒُﻮٌط, (Msb,) We
ﺣﺪر.) And ﻂ اﻟَﻮاِدَى
َ َ َﻫﺒHe came forth from it. (Bd, ubi supra.) It is said
descended into the valley. (Bd, Msb.) And ُﻂ ِﻣْﻨﻪ
ًْ
ُْ
in the Kur, ii. 58,  إِﻫﺒِﻄُﻮا ﻣﺼ ﺮاDescend ye into Misr: (Bd:) accord. to one reading, أُﻫﺒ ﻄُﻮا. (Bd, TA.) You say also
ِ ْ
ُ ْ َﻫﺒَﻄI
 َﻫﺒََﻂ ﺑَـَﻠَﺪ َﻛَﺬ اHe entered such a town or country. (K.) And ﺖ ِﻣْﻦ َﻣْﻮِﺿٍﻊ ِإَﱃ َﻣْﻮِﺿٍﻊ
as is said in the M. (TA.) You say,

ٌ ْ َﻫﺒalso signifies The falling into evil: (K, TA:)
removed him from a place to a place. (Msb.) ___ ﻂ
and the

being, or becoming, low, abject, mean, or vile: (TA:) and the suffering loss, or

َ َ َﻫﺒHe fell from his honourable station. (TA.) [See also
diminution. (K, TA.) You say, ﻂ ِﻣْﻦ َﻣﻨِْﺰﻟَِﺘِﻪ
7, mentioned above.] And

َ ََﻫﺒ
 َﻫﺒََﻂ ﻓَُﻼٌنSuch a one became low, abject, mean, or vile. (TA.) And ﻂ

 ِﻣَﻦ اﳋَْﺸﻴَِﺔHe became mean, or abject, and lowly, or submissive, from fear (TA.) [See Kur, ii.
ُ ْ َ َﻫﺒََﻂ اﻟ, aor.  ﹻ, The people, or company of men, became in a state of
69.] And ﻘﻮم
َ ُﻧَْﺴﺄَﻟ
abasement and diminution. (TA.) Whence the trad., (TA,) أَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ ﻏَﺒْﻄًﺎ َﻻ َﻫﺒْ ﻄًﺎ, (S, TA,) i. e. َﻚ اﻟِﻐﺒْﻄَﺔ
َ ِ ( َوﻧَـﻌُﻮُذ ﺑO God, we ask of Thee a good state, or condition, and we put our
ﻚ ِﻣْﻦ أَْن ﻧـَْﻬِﺒَﻂ ﻋَْﻦ َﺣﺎﻟَِﻨﺎ
trust in Thee for preservation

that we may not become brought down from our state]: (S.)
1

ﻏﺒﻂ, q. v. (TA.) [But in this instance,  َﻫﺒْﻄًﺎmay be regarded as the inf. n. of the trans. v.
َ
ْ ََﻫﺒَﻄ, aor.  ﹻ, inf. n. ُﻫﻨُﻮٌط, My camels, and my sheep,
to be mentioned below.] You say also, ﻏَﻨﻤﻰ
ِ َ ﺖ ِإﺑِِﻠ ﻰ و
mentioned [and explained] before, in art.

or

َ َ َﻫﺒis said of flesh, and of fat, and of fatness.
goats, suffered loss, or diminution: and in the same sense ﻂ

(TA.) And

 َﻫﺒََﻂ َﲦَُﻦ اﻟِّﺴْﻠﻌَِﺔThe price of the commodity, or article of merchandise, became

diminished, or lessened, (S, Msb, K, TA.) below its former full rate; (Msb;) became

َ َ َﻫﺒThe counterpoising portion of the load became
lowered, or abated. (TA.) And ﻂ اﻟِﻌْﺪُل

adjusted or arranged, made even, or made easy, upon the camel. (TA.) َُﻫﺒَﻄَﻪ, (S, Msb. K.) aor. ﹹ

, (K,)

ٌ َْﻫﺒ, (S,) He made him, or it, (namely water. &c., Msb,) to descend: (S, Msb, K;) [he sent, or east,
ﻂ
َ [ أَْﻫﺒَﻄَﺘْـُﻬﻢُ اﻟﱠﺴﻨَﺔُ إَِﱃ اﻷَْﻣThe year of dearth, or
him, or it, down;] as also ُ اﻫﺒﻄﻪ. (K.) You say, ﺼﺎِر
inf. n.

drought, caused them to go down to the cities, or great towns]. (A, in art. ﺣﺴﺮ.) And َُﻫﺒَﻄَﻪ

 ﺑَـَﻠَﺪ َﻛَﺬ اHe, or it, caused him to enter such a town or country. (K.) [And َﻫﺒََﻂ ﺑِِﻪ ﻋََﻠ ﻰ َﻣ َﻜﺎٍن
َز ﱠ.] ___ He lowered him, or
He, or it, made him to alight upon a place: see an ex. voce ح
degraded him, from his state, or condition; (Fr;) as also اﻫﺒ ﻄُﻪ
(S:)

; (Fr, S;) i. e., God did so; (Fr;) or a man:

it (time, or fortune,) caused his wealth, and his goodness or beneficence, to go away,

َ

ُ  َﻫﺒََﻂ اﳌَﺮThe disease rendered him
after he had abounded therein. (TA.) ___ ُض َﳊَْﻤﻪ

ّ َﻫﺒََﻂ َﲦََﻦ اﻟ, (S, K.) inf. n. ﻂ
ٌ َْﻫﺒ,
lean; emaciated him: (S, K:) or diminished his flesh. (TA.) ___ ﺴْﻠﻌَِﺔ
ِ
(K,)

He (God, K, or a man, S) diminished, or lessened, the price of the commodity, or article

of merchandise; (S, K;) he lowered, or abated, it; (TA;) as also ُاﻫﺒﻄﻪ

, said of a man: (A 'Obeyd, S, M:) or

 َﻫﺒََﻂ ِﻣَﻦ اﻟﺜﱠَﻤِﻦhe diminished somewhat from the price; and sometimes  اﻫﺒﻄُﻪis used in this sense.
َ  َﻫﺒََﻂ اﻟِﻌْﺪHe adjusted or arranged, made even, or made easy, the
(Msb.) ___ ل
َ َ َﻫﺒHe beat, or struck,
counterpoising portion of the load upon the camel (TA.) ___ �ًﻂ ﻓَُﻼ

such a one. (K.)
2

َ َ أَْﻫﺒsee َُﻫﺒَﻄَﻪ, in five places.
4ﻂ
َ  ﺗَـَﻬﺒﱠsee َﻫﺒََﻂ, first sentence.
5ﻂ
َ َ ِإﻧْـَﻬﺒsee َﻫﺒََﻂ, first sentence.
7ﻂ
َ . (Mgh.)
ٌ َﻫﺒْﻄَﺔA low, or depressed, piece of land or ground; (Mgh, K;) contr. of ﺻْﻌَﺪٌة
ط
ٌ  َﻫﺒُﻮA declivity, or declinal place, a place of descent, or by which one descends, (S,
Msb, K;)

a place which brings one down from a higher to a lower place. (Az, TA.)

ٌ  َﻣْﻬﺒُﻮ: (K:) both are applied to a camel, signifying whose
ﻂ
ٌ  َﻫﺒﻴLean, or emaciated, by reason of disease; as also ط
ٌ ِ َﻫﺎﺑ: (TA:) and the first, to a she-camel, signifying lean, and
fatness has become diminished; as also ﻂ
lank in the belly; (AO, S;) or to a wild bull, to which a she-camel is likened in respect of her swiftness, and her briskness,
liveliness, or sprightliness (IB:) and ↓ the second signifies

rendered lean. or emaciated, by disease, so

that his flesh quivers. (TA.)

ﻂ
ٌ ِ[ َﻫﺎﺑact. part. n. of 1, both intrans. and trans.] The rájiz says,
ٌ َﻣﺎ َراَﻋﲎ ِإ ﱠﻻ َﺟﻨَﺎ
*
ح َﻫﺎﺑِﻄَﺎ
ِ
*
َﻋَﻠﻰ اﻟﺒُـﻴُﻮت ﻗَـْﻮﻃَﻪُ اﻟُﻌَﻼﺑِﻄَﺎ

*
*

Nothing surprised me but the wolf sending down upon the tents his flock of

[

sheep, or goats, fifty or more in number]: he means ُﻣُْﻬﺒِﻄًﺎ ﻗَـْﻮﻃَﻪ: so says ISd: or he may mean َﻫﺎﺑِﻄًﺎ ﻋَﻠَﻰ

[ ﻗَـْﻮِﻃِﻪdescending upon his flock, &c.]; making  ﻫﺎﺑﻄﺎtrans by ellipsis: (TA:) ﺟﻨﺎح, in this verse, is the name of a
ٌ َﻫِﺒﻴ.
wolf. (TA, in art. ﺟﻨﺢ.) ___ See also ﻂ
ُ ِ[ َﻣْﻬﺒThe place of descent of revelation;] a name of Mekkah. (Msb, TA)
ﻂ اﻟَﻮْﺣ ِﻰ

3

ط
ٌ  َﻣْﻬﺒُﻮA man whose state, or condition has become unsound. (TA.) ___ See also َﻫﺒﻴٌﻂ, in two places.

4

ﻫﺒﻊ
 ُﻫﺒٌَﻊ, applied to a young camel: a young camel brought forth in the end of the breedingtime.
ٌ َُ
ٌُ
(K, voce رﺑﻊ, q. v.) See ﺑـَﻠﻊ.

1

ﻫﺒﻞ
ْ  َﻫِﺒَﻠ, inf. n. ٌَﻫﺒَﻞ: see َﻋَِﻤﻞ.
1ﺖ
َ َﲢَ ﱠ. (TA.)
8 َ ِاْﻫﺘَـﺒَﻞ: see 5 in art. ﺣﻔﻮ. ___ I. q. ﲔ
 َﻫﻴْـﺒَِﻠﱞﻰA Christian monk: see ٌأَﺑِﻴﻞ.

ٌ َﻣْﻬﺒﻞThe place of gestation: see a verse cited voce ٌَﳏْﺒَﻞ.
ِ

1

ﻫﺒﻮ
1  َﻫﺒﺎَ اﻟﱠﺮَﻣﺎُد, (JK, TA,) aor. ﻳـَْﻬﺒُﻮ, (TA,) The ashes became mixed with dust, and extinguished: (JK, TA:) and

َﻫﺒﺎَ اﳉَْﻤُﺮ. (M, art. رﻣﺪ.)

ٌ ُﻫﺒَﺔ: see ٌأَْﻫﺒَﺔ.
 َﻫﺒْـَﻮٌةDust rising, or spreading, in the sky like smoke. (JK.)
 َﻫﺒَﺂٌءThe motes that are seen in the rays of the sun: (TA:) see an ex. voce ٌﻏُﺜَﺂء.

1

ﻫﺖ
ٌ َﻫِﺘﻴ, He (a ﺑَْﻜﺮ, or young camel,) uttered a sound resembling a squeezing
ﺖ
ﻳَِﻜ ﱡ, inf. n.
ﻳَِﻬ ﱡ, inf. n. as above; then, ﺶ
of the voice () ﺷﺒﻪ اﻟﻌﺼ ﺮ ﻟﻠﺼﻮت: you say, of a ﺑ ﻜﺮ, observes Az, ﺖ
ٌ  َﻛﺸﻴthen ﻳـَْﻬﺪُر, inf. n. َﻫﺪﻳٌﺮ. (L.) ___ َﺖ اﳍَْﻤَﺰة
َﻫ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
َﻫ ﱞ, He uttered the letter hemzeh.
ﺶ
ِ
ِ
ِ
ٌ ُْ َ
(L.) [See ﻣﻬﺘﻮت.] ___
 َﻫ ﱠ, aor. ﹻ
1ﺖ

, inf. n.
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َﻫ ﱞ, He uttered, recited, or repeated, a speech or the like, with
ﻫﺖ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
َ (S, L, K) and َ�ﺑََﻊ. (L.) ___ [Hence] ﺖ َﻏْﺰَﳍَﺎ
ْ َﻫﺘﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
َﻫ ﱞ, She
uninterrupted fluency; syn. ﺳَﺮَد
spun her thread one part immediately after another: (TA:) she spun her thread

 َﻫ ﱞsignifies a woman's spinning thread continuously. (K.) ﺖ
َﻫ ﱠ, aor. ﹹ
continuously: (Az:) ﺖ
and

َ  َﻫﺘْـَﻬ, inf. n. ٌ ;َﻫﺘْـَﻬﺘَﺔHe broke a thing, (K,) so that it became reduced to small
ﺖ

, inf. n.

;َﻫ ﱞ
ﺖ

fragments, or particles: (TA:) he stamped upon a thing vehemently, so that he broke

َﻫ ﱠ, aor. ﹹ
it. (TA.) ___ ﺖ

, inf. n.

َﻫ ﱞ, He rent clothes. (IAar, K.) ___ Also, He rent the reputation of another. (IAar,
ﺖ

َﻫ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
َﻫ ﱞ, He removed the leaves of a tree [by rubbing or scraping the
ﺖ
ّ َﻫ, is put for ﺖ
ّ  )];ﺣi. e. he took them. (TA.) ﺖ
( ;َﺣ ﱠK [in the CK, ﺖ
َﻫ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
َﻫ ﱞ, He
branches]; syn. ﺖ
َ َ
 ﻫ ﱠHe poured out, or forth, [the contents of]
poured out, or forth, [water, &c.] (K.) ___ ﺖ اﳌَﺰاَدَة
َ ﺖ
 َﻫ ﱠHe poured out, or forth, one part or portion of a thing
the ﻣﺰا دة. (TA.) ___ ﺷﻴْـﺌًﺎ
َ
 اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔُ َﲢُ ﱡThe cloud pours forth the rain
immediately after another. (TA.) ___ ﺖ اﳌﻄََﺮ
َﻫ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
َﻫ ﱞ, he lowered ( )َﺣﱠﻂa person with respect to rank, or
continuously. (TA.) ﺖ
K.)

1

dignity, in [the manner of] paying honour [to him]. (IAar, K.) [Comp. ﻫﺒﺖ.]

ْ ﺖ َﻫ
ْ َﻫ.
َ  َﻫﺘْـَﻬHe urged a camel (ُ )َزَﺟَﺮﻩon the occasion of drinking, by the cry ﺖ
R. Q. 1 ﺖ

َ َﻫﺘْـَﻬ, inf. n. ٌ ;َﻫﺘْـَﻬﺘَﺔas also َ ;ﺗـَْﻬﺘَﻪHe twisted, or distorted, his tongue
ْ َﻫ, below. ___ ﺖ
ﺖ
 َﻫ ﱠ, TA, [aor.  );]? ﹻHe was quick, or rapid, in his speech. (K.)
in speaking. (Az.) ___ Also ( ;ﻫﺘﻬﺖand ﺖ
(AHeyth, K.) See

___ See

َﻫ ﱠ.
ﺖ

ْ ﺖ َﻫ
ْ َﻫ, (K,) A cry by which a camel is urged ( )ﻳـُْﺰَﺟُﺮon the occasion of
ْ  َﻫ, (TA,) or ﺖ
ﺖ
َ
َ  ;ِإَذا َوﻗﱠـْﻔor, as some say, ﺖ ِﺑﻪ
ْ ﺖ اﻟَﺒِﻌﲑَ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺮْدَﻫِﺔ ﻓََﻼ ﺗَـُﻘْﻞ ﻟَﻪُ َﻫ
drinking. (K.) ___ ﺖ
ِ ْ [ ;َﻓَﻼ ﺗُـﻬْﺘِﻬWhen
thou hast made the camel to stand over the hollow in the rock in which the rain-

ْ ]َﻫ. A proverb; meaning, accord. to AHeyth, when thou hast shewn a
water has collected, say not to him ﺖ
 َﻫ ﱡThe sound of the falling of the
ﺖ ﻗـََﻮاﺋِِﻢ اﻟَﺒِﻌِﲑ
َ
camel's feet [upon the ground]. (L.) [ ﺗَـﺮَﻛُﻬْﻢ َﻫ�ﺘﺎ ﺑـَﺘ�ﺎHe left them routed, or broken
man his right course of conduct, do not urge him. (TA.) ___

asunder, and cut off;] he broke them asunder: or he cut them in pieces. (L.)

ٌ  َﻫﺘﻴand ت
ٌ َﻣْﻬﺘُﻮ
ٌ  َﻫِﺘﻴA sound. Occurring in a trad. as signifying a sound made by wine poured out upon the ground. (L.) ﺖ
ﺖ
ِ
A thing

broken so as to be reduced to small fragments, or particles: stamped upon

vehemently, so as to be broken. (TA.)

ٌ  َﻫﺘﱠﺎ: see ﺖ
ِﻣَﻬ ﱞ.
ت
ٌ  َﻫﱠﺘﺎ, A man quick and voluble in speech; (S, K;) incorrectly, and
ﺖ
 َرُﺟﻞٌ ِﻣَﻬ ﱞ, and ت
vainly, or frivolously, loquacious; a great babbler. (TA.)

َ ت ِﰱ أَْﻗ
َ ___ اﳍَْﻤَﺰُة. ﺖ
ٌ ت َﻣْﻬﺘُﻮ
ٌ ﺻْﻮ
ٌ [ َﻫﺘِﻴHemzeh is a sound uttered (after a
ٌ  َﻣْﻬﺘُﻮ: see ﺼ ﻰ اﳊَْﻠِﻖ
ت
ُ ُ َْ
suppression of the breath) in the most remote part of the throat ]. (Kh, L.) Sb applied the term  اﳌﻬﺘﻮتto the
2

letter

ُ
ه, because of its weakness and lowness. (L.) ___  أَْﺳَﺮعُ ِﻣَﻦ اﳌَﻬﺘِْﻬﺘَِﺔQuicker than the quick-speaking

woman. (IAar.)

3

ﻫﺘﺄ
ْ َﻫ, (TA,) He beat a person (K) with a staff or stick. (TA.) ___ َﻫِﺘ َﺊ, aor.  ﹷ, He was
1 َ َﻫﺘَﺄ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﺖء
bent, or crooked. (K.)
5  �ﺘّﺄIt (a garment) became ragged, and worn out. (S, K.)

ٌﺖء
ْ  ﻫ, (ISk, K,) and ٌ َﻫ ِ ْﱴء, (Lh, K,) and  َﻫِﱴﱞ, (Lh,) and ٌ ﻫﺘَﺎء, and ( ﻫﻴِﺘ ٌﺊsame measure as
َ  َﻣ, and ٌﺖء
ْ ﻀﻰ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ َﻫ
ِ
ِ
ِ
ِزﺑِْﺮٌج, as in the TA), or ٌ ِﻫْﺘـﻴَﺂء, (as in the CK and a MS. copy) and ٌ ِﻫﻴﺘَﺂء, (K,) and  َﻫْﺘﺄٌَة, (AHeyth, K,) A portion of the
ْ  َﻣﺎ ﺑَﻘ َﻰ ِﻣْﻦ ﻏَﻨَِﻤِﻬْﻢ إِﱠﻻ ﻫThere remained not, of their sheep, or
night elapsed (K, &c.) ___ ٌﺖء
ِ
ِ
goats, save a part, less than the part that had gone away. (TA.)

ٌﺖء
ْ َﻫ.
ْ  ِﻫ: see ٌﺖء

ٌ َﻫﺘَﺄand ٌ ُﻫﺘـُْﻮءA rent. (K.) ___ A swelling: syn. ﻧـُﺘُـﱞﻮ, (TA.)
ْ َﻫ.
 َﻫﺘْﺄٌَة: see ٌﺖء
ْ َﻫ.
 ِﻫﺘَﺂٌء: see ٌﺖء

ْ ِ  َﻫ: see ٌﺖء
ٌﱴء
ْ َﻫ.
ْ َﻫ.
 َﻫِﱴﱞ: see ٌﺖء
ٌ ُﻫﺘُـْﻮء: see ٌَﻫﺘَﺄ.
ٌ ﻫﺘْـﻴَﺂء: see ٌﺖء
ْ َﻫ.
ِ
ْ َﻫ.
 ِﻫﻴﺘَﺂٌء: see ٌﺖء
1

ْ َﻫ.
 ِﻫﻴِﺘ ٌﺊ: see ٌﺖء
ُ أَْﻫﺘَﺄHumpbacked. (K.)

2

ﻫﱰ
ُ ﻀِﺮ
ْ َﻳ, (TA [in the CK, -, but this is evidently a mistake,]) It (old age, K, TA, and disease and
1 ُ َﻫﺘَـَﺮﻩ, aor.  ﹻ, (K, TA,) like ب
grief, TA),

made him to be such as is called [ ;ُﻣْﻬﺘَـٌﺮi. e., made him to lose his reason, or

intellect: or to be addicted to, or fond of, speaking of a thing: which latter signification seems to
be particularly indicated in the lexicon from which this is taken; but the former seems the more appropriate.] (K.)

3  ﻫﺎﺗﺮُﻩ, [inf. n. ٌ ﻣَُﻬﺎﺗَـَﺮةand ِﻫﺘَﺎٌر,] He encountered him with mutual reviling, saying what

ُ
َ
َ
َ
ُ
was false: (K, * TA:) so says IAmb, on the authority of AZ; but, says Th, accord. to others,  اﳌﻬﺎﺗـﺮةsignifies the saying
َ َ ِ[ َدleave
[that ] whereof one part contradicts, or annuls, another: and hence one says, ع اﳍﺘﺎر
ِ

the saying that whereof one part contradicts another]. (TA.)
4 َ أُْﻫِﱰHe became disordered in his intellect: (A, TA:) or he became so by reason of

ْ ِ إ, (AZ, TA,) or from
old age: (S:) or he lost his reason from old age, (AZ, A'Obeyd, K,) as also ﺳﺘـَْﻬﺘـَ َﺮ
disease, or grief; as also أَْﻫﺘَـَﺮ. (K.) See also 10, in two places.

5  �ّﱰHe was, or became, stupid, and ignorant. (K: but only the inf. n. is there mentioned.)

ُ �ﺎﺗﺮت اﻟَﺒـِﻴّﻨَﺎ, (Msb,) and
6  �ﺎﺗﺮاThey accused each other falsely. (S, A, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, ت

ُ اﻟﱠﺸَﻬﺎَدا, (A, Mgh,) The testimonies, or evidences, became null: (Mgh, Msb:) or belied one
ت
another. (A.)
10  ِإ ْﺳﺘَـْﻬﺘَ ـَﺮ: see 4. ___ He was, or became, much given to false, or vain, sayings, or

actions. (TA [but this seems rather to be َأُْﺳﺘـُْﻬِﱰ: see its part. n., below.]) ___ He followed his own natural
1

desire, not caring what he did. (Msb [but this also seems to be in the pass. form.]) ___  أُْﺳﺘُـْﻬِﱰَ ﺑَِﻜَﺬاHe
became addicted to, or fond of, such a thing, (K, TA,) not talking of any other thing,
(TA,)

nor caring what was done to him, (K, TA,) nor how he was reviled: (K:) he became

addicted to, or fond of, such a thing, not talking of, nor doing, any other thing: and
he became fascinated by such a thing, and lost his reason on account of it, and
his strong determination became turned towards it, so that he talked much and
vainly respecting it. (TA.) ___ َِإْﺳﺘَـْﻬﺘَـَﺮ ﺑُِﻔَﻼﻧَﺔ, [or َأُْﺳﺘُـْﻬِﱰ,] and أَْﻫﺘَـَﺮ ِ�َﺎ, [or َأُْﻫِﱰ,] He [became
attached, or devoted, to such a woman so that he] cared not what was said of him
on her account, nor how he was reviled: (A, TA:) and َ أُْﻫِﱰalso signifies he became addicted
or

given to, or fond of, speaking of a thing. (K.)

 ُﻫﺘْـٌﺮThe loss of reason from old age or disease or grief. (K.)
 ِﻫﺘْـٌﺮAn error in speech. (S, A, Mgh, Msb, K.) You say,  َﺟﺂءَ ِ�ِْ ٍﱰ ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِلHe uttered
Page 2878

an error of speech. (A.) And  ِﻫﺘْـٌﺮ َﻫﺎﺗٌِﺮA great error of speech. (S, K. *) ___ A falsehood; a

lie. (K.) You say,  ﻗَـْﻮٌل ِﻫﺘْـٌﺮA false saying (TA.)

 َﻫﺎﺗٌِﺮ: see ِﻫﺘْـٌﺮ.
 ﺗَـَﻬﺎﺗُِﺮTestimonies, or evidences, that belie one another: as though pl. of ﺗـَْﻬﺘَـٌﺮ: (K:) or any
evidences, or testimonies, that are not legal proofs (Mgh [but in my copy of that work written َ�ﺎﺗُﺮ.])
 ﻣُْﻬﺘَـٌﺮDisordered in his intellect, (S,) or having lost his reason, (AZ, A'Obeyd, K,) from old
2

َ ُْﳏ, &c. (TA.)
age. (AZ, A'Obeyd, S, K,) or from disease, or grief: (K:) if from أَْﻫﺘَـَﺮ, it is anomalous. (K, TA,) like ﺼٌﻦ
___

Addicted or given to, or fond of, speaking of a thing (K.) See also ُﻣْﺴﺘَـْﻬﺘَـ ٌﺮ.

ٌ ﻣُْﻬﱰErring in his speech. (TA.)
ِ
 ﻣُْﺴﺘَـْﻬﺘَـٌﺮMuch given to false, or vain, sayings, or actions: (K:) or one who says what is
false or erroneous: or one who cares not what is said of him, nor how he is reviled:
or

ْ

ْ ُﻣ,) to the world (IAth, TA) ___  ُﻣْﺴﺘَـْﻬﺘَـٌﺮ ﺑَﺸﻰءAddicted to, or fond
attached, or devoted, (ﺴﺘَـْﻬﺘَـ ٌﺮ
ٍ ِ

of, a thing, (K, TA,) or fascinated by it, (A,) not talking of any other thing, (TA,) nor
caring what is done to him, (A, K, TA,) nor how he is reviled, (K,) having lost his
reason; (A.) as also ُﻣْﻬﺘَـ ٌﺮ

. (A.) You say,

 ﻓَُﻼٌن ُﻣْﺴﺘَـْﻬﺘَـٌﺮ ِ�ﻟﱠﺸَﺮاِبSuch a one is addicted to, or fond

of, drink, not caring what is said of him. (S.)

3

ﻫﺘﻚ
1  ﻫﺘﻚHe rent open. (K, S.) ___ ُ ﻫﺘﻚ اّٰ� ِﺳﺘْـ َﺮﻩGod dishonour him: see ِﺳﺘْـ ٌﺮ.

ٌ �َ.
 َﻫﺘﱠﺎٌكOne who rends frequently tents and the like: see ب

1

ﻫﺚ
1ﺚ
 َﻫ ﱠ, aor. ﹹ

, inf. n.

ﺚ
َﻫ ﱞ, He mixed a thing, one part with another. (M.) ___ ﺚ
َﻫ ﱠ, [aor.  ﹻ,] inf. n.

ﺚ
َﻫ ﱞ, He lied. (IAar, K.)

َ َﻣﺜَْﻤ. (TA.) ُ ﻫﺜﻬﺚ أَْﻣَﺮﻩHe
َ  َﻫﺜْـَﻬ, inf. n. ٌَﻫﺜْـَﻬﺜَﺔ, He mixed, or confounded; like ﺚ
R. Q. 1 ﺚ

َ َﻫﺜْـَﻬ, inf. n. ٌَﻫﺜـَْﻬﺜَﺔ, It was mixed, or confounded. (S, K.) ___
confounded his affair. (TA.) ___ ﺚ

َ َﻫﺜْـَﻬ, (inf. n. ٌَﻫﺜْـَﻬﺜَﺔ, K,) He (a magistrate, S) acted unjustly, injuriously, or tyrannically. (S, K.) ___
ﺚ
َ  ﻫﺜﻬﺚ اﻟﻨﱠﺎHe (a magistrate) acted unjustly, injuriously, or tyrannically, towards the
س

َ َﻫﺜْـَﻬ, inf. n. ٌَﻫﺜْـَﻬﺜَﺔ, It sent forth quickly: (K:) [ex.]  َﻫﺜْـَﻬﺜَِﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔُ ﺑُِﻘْﻄِﺮَﻫﺎ َوﺛـَْﻠِﺠَﻬﺎThe
people. (TA.) ﺚ

َ َﻫﺜـَْﻬ, inf. n. ٌ( َﻫﺜـَْﻬﺜَﺔand ﻫﺜﻬﺎث, TA) He
cloud sent forth quickly its rain and its snow. (S.) ﺚ

trod, or trampled, vehemently. (K.) ___ It (a pasturing herd or flock) trod the fresh green pasture until it

َ

َ ].)
was destroyed, [ ﺣﱴ ﻳﻮﺗﻰSo in the L, app. ﺣﱠﱴ ﻳـُُﺆﺗِﻰ
ﺚ
 َﻫ ﱞand ٌ َﻫﺜْـَﻬﺜَﺔand  ﻫﺜﻬﺎثA confusion of sounds, noises, or voices, in war or a raising of
َ ]َﻫﺜـَْﻬ
a loud cry, or clamour, or confused noise (M,) [App. inf. n., of which the verbs are ﺚ
 َﻫ ﱠand ﺚ
ٌ  َﻫﺜْـَﻬﺎA word imitative of somewhat of the speech of him who has the
ٌ َﻫﺜْـَﻬﺜَﺔand ث
َﻫ ﱞ
vitious kind of pronunciation termed ( ﻟُﺜْـﻐَﺔTA.) See ﺚ
ٌ  َﻫﺜْـَﻬﺎConfused, confounded: (K,) an epithet applied to a man. (TA.) ___
ٌ  َﻫﺜْـَﻬﺎQuick (K) rain (TA.) ___ ث
ث
ٌ  َﻫﺜﱠﺎand ث
ٌ  َﻫْﺜـَﻬﺜَﺔٌ ___ َﻫْﺜـَﻬﺎA town, or district, abounding with dust. (K)
 ___ َﻫ ﱞAnd see ث
See ﺚ
ٌ  ِﻫﺜْـَﻬﺎ: see ﺚ
ث
َﻫ ﱞ.
1

ٌ  َﻫﺜْـَﻬﺎA liar, (K.) ___ Also, the latter, A man who tells unmixed lies. (TA.)
ٌ  َﻫﺜﱠﺎand ث
ث

2

ﻫﺜﺮ
.ﺛﻮر : seeأََ�َرﻩُ َ , forﻫﺜَﺎَرﻩُ

1

ﻫﺞ
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  َﻫﱠﺠaor. ﹻ
or

, inf. n.

 َﻫِﺠﻴٌﺞand ( ;َﻫﱞﺞL;) The fire burned fiercely, or intensely; or flamed,

blazed. or burned without smoke, fiercely, or intensely or, made a noise, or sound:

 َﻫِﺠﻴُِﺞ اﻟﻨﱠﺎرbeing the same as أَِﺟﻴُﺠَﻬﺎ, (S, L, K) like as  َﻫَﺮاَقis the same as ( أََراَقS, L,) or, burned, and caused a
َﻋ ﱠ, last para.
sound, or noise, to be heard by its burning. (L.) See art. ﺞ
ّ  ﻫHe made the fire to burn fiercely, or intensely; or to flame, or blaze, or
2 ﺠﺞ اﻟﻨﱠﺎَر
burn without smoke, fiercely, or intensely: or, to make a noise, or sound, or to burn so

ّ  ﻫHe (a camel) had
as to cause a sound, or noise. to be heard by its burning. (L.) ___ ﺠﺞ
his eyes sunk in his bead by reason of hanger or thirst or fatigue; not by their natural
formation. (Lth, As.) ___

ٌﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ [ َﻫﱠﺠَﺠso in three copies of the S, and in the L; not ﺖ
ْ َﻫﱠﺠ, as Golius seems to have found it

written in a copy of the S;]

His eye became sunk in its socket, (As, S) In the saying of the daughter of El-Khuss,

when she was asked how she knew a she-camel to be pregnant,

َ ْ [ أََرى اﻟَﻌI see the
ﲔ َﻫﺎّْج َواﻟﱠﺴﻨَﺎَم َراّْج َوَﲤِْﺸ ﻰ ﻓـَﺘـَُﻔﺎّْج

eye to have become sunk, and the hump to have shaken, or moved to and fro, and

ّ  ﻫﺎmay be [an act. part. n.] formed from ﺖ
ْ َﻫﱠﺠ, although this
she walks, and straddles in doing so], ج

ْ  اﻟُﻌor  ;اﻟﻄﱠْﺮفfor properly she should have said
 اﻟﻌﲔmasc., meaning thereby ﻀﻮ
ْ  ]َﻫﱠﺠﱠﺠin im-cation of [ راّجand ]ﺗﻔﺎّج. (L.)
َﻫﺎﱠﺟﺔ: or  ﻫﺎّجis used [instead of ﺖ
form of the verb be not used; and she makes

ّ  ﻫﺎHe (a camel) made his braying to reciprocate. (L.)
3 ج ِﰱ َﻫِﺪﻳِﺮِﻩ
َ  أَْﻫَﺠsee  ﻋَﱠﺞlast paragraph
4ﺞ
ّ  اﻫﺘHe persevered ( )َﲤَﺎدىin it, K. i. e., in his judgment, not listening to the counsel of
8 ﺞ ِﻓﻴِﻪ
1

any one. (TA.)

ّ  اﺳﺘﻬHe followed his own judgment. (K,) whether erring or taking a right
10 ﺞ
course, without consulting any one. (TA.)

 َﻫٍﺞand َﻫْﺞ, (S, K,) like as one says  ﻧٍَﺦand ﺑَْﺦ, (S,) or ِﻫِﺠﻰ. as related by Lh, (L,) and ( َﻫﺠﺎK,) or  َﻫٍﺞ َﻫٍﺞand َﻫْﺞ ﻫْﺞ
ََ ََ
and ﺟﺠﺎ ﻫﺠ ﺎ. (Az,) Cries by which one chides a dog. (S, K,) and a lion, and a wolf, &c.,
َ ( َﻫَﺠﺎ َﻫISd,) and, if he please, َﻫﺠﺎ, once, (Az) to chide
to quiet him: (Az:) and sometimes one says ﺠﺎ

ْ َﻫ, or  َﻫﺞat the end of a verse is a cry by which a she-camel is chidden. (L.)
camels (ISd, Az) and ﺞ
For

َﻫْﺞ َﻫْﺞ, one also says َْﺟﻪْ َﺟﻪ, by transposition. (L.)

 َﻫْﺠَﻬْﺞ, (K,) and َﻫْﺠَﻬَﺞ, (S,) but the latter is only used by poetic licence, (K,) A cry by which sheep or goats
and a dog, Az,) are chidden, or checked, or urged, (S, K.)

(

ٌ َﻫْﺠَﻬَﺠﺔA word imitative of the cry of a man when he cries out to a lion. (Lth) [See ]َﻫﺞ
ٌ  َﻫَﺠﺎOne in whom is no good. (L, art. ﻋَﱠﺠﺎج.)
ج
َ َْﻫَﺪاَذﻳ, (As, S,) in the dual number. like ﻚ
َ ْ دََواﻟَﻴand َﺣَﻮاﻟَﻴْﻚ, (TA,) supposing [it to be
َ ْ َﻫَﺠﺎَﺟﻴ, (As, S, K,) as also ﻚ
ﻚ
ُ ُ َ ُُ  ﻫﺠﺎﺟﻴﻚi. e., Refrain thou! or forbear thou! or
addressed to] two [persons], (As, S, K,) or ﳘﻨَﺎ وﻫﻬﻨَﺎ
abstain thou! (TA;) said to people when one desires their refraining, or forbearing, or abstaining, from a thing: (As, S, K:) and
to a lion, and a wolf, &c., to quiet him. (Lh.)
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َ ﺐ َﻫَﺠﺎ
َ  َرﻛ, (indecl., S,) and َﻫَﺠﺎِج, [in form], like ﻗَﻄَﺎم, (S, K,) or رﻛﺐ ﻣْﻦ أَْﻣِﺮِﻩ ﻫﺠﺎج, and رﻛﺐ َﻫَﺠﺎَﺟْﻴﻪ, in the
ج
ِ
ِ
ِ
ِ
2

dual. form, (TA,)

He went at random, or heedlessly, without any certain aim, or object; or

went his own way, without consideration, not obeying a guide to the right
course; or pursued a headlong, or rash, course. (S, K.)

( َﻫِﺠﻴٌﺞS, K) and ( إِْﻫِﺠﻴٌﺞK) A deep valley: (S, K:) or deep, as an epithet, applied to a valley: of the dial. of El-Yemen:
ٌ ُﻫﱠﺠﺎ. (TA.)
pl. [of the former] ن
ٌ َﻫَﺠﺎَﺟﺔ, (K,) without the art. ال, (TA,) or ٌَرُﺟﻞٌ َﻫَﺠﺎَﺟﺔ, (S,) and  َﻫْﺠَﻬﺎٌجand ٌ َﻫْﺠَﻬﺎَﺟﺔ, (K,) A stupid, or
foolish, man; one of little sense: (S, K:) and the first, one who consults not any one, but
follows his own judgment whether he err or take a right course: (Sh:) or without
heart and without intellect or intelligence: (AA in TA, art. رع:) and the second, a rude, coarse,
or

churlish, and stupid, or foolish, man: (K:) and the third, a man of much evil, or mischief,

and of little understanding: or, accord. to AZ, of no understanding, and of no judgment.
(TA.)

 َﻫْﺠَﻬﺎٌجA camel that brays vehemently. (K.) A word imitative of the sound which a stallioncamel makes in his braying.
ٌ َْ َ
َ ََ
(TA.) ___  ﻫ ﺠﻬﺎجWont to take fright, and to run away. (S, K.) ___ See ٌﻫ ﺠﺎﺟ ﺔ.
ٌ َﻫْﺠَﻬﺎ َﺟﺔ: see ٌَﻫَﺠﺎَﺟﺔ.
ٌ ْ َ ﻋ, (S, L,) and ٌ ُﻣَﻬِّﺠَﺠﺔ, (L,) An eye sunk in its socket. (S, L.) [See 2.]
ٌﲔ َﻫﺎ ﱠﺟﺔ
 ﻣَُﻬْﺠِﻬٌﺞand ٌ ُﻣَﻬْﺠِﻬَﺠﺔA person chiding a lion by a cry. (L.) [See ِﻫٍﺞ.]
ٌ ﻣَُﻬِّﺠَﺠﺔ: see ٌَﻫﺎﱠﺟﺔ.

3

ﻫﺠﺄ
َ  َﻫ, (S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌ َﻫْﺞءand ٌُﻫُﺠْﻮء, (K,) It (his hunger) became appeased, (S, K,) and
1 َﺠﺄ

َ  َﻫHe ate food. (K.) ___ ََﻫَﺠﺄ, (K,) inf. n. ٌَﻫْﺞء, (TA,) He filled his belly. (K.)
departed, or ceased. (K.) ___ َﺠﺄ

َ َﻫَﺠﺄand  اﻫﺠﺄHe stayed, or restrained, camels (K) or sheep or goats, (TA,) that they might
pasture. (K, TA.) َﻫِﺠ َﺊ, aor.  ﹷ, He had raging hunger. (K.)

___

َ  أَْﻫsee 1. ___ ُاﻫﺠﺄ ُﺟﻮﻋَﻪ, inf. n. ٌِإْﻫَﺠﺎء, It (food) appeased his hunger; or caused it to
4 َﺠﺎ

َ اﻫﺠﺄُﻩ, (K,) and اﻫﺠ ﻰ, (TA,) He paid him his due. (K.) ___ اﻫﺠﺄُﻩ
depart, or cease. (S, K.) ___ ُﺣﱠﻘﻪ

 َﺷﻴْـﺌًﺎHe gave him a thing to eat. (K.)
َ  �ّﺠﺄ اﳊَْﺮi. q. �ّﺠﻰ. (K.)
5ف

ٌ َﻫَﺠﺄAny state, or case, in which one has been, and which has ceased. (K.) It also occurs
ًَ
without ﻫ ﺠﺎ, ( ءTA.)
 ُﻫَﺠﺄٌَةFoolish; stupid. (K.)

1

ﻫﺠﺐ
َ  َﻫَﺠ, aor. ﹹ
1ﺐ

ٌ َﻫْﺠ, He drove, or urged along. (K.) ___ Also, He beat with a stick, or
ﺐ
َ َﻫَﺠ, inf. n. as above, He was quick, or swift, (K,) in his pace &c. (TA.) ___ This
staff. (K.) ___ Also, ﺐ
, inf. n.

art. is omitted by most of the lexicographers, because not regarded by them as of established authority. (TA.)

1

ﻫ ﺠﺪ
َ  َﻫ, (S, A, L, Msb,) aor. ﹹ
1 ﺠَﺪ

, (L, Msb,) inf. n.

( ;ُﻫُﺠﻮٌدL, Msb, K;) and  �ّﺠﺪ, (S, A, L, Msb, K,) and  اﻫﺠﺪ, (L, K,) and

( ; ﻫّﺠﺪIAar, L;) He (a man, L) slept: (L, Msb, K:) or slept in the night: (IAar, S, A, L:) or, in the latter
َ  َﻫand ( �ّﺠﺪS, A, L, Msb, K [in some copies, of the last of which the former verb is
part of the night. (L.) ___ Also ﺠَﺪ

 ﻫّﺠﺪand so in the TA) He remained awake, or was sleepless or wakeful in the night: (S,
ٌ ﺗـََﻬﱡﺠ: (S, L:) or he awoke from sleep (K) to pray,
A, L:) and hence the praying in the night is called ﺪ
written

or

ّﻫ
for some other purpose: (TA:) or he prayed in the night; (Msb;) as also ﺠﺪ

these verbs bear two contr. significations: (S, A, L, Msb, K:) and

: (IAar, L:) thus

 �ّﺠﺪhe relinquished sleep for prayer: (A:)

so in the Kur, xvii., 81. (Beyd.)

 َﻫ ﱠsee 1, in three places. ___ Also ُﻫّﺠﺪﻩ, inf. n. ﺗـَْﻬِﺠﻴٌﺪ, He made him, or caused him, to sleep; (S,
2 ﺠَﺪ
L, K;) as also

 اﻫﺠﺪُﻩ. (Ibn-Buzurj, L, K.) ___ Also, He awoke him from sleep. (Ibn-Buzurj, L, K.) Thus it bears two

contr. significations. (K.) ___ See also 4.

َ  أَْﻫsee 1: and 2. ___ Also  اﻫﺠﺪُﻩHe found him (namely a man, K) sleeping. (L, K.) ___ And  اﻫﺠﺪHe (a
4 ﺠَﺪ
camel)

laid the fore-part of his neck (the part called  )ِﺟَﺮانupon the ground; (ISk, S, L, K;) as also

 ﻫّﺠﺪ, (IKtt, El-Basáïr, K, TA, [in the CK  )]َﻫَﺠَﺪinf. n. ﺗـَْﻬِﺠﻴٌﺪ. (IKtt, El-Basáïr, TA.)
 ﺗَـَﻬ ﱠsee 1, in three places.
5 ﺠَﺪ

 َﻫِﺠْﺪ, (as in some copies of the K,) or ِﻫْﺠْﺪ, (accord. to others and the TA,) A cry by which a horse is
chidden. (K.)

1

 َﻫُﺠﻮٌد: see َﻫﺎِﺟٌﺪ.
 َﻫﺎِﺟٌﺪSleeping: (T, L, Msb:) pl. ٌ ُﻫُﺠﻮدand ُﻫﱠﺠٌﺪ. (Msb.) [See an ex. in a verse cited voce ُﻣِﺮمﱞ, in art. رم.] ___ Also, (L,)
ٌ َُ
ٌ ( ُﻣﺘَـَﻬِّﺠT, L) Praying in the night: (T, L, K:) pl. of the first, (L,) or second, (L, K,)  ُﻫُﺠﻮٌدand
and ( ﻫﺠﻮدL, K) and ﺪ
ُﻫﱠﺠٌﺪ. (L, K.)  ُﻫْﺠٌﺪand  ُﻫﱠﺠٌﺪare also fem. pls. [app. in both of the above senses]. (A.)
 ﻣُﺘَـَﻬِّﺠٌﺪ: see َﻫﺎِﺟٌﺪ.

2

ﻫﺠﺮ
َ  َﻫ, (S, A, &c.,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ( َﻫْﺠٌﺮS, A, Mgh, Msb, K) and ﻫْﺠَﺮاٌن, (S, A, Mgh, K,) or the latter is a simple
1 ُﺠَﺮﻩ
ِ
subst., (Msb,)

He cut him off from friendly or loving, communion or intercourse; contr.

َ َو: (S, Mgh:) he forsook, or abandoned, him; syn. ُﻗَﻄََﻌﻪ: (Msb, TA:) he cut him; meaning, he
of ُﺻَﻠﻪ

َ , (A, Mgh, K,) and ُﻗَﻄََﻊ َﻛَﻼَﻣﻪ. (Mgh.)
ceased to speak to him, or to associate with him; syn. ُﺻَﺮَﻣﻪ
It is said in the Kur, [iv. 38,]

َ
َ َوٱْﻫُﺠُﺮوُﻫﱠﻦ ِﰱ اﳌ, i. e., [And cut ye them off from loving
ﻀﺎِﺟٍﻊ

intercourse] in the sleeping-places, in order to obtain their obedience. (Msb.) See also 3. ___ He left it;
forsook it; relinquished it; abandoned it; deserted it; quitted it: abstained from

َ

it: neglected it: shunned or avoided it; was averse from it: syn. ُ( ;ﺗـَﺮَﻛﻪA, Msb, K, TA;) and

ُﻀﻪ
َ أَْﻋَﺮ: (TA:) namely, a thing to which it was necessary for him to pay frequent
َ َ( ;َرﻓMsb;) and ُﻓَﺎَرﻗَﻪ: (B:) and ُأَْﻏَﻔَﻠﻪ: and ُض َﻋﻨْﻪ
َ ُ
َُ َ ْ
attention: (Lth, TA:) as also ( ; أَﻫﺠ ﺮﻩK;) which latter is of the dial. of Hudheyl: (TA:) and  ﻫ ﺠ ﺮhe, or it, was left; &c.
ِ
ٌ  ِﻫْﺠَﺮاmay be with the body and with the tongue and with the heart or mind: it is with the first in the passage of the Kur cited
(IKtt.) ن
ً ْ َ ْ ُ ُْ َ
ً ﲨﻴ
above: it may be with any of the three in the Kur, [lxxiii. 10,] where it is said, ﻼ
َِ [ وٱْﻫﺠﺮﻫﻢ ﻫﺠﺮاAnd avoid thou
them, i. e., avoid the associating with them in person, or speaking to them, or entertaining friendship for them in thy heart, with

ْ َوٱﻟِّﺮ
an avoiding of a becoming kind]: and it is with all the three in the following ex. in the Kur, [lxxiv. 5,] ﺟَﺰ

[ ﻓَﭑْﻫُﺠْﺮAnd idolatry avoid thou]. (B.) You say also, َﻫَﺠَﺮ اﻟِّﺸْﺮَك, inf. n.  َﻫْﺠٌﺮand ِﻫْﺠَﺮاٌن, [He

ْﻫ
abstained from, or avoided, polytheism, or the associating of others with God,] ﺠ َﺮًة
ِ

ً[ َﺣَﺴﻨَﺔwith a good manner of abstaining, or avoiding]. (Lh, K.) And it is said in a trad., َوَﻻ ﻳَْﺴَﻤﻌُﻮَن
اﻟُﻘْﺮآَن ِإﱠﻻ َﻫْﺠًﺮا, meaning, [And they hear not the Kur-án save] with neglect of it, and
ْ اّﻻ ُﻫ, mentioned by IKt, and his explanation of it, save with foul speech,
aversion from it: the reading ﺠًﺮا

1

are both said by El-Khattábee to be erroneous. (TA.) ___

َﻫَﺠَﺮ, [aor.  ﹹ,] inf. n. َﻫْﺠٌﺮ, He (a man) went, removed,

retired, or withdrew himself, to a distance, far away, or far off. (TA.) ___
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َﻫَﺠَﺮ ِﰱ اﻟ ﱠ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ِﻫْﺠَﺮاٌن, (TA,) He abstained from sexual intercourse in
ﺼْﻮِم
َ َﻫ, (Lth, Fr, S, A, K, &c.,) or َﻫَﺠَﺮ ﰱ َﻛَﻼﻣﻪ, (Msb,) aor.  ﹹ, (Lth, Fr, S, &c.,) inf. n. َﻫْﺠٌﺮ, (Lth, S, A,
fasting. (K.) ﺠَﺮ
ِ
ِِ
ٌْ ُ
َّ
َ ْ
Mgh, Msb,) with fet-h, (Mgh,) or ﻫ ﺠ ﺮ, with damm, (K,) and ﻫ ﺠﲑى, (A, K,) or this is a simple subst., (Lth,) and ِإﻫﺠﲑى, (K,) [or
ِِ
ِ
this and that which immediately precedes it are intensive inf. ns.,]

He (a sick man, Lth, S, Msb, K, or one having the disease termed

ﺑِْﺮَﺳﺎم, A'Obeyd, A, or having a fever, A'Obeyd, and one sleeping. Fr, K) talked nonsense; talked irrationally
َّ
or foolishly or deliriously, (Lth, Fr, S, A, Mgh, Msb, K,) and confusedly: (Msb:) or  ﻫ ﺠﲑىsignifies the
ِِ
ُ ﺗـَْﻬ, in the phrase َﺳﺎﻣًﺮا
talking much, and saying what is evil. (Sb.) In the Kur, [xxiii. 69,] instead of ﺠُﺮوَن
ِ
ﺗَـْﻬُﺠُﺮوَن, [Holding discourse by night, talking irrationally or foolishly,] I'Ab reads ﺗُـْﻬِﺠُﺮوَن
ََ ْ
ُْ ُ
ََ َ
ٌْ َ
from  أَﻫﺠ ﺮ, [q. v.,] from  اﳍﺠ ﺮ. (TA.) ___ See also 4. ___ ﻫﺠ ﺮ ﺑِﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻫ ﺠ ﺮ, He dreamed of him or
ِ
it; or saw him or it in sleep: or he did so and talked foolishly or deliriously. (TA.)

ّ  ﻫ, (Lth, A, K, &c.,) inf. n. ٌﺗـَْﻬﺠﲑ, (S, Msb, K,) He journeyed in the time called the ( ;َﻫﺎﺟَﺮةLth, S,
2 ﺠﺮ
ِ
ِ

( ; �ّﺠﺮIAar, S, A, K;) and  اﻫﺠﺮ: (K:) or he went forth in that time: (Az, TA:) or he was
ََ
ََ
( )ﺻﺎرin that time: (Msb: [but in my copy of that work,  ﺻﺎرis perhaps a mistake for  ﺳﺎر:]) or  اﻫﺠ ﺮhas this last

A, Mgh, K;) as also

signification; (Lth, TA;) or signifies

he entered upon that time; like ( اﻇﻬﺮA.) ___ It (the day) attained to

the time called he َﻫﺎِﺟَﺮة. (S, TA.)

َ ( ;ﻣَُﻬﺎB;) and ُاﻫﺘﺠﺮﻩ
3  ﻫﺎﺟﺮُﻩ, (A,) inf. n. ٌﺟَﺮة

; (A;)

He cut him off from friendly, or loving,

communion or intercourse, being so cut off by him; or he cut him, or ceased to
2

speak to him, being in like manner cut by him: and he forsook, or abandoned, him,
being forsaken, or abandoned, by him: (A, * B:) this is the primary signification of the former. (B.) ___ ﻫﺎﺟﺮ,
(T, A, Msb, K,) inf. n.
desert)

ٌ( ﻣَُﻬﺎَﺟَﺮةT, S, A, Msb) and ٌِﻫْﺠَﺮة, (A,) or the latter is a simple subst., (Mgh, Msb,) He (an inhabitant of the

went forth from his desert to the cities or towns: this is the primary acceptation, with the Arabs,

of the verb [when intrans.]: also,

he (any one) left his place of abode, emigrating to another

people: (Az:) he departed, or went forth, from one land to another, (S, K,) or from one
country, or district, or town, to another: (Msb:) and, as used in the Kur, ii. 215, [and in many other instances in
the same and other books,]

he went forth [or emigrated] from the territory of the unbelievers

to the territory of the believers [or to any place of safety or refuge on account of

 ;ﺗـََﻬ ﱠand see ِﻫْﺠَﺮٌة.
religious persecution, &c.] (B.) See an ex. voce ﺠَﺮ

َ َﻫ, (S, * Mgh, Msb, K,) or simply اﻫﺠﺮ, (A,) inf. n. ( إِْﻫَﺠﺎٌرS, K) and ُﻫْﺠٌﺮ, (Lh, Kr, K,)
4  اﻫﺠﺮُﻩ: see اﻫﺠ ﺮ ِﰱ َﻣﻨْ ِﻄِﻘِﻪ. ُﺠ َﺮﻩ
or the latter is, correctly speaking, a simple subst., (TA,)

He spoke, or uttered, foul, evil, bad,

abominable, or unseemly, language: (S, A, Mgh, K:) or he did so much; beyond what he

َ َﻫ
used to do before; as also ﺠَﺮ

, aor.

 ﹹ, (Msb,) inf. n. َﻫْﺠٌﺮ: (L, TA:) and in like manner, he talked much

of that which was not fit, suitable, meet, or proper. (S.) ___  اﻫﺠ ﺮ ﺑِِﻪHe mocked, or
scoffed, or laughed at him, derided him, or ridiculed him, and said respecting him
what was foul, evil, bad, abominable, or unseemly. (Msb, K.) See also 2, in two places.

ّ � He affected to be like the [ ُﻣَﻬﺎﺟُﺮونor emigrants from the territory of the
5 ﺠﺮ
ِ

َﻫﺎِﺟُﺮوا َوَﻻ ﺗَـَﻬ ﱠ, (A'Obeyd,
unbelievers to that of the believers]. (A'Obeyd, S, A, K.) Hence the trad., ﺠُﺮوا
S, A,) i. e.,

ْ  ﻫwith sincerity towards God, and affect not to be like those who
Perform ye the ﺠَﺮة
ِ

do so without your being really such as do so: said by 'Omar. (A'Obeyd, TA.) See also 2.
3

6 [ �ﺎ ﺟﺮواThey cut one another off from friendly or loving communion or
intercourse; or they cut, or ceased to speak to, one another: they forsook, or

ُﳘَﺎ ﻳـَﺘـََﻬﺎَﺟَﺮاِن, and  ﻳـَْﻬﺘَِﺠَﺮاِن, i. e., ﻳـَﺘـََﻘﺎِﻃﻌَﺎِن
ٌُ َ
ُ َ ﺗَـ. (S.)
[They two cut each other off &c.]: (K:)  ﺗـَﻬ ﺎﺟ ﺮis syn. with ﻘ ﺎﻃُﻊ

abandoned, one another: as also اﻫﺘﺠﺮوا

] (A.) You say also

َ َ ِإْﻫﺘsee 3 and 6; the latter in two places. ___ [He journeyed in the time of the َﺣﺎﺟَﺮة: see 8 in art.
8 ﺠَﺮ
ِ

ﻋﺸﻮ.]

 َﻫْﺠٌﺮ: see ُﻫْﺠٌﺮ: and see also َﻫﺎِﺟَﺮٌة.

 ُﻫْﺠٌﺮ, a subst. from ( ;أَْﻫَﺠَﺮS, Mgh;) or from its syn. ( ;َﻫَﺠَﺮMsb;) Foul, evil, bad, abominable, or
ْ ( ; َﻫSgh, K;) and ٌ ; َﻫﺎﺟَﺮةof which last
unseemly, language, or talk; (As, Ks, T, S, A, Mgh, Msb, K;) as also ُﺠ َﺮآء
ِ
ُ ََ
ٌْ ُ َ َ
َ َ &c. (IB.) You say, ﻗَﺎَل
the pl. is ﻫﻮاﺟ ﺮ, incorrectly said by IJ to be an irreg. pl. of  ;ﻫ ﺠ ﺮor ٌ ﻫﺎﺟ ﺮةmay be an inf. n., like ٌﻛﺎ ذﺑﺔ
ِ
ِ
ِ
ُﻫْﺠًﺮا َوُﲜًْﺮا, and َﻫْﺠًﺮا َوَﲜًْﺮا, [He said] a foul [and a wonderful] thing:  َﻫْﺠٌﺮis an inf. n., and  ُﻫْﺠٌﺮis a
َ َ ُ ََ
simple subst. (L, TA.) And ﳍ ﺎﺟ ﺮات
ِ ِ ْ  رﻣﺎﻩ ﺑِﭑHe assailed him with foul words:  ﻫﺎﺟﺮاتbeing a word of the
ٌ َ . (A, Msb.) And  َرَﻣﺎﻩُ �َﺎﺟَﺮات, and  ﲟُْﻬﺠَﺮات, (S, K,) or ﺑﭑْﳍَﺎﺟَﺮات, (A,) and ﺑﭑﻟُْﻤْﻬﺠَﺮات, (A,
ْ
same class as  َﻻﺑِﻦand �ﻣ ﺮ
ٍ ِ ِ
ِ ِ ِ
ِ ِ ِ
ٍ ِ ِ
ِ
Msb,)

He accused him of evil things that exposed him to disgrace: (S, K:) or of foul, or

ُ
َ
َ
َ
َ
َ
evil, actions. (A, Msb.) And ( ﺗﻜﻠﱠﻢ ﺑِﭑْﻟﻤﻬﺎِﺟِﺮin the CK  )�ﳌﻬﺎِﺟِﺮHe spoke foul, or evil, language. (L,
K.)

 ِﻫِﺠﱞﺮ: see ٌِﻫْﺠَﺮة.

ٌ ُﻫْﺠَﺮة: see ٌِﻫْﺠَﺮة.

 ِﻫْﺠَﺮٌة, a subst. from َُﻫَﺠَﺮﻩ, (S, K,) as also  ِﻫْﺠَﺮاٌن, (Msb,) signifying The cutting another off from friendly
or

loving communion or intercourse: (S:) cutting one; or ceasing to speak to him: (K:)
4

forsaking, abandoning, deserting, or shunning or avoiding, one. (Msb.) It is said in a trad., َﻻ

َْ َ ْ
ث
ٍ [ ِﻫﺠﺮَة ﺑـﻌَﺪ ﺛََﻼThere shall be no cutting off from friendly communion after three
ٌْ َ
ٌْ َ
nights with their days,]: the meaning is,  ﻫﺠ ﺮas contr. of  ;وﺻ ﻞi. e., such anger as exists between Muslims, or a failing, or falling
َْ
short, with respect to the duties of society, exclusively of what relates to religion: but the  ﻫ ﺠ ﺮةof those who follow their own natural
ِ
desires [in matters of religion], and of innovators [in religion], should continue even as long as they do not repent, and return to the
truth. (TA.) ___ [Also,

A mode, or manner, of cutting another off from friendly or loving

communion or intercourse: &c. See 1, where an ex. occurs.] ___ Also, A removal from the desert
to the towns or villages: this was its [primary] acceptation with the Arabs: and the forsaking of his
country, or district, or the like, by an inhabitant of the desert, or by an inhabitant of
a town, or village, or cultivated district, and taking up his abode in another
country or district, or the like, an emigration; (TA;) the forsaking of one's home and
removing to another place; (Mgh;) the forsaking of a country, or district, or the like,

ْ ُﻫ
and removing to another; (Msb;) the going forth from one land to another; as also ٌﺠَﺮة
(K:) [and

.

an emigration from the territory of the unbelievers to the territory of the

believers, or to any place of safety or refuge on account of religious persecution

َ َﻫﺎ. (Msb, TA.) ___ [اﳍْﺠَﺮٌة, peculiarly, The emigration, or flight,
&c.: see 3, last signification:] a subst. from ﺟَﺮ
ِ
(for it was really a flight,) of Mohammad, from Mekkeh to Yethrib, which latter was afterwards called El-Medeeneh. Hence,

َ�ِْرﻳُﺦ

 اﳍِْﺠَﺮِةThe era of the Hijreh, or Flight. The epoch of this era is not the date of the Flight itself, as some have
imagined, (for this took place on an uncertain day, most probably the first or second, of the third lunar month of the Arabian year,) but
is the first day of the Arabian year in which the Flight happened: and as I believe that all European writers who have attempted to fix
it, prior to M. Caussin de Perceval, have erred respecting it, the true date, as shown by him, (see his Essai sur l'Histoire des Arabes,
&c., in the places referred to in the index to that
5
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work,) I think it important here to mention. The first year of the Flight was the two hundred and eleventh year of a period during which
the Arabs made use of a defective luni-solar reckoning, making every third year to consist of thirteen lunar months; the others
consisting of twelve such months. This mode of reckoning was abolished by Mohammad in the twelfth month of the tenth year of the
Flight, at the time of the pilgrimage; whence it appears that the first year of the Flight commenced, most probably, on Monday, the
nineteenth of April, A. D. 622; or perhaps on the eighteenth; for the actual appearance of the new moon properly marked its
commencement, and, as the new moon happened about sunset on the sixteenth, it may perhaps have been seen on the eve of the
eighteenth. According to M. Caussin de Perceval, the first ten years of the Flight commenced at the following periods. Thus it appears
that the first and fourth and seventh years were of thirteen lunar months each; and the seventh was the last year that was thus
augmented: therefore, with the eighth year commenced the reckoning by common lunar years; and from this point we may use the
tables which have often been published for finding the periods of commencement of years of the Flight. We must not, however, rely
upon the exact accuracy of these tables: for the commencement of the month was generally determined by actual observation of the
new moon; not by calculation; and we often find that a year was commenced, according as the place of observation was low or high,
or to the east or west of the place to which the calculation is adapted, or according as the sky was obscure or clear, a day later or
earlier than that which is indicated in the tables; and in some cases, even two days later. The twelfth day of the third month of the first
year of the Flight, the day of Mohammad's arrival at Kubà, was Monday: therefore the first day of the year was most probably the
nineteenth of April, as two months of thirty days each, or twenty-nine days each, seldom occur together. But the tenth day of the first
month of the sixty-first year, the day on which El-Hoseyn was slain at Kerbelà, was Friday: therefore the first day of that year, at that
place, must have been Wednesday, the third of October, A. D. 680; not the first of October, as in most of the published tables above

])اﳍِْﺠَﺮَ�ِن.  َزَﻣٌﻦmeans
َْ
َْ
[The two emigrations, or flights; namely,] the  ﻫﺠ ﺮةto Abyssinia and the  ﻫﺠ ﺮةto Elِ
ِ
mentioned. (For the principal divisions of the Arabian year when the luni-solar reckoning was instituted, see

6

َ
َََ
Medeeneh. (S, K.) And ﲔ
ِ ْ َ ذُو اﳍِْﺠﺮﺗـHe (of the [ ﺻﺤﺎﺑﺔor Companions of Mohammad] TA) who emigrated, or
who has emigrated, to Abyssinia and to El-Medeeneh. (K.)

ُ َﻫْﺠَﺮآء: see ُﻫْﺠٌﺮ.
 ِﻫْﺠَﺮاٌن: see ٌِﻫْﺠَﺮة.
� ِﻫْﺠِﺮﱠ: see ٌِﻫِّﺠﲑ.
ٌ َﻫﺠﲑLeft; forsaken; relinquished; abandoned; deserted; quitted: abstained
ِ
from: neglected: shunned or avoided. (TA.) See also ٌَﻫﺎِﺟَﺮة, in three places.
ٌ َﻫِﺠﲑَة: see ٌَﻫﺎِﺟَﺮة.

ٌ ﻫّﺠﲑCustom; manner; habit; wont: state; condition; case; syn. ب
ٌ َْدأ, (T, S, A, K,) and ﻋَﺎَدٌة,
ِِ
ٌ َدﻳَْﺪ, (TA,) and َﺷْﺄٌن: (T, A, K:) and the speech, or language, of a man; [or what one is
(S, TA,) and ن
َ : (T, TA:) as also  ِﻫِّﺠﲑَى, (T, S, A, K,) and  ِإْﻫِﺠﲑَى, (S, K,) and ُ إِْﻫِﺠﲑَآء, and
accustomed to say;] syn. ٌﻛَﻼم
َ َﻣﺎ َزاَل ٰذﻟ, (A, K, * TA [in the CK, ٰﻫَﺬا
ٌ أُْﻫُﺠﻮَرة, and � ِﻫْﺠِﺮﱠ, (K,) and �إِْﺟِﺮﱠ, and ُإِْﺟِﺮﱠ�ء. (S.) You say, ُﻚ ِﻫِّﺠَﲑﻩ
ِ
ُﻫّﺠﲑَﺗُﻪ,]) and ﻫّﺠﲑَاُﻩ, (S, A, K,) and ُِإْﻫﺠَﲑاﻩ, &c., (K,) That ceased not to be his custom, &c. (S, A, K. *)
ِِ
ِ
ِِ
َُْ َ ّ ُ َ
And  ﻣ ﺎ َﻟﻪ ﻫﺠﲑى ﻏَﻴـ ﺮﻫﺎHe has no custom, &c., other than it. (TA, from a trad.)
ِِ
 ِﻫِّﺠﲑَى: see ٌِﻫِّﺠﲑ.
 َﻫﺎ ِﺟٌﺮ, act. part. n. of 1, q. v. ___ Talking nonsense; talking foolishly or deliriously. (S, TA.) See 1,
last signification but one.

ٌ َﻫﺎ ِﺟَﺮة: see ُﻫْﺠٌﺮ, in four places. ُاﳍَﺎِﺟَﺮة, (S, A, Mgh, Msb, K,) and ٌ َﻫِﺠﲑ, (S, Msb, K,) and ٌ َﻫِﺠﲑَة, (A, K,) and  َﻫْﺠٌﺮ, (S,
K,)

Midday when the heat is vehement: (S:) or midday in summer, or in the hot
7

season: (Mgh, Msb:) or the period from a little before noon to a little after noon in
summer, or in the hot season, only: (En-Nadr, ISk:) or from the time when the sun
declines from the meridian: (Aboo-Sa'eed:) or midday, when the sun declines from the

ْ َﻋ: because people [then] shelter themselves in
meridian, at the ﻇُْﻬ ﺮ: or from its declining until the ﺼﺮ

)ﺗَـَﻬﺎَﺟُﺮوا: (K:) or the vehemence of the heat (K, TA)
therein: (TA:) and [ اﳍَُﻮِْﳚَﺮُةdim. of  ]اﳍﺎﺟﺮةthe period a little after the َﻫﺎِﺟَﺮة: (EsSukkaree:) [pl. of the
ُ ََ
ُ ََ ُ َ َ
first,  ﻫﻮاﺟ ﺮ.] You say, [ ﻃَﺒﺨﺘْ ﻪ اﳍﻮاﺟ ﺮThe vehement midday heats affected him with a hot, or
ِ
ِ
َ The prayer of noon; as also ُاﳍَﺠﲑ, elliptically. (TA.) See also
burning, fever]. (A.) And ﲑ
ِ ﺻَﻼُة اﳍَِﺠ
ِ
ٌﻇَِﻬﲑَة.
their tents or houses; as though they forsook one another (

ٌ أُْﻫُﺠﻮَرة: see ٌِﻫِّﺠﲑ.
 إِْﻫِﺠﲑَى: see ٌِﻫِّﺠﲑ.
ُ إِﻫﺠﲑَآء: see ٌﻫّﺠﲑ.
ِ
ِِ

ٌ  ﻣُْﻬﺠَﺮاand
 أَﺗَـﻴْـﻨَﺎ أَْﻫَﻠﻨَﺎ ﻣُْﻬِﺠِﺮﻳَﻦWe came to our family in the time of the َﻫﺎِﺟَﺮة. (S.) ___ ت
ِ
َﻣَﻬﺎِﺟُﺮ: see ُﻫْﺠٌﺮ.
 َﻫْﻞ ﻣَُﻬِّﺠٌﺮ َﻛَﻤْﻦ ﻗَﺎ َلIs one who journeys in the  َﻫﺎِﺟَﺮةlike him who stays during the
time of midday? (TA, from a trad.)

 َﻣْﻬُﺠﻮٌرCut off from friendly or loving communion or intercourse; forsaken, or
ُ  َﻣْﻬis used in the Kur, [xxv. 32,] signifying
abandoned: cut, or not spoken to. (Mgh, Msb.) In like manner ﺠﻮًرا
avoided, or forsaken, with the tongue, or with the heart or mind. (B.) [But see what here follows.]
Talk, or language,

uttered irrationally or foolishly or deliriously. It is related by Aboo-'Obeyd, on the
8

authority of Ibráheem, that the words of the Kur,

إِﱠن ﻗَـْﻮِﻣ ﻰ ٱﱠﲣَُﺬوا ٰﻫَﺬا ٱْﻟُﻘْﺮآَن َﻣْﻬُﺠﻮًرا, [xxv. 32,] mean, Verily my

people have made this Kur-án a thing of which they have said what is not true:
because the sick man, when he talks irrationally or foolishly or deliriously, says what is not true: and the like is related on the authority
of Mujáhid. (S.)

 ﻣَُﻬﺎَﺟٌﺮA place to which one emigrates. (Msb.)
 ﻣَُﻬﺎِﺟٌﺮAny one, whether an inhabitant of the desert [as in the primary acceptation of the epithet] or an inhabitant of a town or
village or cultivated district,

who emigrates; or who forsakes his country or district or the like,

ُ

and takes up his abode in another country or district or the like. Hence  اﳌَﻬﺎِﺟ ُﺮوَنapplied to
The emigrants to El-Medeeneh: because they forsook their places of abode in which they were reared, for the sake of God,
and attached themselves to an abode in which they had neither family nor property, when they emigrated to El-Medeeneh. (TA.)

9

ﻫ ﺠﺲ
َ  َﻫَﺠ, (A,) or ﺻْﺪرﻩ
َ
1 ﺸْﻰءُ ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ
ﺲ اﻟ ﱠ
ِ ِ�ﻟَﻘْﻠ, (Msb,) aor. ﹻ
ِِ ِﰱ, (K,) or ﺐ

, (S, K, MS, TA,) or

 ﹹ, (Msb,) inf. n.

ٌ َﻫْﺠ, (Msb, TA,) The thing fell into, or occurred to, or bestirred itself in, his mind, or the
ﺲ

mind; or occurred to his mind, or the mind, after having been forPage 2882

َ ; (Msb;) or, of the phrase in the A and that in the K, َﺧﻄََﺮ ﺑِﺒَﺎﻟﻪ, (A, K,) and َوﻗََﻊ ِﰱ َﺧَﻠﺪﻩ: (TA:)
gotten; syn.  َوﻗََﻊand ﺧﻄََﺮ
ِِ
ِِ

ٌ  َﻫْﺠsignifies [the thing's] talking, or suggesting something, to the person's mind, in his
ﺲ
ُ َوَﻣﺎ ﻳـَْﻬﺠ
ٌ ِوْﺳَﻮا: (K, * TA:) and hence the phrase in a trad., ﺲ
َ ث ﻧَـْﻔَﺴﻪُ ِﰱ
َ  ;أَْن ُﳛَِّﺪlike س
bosom; expl. by the words ﻩ
ِﺻْﺪِر
ِ
ِﰱ اﻟ ﱠ, meaning, and what falls into, or occurs in, and bestirs itself in, the minds,
ﻀَﻤﺎﺋِِﺮ
َ َﻫَﺠ
َ ُ َ ,) and revolves therein, of matters of discourse, and of thoughts: (TA:) or ٌﺻْﺪِرى َﺷْﻰء
َ ﺲ ِﰱ
(ﳜْﻄُﺮ �ﺎ
ِ
َ َ [ َﺣapp. meaning a thing came at random into my mind]: (S, L:) and you say also,
signifies i. q. ﺪس
َ [ َﻫَﺠit fell into, or occurred to, my mind: &c.] (TA.)
ﺲ ﰱ ﻧَـْﻔِﺴﻰ
or

َ  ﺗَـَﻬﱠﺠI. q. َأَﻗَﺎم. (T, art. ﻋﺮص.)
5ﺲ
ٌ  َﻫْﺠA low voice, or sound, (ﻧـَﺒْﺄٌَة,) which one hears but does not understand. (S.) ___
ﺲ
ٌ َ
See also ﻫﺎﺟﺲ.
ِ
ٌ  َﻫﺎﺟA thing, or an idea, or object of thought, or an opinion, coming at random
ﺲ
ِ
َ:
into, falling into, occurring to, or bestirring itself in, the mind; (S, A, * Msb;) syn. ﺧﺎِﻃٌﺮ
ٌ َْ
(S, TA:) an epithet in which the quality of a subst predominates: (TA:) and  ﻫﺠﺲalso signifies anything falling into,
1

or

ُ

occurring to, the mind; (Lth, K:) pl. of the former, َﻫَﻮاِﺟﺲ. (A, TA.)

2

ﻫﺠﻊ
 ﺗَـَﻬ ﱠHe slept. (1001 Nights, ii. 321.)
5 ﺠَﻊ
ٌ َﻫْﺠﻌَﺔThe setting of a star. (Sgh in TA, art. ﺷﺮط.) See َﺷَﺮٌط. ___ A light sleep in the first part of the
night. (S.)

1

ﻫﺠﻞ
ٌ َﻫْﻮَﺟﻞ, of a ship or boat, is smaller than the أَْﳒَﺮ. (O, TA, voce َُﻣﻌَﺎﺑﲑ.) ___ See De Sacy, Chrest. Arab., ii. 359.
ِ
 َﻫُﺠﻮٌلA fornicatress, or an adulteress: pl. َُﻫَﺠﺎﺋِﻞ. (JK.)

1

ﻫﺠﻢ
َ  َﻫHe came upon him suddenly, or at unawares, (Mgh, Msb, K,) or came in to him
1 ﺠﻢُ ﻋََﻠﻴِْﻪ
without permission, (K,) or without asking permission: (Mgh:) he invaded, assaulted,
assailed, attacked, attempted, or ventured upon, him or it: he pounced upon him
or it.

ٌ َﻫْﺠَﻤﺔ, or, accord. to Kz, َﻫِﺰﻳٌﻊ, The third of the five divisions of the night. (TA.) See ُﺧْﺪَرٌة, and
ٌ  ﻋَﺎﺋand ٌِز�َدَة.
ﻳـَْﻌﻔُﻮٌر. ___ As applied to camels, see ﺾ
ِ

1

ﻫﺠﻦ
َ [ ﻧََﻜَﺢ ﰱ ﺑَِﲎ ﻓُﻼَن َوَﻫﱠﺠHe married among the sons of such a one, and
1 ﻦ أَْوَﻻَدُﻫْﻢ
ِ
ٍ

made their children to be base-born, or ignoble]. (TA in art. ﺑﻐﻞ.)

ٌ َِإْﻋﺮا.)
ٌ[ ُﻫْﺠﻨَﺔMeanness of race, in a horse]. (K, voce ب
ٌ  َﻫِﺠOne whose father is free, or an Arab, and whose mother is a slave. (S, K.) ___ A
ﲔ
horse [

half-blooded] got by a stallion of generous race out of a mare not of such

race: (S:) or got
Page 3042

by an Arabian stallion out of a mare not of Arabian birth: (Msb:) or not of generous
birth; a jade. (K.)

 َﻫﺎِﺟٌﻦA girl not arrived at puberty, or a beast not yet fit to be covered: see an ex. voce َﺟﻞﱠ.

1

ﻫﺠﻮ
َ  َﻫHe censured, dispraised, reviled, or satirized him, (S, Msb, K,) in verse. (Msb, K) ___
1 ﺠﺎُﻩ

ُ َﻣﺎ َﻫَﺠْﻮ: see 1 in art. ﺣﺠﻮ.
ت ِﻣْﻨﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎ

َ  َﻫﺎ, inf. n. ُﻣَﻬﺎَﺟﺎٌة, He contended with him in satirizing. See 4 in art. ﻓﺤﻢ.
3 ﺟﺎُﻩ
 أُْﳎُﱠﻮٌة, Dispraise, is like ٌأُْﺳﺒُﻮﺑَﺔ, contr. of ٌأُْﻣُﺪوَﺣﺔ.

1

ﻫﺪ
1  َﻫﱠﺪ, aor.  ﹹ, (S, L, Msb,) inf. n. ( َﻫﱞﺪS, L, Msb, K) and ُﻫُﺪوٌد, (L, K,) He demolished a a building; (As, S, A, L, K: *)
threw it down; (TA;) pulled it down to the ground: (As, S, A, L:) demolished it with
violence: (L, K: *) demolished it at once, with a vehement noise. (Msb.) [Hence you say,] َُﻣﺎ َﻫُﺬﻩ

 َﻛَﺬ اSuch a thing did not break him, or it. (S, L.) ___ َﻫﱠﺪِﱏ اﻷَْﻣُﺮ, and َﻫﱠﺪ ُرْﻛﲎ, The thing
َ َت أ
ُ [ َﻣﺎ َﻫﱠﺪِﱏ َﻣْﻮThe death of
distressed, and broke, or crashed, me. And [in like manner] ﺣٍﺪ
ُ ُ َ
any one has not distressed, nor broken, or crushed, me]. (L.) And ُﺼﻴﺒَﺔ
ِ  ﻫﱠﺪﺗْﻪ اﳌThe
calamity debilitated, or enervated, him. (S, A, L.) ___ َﻫﱠﺪ, aor.  ﹷ, and  ﹻ, inf. n. َﻫﱞﺪ, He (a man)

was, or became, weak, (L, K,) in body; (L:) became extremely aged, or decrepit. (TK.) ___ See

َﻫﱠﺪ, aor.  ﹻ, inf. n. َﻫِﺪﻳٌﺪ, It (a wall or the like, S, L, or a part of a mountain, L, by its falling, S, L) made a noise;
ْ  َﻫ ﱠIt (the sky) sent forth a noise, or sound, occasioned by
(S;) or, a violent noise. (L.) ___ ﺪت

7. ___

the falling of rain. (L.) ___ َﻫﱠﺪ, aor. ﹷ

َﻫِﺪﻳٌﺪ, (S, L,) It (the sound called َﻫﺎّد, from the sea,) made
ُ ت ِﺑَﺮ
ُ َﻣَﺮْر
a murmuring. (S, * L.) ___ َﻫﱠﺪ, aor.  ﹻ, inf. n. َﻫﱞﺪ, He (a camel) brayed. (TK.) See also R. Q. 1. ﺟٍﻞ
 َﻫﱠﺪَك ِﻣْﻦ َرُﺟٍﻞI passed by a man who is sufficient for they as a man; (L, K:) as also َﻫ ِّﺪ َك:
(K.) an expression of praise (L:) or it means,

, (L,) inf. n.

the description of whose good qualities would be

burdensome to thee: there are two dial. forms used in this case: some use  ﻫّﺪas an inf. n., [in the sense of an epithet,
(marginal note in a copy of the S,) saying, in such a phrase as the above,

َﻫ ِّﺪَك,] in which case, it has no fem. nor dual. nor pl. form;

(S, L:) the sing and dual and pl. are the same: (K:) and some make it a verb, and give it [a fem. and] a dual and a pl, and say,

ﻣﺮرت

َ ْﺑﭑْﻣَﺮأَة َﻫﱠﺪﻧ, (S, L, K,) like as you say  َﻛّﻔﺎَكand ﻚ
َ َْﻛَﻔﻴ, (L.,) and
ﺑﺮﺟﻞ َﻫﱠﺪَك ﻣﻦ رﺟﻞ, as above, (S, L,) and ﻚ ﻣِﻦ ٱْﻣَﺮأٍَة
ٍ
َ
َ
َ َﺑِِﻨْﺴَﻮة َﻫَﺪْدﺗ. (S, L, K.) ___ IAar also cites the following ex.
ﲔ َﻫﱠﺪاَك
ِ ْ ﺑِﭑْﻣﺮأَﺗَـ, and ﻚ
ِ ْ ِﺑﺮُﺟَﻠ, and ﺑِِﺮَﺟﺎٍل َﻫﱡﺪوَك, and ﲔ َﻫﱠﺪَ� َك
ِ
1

[by El-Kattál El-Kilábee, (marginal note in a copy of the S)]

ٌ َوِﱃ ﺻَﺎ ﺣ
ﺐ ِﰱ اﻟﻐَﺎِر َﻫﱠﺪَك ﺻَﺎ ِﺣﺒًﺎ
ِ

*
as meaning. [

*

And I have a companion in the race;] of how great estimation, and how

ingenious, and how knowing, is he [as a companion] describing a wolf: (L:) in which he who reads

 َﻫﱠﺪ َكmakes  َﻫﱠﺪa verb; and as such it has a dual and pl. and fem. but some read َﻫﱡﺪ َك. making it an inf. n. used as an epithet; and
ُ ُ  َﻫ ﱠalso signifies Excellent is the
as such it has no dual nor pl. nor fem. (Marginal note in a copy of the S.) ___ ﺪ اﻟﱠﺮﺟ ﻞ
ُ ُ  إﻧّﻪُ َﳍَﱠﺪ اﻟﱠﺮVerily, excellent is the man (L, K) in hardiness and
man; (ISd, L:) and ﺟﻞ
ِ
ُ

ُ  َﳍَﱠﺪ اﻟﱠﺮHow hardy is the man! (L.) ___ In a trad., Aboo Lahab is related to have said, َﳍَﱠﺪ
strength: (L:) and ﺟﻞ
َ َﻣﺎ َﺳَﺨَﺮُﻛْﻢ, [meaning How greatly hath your companion enchanted you!):  َﳍَﱠﺪis an
ﺻﺎِﺣﺒُُﻜْﻢ
expression of wonder. (L.) ___ ﺪ
 ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻬ ﱡSuch a one is praiseworthy for hardiness (S, L, K) and

strength. (S, L.)
2  ﻫّﺪدُﻩ, (Msb, K,) inf. n. ( ﺗـَْﻬِﺪﻳٌﺪS, L) and ( ;ﺗـَْﻬَﺪاٌدL:) and �ّﺪدُﻩ

: (S, L, Msb;)

He threatened him; (L;)

threatened him with punishment; (Msb;) frightened, or terrified, him. (S, L, K.)
5  ﺗَـَﻬﱠﺪَدsee 2.
7  ا�ّﺪIt (a building) [fell down: or] became demolished at once, with a vehement noise:
(Msb:) and

 َﻫﱠﺪ, aor.  ﹻ, it (a wall) fell down; mentioned by AHei; and also by Es-Semeen, who concedes it; (MF;) but this

form of the verb is commonly known only as transitive. (TA.) ___

It (a mountain) broke down. (S, L.)

10 ُ ا ﺳﺘﻬّﺪﻩHe regarded him as weak. (L.)
R. Q. 1  َﻫْﺪَﻫَﺪ, (S, L, K,) inf. n. ٌﻫْﺪَﻫَﺪة, (S, L,) He (a bird) cooed; syn. ﻗـَْﺮﻗـََﺮ: (L, K, TA [in the CK, ]ﻓـَْﺮﻓـَ َﺮ:) he (a
pigeon)

cooed syn. َﻫَﺪَر, and َﻫَﺪ َل: (TA:) or made a murmuring or confused noise in cooing: (S, L, accord
2

ٌَﻫْﺪَﻫَﺪة:) and he (a camel, S, L) brayed: syn. َﻫَﺪَر: (K:) or made a murmuring or
ْ َﻫْﺪَﻫَﺪ, (inf. n. َﻫْﺪَﻫﺪٌة, L.) She (a woman, S, L) shook, or
confused noise in braying (S, L,) See also 1. ___ ت
to the explanation of

rocked, a child (S, L, K) in its cradle, (L,) in order that it might sleep. (S, L, K.)  َﻫْﺪَﻫَﺪHe sent, or
threw, a thing down, from a high place to a low one, (L, K.)

 َﻫﱞﺪA weak man; (As, S, L, K;) i. e., weak in body; (L;) as also  ِﻫﱞﺪ: (K:) or, accord. to IAar, the latter only, meaning
cowardly and weak: (S, L:) or ( َﻫﱞﺪSh, L) and ( أَﻫﱡﺪL, K) and ٌ( َﻫَﺪاَدةSh, L, K) signify a cowardly (and

weak, TA) man: (Sh, L, K:) and  ﻗَـْﻮمٌ َﻫَﺪا ٌدa cowardly people: (Sh, L:) pl. of َﻫﱡﺪوَن, َﻫﱞﺪ: (L, K:) it has no broken pl.

ِﻫّٰﺪوَن, ِﻫﱞﺪ. (K.) A man says to another, in threatening him,  ِإِّﱏ ﻟََﻌﻴْـُﺮ َﻫ ٍّﺪVerily I am not weak. (S, L.)
___ ﺪ
 َﻫ ﱞExtreme odd age; decrepitude. (K, TA.) See 1.  َﻫﱞﺪA cough, or harsh, sound; as also
(L:) and of

ٌ َﻫَﺪد. (L, K.) ___  َﻫﱞﺪThe braying of a camel. (Lh, L, K.) See 1.  َﻫﱞﺪA generous, liberal. beautiful man.
ً َ َ ﺐ َﻫﱡﺪ
ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
َُْ
َ ُ َ ُ َْ َ
(IAar. S, L, K. *) ___ A strong man. (IAar. L.) ___ ك ﺻﺎﺣﺒﺎ
ِ
ِ ِﱃ, and ﻣﺮرت ﺑِﺮﺟٍﻞ ﻫ ِّﺪ َك ِﻣﻦ رﺟٍﻞ: see 1.

 ِﻫﱞﺪand َﻫَﺪٌر: see َﻫﱞﺪ.
ٌ َﻫﱠﺪةThe sound of the fall of a wall or the like: (S:) or a violent sound occasional
thereby, or by the fall of a part of a mountain. (L.) ___ The sound of rain falling from
the sky. (L.) ___ A sinking, and falling in, of the ground. (L.)

 َﻫْﺪَﻫٌﺪThe voices, or cries, of jinn, or genii: without a singular. (L, K)
 ُﻫْﺪُﻫٌﺪA certain bird, (S, L, Msb, K,) well known; (L, Msb, K;) [namely, the hoopee, or upupa of Linnæus;
so this bird is called in the present day; and this, accord. to a common tradition, is the bird mentioned in the Kur, xxvii. 20;] as also

( ُﻫَﺪِﻫٌﺪK) and  ُﻫَﺪ اِﻫٌﺪ: (S, L, K:) or the last, a certain bird resembling the pigeon: (Lth, Az, L:) or (in the
ٌ  ُﻫْﺪُﻫsignifies a pigeon that cooes much; (IDrd in explanation
K, and) ﺪ
3
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 ُﻫَﺪ اِﻫٌﺪ: (IDrd, AHn, L:) and any bird that cooes; that
utters the cry called ( ;ﻗَـْﺮﻗَـ َﺮةL, K, TA [in the CK,  ﻳـَُﻔ ْﺮِﻓُﺮis put for  )]ﻳـَُﻘ ْﺮِﻗُﺮas also  ُﻫَﺪاِﻫٌﺪ: (As, L:) pl. (of all, K)
( َﻫَﺪاِﻫُﺪS, L, K) and َﻫَﺪ اِﻫﻴُﺪ: (Kr, L, K:) but ISd says of the latter, I know not how this is, unless the sing. be َﻫْﺪَﻫﺎٌد. (L.) Er-Rá'ee
of v. 20 of ch. xxvii. of the Kur., and AHn, L K;) as also

says,

*

َ َﻛُﻬَﺪاﻫﺪ َﻛ
ُﺴَﺮ اﻟﱡﺮَﻣﺎُة َﺟﻨَﺎَﺣﻪ
ٍِ

*

Like a  ﻫﺪاﻫﺪwhose wing the shooters have broken]: (S, L:) As says, he means the ﻓَﺎِﺧﺘَﺔ, or the

[

دُﺑِْﺴّﻰ, or the َوَرَﺷﺎن, or the ُﻫْﺪُﻫﺪ, or a man, or camels: and Lh says, that Ks asserts him to mean, by ﻫﺪ اﻫﺪ, the dim. of
ُﻫْﺪُﻫٌﺪ: but As disapproves of this; and so does ISd; but the latter adds, that it may perhaps be for  ;ُﻫَﺪﻳِْﻬٌﺪas some of the Arabs
say

ٌ دَُواﺑﱠﺔand ٌ ُﺷَﻮاﺑﱠﺔfor ٌ دُوﻳْـﺒﱠﺔand ٌ ;ُﺷَﻮﻳْـﺒﱠﺔthough they are only known to change the  ىinto  اbefore a double consonant. (L.)

[ َﻫْﺪَﻫَﺪٌةan inf. n. used as a simple subst.] The murmuring or confused sound of the cooing of pigeons, and
of the braying of a camel [and of thunder (see ٌ])َزْﻣ َﺰَﻣﺔ: pl. َﻫَﺪاِﻫُﺪ. (S, L.)
ٌ َﻫَﺪادand ٌَﻫَﺪ اَدة: see َﻫﱞﺪ.
 ُﻫَﺪاِﻫٌﺪA stallion-camel that brays much among the she-camels but does not cover them.
ٌ ُﻫْﺪُﻫ.
(L.) ___ See ﺪ
 َﻫِﺪﻳٌﺪA voice, cry, sound, or noise. (L.) See also 1. ___ A threatening from behind one. (As, L.)
 َﻫﺎدﱞA certain murmuring sound from the sea; (K;) a sound which is heard by
people inhabiting the sea-shore, coming to them from the direction of the sea,
murmuring over the land, and sometimes followed by an earthquake. (S, L.)
4

 َﻫﺎﱠدٌةThunder. (L, K.) Ex. ً َﻣﺎ َِﲰْﻌﻨَﺎ اﻟَﻌﺎمَ َﻫﺎدﱠةWe have not heard this year thunder. (L.)
 أََﻫﱡﺪ: see َﻫﱞﺪ.

5

ﻫﺪأ
ٌ َﻫْﺪءand ٌُﻫُﺪْوء, He, or it, was quiet, or still, calm, or unruffled; (S, K;) was
ٌ  ُﻣْﻬِﺪand  َﻫﺎٍدoccur for ُ ﺗـَْﻬَﺪأand َﻫﺎِدٍئ.
motionless; was silent: (TA:) [and so, app.,  اﻫﺪأ: see ___ ﺗـَْﻬَﺪى.] ئ
ُ َ َ  َﻫIt [pain or the like] became appeased, and quitted him. (TA.) ___ See 4. ___ أََ�َ� َوﻗَْﺪ
(TA.) ___ ﺪأَ ﻋﻨْﻪ
1 َ َﻫَﺪأ, aor. ﹷ

, inf. n.

ُ َﻫَﺪأَت اﻟّﺮْﺟﻞHe came to us when the foot (of the passenger by night) had become
ِ ِ
ُ ْ  ا�� ﺑَـْﻌَﺪ َﻣﺎ َﻫَﺪأَت اﻟ ِّﺮْﺟﻞُ واﻟَﻌHe came to us after the foot (of the passenger
still. (S.) ___ ﲔ
ِ
َ
َ  َﻫَﺪأَ ِ�ﳌHe stayed, abode, or dwelt, in
by night), and the eye, were at rest. (S, TA.) ___ ﻜﺎِن
َ َﻫِﺪ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﻫَﺪأ, (TA,) i. q. َﺟﻨَِﺊ, He
the place. (K.) ___ ََﻫَﺪأ, (inf. n. ٌُﻫُﺪْوء, TA,) He died. (K.) ئ
had a curving back, &c.: (K:) or he had depressed and even shoulders, inclining
towards the breast; not erect, or elevated: (Lth, and others:) or he was humpbacked. (S, TA.)
___

 َﻫِﺪَئIt (a camel's hump) was bent by much lading, (K,) and had its soft hair ( )َوﺑَﺮsticking

upon it, without its being wounded. (TA.)
4  اﻫﺪأHe rendered quiet, still, motionless, silent. (K, TA.) ___ ُ�ّٰ َﻻ أَْﻫَﺪأَﻩُ اMay God not

ﺼِ ﱠ
َﻫَﺪأَ اﻟ ﱠ, and اﻫﺪأُﻩ, [the latter only I find
give him rest from his labour, or fatigue! (K.) ___ ﱮ
mentioned in one copy of the S: but both are mentioned in another, as well as in the TA:]

He patted the child with

َ ت
ْ  اﻫﺪأsignifies
his hand, and quieted him, that he might sleep: (S, TA:) or, accord. to Az, ﺻِﺒﻴـﱠَﻬﺎ

She spoke soothingly to her child, and quieted him, that he might sleep: and ٌ ُﻣْﻬَﺪأis
a child

thus soothed. (TA.) ___ Accord. to IAar,  ﻣﻬﺪأin the following verse of 'Adee Ibn-Zeyd, [quoted in the S,]

*

ٌَﺷﺌٌِﺰ َﺟﻨِْﱮ َﻛﺄَِّﱏ ُﻣْﻬَﺪأ

*
1

ُ ْ َﺟﻌَﻞَ اﻟَﻘ
ِّ ﲔ ﻋَﻠَﯩﺎﻟﱠﺪ
ف إِﺑـَْﺮ

*
signifies a child

*

soothed in order that he may go to sleep. Others read it as an inf. n. (TA.)  اﻫﺪأHe

wore out a garment. (A.) ___ ُ�ّٰ اﻫﺪأُﻩ اGod made it (a shoulder) to be in the state described in

the explanation of the word ُأَْﻫَﺪأ. (K.) ___  اﻫﺪأُﻩIt (old age, K, or beating, TA) rendered him what

is termed ُأَْﻫَﺪأ. (K.)

ٌ َﻫْﺪء: see 1. ___ أََ�َ� ﺑَـْﻌَﺪ َﻫْﺪء ﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ, (S, K,) and  ُﻫْﺪء, (K,) and  َﻫْﺪأَة, (S, K,) and ٍ َﻣْﻬَﺪإ, and  َﻫﺪْىء, and  ُﻫُﺪْوء,
ٍِ
ٍ
ٍ
ٍ ِ
ٍ
(K; the last is also an inf. n. and pl.; TA,)
TA;) or

He came to us after a period, or portion, of the night; (S,

after about a third or fourth part of the night had elapsed, (S, TA,) when men

were asleep, (S,) or at rest, and the night, and the foot of the passenger, were still:

ٌ َﻫْﺪءis the first third part of the night; from the commencement to the third, (K,)
ٌ ( َﻫْﺪin which the  ىis said to be substituted for ء, TA.) Way, or
when it begins to be still. (TA.) ٌ َﻫْﺪءand ى
ُ ﻚ ﻣﻦ ﱠر
َ ُ َ ُ َْ َ
َ
manner, of life. (AHeyth, K.) ﺟٍﻞ
ِ َ ِ ﻣﺮرت ﺑِﺮﺟٍﻞ ﻫْﺪﺋi. q. ﻫ ِّﺪ َك: (see art. ﻫﺪ:) the latter is that which is
(Sb, K:) or

commonly known and approved. (Ez-Zejjájee.)

ٌ ُﻫْﺪء: see ٌَﻫْﺪء.
ٌ َﻫَﺪأSmallness of a camel's hump, occasioned by his being much laden. (K.) It is less
than what is termed

[ ﺣﻨﺐa word app. incorrectly written, but which I am unable to correct]. (TA.)

 َﻫْﺪأٌَةQuiet; stillness; rest from motion; silence. (Lh.) See ٌَﻫْﺪء, and ُأَْﻫَﺪأ.
 َﻣﺎ ﻟَﻪُ ِﻫْﺪأَُة ﻟَﻴْـَﻠٍﺔ, (K,) mentioned by Lh, but not explained by him: thought by ISd to mean He has not a night's
food: (and so accord. to the K:) i. e., what may quiet his hunger or sleeplessness or anxiety. (TA.)

 َﻫَﺪأٌَةA kind of run. (K.)
2

 أََ�َ� ُﻫُﺪْوءًاHe came to us after a sleep: (S:) after men were at rest, and sleeping. (TA.)
ٌ ْ َﻫ.
See ﺪء
ٌ َﻫﺪْىء: see ٌَﻫْﺪء.
ِ
 ُﻫﱠﺪآءٌَةA slender horse: (K:) generally said to be a term peculiarly applied to the male only: but said by some to be common to
the male and the female. (MF.)

 ُﻫَﻮ أَْﻫَﺪأُ ِﳑﱠﺎ َﻛﺎَنHe is more quiet, or more at rest, than he was: i. e., he is dead. From a trad.
َ  أَْﻫi. q. ُأَْﺟﻨَﺄ, Having a
Said by Umm-Suleym to Aboo-Talhah, respecting her son, to comfort the heart of his father. (TA.) ُﺪأ
curving back, &c.: (K:) humpbacked: (S:) or a person having the shoulders depressed,
and even, and inclining towards the breast; not erect or elevated: fem. َُﻫْﺪآء: you also say

ٌ  َﻣﻨْﻜa shoulder such as is described immediately above: and ُ أَْﻫَﺪأa crooked man:
ُﺐ أَْﻫَﺪأ
ِ
(Lth, and others:) also a shoulder

of which the upper part is swollen, or filled with fat and

flesh, and its strength relaxed. (K: in some copies of which we read ا ﺳﱰﺧ ﻰ ﺣﻴﻠﻪ: in others, ﲪﻠﻪ: [the former

ُ( َﻫْﺪآءso in the CK and a MS. copy: in the TA,  َﻫْﺪأٌَة, [which seems to be an error];) A she-camel
having her hump bent by much lading, (K,) and the soft hair ( )َوﺑَﺮsticking upon it,
is the reading that I adopt].) ___

without its being wounded. (TA.)

 َﻣْﻬَﺪاٌء: see ٌَﻫْﺪء.
ٌ ﻣُْﻬَﺪأ: see 4.
ٌ  ﻣُْﻬِﺪStill; motionless. (TA, in art. ﲬﺪ.)
ئ
ٌ َﻣْﻬَﺪأَةState, or condition. (S.)
3

 ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ َﻋَﻠﻰ ﻣَُﻬﻴِْﺪﺋَِﺘِﻪI left him in the state, or condition, wherein he was: (As, S, K:) dim. of
َﻣْﻬَﺪأٌَة. (S.)

4

ﻫﺪ ب
َ ___ َﻫَﺪ. ب
َ َﻫَﺪ, (aor.  ﹻ, inf. n. ب
ٌ َﻫْﺪ, S,) He
1 ُ َﻫَﺪﺑَﻪ, aor.  ﹻ, He cut it; or cut it off. (K, TA.) See also ب
milked a camel: (ISk, S, K:) or he milked any animal with the ends of his fingers.
Page 2884

َ ( َﻫَﺪS, K,) aor.  ; ﹹor  ﻫّﺪب, inf. n. ﺐ
ٌ  ;ﺗـَْﻬﺪﻳand ( ; اﻫﺘﺪبTA;) He plucked, or gathered, fruit,
ب
ِ
َ َﻫﺪ, (inf. n. ب
ٌ َ َﻫ. (TA.) ب
ٌ َﻫَﺪ, TA;) and  ; اﻫﺪبIt (a tree) had long and
(S, K,) or [the kind of leaves called] ﺪب
ِ

(IKtt.) ___

pendulous branches, or twigs. (K.) The latter verb is explained by IKtt as signifying It (a tree) had

ُ ْ َﻫﺪﺑَﺖ اﻟَﻌ, aor.
numerous branches. (TA.) This is not derived from the  َﻫَﺪبof the  أَْرﻃَﻰand the like (AHn.) ___ ﲔ
ِ ِ
, (inf. n.

ٌ  َﻫَﺪTA,) The eye had long lashes. (K.)
ب

َ َﻋﱠﺬ, q. v (A, in TA, voce ﻋّﺬب. q. v.)
َ  َﻫﱠﺪsee 1.  ]?[ ﻫّﺪب اﻟﱠﺴْﻮَطi. q. ب
2ب
َ  أَْﻫَﺪsee 1. ___  اﻫﺪبIt (a tree) produced, or put forth, its َﻫَﺪب. (TA.)
4ب
5 [ �ّﺪبIt (a part of a cloud) hung down like the unwoven end, or extremity, of a garment].
(S.) See

ٌ َﻫﻴَْﺪ.
ب

َ  ِإْﻫﺘََﺪsee 1.
8ب
ٌ  ُﻫُﺪ, (K,) the latter a dial. form of the former, (TA,) coll. gen. ns., and ب
ٌ  َﻫﻴَْﺪ, (K,) also a coll. gen. n., (TA,) and
ٌ  ُﻫْﺪand ب
ب
ٌ [ ُﻫﱠﺪ اlikewise a coll. gen. n.,] and ٌ ُﻫْﺪﺑَﺔ, [which is rather the n. un. of ب
ٌ ُﻫْﺪ,] (TA,) of a garment, or piece of cloth, i. q.
ب

ٌﲬﻞ
َْ : (K: in like manner, ٌ ُﻫْﺪﺑَﺔand ٌ ُﻫُﺪﺑَﺔare explained in the S by ٌَﲬَْﻠﺔ:) or rather, The [fringe, or] unwoven end, or
1

extremity, of a garment, or of a piece of cloth; its end, or extremity, that has not been woven: or an
end, or extremity, consisting of warp without woof: sometimes it is twisted, and [as it forms a
fringe,] it preserves the edge [of the woven part] of the garment, &c.: (whereas  ﲬ ﻞsignifies the nap, or villous substance, of a

ﻣﺎ ﻳﺘﺨّﻠﻞ اﻟّﺘﻮب ﻛّﻠﻪ ﻛﺎﻟ ِّﺰْﺋِ ِﱪ: this is what is generally meant by  ]ﲬﻞand this
ُِ
ﻃُﱠ:
is mostly in what are called ﻗَﻄَﺎﺋﻒ: (MF:) or the extremity of a garment, &c. next [the part called] the ﺮة
ٌ  ُﻫْﺪor ب
ٌ ُﻫُﺪ,) with ( ةK:) so
ﻃُﱠ: (Msb:) n. un. of the fist word, (ب
(TA:) or the  ﻫﺪﺑ ﺔof a garment, &c., is the same as the ﺮة
َ ُ
ٌ ُﻫَﺪ. (Msb.) ___ ب
ٌ ُﻫْﺪ, (K,) or ﲔ
ٌ  ُﻫُﺪ, (K,)
ّ ]ﻫ. The pl. of ٌ ُﻫْﺪﺑَﺔis ب
too of ﻫﻴﺪب, (TA,) [and of ﺪ اب
ِ ْ ُﻫْﺪب اﻟﻌ, (S,) and ب
garment, &c.: [such is the meaning of the words

ﻫﺪب, (TA,) coll. gen. ns., The eyelashes; the hairs that grow upon the edges of
ٌ أَْﻫَﺪا. (Msb.)
the eyelids: (S, K:) n. un. with ة: (K:) pl. ب
which is a dial form of

ٌ [ َﻫَﺪgenerally signifies slender spring, like strings, garnished with minute,
ب
amplexicant, appressed, acute leaves, overlying one another like the scales of a
fish: see ٌﻋَﺒَﻞ:] the branches, or twigs, of the  أَْرﻃَﻰand similar trees (K) that have no leaves; a coll. gen. n., of which

ة

the n. un. is with : and the pl.,

ٌ أَْﻫَﺪا. (TA.) [The foliage of the cypress and tamarisk, and the like:]
ب

leaves of a tree that are permanent, (and that have not a projecting nerve along
the middle. TA,) as those of the cypress (K) and tamarisk and َﲰُﺮ. (TA.) Those parts of

a plant that are not  َوَرقbut that have the place of َوَرق. (AHn, K:) or any  َوَرقthat have not

َ and  أَْرﻃَﻰand ( ;ﻃَْﺮﻓَﺂءS:) as also ب
ٌ  ُﻫﱠﺪا, (S, K,) both of
middle; (S, K;) as those of the  أَﺛْﻞand ﺳْﺮو

ٌ أَْﻫَﺪا, (K,) which is a regular pl. of ب
ٌ ( َﻫَﺪTA;) and ب
ٌ  ُﻫﱠﺪا: (K,
ب ة
َ  ;ُﻫ ﱠand in the CK, ٌَﻫﱠﺪ اﺑَﺔ,) but in the M, ب
ٌ  ُﻫﱠﺪ اis said to be a noun signifying the ُﻫْﺪب
accord. to the TA: but in a MS. copy, ٌﺪ اﺑﺔ
ٌ ( َﻫَﺪTA.) ___ ب
ٌ  ُﻫﱠﺪ اis also
َ  َﻫof the ( أَْرﻃَﻰTA) Az says, that ٌ ﻋَﺒَﻞis precisely the same as ب
of a garment, &c., and the ﺪب
which are sell gen. ns., of which the as, an. are with : pl.

said to signify

ُ  ُﻫﱠﺪاPalm branches; syn. َُﺳﻌَُﻔﻪ.
ْ ب اﻟﻨﱠ
Inclining branches, or twigs. (TA.) ___ Also, ﺨِﻞ
2

(S)

ٌ  أَْﻫَﺪاis said to be used by Aboo-Dhu-eyb, in the phrase ﻂ اﻻﻫﺪاب
ُ  َﺳِﺒ, as signifying The shoulder-blades. but
ب

ISd, who mentions this, denies its correctness. (TA.)

ٌ َﻫﺪ, but whether  ﻫْﺪَ�ٌنor  ُﻫْﺪَ�ٌنis not shown,] are
ٌ  َﻫﺪA horse having a long forelock. The [ ﻫﺪ�نpl. of ب
ب
ِ
ِ
ِ
among those horses that are held in high estimation among the Arabs, and are distinguished as belonging to different tents, or house.
(TA.) ___

ُ  اﳍُﺪThe lion. (K.) But accord. to Lth, ب
ُ  أَْﻫَﺪ, as an epithet applied to felt and the like, signifies Having
ب

long nap, or villous substance (TA,) and as an epithet applied to a lion, accord. to the A, it signifies Having

ُ أَْﻫَﺪ, q. v.] and
long shag [or shaggy hair]: (TA:) whence it is seen that the correct word [applied to the lion [ب
ٌ َﻫﺪ. (TA.)
ب
ِ

ٌ ُﻫْﺪ.
ٌ  ُﻫُﺪand ٌُﻫُﺪﺑَﺔ: see ب
ب
ٌ( ُﻫْﺪﺑَﺔTA) and ٌ( ُﻫَﺪﺑَﺔKr, K) A certain bird: (K:) or a small dust-coloured bird, resembling the
َﻫﺎَﻣﺔ. accept in being smaller than this latter. (L.) El-Jáhidh says, The Arabs have not a name for that
[kind of bird] which sees not in the night: it is that which is called

ٌ ُﻫْﺪ, q. v.
ﻫﺪﺑﺔ. (A.) N, un. of ب

[ ﺷﺒ ﻜﻮرa Persian word, written ]َﺷﺒُْﻜﻮْر, more frequently than

[ ﻫﺪﺑﺔwritten without the syll. points: probably ٌ ];ُﻫْﺪﺑَﺔA piece, pace, or portion. (TA.)
ٌ ُﻫَﺪﺑَﺔ: see ٌُﻫْﺪﺑَﺔ.
ٌ َﻫﻴَْﺪ.
 ُﻫُﺪ ﱞ: see ب
ب
ٌ  ُﻫْﺪand ب
ٌ  َﻫَﺪand ب
ٌ َﻫﻴَْﺪ.
ٌ  ُﻫﱠﺪا: see ب
ب
ٌ ( ﻫْﻨَﺪS, K, a word of a rare measure, TA,) and ٌ( ﻫْﻨَﺪَ�ءK: [but it is not there said whether it be imperfectly or perfectly
ب
ِ
ِ
declinable: accord. to Ibn-Buzurj, as mentioned in the TA, it is fem., and therefore imperfectly decl.: but from the ns. an. given below,

3

it appears to be masc., and perfectly decl.: probably, therefore, all the forms of the word ending with long or short alif may be

( ِﻫْﻨَﺪﱠﰉISk, S, Msb) and ٌ ِﻫْﻨِﺪَ�ءand ( ;ِﻫْﻨِﺪًﰉAz, S, K, Msb;) but the word
َ َ ْ َﻫﻨ, (S;)
which is used by most of the Arabs of the desert is the first: (Az;) IKt only mentions the third form: (Msb:) also ٌﺪ�ة
correctly pronounced without, and with, tenween:]) and

 ﻫﻨﺪﰉand  ﻫﻨﺪ�ءare coll. gen. ns., and]  ِﻫَﻨَﺪَ�ٌةis a n. un., (AHn, K,) as also ﻫﻨﺪ�ءة: (AHn, TA:) A certain
ْ َ[ ;أi. e., of a
leguminous plant, (S, K,) well known, (K,) of the description termed ﺣَﺮار
or [

slender and soft nature, and eaten crude;) (TA;) [lichorium, intybus and endivia;

ُ  ]ﺷa plant of
wild and garden-succory, and endive: also called in the present day ﻜﻮرﻳَﺔ

middling temperament, (ٌُﻣْﻌﺘَِﺪﻟَﺔ,) useful for the stomach and the liver and the
spleen, when eaten: and for the sting of a scorpion, when applied externally,
with its roots: he who cooks it errs more than he who washes it [and so uses it]. (K.) F mentions the names of this plant in
aro.

ﻫﻨﺪب, as though the  نwere a radical letter, which noone asserts it to be: J [and others], in art. ﻫﺪب. (TA.)

ٌ ﻫﻨَْﺪَ�ء, ﻫﻨَْﺪًﰉ, and ٌﻫﻨَْﺪَ�ة, see ب
ٌ ﻫﻨﱠَﺪ.
ِِ ِ ِ
ِ
ِ
ُ َﻫﻴَﺎد, is also applied to Filaments, capillaments, or fringe-like
ٌ ُﻫْﺪ. ___ [Its pl., ب
ٌ  َﻫﻴَْﺪ: see ب
ب
ِ
ٌ  ;َﻫﻴَْﺪA cloud or clouds, hanging down, (K,) approaching
appertenances, of a flower. ___ ب
the earth], like the [ ُﻫْﺪبor unwoven end or extremity,] of a (ﻗَِﻄﻴَﻔﺔ: (TA:) or the  ﻫﻴﺪبof a

[

cloud is its [ ذَﻳْﻞor skirt]. (K:) or what hangs down, of it, like the unwoven and, or

َ َﻣﺎ ﺗـََﻬﱠﺬ.) when it is about to rain, resembling strings
extremity, of a garment. (ُب ِﻣْﻨﻪ
(S) ___

ٌ  َﻫﻴَْﺪA pendulous (or flabby. TA,) pubes of a woman: (K:) likened to the  ﻫﻴﺪبof a cloud (TA.) ___ ب
ٌ َﻫﻴَْﺪ
ب

Tears flowing in a continued succession. (K.) On the authority of Lth, who cites the following verse:

*
*

َ ََ
ت
ٍ ﺑَِﺪْﻣٍﻊ ِذى ﺣﺮارا
ْ ﻋَﻠَﻰ اﳋَﱠﺪﻳِْﻦ ِذى َﻫﻴَْﺪ
ب

*
*
4

With hot tears upon the cheeks, flowing in a continued succession]. But it is said in the L,

[

I have not heard

 ﻫﻴﺪبused as an epithet applied to rain falling continuously, aor. as an epithet applied to tears; and the verse

which Lth adduces as an authority is forged. (TA.) ___
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ٌ ( َﻫﻴَْﺪS, K) and ب
ٌ ( ُﻫﱠﺪاK) Impotent in speech or actions; syn. ( ;ﻋَِﲕﱞin one copy of the K َﻏِﱮﱞ, or
 ُﻫُﺪ ﱞand ب
ب
unintelligent; TA;) and heavy, or dull: (S, K:) or  ﻫﻴﺪبsignifies impotent in speech or actions;
dull of speech and understanding; heavy: and hard, or churlish; heavy, or dull;
having much hair: (Az:) or, as some say, one who has upon him dangling strings, or the
like, hanging from the suspensory of a sword, or other thing, and resembling the

ّ  ﻫﺪ,
 ﻫﻴﺪبof a cloud: or, as some say, this word signifies stupid; foolish; of little sense: and ب
weak. (TA.)

 َﻫﻴَْﺪَﰉA kind of pace of a horse, in which exertion, or energy, is employed; a
certain hard pace of a horse. (K.) See also َﻫﻴَْﺬَﰉ.
 َرُﺟﻞٌ َﻫﻴَْﺪِ ﱡﰉ اﻟ َﻜَﻼِمA man of much speech, or talk; of many words. (K.) App. from the  َﻫْﻴَﺪبof a
cloud. (TA.)

ُ
َ
ُ  أَْﻫَﺪA man having long, or large, eyelashes. (K.) Lth explains it by the words ﲔ َﻛﺜﲑَُﻫﺎ
ب
ِ ِ ْ ;ﻃَِﻮﻳﻞ أَْﺷَﻔﺎِر اﻟﻌ

 ا ﺷﻔﺎر اﻟﻌﲔsignifies the edges of the eyelids, whence
ُ أَْﻫَﺪ, and ب اﻻﺷﻔﺎر
ُ َﻫﺪ, [the same;] having long eyelashes. (TA.) ﲔ
ٌ ْ َﻋ
the eyelashes grow: (TA:) ر
ِ ب اﻷَْﺷَﻔﺎ
ِ
ُ َﻫْﺪَ�ءAn eye having long lashes. (TA.) ___ ُ َﺷَﺠَﺮٌة َﻫْﺪَ�ءA tree having long and
pendulous branches. (K.) ___ ُ أُُذٌن َﻫْﺪَ�ءA pendulous, flabby, ear. (TA, from a trad.) ___ ٌِﳊْﻴَﺔ
[and J in a similar manner;] but Az disapproves of this expression, because

5

ُ َﻫْﺪَ�ءA lank, not crisp, beard: and so ب
ُ  ﻧَْﺴٌﺮ أَْﻫَﺪA vulture having
ٌ  ﻋُﺜْـﻨُﻮٌن َﻫﺪ. (TA.) ___ ب
ِ
ٌ َﻫﺪ.
long feathers which reach to the ground. (TA.) See ب
ِ
ٌ  ﻣَُﻬﱠﺪHaving an unwoven end, or extremity; syn. ُذو ُﻫﱠﺪاٍب: occurring as an epithet applied to the kind
ب
ٌ ْ دَﻣ. (TA.)
of stuff called ﻘﺲ
ِ

6

ﻫﺪﺑﺪ
 ُﻫَﺪﺑٌِﺪand  ُﻫَﺪ اﺑٌِﺪVery thick milk: (S, L, K:) sour and thick milk. (L.) The former word is a contraction of the latter.
(S.) ___ Also the former,

Smallness of the eyes, and weakness of the sight; or nyctalopia, or

the seeing better by night than in the day, and in a cloudy day than in a clear

ٌ َﺧَﻔ: (L, K:) or (so in the L, in the K, and) weakness of the eye, (K,) or, of the sight: (L:) or (so in
one; syn. ﺶ
ً َﻋ, [which is a badness of
that weakness of the sight which is termed] ﺸﺎ

the L; in the K, and) [

sight by night and day; or the quality of seeing by day but not by night,] (El-Mufaddal, L,

ٌَﺷﺒْ َﻜَﺮة: (El-Mufaddal, L:) or weakness of the sight, with a flowing of the tears at
ٌ ﻋََﻤ: (S, L:) or this is a mistake: (K:) or any injurious affection of the eye. (M, F.)
most times; syn. ﺶ
K,) also termed

___ Also,

Weak-sighted: (L, K:) an epithet applied to a man. (L.) ___ Also, Black gum (L, K) which flows

from trees. (L.)

 ُﻫَﺪاﺑٌِﺪ: see ُﻫَﺪﺑٌِﺪ.

1

ﻫﺪج
َ  َﻫَﺪ, aor. ﹻ
1ج

, inf. n.

( َﻫَﺪَﺟﺎٌنS, K) and ( ُﻫَﺪ اٌجK) and َﻫْﺪٌج, (TA,) He walked gently, in a weak

manner: (TA:) or he walked in the manner of an old man; (S, K;) and the like: (TA:) or he
(an old man)
or

walked with short steps: or walked hastily, without desiring to do so: (TA:)

he walked with unintermitting steps: (As:) or he walked in a shaking manner, by

َ َﻫَﺪ, (S,) aor. ﹻ
reason of old age. (IAar.) ___ ج

 ;َﻫَﺪَﺟﺎٌنand ( ; ا ﺳﺘﻬﺪجTA;) He (an ostrich)
َ َ
walked, or went, (or ran, TA,) in a tremulous manner. (S, TA.) ___ ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ  ﻫَﺪﺟThe cooking, inf. n.

ْ َﻫَﺪَﺟ, (S,) inf. n. َﻫَﺪٌج, (L,) She (a camel) yearned towards her
pot boiled vehemently. (TA.) ___ ﺖ
ْ ( ;َﺣﻨﱠS, L;) as also �ّﺪﺟﺖ
young one; ﺖ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ

and, app., uttered the cry produced by

; (L;) [

yearning towards her young one: see below:] or the latter signifies she was affectionate to

َ ; from
ْ  َﺣﻨﱠand ﺖ
ْ َﺻﱠﻮﺗ
her young one. (S, K.) ___ Also, inf. n. as above, It (the wind) made a sound; syn. ﺖ
ﻫﺪﺟﺖ اﻟﻨّﺎﻗﺔ. (L.)

2  ﻫّﺪ ﺟﺖShe (a camel) became high and big in the hump, so that it bore a
resemblance to a َﻫْﻮَدج. (TA.)

5  �ّﺪجIt (the voice, or a sound) became much intercepted, or interrupted, ( )ﺗـََﻘﻄﱠَﻊwith a

tremulous manner. (S, K.) See 1.  �ّﺪﺟﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪThey made apparent, or manifest, his
gracious actions, or qualities, or his favours, or kindnesses. (TA.)

َ  ِإْﺳﺘَـْﻬَﺪsee 1.
10 ج
ٌ َﻫَﺪَﺟﺔ, (a subst., L,) The yearning, or the cry produced by yearning towards her young
1

ُ َﺣﻨ: (K:) or the yearning of a she-camel towards her young
one, of a camel; ﲔ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ِ
ُ َﺣﻨ. (S, L.)
one; ﲔ اﻟﱠﻨﺎﻗُِﺔ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ
ِ
ٌ  َﻫَﺪْﺟَﺪ: see َﻫﱠﺪ اٌج.
ج
ٌ  َﻫُﺪو: see ___ ﻗْﺪٌر َﻫُﺪوٌج.  ﻣْﻬَﺪاٌجA cookingpot that boils vehemently: (TA:) or, quickly. (K.)
ج
ِ
ِ
ٌ  َﻫﱠﺪاand  َﻫَﺪْﺟَﺪٌجOne who walks in the manner termed َﻫَﺪَﺟﺎٌن: see 1. (K.) ___ An ostrich that so
ج
ٌ ﻇَﻠﻴﻢٌ َﻫﱠﺪا, and  ﻧـَﻌَﺎٌم َﻫﱠﺪاٌجand َﻫَﻮادُج: (TA:) [the last is pl. of ٌ َﻫﺎدَﺟﺔ, fem. act.
walks, or runs. (S, TA.) One says ج
ِ
ِ
ِ
َ َ ]َﻫ. ___ Also, the ↓ latter, An ostrich: so called because it so walks, or runs: (TA:) [and so ٌ َﻫﺎدَﺟﺔ, pl.
part. n. of ﺪج
ِ
ُ [ ﻧَﻈَْﺮI looked at the women's camelَﻫَﻮاِدُج, as in the following example.] ت إَِﱃ اﳍََﻮاِدِج َﻋَﻠ ﻰ اﳍََﻮاِدِج
litters upon the camels like ostriches]. (A.)

ٌ َﻫﺎِدَﺟﺔ: see َﻫﱠﺪاٌج.
ٌ [ َﻫْﻮَدA kind of camel-vehicle for women;] the vehicle of the Arab women of the
ج
ٌ  ;)ُﻣَﻘﺒﱠand one
desert: (JK:) a kind of vehicle for women, (S, K,) having a dome-like top (ﺐ
not having such a top: (S:) or [a camel-vehicle for women] made with staves, over
which are put pieces of wood, and covered with a dome-like top: (M:) or a camelvehicle ( )َﳏِْﻤﻞhaving a dome-like top ()ﻗـُﺒﱠﺔ, covered with pieces of cloth, in which

ُ َﻫَﻮاد. (TA.) [See ٌ َﳏْﻤﻞand ٌَﳏَﺎَرة.]
women ride: (Et-Towsheeh:) pl. ج
ِ
ِ

 ِﻣْﻬَﺪاٌجA she-camel that yearns, or that utters the cry produced by yearning towards her
ٌ  َﻫُﺪو. (TA.) ___ Also, A wind
young one: (K:) or that yearns towards her young one: (S, L:) as also ج
َ
ٌ َﳍَﺎ َﺣِﻨ: (S, L:) from ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
that has a sound; ﲔ
ِ ﺣﻨﱠ. (L.)
ٌ  ﻣُْﺴﺘَـْﻬَﺪHaste. (K.)
ج
2

) Hasty. (K.ﻣُْﺴﺘَـْﻬﺪ ٌ
ج
ِ

3

ﻫﺪ ر
1  َﻫَﺪَر, aor. ﹻ

(S, A, Msb, K) and

 ﹹ, (Msb, K,) inf. n. ( َﻫْﺪٌرS, Msb, K) and َﻫَﺪٌر, (K,) or the latter is a simple subst., (Msb,)

It (a man's blood, S, A, Msb, K, or another thing, K) went for nothing; [meaning, in the case of blood,
unretaliated, and uncompensated by a mulet; as shown below, voce  ];َﻫَﺪٌرit was, or became,
of no account, null, or void; (S, A, Msb, K;) as also اﻫﺪر
Msb, K, or the Sultán, S, A,)

. (Msb.)

َُﻫَﺪَرﻩ, (A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) He (a man,

made it (a man's blood) to go for nothing; [meaning, unretaliated, and

uncompensated by a mulct;] he made it to be of no account; (A, Msb, K;) as also اﻫﺪرُﻩ
A, Msb, K;) which means

; (S,

he made it (a man's blood) allowable to be taken, or shed. (S, TA.) Thus these two

verbs are trans. as well as intrans. (Msb.) It is said in a trad,

ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ [ َﻣِﻦ ٱﻃﱠَﻠَﻊ ِﰱ َداٍر ﺑَِﻐ ِْﲑ ِإْذٍن ﻓَـَﻘْﺪ ُﻫﺪَرWhoso
ِ

looketh into a house without permission, his eye shall be allowed to be put out;
or]

the putting out of his eye shall go for nothing, unretaliated, and

uncompensated by a mulct. (TA.) One says also, [ َﻫَﺪْرﺗَِﲎ ِ�ِ ْﺳَﻘﺎِط اﳊَ ِّﺪ ﻋَِّﲎThou hast made me
(meaning my offence)

to pass unnoticed, or host taken no account of
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me, by annulling in respect of me the prescribed castigation]. (K, art.  �ﺮج.) And El-'Ajjáj
says,

*
which El-Báhilee explains as meaning,

س اﳍََﺬْر
ِ َوَﻫَﺪَر اﳉَﱠﺪ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ

*

And the worthless people have made good fortune to
1

become of no account. (TA.) َﻫَﺬَر, (S, K,) aor. ﹻ

(K) [and app.

ﹹ

also], inf. n.

( َﻫِﺪﻳٌﺮS, K) and ( َﻫْﺪٌرK) and

ُﻫُﺪوٌر, (TA,) said of a camel, (S, K,) that is advanced in age, (S, in art. ﻧﻘﺾ,) [He brayed; i. e.,] he reiterated
َ ْ[ َﺣﻨor windpipe, or the head of his windpipe]: (S:) or he uttered his
his voice in his ﺠَﺮة

ﺗـَْﻬِﺪﻳٌﺮ, (S,) signifies the same: (S, K:) Z mentions also ﺗَـْﻬَﺪاٌر
َ َ  َﻫsaid of a stallion, [meaning a stallioncamel.] (TA.) ___ Hence the saying, (TA,) ُﻫَﻮ ﻳـَْﻬﺪُر ﰱ َﻣﻨْﻄﻘﻪ, and ﰱ
as an inf. n. of ﺪر
ِ
ِ ِِ ِ ِ
ْ َﻫَﺪَر
ُﺧْﻄﺒَِﺘِﻪ, [He is sonorous and fluent in his speech, and in his oration:] and ُت ِﺷْﻘِﺸَﻘﺘُﻪ
َ َ  َﻫis also said of a calf, [signifying, He
[His utterance was sonorous and fluent.] (A, TA.) ___ ﺪر

voice, not in a [ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔq. v.]: (K:) and ﻫّﺪر

, (S, K,) inf. n.

َ ﻗَـﺒْـَﻘ.) ___ Also َﻫَﺪَر,
lowed] (TA, art. ﻛﺖ, from the Nh.) ___ Also, of a lion, [signifying, He roared.] (S, TA, voce ﺐ

 ﹹ, (Msb,) inf. n. ( َﻫِﺪﻳٌﺮS, IKtt, Msb, TA) and  َﻫْﺪٌرand ﺗـَْﻬَﺪاٌر, (K,) said of a pigeon It
َ َﺳ, (Msb,) and reiterated its voice, or cry, in
uttered a cry: (S, K:) or cooed, syn. ﻗَـْﺮﻗَـَﺮ, (A,) or ﺠَﻊ
(S, A, Msb, K,) aor.

ﹻ

(Msb, K) and

َ ْ[ َﺣﻨor windpipe, or the head of its windpipe]: (A:) its cry being apparently likened to the  َﻫﺪﻳﺮof
its ﺠَﺮة
ِ

 َﻫَﺪَلsignifies the same. (TA.) ___ Also  َﻫَﺪَرsaid of a boy, (As.) when he desires to speak, being young, or little,
َ َﻫَﺪ. (As, TA.) ___ It is also said of thunder; inf. n. ;َﻫِﺪﻳٌﺮ
(Abu-s-Semeyda',) He uttered a sound, or cry; as also ل
َ َ [or wine], َﻫَﺬَر,
signifying It made a [loud, or rumbling,] sound, or noise, (A.) ___ You say also, of ﺷ ﺮاب
ٌ ْ  َﻫand ﺗـَْﻬَﺪاٌر, (S, TA,) meaning, It fermented; syn. ﻏََﻠ ﻰ. (S, K.) And ت َﺟﱠﺮةٌ اﻟﻨﱠِﺒﻴﺬ
ْ َﻫَﺪَر, (TA,)
(S, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺪر
ِ
ٌ َ ٌ َ ﺗَـْﻬ, (TA,) [The jar of  ﻧﺒﻴﺬfermented.] El-Akhtal says, describing wine,
aor.  ﹻ, (A, TA,) inf. n.  ﻫﺪﻳ ﺮand ﺪ ار
ِ

the camel: and

*
*

ْ ُﻛﱠﻤ
ﺖ ﺛََﻼﺛَﺔَ أَْﺣَﻮاٍل ِﺑِﻄﻴﻨَِﺘَﻬﺎ
َ َﺣﱠﱴ ِإذَا
ْ ﺻﱠﺮَﺣ
ﺖ ِﻣْﻦ ﺑِْﻌِﺪ ﺗَـْﻬَﺪاِر

*
*

It was stopped three years with its lump of clay, until, when it became free from

[

froth, after fermenting]. (S, TA.)
2  ﻫّﺪر, said of a camel: see 1.
2

4  اﻫﺪر: see  اﻫﺪرُﻩ. َﻫَﺪَر: see َُﻫَﺪَرﻩ.
6  �ﺎدرواThey made one another's blood to go for nothing; [meaning, unretaliated,
and uncompensated by a mulct;] they made it to be of no account. (K, TA.)

 َﻫْﺪٌر: see َﻫَﺪٌر: and see also َﻫﺎِدٌر.
 ِﻫْﺪٌر: see َﻫﺎِدٌر.

َ َذَﻫ, (S, A, Msb,) and َﻫْﺪًرا, (S,
 َﻫْﺪٌر, a subst. from  َﻫَﺪَرin the first of the senses explained above. (Msb.) You say, ﺐ َدُﻣﻪُ َﻫَﺪًرا
Msb,)

His blood went for nothing, or as a thing of no account, (S, A, Msb,) unretaliated,

(S, Msb,)

and uncompensated by a mulct. (S, TA.) ___ Also, applied to blood, &c., A thing that goes

for nothing; [meaning, in the case of blood, unretaliated, and uncompensated by a mulct;]

ُ .] You say, دَﻣﺎُؤُﻫْﻢ َﻫَﺪٌر
what is of no account, ineffectual, null, or void; (A, K;) [as also ﺟﺒَﺎٌر
ِ

 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢTheir blood (lit, bloods) is made to go for nothing, or to be of no account, among
them; (K, * TA:) is allowed to be taken, or shed. (TA.) ___ See also َﻫﺎ ِدٌر.
 ُﻫَﺪَرٌة: see  ;َﻫﺎِدٌرthe former, in two places.
 ِﻫَﺪَرٌة: see  ;َﻫﺎِدٌرthe former, in two places.
[ َﺟﱠﺮةٌ َﻫُﺪوٌرA jar of wine or  ﻧَِﺒﻴﺬfermenting much]. (TA.)
[ ﻓَْﺤﻞٌ َﻫﱠﺪاٌرA stallion- camel that brays much]. (TA.) See also ___ َرﻋٌْﺪ َﻫﱠﺪ اٌر. [ َﻫﺎِدٌرLoud, or
rumbling, thunder]. (A.)

 َﻫﺎِدٌر, applied to a man, Low; ignoble; mean; of no account; worthless; (K;) as also  َﻫْﺪٌر, (Kr, K,)
ٌ( ; ُﻫَﺪَرS, K;) which last is also applied to a woman: (K, TA: [in the former of which it seems to be implied that  َﻫَﺪَرٌةand ٌِﻫَﺪَرة
and ة
3

are also applied, each, to a man and to a woman; but it appears from what is said in the TA that this is not the case:]) pl.

ٌ َﻫَﺪَرةand

 ُﻫَﺪَرٌةand  ;ِﻫَﺪَرٌةthe first of which is the most agreeable with analogy, like ٌَﻛَﻔَﺮة, pl. of  ;َﻛﺎﻓٌِﺮthe second being of a measure
َ ُﻗ, [originally ٌﻏَُﺰَوة
ٌ  ﻏَُﺰاand ﻀﺎٌة
exclusively belonging to words which are unsound [in the last radical letter], as in the instances of ة

َ ُﻗ, pls. of  َﻏﺎٍزand ض
ٌﻀﻴَﺔ
ٍ ﻗَﺎ,] unless, indeed, it be a quasi-pl. n.; and some disapprove it, finding fault with IAar who relates it:
ٌ
the third, moreover, is not a pl. of a form, [regularly] belonging to a sing. of the measure ﻓَﺎﻋ ﻞ, whether sound or unsound: (ISd,
ِ
ٌ ْ  ﻫ. (TA,) which signifies a heavy man, (K, TA,) in whom is no
TA:) [or, accord. to Sb, it is a quasi-pl. n.:] or it is pl. of ﺪر
ِ
َ is of ٌَﺧﺎدم,] signifies low,
good; analogous with ٌِﻗَﺮَدة, pl. of ٌِﻗْﺮد. (TA:) and [ َﻫَﺪٌرa quasi-pl. n. of َﻫﺎ ِدٌر, like as ٌﺧَﺪم
ِ
ignoble, or mean, people, in whom is no good. (TA.) You say, ُﻫْﻢ َﻫَﺪَرٌة, (S, A, K,) and ِﻫَﺪَرٌة, (IAar, TS, K,)
َ َ ُﻫ, (IAar, ISd, K,) They are low, ignoble, or mean, people; of no account, or
and ٌﺪرة
and

worthless. (IAar, S, A, * K, &c.) [A braying camel: fem. with  ةpl. of the latter, َﻫَﻮا ِدُر. You say,] ِإﺑِﻞٌ َﻫَﻮا ِدٌر

َ . (S.) See also ُﻣَﻬّﺪٌر, and
Braying camels;] camels reiterating their voices in their ﺣﻨَﺎِﺟﺮ
ِ

[

ُﻣﺒَْﺤِﺜٌﺮ. and َﻫﱠﺪ اٌر. ___ [Hence the saying,] [ ﻓَُﻼٌن ﻓُْﺤﻞٌ َﻫﺎِدٌرapp. Such a one is a vigorous orator of
sonorous and fluent speech]. (A.)

[ َﻛﭑْﻟُﻤَﻬ ِّﺪِر ِﰱ اﻟُﻌﻨﱠِﺔLike the brayer in the enclosure of wood, or canes, or trees]: a proverb:
applied to a man who raises a cry and clamour which is followed by nothing, (S, A, *) or who raises a cry and clamour and does not
make his saying or action to have effect: (A, K) like the camel that is confined in the enclosure of wood or canes or trees, prevented
from covering, and brays. (S, K.)

4

ﻫﺪف
َ  ِاْﺳﺘَـْﻬَﺪHe became a َﻫَﺪف, or butt. (Har, p. 65.) See ٌَرﺗِﻴَﻤﺔ.
10 ف
َ.
ٌ ﺻَﺪ
ٌ  َﻫَﺪA high or lofty building: see ف
ف

1

ﻫﺪ ل
1  َﻫَﺪ َلHe uttered a cry: see َﻫَﺪَر, in two places.
5  ﺗَـَﻬﱠﺪَلIt hung down; [it dangled;] said of a branch of a tree, (S, TA,) and of fruit; it hung loosely; said
of the former. (TA.)

[ ِﻣْﺸَﻔٌﺮ أَْﻫَﺪُلA camel's lip] flaccid, or pendulous. (K, TA.)

1

ﻫﺪ م
1 َ َﻫَﺪ مHe threw down, or pulled down, a building; (Msb;) pulled it to pieces; demolished it;

َ َ ﻧَـَﻘ
destroyed it: (K:) [the last two explanations are the most correct, as is shown by the phrase] ﲑ َﻫْﺪِم
ِْ ﺾ اﻟِﺒَﻨﺂء ِﻣْﻦ َﻋ

He took to pieces the building without demolishing, or destroying]: (S, A, Msb, K, * in art.

[

ﻗﻮض:) he ruined [a building, &c.]; reduced [it] to ruin. (Ham, p. 31.)
6 ﺖ اﳊِﻴﻄَﺎُن
ِ [ ﺗَـَﻬﺎَدَﻣThe walls fell to ruin by degrees]. (S, in art. دﻋﻮ.)
7 َ ِاﻧْـَﻬَﺪمIt became thrown down, pulled down, pulled to pieces, demolished, or

ُ ِاِﻧْـَﻬَﺪَم اﳊَﺎﺋ
destroyed: and it fell in ruins, or to pieces; or became a ruin. ___ ﻂ ِﻣْﻦ َﻣَﻜﺎﻧِِﻪ

ٌ[ ﻣْﻦ ﻏَ ِْﲑ َﻫْﺪمThe wall fell in ruins, or to pieces, from its place, without being pulled
ِ
to pieces]. (Lth, in TA, art. ﻗﻴﺾ.)

ُ اﻟﱠﺪمُ اﻟﱠﺪمُ َواﳍََْﺪمُ اﳍََْﺪم: see َدْم.
ٌ َﻫَﺪمEarth that is dug from a pit or well: see َﺣَﻔٌﺮ.

1

ﻫﺪﻣﻞ
ٌ ِﻫَﺪْﻣَﻠﺔFood and drink: see ٌِﻓْﻄَﺤﻞ.

1

ﻫﺪ ن
 ُﻫْﺪﻧَﺔٌ ﻋََﻠﻰ َدْﺧٍﻦAn illusory truce: see دَُﺧﺎٌن.

1

ﻫﺪى
1 ُ َﻫَﺪاﻩHe directed him, or guided him, to the way; (K, * TA;) directed him aright; or caused

َ  َﻫَﺪى اﻟَﻌُﺮوHe
him to take, or follow, a right way or course or direction. (K, TA.) See 8. ___ س

sent [or conducted] the bride (MA, KL) to her husband, (MA,) or to the house of her husband: (KL;) i. q. َزﻓﱠـَﻬﺎ, (K in
art.

زف,) and so  أَْﻫَﺪاَﻫﺎ. (Msb in that art.) ___  ﻳـَْﻬِﺪىmeaning ﻳـَُﺆِّدى: see an ex. in a verse cited voce ﻃَﺒٌَﻊ.

َ  أَْﻫَﺪsee 1.
4ى
6 �َ ﺗَـَﻬﺎَدThey (two parties who had been at war) made a truce, each with the other. (T, art. ﻧﺒﺬ.)
8  ِاْﻫﺘََﺪىHe became rightly directed; followed a right direction; (K;) went aright; as
also

 َﻫَﺪى. (S.) ___ He guided himself. ___ He went a right way: went aright. ___ َﻻ ﻳـَْﻬﺘَِﺪى

 إَِﱃ ِﺟَﻬٍﺔHe cannot go aright: or knows not the way that he would pursue; or
knows not in what direction to go: sometimes said of a drunken man. ___  َﻻ ﻳـَْﻬﺘَِﺪى ِﻷَْﻣِﺮِﻩmeans He
does not, or cannot, find the way to accomplish, or perform, his affair. ___  اِْﻫﺘََﺪىHe
found, (MA,) or took (KL,) the right way or road. (MA, KL.) ___ َداِﻫﻴَﺔُ ﻻَ ﻳـُْﻬﺘََﺪى َﳍَﺎ, by which ﱪ
َِ َداِﻫﻴَﺔُ اﻟَﻐis
َ َ
َ ََﻻ ﻳـُْﻬﺘ, by which the same phrase is expl. in the JK: or it may be well rendered A
expl. in the S and O, means ﺪى ﻟﻠﱠﻨﱠﺠﺂء ﻣﻨْـﻬﺎ
ِِ
calamity in relation to which one knows not the right course to pursue. ___ اِْﻫﺘََﺪى
also signifies

He continued to be rightly directed, or to follow a right dirertion: and he

sought to be rightly directed, or to follow a right direction. (TA.) ___  اَِﻫﱠﺪىand  اِِﻫ ِّﺪى, for

 ;اِْﻫﺘََﺪىlike  اِﻋَﱠﺬَرand اِِﻋ ِّﺬَر, for اِْﻋﺘََﺬَر.

ٌ  َﻫْﺪA way, course, method, mode, or manner, of acting, or conduct, or proceeding, or
ى
1

the like; (Msb, K;) as also ٌِﻫْﺪﻳَﺔ
and

and

ٌ َﻫْﺪﻳَﺔ: (K:) or to the second and third: and the first is pl. [or coll. gen. n.] of the last: (S:)

a god way, &c.: and calm, or placid, deportment; or calmness, or placidity, of

ٌ ___ َﻫْﺪ. [ َدٌلConduct, mode of life; manners]. See ى
َﻫِﺪ ﱞ.
deportment: (TA:) see also ى
 ُﻫَﻮ َﻋَﻠﻰ ُﻫًﺪىHe is following, or he follows, a right direction. ___  اﳍَُﺪىThe Kur-án.
(Bd, Jel in lxxii. 13, &c.)

ٌ َﻫْﺪ.
ٌ ِﻫْﺪﻳَﺔand ٌَﻫْﺪﻳَﺔ: see ي
 ]َﻫِﺪ ﱞA present; i. e. a thing sent to another in token of courtesy or
ٌ[ َﻫِﺪﻳﱠﺔn. un. of ى
ٌ  َﻫْﺪand ى
ٌ  ﻃَِﺮﻳand ﻒ
ٌ َﻟَﻄ. (JK.) ___ ى
[ َﻫِﺪ ﱞcoll. gen. ns.] What one brings
honour: (Msb;) such as is termed ﻒ
as an offering to Mekkeh, (K,) or to the Kaabeh, (Beyd, v. 2,) or to the Haram, (S, Mgh,)
consisting of camels (Lth, S, Mgh, Msb) or other beasts, (Lth,) namely kine or sheep or goats,
(Mgh,)

to be sacrificed, (TA,) and of goods or commodities: (Lth:) n. un. with ة. (S, &c.) ___ Also,

 َﻫِﺪ ﱞalso One who is entitled to respect, or honour, or
Camels, absolutely. (TA.) ___ ى
protection: so in a verse cited voce َاِْﺳﺘَـﺒَﺂء. (ISk in T in art. ﺑﻮأ.)

 َﻫﺎٍد: see an ex. of its pl.  َﻫَﻮاِدىmeaning Necks of horses, voce ٌ___ َﻫﺎِدﻳَﺔ.  َ�ٍلThe fore part of the neck of
َ َ___ أََﺧَﺬ َﻫﺎدَى اﻟﱠﺮَﺣ ﻰ ﻓ.) [ ﺳﻠﻒHe took the handle of the mill,
a horse. (K in art. ﺠﻌَﻞَ ﻳُِﺪﻳُﺮَﻫﺎ
ِ
and begun to turn it]. (K, art. ﺧﺒﺰ.)

ﺺ اﻟﱠﺮْﻣِﻞ
ِ  أَْﻫَﺪى ِﻣْﻦ دُﻋَﻴِْﻤﻴMore expert, &c: see art. دﻋﻤﺺ.
 اﳌَْﻬِﺪ ﱡ, meaning The directed by God to the truth, is a proper name, and the name of him of whose coming at the end of
ى
ُْ
time the happy tidings have been announced. (TA.) [It is always so pronounced by the Arabs in the present day: not  اﳌﻬﺪ ى.]
ِ
2

ﻫﺬ
1  َﻫّﺬ, aor.  ﹹ, (S, L,) inf. n. ( َﻫﱞﺬS, L, K) and ٌ( َﻫَﺬ ذL, K) and ُﻫَﺬا ٌذ, (K, TA,) or َﻫَﺬاٌذ, (CK, [which latter is the correct reading,

َ َْﻫَﺬاَذﻳ,) and, accord. to the JK, is a quasi-inf. n.],) He cut quickly, or cut off quickly; as also  اﻫﺘّﺬ: (S,
ﻚ
ُ
L, K:) or he cut anything. (K) ___ ﻒ
ِ َْﻫﱠﺬﻩ ِ�ﻟﱠﺴﻴ, inf. n. َﻫﱞﺬ, He cut him, or it, in pieces with the
(see

sword. (L,) ___ َﻫﱠﺬ. aor. ﹹ

( َﻫﱞﺪS, L, K) and ( َﻫَﺬٌذL, K) and ُﻫَﺬاٌذ, (K, TA,) or ( ;َﻫَﺬ اٌذCK [see above];) and
 اﻫﺘّﺬ, (K:) He read, or recited, quickly. (S, L, K.) You say, َُﻫﱠﺪ ﻗَِﺮآَءﺗَﻪ, aor.  ﹹinf. n. َﻫﱞﺬ, He performed
his reading, or recitation, quickly. (Msb.) And  ُﻫَﻮ ﻳـَُﻬﱡﺬ اﻟُﻘْﺮآَنHe reads, or recites, the Kurَ  اﳊَِﺪﻳthe narrative; (S, L;) and
án rapidly and uninterruptedly: (S, A, L:) and in like manner, ﺚ
 اﻟِّﺸْﻌَﺮthe poetry. (L.)
, (S, L.) inf. n.

َ  َﻫﱠﺬ ﺑHe ejected his excrement. (TA, art. ﺗﺮ.)
1 ﺴْﻠِﺤِﻪ
ِ
8  ِإْﻫﺘََﺬَذsee 1.

 َﻫﱞﺬ, or ِﻫﱞﺬ: see َﻫُﺬوٌذ.
( َﻫُﺬوٌذS, L, K) and ( َﻫﱠﺬاٌذK) and  َﻫﱞﺬ, (L, CK,) or  ِﻫﱞﺬ, (as in some copies of the K, and in the TA,) and  َﻫْﺬَﻫﺎٌذand ُﻫَﺬاِﻫٌﺬ, (L,
ٌ ]َﻫَﺬاِﻫ,) Sharp; quickly cutting: (S, L, K:) the first, which is masc. and fem., and the second,
K [the last in the CK ﺬ
applied to a knife; (S * L;) and the last two, to a sword (L)
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1

َ ْ َﻫَﺬاَذﻳ, (as As says, S) is said to people when you desire them to refrain, or forbear, or abstain, from a thing; as also
ﻚ
َ ْ ;َﻫَﺠﺎَﺟﻴsupposing [it to be addressed to] two [persons]; (S, L;) [but it is addressed to one;] meaning Refrain thou! or
ﻚ
forbear thou! or abstain thou! (TA, art. ﻫﺞ.) 'Abd-Beni-l-Has-hás says,

ُِإذَا ُﺷﱠﻖ ﺑُـْﺮدٌ ُﺷﱠﻖ ﺑِﭑﻟْﱪِد ﻣﺜْـﻠُﻪ
ِ
ُ ﻚ َﺣﱠﱴ ﻟَﻴْﺲ ﻟْﻠﺒُـْﺮد َﻻﺑ
َ َْﻫَﺬاَذﻳ
ﺲ
ِ ِ ِ

*
*

*
*

When a burd (a kind of garment) is rent, the like thereof is rent with the burd ___ refrain

[

thou ___ so that there is no wearer of the burd, it having been rent so as to fall off: but it seems more
proper to render it here,

with rending after rending, which is nearly the original signification, as will be presently

shown; and, thus rendered, it does not interrupt the sentence]: the women assert that, when, in the act of concubitus, [app., for the
first time,] somewhat of the garment of the man is rent, love continues between the pair; but otherwise, that they desert each other.

َ ْدََواﻟَﻴ, in art. ﻚ
َ ْﺿْﺮً� َﻫَﺬ اَذﻳ
َ ___.]) دول
ﻚ
With a beating, or striking, with cutting after cutting; (L, K;) َﻫ�ﺬ ا ﺑـَْﻌَﺪ َﻫٍّﺬ, (L,) i. e., ﻗَﻄْﻌًﺎ ﺑَـْﻌَﺪ
ﻗَْﻄٍﻊ: (L, K:) or with a beating, or striking, successively; uninterruptedly; َوَﻵءً ﺗِﺒَﺎﻋًﺎ. (JK.) ___
(S, L. [This verse is related with several variations: see another reading of it voce

In the saying of the poet,

*
*
[in which, for
meaning

ُﻓَـﺒَﺎَﻛَﺮ َﳐْﺘُﻮًﻣﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ َﺳﻴَﺎُﻋﻪ
َ َْﻫَﺬاذَﻳ
ﻚ َﺣﱠﱴ أَﻧْـَﻔَﺬ اﻟﱠﺪﱠن أَْﲨَﻌَﺎ

*
*

ْ
ًْ
اﻧﻔﺬ, in the L and TA, I substitute اﻧﻔﺬ,] AHn says, that it signifies َﻫ�ﺬ ﺑـَْﻌَﺪ َﻫ ٍّﺬ, i. e., ب
ٍ  ; ُﺷﺮ� ﺑـَْﻌَﺪ ُﺷﺮthe poet

And he applied himself early to a jar full of wine, [with its mud-plaster sealed

upon it, with drinking after drinking, until he exhausted all that was in the jar,]
and emptied it. (L.)

2

ٌ  ﻗَـَﺮA long and difficult night journey to water: (L, K:) or quick. (JK, K.) ___ See
ب َﻫْﺬَﻫﺎٌذ
ﻫﺬوذ.
 َﻫﱠﺬاٌذ: see َﻫُﺬوٌذ. ___ Also, A camel that outstrips others. (K.)

3

ﻫﺬأ
ٌَﻫْﺬء, He cut a thing (As. S, K) [quickly], with a sword, &c. (TA.) It signifies a quicker act than
َ
does ﺬ
َﻫ ﱠ. (K.) ___ َ َﻫَﺬأHe destroyed the enemy. (K, TA.) ___ َﻫَﺬأُﻩ ﺑِِﻠﺴﺎﻧِِﻪ, (K, * TA,) inf. n. ٌَﻫْﺬء, (TA,) He hurt,

1 َ َﻫَﺬأ, aor. ﹷ

or

, inf. n.

offended, [or cut,] him with his tongue; (TA;) made him to hear what he disliked. (K.)

ُ َﻫَﺬأَت اﻹﺑﻞThe camels fell down, [and, app., died,] one after another: syn. ﺖ
ْ َﺗََﺴﺎﻗَﻄ.
ِِ ِ
ْ َ َ َ َﻫﺬ, [aor. - ,] He perished of cold. (K.) ___  َﻫَﺬأَ اﻟ َﻜَﻼَمHe was loquacious,
(K.) ___ ئ ﻣ ﻦ اﻟﺒـ ﺮد
ِ ِ
ِ

___

with error. (TA.)
5  �ّﺬأIt (a wound, or an ulcer.) became putrid, or rotten, and dissundered, or ragged. (S, K.)

 َﻫْﺬأٌَةi. q. ٌ[ ِﻣْﺴَﺤﺎةq. v., in arts.  ﺳﺤﻰand ﺳﺤﻮ.] (K.)
ٌ َﻫﱠﺬأand ٌ َﻫﱠﺬآءA sharp sword, (TA [but the orthography is not quite clear].) [See also art. ﻫﺬى.]
ٌ َﻫﱠﺬآء: see ٌَﻫﱠﺬأ.
 ٰﻫَﺬا: see art. ذا.

1

ﻫﺬ ب
ٌ َﻫْﺬ, He cut it; or cut it off: (A, K:) like َُﻫَﺪﺑَﻪ. (TA.) ___ َُﻫَﺬﺑَﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ب
ٌ ;َﻫْﺬ
ب
ٌ ( ;ﺗَـْﻬﺬﻳS;) He cleansed it; purified it; cleared it. (S, K.) ___ ب
َ َﻫﺬ, aor.  ﹷ,
ّ  ﻫ, inf. n. ﺐ
(K;) and ﺬﺑ ﻪ
ِ
ِ
ٌ َ َﻫ, It was pure, clear. (K: but only the inf. n. is there mentioned.) ___ ب
ٌ  َﻣﺎ ِﰱ َﻣَﻮﱠدﺗﻪ َﻫﺬThere is
inf. n. ﺬب
ِِ
ٌ ﺗَـْﻬﺬﻳ, TA); He put it
ٌ  ;َﻫْﺬand  ﻫّﺬﺑﻪ, (inf. n. ﺐ
no purity in his love. (TA.) ___ َُﻫَﺬﺑَﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ب
1 ُ َﻫَﺬﺑَﻪ, aor. ﹻ

, inf. n.

into a right, or proper, state; put it to rights; trimmed, adjusted, repaired,

َ  َﻫَﺬHe trimmed the
ْ ب اﻟﻨﱠ
mended, amended, reformed, or improved, it. (K.) ___ َﺨﻠَﺔ
palm-tree by clearing it of the fibrous substance called ﻟِﻴﻒ. (K.) ___ MF says, on the
authority of the etymologists, that the original signification of

ٌ  ﺗـَْﻬﺬﻳand ب
ٌ  َﻫْﺬis The clearing, or trimming, of trees,
ﺐ
ِ

by cutting off the extremities of the branches, in order that they may increase in
growth and beauty; that they were then used to signify the cleansing, or purifying, of anything; and
putting it into a right, or proper, state; trimming it; or adjusting it; and clearing it
of any dirty or filthy things, or the like, mixed with it; so that these became their proper meanings by
general acceptation: and that they were then used to signify the

trimming and embellishing of verse, and

clearing it of whatever might vitiate it in the opinion of the chaste in language,
and the philologists: but the truth is what is said in the L; that the original signification of  �ﺬﻳﺐis the clearing
the colocynth

of its pulp, and preparing its seeds so that they may lose their

َ َﻫَﺬ, (aor. ﹻ
bitterness, and become sweet. (TA.) ب

ٌ َﻫْﺬ, TA,) It (a thing) flowed. (K.) ___
ب
َ َﻫَﺬ, (aor.  ﹻ, TA,) inf. n. ب
ٌ  َﻫْﺬand ٌ( ;َﻫَﺬ اﺑَﺔK;) and  اﻫﺬب, (K,) inf. n. ب
ٌ ( ;إِْﻫَﺬاS;) and  ﻫّﺬب, (K,) inf. n. ;ﺗَـْﻬﺬﻳﺐ
ب
ِ
َ َ
(S;) and ( ; ﻫﺎ ذَبK;) He (a man, &c., K, as a horse in his running, and a bird in his flying, TA,) was quick, or swift, (K,)
, inf. n.

1

in his pace or course: (TA:) he was quick in flying, in running, and in speech. (S.) ___

َ  َﻫَﺬHe ran vehemently. (As.) ___ َ[ ﻳﻬﺬب اﻟﱡﺮُﻛﻮعapp. ب
ُ ب ﻳـُْﻬﺬ
ُ  ]ﻳـَُﻬّﺬHe makes the
ب
ِ
ِ
inclinations of his head and body [in prayer] in quick succession. (TA, from a trad.) ___
See also art.

ُب اﻟَﻘْﻮم
َ ___ َﻫَﺬ.  ﻫﺒﺬThe people were very noisy, or clamourous, (K,) and

loquacious. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻬﺬﻳ, He trimmed an arrow; or shaped it with nicety, by the
َ  َﻫﱠﺬsee 1. ___ ﻫّﺬب, inf. n. ﺐ
2ب
ِ

ٌ ﺗَْﺸﺬﻳ. (AHn.) ___ ب ﻋَﻨْـَﻬﺎ
َ  َﻫﱠﺬi. q. ﻓـَﱠﺮَق, accord. to EsSukkaree,
second operation: the first operation is called ﺐ
ِ
who cites the following verse of one of the Hudhalees: (namely Aboo-Khirásh, L, art.

*
*
[app.,

ﻃﺮد:)

َ ﻓَـَﻬﱠﺬ
ب َﻋﻨْـَﻬﺎ َﻣﺎ ﻳَِﻠ ﻰ اﻟَﺒْﻄَﻦ َوٱﻧْـﺘََﺤ ﻰ
َ ْ ﻃَِﺮﻳَﺪةَ َﻣ ْ ٍﱳ ﺑَـ
ﲔ ﻋَْﺠٍﺐ َوَﻛﺎِﻫِﻞ

*
*

He removed from her what was next the belly, and directed himself to a line

of the back, between the rump-bone and withers]. (TA.)

َ  َﻫﺎَْذsee 1.
3ب
َﺴ
 اﻫﺬﺑﺖ اﻟ ﱠThe cloud poured forth its water quickly. (K.) See 1.
4 ُﺤﺎﺑَﺔ
5 [ �ﺬبIt became nicely, neatly, or properly, trimmed]: said of a thing from which one has cut off
whatever required to be cut off, so that it has become free from everything unseemly. (A, TA, art.

ُ ْ___ ﺗَـَﻬﱠﺪﺑ.) ﺣﺬف
ﺖ ﻋََﻠ ﻰ

[ ﻳَِﺪ َكI was, or have been, amended, or improved, by thy agency, or means]. (A, TA, art.
ﺛﻘﻒ.)

ٌ ﲪﻴﻢٌ َﻫِﺬ
ب
َِ , after the manner of a rel. n., A rain following vehement heat, that pours down
quickly: see 4: syn. ب
ٍ ذُو إِْﻫَﺬا. (TA.)
2

َ  َﻫَﺬhe was quick, or swift, in his pace.
 َﻫﻴَْﺬَﰉA kind of pace of a horse; (S;) like َﻫﻴَْﺪَﰉ: (K:) a subst. from ب
(TA.) The former is also mentioned by Az, in the T; IDrd only mentions the latter word. (TA.) ___

A running with a

َ [ َﻣHe went leaning on one side]. (IAmb.) But for this some
leaning on one side. Ex. ﺸ ﻰ اﳍَﻴَْﺬَﰉ
read

ﻣﺸﻰ اﳍَْﻮﺑََﺬى, which is equivalent to ﻫﻴﺬﰉ. (TA.)

ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻣَُﻬﱠﺬA man of purified natural dispositions, or manners, or morals; (S, K;) a man
ب
of integrity; free from vices, or faults. (L.)

ُ  اﳌَُﻬّﺬis also a name of The Devil; who is also called
ٌ  ﻣَُﻬ ِّﺬQuick, or swift, [in pace, &c.]. (TA.) ___ ب
ب
ِ
ُ
ُ اﳌْﺬﻫ, meaning he who embellishes,
ﺐ
ِ
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or gives a goodly appearance to, acts of disobedience [to God]. (Fr.)

ُ  ِإﺑﻞٌ َﻣَﻬﺎذﻳQuick, or swift, camels. (K.)
ﺐ
ِ
ِ

3

ﻫﺬ ر
1 ُ َﻫِﺬَر َﻛَﻼﻣُﻪ, aor. ﹷ

َﻫَﺬٌر, (TA,) His speech, or talk, was much, or abundant, and
erroneous and false or vain or frivolous. (A, K.) ___ َﻫَﺬَر, aor.  ﹹand  ﹻ, He talked much;
, (A, K,) inf. n.

babbled. was loquacious, or garrulous: (JK:) [or he talked irrationally:] or َﻫَﺬَر ِﰱ َﻣﻨِْﻄِﻘِﻪ.
aor.

ﹹ

and

 ﹻ. inf. n. ( َﻫْﺬٌرS, Msb, K) and ﺗـَْﻬَﺬاٌر, (K,) which latter has an intensive signification, (TA,) he confounded

in his speech, and talked what was not fit or meet or proper: (Msb:) or he talked much
and badly: or erroneously: (K:) or he talked nonsense; he talked irrationally,
foolishly, or deliriously: (S;) as also اﻫﺬر

: (K:) and

 اﻫﺬر ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪhe talked much; babbled;

was loquacious, or garrulous. (S, TA.)
4  أَْﻫَﺬَرsee 1, in two places.

 َﻻ ﻧَـْﺰرٌ َوَﻻ َﻫْﺬٌرNot little nor much: (TA:) or not scanty, so as to indicate impotence, nor much and
corrupt: said of the speech of Mohammad. (K, art. ﻧﺰر.) [See َﻫَﺬٌر, from which it is altered to assimilate it in form to ﻧـَْﺰٌر.]
 َﻫَﺬٌر, a subst. from َﻫَﺬَر ِﰱ َﻣﻨِْﻄِﻘِﻪ, (S, Msb,) Much talk; babble: (JK:) or nonsense; or irrational,
foolish, or delirious, talk: (S:) or confused and improper speech: (Msb:) or speech, or
talk, that is much and bad: or erroneous: (A, K:) or that is not regarded as of any
weight or worth. (TA.) See also َﻫْﺬٌر.

 َﻫُﺬٌر: see َﻫِﺬٌر.
 َﻫِﺬٌر, an epithet from َﻫَﺬَر, applied to a man, [signifying, Loquacious; garrulous; babbling; a great
1

talker; a bubbler. or nonsensical, irrational, foolish, or delirious, in his talk: or one
who speaks confusedly and improperly: or who speaks, or talks, much and badly: or
erroneously:] (JK, S, K:) as also, [but in an intensive sense.] ( َﻫُﺬٌرK) and ٌُﻫَﺬَرة

(S, K) and

ٌ( ُﻫُﺬّرةK) and ( َﻫﱠﺬ اٌرS, K) and

( َﻫﻴَْﺬاٌرK) and ( ِﻫْﺬِرَ�ٌنJK, A, K) and ( َﻣْﻬَﺬٌرK) and  ِﻣْﻬَﺬاٌر, (JK, S, A, Msb, K,) [signifying, very loquacious, &c.:]
َ َ ْ( َﻫﻴJK, K) and ٌ ﻣْﻬَﺬاَرة, (JK, A, K.) [signifying very very loquacious, &c.:]
and, [but in a doubly intensive sense.] ٌﺬ ارة
ِ
ٌ( َﻫِﺬَرK) and ( َﻫﻴَْﺬَرٌةTA) and [ ِﻣْﻬَﺬاٌرwithout ]ة: (K:) or  ِﻫْﺬِرَ�ٌنsignifies one who talks badly, or
fem. ة
corruptly, and much: (TA:) or light in speech and in service: (S, TA:) the pl. of  ِﻣْﻬَﺬاٌرis َﻣَﻬﺎذﻳُﺮ,
َ ِﻣْﻬَﺬاُرو. (ISd, TA.)
not ن
 ُﻫَﺬَرٌة: see  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.
 ُﻫُﺬﱠرٌة: see  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.
 ِﻫْﺬِرَ�ٌن: see  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.
 َﻫﱠﺬاٌرsee  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.
 َﻫﻴَْﺬَرٌة: see  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.
 َﻫﻴْﺬاٌر: see  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.
ٌ َﻫﻴَْﺬاَرة: see  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.
 َﻣْﻬِﺬٌر: see  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.
 َﻣْﻬَﺬاٌر: see  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.
 ﻣَْﻬَﺬاَرٌة: see  ;َﻫِﺬٌرthe third, in two places.

2

ﻫﺬرب
َ  َﻫْﺬَر, inf. n. ٌَﻫْﺬَرﺑَﺔ, He talked much and quickly: (K:) a dial form of َﻫْﺬَرَم, or mispronounced for the
Q. 1 ب
latter word. (TA.) See also

َﻫْﺰرب.

( ُﻫَﺬﻳِﺮًﰉaccord to the TA, َﻫَﺬﻳْـَﺮًﰉ, and so in Golius's Lex.,) Custom; habit Ex.  ٰﻫِﺬِﻩ ﻫﺬﻳﺮ�ُﻩThis is his
custom, or habit. (K.)

 ُﻫْﺬُرَ�ٌنLight, or active, (and quick. TA,) in his speech and in his service. (K.) See also
ِﻫْﺬِر�ٌن, in art. ﻫﺬر.

1

ﻫﺬ ﱂ
Q. 1 َ َﻫْﺬ َﱂ, inf. n. ٌَﻫْﺬﻟََﻤﺔ, He was light, or active, and quick. (K.) But IDrd and others assert it to be a word
mispronounced for

َﻫْﺬَرم. (MF.)

1

ﻫﺬى
1  َﻫَﺬىHe talked nonsense; he raved, or talked irrationally, foolishly, or

deliriously; (JK, K;) by reason of disease or some other cause. (K.) ___  َﻫَﺬﯨﺒِِﻪHe talked
irrationally, &c., with him. (TA.) ___ And He mentioned him, or it, in his irrational, &c.,
talk. (TA.)

َﺻ
ْ َ�[ َﻏﻌََﺪ ﻳـَُﻬﺎذHe sat talking irrationally, &c., with his companions]. (TA.) ___ َﲰْﻌﺘـُُﻬْﻢ
3 ُﺤﺎﺑَﻪ
ِ
ِ
[ ﻳـَﺘَـَﻬﺎذُوَنI heard them talking together irrationally, &c.] (TA.)

ٌ [ َﺷَﺮاBeverage causing delirious, or irrational, talk.] (TA.)
ب َﻫﺎٍذ

1

ﻫﺮ
1  َﻫﱠﺮ, (S, A, Msb, K,) aor. ﻳَِﻬ ﱡﺮ, (S, Msb, K,) inf. n. َﻫِﺮﻳٌﺮ, (S, A, &c.,) said of a dog, [He snarled, or howled, or
whined;] he uttered a cry less vehement than barking (S, A, Msb, K.) by reason of his
little patience of cold; (S, K)  إِﻟَﻴِْﻪat him. (K.) or barked and grinned, displaying his

َ  إﱠن اﻟَﻜْﻠVerily the dog [snarls, or] harks and
fangs. (L, TA.) It is said in a trad, ﺐ ﻳَِﻬﱡﺮ ِﻣْﻦ َوَرآِء أَْﻫِﻠِﻪ
ِ

grins, displaying his fangs, behind his master: meaning, that courage is a quality implanted by nature
in a man, so that he engages in wars naturally, and from care to defend what should be inviolable, not reckoning upon a reward, like as
the dog naturally barks and grins, displaying his tangs, to defend his masters. (L, TA.) ___
the cry of the dog; as in the instance of

 َﻫِﺮﻳٌﺮis also applied to other sounds than

 َﻫِﺮﻳُﺮ اﻟّﺮَﺣﻰThe sound of the turning of the mill-stone. (TA.)

ُ  َﻫﱠﺮت اﻟَﻘْﻮThe bow made a sound. (AHn, K.) And the looking of courageous men, one at another, is
س
ِ
likened to ﺮﻳ ﺮ
ِ َﻫ. (ISd, Msb.) ___  َﻫﱠﺮ ِﰱ َوْﺟِﻪ اﻟﱠﺴﺎﺋِِﻞHe grinned in the face of the beggar, showing
his teeth, and looking sternly, austerely, or morosely (A, TA.) ___ [Hence, perhaps,] َُﻫﱠﺮﻩ. (S, K,)
ُ َ ﻳَِﻬ ﱠ, (K,) [the latter irreg., like  ﻳَِﺮﱡمas aor. of the trans. v. َرﱠم,] inf. n. ( َﻫﱞﺮS, K) and َﻫِﺮﻳٌﺮ. (K,) He disliked,
aor.  ﻳـﻬ ﱡﺮand ﺮ
You say also

ُ  َﻫﱠﺮﻩُ اﻟﱠﻨﺎThe people disliked, &c., his
disapproved of or hated, him or it. (S, K.) You say, س

َ َﻫﱠﺮ اﻟَﻜﺎ. and ب
َ اﳊَْﺮ, (S, A,) inf. n. َﻫِﺮﻳٌﺮ. (S.) He disliked. &c., the cup of wine, and
vicinity. (A.) And س
war. (S, A.) ََﻫﱠﺮﻩُ اﻟَﺒـْﺮد, (K,) aor. ُﻳـَُﻬ ﱡﺮﻩ, inf. n. َﻫﱞﺮ, (TA,) The cold made him (a dog) [to snarl, or hand, or

whine; or] to cry [in the manner described above]; as also ُ أََﻫ ﱠﺮﻩ, (K,) inf. n. إِْﻫ َﺮاٌر. (TA.) It is said in a

ب
ٍ �َ [ َﺷﱞﺮ أَﻫﱠﺮ َذاIt is, or was, an evil thing that made the fanged animal to
snarl, &c.]: alluding to the appearance of the signs and symptoms of evil: the sayer thereof, hearing the cry ( )َﻫِﺮﻳ ﺮof a dog,
proverb, (TA,)

feared the assault of evil, and therefore said this to denote the magnitude of the case in his mind: meaning, nought but an evil thing

1

made the fanged animal to cry: and for this reason, the use of an indeterminate word as an inchoative is well. (K.)

1  َﻫﱠﺮ, inf. n. ِﻫﱞﺮ, He drove sheep or goats:
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(IAar, in S, K, voce

ﺑِﺮ:) or he called them. (Yoo, in TA, ibid.)

ْ َﻫﱠﺮ ﰱ َو, (S, K,) i. e., He grinned in his face, showing his teeth, and
3  َﻫﺎﱠرﻩi. q. ﺟﻬﻪ
looking sternly, austerely, or morosely. (A) like a dog. (TA.)
4  أَْﻫَﺮَرsee 1, last signification, in two places.

 ِﻫﱞﺮA male cat; syn. ( ;ِﺳﻨـﱠْﻮٌرS, A, K:) which latter is uncommon in the language of the Arabs (IAmb, in Msb, art.  );ﺳﻨﺮfem.
ِﻫﱠﺮٌة: (S, A. Msb, K:) or  ِﻫﱞﺮis applied to the male and the female; and the latter is sometimes called ( ﻫَﺮٌةIAmb, Msb:) the pl.
 ﻫﱞis ِﻫﺮرٌة: and that of ٌ ِﻫﱠﺮةis ِﻫَﺮٌر: and the dim. of ٌ ِﻫﱠﺮةis ٌُﻫَﺮﻳـَْﺮة. (Msb)) Also, a subst. from ُ َﻫﱠﺮﻩmeaning "he disapproved of, or
of ﺮ
ُ ( ﻳَـْﻌِﺮS, A, K,) meaning He knows not him who
hated, him or it. " (S) It is said in a proverb, (S,) ﺮ
ٍّ ف ِﻫ�ﺮا ِﻣْﻦ ﺑ
dislikes or hates him from him who behaves towards him with goodness and
affection and gentleness, and regard for his circumstances. (S, TA.) this is the best
explanation of it: (TA:) or

the action of him who grins in his face, showing his teeth, and

looking steraly, austerely, or morosely, from the action of him who holds loving
communion with him. (A:) or the calling of sheep or goats, (S,) or the calling of them to
water. (K.) from the driving of them: (S:) or the calling of sheep or goats to provender
from the calling of them to water: (IAar) or
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2

the driving of sheep or goats (Yoo, K) from the calling of them. (Yoo, TA.) It has been explained
[more fully] in art.

ﺑﺮ. (K.)

 َﻫﱠﺮاٌر: see َﻫﺎﱞر.
 َﻫﺎﱞرA dog [that snarls, or howls, or whines, by reason of his little patience of cold: or]
that barks and grins, displaying his fangs: and  َﻫﱠﺮاٌرsignifies the same [but in an intensive manner;
that snarls, &c., much:] or the latter signifies a dog that grins [much], displaying his fangs: or
that barks much: or that barks [much] and grins, displaying his fangs. It is said in a trad.,

َ [ اﳍَﱠﺮاَر َﻻ أَْﻋﻘﻞُ اﻟ َﻜْﻠproperly signifying, I will not pay a fine for killing the dog that barks
ﺐ
ِ
much, is expl. as] meaning, I will not impose anything [as a fine] for the killing of a dog that barks much; because such a dog
annoys by his barking. (TA, [see art.

َ
___ َﻋﺎَد َﳍَﺎ اﳌِﻄﱡﻰ َﻫﺎ�را.])  ﻋﻘﻞThe ridingcamels returned to her, or

it, one grinning ( )ﻳَِﻬ ﱡﺮin the face of another, showing its teeth, in consequence of fatigue. (TA.)

3

ﻫﺮا
1 ُ َﻫَﺮأَﻩُ اﻟَﺒـْﺮدThe cold destroyed him, or, perhaps, debilitated him; i. e., a beast; lit., broke him:

َ ___ َﻫِﺮ.] ََﻫَﺰأ, like ﻋُ ِ َﲎ, [i. e., pass. in form, but neut. in signification,] (incorrectly written in the S
ﻛﺴﺮﻩ. (TA.) [See also ئ
َﻫِﺮَئ, K,) It (a camel or sheep &c., or a man.) perished of cold, or heat. (Ks, K.) ___ َُﻫَﺮأَُﻩ اﻟَﺒـْﺮد, inf. n. ٌ( َﻫْﺮءAs, S,
ٌ( ;َﻫَﺮآَءK;) and ( ; اﻫﺮأُﻩFr, S, K;) The cold affected him so severely as nearly to kill
K,) and ة
syn.

ُ  َﻫَﺮأَت اﻟِّﺮﻳThe wind was, or became,
him: (As, S, K:) or so severely as to kill him. (K.) ___ ﺢ
ِ

intensely cold. (K.) ََﻫَﺮأ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﻫْﺮءTA:) and ﻫّﺮأ

 اﻫﺮأ, (Fr, K,) inf. n. ٌ( ;إِْﻫَﺮآءTA;) He cooked
َ َﻫِﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌَﻫْﺮء
flesh-meat thoroughly: (K:) or so that it fell off from the bone. (S, K.) ___ ئ
; (K;) and

ٌ ُﻫْﺮءand ٌ( ;ُﻫُﺮْوءK;) and ( ; �ّﺮأS, K;) It (flesh-meat) was thoroughly cooked: (K:) or was cooked so
as to fall off from the bone. (S, * TA.) َﻫَﺮأَ ِﰱ َﻣﻨْ ِﻄِﻘِﻪ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﻫْﺮء, (TA,) He was
loquacious: or he was loquacious, with incorrectness; (TA;) as also َﻫَﺮأَ اﻟَﻜَﻼَم: (ISk, S:) or he
and

was very foul in his speech: or was very incorrect, or faulty, therein: (K:) or, simply, he
was foul, (S,) or incorrect, or faulty, (TA,) in his speech: (S, TA:) also  اﻫ ﺮأ اﻟَﻜَﻼَمhe multiplied
his words but spake not to the point, or correctly. (K.) ___ ُإِﱠن َﻣﻨِْﻄﻘَﻪَ ﻳـَْﻬ َﺮأ, inf. n. ٌَﻫْﺮء, [Verily
his speech is prolix: or is vitious, and disorderly]. (TA.)
2 َ َﻫﱠﺮاsee 1.
4 َ َأْﻫَﺮاsee 1. ___  اﻫ ﺮأ ِﰱ اﻟﱠﺮَواِحHe entered upon the cool time of the evening: (S, K: *) or properly
said only of the evening of the hot season. (K.) [See also

َ ئ ﻋَْﻨ
ُ ___ أَْﻫِﺮ.]  اﻫﺰأStay thou until the
ﻚ ِﻣَﻦ اﻟﻈﱠِﻬﲑَِة

mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool. (TA, in this art.; and IAar, in
1

TA, art.

اﻫﺮأ.)  ﻓﻴﺢHe slew a person. (K.) See 1, last sentence but one.

ّ ﺗ ﻜ.
5 ً �ّﺮاHe (a beast) was destroyed, or, perhaps, debilitated, by the cold; lit., was broken: syn. ﺴﺮ
(TA.) See 1.

ٌ َﻫِﺮ: in another, َﻫِﺮىﱞ:) and ٌ( ُﻣَﻬﱠﺮأTA) Meat thoroughly cooked: (TA:) or
ٌ ( َﻫِﺮso in the TA: in one copy of the S, ى
ئ
cooked so as to fall off from the bone. (S, * TA.)

ٌ ُﻫَﺮأ: see ُﻫَﺮآٌء.
ٌ ُﻫَﺮآء, or َﻣﻨْﻄٌﻖ ُﻫَﺮآٌء, (S, K,) Loquacity: or vitious, disorderly, speech: (K:) or loquacity with
ِ
incorrectness. (S.) ___ ُﻫَﺮآٌء, (K,) fem. with ة, pl. with ( ;ونTA;) and ٌ( ; ُﻫَﺮأK;) A great talker of
nonsense. (K.)

ٌ ﻫَﺮآءA young shoot of a palm-tree, (AHn, K,) when first plucked from the mother-tree.
ِ
َُ
(As.)  اﳍ ﺮآءA certain devil whose office it is to suggest foul dreams. (K.)
ِ
ٌ ِﻗﱠﺮٌة َﳍَﺎ َﻫِﺮﻳْـﺌَﺔCold that occasions injury and death to men and to cattle &c. (El-Fezáree,
َِْ  َﻫThe time in which cold thus affects them. (TA.)
ISk, S.) ___ Also, ٌﺮﻳـﺌ ﺔ
ٌ َﻣْﻬُﺮْوء, from ُﻫِﺮَئ, pl. with ون, [in the CK, for  َﻣْﻬُﺮوُؤوَنis put َﻣْﻬَﺮُؤَن,] Perishing of cold, or heat. (Ks, K.) ___
ُ ْ َ ُ َ َ ْ َ[ أَﻟﱠﺬى ﻗmeaning, What is nipped, shrunk,
Explained by AHn [in his book on plants] by the words ﺪ أَﻧْﻀﺠ ﻪ اﻟﺒـ ﺮد
ِ

shrivelled, or blasted, by the cold: see art. ]ﻧﻀﺞ. (TA.)

ٌ ُﻣَﻬﱠﺮأ: see َﻫِﺮٌئ.

2

ﻫﺮب
َ  َﻫَﺮ, (S, K,) aor. ﹹ
1ب

 ﹷ, as some have imagined on account of the measure of the first of the following inf. ns., imagining
َ ِ  ;َﻫnor  ﹷwith the pret. ب
َ َﻫَﺮ, as some have supposed because of the guttural letter; for a
thence also that the pret. is ﺮب
; not

 ﹻ, as some have thought;
ٌ ََ
ٌ َ ْ َ ٌ �َ( ;َﻫَﺮK;) He (a man, or any animal, TA) fled; ran away. (S, K.) ___ ﻚ
َ ِإَﻟْﻴ
(TA;) inf. n. ( ﻫ ﺮبS, K) and  ﻣﻬ ﺮبand ن
ُ ﻚ اﳌَْﻬَﺮ
َ ْ[ ِﻣﻨTo Thee I flee for refuge from Thee; i. e., from thy punishment: addressed to God]. (TA.) ___
ب
َ ََ
ُﺼُﻔﻪ
ْ ب ﻣَﻦ اﻟَﻮﺗَﺪ ﻧ
ِِ
ِ  ﻫﺮHalf of the wooden pin, peg, or stake, disappeared [in the ground].
َ ِ َﻫ, aor.  ﹷ, He became extremely aged, old and weak, or decrepit; i. q. َ( ;َﻫِﺮمK;) of
(K.) ﺮب
guttural letter, when it is the first, is not reckoned as having any influence on the form of the aor.; nor

which it is a dial. form. (TA.)

ُ ﺗـَْﻬِﺮﻳ, He made, or caused, him to flee, or run away. (S, K.) See also 4.
2  ﻫّﺮﺑﻪ, inf. n. ﺐ
ُ  اﻫﺮﺑﺖ اﻟ ِّﺮﻳThe
4  اﻫﺮﺑﻪHe forced, or compelled, him to flee, or run away. (K.) See also 2. ___ ﺢ
ِ
wind raised and carried away the dust, (K,) causing dust and dry herbage &c. to
accumulate on the ground. (TA.) ___  اﻫ ﺮبHe (a horse, or other animal that runs, Lh) strove, or
exerted himself, in going away, or in flight, being frightened, (ISk, S, K,) or not being

َ He went, or travelled, far into, or through, the
frightened. (TA.) See ___ اﻫ ﺮب. �ًﺟﺎَء ُﻣْﻬ ِﺮ

َ َﻫَﺮ, mentioned also in the TA, seems to signify the same.] ___  اﻫﺮب ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe
land. (TA.) [ ض
ِ ب ﰱ اﻷَْر

immersed himself in the affair; took extraordinary pains in it. (K.) See �ًَﺟﺎءَ ُﻣْﻬ ِﺮ.
6 ( �ﺎرﺑﻮاS, O, K, art. ﻓﺮ,) They fled, one from another. (TK.)

ٌ  ُﻫْﺮThe thin integument of fat that covers the stomach and intestines: or the fat [or
ب
1

ُ ﺛَـْﺮ: (K:) a word of the dial. of El-Yemen. (TA.)
ْ ب اﻟَﺒ
caul] that is spread over the intestines: i. q. ﻄِﻦ
ٌ ب َوَﻻ ﻗَﺎِر
ٌ  َﻣﺎ َﻟﻪُ َﻫﺎِرHe has not [of camels &c.] any that returns from water, nor any that
ب
comes to it; i. e., he has not anything; (Kh, S, K;) or, he has not anything, nor has he

َ َُﻣﺎ ﻟَﻪ: (Lh:) accord. to IAar, ب
ٌ  َﻫﺎِرsignifies one who
any people; an expression similar to ٌﺳْﻌﻨَﺔٌ َوَﻻ َﻣْﻌﻨَﺔ

ٌ ﻗَﺎِر, one who seeks, or journeys to, water: (TA:) or the meaning is no
returns from water; and ب

one flees from him, nor does any one approach him; i. e., he is a person of no
account. (As, K.) [In the TA a trad. is quoted which confirms the former signification.] See also art. ﻗﺮب.

ٌ  ﻓَُﻼٌن ﻟَﻨَﺎ َﻣْﻬَﺮSuch a one
ٌ  َﻣْﻬَﺮA place to which one flees; a place of refuge. (Msb.) ___ ب
ب
is a refuge to us. (TA.)

�ً َﺟﺎَء ﻣُْﻬِﺮHe came striving, or exerting himself, in the affair: (Lh:) or, as some say, he came
fleeing and in fright. (TA.)

ٌ  ﻣْﻬَﺮA piece of wood, or wooden implement, which the sower, or ploughman, draws
ب
ِ
forward and backward [over the ground]. (K.) [A piece of the trunk of a tree, or of a thick branch, is thus
drawn over the soil after sowing.]

2

ﻫﺮﺑﺬ
 ِﻫْﺮﺑٌِﺬsing. of ٌَﻫَﺮاﺑَِﺬة, which signifies The servants, or ministers of the fire (S, K) of the Magians; (K;)
ََ
the servants, or ministers, ( َﻗـﻮﻣ ﺔ,
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L, K, by which is meant

َﺧَﺪم, TA,) of the fire temple of the Indians: (L, K:) or the judges of the

Magians: (L:) or the great men of the Indians: or their learned men: (L, K:) a Persian word,
[originally

ِﻫْﺮﺑِْﺪ,] arabicized. (S, L.)

ٌ ََﺧﺒ. (S, L, K.)
ٌ َﻫْﺮﺑََﺬةA pace less quick than that termed ﺐ
 ِﻫْﺮﺑَِﺬىA proud and self-conceited manner of walking, or going: (L, K;) which a (L.) a
manner of waking or going like that of the [ َﻫَﺮاﺑَِﺬةpl. of ( ]ِﻫْﺮﺑٌِﺬA'Obeyd, 1: A'Obeyd mentions it in
َ ِ ﻋََﺪا اﳉََﻤﻞُ اﳍِْﺮﺑThe camel
speaking of the paces of camels. and says that it is without a parallel in form. (L.) ___ ﺬى
ran in clining towards one side. (S, L, K.)

1

ﻫﺮت
َ  َﻫَﺮ, [aor. ﹻ
َ ت
1 ﺷﻴْـﺌًﺎ

َ َﻫَﺮ
ٌ َﻫْﺮ, He rent, or slit, a thing, to widen it. (TA.) ___ ت
 ﹹ,] inf. n. ت
ُﺷْﺪﻗَﻪ, [aor.  ﹻand  ﹹ,] inf. n. ت
ٌ  َﻫْﺰHe drew the side of his mouth towards the ear, (TA) ___
ِ
َ َﻫِﺮ, aor.  ﹷ, (inf. n. ت
ٌ َﻫَﺮ, S,) He was wide, or ample, in the sides of the mouth: he had a
ت
and

َ ت اﻟﺜـﱠْﻮ
َ َﻫَﺮ, (S,) aor. and ﹹ
wide mouth (S, K, TA.) ___ ب

ٌ َﻫْﺮ, (ISd, K,) He was the garment. (Az,
ت
ََ
َُ ْ
ٌ َْ
S, ISd, K.) ___ ( ﻫ ﺮت ﻋ ﺮﺿﻪS) aor. and  ﹹ, inf. n. ﻫ ﺮت, (K,) He wounded his reputation; syn. ;ﻃَﻌ ﻦ ﻓﻴ ﻪ
ِ
ِِ
َ َ َ َﻫَﺮ, (TA.) [Accord. to the K, ت
َ  َﻫَﺮseems to signify the same as  ﻃََﻌَﻦabsolutely: but in the TA the
(S:) as also  ﻫ ﺮدand ط
َ ْ َ ََ
ُ َ
ٌ َْ
ٌ  ];ﻣَُﻬ ﱠHe
signification is restricted as above; ___ ﻫ ﺮت اﻟﻠﱠﺤﻢ, (S, K,) aor.: and  ﹹ, inf. n. ﻫ ﺮت, (K,) [and  ﻫﱠﺮﺗَﻪ: see ﺮت
, inf. n.

cooked the flesh-meat thoroughly: (K:) cooked it so that it fel off from the bones,
(S,)

َ  َﻫﱠﺮsee 1, last sentence.
2ت
ُ  اﳍَُﺮوsee ﺖ
ُ اﳍَِﺮﻳ.
ُ  اﳍَِﺮand ت
ت
ُ أَْﻫﺮ
ٌ  َﻫِﺮﻳWide or ample. (K.) ___ Wide, or ample, in the sides of the mouth: (S:) as also ت
ﺖ
ُ َﻫِﺮﻳ, and ُ َﻣْﻬُﺮوﺗُﻪ: and ُ ُﻣْﻨﻬِﺮﺗُﻪ. (TA A wide-mouthed horse; as also ت
ُ  أَْﻫَﺮ. and camel (TA)
اﻟِّﺸْﺪِق, and ﺖ اﻟﺸﺪق
ُ ___ َﺣﻴّﺔٌ َﻫِﺮﻳ.] َرَﺳٌﻦ. and ُ ﻣْﻬُﺮوﺗـَﺘُﻪ. A serpent having a wide
ْ ﺖ اﻟِّﺸ
[See an ex. in a verse cited voce ﺪق
ُ  أَْﺳٌﺪ أَْﻫَﺮA lion wide in the sides of the mouth. (S.) ___ ت
ُ  اُﺟﻞٌ أَْﻫَﺮA
mouth. (TA.) ___ ت
ُ  ُﻣْﻬُﺮوHaving a mouth wide in the sides. (S.)
man having a wide mouth. (TA.) ___ ت اﻟَﻔِﻢ

ٌ  ُﻣَﻬْﺮﺗُﻪُ ﻛَﻼDogs wide in the sides of the mouth. (S.) [See an ex., voce ___] ب
ٌ ﻋََﺬ
ب اﻷَْﺷَﺪاِق
ِ
ُ  اﳍَِﺮand ت
ُ  اﳍَُﺮوand ت
ُ ( اﳍَﱠﺮاK.) and ت
ُ ( اﳌَُﻬﱠﺮL) The lion. (K.) ___ Also ﺖ
ُ  اﳍَِﺮﻳand ت
ٌ  َﻫِﺮﻳA woman in whom
ﺖ
___

1

the division between the vagina and the rectum has been broken through. (S, K.)
Sometimes employed in this sense. (S,) ___

ٌ  َﻫِﺮﻳA rent garment (ISd.) ___ ﺖ
ٌ  َﻫِﺮﻳA wounded reputation. (ISd) ٌَرُﺟﻞ
ﺖ

ٌ  ﻫﺮﻳA man who does not keep a secret, and who talks fault. (K.)
ﺖ
ُ ِاﳍﺮﻳ.
ُ  اﳍَﱠﺮا: see ﺖ
ت

ُ  ]َﻣﺎُروthe name of an anger, or of a
ُ [ ﻫﺎُروA certain fallen angel. the companion of ت
ت
king. but the former accord. to the more common opinion: generally and most correctly held to be a foreign name (TA.)

ُ َْ
َ ٌ ُْ
ٌ  َﻫِﺮﻳthroughout. ___ ت اﻟّﺸْﻘﺸَﻘﺔ
ُ  أُْﻫَﺮsee ﺖ
ت
ِ ِ ِ  أَﻫﺮan epithetic appellation given to a  ;ﺧِﻄﻴﺐpl. ﻫﺮت: (TA;) [like ذُو
 ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔq. v.]
ٌ ﻫﺮﻳ.
ٌ  َﻣْﻬُﺮو: see ﺖ
ت
ٌ َﻫِﺮﻳ. Flesh-meat thoroughly cooked, so that it has fallen in pieces; as also ;ُﻣَﻬﱠﺮٌد
ٌ  ﻣَُﻬﱠﺮ: see ﺖ
ت
or this latter [only] is the correct word. (TA, from a trad.)

ٌ  ﻣُﺘَـَﻬﺎِرTwisting about the sides of the mouth, and drawing them often. or much
ت
towards the ears (TA, from a trad.)

ٌ َﻫِﺮﻳ.
ٌ  ُﻣﺘْـَﻬِﻮ: see ﺖ
ت

2

ﻫﺮث
ٌ َﻫِﻮﻳ.]
ٌ  ِﻫْﺮAn old, worn-out garment. (K.) [See also ﺚ
ث

1

ﻫﺮج
 َﻫْﺮٌجHe did, acted, or occupied himself, much in a thing (S, L:)
َ
expatiated, or to a wide range, in it. (L.) This is the original signification. (S,) ___ ﺚ
ِ ﻫﺮج ِﰱ اﳊِِﺪﻳ, (aor,
ٌ َْ
inf. n. ﻫ ﺮج. Msb.) He launched into, and expatiated in. or was diffuse in discourse, talk
َ  َﻫِﺮaor. ﹻ
1ج

or

inf. n.

narration: (K:) this is the signification in most frequent use: (TA:) or he made a confusion, or

confounded, therein. (K, Msb.) ___ َﻫَﺮج. aor  ﹻ, and ﹹ

, inf. n.

َﻫْﺮٌج, Multum inivit (S. L.) or [simply]

َ َﻫَﺮ, aor.  ﹻ, (inf. n. َﻫْﺮٌج, TA,) He (a horse) ran much (S. L:) or ran quickly or
inivit an cillam suam (K.) ___ ج
ُ  َﻫَﺮَج اﻟﻨﱠﺎaor. ﹻ
swiftly: (Msb:) or [simply] ran (K,) ___ س

َﻫْﺮٌج, (S.) The people fell into a state
of trial, or civil war or conflict and faction or discord, or discussion, (ِﻓْﺘـَﻨﺔ,) and
َ َﻫِﺮ, aor.  ﹷ, (inf. n. َﻫَﺮٌج, S,) He (a camel)
confusion, or disorder, (S, K,) and slaughter. (K.) ___ ج
, (inf. n.

became perplexed in his sight, by reason of the vehemence of heat, and his
being much smeared with pitch, (S, K,) and being heavily laden. (TA.)
2 َ ﻫّﺮج اﻟَﺒِﻌﲑ, inf. n. ﺗـَْﻬ ِﺮﻳٌﺞ, and ُاﻫ ﺮﺟﻪ

, inf. n.

 ;ِإْﻫَﺮاٌجHe incited, or urged, the camel to journey

on (during the hottest time of the day, S) until he [the camel] became perplexed so his

ﻫّﺮج ِ�ﻟ ﱠ, inf. n. ﺗـَْﻬِﺮﻳٌﺞ, He cried
sight by reason of the vehemence of the beat. (S, K.) ___ ﺴﺒِْﻊ

ٌ ﺗـَْﻬِﺮﻳ. It (beverage of
and to the lion or other beast of prey, and child him. (S, K.) ﻫّﺮج. inf. n. ﺞ
the kind called

 )ﻧَِﺒﻴﺬaffected, or took effect upon, a person. (S, K.)

َ  َأْﻫَﺮsee 2. ___  أَْﻫَﺮَجThe heal reached has (a camel's) inside (L.)
4ج
6  �ﺎرﺟﻮاIniverunt, ulii alias. (TA.)
1

7  ا�ﺮچHe was, or became, affected by beverage of the kind called ﻧَِﺒﻴﺬ. (S, CK)

ٌ  َﻫْﺮTrial, or civil war, or conflict and faction, or discord, or dissension. (ٌﻓﺘـَﻨْﺔ,) and
ج
ِ
confusion. or disorder: (S:) vehement and much slaughter (TA:) in a trad. respecting the signs of the
last day,

conflict, and confusion, or disorder: (TA:) or slaughter; as explained by Mohammad himself:

(S:) and so, accord to Aboo-Moosa. It signifies in the language of Abyssinia (TA.) Ibn-Keys Fr-Rukeiyát said in the days of the faction
of Ibn-Ez-Zubayi.

*
*

ﻟَﻴْﺖ ِﺷْﻌِﺮى أَأَﱠوُل اﳍَْﺮِج ٰﻫَﺬا
أَمٌ َزَﻣﺎٌن ِﻣْﻦ ﻓِﺘْـﻨَِﺔ َﻏ ِْﲑ َﻫْﺮِج

*
*

Would that I knew whether this be the first of the slaughter predicted as a sign
of the last day, or whether it be a time of trial, or civil war &c., other than the
slaughter so predicted (S)

ٌ  َﻫﱠﺮا: see ﻣْﻬَﺮٌج.
ج
ٌ َﻫﱠﺮا َﺟﺔAn assembly, or a company, of men who launch into, and expatiate in, or are
diffuse in, discourse, talk, or narration.

ٌ  ُﻣْﻬِﺮA man whose camels are affected with the scab, and have therefore been
ج
smeared with pitch, and to whose insides the heat has penetrated. (TA.)

ٌ  ﻣْﻬَﺮand  َﻫﱠﺮاٌجA horse that runs much: (S. K:) and  ﻣْﻬَﺮاٌجa horse that runs vehemently (TA.)
ج
ِ
ِ
ٌ  ﻣْﻬﺮا: see ﻣْﻬﺮٌج.
ج
ِ
ِ

2

ﻫﺮﺟﺐ
َ  َﻫْﺮَﺟ. inf. n. ٌَﻫْﺮَﺟﺒَﺔ, He was quick. or swift. (IKtt)
Q. 1 ﺐ
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َ
ٌ َْ
ٌ  ﻫْﺮَﺟﺎand ﺐ
ب
ِ  ِﻫﺮﺟ ﱞTall, or long, as an epithet of a man &c. (K.) ___  ِﻫﺮﺟﺎبA tall, or longbodied, ()ﻃَِﻮﻳَﻠﺔ
ُ  َﻫَﺮاﺟﻴAnything great, large, or bulky: so in the
َ ﻫﺮ: pl. ب
ٌ ___ ﻫْﺮَﺟﺎ. ﺐ
and bulky, she-camel: (S:) as also ﺟﺎٌل
ِ
ِ
ِ
ٌ َ ْ َ A tall palm-tree. (TA.)
Moajam: or extending long, horizontally. (TA.) ___ ﳔَْﻠﺔٌ ﻫ ﺮﺟﺎب
ِ

1

ﻫﺮﺟﻞ
 ِﻫْﺮَﺟﺎ ٌل, pl. َﻫَﺮاﺟﻴﻞ, A tall, long-bodied, or bulky, she-camel: (TA:) see ِﻫْﺮَﺟﺎب.

1

ﻫﺮح
.أََراَح َ : seeﻫَﺮا َ
ح

1

ﻫﺮد
1  َﻫَﺮَد, (S, L, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌَﻫْﺮد, (L,) He rent, or tore, (S, L, K,) a garment, or piece of cloth; (S, L;) as also

َ َﻫَﺮ: (Az, L:) he rent, or tore, to injure, or spoil, (L, K,) not to amend: (L:) he (a puller) rent, or tore,
ت
َ َﻫَﺮدَ ِﻋْﺮ, aor.  ﹻ, (L,)
and beat, a garment, or piece of cloth: (L:) and  ﻫّﺮدhe rent, or tore, much. (L.) ___ ُﺿﻪ
ٌَْ
َََ
ٌ َْ
inf. n. ﻫ ﺮد, (S, L, K,) He wounded his reputation. (S, L, K.) ___ ﻫ ﺮد, aor.  ﹻ, (S, L, K,) inf. n. ﻫ ﺮد, (L,) He
cooked flesh-meat so that it fell off from the bones: (S, L, K:) or cooked it much: (As, L:) or
cooked it thoroughly and well: (ISd, L, K:) and ﻫّﺮد
with an intensiveness: (S, L:) or

, (K,) inf. n.

ﺗـَْﻬِﺮﻳٌﺪ, (S, L,) signifies the same, (S, L, K,) but

he put flesh-meat into the fire, and cooked it thoroughly. (AZ, L.) ___

َﻫِﺮَد, (L, K, TA,) or َﻫَﺮَد, (AZ, L, CK,) and  �ّﺮد, (TA,) It (flesh-meat) became cooked so that it fell off from
the bones: or, cooked much: or, cooked thoroughly and well: (L, K: *) or it, being put

ْ ت اﻟ ﱠ
ُ َﻫَﺮْد, aor. ُأَُﻫِﺮﻳُﺪﻩ, [in the CK,
into the fire, became thoroughly cooked. (AZ, L.) Irreg. verb. َﺸﻰء

ُأُْﻫِﺮﻳُﺪﻩ,] (Lh, M, art.  ;رودand K,) inf. n. ٌﻫَﺮاَدة, (Lh, M in art. رود,) i. q. ُ[ أََرْدﺗُﻪq. v., in art. رود, I willed, wished, or
ِ
desired, the thing]. (Lh, M, art.  ;رودand K.)

2  َﻫﱠﺮَدsee 1. ﻫّﺮد, inf. n. ﺗـَْﻬ ِﺮﻳٌﺪ, He wore a ﻣَْﻬ ُﺮود, (K,) i. e., a yellow garment, dyed with ُﻫْﺮد. (TA.)
5  ﺗَـَﻬﱠﺮَدsee 1.

ٌ ُﻫْﺮدCertain roots with which one dyes, (L, K,) of a yellow colour: (TA:) or (so accord. to the L;
ٌ ُُﻛْﺮ: (L, K:) or the yellow ُﻛْﺮُﻛﻢ: correctly, the roots of the ُﻛْﺮُﻛﻢ, or َوْرس: (TA:) and a
but in the K, and) i. q. ﻛﻢ
certain red earth (K) with which one dyes. (TA.)

 ِﻫْﺮَدى, (As, S, L, K, [but in the last it is not shown whether it be with or without tenween]) of the measure ﻓَـْﻌَﻠﻰ, (S, L,) of the fem.
1

gen., (IAmb,) but AHn says, I know not whether it be masc. [and therefore with tenween] or fem. [and therefore without tenween],
(L.) [in one instance in the L, and in a copy of the K, written

ﻫﺮدا, which is evidently wrong,] and ِﻫْﺮَدآء, [i. e.  ِﻫْﺮَدآُءor ِﻫْﺮَدآٌء,]

 ِﻫْﺮَداٌن, (L,) A certain plant; (As, S, L, K;) a certain herb, of which AHn says, that
he had not met with a description of it: (L:) and  َﻫﻴْـُﺮَداٌنis also the name of a certain plant, (K,)
(L, K,) and

like ِﻫْﺮَدى, (L,) or i. q. ِﻫْﺮَداٌن. (TA.)

 ُﻫْﺮِد ﱞ: see ٌَﻣْﻬُﺮود.
ى

 ِﻫْﺮَداٌن: see ِﻫْﺮَدى.
 َﻫﻴْـُﺮَداٌن: see ِﻫْﺮَدى.

ٌ َﻫِﺮﻳ. (AZ.)
 َﻫِﺮﻳٌﺪand ٌ َﻣْﻬُﺮودA garment, or piece of cloth, rent, or torn; (L;) as also ﺖ
 َﻣْﻬُﺮوٌد: see َﻫِﺮﻳٌﺪ. ___ Also, (S, L, K,) A garment, or piece of cloth, dyed yellow (S, L) with ( ;ُﻫْﺮدL;) and so ٌ( ﻣَُﻬﱠﺮدL)
 ُﻫْﺮِد ﱞ: (K, * TA,) or, as Sh says, accord. to information given to Aboo-'Adnán by an intelligent Arab of the desert, of the
and ى
َْ
people called Báhileh, dyed with ورس, and then with saffron, so as to become of a colour
َ : (Az, L:) or of a light yellow colour. (IAmb, L.)
like that of the flower of the ﺣْﻮَذاﻧَﺔ
ٌ ﻣَُﻬﱠﺮد: see ٌَﻣْﻬُﺮود.

2

ﻫﺮدب
َ  َﻫْﺮَد, inf. n. ٌَﻫْﺮَدﺑَﺔ, (and ﻫﺮدب, TA, [a strange form: perhaps a mistake for ب
ٌ  َﻫْﺮَد اor ب
ٌ ﻫْﺮَدا:]) He ran
Q. 1 ب
ِ
heavily. (IKtt &c., and K.)

ِﻫْﺮَد ﱞ, TA) An old woman. (S, K.) ___ Also, (as some say, TA,) Having a swollen belly,
ٌ( ِﻫْﺮَدﺑﱠﺔand ب
and cowardly: (S, K:) or cowardly, bulky, of little sense, swollen in the belly, and
having no heart. (TA.) ___ Accord. to Az, in the T, A large, long-bodied man is called ٌِﻫْﺮَدﺑﱠﺔ. (TA.)

1

ﻫﺮس
َ  َﻫَﺮ, aor. ﹹ
1 ُﺳﻪ

, (IF, A, Msb,) inf. n.

ٌ َﻫْﺮ, (IF, S, A, Msb, K,) He bruised, brayed, or pounded, it;
س

crushed it so as to break it; broke it, or broke it in pieces, by beating; (S, IF, Msb, TA;)
namely, grain, (Msb,) or some other thing: (IF, Msb:) or

he did so vehemently, or violently: (A, K:) or with

something broad: or with some preservative between it and the ground. (TA.)

ٌ  َﻫِﺮﻳGrain, (Msb,) or wheat, (A,) bruised, brayed, or pounded, (A, Msb,) vehemently, or
ﺲ
َ َﻫﺮﻳ: (Msb:) [of the
violently, (A,) with the َﻣْﻬ َﺮاس, before it is cooked; for when it is cooked, it is termed ٌﺴﺔ
ِ
ٌ  ﻋﻨْﺪى َﻫﺮﻳI
ٌ
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ:] from the verb above-mentioned. (K.) You say, ﺲ ﻟِْﻠَﻬِﺮﻳَﺴِﺔ
measure  ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ل
ِ ِِ
ِ
َ َﻫﺮﻳ. (A.)
have wheat bruised, &c., for the ﺴﺔ
ِ
َ  َﻫِﺮﻳGrain, (Msb,) or wheat, (TA,) bruised, brayed, or pounded, [vehemently, or violently,
ٌﺴﺔ
ٌ َﻫ,)] and then cooked: (Msb, TA:) [or a kind of thick pottage, prepared of cooked
(see ﺮﻳﺲ
ِ
wheat and cooked flesh-meats much pounded together: (Golius; app. on the authority of Ibn-

 ﻫﺮﻳﺴﺔpeculiar to post-classical times; which kinds are many: see De Sacy's Relation
ُ َ
de l'Égypte par Abd-Allatif, pp. 307 and 312:] of the measure ٌ ﻓَﻌﻴَﻠﺔin the sense of the measure ٌﻣْﻔﻌﻮﻟَﺔ: (Msb:) from the verb aboveِ
ُ ََ
mentioned: (S, K:) pl.  ﻫ ﺮاﺋﺲ. (A.)
ِ

Maaroof:) but this is probably one of the kinds of

ٌ  َﻫﱠﺮاA maker, or preparer, of َﻫِﺮﻳَﺴﺔ: (Mgh, Msb, K:) and a seller thereof. (Mgh.)
س
ٌ ﻣْﻬَﺮ,] A stone hollowed out, (S, Mgh,
ٌ [ ﻣْﻬَﺮاin the M, voce ُﺟْﺮٌن, q. v., accord. to the TA, ﻣﻬﺮس, i. e., app. س
س
ِ
ِ
ْ
Msb,) oblong, (Mgh, Msb,) and heavy, resembling a [vessel of the kind called] ﺗـَﻮر, q. v., (Mgh,)
in which one bruises, brays, or pounds, and from which one performs the
1

ablution termed ( ;ُوﺿُْﻮءS, Mgh, Msb;) and it is also made of brass; and grain and other
things are bruised in it: (Msb:) and sometimes, by a tropical application, one of wood, (Mgh, Msb,) used
for the same purpose: (Msb:) or a mortar; syn. ( ;َﻫﺎُووٌنK;) or thing in which grain is
bruised: (A, TA,) and also, (A, K,) tropically, (A,) a hollowed stone, (A, K,) of oblong shape, (A,) from
which one performs the ablution above mentioned; (A, K;) consisting of a bulky
stone, which several men cannot lift nor move because of its weight, capable of
holding much water. (TA.)

ٌ َ َﻫﺮاA certain thorny or prickly tree, (S, K, TA,) the thorns or prickles of which are
س
َ َﺣ, (TA,) and its fruit is like the ﻧَﺒﻖ: n. un. with ة. (K, TA.) See ﺐ
ٌ ﻗُْﻄ.
like the ﺴﻚ
ِ

2

ﻫﺮش
ٌ َﻫَﺮ, (TK,) He (a man, TA) was, or became, evil, or bad, in
ش
َ ﻫَﺮ, (Ibn- 'Abbád, A, K,) and اﻟﱠﺰَﻣﺎُن, (A,) aor.  ﹹand  ﹻ, (A, K,) inf. n. ش
ٌ َﻫْﺮ, (TK,)
disposition. (Sgh, K.) ش اﻟﱠﺪْﻫُﺮ
َ  َﻫِﺮ, aor. ﹷ
1ش

, (Sgh, K,) inf. n.

Time, or fortune, was, or became, distressful, or calamitous. (I'Abbád, A, K.) [In the A, app. by
inadvertence,

 ﻫﺮش اﻟﺪﻫﺮis mentioned as proper; and ﻫﺮش اﻟﺰﻣﺎن, as tropical.]

َ  َﻫﱠﺮ, (A, * K, * TK,) inf. n. ﺶ
ٌ ﺗـَْﻬِﺮﻳ, (S, A, K,) He excited strife, or quarrel-ling,
َ ْ ش ﺑَـ
2ب
ِ ﲔ اﻟِﻜَﻼ

َ َﺣﱠﺮ: (S, * A, K, TK:) and ﲔ اﻟﻜَﻼِب
َ ْ َﻫﺎرش ﺑـ, (A, Mgh, TA,) or
between, or among, the dogs; syn. ش
ِ

َ ﺑَـْﻌ, (K, * TK,) inf. n. ٌ( ُﻣَﻬﺎَرَﺷﺔS, A, Mgh, K) and ش
ٌ ﻫَﺮا, (S, Mgh,) he incited
ب
ٍ ب ﻋََﻠﻰ ﺑـَْﻌ
ِ ِ�ﻟِﻜَﻼ, (S,) or ﺾ
ِ ﺾ اﻟِﻜَﻼ
ِ
َ ْ َﻫّﺮش ﺑـ, (A,) or ﲔ اﻟﱠﻨﺎِس
َ ْ َﺑـ, (K,) inf. n. as
the dogs to attack one another. (S, Mgh, K.) ___ [Hence,] ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
above, (S, K,)

He excited discord, dissension,
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disorder, strife, quarrelling, or animosity, between, or among, the people. (S, * A, K.)

ُ َﻛْﻠ
َ [ َﻫﺎَرThey fought and assailed each other]: said of two dogs. (A.) See also 6. ___ [Hence,] ﺐ
3 ﺷﺎ

ُ َﻛْﻠ. (TA.) ___ See also 2. ___ ش
ٌ  ﻫَﺮاis also used
[ ِﻫَﺮاٍشAn irritable, or a quarrelsome, dog]; like ﺐ ِﺧَﺮاٍش
ِ
to signify The

fighting against each other of men. (Mgh.)

ُ  �ﺎرﺷﺖ اﻟﻜَﻼ, and اﻫﱰﺷﺖ
6ب
ِ

, (A, K, TA,) and

َ َﻫﺎَر, (A,) The dogs fought and
ً ش ﺑـَْﻌﻀَُﻬﺎ ﺑـَْﻌ
ﻀﺎ

assailed one another. (TA.)

َ  ِإْﻫﺘَـَﺮsee 6.
8ش
1

2

ﻫﺮﺷﺐ
ٌ ِﻫْﺮَﺷﺒﱠﺔAn old woman far advanced in years: (K:) a worn-out old woman; as also ٌِﻫْﺮَﺷﱠﻔﺔ.
(T.)

1

ﻫﺮﺷﻒ
ٌ ِﻫْﺮَﺷﱠﻔﺔA piece of rag with which water is dried up from the ground. (TA, art. ﺟﻒ.) ___
َ ِﻫْﺮ.
See ٌﺷﺒﱠﺔ

1

ﻫﺮﻃﻞ
 ِﻫْﺮﻃَﺎ ٌلA large long-bodied man. (Az, in TA, voce ٌِﻫْﺮَدﺑﱠﺔ.)

1

ﻫﺮق
َ [ َﻫِﺮْق ﻋََﻠﻰPour water upon thy wine; i. e.,] quiet thine anger. (T.) See also Freytag's Arab.
1 ﲬِْﺮَك
Prov., ii. 875; also the same, ii. 877. ___

َﻫِﺮْق ﻋَﱠﻨﺎ ِﻣْﻦ ُروﺑَِﺔ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ: see ُروﺑٌَﺔ.

َﻚﻣ
َ ْ َأْﻫِﺮْق ﻋَﻨ, i. q. أَﺑِْﺮْد, q. v. (IAar, in TA, art. ﻓﻴﺢ.) See 4 in art. ُ___ َﻫَﺮاﻗَﻪ.  روقand ُ أَْﻫﺮاَﻗَﻪand َُﻫَﺮﻗَﻪ
4 ﻦ اﻟ ﻈﱠِﻬﲑَِة
ِ

,

 ﹷ, inf. n. َﻫْﺮٌق, He poured it out, or forth: see 4 in art. ___ َﻫِﺮﻳُﻘﻮا َﻋﻨُْﻜْﻢ أَﱠوَل اﻟﱠﻠْﻴِﻞ. روق, (in the K,
ْ ُ ْﻋََﻠﻴ,) Alight ye in the first of the night: (TA:) or disburden yourselves (أَﻧِْﺰﻟُﻮا
erroneously, ﻜﻢ

aor.

)ﻋﻨ ﻜﻢ: or relieve, or rest, yourselves; which seems to be generally meant by ﻫﺮﻳﻘﻮا ﻋﻨ ﻜﻢ.
ٌ ِﻫَﺮاﻗَﺔand  إِْﻫَﺮاَﻓٌﺔThe seminal fluid of a man: see ٌإَِراﻗَﺔ, in art. روق.

1

ﻫﺮل
Q. Q. 1  َﻫْﺮَوَلHe walked quickly: (Msb:) [he went a kind of trotting pace between a

ٌ

ٌ َ[ َﺧﺒan amble]; (Msb;) and is between َﻣْﺸ ﻰ
walk and a run; see ٌ َرَﻣَﻞ );َﻫْﺮَوﻟَﺔis not so quick as ﺐ
a walk] and [ ﻋَْﺪٌوa run]: (S, Msb, K:) it is a kind of ﻋَْﺪٌو: (S:) or quicker than ﻋَﻨٌَﻖ: or a quick

[

walk. (K.)

1

ﻫﺮم
1 َ َﻫِﺮمHe became extremely aged; (K;) old and infirm; (Msb;) decrepit; or a weak old
man.

ٌ َﻫِﺮمThe mind: see 6 in art. رق.

1

ﻫﺮﻣﺖ
ٌ  ﻫْﺮِﻣﻴor ت
ٌ ُُْ
ُ  َﻫَﺮاِﻣﻴWells: (K;) a pl. that has no sing.; or its sing. is ﺖ
ﺖ
ِ  ;ﻫﺮﻣﻮor perhaps the  تis an augmentative letter:
(MF:) or, accord. to the L, it is a name of a certain group of wells in the tract of Ed-Dahma, said to have been dug by Lukmán the son
of 'Ád: or, accord. to As, certain wells on the left of Dareeyeh: if so, F has erred in prefixing to it the art.

ال. (TA.)

1

ﻫﺮن
ُ.ﻛﱞﺮ  : seeاﻟُﻜﱡﺮ اﳍَﺎُروِﱏﱡ

1

ﻫﺮى
ٌ  ُﻫْﺮA granary: see ﻧﺒْـٌﺮ.
ى
ِ

1

ﻫﺰ
1 ُ َﻫﱠﺰﻩ, (S, A, Msb, K,) and َﻫ ﱠﺰ ﺑِِﻪ, [respecting which see what is said on an ex. below,] (A, K,) aor. ﹹ

, (A, Msb,) inf. n.

َﻫﱞﺰ, (S,

He shook it;] he put it in motion, or into a state of commotion; (S, A, Msb, K;) as also

A, Msb,) [

ُ ﻫّﺰزﻩ, (S, K,) and ﻫّﺰز ﺑﻪ, (TA,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻬِﺰﻳٌﺰK;) and ُ َﻫْﺰَﻫَﺰﻩ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;َﻫْﺰَﻫَﺰةTA;) meaning, he made it move
ِِ
by pulling and pushing; or he made it move to the right and left: or, accord. to Er-Rághib,
he did so with violence, or vehemence. (TA.) It is said that  َﻫﱠﺰis trans. by itself, and by means of ب
ِ , like

َ
 أََﺧَﺬand ﺗَـﻌَﻠﱠَﻖ: it is trans. in the latter manner in the Kur., [xix. 25,] where it is said, ﻚ ِِﲜْﺬِع اﻟﻨﱠْﺨَﻠِﺔ
ِ ْ[ وُﻫ ِّﺰى إِﻟَﻴAnd shake
َ : but ISd says, that the verb is here made
thou towards thee the trunk of the palm-tree], i. e. ﺣ ِّﺮﻛِﻰ
trans. by means of  بbecause it is used in the sense of ﺮى
ِّ ُﺟ: and MF says, that, properly, it is not trans. by means of ب. (TA.)
َُ ْ َ َ ْ [ َﻫﱠﺰ اﻟ ﱠHe shook the sword, &c.] (A.) And ﺼﺎَن
َ َﻫﱠﺰت اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻷَْﻏ, (A,) and اﻟﱠﺸَﺠَﺮ, and
You say, ﺴﻴﻒ وﻏَﻴـ ﺮﻩ
ِ
َ  َﻫﱠﺰت اﻟﻨﱠـَﺒﺎit shook ()َﺣﱠﺮَﻛﺖ
 َﻫﱠﺰَزﺗْـَﻬﺎ, (S,) [The wind shook the branches, and the trees,] and ت
ِ
َ أُُﻫﱡﺰ, and َﻣﻨْ ِﻜِﱮ, [lit., I
the plants: but this has also a tropical signification, which see below. (TA.) ___ You say also, ﻛِﺘِﻔ ﻰ
shake my shoulderblade, and my shoulder-joint;] meaning, I walk with an elegant and
a proud and self-conceited gait; I behave with pride and self-conceitedness.
(Mgh.) And
or

[ َﻫﱠﺰ ِﻋْﻄَﻔﻴِْﻪ ﻟَِﻜَﺬاlit., He shook his sides at such a thing app. meaning, he was active,

prompt, and brisk, or was moved with alacrity, to do such a thing, or he was

rejoiced at such a thing: like ُاِْﻫﺘَـ ﱠﺰ ﻟَﻪ

, q. v.]: and in like manner,

َﻫﱠﺰ َﻣْﻨِﻜﺒَـﻴِْﻪ. (A.) [In like manner also you say,]

ُ ْ[ َﻫﱠﺰ َﻣﺎ َرأَﻳapp. meaning, accord. to a gloss cited by De Sacy in his Anthol. Gr. Ar., p. 309, What I saw
ﺖ ِﻣْﻦ ِﻋْﻄَﻔﻰ

rejoiced me: or, as rendered by him, p. 286, ce dont j'étois temoin, réveilla en moi le
courage.] (Z, in his preface to the Keshsháf.) And ََﻫ ﱠﺰ اِﻹﺑِﻞ, (S, A, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ( َﻫﱞﺰTA) and َﻫِﺰﻳٌﺰ, (S, K, TA,) He
1

(a man urging his beasts by singing)

made the camels to be brisk, or sprightly, by his singing to urge them.

[ َﻫﱠﺰَﻫﺎ اﻟﱠﺴﻴْـُﺮThe journeying made them to be brisk, or sprightly]. (TA.) And َﻫﱠﺰ ﺑِِﻪ
ُ  َﻫَﺰْزI made such a one to
 اﻟﱠﺴﻴْـُﺮThe pace brought him on quickly. (TA.) And ت ﻓَُﻼً� ِﳋٍَْﲑ

(S, * A, K.) And

rejoice [or to be prompt and brisk (see the quasi-pass., 8,) to do good]: said of a generous man: (En-Nadr,
TA:) and

ُ َﻫْﺰَﻫْﺰﺗُﻪand ُت ﻣﻨْﻪ
ُ [ َﻫْﺰَﻫْﺰapp. signify the same]. (A.) And َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻬﱡﺰ اﳌَْﺸَﻰ, and ُﻀﻪ
ﻳـَُﻬ ﱡ, Such a one
ِ

came walking impulsively: (JK in art. ﻫﺾ:) or with a graceful gait, impulsively. (Ibn-El-

ﻫﺾ.) ___ You also say, of a plant, or herbage,  َﻫﱠﺰﺗْﻪُ اﻟ ِّﺮَ�ُح َواﻷَْﻣﻄَﺎُرThe winds and the rains
ُ َﻫﱠﺰ اﻟ َﻜْﻮَﻛ: see 8. ___ [ٌ َﻣَﻬﱠﺰةseems to be an inf. n. of َُﻫﱠﺰﻩ.] You say
made it to become tall. (A, TA. *) ___ ﺐ
َ
َ
( ُرْﻣٌﺢ ﻟَْﺪُن اﳌَﻬﱠﺰِةS, TA, art. ﻋﺮص,) [app. for  ]ِﻋﻨَْﺪ اﳌَﻬﱠﺰِةA spear that vibrates, or quivers, when
Faraj, TA, in art.

shaken. (TA, ibid.)
2  َﻫﱠﺰَزsee 1, in two places.
5  ﺗَـَﻬﱠﺰَزsee 8.
8  اﻫﺘّﺰ, (inf. n. اِْﻫِﺘَﺰاٌز,) quasi-pass. of َُﻫﱠﺰﻩ, (TA,) [It shook; or quivered;] it became in motion, or in a

state of commotion; (S, Msb, K;) as also �ّﺰز
of

, (S, K,) quasi-pass. of

ُ( ;ﻫّﺰزﻩTA;) and  ﺗـََﻬْﺰَﻫَﺰ, (S, A, K,) [quasi-pass.

ُ ;َﻫْﺰَﻫَﺰﻩmeaning, accord. to explanations of ُ َﻫﱠﺰﻩin the TA, it became moved by being pulled and

pushed; or it became moved to the right and left: or it became so moved with

َ ّ
ُ
َ
ْ
violence, or vehemence.] ___ [ اﻫﺘﺰ اﳌِﺂء ﰱ ﺟﺰﻳِِﻪapp. the water quivered in its running]: and
ُ [ اﻟ َﻜْﻮَﻛthe star in its shooting, or darting, down]: (S, A, TA:) and ﺐ
ُ  اﻫﺘّﺰ اﻟَﻜْﻮَﻛthe
َ ﺐ ِﰱ ٱﻧْﻘ
ﻀﺎِﺿِﻪ
ِ
star shot, or darted, down [app. with a quivering motion]; (O, L, TA;) as also َﻫﱠﺰ. (A, K.) ___ اﻫﺘ ّﺰ
ُ  اﳌَْﻮﻛThe procession, or cavalcade, went quickly: (En-Nadr, TA:) or made a noise and
ﺐ
ِ
clamour. (S.) ___ ُ اﻫﺘّﺰت اِﻹﺑِﻞThe camels, being urged on by the singing of their driver, became brisk, or
2

sprightly. (S, * A, TA.) You say also,  اﻫﺘّﺰ ِﻷَْﻣ ٍﺮHe was, or became, active, or prompt, and brisk,
or

cheerfully excited, at a thing, or to do a thing. (TA.) [Ex.] ﲑ
ٍَْ اﻫﺘّﺰ ِﳋHe rejoiced [or was

ُ ْ َ َْ َ َ ُ
active or prompt, &c., to do good]: said of a generous man. (En-Nadr, TA.) And ف
ِ [ ﻫﻮ ﻳـﻬﺘـﱡﺰ ﻟِْﻠﻤﻌﺮوHe

rejoices, or is active, or prompt, &c., to do what is beneficent, or kind]. (A.) [Hence the saying,]

[ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـَْﻬﺘَـﱡﺰ َوٰﻟِﻜﻨﱠﻪُ ﻳَُﻜﺘَـﱡﺰSuch a one does not rejoice, &c., to give, but he shrinks from
َ ش اﻟﱠﺮْﲪَﺎن ﻟَﻤْﻮت
ُ  إُﻫﺘَـﱠﺰ ﻋَْﺮThe empyrean of the
giving]. (A, TA, art. ﻛﺰ.) [Hence also,] ﺳْﻌٍﺪ
ِ
ِ ِِ
Compassionate rejoiced at the death of Saad; (En-Nadr, IAth, K, TA;) meaning Saad Ibn-Mo'ádh; (TA;)
i. e., when he [meaning his soul] was taken up; (IAth, TA;) because of the honour in which he was held by his Lord; (K;) or

the

inhabitants of the empyrean rejoiced at his death: these words occur in a trad., of which there is

ُ اﻫﺘّﺰ اﻟَﻌْﺮ: and some say, that by  اﻟﻌﺮشis meant the bier upon which Saad was removed to his grave. (TA.)
ش
ْ ََ َْ
You also say,  ﺗـَﻬ ﺰﻫ ﺰ إِﻟَﻴﻪ ﻗـَْﻠِﱮMy heart became moved by a cheerful, or joyful, affection
ِ

another relation,

ُ  اﻫﺘّﺰ اﻟﻨﱠـَﺒﺎThe plant, or herbage, became tall. (A, TA.) ___ اﻫﺘّﺰت
towards him. (K, TA.) ___ ت

ُ  اﻷَْرThe land produced plants, or herbage: (A:) or became put in motion, and
ض
produced plants, or herbage. (TA.)

ُ َﻫْﺰَﻫْﺰ: see 1. ___ Also, the first, (inf. n. َﻫْﺰَﻫَﺰٌة, TA,) He subdued him, or
R. Q. 1 ُ َﻫْﺰَﻫَﺰﻩ, and َُﻫْﺰَﻫْﺰﺗُﻪ, and ُت ِﻣﻨْﻪ
rendered him submissive; syn ُ�َذَ ﱠ. (K, * TA.)

R. Q. 2  ﺗَـَﻬْﺰَﻫَﺰ: see 8, in two places. ___ Also, He became subdued, or submissive; quasi-pass. of َُﻫْﺰَﻫَﺰﻩ.
(TA.)

ٌ َﻫﱠﺰا. (A, TA.)
ٌ َﻫﱠﺰةBrisk and rejoicing to do evil or mischief; applied to a woman: pl. ت
 ِﻫﱠﺰٌةBriskness, or sprightliness: (S, K:) and briskness, sprightliness, alacrity, or
cheerfulness, disposing one to promptness in acts of liberality, kindness, and
3

ْ
ٌ َ
beneficence; or liberality of disposition; syn. ٌﳛﻴﱠﺔ
َِ( ;أَرK;) and [in like manner]  ﻫِﺰﻳﺰbriskness, or
sprightliness, of camels when urged on by the singing of their driver. (A, TA.) ___ A
kind of pace, or manner of going, of camels; (As, K;) when the train goes quickly: (As,
* En-Nadr, TA:) or

a state of commotion of a train or procession or cavalcade: (ISd, TA.) or the

confused sound thereof. (IDrd, TA.) ___ ___ The sound of the boiling of a cooking-pot: (S,
K:) the

reiterating sound of thunder; as also َﻫِﺰﻳٌﺰ
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(K:) which latter has likewise the following similar significations:

a sound, or noise; (K:) as, for instance, a sound, or

noise, of turning of a mill; as also [ أَِزﻳﱠﺰinf. n. of ]أَﱠز: (TA:) and the murmuring of the wind (S, K) when
it shakes the trees: (S:) or the sound of the blowing of the wind: (TA:) or the lightness
of the wind, and the quickness of its blowing. (A, TA.)

 َﻫِﺰﻳٌﺰ: see ِﻫﱠﺰٌة.
 َﻫَﺰاﺋُِﺰDifficulties, afflictions, or calamities: [a pl.] having no singular. (Th, TA.)
ٌ [ َﻛْﻮَﻛA star shooting, or darting, down; or quivering in doing so: see 8]. (S, TA.)
ﺐ َﻫﺎزﱞ
 َﻫْﺰَﻫَﺰٌة: see R. Q. 1, of which it is the inf. n.: and see َﻫَﺰاِﻫُﺰ.
ٌ َ ﻓ,) in which people are in
[ َﻫَﺰاِﻫُﺰapp. pl. of  ]َﻫْﺰَﻫَﺰٌةSeditions, or discords, or dissensions, (ﱳ
ِ
a state of commotion: (S, Msb:) or wars and difficulties or afflictions or calamities that
put into a state of commotion: (A:) or the excitement of commotion in men, by trials,
or

trying events, and by wars; (K, * TA;) as also ٌَﻫْﺰَﻫَﺰة

. (K.)

4

ﻫﺰأ
َ ( َﻫِﺰS, K) followed by  ﻣﻨﻪand ( ;ﺑﻪAkh, S;) but accord. to Yoo, we should say  ﻫﺰئ ﺑﻪonly;
1 ُ َﻫَﺰأَ ِﻣﻨْﻪ, (K,) and ( ;ﺑِِﻪS, K;) and ئ
not
K;)

( ;ﻣﻨﻪTA;) aor.  ﹷ, inf. n. ٌ ُﻫْﺰءand ( ُﻫُﺰٌؤS, K) and ٌ( ُﻫُﺰْوءTA) and ( ;ﻣَْﻬَﺰأٌَةS, K;) and  �ّﺰأ ﺑﻪ, (AZ, S, K,) and ( ;اﺳﺘﻬﺰأ ﺑﻪS,

He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him. (S, K.) ___ The most

 ُﻣْﺴﺘَـْﻬِﺰﺋُﻮَنin the Kur, ii. 13, is with the  ءfully pronounced: some alleviate it: and some read ﻣُْﺴﺘـَْﻬِﺰﻳُﺮَن: and
ُ اﻟﱠﺴَﺮا
ُ ْ ِإْﺳﺘَـْﻬَﺰﻳfor ت
ُ ِْإْﺳﺘَـْﻬَﺰأ. (Zj.) ___ ﺐ
َ ( ;ُﻣْﺴﺘَـْﻬُﺰوbut this pronunciation is of weak authority;) and say ﺖ
some ن
ِ ب ﻳـَْﻬَﺰأُِ�ﻟﱠﺮْﻛ
ََ
ٌَْ
[The mirage mocks the company of riders]. (A.) َﻫ ﺰأ, (K,) inf. n.  ﻫ ﺰء, (TA,) He, or it, broke a
approved reading of

thing. (K.) ___ A poet says, describing a coat of mail,

*
*

ً َْﳍَﺎ ُﻋَﻜْﻦ َﺗـُﺮدﱡ اﻟﻨﱠـْﺒﻞَ َﺧﻨ
ﺴﺎ
َوﺗَـْﻬَﺰأُ ِ�ْﻟَﻤﻌَﺎﺑِِﻞ َواﻟِﻘﻄَﺎِع

*
*

It has creases that repel the arrows, making them to recede, and break the

[

broad and long arrow-heads, and those which are small and broad]. The  بin �ﳌﻌﺎﺑﻞ
is redundant. This is the opinion of the lexicologists, except ISd, who thinks that this is an error, and that

 �ﺰأhere means mocks. (TA.)

ُ( َﻫَﺰأَ إِﺑَِﻠﻪK; but it is thought that this may be a mistake for ََﻫَﺮأ, TA,) inf. n. ٌ( ;َﻫْﺰءTA;) and ( ; اﻫﺰأ ﻫﺎK;) He killed his
camels with cold. IAar says, that ُ اﻫﺰأُﻩ اﻟَﺒـْﺮدand  اﻫ ﺮأُﻩboth signify The cold killed him. (TA.) َ َﻫَﺰأHe

َ  َﻫِﺰHe died (K) in his place, or
put in motion, [or excited,) the beast on which he rode. (As, K.) َ َﻫَﺰأand ئ
on the spot; i. e. unexpectedly, or suddenly: (Z:) improperly objected against by Ibn-Es-Sáïgh. ('Ináyeh, MF.)
4  اﻫﺰأHe entered upon the time of severe cold. (K.) See also اﻫﺮأ, which is the word commonly known.
(TA.) ___ See 1.

ُت ﺑِﻪ َ�ﻗـَﺘُﻪ
ِ ْ  اﻫﺰأHis she-camel hastened with him. (K.)

1

5 َ ﺗَـَﻬﱠﺰاsee 1.
10 َ ِإ ْﺳﺘَـْﻬَﺰاsee 1.

 ُﻫْﺰأٌَةOne who is mocked at, scoffed at, laughed at, derided; a ridiculous person. (S, K.)
 ُﻫَﺰأٌَةOne who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules, others. (S, K.)
ٌ َﻏَﺪاٌة َﻫﺎِزﺋَﺔA morning intensely cold: as though mocking men when they shrug and shiver. (A.)
ﺐ
ِ  ﻣََﻔﺎَزةٌ َﻫﺎِزﺋَﺔٌ ِ�ﻟﱠﺮْﻛ, and with ٌ ُﻫَﺰأَةfor ﻫﺎزﺋﺔ, [A desert that mocks the company of riders]. (A.)

2

ﻫﺰب
ٌ  َﻫْﻮَزA camel strong in running; syn. ى اﳉَْﺮِى
ﻗَِﻮ ﱡ: (K, and so in a copy of the S:) or a strong and bold
ب
ٌ ِ ى َﺟ
ﻗَِﻮ ﱞ: (so in the S, in several copies): a strong camel: (ElJarmee:) a camel advanced in age,
camel; syn. ﺮىء

ٌ  َﻫْﻮَزA vulture, (K,) advanced in age. (TA.)
and bold. (As.) ___ ب

ُ ﺚ َﻫﻴْـَﺰ
ٌ  َﻫﻴْـَﺰSharp; fierce; syn. ب
ٌ ___ ﻟْﻴ.  َﺣﺪﻳٌﺪA sharp, or fierce, lion: (K, accord. to the TA:) or a
ب
ِ
strong lion. (CK.)

 َﻫﺎِزَﰉand ُ َﻫﺎِزَ�ءA kind of fish. (K.)

1

ﻫﺰﺑﺮ
 ِﻫَﺰﺑْـٌﺮand  ِﻫْﺰﺑـٌَﺮand ُﻫَﺰاﺑٌِﺮ, (K,) or the first [only], (TA,) Thick and bulky: and strong and hard or hardy:
ُ ََ
ٌ َ�ﻗٌَﺔ ِﻫَﺰﺑـَْﺮA hard, or hardy, she-camel. (IAar.) ___ Also, the first, (S, K,) and the second
pl. ﻫ ﺰاﺑِﺮ. (K.) You say, ة
and third, (Sgh, K,) The

lion: (S, Sgh, K,) accord. to some, because of his thickness and bulkiness. (TA.) Some say that the  هis a

radical letter: others, that it is augmentative, and that the word is from

َزﺑـٌْﺮ, signifying the act of repelling with strength. (MF, TA.)

1

ﻫﺰج
َ  َﻫِﺰ, aor. ﹷ
1ج

( ;َﻫَﺰٌجL;) He sang in a certain manner, with trilling, or
quavering; as also ( ; �ّﺰجS, K;) and  ﻫّﺰج: (K:) or  �ّﺰجsignifies he reiterated, or made to
, (S, K,) inf. n.

reciprocate, the graceful modulations of his voice: or prolonged his voice,

ٌ  َﻫَﺰdoes not at all signify trilling, or quavering; and therefore IAar has
without elevating it: (Aboo-Is-hák, L:) or ج
applied

 َﻫِﺰٌجas an epithet to a dog that barks much. (L.) ___ He read, or recited, with a prolonging and

trilling of the voice, making the sounds to follow closely, one upon another; as also

 �ّﺰج. (TA.)
َ ﺼْﻮ
 ﻫّﺰج اﻟ ﱠ, inf. n. �ِْﺰﻳٌﺞ, He (a singer [or a reader or reciter]), made the sounds of the voice to be
2ت

َ ﻫّﺰج, and
closely consecutive, and uttered in a light and quick manner. (L.) ___ ُﺻْﻮﺗَﻪ

ُ �ّﺰﺟﻪ, [the latter app. a mistake for �ّﺰج ﻓﻴﻪ,] He made the sounds of his voice to be closely
ِِ
consecutive, or near together. (TA.) ___ See 1.
4  اﻫﺰجHe (a poet) composed, or uttered, verses of the metre termed اﳍََﺰج. (K.)

ُ  �ّﺰﺟﺖ اﻟَﻘْﻮThe bow twanged, on the archer's loosing the string after drawing it. (S, K, TA.) ___ See 1, and 2.
5س
ٌ  [ َﻫَﺰThe twanging of a bow, on the archer's loosing the string after drawing it; and of a lutestring: in the TA, i. q. َرﻧٌّﺔ: pl.
ج
 أَْﻫَﺰاٌجand pl. pl. أََﻫﺎِزﻳُﺞ: or perhaps this latter is a pl. of which the sing. is ٌ أُْﻫُﺰوَﺟﺔ, like as  أََراِﺟﻴُﺰis pl. of ٌأُْرُﺟﻮَزة: and the
ََ
twanging of a bow-string or lute-string may be likened to an ode or a song of the metre termed  اﳍ ﺰج, which is
ُ ِ ﻟْﻠﻌُﻮد َواﻟَﻘْﻮِس أََﻫﺎ.] [ اﻫﺰوﺟﺔTo the lute and the
perhaps, judging from analogy, the proper signification of زﻳﺞ
ِ ِ
bow there are twangings]. (A.) El-Kumeyt says, [speaking of a bow,]
1

*
*
*
*

ُ ﺐ َرﺑﱡـَﻬﺎ َوَﻻ اﻟﻨﱠﺎ
ْ َﱂْ ﻳَﻌ
س ِﻣﻨْـَﻬﺎ
ِ
ﻏَﻴْـَﺮ إِﻧَْﺬاِرَﻫﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳊَِﻤﲑَا
ﺶ
ِ َُِ�َﻫﺎِزﻳَﺞ ِﻣْﻦ أَﻏَﺎﻧِﻴَِّﻬﺎ اﳉ
َ َوإﺗْـﺒَﺎﻋَﻬﺎ اﻟﱠﻨﺤﻴ
ﺐ اﻟﱠﺰِﻓﲑَا
ِ
ِ ِ

*
*
*
*

Neither its owner nor the people imputed a fault to any of its properties, except

[

its warning the (wild) asses of his presence by the twangings of its harsh singings,
and its causing a groaning sound to follow the loud, or prolonged, wailing]. (S.) ___

 َﻫَﺰٌجOne of the modes of singing (ّ)اﻷََﻏﺎِﱏ, in which is a trilling, or quavering: (S, K:) pl.
أَْﻫَﺰاٌج. (L.) [But see 1.] ___ A voice that excites lively emotions of joy or grief. (K.) ___ A fine,
or

delicate, and elevated, voice. (TA.) ___ A voice in which is hoarseness, or

harshness. (K.) ___ Any speech of which the component parts are closely
consecutive, or near together, (K,) uttered in a light, or quick, manner: pl. as above. (L.) ___
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 اﳍََﺰٌجThe name of a certain kind of metre of verse; (S, K;) consisting of four feet,
َ  َرand the َرَﻣﻞ, in each of which, [as in
each of the measure َﻣَﻔﺎِﻋﻴُﻠْﻦ: originally of six feet, like the ﺟ ﺰ
ََ
ٌ ََﺳﺒ
ٌ ُ َ َوﺗٌِﺪ, and of two elements of the kind termed ﺐ
the ﻫ ﺰج,] each foot consists of one element of the kind termed ﳎْﻤﻮع
ٌ َﺧﻔﻴ: so called because of the mutual nearness of its component parts. (TA.) ___  َﻫَﺰٌجLightness, or agility. (TA.)
ﻒ
ِ
___

Quickness in the falling, and putting down, of the legs [upon the ground]. (TA.)

___ The

sound of thunder. (S.) ___ The buzzing of flies. (L.)

ٌ  َﻫِﺰA singer [or reader or reciter] who prolongs his voice, with trilling, or quavering, making
ج
2

ّ
ُ َﻫِﺰ, occurring in a verse of 'Antarah,
the sounds to follow close, one upon another. (A.) ___ ج اﻟَﻌِﺴ ِﻰ

ف
َد ﱞ, The cat that cries for food at supper-time: (EM, p. 233:) or the dog that barks much in
ٌ  َﻫِﺰA child, and a horse,
the evening; meaning, in the night: or buzzing flies in the evening. (L.) ___ ج
cited voce

whose legs fall, or are put down, quickly [upon the ground]. (TA.) ___ Sounding thunder,

ْ َﻫِﺰُج اﻟ ﱠ,
 ُﻣﺘَـَﻬ ﱠِﺰٌج. (L.) ___ A twanging lute [and bow]. (A.) ___ A cloud sounding with thunder. (A.) ___ ت
ِ ﺼﻮ
ُُ َُ
and  ﻫ ﺰاﳎﻪ, One who makes the sounds of his voice to follow close, one upon another.
ِ
as also

(L.)

ٌ َﻫْﺰَﳎَﺔUninterrupted speech or language. (K.) ___ Confusion of voice or sound beyond
ٌ ُﻫَﺰاﻣ.]
measure; (K;) as also ٌَﻫْﺰَﳉَﺔ. (K, TA, art. ﻫﺰﰿ.) ___ [The  مis an augmentative letter: see ﺞ
ِ
 ُﻫَﺰاِﻣٌﺞA voice, or the like, of which the sounds are closely consecutive. The  مis an augmentative
ٌ َُ ٌ َْ
ٌ َ ُر.
letter. (S, K.) ___  ﺻﻮت ﻫ ﺰاﻣﺞA confused voice or sound. The sound so called is less than what is termed ﻏﺂء
ِ
ٌ َ
(L.) ___ [See also ﻫ ﺰج.]
ٌ أُْﻫُﺰوَﺟﺔ: see َﻫَﺰٌج.
ٌ  ُﻣﺘَـَﻬِّﺰ: see َﻫِﺰٌج.
ج

3

ﻫﺰر
ٌ ﻋَﻨَْﺪﻟﻴ, (S, K, art.
[ َﻫَﺰاٌرThe nightingale;] a certain bird, (K. TA,) the same that is called ﺐ
ِ
ﻋﻨﺪﻟﺐ,) of sweet voice; improperly said in the K to be what is called in Persian  ;َﻫَﺰاْر َد ْﺳﺘَﺎْنfor  ﻫﺰارitself is Persian,
and signifies a thousand, and

 َداْﺳﺘَﺎْنmeans [as also  َدْﺳﺘَﺎْنin that language] a tale; as though this bird, in the sweetness of its

warbling and the pleasantness of its melody, told a thousand tales; being thus called by way of hyperbole and excessive praise: then
they contented themselves by employing the word

ٌ َﻫَﺰاَرا. (Msb.)
ت

 ﻫﺰارalone; and the Arabs used it, and prefixed to it the article ال: (TA:) the pl. is

 َﻫَﺰﱠوٌرA strong boy or young man: and a weak old man: as also َﺣَﺰﱠوٌر: pl. َﻫﺰاَِوَرٌة. (Abu-t-Teiyib, in TA, art. ﺣﺰر.)

1

ﻫﺰرب
َ َﻫْﺬَر.
َ  َﻫْﺰَر, inf. n. ٌَﻫْﺰَرﺑَﺔ, He was light, or active, and quick, or swift. (IKtt, K.) A dial. form. of ب
Q. 1 ب
(TA.)

1

ﻫﺰع
َ.ﻫْﺠَﻤﺔٌ َ : seeﻫِﺰﻳٌﻊ

1

ﻫﺰل
1  َﻫْﺰٌلis contr. of ِﺟﱞﺪ. (S, Mgh, K.) You say, َﻫَﺰَل, aor. ﹻ

, inf. n.

( ;َﻫْﺰٌلS, Msb, K;) and َﻫِﺰَل, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. as

( ; َﻫﺎَزَلK;) He jested, or joked; (Msb;) or was not serious, or in earnest; (TA;) ِﰱ
 َﻛﻼَِﻣِﻪin his speech; (Msb, TA;) and  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair. (TA.)

above; (TA;) and

3  َﻫﺎَزَلHe jested, or joked. (K.) See 1.

 ُﻫﺰاٌَلLeanness, meagreness, emaciation: contr. of fatness. (S, K.)
ٌ َﺧَﺸ.)
 َﻫْﺰَﱃ, pl. of ٌ َﻫِﺰﻳﻞLean, meagre, emaciated. (K, voce ﺐ
ٌ ِﻋْﺮ.
 َﻣْﻬُﺰوٌل: see two exs. in a verse cited voce ض

1

ﻫﺰﰿ
َ  َﻫْﺰ, inf. n. ٌَﻫْﺰَﳉَﺔ, He (an ostrich, or anything,) was quick, or swift. (TA.)
Q. 1 َﰿ
ٌ َﻫْﺰَﳉَﺔ: see 1; and art. ﻫﺰج.
ٌ َﻫَﺰﱠﰿA quick, or swift, he-ostrich. (K.)
ٌ  ﻫْﺰَﻻQuick, or swift: (TA:) a light, or an agile, (and swift, or quick, TA,) wolf: (S, K:) pl.  َﻫَﺰاﻟُﺞand
ج
ِ
ِ
َﻫَﺰاﻟِﻴُﺞ. (TA.) Accord. to Kr, it is derived from اﳍََﺰُج. (TA.) [See ٌ ﻫْﺰَﳎَﺔin art. ﻫﺰج.]

1

ﻫﺰم
َ َﺣﺎ, in art.
7 َ ِاﻧْـَﻬَﺰمIt (an army) was routed, discomfited, defeated, or put to flight. (K, &c.) See ص

 ;ﺣﻴﺺand اِْﳓَﺎَز, in art.  ;ﺣﻮزfrom both of which it is distinguished.

ٌ َﻫْﺰَﻣﺔThe [purring, or] sound of the throat of a cat. (TA.) ___ The pit between the two collarٌ َْوﻗ.) See also ٌُﺧْﻨـﻌُﺒَﺔ, and ٌﻗَـْﻠﺘَﺔ: and see ﻋُْﻘٌﻢ, where it
bones. (TA, art. ﺗﺮب.) ___ [The pit above a horse's eye.] (K, voce ﺐ
seems to mean

a stricture: it generally and properly signifies a depression, or dint: or a pit, or small

ٌ ْﻏَﻴ.
hollow, resembling a dint: see also ﺐ
ٌ َﺣْﻮ.
 َﻣْﻬُﺰوُم اﻟ ﱠDepressed of breast, i. e., apparently, illiberal, niggardly: see ض
ﺼْﺪِر

1

ﻫﺰﻣﺞ
.ﻫﺰج ُ: see art.ﻫَﺰاِﻣُﺞ َ andﻫْﺰَﳎَﺔٌ

1

ﻫﺴﺐ
ٌ َﺣْﺴ. (K.)
ٌ  َﻫْﺴSufficiency; like ﺐ
ﺐ

1

ﻫﺶ
َ َﻫﺸْﺸ, aor. ﺶ
( ;ﻳَِﻬ ﱡJK, TA;) or ﺶ
َﻫ ﱠ, secpers. ﺖ
( ;ﻳـََﻬ ﱡMsb;) inf. n. ٌ( َﻫَﺸﺎَﺷﺔJK, A, Msb, TA) [and ٌُﻫُﺸﻮَﺷﺔ
 َﻫ ﱠ, aor. ﺶ
1ﺶ
ِ
and

ٌ  ُﻫُﺸﻮand ﺶ
َﻫ ﱞ, as appears from what follows]; It, (a thing) was, or became, soft, yielding, flaccid,
ش

flabby, lax, slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily
or

َ َﻛﺎَن ﻓﻴﻪ َر, (JK,) or َﻛﺎَن ِرْﺧًﻮا َﻟِﻴًّﻨﺎ, (A, * TA,) or َﻻَن َوٱْﺳﺘَـْﺮَﺧﻰ.
quickly broken; (JK, A, Msb, TA;) syn. ﺧﺎَوٌة
ِِ

َﻫ ﱠ, aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n. ٌ( ُﻫُﺸﻮَﺷﺔK) and ﺶ
َﻫ ﱞ, (TA,) meaning, ( ;ﺻﺎر َﻫ�ﺸﺎS, K;) i. e., The
ﺶ اﳋُﺒْـُﺰ
َﻫ ﱠ, (IAar, Msb,) aor. [  ﹻ, or]  ﹷ, (Msb,)
bread became [soft, &c., or] easy to break. (TA.) And ُﺶ اﻟُﻌﻮد
(Msb.) You say,

ٌ ُﻫُﺸﻮ, (IAar, Msb,) The wood, or stick, broke in pieces: (IAar:) or became easily or
ش
َ َﻫﱠﺸﺖ اﻟﱠﺸ, inf. n. ﺶ
َﻫ ﱞ, The tree dropped its leaves, one after
quickly broken. (Msb.) And ﺠَﺮُة
ِ
another. (Msb [in which it seems to be indicated that the aor. of the verb in this sense is  ; ﹹbut this is contr. to rule in an
َﻫ ﱠ, inf. n. ٌُﻫُﺸﻮَﺷﺔ, He (a man) became weak; unable
intrans. verb of this class; and I think it improbable.]) ___ ﺶ
inf. n.

َﻫ ﱠ, aor.  ﹻ, He affected languor, or
to endure difficulty or distress. (TA.) And ﺶ

ُ َﻫﺸْﺸ, (S, Msb,
ﺗََﻜ ﱠ: and he became old, or aged. (TA.) ﺶ
َﻫ ﱠ, (Msb, K,) first pers. ﺖ
languidness; syn. ﺴَﺮ
ِ
K,) aor.

ُ َﻫَﺸْﺸ, aor. ﺶ
ٌ ( ;َﻫَﺸﺎA, K;)
( ;ﻳَـَﻬ ﱡMsb, K,) and ﺶ
َﻫ ﱠ, first pers. ﺖ
( ;ﻳَِﻬ ﱡMsb, K;) inf. n. ٌ( َﻫَﺸﺎَﺷﺔS, Msb, K) and ش
ﺶ

He was, or became, cheerful, brisk, lively, or sprightly: (S, K:) or he smiled, and was, or

ُ َﻫﺸْﺸ, (S, TA,) and ﺖ ﺑِﻪ
ُ َ
became cheerful, brisk, lively, or sprightly. (Msb.) You say, ﺖ ﺑِﻔَُﻼٍن
ِ
ِ ﻫَﺸْﺸ,
(TA,)

I was, or became, cheerful, &c. in behaviour towards such a one: (S:) or I was, or

became cheerful in countenance, or joyful, or pleased, at meeting with such a one.

ُ َدَﺧْﻠ
ُﻫَﻮ ﻳـََﻬ ﱡ, He is cheerful, &c., towards his brethren]. (A.) And ﺖ َﻋَﻠْﻴِﻪ
ﺶ إَِﱃ إِْﺧَﻮاﻧِِﻪ
[ ﻓَﭑْﻫﺘَ ﱠI went in to him, and he was cheerful, &c., in his behaviour towards me];
ﺶ ِﰉ
(TA.) And

1

like

ُْ َ ُ َ
ُ َ
َ
ٌ َ
إِْﻫﺘَـﱠﺰ ﱃ. (A, * TA.) And ف
ِ ﻫِﺸْﺸﺖ ﻟِْﻠﻤﻌﺮو, (JK, TA, *) and ﻫَﺸْﺸﺖ, (TA,) inf. n. ٌ( ﻫَﺸﺎَﺷﺔS) and ﻫَﺸﺎش, (A,) I

was, or became, cheerful, brisk, &c., to do what was kind, or beneficent: (S, * TA:) or I

ُ  ِإْﻫﺘََﺸْﺸI was, or became, cheerful, &c., and desirous,
desired to do it: (JK:) and ﺖ ﻟﻠﻤﻌﺮوف
َ
to do what was kind, or beneficent. (TA.) And ﲑ
َِْ[ ُﻫﻮ ُذو َﻫَﺸﺎٍش إَِﱃ اﳋHe possesses

cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, of disposition to do good]. (A.)

ُ  َﻫﺸْﺸsignifies He rejoiced, and desired; or was, or became, joyful, and
ﺖ
ِ
ُ َﻫﺸْﺸ, if correct, means either I inclined towards my wife,
desirous. (TA.) And the phrase ﺖ ِإَﱃ ٱْﻣَﺮأَﺗِﻰ
ِ
Accord. to Sh,

or

I was, or became, brisk, or sprightly, in disposition towards her. (Mgh.) And accord to ISd,

ُ [ َﻫَﺸﺎso in the TA, but accord. to the JK ﺶ
ُ َﻫَﺸﺎﻫ,] The people's being in a state of
ش اﻟَﻘْﻮِم
ِ
َﻫ ﱠ, aor.  ﹹ, (S, A, K,) and  ﹻ, (Sgh, K,) inf. n. ﺶ
َﻫ ﱞ, (S,) He beat
commotion, or agitation. (TA.) ﺶ اﻟَﻮَرَق
َ  َﻫْﺸَﻬ. (Z, TA.) It is said
the leaves with a staff, or stick, in order that they might fall; (S, A, K;) as also ُﺸﻪ
in the Kur, [xx. 19,] (S,)

[ َوأَُﻫ ﱡAnd I beat the leaves with it in order that they
ﺶ ِ�َﺎ َﻋَﻠ ﻰ َﻏَﻨِﻤﻰ

may fall upon my sheep, or goats]: (S, A:) or, accord. to Fr, and I beat the dry trees with it
in order that their leaves may fall so that my sheep, or goats, may feed upon

 اﳍَ ﱡsignifies thy drawing towards thee a branch of a tree:
them; and so says As: (TA:) Lth says, that ﺶ
and also, thy

scattering its leaves towards thee with a staff, or stick: (JK, * TA:) but Az says, that
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planation is that given by Fr and As; not the former of the two explanations given by Lth. (TA.) [The verb also seems to have a similar
application in a more extended sense; for it is said that]
staff, or stick. (Msb.) You say also,

َ ) with his
َﻫ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺶ
َﻫ ﱞ, signifies He (a man) assaulted (ﺻﺎَل
ﺶ

 َﻫ ﱠHe broke in pieces the dry herbage or the like. (TA.)
ﺶ اﳍَِﺸﻴَﻢ

2

ٌ ﺗـَْﻬﺸﻴ, (TA,) He deemed him, or reckoned him, weak, or feeble, (JK, K, *)
ّ  ﻫ, (JK, K,) inf. n. ﺶ
2 ُﺸﺸﻪ
ِ
and soft, or gentle. (TA.) He, or it, rendered him brisk, lively, or sprightly; and joyful,

ّ  ا ﺳﺘﻬit (a thing, JK, TA) incited him, or excited him, to briskness,
glad, or happy: (K:) and ُﺸﻪ
َ َإِْﺳﺘ. (JK, K, TA.) You say, ُ[ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳَْﺴﺘَِﻬﱡﺸﻪُ اﻟﻨﱠﻌﻴﻢSuch a one,
liveliness or sprightliness; syn. ُﺨﱠﻔﻪ
ِ

weal, or welfare, does not excite him to briskness, &c.] (A, TA.)

ّ  اﻫﺘHe was, or became, cheerful, &c.: see 1, in two places.
8ﺶ
َ ﺸ
َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻬsee 2, in two places.
10 ﺶ
َ  َﻫْﺸَﻬ: see 1, latter part. ___ He moved, or put in motion, or into a state of
R. Q. 1 ُﺸﻪ
commotion, him, or it. (IDrd, K.)

 َﻫ ﱞA thing, (S, Msb,) or anything, (JK,) soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack, uncompact,
ﺶ
crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; (JK, * S, * A, * Msb,

ٌ  َﻫﺸﻴ. (JK, S, K.) You say, ﺶ
ٌ  َﻫَﺸﺎ, (K,) Bread that
ٌ َِّ( ;ِرْﺧٌﻮ ﻟS, A, K;) as also ﺶ
ُﺧْﺒـٌﺰ َﻫ ﱞ, (S, K,) and ش
ﲔ
ِ
is [soft, &c., or] easy to break. (TA.) And ﺸٌﺔ
 ُﺧﺒْـَﺰةٌ َﻫ ﱠA lump of dough, baked in a fire in the
K, * TA;) syn.

ground, that is dry, or hard: asserted by IKtt to have two contr. significations. (TA.) [But to this assertion it may be
replied, that dry bread is easy to break.] And in like manner,

ٌ أُْﺗـُﺮﱠﺟﺔٌ َﻫﱠﺸﺔA citron easy to break: or dry, or

 ﻋُﻮٌد َﻫ ﱞWood, or a stick, that is easily, or quickly broken. (Msb.) ___ [Hence,]
hard. (TA.) And ﺶ

َ َ َُ
َ
ُ
ﻫﻮ ﻫ ﱞ, (JK, S, A, K,) or اﳌْﻜَﺴِﺮ, (TA, [but this is contr. to all the other authorities that I know,]) and اﳌَﻜﱠﺴِﺮ, (TA,)
ﺶ اﳌْﻜِﺴِﺮ

He is easy, or compliant, when asked: (A:) or he is of easy nature, or disposition, (JK, S,
K,)

with respect to what is sought, or demanded, of him, of things needed: (S:) said in

praise of a man (S, TA) when it means [lit.] that he is not one whose wood gives only a sound when one endeavours to produce fire
from it; but said in dispraise of a man when it means [lit.] that he is one whose wood is weak. (TA.) [And in like manner]

ٌ ( َﻫﺸﻴK)
ﺶ
ِ

3

ٌ ُﻫَﻮ َﻫﺎ,
( َﻫﺎ ﱞTA) signify One who rejoices, or is glad, when asked. (K, TA.) You say, ش ِﻋﻨَْﺪ اﻟﱡﺴَﺆاِل
ش
ٌ َُ
ٌ َ
and  ﻫﺸﻴﺶ, He is one who rejoices, or is glad, at being asked. (TA.) ___ [Hence also,] رﺟﻞ
ِ
َرُﺟﻞٌ َﻫ ﱞ, and ش
َﻫ ﱞ, (TA,) or ﺶ إَِﱃ إِْﺧَﻮاﻧِِﻪ
 َﻫﺎ ﱞ, (JK,) A man who is cheerful, brisk, lively, or
ﺶ
ﺶ ﺑَ ﱞ
 َرُﺟﻞٌ َﻫ ﱞA man who
sprightly, in his behaviour towards his brethren. (JK, TA.) And ﺶ
and

is cheerful, brisk, lively, or sprightly: (S:) or cheerful in countenance; pleasant

ﺶ ﺑَ ﱞ
 أََ� ﺑِِﻪ َﻫ ﱞI am cheerful, brisk, lively, or sprightly, in
therein]. (S, TA in art. ﺑﺶ.) And ﺶ

[

 َرُﺟﻞٌ َﻫ ﱞA man quick, or
behaviour towards him; (K;) joyful; happy. (TA.) And ُﺶ ﻓـَُﺆا ُدﻩ

ٌ [ َﻓـَﺮA horse that is brisk, lively, or sprightly;
ش َﻫ ﱡ
prompt, to do good. (As.) And ﺶ اﻟِﻌَﻨﺎِن
lit.,]
or

ٌ  َﻓـَﺮA horse that sweats much; (JK, IF, K;) contr. of ٌﺻُﻠﻮد
َ ; (S;)
س َﻫ ﱞ
light of rein. (TA.) And ﺶ

not ﺻﻠﻮد. (A.)

ٌ ﺸﺎ
ُ  َﻫ: see ﺶ
َﻫ ﱞ, second sentence.
ش
ٌ  َﻫُﺸﻮA ewe, or she-goat, abounding with milk. (S, K.)
ش
ٌ  َﻫﺸﻴDry herbage, syn. ٌَﻫﺸﻴﻢ, (K, TA,) for the horses of the people of [ اﻷَْﺳﻴَﺎفapp. meaning
ﺶ
ِ
ِ
َﻫ ﱞ, in three places. ___ Also, A man who is
the shores of 'Omán] in particular. (TA.) See also ﺶ
niggardly towards his family, or others, with respect to food; syn. ٌُﳏِْﱰ. (TA.) [Thus it bears
two contr. significations.]

َ  َﻫِﺸﻴis thought by ISd to signify Leaves [app. beaten from a tree]. (TA.)
ٌﺸﺔ
ٌ ِﻗْﺮﺑَﺔٌ َﻫﱠﺸﺎَﺷﺔA water-skin from which the water flows by reason of its thinness. (K.)
ُ  َﻫَﺸﺎﻫis app. its pl.: see 1, next before ﺶ اﻟَﻮَرَق
َ  َﻫْﺸَﻬMotion; or commotion. (JK.) [ﺶ
َﻫ ﱠ.]
ٌﺸﺔ
ِ
ٌ  َﻫْﺸَﻬﺎGood in disposition; liberal, or bountiful. (IAar, K.)
ش
4

َﻫ ﱞ, in three places.
 َﻫﺎ ﱞ: see ﺶ
ش
َ  ﻣَُﻬْﺸِﻬ, in the copies of the K erroneously written ُﻣﺘَـَﻬْﺸِﻬَﺸﺔ, (TA,) A woman who manifests love to her
ٌﺸﺔ
husband, and rejoices in him. (K, * TA.)

5

ﻫﺸﻢ
َ  َﻫHe crushed it.
1 ُﺸَﻤﻪ
2 ُﺸَﻤﻪ
 َﻫ ﱠ, inf. n. ٌﺗـَْﻬِﺸﻴﻢ, He broke it [much, or so crushed it]; (TA;) namely, a dry thing, and anything hollow,
such as the head, and the like. (TA in art.

ﺷﺪخ.)

5 ﺸَﻢ
 ﺗَـَﻬ ﱠIt (a plant, or herbage,) became َﻫِﺸﻴﻢ, i. e. dry, and broken in pieces.

ٌ َﻫﺸﻴﻢA plant that is dry, and breaks, or is broken, in pieces. (S, Msb, K.)
ِ
ٌ َﻫﺎِﴰَﺔA wound in the head which breaks the bone: see َﺷﱠﺠٌﺔ.
 اﻟُﻜﱡﺮ اﳍَﺎ ِِﴰﱡﻰ: see ُﻛﱞﺮ.

1

ﻫﺼﺐ
َﺼ
َ  َﻫ, aor. ﹹ
1ﺐ

, inf. n.

ٌﺼ
ْ َﻫ, He fled; ran away. (K.)
ﺐ

1

ﻫﺼﺮ
ٌْ َ
ََ
َ  َﻫ, (S, A, K,) and ﺼَﺮ ﺑِﻪ
1 ُﺼَﺮﻩ
ِ ﻫ, (S, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﻫﺼﺮ, (A, K,) He pulled it: and he inclined it: or
َ  َﻫis given in this sense, agreeably with the
he pulled and inclined it: (A, K, TA [but in the last of these, only ُﺼ َﺮﻩ
A:])

he brought it near; (K;) which is near in meaning to he inclined it: (TA:) he took hold of its (a branch's)

head and inclined it towards him: (S:) or he inclined it (a branch) towards him: (A:) or he
bent it (a branch) and drew it towards him: (Mgh:) he bent it; namely, a pliant thing, such as a branch and
the like: (A, K:) and

he broke it without separating: (K:) or he bent it, namely, anything: (A, * K:) as also

 اﻫﺘﺼﺮُﻩ. (K.) Imra-el-Keys says, (S, TA,) using the verb tropically, (TA,)
*
*

ْ ﺚ َوأَْﲰََﺤ
َ َﻓـَﻠﱠﻤﺎ ﺗَـﻨَﺎَزْﻋﻨَﺎ اﳊَِﺪﻳ
ﺖ
َ َﻫ
ْ ُت ﺑِﻐ
ُ ﺼْﺮ
ﺼٍﻦ ِذى َﴰَﺎِرﻳَﺦ َﻣﱠﻴﺎِل

*
*

And when we discoursed together, and she became compliant, I pulled, (TA,) or,
laying hold of its head, inclined towards me, (S,) a branch with fruit-stalks,
waving from side to side: the poet meaning, by the branch, her body, because bending, and soft or supple, like a
branch, and likening her hair to the fruit-stalks of the raceme of a palm-tree, in respect of its abundance and luxuriance. (TA.) And it is

َ  َرﻓََﻊ َﺣَﺠًﺮا ﺛَﻘﻴًﻼ ﻓـََﻬHe raised a heavy
ﺼَﺮﻩُ إَِﱃ ﺑَْﻄِﻨِﻪ
ِ
َ  َﻛﺎَن ِإَذا َرَﻛَﻊ َﻫHe
stone, and inclined it towards his belly. (TA.) And in another trad., ُﺼَﺮ ﻇَْﻬ َﺮﻩ
said in a trad., respecting the building of the mosque of Kubà,

used, when he bowed himself [in prayer], to bend down his back towards the

َ  َﻫsignifies he bent his back much, making it even with his neck.
ground: (TA:) or ُﺼَﺮ ﻇَْﻬ َﺮﻩ
(Mgh.) ___

He pushed him or it; so accord. to all the copies of the K; but accord. to other authorities, he pressed or
1

َ َﻫ
squeezed, him or it: and he pressed, or squeezed, him or it vehemently. (TA.) You say, ﺼَﺮ

َ َﻫ
ُﻗْﺮﻧَﻪ, aor. and inf. n. as above, He pressed, or squeezed, his adversary. (TA.) ___ Also, (K,) or ُﺼَﺮﻩ
ِ
َ ﺼَﺮ اﻟَﻔ
ُ
[alone], (S,) He broke it; (S, K;) as also  اﻫﺘﺼ ﺮﻩ. (S.) You say of a lion, َﺮﻳﺴ ﺔ
ِ َ َﻫ, (A, TA,) aor. and inf. n. as above,
َ س اﻟَﻔﺮﻳ
َ ْﺼَﺮ َرأ
َ َﻫ,
He broke [the neck of] the prey, and inclined it towards him. (TA.) And ﺴِﺔ
ِ
and

ٌَ َ
َ
ﺑَِﺮأِْﺳَﻬﺎ, (A, TA,) He [broke the head of, or] slew the prey. (TA.) ُﺼَﺮ َﺟﱡﺪﻩ
ِ ﻫ, aor.  ﹷ, [inf. n. ﻫﺼﺮ,]

His good fortune declined. (TA.)

 ﺗَـَﻬ ﱠsee 7.
5 ﺼَﺮ
7  ا�ﺼﺮand  اﻫﺘﺼﺮIt became pulled: and it became inclined: or it became pulled and
inclined: it was brought near: it (a pliant thing, such as a branch and the like,) bent: it broke,
without separating: or it (anything) bent: (K:) or it (a branch) inclined and bent: (TA:) or fell

ّ � it (a branch)
upon the ground: (AHn, TA:) and ﺼﺮ
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hung down, or was pendent. (TA.) [It seems to be implied in the K that  ا �ﺼﺮand اﻫﺘﺼ ﺮ

are quasi-passives of

ُﺼَﺮﻩ
َ  َﻫin all its senses.]

ْ  اﻫﺘﺼﺮ اﻟﻨﱠHe placed the racemes of the palm8  اﻫﺘﺼﺮ: see 7.  اﻫﺘﺼﺮُﻩ: see 1, in two places. ___ َﺨﻠَﺔ
tree upon the branches, and put them straight or even. (T, K.)

ٌَ ُ
ٌَ ُ
ﺼٌﺮ
ِ  َﻫA man who presses, or squeezes, vehemently; as also  ﻫﺼﺮ. (TA.) ___ The lion; as also ﻫﺼﺮ
ََ ُ
ٌُ َ
ٌَ ْ َ َ ْ َ َ
ٌ ( َﻫ ﱠS, K) and ( َﻫﺎﺻٌﺮK) and ﺼٌﺮ
َ ْ( َﻫﻴS, K [in the CK
and ٌ( ﻫﺼ ﺮةK) and ( ﻫﺼﻮرS, K) and  ﻫﺼﻮرand ٌ( ﻫﺼﻮرةK) and ﺼ ﺎر
ِ
َ ْ َﻫﻴand ﺼٌﺮ
َ  ﻣْﻬand ﺼﺎٌر
َ  ﻣْﻬand ٌ ﻣْﻬﺼﲑand  ُﻣْﻬﺘَﺼﺮق: (K:) or  َﻫﺼُﻮٌرis an epithet applied to a lion, (A,
 )] َﻫﻴْﺼُﻮٌرand ﺼﺎٌر
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ٌ  َﻫ ﱠand ﺼٌﺮ
َ ْ&[ َﻫﻴc.], (A,) signifying, that slays and breaks: (TA:) pl. [of  َﻫﺎﺻٌﺮ ]َﻫَﻮاﺻُﺮand
TA,) as also ﺼ ﺎر
ِ
ِ

2

)َ Declining good fortune. (TA.ﺟﱞﺪ َﻫﺼٌﺮ )َ. (TA.ﻫَﻮاﺻﲑُ
ِ
ِ

][poeticè

َ.ﻫﺼٌﺮ ُ : seeﻫ َ
ﺼٌﺮ
ِ
َ.ﻫﺼٌﺮ ُ : seeﻫ َ
ﺼَﺮٌة
ِ
َ.ﻫﺼٌﺮ َ : seeﻫ ُ
ﺼﻮٌر
ِ
َ
ﺼٌﺮ َ : seeﻫ ْ
ﺼَﻮٌر
.ﻫ ِ
َ
ﺼٌﺮ َ : seeﻫﺼُﻮَرةٌ
.ﻫ ِ
َ
ﺼٌﺮ َ : seeﻫ ﱠ
ﺼﺎٌر
.ﻫ ِ
َ.ﻫ ٌ َ
ﺻٌﺮ
ﺼﺮ  : seeﻫﺎ ِ
ِ
َ.ﻫﺼٌﺮ َ : seeﻫﻴْ َ
ﺼٌﺮ
ِ
َ.ﻫﺼٌﺮ َ : seeﻫﻴْ َ
ﺼﺎٌر
ِ
َ.ﻫﺼٌﺮ َ : seeﻫﻴْ ُ
ﺼﻮٌر
ِ
َ.ﻫﺼٌﺮ  : seeﻣْﻬ َ
ﺼٌﺮ
ِ
ِ

َ.ﻫﺼٌﺮ  : seeﻣْﻬ َ
ﺼﺎٌر
ِ
ِ
َ.ﻫﺼٌﺮ  : seeﻣْﻬﺼﲑٌ
ِ ِ
ِ

َ.ﻫ ٌ ُ
ﺼٌﺮ
ﺼﺮ  : seeﻣْﻬﺘَ ِ
ِ

3

ﻫﺾ
1 ُﻀﻪ
 َﻫ ﱠ, (S, A, K,) aor. ﹹ

, (S,) inf. n.

َ ﻀَﻬ
ّ ( ; اﻫﺘS, K;) and ُﻀﻪ
ْ ( ; َﻫK;) inf. n.
َﻫ ﱞ, (TA,) He broke it; as also ُﻀﻪ
ﺾ

َ ﻀَﻬ
ْ َﻫ. (TA:) and the first, (S, A,) or ↓ all, (K,) he bruised, brayed, pounded, or crushed, it; (S, K;) i.
ٌﻀﺔ
 ;َر ﱠi. e. a stone, &c.: (A:) or he broke it in a manner falling short of what is termed َﻫﱞﺪ,
q. ُﺿﻪ
َر ﱞ: (Lth, K:) or, accord. to some, the first, he
َﺣّﺪ,] but exceeding what is termed ض
اﻟَﻔْﺤﻞُ ﻳـَُﻬ ﱡ
broke it leisurely, or gently: and the ↓ last, he broke it hastily. (TA.) You say, ﺾ أَْﻋﻨَﺎَق
[in the CK, incorrectly

( اﻟُﻔُﺤﻮِلS, A) The stallion breaks, or crushes, the necks of the [other] stallions; as also
َ ﺾ اﻷَْر
ُ ﻀِﻬ
ْ  ﻳـَُﻬ. (TA.) And ض
 اِﻹﺑِﻞُ ﻳـَُﻬ ﱡThe camels bruise the ground. (L.) ___ Also, ﻀِﺖ اِﻹِﺑُﻞ
َﻫ ﱠ
ﻀَﻬﺎ
ََ
ﺾ اﻟ ﱠ
ت اِﻹﺑِﻞُ ﺗـَُﻬ ﱡ
The camels hastened, or went quickly. (K.) And ﺴﻴْـَﺮ
ِ ﺟﺂء, inf. n. as above, The
َ ْ َﺾ اﳌ
َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻬ ﱡ, (Ibn-El-Faraj, JK, K, *) and ُﻳـَُﻬﱡﺰﻩ,
camels came hastening, or quickly. (TA.) And ﺸﻰ
(Ibn-El-Faraj, JK,)
Faraj, K,)

Such a one came walking impulsively: (JK:) or with a graceful gait, (Ibn-El-

 َﻫ ﱠis also syn. with ﺾ
َﺣ ﱠ. (Ibn- 'Abbád, K.)
impulsively. (Ibn-El Faraj.) ﺾ

ّ  ﻫHe bruised the ground vehemently with his feet. (TA.)
2 ﻀﺾ
ّ � اIt broke, or became broken: (S, K:) it became bruised, brayed, pounded, or
7ﺾ
ّ اﻫﺘ. (TA.)
 َﻫ ﱠand ُﻀﻪ
crushed: (S:) quasi-pass. of ُﻀﻪ

ُﻀ
َ ﻀ
َ َ اْﻫﺘI held myself to have fallen short of
َ َ ِإْﻫﺘsee 1, in two places. ___ ﺖ ﻧـَْﻔِﺴﻰ ﻟُِﻔَﻼٍن
ْﻀ
8ﺾ

ُﻀ
َ َ___ ِإْﻫﺘ.]) ِإْﺳﺘَـْﺮَذْﻟﺘـَُﻬﺎ
ْﻀ
my duty to such a one; syn. ِإ ْﺳﺘَـَﺰْدﺗـَُﻬﺎ. (JK, S, K [in one copy of the S, ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن

 َﺷﻴْـﺌًﺎI took from such a one a thing. (JK.)
َ ﻀَﻬ
ْ  َﻫ: see 1, in three places.
R. Q. 1 ُﻀﻪ

1

َ ; mentioned by Th; (S;) and by As; (TA;) or a
ﻀﺂُء
 َﻫ ﱠA company (S, K) of men; of the measure ُﻓـَْﻌَﻶء, like ُﺻْﺤَﺮآء
company of horses, or horsemen: (A, TA:) and a [troop of horse such as is termed] َﻛِﺘﻴﺒَﺔ:
because they break things. (TA.)

َ
ٌ ُ َْ
ٌ ﻀﻴ
ﺾ
ِ  ﻫA thing (S) broken: bruised, brayed, pounded, or crushed: as also  ﻣﻬﻀﻮض, (S, K,) and
 ُﻣﻨْـَﻬ ﱞ. (S.)
ﺾ
َ ﻀﺎ
َ ُﻫ, (so in the JK,) What is taken (ﺾ
َ ﻀﺎ
َ  َﻫ, like ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔ, (K,) or ٌﺿﺔ
ٌﺿﺔ
[ َﻣﺎ ﻳـُْﻬﺘَ ﱡin the CK, erroneously, ﺾ
ﻳـَْﻬﺘَ ﱡ,])
ُﻀ
َ َ ِإْﻫﺘexplained as above], Sgh, K.)
ْﻀ
from any one. (JK [where it immediately follows the phrase ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن َﺷﻴْـﺌًﺎ
ٌ ﻀﺎ
ض
 ﻓَْﺤﻞٌ َﻫ ﱠA stallion that breaks, or crushes, the necks of the [other] stallions; (S, A,
ٌ َ ْ  َﻫ: (JK, K:) or a stallion that throws down a man, and a camel, then leans,
K;) as also ﻀﻬﺎض
bears, or presses, upon him with his breast. (IDrd.)

ٌ ﻀَﻬﺎ
ْ  َﻫ: see what next precedes.
ض
ٌ َﻫﻀﻴ.
ٌ ﻀﻮ
ُ  َﻣْﻬ: see ﺾ
ض
ِ
ٌ َﻫﻀﻴ.
 ﻣُﻨْـَﻬ ﱞ: see ﺾ
ﺾ
ِ
َ ﻀِﻬ
ْ  ﻣَُﻬA woman (TA) who annoys, or molests, her fellow-wife or female neighbour, or her
ٌﻀﺔ
fellow-wives or female neighbours: (so accord. to different copies of the K:) transmitted by Sgh. (TA.)

2

ﻫﻀﺐ
َ  َﻫ, aor.  ﹻ, The sky rained: (K:) or rained for some days incessently. (TA.) See
ﺖ اﻟ ﱠ
1 ﺴَﻤﺎُء
ِ َﻀﺒ

ُﻀﺒَـﺘْـُﻬﻢُ اﻟﱠﺴَﻤﺎء
َ ___ َﻫ. ٌﻀﺒَﺔ
ْ  َﻫThe sky rained upon them: (S:) it wetted them much. (TA.) ___
َ
ُ  ﻳـَْﻬHe pours forth verses, and discourses in rhyming prose, or the
ﺐ
ِ َﻀﺐ ِ�ﻟِّﺸْﻌِﺮ وِ�ﳋُﻄ
ِ
َ َ  َﻫand  اﻫﺘﻀﺐ, (S, K,) and ( اﻫﻀﺐK, but omitted in the TA,) He launched
َ
like. (A.) ___ ﺚ
ِ ﻀﺐ ِﰱ اﳊِﺪﻳ
into discourse, (S, K,) and talked much, or launched into discourse time after time,
(TA,)

َ َ  َﻫand
and raised his voice. (S, TA.) ___ ﻀﺒُﻮا َ� ﻗَـْﻮم
ِ  اِْﻫTalk, or speak, O people. (S.) ___ ﻀﺐ

َﻀ
َ  َﻫHe (a man) walked in the manner of a stupid, dull,
 اﻫﻀﺐHe talked loud. (AA.) ﺐ
َﻀ
َ ﺿَﻬ
ٌ َﻫﺎﺿ.
َ َﻫ: see ﺐ
َ , and ﺐ
unexcitable person. (K.) ُﺐ اﻟَﻘْﻮم
ِ
َﻀ
َ  أَْﻫsee 1.
4ﺐ
َﻀ
َ َ ِإْﻫﺘsee 1.  اﻫﺘﻀﺐIt (the vibrating of a bow-string) produced a twanging. (TA.)
8ﺐ

ْ َﻫ, (K,) or ﻀﺒَﺔ
ْ ( ;َﻫA;) i. e. a mountain of the kind
10  اﺳﺘﻬﻀﺐIt became what is termed ﻀﺐ
so termed. (A.)

ٌﻀ
ْ  َﻫA kind, mode, or way. A. Heyth quotes the following verse of El-Kumeyt, describing a horse:
ﺐ
*
*

ُﻀﻪُ َوْردٌ َوَﺳﺎﺋُِﺮﻩ
ُ ﻒ ﺑَـْﻌ
ٌ ُﳐَﻴﱠ
ُﻀ
ُ َِﺟْﻮٌن َأﻓَﺎﻧ
ْ ﲔ ِإْﺟِﺮﱠ�ﻩُ َﻻ َﻫ
ﺐ

The poet means, that his running, or usual running, was of different, or various, kinds; not of one

ْ َﻫ.
ٌﻀﺒَﺔ

*
*
ﻫﻀﺐ, or kind. (L.) See

1

ٌﻀ
َ  َﻫ: see ٌﻀﺒَﺔ
ْ َﻫ.
ﺐ
ْ  َﻫA rain: (S, K:) or a rain consisting of many drops: (IAth:) or a lasting rain,
ٌﻀﺒَﺔ
ٌﻀ
َ ﻫ, (S, K,)
consisting of great drops: or a single fall thereof: (TA:) or hard rain: (Msb:) pl. ﺐ
ِ
ٌ َ ِ ﺑpl. of ٌﺑَْﺪَرة, (S,) extr. [with respect to rule], (TA,) and ب
ٌﻀ
ٌ ﻀﺎ
َ ﻫ, (K,) or this is pl. of ﺐ
ْ  َﻫaccord. to the S; (TA;) and pl.
like ﺪر
ِ
ُ َ
ٌ ْ  َﻫ, signifying fine showers of rain after other
ٌ َ
pl. ( ;أَﻫﺎﺿﻴﺐK;) or this is pl. of ﻫﻀﺎب, which is pl. of ﻀﺐ
ِ
ِ
ٌﻀ
ُ ( ;َﺣﻠَﺒَﺎAZ, S;) and this is what is correct: (TA:) or ﺐ
ْ  َﻫsignifies a fine rain; or a
rain; syn. ت ﻗَﻄٍْﺮ ﺑـَْﻌَﺪ ﻗَﻄْ ٍﺮ
ٌﻀ
ُ  أُْﻫis syn. with ﺐ
ْ َﻫ, [either in one of the
ْ ََﺣْﻠﺒَﺔُ ﻗ: it is also said, in the L, that ٌﻀﻮﺑَﺔ
fine shower of rain; syn. ﻄ ٍﺮ
ُ ُﻫ
ْ  َﻫis the n. un., which it is said to be below,] and that  اﻫﺎﺿﻴﺐis its pl.: ٌﻀﻮﺑَﺔ
ٌﻀﺒَﺔ
َ
َ َ[ أThe fine shower, or showers, of
َِ ﺻﺎﺑـَﺘْـُﻬﻢُ اﳍﻀﻮﺑُﺔ ِﻣَﻦ اﳌﻄ
also is the same as  اﻫﻀﻮﺑ ﺔ: so in the phrase ﺮ

last two senses, or as a coll. gen. n. of which

rain
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(or

the shower of rain, or of copious rain, or of lasting rain consisting of large

ٌﻀ
ْ  َﻫforms in the pl.
drops, or hard rain,) fell upon them]; mentioned in the K: it is also said in the L, that ﺐ

ُ  ;أََﻫﺎﺿﻴlike as  ﻗَـْﻮٌلforms أَْﻗـَﻮاٌل, and then ُأَﻗَﺎِوﻳﻞ. (TA.) ﺐ
ٌﻀ
ٌ ﻀﺎ
َ أَْﻫ, and then ﺐ
ْ  َﻫis also said to be a pl. of ٌﻀﺒَﺔ
ْ  ;َﻫbut it is
ب
ِ
َْ  َﻫis the n. un.]: and ﺐ
ٌﻀ
َ  َﻫis also added to the list of the pls. of the same word; but this,
rather a coll. gen. n., [of which ٌﻀﺒﺔ
accord. to the S, on the authority of AA, is pl. [or rather a quasi-pl. n.] of

ٌ َﻫﺎﺿ, [act. part. n. of 1,] like as  ﺗـَﺒٌَﻊis of َ�ﺑٌِﻊ, and
ﺐ
ِ

ْ  َﻫA hill; (IAth:) or a mountain spreading over the surface of the
 ﺑـَﻌٌَﺪof َ�ِﻋٌﺪ. (TA.) ٌﻀﺒَﺔ

ground: (S, Msb, K:) or a mountain composed of one mass of rock: (K:) or any firm, hard,
large mass of rock: (TA:) or a long inaccessible mountain, separate from others;
but only of red mountains: (K:) or a hill, such as is termed أََﻛَﻤﺔ, with few plants, or
2

ُ أََﻫﺎﺿﻴ. (K, TA.) ﺐ
ُ  أََﻫﺎﺿis used, by poetical
ٌﻀ
ٌ ﻀﺎ
َ  ﻫand ب
َ ( ;ﻫS, K;) and pl. pl. ﺐ
little herbage: (Msb:) pl. ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ

ٌﻀ
ٌﻀ
ٌﻀ
ُ أَْﻫ, which is pl. of pauc. of ﺐ
ْ ]َﻫ. ﺐ
ْ  َﻫis
اﻫﺎﺿﻴﺐ, in a poem of one of the Hudhalees: (TA:) [or it is pl. of ﺐ
َْ  ;َﻫbut it is rather a coll. gen. n. (TA.) ___ An elevated, or overlooking,
also said, in the S, and L, to be a pl. of ٌﻀﺒﺔ

licence, for

tract of sand. (TA, art. ﻃﻮد.) A run; a single run. (AHeyth.)

َ  ﻫA horse sweating much; or that sweats much. (S, K.) ___ Hard, or firm, and strong, or
ﻀﱞ
ﺐ
ِ
ّ َﺿ, and to other things. (TA.)
robust. (K.) ___ Large, or bulky; as an epithet applied to the kind of lizard called ﺐ
ُﻀ
ٌ  َﻏَﻨﻢٌ َﻫﻀﻴSheep or goats having little milk: (K:) app. form ﺐ
ْ َاﳍ, signifying َﺣْﻠﺒَﺔُ اﻟَﻘْﻄِﺮ. (TA.)
ﺐ
ِ
ُ  ُﻫ: see ٌﻀﺒَﺔ
ْ َﻫ.
ٌﻀﻮﺑَﺔ
ٌ  َﻫﺎﺿ, used after the manner of a rel. n., signifying ﺐ
ْ ذُو َﻫ: so in the following expression in a verse of Aboo-Sakhr Elﺐ
ٍﻀ
ِ
Hudhalee; ﺐ
ٍِ  ;ِﰱ ﻳَـْﻮٍم ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠْﻬِﻮ َﻫﺎِﺿwhich means In a day when the people had played much,
َ َﻛﺎﻧُﻮا ﻗَْﺪ َﻫ. (TA.)
and quickly: explained by the words ﻀﺒُﻮا ِﰱ اﻟﻠﱠْﻬِﻮ
ُ  أُْﻫ: see ٌَﻫْﻀﺒَﺔ.
ٌﻀﻮﺑَﺔ
ُ ﺿٌﺔ َﻣْﻬ
َ [ َرْوA meadow, or the like, rained upon: or much wetted by rain]. (TA.)
ٌﻀﻮﺑَﺔ

3

ﻫﻀﻢ
َ ___ َﻫ. َُﲣَﱠﻮﻓَﻪ: see ﻀَﻢ
َ َﺧ.
َ  ﻫ: see ﻀَﻢ ﻟَﻪُ ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪ
1 ُﻀَﻤﻪ
5 ﻀَﻢ
 ﺗَـَﻬ ﱠsee 7.

َ َ اﻧْـَﻬ, and
َ  اﻧْـَﻬIt (a thing) melted, or dissolved, after being congealed. (JK.) ___ ﺖ اﻟﺜﱠَﻤَﺮُة
7 ﻀَﻢ
ِ ﻀﻤ
ِ
ِ

ْ ( ;ﺗََﺸﱠﺪَﺧTA;) and became
 ﺗـََﻬ ﱠ, The fruit broke; or became broken, or crushed; syn. ﺖ
ﻀَﻤﺖ
mellow, so as to be easy of digestion. See also َﺑـَْﻮعٌ ___ اِﻧـَْﻬﻀَﻢ, said of food, (MA), It was, or
َ �ْ اof the [ َزْورapp. Depression]. (K in
became, digestible, or easy of digestion. (MA, KL.) ___ ٌﻀﺎم
ِ
َ.
ٌُدُﺧﻮ.]) See also ٌﺻَﻘﻞ
art. ﺟﻨﻒ. [There coupled with ل
َ َ )َﺷﻌHe cropped the tops of the shrubs: see
َ َ( اْﻫﺘK voce ﺐ
َ َ ِإْﻫﺘsee 1. ___ ُﻀَﻢ اﻟﱠﺸَﺠَﺰ ِﻣْﻦ أََﻋﻼَﻩ
8 ﻀَﻢ
ِ

َ ََﺷﻌ.
ﺐ
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ٌﻀﻢ
َ  َﻫContraction of the sides, (S, K,) and lankness of the belly, and smallness of the
flank: (K:) in a horse it is a fault. (S.)

ُ  َﻫ: see ٌَﻫﺎﺿُﻮم.
ﻀﻮٌم
ُ  َﻫﺎAny medicine [or other thing (see ٌ ])َﺣﺎﻃُﻮمthat is a digestive of food; as also ٌ; َﻫﻀُﻮم
ﺿﻮٌم
ٌ ِ َﺟَﻮا. (S.)
(K;) i. q. رش
1

ﻫﻄﻞ
ٌ َﺳ ْﻜ.
1 َ َﻫ ﻄَﻞIt (water) poured: see its inf. n. voce ﺐ

1

ﻫﻒ
ﻒ
 ِﻫ ﱞCertain small fish, which are dried: see ُُﲰَﻴَْﻜﺂء.

1

ﻫﻔﺖ
َ  َﻫَﻔ, aor. ﹻ
1ﺖ

, inf. n.

ٌ ( ;َﻫْﻔTA;) and ( ; �ﺎﻓﺖS, K;) It fell continuously, or successively, (S, K,)
ﺖ

part by part, (S,) or part after part, like as snow, or fine rain, falls. (TA.) �ﺎﻓﺖ

is mostly used

[ ﻳـَﺘَـَﻬﺎَﻓـﺘُﻮَن ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِرThey shall fall successively into the fire
ُ ﺖ اﻟَﻔَﺮا
َ َ ﺗـََﻬﺎﻓThe moths fell successively into the
of hell]; (TA, from a trad.;) [and] ش ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر
َ َ ﺗـََﻬﺎﻓThe people fell down successively dead; (TA;) [and] ﺗـََﻬﺎﻓـَﺘُﻮا ﻋَﻠَﻴْﻪ
fire; (S;) [and] ُﺐ اﻟَﻘْﻮم
ِ
with reference to something evil; (TA;) [as]

َ  َﻫَﻔand ﺖ
َ َ ﺗـََﻬﺎﻓIt (snow, and fine rain,) fell quickly.
They fell upon him successively. (TA.) ___ ﺖ

َ َﻫَﻔ, [aor.  ﹻ,] inf. n. ﺖ
َ َﻫَﻔ, aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n.
ٌ َﻫْﻔ, He, or it, fell; fell down. (TA.) ___ ﺖ
ﺖ
َ  إِْﳔََﻔand
ٌ  َﻫْﻔand ت
ٌ ( ;ُﻫَﻔﺎTA;) and ( ; ا�ﻔﺖS;) It was, or became, depressed, or lowered; syn. ﺾ
ﺖ
(TA.) ___

َ  َﻫَﻔand  ا�ﻔﺖIt was, or became, lessened, or diminished. (IKtt.) ___ ﺖ
َ َﻫَﻔ, (aor.
َ إِﺗﱠ. (S, K.) ___ ﺖ
ﻀَﻊ
َ َﻫَﻔ, (aor.  ﹻ, K,) inf. n.
ٌ َ
, inf. n. ﻫْﻔﺖ, TA,) It became minute, fine, or slender; syn. ق
َد ﱠ. (K.) ___ ﺖ

ٌ  َﻫْﻔand ت
ٌ ُﻫَﻔﺎ, It flew about, or became dispersed, by reason of its lightness. (S, K.) ___
ﺖ
َ َﻫَﻔ, aor.  ﹻ, He talked much, without consideration. (K, TA.)
ﺖ
6  �ﺎﻓﺖIt (a garment) fell in pieces, piece after piece falling off, and became worn

ُ �ﺎﻓﺖ اﻟﻨﱠﺎ
out. (TA.) ___  �ﺎﻓﺖIt was continuous, or successive; syn. ﺗـَﺘَﺎﺑََﻊ. (K.) See also 1. ___ س ﻋَﻠَ ﻰ
َ
 اﳌﺎِءThe people pressed, or crowded, to the water, [one after another, or party after

party]. (Msb.)

َ  ِإﻧْـَﻬَﻔsee 1.
7ﺖ
ٌ  َﻫْﻔRain falling quickly. (K.) ___ A depressed, or low, piece of ground: (K:) like ٌَﻫْﺠﻞ. (Az.)
ﺖ
1

ٌ  َﻛَﻼمٌ َﻫْﻔInconsiderate loquacity. (TA.) ___ ﺖ
ٌ  َﻫْﻔAbundant stupidity: (K:) surpassing
ﺖ
stupidity. (IAar.)

ُ أَْﻟَﻔ.] Authorities differ respecting
ٌ ﻟََﻔﺎ, voce ﺖ
ٌ  َﻫَﻔﺎStupid; foolish; of little sense. (S, K.) [But see its syn. ت
ت
ٌ ََﻟ, whether they should be written with  تor with  ةor with both. (TA.)
this word and ﻔﺎت
ٌ ﺐ َﻫُﻔﻮ
 َﺣ ﱞGrain that falls to the bottom of the cooking-pot, and swells out
ت
quickly. (Lth.)

ْ  َوَرَدThere came a party of men whom a year of drought had
س
ِ ت َﻫِﻔﻴﺘَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ
compelled to emigrate. (S.)

ٌ َﻣْﻬﺒُﻮ. (TA.)
ٌ  َﻣْﻬُﻔﻮConfounded; perplexed; amazed: (K:) like ت
ت

2

ﻫﻔﻮ
1  ﻫﻔﺎ, said of the heart, It fluttered, or palpitated; and, as Z says, was flurried by reason of grief, or of
beating. (TA.) See 1, in art.

ﻓﻬﻮ.

ٌ َﻫَﻔَﻮا. (TA.)
 َﻫْﻔَﻮٌةA slip, lapse, fault, or fall into wrongdoing; pl. ت

1

ﻫﻖ
َ.ﺣْﻘَﺤﺎٌق  : seeﻗَـَﺮ ٌ
ب َﻫْﻘَﻬﺎٌق

1

ﻫﻘﺐ
ٌ  َﻫْﻘWidth; amplitude; largeness. (K.)
ﺐ
ْ  ﻫَﻘA word by which a horse is checked, or urged. (K.
ﺐ
ِ
 ِﻫَﻘ ﱞHaving a large, or ample, throat, (K,) swallowing everything. (TA.) ___ Large, big,
ﺐ
or

bulky, and tall, or long; an epithet applied to an ostrich, (Lth, K,) and to other things: (K:) or long, or tall, as an

epithet applied to other things than the ostrich. (TA.)

ٌ  َﻫَﻘﺒْـَﻘHard, or firm, and strong, or robust. (K.)
ﺐ

1

ﻫﻘﺮ
 ِﻫْﻘَﻮﱞرA large, long-bodied man. (Az, in TA, voce ٌِﻫْﺮَدﺑﱠﺔ.)

1

ﻫﻘﻊ
ُ اﳍَْﻘﻌَﺔThree small stars [ λ, φ 1, and φ 2, of Orion,] forming the points of a triangle, in
the head of ُ اﳉُْﻮزاَءThe 5th Mansion of the Moon. (El-Kazweenee.) [This is accord. to those who make

ٌ ﻧـَْﻮءto signify the auroral setting: accord. to those who make it to signify the auroral rising, these stars compose ُاﳍَﻨْـﻌَﺔ, q. v.; and
ُ اﳍَْﻔﻌَﺔseems to consist of o 1 and o 2 of Orion.]

1

ﻫﻚ
َ.ﺳ ﱠ
ﻚ1
ﻚ َ : seeﻫ ﱠ
.ﻓَﺎ ﱞك َ : seeﻫﺎﱞك
.ﻓَﱠﻜﺎٌك َ : seeﻫﱠﻜﺎٌك

1

ﻫﻞ
َ  أَْﻫَﻠْﻠﻨَﺎ ِﻫَﻼ َل: see َﺳَﻠَﺦ.
4 ﺷْﻬِﺮ َﻛَﺬا
10  ِاْﺳﺘَـَﻬﻞﱠ: see a verse cited at the close of the first paragraph of art. ﺿﺤﻚ. ___ See also a verse cited voce َأَْﻓـﺜَﺄ. ___ See

ُﻣْﺴﺘَـَﻬﻞﱞ.

 َﻫْﻞmay be originally  َﻫْﻠﻮor  َﻫْﻠ ﻰor َّﻫﻞ: (Akh, in S, voce ﺑﻞ:) see ___ َﻫْﻞ.  ﺑَْﻞfollowed by إَِﱃ: see the latter. ___ ََﺣّﻰ َﻫﻞ:
 َﺣ ﱠand ﻋَْﻦ, latter part, and ﻟَْﻮَﻻ, and أَﱠﻻ.
see ﻼ
___ َﻫ ﱠ. ﺣ ﻰ: see ٌﻀﺔ
ٌ َﻫﻠﱠﺔ: see ٌﺑـَﻠﱠﺔ.
 اﳍِﻼَُلThe new moon; or the moon when it is termed ِﻫﻼَل: it may be explained as meaning, generally,
the moon when near the sun, or moon a little after or before the change. ___ See َﲰَﺎ.
ﺸْﻬِﺮ
 ُﻣْﺴﺘَـَﻬﻞﱡ اﻟ ﱠThe first night of the lunar month. (Msb.)

1

ﻫﻠﺐ
َ  َﻫﻠ, aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

ٌ َﻫَﻠ, He had much hair [of the kind termed  ;]ُﻫْﻠﺐwas very hairy. (K.) ___
ﺐ
َ َﺐ َذﻧ
َ َﻫَﻠ, and س
َ ﺐ اﻟَﻔَﺮ
َ َﻫَﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ َﻫْﻠ, He shore the tail of the horse: (Msb:)
ﺐ اﻟَﻔَﺮِس
ٌ ( ;ﺗـَْﻬﻠﻴTA;) He plucked from
shore it, or cut it off, utterly. (TA.) ُ( ;َﻫَﻠﺒَﻪS, K;) and  ﻫّﻠﺒﻪ, (K,) inf. n. ﺐ
ِ
َ  ُﻫﻠIt (a tail) was
him (i. e. a horse, S,) his [ ُﻫْﻠﺐor coarse hair, of the tail &c.]. (S, K.) ___ ﺐ
ِ
َ َﻫَﻠﺒَـُﻬْﻢ ﺑﻠ, aor.  ; ﹻand  ﻫّﻠﺒﻬﻢ, (inf. n. ﺐ
ٌ ﺗـَْﻬﻠﻴ, TA;) He satirized and
entirely cut off. (TA.) ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ
ِ
َ ََﻫﻠ, aor.  ; ﹹand
reviled them: (K:) he carped at them severely with his tongue. (TA.) ﺐ
, inf. n.

ٌ إِْﻫَﻼ, TA) ; He (a horse) prosecuted, or continued, his course, or run,
 اﻫﻠﺐ, (inf. n. ب
َ َ�ﺑََﻊ اﳉَْﺮ: (K:) and, the latter verb, he (a horse,) was ardent, or impetuous, in
uninterruptedly; syn. ى
َ َأَْﳍ. (As, in TA, art. ﳍﺐ.) [See also َﺐ اﻟَﻘْﻮمُ ]َﻫَﻠﺒَﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺎُء اﻟَﻘْﻮم
َ ﺿﻬ
َ The
his course, or running; as also ﺐ
ِ
 َﻫَﻠﺒَـﺘْـَﻨﺎ اﻟ ﱠThe sky
sky wetted the people with dew ()ﻧًَﺪى: or, with continual rain. (K.) ُﺴَﻤﺎء
wetted us with dew ( )ﻧﺪىor the like; (TA;) as also  أَْﻫَﻠﺒَـﺘْـﻨَﺎ: (T:) the sky rained upon us a
copious, or an excellent, rain. (TA.)

َ  َﻫﻠﱠsee 1.
2ﺐ
َ  أَْﻫَﻠsee 1.
4ﺐ
5  �ﻠّﺐand [ ا�ﻠﺐHe, a horse, had his tail shorn: see 1:] he had his [ ُﻫﻠْﺐor coarse hair,
of the tail &c.,] plucked out. (K.)

َ  ِإﻧْـَﻬَﻠsee 5.
7ﺐ
1

8  اﻫﺘﻠﺐHe drew a sword from its scabbard. (TA.)

ٌ  ُﻫْﻠ, [a coll. gen. n.,] Hair, absolutely: or coarse hair; (K;) as the hair of the tail of a she-camel:
ﺐ
(Az:) or

hair of the tail: or pigs' bristles, with which skins and the like are sewed: (K:)

ٌ ُﻫﻠْﺒَﺔ: and also, coarse hair of the tail &c.: (so in the S:) but ٌ ُﻫﻠْﺒَﺔis the n. un.
ٌ ُ
ٌ ُ
(TA.) ___ ﻫْﻠﺐ, The eyelashes. (TA.) ___ ﻫْﻠﺐ, call. gen. n., Hair

J gives this last signification to
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ٌ َ[ ُﻫﻠpl. of ٌ ]ُﻫﻠْﺒَﺔTails and manes
that one plucks from the tail: n. un. with ة. (TA.) ___ ﺐ
ٌ  ُﻫْﻠContinuance, or constant succession, of rain. (TA.)
plucked out. (TA.) ﺐ

َ َﻫﻠ:] a
[ َرُﺟﻞٌ َﻫِﻠﺐA man having much hair; of the kind called  ;ُﻫْﻠﺐvery hairy: see ﺐ
ِ
man whose  ُﻫْﻠﺐis growing forth. (TA.)
ٌ ُﻫْﻠ
ٌ ُﻫْﻠﺒَﺔThe hair that is above the pubes, extending near to the navel. (TA.) See ٌُﻫْﻠﺒَﺔ. ﺐ
Severity, or pressure, of fortune: like ٌ ُﻛْﻠﺒَﺔand ٌُﺟْﻠﺒَﺔ. (S.) ___ Also, and ٌ ُﻫﻠُﺒﱠﺔ, Severity, or intenseness,
of winter. (K.)

 أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﰱ ﻫﻠﺒﺔِ اﻟِّﺸﺘَﺎِءI came to him during the severe, or intense, cold of winter.

(El-Umawee.)

ٌ ُﻫﻠُﺒﱠﺔ: see ٌُﻫْﻠﺒَﺔ.
ٌ  َﻫُﻠﻮA woman who draws near to her husband, or ingratiates herself with him; syn.
ب
( ;ُﻣﺘَـَﻘ ِّﺮﺑَﺔٌ ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎK, TA;) and is loving, or affectionate, to him; and distant with respect
to others. (TA.) ___ Also, contr., A woman who is distant, or shy, with respect to her husband,
or

who alienates herself from him, or avoids or shuns him, (K,) and draws near to, or
2

َ  َﻫَﻠﺒَﻪُ ﺑﻠhe carped at him severely with
ingratiates herself with, her special friend. (TA.) ___ From ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ
his tongue; because a wife carps either at her husband or at her friend: or, accord. to IAar, in the former sense, from

ٌ  ﻳـَْﻮمٌ َﻫﱠﻼa
ب

day of gentle, constant, innocuous rain; and in the latter sense from the same phrase as signifying a day of rain attended by thunder
and lightning and terrors, and destructive to dwellings. (TA.)

ٌ ُْﻫَﻠﻴ: see ب
ٌ  َﻫﻠﻴand ﺐ
ٌ َﻫﱠﻼ.
ﺐ
ِ
ٌ ُﻫَﻼﺑَﺔThe filth that is washed away from the membrane which encloses the fœtus:
ُ َُ
ُ َُﻫَﻼﺑ: (TA:) [but  اﻟﺴﻘﺎءis written by
(K:) i. q. ﺣﻮَﻻء: [a word which has two applications, which see:] also called ﺔ اﻟﺴﻘﺎء
mistake for ﻰ
ِ ]اﻟِّﺴْﻘ. [See also ٌُﻫَﻼﺗَﺔ.]
ٌ  ﻳـَْﻮمٌ َﻫﱠﻼA day in which is
ٌ ( َﻫﱠﻼK) and ٌ( َﻫﱠﻼﺑَﺔS, K) A cold wind, with rain. (S, ISd, K.) ___ ب
ب
wind and rain: (S:) a day of rain attended by thunder and lightning and terrors,
and destructive to dwellings. (IAar.) ___ Also, A day of gentle, constant, innocuous
rain. (IAar.) ___ Also, A day of dry cold; or dry by reason of cold. (Az, in the T, art. ٌ___ ﻋَﺎم.) ﺣﻠﺐ

ُ َ أَْﻫﻠ, A year of much rain. (K.) ___ ﺐ
ُ َ ﻋﺎم أَْﻫﻠA plentiful, or fruitful, year; a
ٌ َﻫﱠﻼ, and ﺐ
ب
ٌ  ُﻣَﻬّﻠand ﺐ
ٌ  َﻫﻠﻴ, (K,) or as in
ٌ  َﻫﱠﻼand ﺐ
أََز ﱡ. (S.) ___ ب
year of abundant herbage, or vegetation: like ب
ِ
ِ
ٌ ُْ
one copy of the K, that of Et-Tabláwee, the last is  ﻫﻠَﻴﺐ, (TA,) and this is the more correct reading, (MF,) [Three] very
cold days, in Kánoon el-'Owwal [or January O. S.]: or in the severe, or intense, cold
of winter: (K:) or in the severe, or intense, cold of the month [above mentioned], in

ٌ  َﻫﱠﻼOne who satirizes [and reviles] much: (ISh:) [who carps
the latter part of it. (L.) ب
much and severely at others with his tongue: see 1].

ُ  َﻫﺎﻟand [ ُﻣَﺪْﺣِﺮُج اﻟَﺒـْﻌِﺮTwo] days of winter. (K.) ___ See art.  دﺣﺮج ___ ﻟَﻴْـَﻠٌﺔ َﻫﺎﻟﺒٌَﺔA rainy
ﺸْﻌِﺮ
ﺐ اﻟ ﱠ
ِ
ِ
night. (K.)
3

ُ  أَْﻫَﻠHaving much hair [of the kind called  ;]ُﻫْﻠﺐvery hairy: (K:) fem. َُﻫْﻠﺒَﺎء. (CK.) A horse having
ﺐ
much hair of the kind called ﻫﻠﺐ: (S:) a coarse-haired man: (TA:) a man having coarse hair
upon the part where are the two veins called اﻷَْﺧَﺪﻋَﺎِن, and upon his body: (TA:)

ُ  أَْﻫَﻠA tail cut off. (K.) ___ Also, [accord. to
having much hair upon the head and body. (TA.) ___ ﺐ
the CK,

or,] Having no hair upon it: and, contr., Having much hair: (K:) [in each sense, as seems to be

implied in the K, an epithet applied to a tail: but, app., accord. to the TA, applied to a horse]. ___
(TA)

___

َُﻫْﻠﺒَﺎء, fem., A beast of carriage

ٌ إِْﺳ: (K:) used as a subst.; originally an epithet. (TA.)
having much hair. (K, TA.) ___ ُ َﻫْﻠﺒَﺎءThe podex; syn. ﺖ
َ  إﱠ�َك َوأَْﻫَﻠBeware of him who has a hairy podex. Originally said by a woman to her son,
ْ ﺐ اﻟَﻌ
ﻀَﺮِط
ِ

who was boasting that he found no one whom he did not overcome, and who was afterwards thrown down by a man answering to this
description. A proverb used in cautioning the self-conceited. (Meyd, TA.) ___

ُض َﻫْﻠﺒَﺎء
ٌ  أَْرLand abounding with

plants, or herbage. (TA.) ___ Also, [contr.,] Land of which the herbage has been eaten. (TA.)
___

ُ( ُﻫْﻠﺒَﺔٌ َﻫْﻠﺒَﺎءin the CK, ُ )َﻫْﻠﺒَﺔٌ ُﻫْﻠﺒَﺎءA severe calamity. (K.) ___ See ب
ٌ َﻫﱠﻼ.

ٌ  ﻟَﻪُ أُْﻫُﻠﻮHe [a horse] has ardour, or impetuosity, in his running &c.: formed by transposition from,
ب
َ [ َﻋْﺪُوﻩُ ذُو أََﻫﺎﻟﻴHis (a horse's) running is of ardent, or impetuous,
ٌ ُْ ُأ. (M.) ﺐ
or a dial. form of, ﳍﻮب
ِ
ُ أََﻫﺎﻟﻴ.
ٌ  أَْﻫُﻠﻮA kind, or way [or speech]: syn. ( ﻓَﱞﻦK) and ب
ٌ أَْﺳُﻠﻮ: (AO:) pl. ﺐ
modes, or manners]. (TA.) ___ ب
ِ
ٌ
(AO, K.) ___  اﻫ ﻠﻮب ﻣ ﻦ اﻟﺜـﱠَﻨﺎءA kind, or way, of praising, or eulogizing. (TA.)
ِ
ٌ ( ُﻣَﻬﱠﻠTA) A horse having his tail shorn: (Msb:) having the hair of his
ٌ ( َﻣْﻬُﻠﻮS, A, L, Msb) and ﺐ
ب
tail utterly removed: (L:) having his [ ُﻫْﻠﺐor coarse hair, of the tail &c.,] shorn: (A:)
having his  ﻫﻠﺐplucked out. (S, TA.)

ٌ  ﻣَُﻬﻠﱠ: see ب
ٌ َﻣْﻬُﻠﻮ.
ﺐ
ٌ ّ ﻣَُﻬﻠ: see ب
ٌ َﻫﱠﻼ.
ﺐ
ِ

4

5

ﻫﻠﺒﺚ
ٌ  ِﻫْﻠﺒَﺎA kind of dates. Said to be the only kind brought form El-Basrah to the Sultán. (AHn.)
ث
ٌ  ِﻫْﻠﺒَـْﻮStupid; foolish; of little sense: or dull of speech and understanding;
ث
doltish; heavy; syn. ٌﻓَْﺪم. (S, and some copies of the K.)

1

ﻫﻠﺒﺞ
ٌ ِﻫْﻠﺒَﺎَﺟﺔStupid; foolish; of little sense: (S:) or one unsurpassed in stupidity,
foolishness, or paucity of sense: or heavy, dull, stupid, and of little use: (TA:) or a

ٌ ﻫْﻠﺒَﺎ: (L:) Khalaf El-Ahmar says, I asked an Arab of the desert respecting the meaning of
heavy, or dull, man: (T:) as also ج
ِ

ﻫﻠﺒﺎﺟﺔ, and he said, It means a stupid, or foolish, man, or one of little sense, bulky, or corpulent,

impotent in speech or actions, and heavy, or dull, or doltish, a great eater, who who who ,
and he continued to add to his interpretation something each time; after which he said to me, desiring to depart, he is

one who

comprises every evil quality. (S, K. *)

1

ﻫﻠﺖ
ٌ َﻫْﻠ, He peeled a thing; or deprived it of its outer covering, or
َ  َﻫَﻠ, [aor.  ﹹ, and  ]? ﹻinf. n. ﺖ
1ﺖ

َ ََﻫﻠ, as also ﺖ
َ َﺳَﻠ, He peeled off, or scraped off, (ﻗَﺸَﺮ,) the [dried]
َ َﻗ. (K.) ___ ﺖ اﻟﱠﺪَم
crust; syn. ﺸ َﺮ
َ َﻫﻠ, [as also ﺖ
َ َﺳَﻠ,] He scratched the skin of the [ ﺑﺪﻧﺔor
blood with a knife. (Lh, L.) ___ ﺖ َدمَ اﻟَﺒَﺪﻧَِﺔ

beast brought to Mekkeh for sacrifice, or there sacrificed, or the right reading is اﻟﻨﱠَﺪﺑَِﺔ, i. e.

َ ََﺳﻠ,)] with a knife, so that he made the blood to appear. (Lh, L, TA.)
the sear. (see ﺖ

7  ا�ﻠﺖ ﻳَـْﻌُﺪوi. q. اﻧﺴﻠﺖ, (in the CK, ا �ﻠﺖ ﺑـَﻌَُﺪ واﻧﺴﻠﺖ,) He withdrew himself privately, or
stole away, without being known to do so, running. (Ibn-El-Faraj, K.)

 َﻫْﻠَﱴA certain plant; (S, K;) when it dries, it becomes red; and when it is eaten, and
َ
grows, it is called ﲨﻴٌﻢ
َِ : or, accord. to Az, a certain tree, growing like the ِﺻﻠِّﻴﺎن, except that
its colour inclines to red: or, accord. to Aboo-Ziyád, as AHn says, a plant of the kind called ﻃَِﺮﻳَﻔﺔ,

ّ

growing like the  ﺻّﻠﻴﺎنand the ﺼ ﻰ
ِ َﻧ, red when fresh and moist, and more red when

it has dried: it is watery; and the camels and sheep &c. scarcely ever eat it
when they find any other herbage to serve them in its stead. (TA.)

ٌ ُﻫَﻼﺗَﺔThe black filth that is washed away from the membrane which encloses a
ﻏَُﺴﺎﻟَﺔُ اﻟﱠﺴْﺨﻠَِﺔ اﻟ ﱠ, as in the copies of the K in
young lamb or kid in its mother's womb. (K, TA.) [For ﺴْﻮَداِء
my hands, I read

ُاﻟﺴﻮداء. ___ See also ٌُﻫَﻼﺑَﺔ.]
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1

ٌ ُﻫﻠْﺘَﺎ:] A company of people staying, or
ٌ [ َﻫْﻠﺘَﺎaccord. to the TA and a MS. copy of the K: in the CK ت
ت
abiding, in a place; and of people journeying. (K.) So accord. to AZ; but accord. to ISk, with ث. (L.)

2

ﻫﻠﺚ
 َﻫْﻠﺜَﻰAn assembly, a company, or congregated body, of men. (IAar.) [Or perhaps it is َﻫْﻠﺜًﻰ.] ___
ُ َ ٌ
َ َ
َ
ٌ َ
ُ
Also, and [ ﻫْﻠﺜَﺂءor perhaps  ]ﻫْﻠﺜَﺂءand  ﻫْﻠﺜَﺂءand ة
ِ ٌ ﻫْﻠﺜَﺂءand  ِﻫْﻠﺜَﺂءٌةand ٌ ﻫْﻠﺜَﺔAn assembly, a company, or a
congregated body, (composed of a great number of men, TA,) whose voices are
raised high. (K.) [That  ِﻫْﻠﺜَﺎءis with tenween is expressly shown by Fr.: but whether  َﻫْﻠﺜَﺎءis so is doubtful.] ___ Also ِﻫْﻠﺜَﺄٌَة
, with the second syll. short,

An assembly, or a company, more in number than what is called

ْ  َﺟﺎَءThere came parties from every direction. (Th.)
ْ َو. (Th.) ___ت ِﻫْﻠﺜَﺄٌَة ِﻣْﻦ ُﻛِّﻞ َوْﺟٍﻪ
ﺿَﻤﺔ
ٌ ُﻫْﻠﺜَﺔ: see َﻫْﻠﺜَﻰ.
ٌ ﻫْﻠﺜَﺂء: see َﻫْﻠﺜَﻰ.
ِ
[ ﻫﻠﺜﺎٌءapp. ٌ]َﻫﻠْﺜَﺎء, coll. gen. n., n. un. with ة, A kind of palm-tree, slender below, and thick at
the head; the unripe dates of which are of a reddening yellow, disagreeable in
taste; and its fresh ripe dates of the best, or sweetest, kind. (Aboo-Hátim, in Msb.) ___ See

َﻫْﻠﺜَﻰ.
ٌ ُﻫَﻼ.
 َِﻫْﻠﺜَﺂءٌَة: see  َﻫْﻠﺜَﻰand ث
ٌ  ُﻫَﻼand ٌ َﻫﻠْﺜَﺎءَةand ٌ ِﻫﻠْﺜَﺎءَةFlaccidness, or languor, (ِإ ْﺳِﱰَْﺧﺎء,) that comes upon a man. (K.)
ث
ُ ِ َﻫَﻼﺋPeople of the lower, or lowest, class. (TA.) ___ ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ َﻫَﻼﺋِﺜِِﻬْﻢ, mentioned, but not explained, by
ﺚ
IAar: thought by ISd to signify

He is of the dregs of them: or, of their assembly, or company. (TA.)

1

ﻫ ﻠﺞ
( ِإْﻫِﻠﻴَﻠٌﺞIAar, S, K) and إِْﻫِﻠﻴِﻠٌﺞ, (Fr, Sh, K,) but this is disapproved by IAar, who observes that there are no words in Arabic of the
ٌ
ٌ
ٌ ْ ٌ َ ِ ْ إﺑand ٌإْﻃِﺮﻳَﻔﻞ, (S,) and َﻫﻠﻴَﻠٌﺞ, (L,) but this is
measure إِْﻓﻌﻴﻠﻞ, but there are of the measure إِْﻓﻌﻴَﻠ ﻞ, as  إِﻫ ﻠﻴَﻠﺞand ﺮﻳﺴﻢ
ِ
ِ
ِ
ِِ
ِ
ِ
ة

disallowed by ISk, (S,) [a coll. gen. n.,] n. un. with , (K,) an arabicized word, (S,) from
word,]

اﻫﻠﻴﻠﻪ, (TA,) [or rather ْﻫِﻠﻴَﻠﻪ, a Persian

A well-known fruit, [the fruit of the myrobalan, as well as the myrobalan-tree,] one

kind of which is yellow, (K,) and another kind black, the latter being in the

َﻛﺎﺑُﻠ ﱞ: it is useful as a remedy
highest state of ripeness, and another kind called ﻰ
ِ
for quinseys, and preserves the intel-lect, and removes the head-ache, (when
used made into a conserve, TA,) and is, in the stomach, like an intelligent
housewife, who is a good manager, in the house: (K, TA; but omitted in some copies of the K:) so is

ٌ ﺑِﻠﻴَﻠ, in art. ﺑﻠﺞ.]
this medicine to the brain and stomach. (TA.) [See also ﺞ
ِ

1

ﻫﻠﺠﺐ
ٌ  ﻫْﻠَﺠﺎA large cooking-pot. (K.)
ب
ِ

1

ﻫﻠﻘﺐ
ٌ ع ﻫﻠﱠْﻘ
ُ
ٌ
ﺐ
ِ ٌ  ﺟﻮVehement hunger. (AA, T, L.) See also ِﻫﱠﻠْﻘﺖ.

1

ﻫﻠﻘﺖ
ٌ ﻫﻠْﻘ.]
ٌ  ُﺟﻮVehement hunger. (K.) [See also ﺲ
ٌ ع ِﻫﻠﱠْﻘ
ﺖ
ِﱠ

1

ﻫﻠ ﻚ
َ  َﻫَﻠ, inf. n. & َﻫَﻼ ٌكc., (S, K, &c.,) He, or it, perished, came to nought, came to an end,
1ﻚ
passed away, was not, was no more, or became non-existent or annihilated: (KL, PS in
explanation of

َﻫﻼٌَك, &c.:) or fell: or became in a bad, or corrupt, state; became corrupted,

vitiated, marred, or spoiled: or went away, no one knew whither: (Mgh in explanation of

ُ ﺖ أَْر
ْ  َﻫَﻠَﻜHis land had its herbage dried up by drought: see
َﻫﻼٌَك:) he died. (K.) ___ ُﺿﻪ
َ َﺟِﺮ.
ب
ُ ُﺗ
َ ّ َواِدى ﺗُـُﻬ ِﻠI. q. ﻀِّﻠﻞ
2ﻚ
َ  أَْﻫَﻠHe destroyed, made an end of, or caused to perish or come to an end, made
4 ُﻜﻪ
away, did away with, or brought to nought, him, or it; took away his life.

َ َ[ ﺗَـَﻬﺎﻟapp. He perished gradually by reason of grief.] (A, art. ﺳﻮس: see 1 in that art.) ___
6 ﻚ َﻏ�ﻤﺎ

َ َ ﺗـََﻬﺎﻟHe was vehemently eager for it. (TA.) ___ ﻚ ﻓﻴﻪ
َ َ
ﻚ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ِ ِ َ ﺗـَﻬﺎﻟHe strove, laboured,
َ  اْﻫﺘَـَﻠ. (TA.) He strove, laboured,
toiled, or exerted himself, in it, namely in running; as also ﻚ
ِ
toiled, or exerted himself, and hastened, in it, namely an affair; as also اﺳﺘﻬﻠﻚ ﻓﻴﻪ

. (TA.) ___

ْ  ﺗَـَﻬﺎﻟََﻜsaid of a she-camel, i. q. ﺖ
ْ [ ﻋَِﺸَﻘShe vehemently desired the stallion]. (AA, TA in art. ﻋﺸﻖ.)
ﺖ
َ  ِإْﻫﺘَـَﻠsee 6.
8ﻚ
َ اْﺳﺘََﻤﺎ: see ﺖ
َ ُﻣْﺴﺘَﻤﻴ: and see
َ  ا ْﺳﺘَـْﻬَﻠproperly signifies He sought, or courted, destruction; like ت
10 ﻚ
ِ
ِ
ِ
an ex. voce

َ ___ اْﺳﺘَـْﻬَﻠ.  َﺷْﺮَﺷَﺮٌةHe (a man) distressed, troubled, or fatigued, himself in,
ﻚ ِﰱ َﻛَﺬا
ِ

1

or

respecting, such a thing. (TA.) See also 6.

ٌ َﻫَﻠَﻜﺔThe drying up of the plants, or herbage. (AHn, TA.) See َﻫﻼٌَك.
[ َﻫﻼٌَكPerdition; destruction; a state of perdition or destruction: a lost state;]
َ
َ َ اْرﺗـَﺒHe stuck fast in cases of
َ  َﻫَﻠare syn. (S, Msb, K.) ___ ت
death. (K.) ___  َﻫﻼٌَكand ٌﻜﺔ
ِ ﻚ ِﰱ اِﻧـْﻬَﻠَﻜﺎ
ِ
perdition: see art. رﺑﻚ.
ٌ  َﻫﺎﻟsometimes means Subject to perish; as in the Kur, xxviii.
ٌ ِ َﻫﺎﻟDead; or dying. (Bd, Jel in xii. 85) ___ ﻚ
ﻚ
ِ
last verse.

ٌ ُ َﻣْﻬﻠ: see أَﻟُﻮٌك.
ﻚ
ٌ  َﻣْﻬِﻠDeath: see a verse cited voce َﺳُﻬٌﻮ.
ﻚ
ٌ َﻣْﻬَِﻠَﻜﺔA cause of perdition, or of death. (TA in art. ﲞﻞ.) ___ A place of perdition or death:
َ َ ( ;َﻣS, K, TA;) because persons perish therein; (Z,
and a desert: (KL:) or a [desert, or such as is termed] ﻔ ﺎزة
TA;) or because it urges [or leads] to perdition. (TA.) See

ٌَﺟﺎﱠدة.

ٌ [ ُﻣْﺴﺘَِﻤﻴq. v.]. (TA, art. ﻣﻮت, from the A.) ___ ﻚ اﻟِﻮْرد
ُ  ُﻣْﺴﺘَـْﻬﻠA road that
ٌ  ُﻫَﻮ ﻣُْﺴﺘَـْﻬِﻠi. q. ﺖ
ﻚ ِإَﱃ َﻛَﺬا
ِ
ِ
destroys him who seeks water, by reason of its far extent. (O.)

2

ﻫ ﻠﻢ
 َﻫﻠُﱠﻢi. q.  ﻧـَﻌَﺎَلCome. (S, K, &c.) ___ It is intrans.; as in  َﻫﻠُﱠﻢ إِﻟَﻴْـﻨَﺎCome to us. And tran also; as in َﻫﻠُﱠﻢ ُﺷَﻬَﺪآَء
 ُﻛْﻢCause your witnesses to come; bring your witnesses. (Msb.) ___  َﻫﻠُﱠﻢ َﺟ�ﺮاAt thine
ease: see 1 in art. ﺟﺮ.

1

ﻫﻢ
1  َﻫﱠﻢHe purposed, or intended, a thing.  َﻫﻢﱞdenotes more than ٌِإَراَدة, and less than ٌَﻋْﺰم. (Kull, p. 382.) ___ َﻻ

َﻣَﻬﱠﻤَﺔ َوَﻻ َﻣَﻜﺎَدَة: see art. ___ َﻫﱠﻢ ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء. [ ﻛﻮدHe meditated, proposed to himself, purposed,

or

intended, to do the thing:] he desired to do the thing, (S, Msb,) without doing it;

(Msb;)

he endeavoured to do the thing. (S.) ___  َﻫﱠﻢ ِ�ﻷَْﻣِﺮHe intended the affair. or

purposed it; or he desired it. (Mgh.) ___ [ َﻫﱠﻢ ﺑِِﻪ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴِﻪaor.  ] ﹹHe intended it, meant it,

desired it. or determined upon it, in his mind. (TA.) See also a verse cited voce ___ ﻫﻢ ِ�ﻟَﺒ َﻜﺂِء. ٌُرَﰎ
He was about, or ready, to weep; like َأََراَد اﻟﺒَُﻜﺂء, and  ﺗـََﻬﻴﱠﺄَ ﻟِﻠُﺒ َﻜﺂِءq. v.]. (A, art. ﺟﻬﺶ, &c.) ___ َﻫﱠﻢ

[

[ �ﻟﱡﺴُﻘﻮطIt threatened to fall], said of a
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وﻫﻰ, &c.) ___ ُ َﳘﱠﻪand ُ أََﳘﱠﻪIt disquieted him; (Msb;) caused him care, or anxiety. ___
ُ[ َﻻ ﻳُِﻬﱡﻤﻪُ إِﱠﻻ ﺑَْﻄﻨُﻪNothing causes him care, or anxiety, but his belly]. (S in art. ﺑﻄﻦ.)
wall. (S, in art.

ُ  أََﳘﱠIt rendered him anxious; (MA;) disquieted him, and grieved him. (Mgh.) See ُﻋَﻨَﺎﻩ.
4ﺖ
7  ِا�ﱠﻢ: see a verse cited in art. ب, p. 144.
8  ِاْﻫﺘَﱠﻢ ِ�ﻷَْﻣِﺮHe was grieved, and disquieted, by the affair, or case: (TA:) you say اِْﻫﺘَﻢﱠ ﻟَﻪُ ِ�َْﻣ ِﺮِﻩ
he was grieved for him by his affair, or case. (S.) [He was, or became, anxious,
disquieted, or grieved, by it.] ___ He minded, or attended to, the affair: (MA:) undertook,
or

َ

superintended, or managed, the affair. (Msb.) See ﻋُِﲎ, in art. ُ___ اِْﻫﺘَﻢﱠ ﻟَﻪ.  ﻋﲎHe cared for,
1

َ  اِْﻫﺘَﻢﱠ ﺑـَﻠََﺪi. q. ُاِﻋْﺘَﱠﺴﻪ. (TA in art. ﻋﺲ.)
minded, or regarded, him, or it. (Har, p. 94.) ___ ﻛَﺬا

 َﻫَﻢfor  َﳘَﺎfor  أََﻣﺎbefore an oath: see the last.

 َﻫﱞﻢand ٌ ِﳘﱠﺔPurpose, or intention; syn.  أَﱠوُل اﻟَﻌْﺰِمand أَﱠوُل اﻟَﻌِﺰﳝَِﺔ. (Msb.) See Har, p. 345, and a verse cited voce
ﻃَﱠﻼع. ___ Also the ↓ latter, Strong determination or resolution. (Msb.) ___  َﻫﻢﱞAn object, or a
thing intended or meant or desired or determined upon, in the mind. (K, * TA.) See an ex. voce

 َﺣﻢﱞand َﺳﻢﱞ: you say,  َﳘﱡﻪُ َﻛَﺬاHis object is such a thing. ___ [ َﻫﻢﱞAnxiety; or disquietude, or
trouble, of mind; solicitude; care: or grief, or sorrow:] distress, or disquietude,
affecting the heart or mind, by reason of some harm, or annoyance, that is
expected to happen; differing from َﻏﱞﻢ, which signifies distress, or disquietude, affecting the heart or mind, by reason of
what has happened: or both, as some say, signify the same [namely

distress, or disquietude, of mind]: the

ُ___ َﳘﱡﻪُ ﺑَْﻄﻨُﻪ.) [ ﻏﻢHis object of care, or of anxiety, is
ْ َ[ َﻻ َﻫﱠﻢ ﻟَﻪُ إِﱠﻻ ﺑHe has no object of care, or of anxiety, but
his belly]. (K in art. ﺑ ﻄﻦ.) And ُﻄﻨُﻪ
َ ﻚ َﻣﺎ َﳘﱠ
َ  َﳘﱠmeans ﻚ َﻣﺎ ﻋََﻨﺎَك
َ َﳘﱠ: and ﻚ
َ  َﳘﱠalso signifies اذ اﺑﻚ. (JK.) See also
his belly]. (TA in that art.) ___ ﻚ
difference is asserted by 'Iyád and others. (TA in art.

Freytag's Arab. Prov. ii. 880.

 ِﻫﻢﱞA decrepit, old, and weak, or extremely aged. man. (S, Msb, K.)
ٌ َﳘﱠﺔ: see ٌِﳘﱠﺔ.
ٌ ِﳘﱠﺔA thing that one meditates, purposes, or intends to do; or that one desires to do;
or

endeavours to do; a purpose; an intention; or an object of desire, or of

endeavour; as also ٌ َﳘﱠﺔ. (JK, K.) ___ ٌ[ ِﳘﱠﺔAmbition; particularly of a high kind;] a faculty firmly
rooted in the soul, seeking high things, and fleeing from base things. (Ibn-Kemál, in TA.)
2

ﺑَِﻌﻴُﺪ, and ٌ___ ِﳘﱠﺔ. [ َﻫﻢﱞMind; purpose; aspiration; desire; ambition; enterprise;
emprise.] ___ ٌ ِﳘﱠﺔٌ ﻋَﺎﻟِﻴَﺔHigh purpose; ambition.
See

 ُﳘَﺎٌمAn aspiring king: (S, K:) a magnanimous, i. e. courageous and liberal, chief. (K.)
 َﳘَْﻬﺎٌمA wild bird of the crow kind: see ٌﺻَُﺮد.
ٌ َﻫﺎَﻣﺔ, pl. َﻫَﻮاﱡم, Any venomous creeping thing or reptile or the like, that may be killed;
such as the scorpion, and the serpent: and a louse; (Mgh:) what has deadly venom;
as the scorpion: (Az, Msb:) and sometimes, what is noxious: (Msb:) any reptile or the like,
from the louse to the serpent; (AHát, Msb:) but its application to the louse is tropical: (Msb:) any
venomous or noxious reptile or the like; such as the scorpion, and the serpent:
the

ّ )ﺗَﺪ. (JK.)
like of serpents and scorpions; because they creep (َ�ِﱡﻢ, i. e. ب
ِ

 ﻣُِﻬﻢﱞA difficult, an arduous, a distressing, or an afflictive affair, or business: syn. أَْﻣٌﺮ
ٌ  ُﻣِﻬﱠﻤﺎsignifies أُُﻣﻮُر ِﺷَﺪاٌد, (JK,) affairs of difficulty: and, of importance.
َﺷِﺪﻳٌﺪ: (S:) and ت
[ ﺑَـَﺮدٌ ﻣُﻨْـَﻬﱞﻢapp. Dissolving hail-stones]. (Mughnee and K, in explanations of َك.) See a verse in explanation of ب
ِ
used redundantly, p. 144.

3

ﳘﺄ
1 َ َﳘَﺄ, aor. ﹷ
(K:)

, (K,) inf. n.

ٌ( ;َﻫْﻢءTA;) and ( ; اﳘﺄK;) He rent, (K,) i. e., pulled so that it tore, (TA,) a garment:

he wore out, or rendered threadbare, [and ragged]. (K.)

4 َ أَْﳘَﺎsee 1.
5 َ ﺗَـَﻬﱠﻤﺎsee 7.
7 ( ا�ﻤﺄK) and �ّﻤﺄ

(S, K)

It (a garment) became rent: (TA:) became worn-out, or threadbare, (S, K,)

and ragged. (S.)

ٌ ﻫْﻢءA worn-out, threadbare, or ragged, garment: pl. ٌأَْﳘَﺎء. (K.)
ِ

1

ﳘﺖ
َ َ ﳘ, [aor.  ﹹ,] It ( )ﺛَِﺮﻳﺪbecame hidden in the grease; (K;) became overspread by the
1ﺖ
grease. (TA.)

َ ﻀﺤ
َ  اﳘﺖ اﻟ, and ﻚ
4 َﻜَﻼ م
ِ اﻟ ﱠ, He made speech, and laughter, low; he spoke, and
ُ

laughed, low. (K.) It is said to be from  ; اﳍَْﻤﺲthe  سbeing changed into ت. (MF.)

1

ﳘﺞ
َ َﳘ, aor.  ﹷ,] inf. n. َﳘٌَﺞ, He hungered; was hungry. (L.) ___ َﳘََﺠﺖ اﻹﺑﻞُ ﻣَﻦ اﳌَﺂء, (S, K,)
1  ﳘﺞ, [app. ﺞ
ِ ِِ ِ
ِ
ِ
aor.

 ﹹ, inf. n. َﳘٌْﺞ, (S,) The camels drank of the water at one draught, (S, K,) until they

satisfied their thirst. (S.)

ٌ إِْﳘَﺎ, TA,) He (a horse, S, K, or other animal that runs, Lh,) strove or exerted himself, in his
4  اﳘﺞ, (inf. n. ج
running, (S, K,) and then ran impetuously, so as to raise the dust. (TA.)

 َﳘٌَﺞHunger: or (in the K, and) bad management of the means of subsistence. (S, K.) َﳘٌَﺞ
[ َﻫﺎِﻣٌﺞSevere hunger: or very bad management of the means of subsistence:] (S, K:) the
ٌ ٌْ
latter word is added to give intensiveness to the signification; (TA;) or to corroborate; (S, K;) as in the case of ﻟَﻴﻞ َﻻﺋ ﻞ. (S.) ___
ِ
 َﳘٌَﺞSmall flies, like gnats, that fall upon the faces of sheep or goats, and asses, (S,
K,)

ٌ َ َﳘsignifying hunger; because when they are hungry they live,
and into their eyes: (S:) or gnats; so called from ﺞ

but when they become satiated they die: or

َ ُ
ِّ ﺻﻐَﺎر اﻟﱠﺪَوا: (L:) [but this is evidently a mistake for ب
ب
ِ � ِﺻﻐَﺎر اﻟﱡﺬthe young
ِ

ones, or little ones, of flies:]) or any grubs that burst forth from flies or from gnats:

ٌَﳘََﺠﺔ, (S,) [or rather this is the n. un. of َﳘٌَﺞ, which is a coll. gen. n.]. ___  َﳘٌَﺞLean sheep or goats:
ٌ ََ Stupid, or foolish, men; or men of little sense: (K:) or
(K:) [a coll. gen. n.,] n. un. with ة. (S, K.) ___ ﳘﺞ
(Lth, A:) pl. of

stupid, or foolish, young men of the meaner sort: (S:) or simply young men of the
meaner sort: or mixed and low set of men: or disorderly vagabonds: (TA:) you say also

 َرُﺟﻞٌ َﳘٌَﺞand  َﳘََﺠٌﺔa stupid, or foolish, man; and ِرَﺟﺎٌل َﳘٌَﺞ, and أَْﳘَﺎٌج: (TA:) or ٌ َﳘََﺠﺔsignifies a stupid,
ٌ ََ Old and
or foolish, man, who has not firm command of himself. (Aboo-Sa'eed.) ___ ﳘﺞ
1

ٌ َ ﻗَـْﻮمٌ َﳘA people in
weak ewes: (K:) [a coll. gen. n.,] n. un. with ة: which also signifies simply a ewe. (TA.) ___ ﺞ

ٌ  َﳘٌَﺞ َﻫﺎﻣYoung men of the meaner sort; like  َﳘٌَﺞalone: and a
whom is no good. (TA.) ___ ﺞ
ِ
mixed set of men who have no intelligence nor manliness. (TA.)

 َِﳘﻴٌﺞA doe-antelope scared, or frightened, by [the small flies called] َﳘٌَﺞ: (S:) a young doeantelope, (K,)

of beautiful body: (L:) one lank in the belly: or one that has two streaks of a

colour different from that of the rest of the body in [the two parts called] the ﻃُﱠﺮَ�ِن:
(K:) or one

that has two such streaks on her back; which is only the case in such as are white; and also

applied to the male: (TA:) or one

that has been attacked by a pain in consequence of which

her face has become flabby. (K.)

 َﻫﺎِﻣٌﺞ: see َﳘٌَﺞ. ___ [A people] left to mix tumultuously, one part with another. (K.) [The
explanation seems to be borrowed from the Kur, xviii. 99.]

2

ﳘﺪ
1 ت اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  َﳘََﺪ, aor. ﹹ

, (S, A, L,) inf. n.

ٌُﳘُﻮد, (S, A, L, K,) The fire became extinguished (As, S, A, L, K)

entirely; went out entirely, (As, S, A, L,) none of it remaining: (L:) or lost its heat: (L, K:)
when [only] its flame has ceased, you say of it

َﲬََﺪت. (As, L.) ___ َﳘََﺪ, (M, A, L,) aor.  ﹹ, (M, L,) inf. n. ٌُﳘُﻮد, (M, L, K,) He

died;
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َ
became extinct;] (M, A, L, K;) perished; (TA;) like as did Thamood; (Lth, A, L;) as also َﲬََﺪ. (A.) ___ ﻛﺎ د ﻳـََﻬْﻤُﺪ

[

 ِﻣَﻦ اﳉُﻮِعHe nearly perished of hunger. (L.) ___ َﳘََﺪ, aor.  ﹹ, (S, A, L,) inf. n. ( ُﳘُﻮٌدS, L, K) and َﳘٌْﺪ, (L,
K,)

It (a garment, or piece of cloth,) became dissundered (L, K) and worn-out, (S, A, L, Msb,) by being

long folded, (A, L, Msb, K,) so that a person looking at it would imagine it sound, but,

ُ  َﳘََﺪت اﻟ ِّﺮﻳThe wind
when he touched it, would find it fall to pieces. (A, * L, Msb. *) ___ ﺢ
ُ َﳘََﺪت اﻷَْر, inf. n. ٌُﳘُﻮد, The land became lifeless, without
became still. (Msb.) ___ ض
ِ

herbage, without wood, and without rain. (L, K.) ___ ض
ِ  َﳘََﺪ َﺷَﺠُﺮ اﻷَْرThe trees of the

ْ َت أ
ْ  َﳘََﺪTheir voices
land became worn-out, or wasted; and perished. (L.) ___ ﺻَﻮاﺗُـُﻬْﻢ
became silent. (L.)

4  اﳘﺪ, inf. n. ٌإَِﳘَﺎد, He stilled, or quieted. (K.) ___ He (God, and a man,) killed, or destroyed, a man, or
men. (A.) ___

َ ﻂ اﻷَْر
ُ  اﳘﺪ اﻟَﻘْﺤDrought
 اﳘﺪ اﻷَْﻣَﺮHe put an end to the affair. (A.) ___ ض

rendered the land sterile, so that it contained no herbage but such as was dried
up and broken. (L.) ___ اﳘﺪ, (inf. n. ِإْﳘَﺎٌد, K.) He kept silence in an unpleasant case. (L, K.)
1

اﳘﺪ, (S, L,) inf. n. ٌإِْﳘَﺎد, (L, K,) He remained, continued, stayed, abode, or dwelt, (S, L, K,) in a
ٌ َْ ِإ, (L, K,) He hastened, or
place: (S, L:) he was still; (K;) i. e., did not move. (TA.)  اﳘﺪ, (S, L) inf. n. ﳘ ﺎ د
َ أَْﺣ.
was quick, (S, L, K,) in going along: (S, L:) thus it bears two contr. significations: (S, L, K:) he (a dog) ran; syn. ﻀ َﺮ

___

(L.)

اﳘﺪوا ِﰱ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم, (inf. n. ٌإِْﳘَﺎد, K,) They fell to eating of the food. (Ibn-Buzurj, L, K. *)

 َِﳘٌﺪ: see َﻫﺎِﻣٌﺪ.

 َﳘَْﺪٌةApoplexy: caros: syn. ٌَﺳ ْﻜﺘَﺔ. (S, L.) ___ [A trance. (See ٌَرﻗَْﺪة.)]

 ِﳘﻴٌﺪSheep or goats that have died: (L:) or the beasts or the like ( )ﻣﺎلthat are registered
َ  آHe (the
in the government-accounts as due from a man. (ISh, L, K.) You say, ﺧَﺬَ� ﻣﺎْﳍَِﻤﻴِﺪ
collector)

exacted from us taking for the sheep or goats that had died: (L:) or, taking

what was registered as due from us in the governmentaccounts. (ISh, L.) ___ See َﻫﺎِﻣٌﺪ.

 َﻫﺎِﻣٌﺪand  َِﳘٌﺪand  َِﳘﻴٌﺪIn a state of death, or extinction]. (M, L.) ___  َﻫﺎِﻣٌﺪA garment, or piece of cloth,
dissundered and] wornout by being long folded, so as, when touched, to fall to

[

ٌ  أَْرLand in which
pieces: (A:) or anything old and wornout: (L, Msb:) pl. ُﳘﱠٌﺪ. (A.) See 1. ___ ٌض َﻫﺎِﻣَﺪة

is no herbage: (S:) and in the same sense  َﻫﺎِﻣٌﺪis applied to a place: (K:) or sterile land, (A, L,) the herbage
of which is dried up and broken, (A,) or containing no herbage except what is
dried up and broken: (L:) dry and dusty: pl. َﻫَﻮاِﻣُﺪ. (L.) ___  َﻫﺎِﻣٌﺪOld and worn-out or
wasted, blackened, and changed, [for the worse]. (K.) ___ A tree black and wasted: (L:) or
dried up; (A;) as also herbage. (S, L, K.) ___ Fruit black and stinking. (A, L.) ___ A date just ripe,
thickskinned and yellow. (TA.)  َرﻣَﺎٌد َﻫﺎِﻣٌﺪAshes [in a state of extinction or] wasted, (L,)
and compacted together, and changed in appearance. (A, L.)

2

 َﳘَْﺪٌةA trance: so rendered voce ٌَرﻗَْﺪة.

3

ﳘﺬ
ُﳘَﺎِذ ﱞ, (L, in all its senses,) Quickness (L, K) in running: (L:) or exertion, or haste, in pace, or in
 َﳘَﺎِذ ﱞ, (S, L,) or ى
ى
going. (Sh, L.) ___

Violence, of rain: (A 'Obeyd, S, L, K:) and [so in the L: in the TA, as some say,] violent

occasions of rain, and of mutual reviling, and of running; which are sometimes violent, and at other times remit: (L:) and

ّ ﻳـَْﻮمٌ ُذوُﳘَﺎذ, and ى
ّ ُﲪَﺎذ, A day of violent
ُﲪَﺎِذ ﱞ. (IAar, L.) You say, ى
violence of heat; (IAar, L, K;) as also ى
ٍِ
ٍِ
heat. (IAar, L.) ___ Quick, or swift; (A 'Obeyd, S, L, K;) applied to a she-camel, (A 'Obeyd, S, L, K,) and to a he-camel, (A
'Obeyd, S, L.)

1

ﳘﺮ
 ﹻ, (K,) inf. n. َﳘٌْﺮ, (S,) He, or it, poured it; out or forth; (S, A, K;)
ِﻀْﺮ
 َﳘََﺮ َﻣﺎ ِﰱ اﻟ ﱠHe drew forth all the milk
namely, water, (S, TA,) and tears, and rain, and the like. (TA.) ___ ع
that was in the udder. (S, K.) ___  َﳘََﺮ ﻟَﻪُ ِﻣ ْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪHe gave to him of his property. (S, K.) ___
ََﳘََﺮ اﻟَﻜَﻼم, (K,) or ﰱ َﻛَﻼﻣﻪ, (A,) aor.  ﹹ, inf. n. َﳘٌْﺮ: (TA;) and ( ;إﻧـَْﻬَﻤَﺮ �ﻟ َﻜَﻼمS;) He talked much. (K.) َﳘََﺮ,
ِ
ِ ِ
ِِ
1 ُ َﳘََﺮﻩ, (S, A, K,) aor. ﹹ

(S, K) and

intrans.: see 7. in two places.

7  ا�ﻤﺮIt poured; poured out or forth; (K;) said of rain, and of tears; (TA;) as also  َﳘََﺮ, (K,) aor. ﹻ

, inf. n.

( ;ُﳘُﻮٌرTA;) [and so, app.,  اﻫﺘﻤﺮ, q. v.:] it flowed; said of water, (S, K,) of rain, and of tears; like ا�ﻤﻞ: (TA:) and in like
ْ ََﳘَﻠ. (A.) ___ ا�ﻤﺮ �ﻟ ﻜﻼم: see 1.
ْ  َﳘََﺮHis eye flowed with tears; as also ﺖ
ِ ت ﻋَﻴْـﻨُﻪُ ِ�ﻟﱠﺪْﻣ
manner, ﻊ
8  اﻫﺘﻤﺮ: see 7. ___ He (a horse) ran (S, K, TA) like a torrent. (TA.)

 َِﳘٌﺮMuch sand; as also  ﻳـَْﻬُﻤﻮٌر. (K.)
 َﳘَْﺮٌةA fall of rain. (K.) ___ Angry speech. (Sgh, L, K.)
 َﳘََﺮى: see َﳘﱠﺎٌر.
 َﳘﱠﺎٌرA cloud pouring forth much rain; as also  َﻫﺎِﻣٌﺮ. (K.) ___ Applied to a man, (S,) Loquacious,
garrulous; babbling; a great talker; a babbler; or nonsensical, irrational,
foolish, or delirious, in his talk; as also ِﻣْﻬَﻤٌﺮ

and

ٌ َﺧﻄﻴ
( ِﻣْﻬَﻤﺎٌرS, K) and  ﻳـَْﻬُﻤﻮٌر. (Sgh, K.) And ﺐ ِﻣْﻬَﻤٌﺮ
ِ

An orator copious in speech. (A, TA) And  َﳘََﺮى, applied to a woman, Clamorous; (K, TA:)
abounding in talk or speech, like a pouring torrent. (TA.)

1

 َﻫﺎِﻣٌﺮPouring rain, and tears; as also  ُﻣﻨْـَﻬِﻤٌﺮ. (TA.) See also َﳘﱠﺎٌر.
 ِﻣْﻬَﻤٌﺮ: see  ;َﳘﱠﺎٌرthe former, in two places.
 ِﻣْﻬَﻤﺎٌر: see  ;َﳘﱠﺎٌرthe former, in two places.
 ﻣُﻨْـَﻬِﻤٌﺮ: see َﻫﺎِﻣٌﺮ.
 ﻳَـْﻬُﻤﻮٌر: see  َِﳘٌﺮ: and see also َﳘﱠﺎٌر.

2

ﳘﺮج
َ ﳘَﺮ
َْ , (inf. n. ٌَﳘَْﺮَﺟﺔ, L, K,) He rendered the news, tidings, or information,
Q. 1 ج ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳋَﺒَـَﺮ
confused to him. (S, L, K. *)

ٌ َﳘَْﺮَﺟﺔConfusion; (K, L;) as also َﳘَْﺮٌج, and  َﳘَﱠﺮٌج, and ٌَﳘَﱠﺮَﺟﺔ: ex. of the last  َوﻗََﻊ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ َﳘَﱠﺮَﺟٍﺔThe people
fell into a state of confusion: (L:) and the third (L) and fourth (TA) signify also civil war, or conflict
and faction, or discord, or dissension; syn. ٌِﻓﺘْـﻨَﺔ. (L, TA.) ___ A confused manner, or state, in
walking. (S.) ___ A confused noise, or mixture of voices, or unintelligible sounds, of men;

 ُﳘُْﺮَﺟﺎٌن. (K.) ___ Lightness, or agility, and quickness. (K.) ___ What is rain, or false;
ٌ َ
ِّ  اﻟﻐُﻮُل َﳘَْﺮَﺟﺔٌ ﻣَﻦ اﳉThe Ghool are a mixture of the Jinn. (L.)
syn. �ﻃ ﻞ. (K.) ___ ﻦ
ِ ِ
ِ

as also

ٌ  َﳘَﱠﺮ: see َﳘَْﺮَﺟٌﺔ. ___ Penetrating (ض
ج
ٍ  )َﻣﺎin affairs. (K.)

 ُﳘُْﺮَﺟﺎٌن: see ٌَﳘَْﺮَﺟﺔ.

1

ﳘﺮﺟﻞ
ٌ َﳘَْﺮَﺟﻞA bulky she-camel. (IAar, TA, voce َﴰَْﺮَدٌل.)

1

ﳘﺰ
1 ُ َﳘََﺰﻩ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ

(S, Msb, K) and

 ﹹ, (K,) inf. n. َﳘٌْﺰ, (S, Msb, K,) He pressed it; squeezed it;

pinched it; (S, A, Msb, K,) as, for instance, a walnut, (A, TA,) or other thing, (S, TA,) in the hand; (S, A, TA,) and a man's

َﻣَﻬﺎِﻣﺰ, to straighten it. (TA.) ___ He pushed, impelled, or repelled,
him or it, (S, K, TA,) meaning anything; as also ُ& ﻟََﻤ َﺰﻩc.
head; (S, A, TA;) and a spearshaft, with the

Page 2901

ُ َﳘََﺰﺗْﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ اﳊَﺎَﺟﺔWant impelled, or drove, him to him or it. (TA.) ___ He struck, or
beat, him; (S, K, TA;) as also ُ& ﻟََﻤ َﺰﻩc. (TA.) ___ He goaded, or spurred, him; (K, TA;) he urged him
(TA.) You say,

on (namely a horse) with the ِﻣْﻬَﻤﺎز, to make him run. (Msb.) ___ He bit him. (IAar, K.) ___ He

ْ
ّ ُ
broke it. (K.) He (the devil) suggested evil to his mind. (JK, A, TA.) You say, � ِﻣْﻦ َﳘِْﺰِﻩ
ِ ٰ  ;أَﻋﻮُذ ﺑِﭑand ِﻣﻦ
َ
ﲔ
ِ ت اﻟﱠﺸَﻴﺎِﻃ
ِ  ;َﳘَﺰاI seek refuge in God from his [the devil's] evil suggestion; and from the

evil suggestions of the devils. (A.) He blamed, upbraided, or reproached, him; he

ٌ ْﻋَﻴ, (Fr, in TA, art.  ;ﳌﺰand IAar, in TA, in the present art.) as also ﻟَْﻤٌﺰ: (Fr,
found fault with him; syn. of the inf. n. ﺐ
in TA, art.

 ;ﳌﺰand S,) or he spoke evil of him, or spoke of him in a manner that he disliked,

mentioning vices or faults as chargeable to him, behind his back, though it might

َ َﳘََﺰ اﳊَْﺮ, (S,
be with truth; syn. إِْﻏﺘَﺎﺑَﻪُ ِﰱ َﻏﻴْـﺒَِﺘِﻪ: (Msb:) and [so]  َﳘََﺰﻩُ ِﰱ ﻗَـَﻔﺎُﻩhe backbit him. (JK, A.) ف

َاﻟ َﻜِﻠَﻤﺔ, aor.  ﹻ, inf. n. َﳘٌْﺰ, (Msb,) [He pronounced the word with the sound termed َﳘْﺰ, or
َﳘَْﺰة, of which the sign is ء,] is from ُ َﳘََﺰﻩin the first of the senses explained above; (S, Msb,) because what is termed
 َﳘْﺰin speech, (S,) or َﳘَْﺰة, (Kh, TA,) [i. e. the sound so called,] is [as it were] pressed, or squeezed, (Kh, S, TA,) from its place of
O,) or

1

utterance [by a sudden emission of the voice forced out after a compression of the passage whereby it has been stopped]. (Kh, TA.)

أَﺗَـْﻬِﻤُﺰ اﻟَﻔْﺄَرَة, [meaning Dost thou pronounce  اﻟَﻔْﺄَرةwith hemz, or
ّ اﻟ
hemzeh?] and he said, [understanding the words to mean dost thou squeeze the rat, or mouse?] ﺴﻨـﱠْﻮُر
ِ
[ ﻳـَْﻬِﻤُﺰَﻫﺎThe cat squeezes it]. (S.) See َﳘٌْﺰ, below. [And see also ﻧـَﺒـََﺮ.]
It was said to an Arab of the desert,

7 [ ا�ﻤﺰquasi-pass. of ُ ;َﳘََﺰﻩIt was pressed, squeezed, or pinched: he was pushed, &c. The first of
these significations is indicated, or implied, in the JK and the TA.] ___

with the sound termed َﳘْﺰ, or ]َﳘَْﺰة. (S.)

ُ [ ا �ﻤﺰ اﳊَْﺮThe word was pronounced
ف

ﺸﻴْﻄَﺎِن
 َﳘُْﺰ اﻟ ﱠwas explained by Mohammad as meaning Madness, or insanity; syn. ٌُﻣﻮﺗَﺔ, i. e.  ;ُﺟﻨُﻮٌنbecause it arises
َََ , voce َﳘٌْﺰ. َﳘَْﺰٌة, (S,) and َﳘَْﺰٌة, (Kh,
from the goading and pressing or pinching of the devil. (A 'Obeyd, K.) See 1; and see also ﳘ ﺰات
TA,) [the former a gen. n., and the latter the n. un.,] The

sister of alif; one of the letters of the

alphabet; [written thus;] a genuine word, old, heard [from the Arabs of classical times], and well known; so called for a
reason mentioned above: see 1, last signification: so says Kh; therefore no regard is due to what is said in certain of the expositions of
the Keshsháf, that the term

ٌ أَْﻟ:
 ﳘﺰةthus used has not been heard [from any of the Arabs of classical times], and that its name is ﻒ

(TA:) several persons say, that the term

 ﳘﺰةis mostly applied to the movent [alif], and  اﻟﻒto the quiscent letter. (MF, TA.) See the

ا

letter .

ُ  َﳘََﺰاThe vain suggestions of the devils, which they
 َﳘَْﺰٌةn. un. of َﳘٌْﺰ, q. v. ___ ﲔ
ِ ت اﻟﱠﺸﻴَﺎِﻃ
inspire into the mind of a man. (S, TA.) See also 1; and see َﳘٌْﺰ.
 ُﳘََﺰٌةi. q. ( ;َﻏﱠﻤﺎٌزK;) i. e., (TA,) One who blames, upbraids, reproaches, or finds fault with,
others, much, or habitually; (S, TA;) as also ( َﳘﱠﺎٌزS, TA) and ( ; َﻫﺎِﻣٌﺰS, K;) and so ٌﻟَُﻤ َﺰة: (S, K, art. ﳌﺰ:) [or
rather] the first and second are intensive epithets (TA) [but the third is not intensive]: or one

who backbites his

ُ ُ ;)َﳜْﻠُﻔُُﻬْﻢ ِﻣْﻦ َوَراﺋِِﻬْﻢ َوَ�ُْﻛﻞand the
brother; as also  َﳘﱠﺎٌز: (Lth, A, TA:) or one who defames men (ﳊُﻮَﻣُﻬْﻢ

2

ٌِﻏﻴﺒَﺔ, and may be [by making signs] with the side of the mouth, and with
the eye, and with the head; as also  َﳘﱠﺎٌز: (TA:) or, conjointly with ﻟَُﻤ َﺰٌة, one who speaks evil of men,
action thus signified is like

or

backbites them, and defames them: (Aboo-Is-hák, TA:) or both together, one who goes about

much, or habitually, with calumny, or slander, separating companions and exciting
enmity between friends: (Abu-l-'Abbás, TA:) ٌ ُﳘََﺰةis applied to a man and to a woman; (S, TA;) [like ٌ ];ﻟَُﻤَﺰةfor its  ةis
to denote intensiveness, and not the fem. gender: (TA:)

[ ُﳘﱠﺎٌزwhich is the pl. of  ]َﻫﺎِﻣٌﺰsignifies persons who blame,

upbraid, reproach, or find fault with, others behind their backs, much, or
habitually: (IAar, TA:) [or, more correctly, it has not an intensive signification.] See also ﻟَُﻤ َﺰٌة.

 َﳘﱠﺎٌز: see ُﳘََﺰٌة, throughout.
 َﻫﺎِﻣٌﺰ: see ٌُﳘََﺰة, throughout.
 ِﻣْﻬَﻤٌﺰ: see ِﻣْﻬَﻤﺎٌز.

 ِﻣْﻬَﻤَﺰٌةAn instrument for beating, (ٌَﻣْﻘَﺮﻋَﺔ, AHeyth, K, TA,) of copper or brass, [app. meaning a kind
of spur, or a goad,] with which beasts of carriage are urged on: pl. َﻣَﻬﺎِﻣُﺰ: (AHeyth, TA:) or
a staff or stick: (K:) or a staff, or stick, with an iron in its head, with which the ass is
goaded, or urged on. (Sh, K.) See also ِﻣْﻬَﻤﺎٌز. ___ [The pl., َﻣَﻬﺎِﻣُﺰ, of this word or of ِﻣْﻬَﻤٌﺰ, is also applied to An
instrument, or instruments, with which spear-shafts are pinched and
straightened: see 1, first signification.]

 ِْﻣَﻬﻤﺎٌزand ( ِﻣْﻬَﻤٌﺰS, Msb, K) A well-known thing; (Msb;) [namely, a spur;] an iron which is
attached or fixed] in the kinder part of the boot of him who breaks, or trains,

[

beasts of carriage: (S, K:) pl. [of the former] ( َﻣَﻬﺎِﻣﻴُﺰK) and [of the latter] َﻣَﻬﺎِﻣُﺰ. (S, K.) See also ِﻣْﻬَﻤَﺰة.
3

ﳘﺲ
1  َﳘَﺲ, aor. ﹻ
(AHeyth, TA:) or

, (A, TA,) inf. n.

ٌ  َﳘﻴand س
ٌ ُﳘُﻮ, (L, TA,) He spoke inaudibly:
( َﳘْﺲAHeyth, L, TA) and ﺲ
ِ

in a low, faint, gentle, or soft, manner, (AHeyth, TA,) so as to be hardly

ُ

ُ  ﻓََﺠﻌَﻞَ ﺑـَْﻌAnd some of us began to speak
intelligible. (TA.) It is said in a trad. ﺾ
ٍ ﻀﻨَﺎ ﻳـَْﻬِﻤﺲ إَِﱃ ﺑـَْﻌ
to others in a low, faint, gentle, or soft, manner, so as to be hardly intelligible. (TA.)
And in another trad.,

َ َﺼَﺮ َﳘ
َ ِ َﻛﺎَن َذا إHe used, when he performed the
ُﺲ ﺑَِﺸْﻰء َﻻ ﻧـَْﻔَﻬُﻤﻪ
ْ ﺻﻠﱠﻰ اﻟَﻌ
ٍ

afternoon-prayer, to utter something in a low, faint, gentle, or soft manner, we

َ

not understanding it. (TA.) You say also, [ َﳘَﺲ إَِﱃﱠ ِﲝَِﺪﻳﺜِِﻪHe uttered his discourse to me

ُ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن ﻳَـْﻬﻤ
َ ﺲ ﺑَِﻮْﺳَﻮَﺳﺘﻪ
inaudibly: or in a low, faint, gentle, or soft, manner.] (A.) And ﺻْﺪَر
ِِ
ِ

[ اِﻹﻧَْﺴﺎِنThe devil speaks inaudibly in his suggesting vain or unprofitable things
َ َ َﳘThe devil suggested vain, or
ﺲ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن ِﰱ اﻟ ﱠ
into the bosom of man]. (A.) And ﺼْﺪِر
ٌ ْ َﳘbelow. ___ Also, aor. and inf. n. as
َ َوْﺳَﻮ. (TA.) See also ﺲ
unprofitable things in the bosom; syn. س
above,

ْ  إْﳘand
َ ﺲ َو
He made the faintest, or slightest, sound in treading. So in the saying, ﺻْﻪ
ِِ

َ  َﳘًْﺴﺎ َوMake thou the faintest, or slightest, sound in treading, and be thou
ْﺻﻪ
silent: addressed by a thief to his companion. (TA.) And hence the saying of the Rájiz,

*

َ ﲔ ﺑﻪ َﳘﻴ
َ
ُ
ﺴﺎ
ِ ِ ِ ﻓَـﻬﱠﻦ َﳝِْﺸ

*

And they walk with him making the faintest, or slightest, sound in treading. (S.)

ٌ  َﳘﻴalso signifies The walking softly; with a soft-sounding tread: (TA:) [and so ﺲ
ٌ ْ ;َﳘas in the
ﺲ
ِ
ْ َْ ُْ
َ ف َواﻷَْﻗ
saying,] ﺪ اِم
ِ [ َِﲰﻌﺖ َﳘﺲ اﻷَﺧَﻔﺎI heard the soft-sounding treading of the feet of
1

َ

ٌ ْ َﳘbelow. ت
َ ﺼْﻮ
َﳘَﺲ اﻟ ﱠ, aor. ﹻ
camels and of the feet of men]. (A.) See also ﺲ

ٌ َْﳘ, He
ﺲ
َ ََﳘ, [aor. and] inf.
َ ﺲ اﻟ
made the sound, or voice to be low, faint, gentle, or soft. (Msb.) And َﻜَﻼم
َ ََ alone; lit.,] he made
n. as above, [He spoke in a low, faint, gentle, or soft manner; like ﳘﺲ
َ
speech, or the speech to be low, faint, gentle, or soft. (A, TA.) ََﳘَﺲ اﻟﻄﱠﻌَﺎم, (TK), [aor. and] inf. n. as
above, (AZ, K,)

, inf. n.

He chewed the food with the mouth closed: (AZ, K, TA:) or without opening

ً ْ ُﻫَﻮ ﻳَُْﻜﻞُ َﳘHe eats without opening his mouth. (A.) Hence, a toothless
the mouth. (TA.) You say, ﺴﺎ
old woman's eating is termed

ٌ َْﳘ. (AHeyth.) ُ َﳘََﺴﻪalso signifies [simply] He chewed it. (TA.)
ﺲ
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َ ُﻣَﻬﺎَﻣ, He spoke, or discoursed secretly to him, or with him. (A.) You say also,
3 ُ ﻫﺎﻣﺴﻪ, inf. n. ٌﺴﺔ

َﻫﺎَﻣُﺴﻮا, (TK,) inf. n. as above, (K,) They spoke, or discoursed, secretly together; as also  �ﺎﻣﺴﻮا. (K,
* TK.)

َ  ﺗَـَﻬﺎَْﻣsee 3.
6ﺲ
ٌ ْ َﳘA low, faint, gentle, or soft, sound. (S, A, Msb, K.) So it has been explained as occurring in the words of the
ﺲ
ً َْ [ ﻓََﻼ ﺗَْﺴَﻤُﻊ إﻻSo that thou shalt not hear aught save] a low, faint, gentle,
Kur, [xx. 107,] ﳘﺴﺎ
ِﱠ
or

soft, sound, arising from the shifting of the feet from place to place towards the scene of congregation [for the general

judgment]: or, as Az thinks, the meaning here is,
(

the sound of the patting, or pattering, of the feet

 )َﺧْﻔَﻖ اﻷَْﻗَﺪاِمupon the ground. (TA.) ___ The faint, or gentle, sound of the voice in the

mouth, of such kind as has no mixture of the voice of the chest, nor loudness of

ٌ َﻣْﻬُﻤﻮ. ___ And Anything low, faint, gentle, or soft, (ُﻛﻞﱡ َﺧﻔٍّﻰ, K, TA,)
utterance. (Lth, K.) See also س
ِ
2

ٌ َﻣْﻬُﻤﻮ:] or the faintest, or slightest, sound of the feet;
of speech and the like: (TA:) [see again, س
(S, K;) i. e.,

of their tread upon the ground: (TA:) so [accord. to J] in the instance in the Kur, [xx. 107,]

mentioned above: (S:) and [in like manner]

ٌ  َﳘﻴsignifies the sound of the shifting from place to place
ﺲ
ِ

of the feet of camels. (K.) See also 1.

ٌ َْﳘ.
ٌ  َﳘﻴ: see 1: and see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ [ َﻛَﻼمٌ َﻣْﻬُﻤﻮSpeech spoken inaudibly: or in a low, faint, gentle, or soft manner, so
س
ٌ َﺣْﺮ
as to be hardly intelligible: see 1: or] speech not spoken out or openly. (A, * Msb.) ___ ف

ٌ َﻣْﻬُﻤﻮ, (Msb,) or ﺲ
ُ َﺣْﺮ, (IJ,) [A letter which is pronounced with the breath only,
س
ِ ف اﳍَْﻤ
without the voice; a non-vocal letter; a sound with which the breath passes

forth, not from the voice of the chest, but passing forth gently; (IJ;) contr. of َﳎُْﻬﻮٌر:

َ
ُف اﳌْﻬُﻤﻮَﺳﺔ
ُ  اﳊُُﺮوare the letters (ten in number, S,) which are comprised in the
ٌ َﺣﺜﱠﻪُ َﺷْﺨ: (S, K: *) so called [accord. to some] because the stress is made weak in the place where any
ْ ﺺ ﻓََﺴَﻜ
saying ﺖ
(Msb:)

one of them occurs until the breath has passed forth with it. (Sb, S.)

3

ﳘﺶ
ٌ  اْﻫِﺘَﻤﺎThe intermingling, or interpenetrating. (KL.) ___ And the proceeding slowly. (KL.) See
8ش
ِ

ﻗَـْﺮﺗََﻦ.

1

ﳘﻞ
1 َ َﳘَﻞ, aor. ﹹ

 ;َﳘَﻼٌَنand َ ; اِﻧْـَﻬَﻤﻞIt (water) overflowed, and poured forth. (Mgh.) ___ ُﺗـُْﻬَﻤﻞ
ٌ َوُﺳﻮ: in other copies of the K,  ُْﲢَﻤُﻞor  ُْﳛَﻤُﻞ: if the first be correct, the
 ;َﻋﻠَﻰ ُرُؤوِﺳَﻬﺎ َوﻇَُﻬﻮِرَﻫﺎso in a copy of the K, voce ط
, inf. n.

meaning is probably Camels

left without rein and without burden; and this is agreeable with the context.

َْ َ أHe sent [or left] the cattle to pasture [by themselves,] without a pastor,
4 َﳘﻞَ اﳌَﺎِﺷﻴَﺔ

by night and by day. (Msb.) ___ ُ أَْﳘََﻠﻪHe left it, let it alone, or neglected it,

َ ْ ََﺧﻠﱠﻰ ﺑـَﻴْـﻨَﻪُ َوﺑـ
intentionally or from forgetting: (Msb:) or he left it, or let it alone, expl. by ﲔ

ﻧـَْﻔِﺴِﻪ: (S, O, K:) or he left it, or neglected it, and did not make use of it. (K.) ___ ُ( أَْﳘَﻞَ ﻋَﺒَْﺪﻩS, K,
in art.  ) ﺳﺒﻊHe left his slave without work, or occupation: (PS:) he left him to himself,

uncontrolled.

َ  اﻧْـَﻬَﻤَﻠHe exerted himself, strove, or laboured, in the affair, (S, Msb,) and
7 ﻚ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
ِ

َ  اﻧْـَﻬَﻤَﻠHe obstinately persevered
persisted, or persevered, in it. (S, Msb, K.) ___ ﻚ ِﰱ اﻟَﺒﺎِﻃِﻞ
ِ
in vain or false affairs.

َ َﻋَﻠ.
ٌ َﳘﱠﺎﻟَﺔApplied to the eye or eyes, Flowing abundantly with tears: see a verse cited voce ﻒ
ٌ ُﳏَْﻤﻞHaving no government. (TA, art. on the particle ٌﻆ ُﳏَْﻤﻞ
َ A word that has no
ٌ ___ ﻟَْﻔ.) ف
grammatical government; contr. of ٌﻋَﺎِﻣﻞ. (IbrD.)

1

ﳘ ﻠﺞ
َ  َﳘَْﻠ, (L, Msb,) inf. n. ٌَﳘَْﻠَﺠﺔ, (S, L, K, &c.,) He (a hackney, or pacing horse, ﺑْﺮذَْون, S, L, &c., i. e. a َرَﻫَﻮان, TA,)
Q. 1 ﺞ
ِ
went an easy and quick pace; (Msb;) he (a hackney, or pacing horse, or a beast,) went a good and
quick pace; he went at a good and quick and graceful pace; (L;) he (a beast of carriage)

َﺼ
َ َﻧ.
ﺐ اﻟ ﱠ
went a good pace. (Abridgment of the 'Eyn.) See ﺴﻴْـَﺮ
ٌ َﳘَْﻠَﺠﺔ, as a simple subst., (An easy and quick, or good and quick, or good and quick and
ُ َﳘَﺎﻟ. (L.)
graceful, or good, pace of a hackney, or pacing horse, or beast of carriage:] pl. ﺞ
ِ
ٌ  ﳘَْﻼ, (S, K, &c.,) used as the act. part. n. of َﳘَْﻠَﺞ, (Abridgment of the 'Eyn,) whence it would seem that the regular form of the
ج
ِ
ٌ ْ َُ
ْْ
act. part. n., ﻣﻬﻤﻠﺞ, has not been used, (Msb,) an epithet applied to a hackney, or pacing horse, ِﺑ ﺮذَون, (S, K, &c,) or a beast of
ِ
carriage, (L,) both to the male and female, (L, Msb,)

Going, or that goes, an easy and quick pace; (Msb;)

a good and quick pace; a good and quick and graceful pace; (L;) a good pace:

ُﻣَﻬْﻤِﻠٌﺞ: (K: in the CK ُﻣَﻬْﻤَﻠٌﺞ:) a man's beast for riding: (L:) pl. َﳘَﺎﻟِﻴُﺞ: (S:) a Persian
ٌ َ ْ َﺷﺎٌة ﳘA sheep in which is
word, arabicized: (S, L, K:) [but I have not found its original in a Persian lexicon]. ___ ﻼج
ِ
(Abridgment of the 'Eyn:) syn.

no marrow, by reason of its leanness. (K.)

 أَْﻣٌﺮ ﻣَُﻬْﻤَﻠٌﺞAn affair rendered manageable, or easy. (L, K.) ___ An affair proved by
experience. (L.)

1

ﻫﻦ
 َﻫٌﻦand  َﻫﱞﻦA thing: and a penis: and the vulva of a woman: (KL:) or the former is pl. [or coll. gen. n.] of ٌ َﻫﻨَﺔ, which
ٌَ
signifies a small, or little, thing: (MA:) or this last signifies a thing, (KL,) as does  ﻫﻦ: (K, KL:) [but the former
meaning I have found to be very common, and I think it the more approvable.

ٌ َﻫﻨَﺔmay be rendered something,

somewhat:] it denotes anything. (TA.)

ٌ َﻫﻨَﺔ: see َﻫٌﻦ.

1

ﻫﻨﺄ
ٌ ;َﻫﻨَﺂءَةand َﻫِﻨ َﺊ, aor.  ; ﹷIt came, or happened, without inconvenience, or
trouble: (K:) [it was pleasant, or productive of enjoyment: see what immediately follows]. ___ َﻫﻨُـَﺆ
ُ( اﻟﻄﱠﻌَﺎمS, K *) aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( َﻫﻨَﺂءَةS, K) and  َﻫﻨَﺄٌَةand ٌَﻫْﻦء, (K,) or ٌ( ﻫْﻦءas in some copies of the K, and in the L); epithet
ِ
ٌ( ;َﻫ ِ ْﲎءS;) and َﻫﻨ َﺊ, (Akh, S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌ( ;َﻫْﻦءTA;) and ََﻫَﻨﺄ, aor.  ﹻ, (Lth,) The food was, or became,
ِ
1  َﻫﻨُـَﺆ, aor. ﹹ

, inf. n.

pleasant, or productive of enjoyment, to the eater: or easy to swallow; not
attended by trouble: [agreeable:] or not succeeded by harm, even after digestion.

ُ___ َﻫﻨَﺄَِﱏ اﻟﻄﱠﻌَﺎم.) َﻣُﺮَؤ, (Akh, S, K), and ََﻫﻨَﺄَ ِﱃ, aor.  ﹻand ( ﹷS, K) and  ﹹ, (K,) unexampled, says Akh, in
ََ َ
ٌْ َ ٌْ
the class termed mahmooz, (S,) [though َ ﺑـ ﺮأand َ ﻗَـ ﺮأare similar with respect to their having damm to the aor.,] inf. n.  ﻫﻦءand ﻫ ﻦء,
ِ
(Z, cited voce

The food was pleasant, or productive of enjoyment, to me: or easy to swallow;

(S, K,) [

َ ___ َﻫَﻨﺄَُﻩ ٰذﻟ. ﻣﺮأ, and  ﻫﻨﺄ ﻟَﻪُ ذﻟﻚThat (thing) was
&c.: see ]___ َﻫَﻨﺄَِﱏ اﻟ ﻄّﻌﺎُم َوَﻣﺮأَِﱏ. َﻫﻨُـَﺆ: see art. ﻚ
ِ

َ ___ َﻫﻨَﺄَِﱏ.]  َﻫﻨُـَﺆThe
pleasant, or productive of enjoyment, to him; &c. (TA.) [See ﺧﺒَـ ُﺮ ﻓَُﻼٍن
news of such a one was pleasant to me to hear. (TA.) ___ ََﻫﻨَِﺊ اﻟﻄّﻌَﺎم, aor.  ; ﹷand �ﻨّﺄ

َ�ﻟﻄّﻌﺎِم, (S, K,) and �ﻨّﺄ اﻟﻄّﻌﺎم, and ا ﺳﺘﻬﻨﺄُﻩ, (TA,) [He enjoyed the food; found it pleasant, or
productive of enjoyment; &c.: see َﻫﻨُـَﺆ:] he found the food to be productive of no evil
result, and not attended by inconvenience. (TA.) ___ َﻫِﻨ َﺊ, (AZ, S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌ َﻫﻨَﺄand ٌَﻫ ْﻦء,
(K,)

He (a beast) lighted upon a good piece of herbage, but did not satiate himself

therewith. (AZ, S, K.) ___ ُ أََﻛْﻠﻨَﺎ ٰﻫَﺬا اﻟﻄﱠَﻌﺎَم َﺣﱠﱴ َﻫِﻨﺌْـﻨَﺎ ِﻣﻨْﻪWe ate this food until we were

َ َ
َ
satiated with it. (TA.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ َ ﻫِﻨﺌThe camels were satiated with herbage. (TA.) ___  ﻫِﻨ ﺊ ﺑِِﻪHe

rejoiced in him, or it. (K.) ___ [ َﻫﻨَﺄََ� اّٰ�ُ اﻟﻄﱠَﻌﺎَمGod made the food pleasant, or productive

1

of enjoyment, to us: &c.: made us to enjoy it: see ]َﻫﻨـَُﺆ. (TA.) ___ ُ[ َﻫﻨَﺄَْﺗِﻨﻴﻪِ اﻟَﻌﺎِﻓﻴَﺔHealth

ُ ﻚ اﻟَﻔﺎر
made it pleasant, or productive of enjoyment, to me: &c.]. (K.) ___ س
ِ َ [ ﻟِﻴَـْﻬِﻨْﺌMay the
horseman give thee joy: a form of congratulation on the exploits of a horseman; i. e., I congratulate thee on the

َ ﻟﻴَـْﻬِﻨﻴ, though it occurs in a trad., pronounced ﻚ
َ  ﻟﻴَـْﻬِﻨor ﻚ
َ َْ
ﻟﻴﻬﻨﻚ: ﻚ
ِ
ِ ﻟِﻴـﻬَﻨ,
ُ َ
(but which pronunciation is to be preferred is disputed,) is said to be a vulgarism, and not allowable. (TA.) ___ ﻫﻨَﺄَﻩ, aor. ( ﹷK)
exploits of the horseman]: also written and pronounced

])َﻫﺎﻧٌِﺊ, inf. n. ٌَﻫْﻦء, (TA,) He fed him; or gave him to eat. (K.) ___ َﻫَﻨﺄَُﻩ, aor.  ﹷand
ٌْ َ
ُ
, (S, K,) inf. n. ( ;ﻫ ﻦءS;) and ( ; اﻫﻨﺄﻩIAar, K;) He gave him, or bestowed upon him: (S, K:) gave him

[and app.,

ﹻ

(see

plentifully. (TA.) ___ ََﻫَﻨﺄَ اﻟﻄﱠﻌَﺎم, inf. n. ٌ َﻫْﻦءand ٌ( ِﻫ ْﻦءK) and ( َﻫَﻨﺂءٌَةas in some copies of the K) or ( َﻫَﻨﺄٌَةas in others) or

( ِﻫﻨَﺄٌَةas in others) or ( َﻫﻨْﺄٌَةas in the CK), He made the food good; qualified it properly;
َ ﺻَﻠ
ْ َأ. (K.) ___ َُﻫَﻨﺄَ َﻣﺎﻟَﻪ, (TA,) and  اﻫﺘﻨﺄ ﻣﺎﻟﻪ, (K,) He put his property in a right,
seasoned it: syn. ُﺤﻪ
َ ْ َ َﻫﻨَﺄَ اﻟ, aor.  ﹷ, He nourished, or maintained, the people; (S;)
or good, state. (K.) ___ ﻘﻮم
َ [ َﻫَﻨﺄَُﻫْﻢHe maintained them
satisfied their wants; bestowed upon them. (TA.) Ex. ﺷْﻬ َﺮﻳِْﻦ

two months]. Hence the proverb quoted in illustration of the word َﻫﺎﻧٌِﺊ, accord. to the second reading. (TA) ___  َﻫﻨَﺄَُﻩHe
aided, succoured, or defended, him. (K.) َﻫَﻨﺄَ اِﻹﺑَِﻞ, aor. ﹷ

( ﹹK: dev. from constant
َ ٌَْ
rule as shown above: TA), inf. n. ٌ ﻫﻨَﺄand ﻫﻦء, (TA,) He smeared the camels with  ﻫﻨَﺂء, which is tar, or
ِ
liquid pitch, syn. ﻗَِﻄ َﺮان, (AZ, S, K,) or a kind thereof, (TA,) [as a
(S, K,) and

ﹻ

and
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remedy for, or preservative against, the mange, or scab]. ___

َ ْ ﻟَﻴThe smearing of a camel [all
ِّ ﺲ اﳍَْﻦءُ �ﻟﱠﺪ
س
ِ

over] with  ِﻫَﻨﺂءis not [merely] smearing the cavities under the shoulders, and the

like, which the mange, or scab, more quickly attacks. A proverb, applied to him who does not a thing thoroughly. (TA.) ___ See 2.

2

2 ( َﻫﱠﻨﺎُﻩ َوَﻣﻨﱠﺎُﻩin a trad. respecting the prostration for inattention) He (the devil) made him to think of
pleasant things, or things productive of enjoyment, and of things wished for, or
objects of desire, in his prayer. The former verb is pronounced thus to assimilate it to the latter. (TA.) ___ ﻫﻨّﺄُﻩ ِ�ﻷَْﻣِﺮ,

ٌ ﺗَـْﻬِﻨﺌَﺔand ٌ( ;ﺗَـْﻬ ِ ْﲎءS, K;) and  َﻫَﻨﺄَُﻩ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﻫْﻦءTA;) He congratulated him on the thing, (S, K,)
َ ِْ َ
such as the possession of a government, &c.: (S:) he said to him [ ﻟﻴـﻬﻨﺌْﻚMay it give thee joy]. (K.) ___
ِ
inf. n.

[When the agent of the verb is God, the meaning necessarily is,

He granted him enjoyment in the thing;

َ ُْﻫﻨّﺌ: see art. ﻧ ﻜﺄ.
َ ْﺖ َوَﻻ ﺗـُﻨ
made him to have enjoyment in it.] ___ ْﻜﻪ
ِ
4 َ أَْﻫﻨَﺎsee 1.

َ ِ[ �ﻨّﺄ ﺑunless it be a mistake for �ﻴّﺄ, as IbrD suggests, which I think not
5  �ﻨّﺄHe gave many gifts. (IAar.) ___ ﻜَﺬا
improbable, though mentioned in this art. in the TA]

 ﺗﺴّﻤﻦand  ﲣﻴّﻞand ﺗﺰﻳّﻦ. (TA.) ___ See 1.

He prided himself in such a thing: syn.  ﲤّﺮأand  ﺗﻐّﻴﻆand

8 َ ِإْﻫﺘَ ـﻨَﺎsee 1.
10  ا ﺳﺘﻬﻨﺄُﻩHe asked him for aid, succour, or defence. (K.) ___ He asked him for a gift.
(K, TA.) ___

He conceded to him, or gave him, a part of his dues, or rights. (TA.) ___ See 1.

ٌ ﻫْﻦءA gift. (S, K.) A part of the night. (K.) ٌ ﻫْﻦءsubst. from َ( ;َﻫﻨَﺄَ اِﻹﺑِﻞK;) i. e., The smearing with
ِ
ِ
ِﻫﻨَﺂء. (MF.)
 ِإﺑِﻞٌ َﻫْﻨﺄَىCamels which have lighted upon a good piece of herbage, but are not
satiated therewith. (K.)

ٌ  ﻗﺎﻟdial. var.
 ِﻫﻨَﺂٌءTar, or liquid pitch; syn. ﻗَِﻄَﺮاٌن: (S, K:) or a kind thereof. (TA.) See also ٌ ;ﻧُﻮَرةand ٌِﻫﻨَﺂء. ﺐ
ِ
ٌ إَِﻫﺎ, (K,) or formed from the latter by transposition, (TA,) A raceme of a palm-tree. (AHn, K.) [See إَِﻫﺎٌن.]
of ن
3

ْ ِ  َﻫWhat comes or happens to one without inconvenience, or trouble: (S, K:) [what is
ٌﲎء
pleasant, or productive of enjoyment; an unalloyed gratification, i. e., a thing that
gives unalloyed enjoyment; see what follows:] as also ٌ َﻣْﻬﻨَﺄ, (K,) a subst., sometimes written and pronounced

 ;َﻣْﻬَﻨﺎpl. َﻣَﻬﺎﻧُِﺊ, sometimes written and pronounced َﻣَﻬﺎٍن. (TA.) [See  ﻣﻬﻨﺄalso below.] ___ Pleasant, or productive

of enjoyment, to the eater: or easy to swallow; not attended by trouble: or not
succeeded by harm, even after its digestion. (Z, cited voce ___ َﻫِﻨﻴْـﺌًﺎ َﻣِﺮﻳـْﺌًﺎ.) [ َﻣُﺮَؤMay it be, or Eat it,
or Drink it,

with enjoyment, and with wholesome result: or with ease in the

َ [ َﻫﻨِﻴْـﺌًﺎ ﻟَﻪُ ٰذﻟMay
swallowing, and with quickness in digesting: &c.: see ]َﻣُﺮَؤ. (S.) ___ ﻚ
ِ

that be productive of enjoyment to him!]. (TA.) ___  َﻫِﻨﻴْـﺌًﺎand  َﻣِﺮﻳْـﺌًﺎare of the number of epithets which
are employed after the manner of inf. ns. significant of a prayer or good wish, governed in the acc. case by a verb understood. (Sb.)

ٌ( ُﻫﻨَـﻴْـﺌَﺔK) and ٌ ُﻫﻨَـﻴﱠﺔand ٌ( ُﻫﻨَـﻴْـَﻬﺔthe second is the most usual; and the third is said to be formed by substituting  هfor  ;ءbut accord.
ََ
َْ ُ
to some, the word is incorrectly written with ء, [so says F,] and is a dim. formed from ٌﻫﻨْـﻮة, which becomes first ٌﻫﻨَـﻴـﻮة, and then

ٌُﻫﻨَـﻴﱠﺔ: see art. ﻫﻨﻮ:) (TA:) A little; a little while. (K.)

 َﻫﺎﻧٌِﺊA servant. (K.) ___  َﻫﺎﻧِﺌًﺎoccurs in this sense in a trad.; but the reading commonly known is َﻣﺎِﻫﻨًﺎ. If right, it is an act.
َ ْ َ ً َ َ ُّ إﱠﳕَﺎ, or َ ;ﻟﺘَـْﻬَﻨﺄthe former is the reading of El-Umawee; the latter, of Ks;
part. n. from  ﻫﻨﺄhe gave. (TA.) ___ ﲰﻴﺖ ﻫﺎﻧﺌ ﺎ ﻟﺘـﻬﻨ ﺊ
ِ ِ ِ
ِ ِ
ِ
Thou art only named Háni (Giver, or Nourisher,) that thou mayest give, accord. to both readings; or
that thou mayest nourish, or maintain, and supply people's wants; ﻟﺘﻌﻮل وﺗﻜﻔﻰ: (TA:)
[such is said to be the meaning of

 ﻟﺘﻬﻨﺄhere:] and accord. to El-Umawee,  ﻟﺘﻬﻨﺊsignifies ﻟِﺘُْﻤِﺮَئ, (S,) [which is app. the same as

]ﻟﺘﻌﻮل. A proverb: said to him who is known for his beneficence, in order that he may continue to do as he has been wont. (TA.)
َ َ
َ
َ َ
َ___ ﻟ. ٌَﻫِﲎء, (S,) and اﳌْﻬﻨَﺎ, (TA,) [Unalloyed gratification to thee!] ___ ُﻚ اﳌْﻬﻨَﺄ
َﻟ
ٌ َﻣْﻬﻨَﺄ: see ُﻚ اﳌْﻬﻨَﺄ
[ َوﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻟِﻮْزُرTo thee be unalloyed gratification, and on him be the burden, or sin]: said,
4

accord. to a trad., to one who asked whether he should accept an invitation to eat the food of one who received unlawful interest or
profit; and also said with respect to eating the food of a tyrannical intendant. (TA.)

ٌ َﻣْﻬﻨُـْﻮءA camel smeared with ﻫﻨَﺎء. (S.)
ِ

5

ﻫﻨﺐ
َ َﻫﻨ, aor.  ﹷ,] Weakness of understanding; want of
ٌ َ[ َﻫﻨprobably an inf. n., of which the verb is ﺐ
ﺐ
ِ
discrimination; stupidity; foolishness; littleness of sense. (S.)

& َﻫﻨَـَﱮc.: see ُُﻫﻨـﱠَﺒﺎء.
( ُﻫﻨﱠـَﺒﺎُءincorrectly written by J, in a verse which he quotes, َُﻫﻨْـﺒَﺎء, K, TA; but in an old and excellent copy of the S, I find the word
ُ َ
َُ
ُ ََ َ َ
written  )];ﻫَﻨﺒ ﺎءand ( ﻫﻨـﱠ ﱮK) and  ﻫَﻨـﺒﺎءand ( ﻫَﻨـ ﱮIDrd, K) A woman of weak understanding; without
discrimination; stupid; foolish; of little sense: (S, K:) accord. to some, as mentioned in a note by

 ُﻫﻨَـَﱮsignifies an insane woman; or one possessed by a jinnee. (TA.) ُُﻫﻨـﱠَﺒﺎء
ُ َ  ﻓـُﱠﻌknown to Az. (TA.) Accord. to the K, IDrd writes ُ إْﻣَﺮأٌَة َﻫﻨَـﺒَﺎءand َﻫﻨَـَﱮ: but this is [thought to
is the only word of the measure ﻼء
ِ
ُ َُ َ ُ
ََ
be] a mistake: he gives the two forms  ﻫﻨـﱠﺒ ﺎءand  ﻫﻨـﱠ ﱮ, as stated by IM and others; and, app., ﻫَﻨـ ﱮ. (TA.) ___ The first and second
Aboo-Zekereeya, in the S, in this art.,

of these three words also signify A man who is

stupid, foolish, or of little sense. (K.)

ٌ َ ﻣْﻬﻨExceedingly stupid, or foolish. (IAar, Az, K.)
ﺐ
ِ

1

ﻫﻨﺒﺖ
َ َ َﻫﻨْـﺒ, inf. n. ٌَﻫﻨْـﺒَـﺘَﺔ, He was languid and sluggish. (IKtt, K.) It may be said that the  نis augmentative,
Q. 1 ﺖ
and that the word is derived from

ٌَﻫﺒْـﺘَﺔ, signifying weakness. (TA.)

1

ﻫﻨﱪ
ٌ ﻫﻨْﱪA light, or an active, ass. (IAar, in TA, voce ﻳـَْﻌﻔُﻮٌر.)
ِِ

1

ﻫﻨﺘﺐ
َ َ َﻫﻨْـﺘHe was remiss in his affair. (K.) See also ﺖ
َ ََﻫﻨْـﺒ.
Q. 1 ﺐ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ

1

ﻫﻨ ﺪ
2 ُ َﻫﻨﱠَﺪﺗْﻪ, inf. n. ﺗـَْﻬِﻨﻴٌﺪ, She (a woman) behaved towards him in a blandishing manner: (IDrd, L:)
she enamoured him by blandishment, (L, K,) and by amatory conversation or
conduct: (L:) she enslaved him by amatory conversation, or conduct. (S, L.) [Thought by

ِﻫﻨْﺪ, a proper name of a woman.] ___  ﻫﻨّﺪت ﺑَِﻘْﻠِﺒِﻪShe deprived him of his heart.
ٌ ﺗـَْﻬِﻨﻴ, He made a sword of Indian iron. This is the original signification. (T, L.) ___
(Ibn-El-Mustaneer, L.) ﻫﻨّﺪ, inf. n. ﺪ

Golius to be derived from

He sharpened a sword. (L, K.)

 ِﻫﻨْﺪa name for A hundred camels; (M, L, K;) as also ُ( ; ُﻫﻨَـﻴَْﺪةT, S, M, A, L, K;) which latter is a determinate noun,

ال, [though it is written with it in the S, and in a verse cited in the S and L,] nor having a pl.,
َ َﺳِﺮ:] or the former is a name for more than a hundred
nor a proper sing.: (T, L:) [see an ex. in a verse cited voce ف

imperfectly decl., not admitting the art.

camels and less: (K:) or a little more and a little less: (M, L:) or two hundred camels: (M,
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A, L, K:) so accord. to Ez-Ziyádee, as mentioned by ISd, who adds that he had not heard it from any other than IJ: (L:) and the latter,

a hundred of other things: (S, L:) or any hundred: (AO, S, L:) also the former, two hundred
years: and the latter, [written with the art. ا ل,] a hundred years. (Th, ISd, L.)  اﳍِﻨُْﺪThe name of a well-

ِﻫﻨِْﺪ ﱞ
known nation; (M, L, K;) or of a country: (S, L:) [the Indians: and India:] rel. n. ى

: pl.

ُﻫﻨُﻮٌد: (S,

 اﻷََﻫﺎﻧُِﺪsignifies the men of [ اﳍِﻨْﺪor India]; as also اﳍﻨَﺎِد ُك, (L, K,) pl. of [ ِﻫْﻨِﺪِﻛﱞﻰq. v. in art. ]ﻫﻨﺪ ك. (L.)
ُ َ ْ َأ.
___ See also ﲪﺲ
L, K:) and

1

ٌ ْ َﺳﻴ, (L,) and  ﻫﻨُْﺪَواِﱏﱞ, [in the CK ﻫﻨَْﺪَواِﱏﱞ,]
ﻒ ِﻫﻨِْﺪ ﱞ
 ِﻫﻨِْﺪ ﱞ: see ِﻫﻨٌْﺪ. ___ Also, Indian aloes-wood. (L.) ___ ى
ى
ِ
ِ
َ ُ ُﻫْﻨ, (S, A, L, K,) A sword made in the country of اﳍْﻨﺪ, [or India,] and well
and ﺪواِﱏﱞ
ِ

fabricated: (L:) or, made of the iron of that country: (A:) as also ُﻣَﻬﱠﻨٌﺪ
and in the former: (L:) so termed in relation to the people called

, in the latter sense, (S, A, L,)

ٌ ْ َﺳﻴa sharpened, or sharp,
اﳍِْﻨﺪ: (K:) and ﻒ ُﻣَﻬﻨﱠٌﺪ

sword. (L.)

 ُِﻫﻨُْﺪَواِﱏﱞ: see ى
ِﻫﻨِْﺪ ﱞ.
 ُﻫﻨَـﻴَْﺪُة: see ِﻫْﻨٌﺪ.
ِﻫﻨِْﺪ ﱞ.
 ﻣَُﻬﻨﱠٌﺪ: see ى

2

ﻫﻨﺪب
.ﻫﺪب  &c.: see art.ﻫﻨَْﺪَ�ءٌ  andﻫﻨَْﺪ ٌ
ب
ِ
ِ

1

ﻫﻨﺪز
 ِﻫﻨَْﺪاٌز, (S, K,) with kesr, (K,) found in the work of Az, in several places, written with fet-h, [َﻫﻨَْﺪاٌز,] (TA,) A limit; syn. َﺣﱞﺪ:
َ َ ْأَﻧ, (S, K,) with fet-h, (K,) which is Persian: (S:) the arabicized word is
(K:) [or rather a measure:] an arabicized word, from ﺪ ازﻩ
with kesr to the first letter because of the rareness of the measure

 ﻓـَْﻌَﻼٌلin the cases of words not reduplicative. (K.) You say,

َ
ُ
ب َوَﻻ ِﻫْﻨَﺪاٍز
ِ [ أََﻋٰﻄﺎﻩ ﺑَِﻼ ِﺣﺴﺎHe gave to him without calculation and without measure].
(S.)

ٌ ِﻫﻨَْﺪاَزةThe cubit with which [certain] cloths and the like are measured; [about
twenty-five inches in length:] also a Persian word arabicized. (TA.)

 ﻣَُﻬﻨْﺪٌزOne who determines the measures and proportions of subterranean
channels for water, and of buildings: [an architect: and also a geometrician:] from

ٌ ُﻣَﻬﻨْﺪ, (S,) because there is not in the [genuine] language of the Arabs a ز
ِﻫﻨَْﺪاٌز: but they change the  زinto س, (S, K,) and say س
ِ
with a

 دbefore it. (S, K.)

1

ﻫﻨﺪس
ٌ[ َﻫﻨَْﺪَﺳﺔThe art of determining the measures and proportions of subterranean
channels for water: and hence, the art of architecture: and the practice, and science, of

ٌ ُﻣَﻬﻨْﺪ, q. v. (S, K.)
geometry:] a subst. from س
ِ
ٌ  ﻣَُﻬﻨْﺪOne who determines the measures and proportions of subterranean
س
ِ
channels for water: [and hence, an architect: and a geometrician: derived from ِﻫﻨَْﺪاٌز, (S, K,) which
is Persian [in origin], (S,) arabicized from
being changed into

ْ ( ;آK;)  اﻧﺪ ازsignifying the act of measuring, and  آبsignifying water; (TA;) the ز
ب أَﻧَْﺪ اْز

 سbecause there is not in the [genuine] language of the Arabs a  زafter د. (S, K.)

1

ﻫﻨﺮ
.ﻧﲑ : see art.أََ�َرﻩُ ; forﻫﻨَﺎَرةٌ , orاْﻫﻨَﺎَرةٌ , inf. n.ﻳـَُﻬﻨﲑُﻩُ َ , aor.ﻫﻨَﺎَر اﻟﺜﱠـْﻮ َ
ب4
ِ
ِ

1

ﻫﻨﻊ
ُ اﳍَﻨْـﻌَﺔTwo white stars, [g and c of Gemini,] between which is the space of the length
َ ْاﳌَﻴ. ___ The
of a whip, in the Milky Way; one of which is called  اﻟَﺰﱡر, the other ﺴﺎُن
6th Mansion of the Moon. (El-Kazweenee) ___ Or The three stars [l, f 1, and f 2,] in the face
of Orion. (Idem, descr. of Orion.) [The former accord. to those who make ٌ ﻧـَْﻮءto signify the auroral setting: the latter accord. to
those who make it to signify the auroral rising: accord. to those who make it to have the first of these two significations, the three
stars in the face of Orion compose

ُاﳍَْﻘﻌَﺔ, q. v.] See اﻟﺘﱠَﺤﺎِﱙ, in art. ﺣ ﻰ.
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1

ﻫﻨ ﻒ
.أََﺣ ﱡ
ﺺ  : seeﻳـَْﻮمٌ ِﻫﱠﻠْﻮ ٌ
ف

1

ﻫﻨﻘﺐ
ٌ  َﻫﻨْـَﻘ, (K) by some written ﺐ
ِﻫﻨْـَﻘ ﱞ, (TA,) Short: (K:) but it is not a word of established authority. (IDrd.)
ﺐ

1

ﻫﻨﻢ
Q. Q. 1  َﻫﻴْـﻨََﻢHe concealed, or kept secret, a story; syn. أََﺳ ﱠﺮ. (A, art. ﺟﻬ ﺮ.)

1

ﻫﻮأ
ُ ْ َُ
َ
ٌَْ
1 ﺴِﻪ ِإﱃ اﳌَﻌَﺎِﱃ
ِ  َﻫﺂء ﺑِﻨَـْﻔ, (S, K,) aor. ﻳـﻬﻮء, (S,) inf. n. ﻫﻮء, (TA,) He raised his mind to high things, or
objects; purposed, or aspired to, high things. (S, K, TA.) The vulgar say, ﻳـَْﻬِﻮى ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ. (S.) ___ َﻣﺎ

ُت َﻫْﻮءَﻩ
ُ  ُﻫْﺆI did not know it, nor desire, or mean, [to do it; i. e., I did it not knowingly,
ّ
ٌَْ
َ ت ﺑِﻪ
ُ ُ
ُ ُ
nor intentionally]. (TA.) ___ ﺧﻴْـًﺮا
ِ ﻫْﺆ, (Az, S, K) and َﺷ�ﺮا, (K,) and ﺣْﺆﺗُﻪ ِﲞَْ ٍﲑ, and ﺑَِﺸ ٍﺮ, (Lh,) inf. n. ﻫﻮء,
(TA,)

َ  ُﻫْﺆﺗُﻪُ ِﲟَﺎٍلI
I thought him to be possessed of good, (Az, S, K,) and, of evil. (K, TA.) ___ ﻛِﺜﻴ ٍﺰ

َ ِ إِِّﱏ َﻷَُﻫْﺆءُ ﺑVerily I
thought him to be possessed of much wealth. (TA.) ___ ﻚ َﻋ ْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ

ُ  ُﻫْﺆI rejoiced in him, or
exalt thee above this thing; I hold thee above it]. (Lh.) ___ ت ﺑِِﻪ
َ َﻫِﻮ, aor. ُﻳـَْﻬَﻮأ, He purposed, or intended, it. (K.)  َﻫﺂِءand َ َﻫﺂءand َﻫْﺄ, in imperative
it. (AA, K.) ___ ئ إِﻟَﻴِْﻪ
senses, and the forms into which they are inflected, see below.

3  ﻫﺎوأُﻩHe contended with him for superior glory: like َﻫﺎَواُﻩ. (IAar.) [See also art. ﻫﻮى.]

َ
َﻫْﺄ,  َﻫﺂَء, َﻫﺂِء, &c. ___ َﻫﺎِء, with kesr, is syn. with ت
ِ ﻫﺎ, Give; [or changed from this verb;] and is thus inflected: sing. masc.
َ َﻫﺎﺋ: (S, K: like ء: ﲔ
َ َﻫﺎﺗ, َﻫﺎت, َﻫﺎﺗُﻮا ;َﻫﺎﺗﻴَﺎ ;َﻫﺎﺗﻰ
َﻫﺂِء, fem.  ;ﻫﺎﺋِﻰdual. masc. and fem.  ;َﻫﺎﺋِﻴَﺎpl. masc. َﻫﺎُؤوا, fem. ﲔ
ِ
ِ ِ
ِ ِ
ََ
َ َﻫﺎ, Take; [or changed from this word;] and is thus inflected:
holding the place of ت: S.) ___ But ﻫﺂء, with fet-h, is syn. with ك
ََ
َ َ
ُ ُ َﻫﺎ, [so in the K, and so I find it in one copy of the
َ
sing. masc. ﻫﺂء, fem. ﻫﺂء, without  ; ىdual masc. and fem.  ;ﻫﺎُؤﻣﺎpl. masc. ؤم
ِ
ُ َُﻫﺎ, as it is pronounced before a conjunctive  ;اfor instance, in the Kur, lxix, 19:] fem. َﻫﺎُؤﱠن, (S,
S: in another copy of the latter, ؤم
َْ َ
َﻫﺎُﻛ ﱠ: but I think it most probable that  َﻫﺎُﻛﱠﻦis changed
K:) or ﻫﺎُؤﻣ ﻦ: (L:) [which last does not exactly correspond with the model ﻦ
 ;َﻫﺎُﻛْﻤَﻦand in like manner, that  َﻫﺎُؤﱠنis changed from َﻫﺎُؤْﻣَﻦ:] (like :َﻫﺎُﻛﱠﻦ, َﻫﺎِك ;َﻫﺎُﻛَﻤﺎ ;َﻫﺎُﻛْﻢ, َﻫﺎَك
ُ َ
َ
َ
َ
holding the place of  ك: S:) also, sing. masc. ( ﻫْﺄoriginally ﻫﺂء, S), fem.  ;ﻫﺎﺋﻰdual masc. (S) and fem. (S, K) ( ;ﻫﺎ آS, K;) pl. masc.
ِ

by idghám from

1

َﻫﺎُؤوا, (S,) fem. َﻫْﺄَن: (S, K:) also, sing. masc. and fem.  ;َﻫْﺄdual. masc. َﻫﺎآ, fem.  ;َﻫﺎﺋِﻴَﺎpl. masc. َﻫﺎُؤوا, fem. َﻫﺎُؤﱠن. (TA.) ___
َ َ
ُ َ َ
ٌ ََ
[See a saying of 'Omar cited voce رﻣﺂء, in art. رﻣ ﻰ.] ___ When it is said to thee  ﻫﺂءTake, thou sayest  ﻣ ﺎ أَﻫﺂءWhat

ُ  ;َﻣﺎ آand َُﻣﺎ أَُﻫﺂء, in the pass. form, What shall I receive, or be given? syn. َﻣﺎ
shall I take? syn. ﺧُﺬ
أُْﻋﻄَﻰ. (S.) [Also, in the TA, it seems to be said that َ أََﻫﺂءsignifies  أَْﻋﻄَﻰHe gave, or made to take: but this is
َ
ََ
َْ
uncertain; as the former verb is there written  اﻫ ﺎء, and the latter is without the syll. points]. ___  ﻫﺂءis also syn. with  ﻟﺒﱠـﻴﻚAt

thy service! &c.. (K, TA.) َذا

ّ ََ
ّ َ
�
ِ ٰ َﻻ ﻫﺂء ٱ, or, more chastely, � َذا
ِ ٰ َﻻ ﻫﺎ ٱ, or the former is a barbarism; originally َﻻ

َّ
ﻫﺎ: � ٰﻫَﺬ ا
ِ ٰ  وٱand  ذاare separated, and the name of God is introduced between them; (K;) and the meaning is No, by God,
I did not) this! (S, art. ﻫﺎ, q. v.) or No, by God, this (is what I swear by)! (K.)

(

ٌ َﻫْﻮءMind; purpose; aspiration; desire; ambition. (S, K, TA.) Ex.  ﺑَﻌﻴُﺬ اﳍَْﻮءA person of farِ
ِ
reaching aspiration, or ambition. (S, TA.) ___ ٌ َﻫْﻮءPenetrating judgment. (K.) ___ َوﻗََﻊ ﰱ
َﻫْﻮﺋِﻰ, and  ُﻫﻮﺋِﻰ, It occurred to my mind, or imagination. (K.)
ٌ ُﻫْﻮء: See preceding sentence.
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َ . (S. K.) ___
( ﻣُْﻬَﻮأَﱞنS, K) and ( َﻣْﻬَﻮﺋِﱞﻦK) A wide desert, or wide tract of the kind called ﺻْﺤَﺮآء
Custom: syn. ٌﻋَﺎ َدة. (K.) ___ A part of the night. (K.) ___ The mention of  ﻣﻬﻮأّنin this art., by J, says IB, and F
after him, is wrong; for its measure is
it, not only here, but also in art.

 ;ﻣﻔﻮّﻋﻞthe  وbeing an augmentative letter. [But if so, F has himself done wrong, in mentioning

ﻫﻮن, (where, if the  وbe augmentative, it is equally inappropriate,) as though it were a quasi-

quadriliteral-radical word, of the measure
signifying

ﻣﻔﻌﺎُّل.] ISd gives it as formed by transposition from the root ﻫﻨﺄ, and explains it as

a wide place. (TA.)
2

ُ.ﻣْﻬَﻮأَﱞن ُ : seeﻣْﻬَﻮﺋِﱞﻦ

3

ﻫﻮب
َ  ُﻫﻮ: see art. ﻫﻴﺐ.
1ب
َ
ْ
ٌ  َﻫْﻮDistance; remoteness. (S, K.) ___ ب دَاﺑٍﺮ
ب
ٍ ﺗـَﺮْﻛﺘُﻪُ ِﰱ َﻫﻮ, and ُﻫﻮٍب َداﺑٍِﺮ, (S, K,) or, accord. to some, as
stated in a marginal note in a copy of the S, in the handwriting of Aboo-Zekereeya,
(TA,)

ب داﺑٍﺮ
ِ ﰱ ﻫﻮ, with  ﻫﻮبas a prefixed n.,

I left him in such a place that it was not known where he was: (S, K:) ﻫﻮب داﻳ ﺮ

 ]ﻫﻮتwith ت.
ٌ َْ
ٌ َْ
ٌ َْ
(K.)  ﻫﻮبA stupid, or foolish, and loquacious, man: (A'Obeyd, S, K:) pl. أَﻫﻮاب. (TA.)  ﻫﻮبThe heat, or
being the name of a land over which the Jinn, or genii, have obtained ascendancy: (TA:) or the correct reading is [

burning, of fire; (S, K;) and its flaming, or blazing; of the dial. of El-Yemen: also, the heat, or
burning of the sun: also of the dial. of El-Yemen. (TA.)

ٌ َﻫْﻮ.
ٌ  ُﻫﻮ: see ب
ب
ٌ  َﻣُﻬﻮ: see art. ﻫﻴﺐ.
ب

1

ﻫﻮت
َ ت َﺣْﻮ
َ َﺣْﻮ: (TA, art. ﺣﻴﺖ:) he cried
ٌ ﺗـَْﻬِﻮﻳ, He called out to him; (K;) saying ت
2  ﻫّﻮت ﺑِِﻪ, inf. n. ﺖ

َ َﻫﻴﱠ.]
out to him, and called him. (S.) A dial. form of ﻫﻴّﺖ. (TA.) [See ﺖ
ٌ َﻫْﻮﺗَﺔ: see what follows.

ٌ( ُﻫﻮﺗَﺔK) and ٌ( َﻫْﻮﺗَﺔS, K) A low, or depressed, tract, or piece, of land: (S, K:) or a deep place:
ُ
ٌ َُ
(IAth:) or the space between two mountains: (IAar:) pl. ( ﻫﻮتas in the CK) or ( ﻫﻮتas in the TA.) It may be

ٌ  ُﻫﻮand ت
ٌ  ُﻫَﻮare coll. gen. ns. [of each of which the n. un. is with ]ة. (TA.) ___ Also ٌ ُﻫﻮﺗَﺔA road, or way,
ت
َ an imprecation, respecting which ISd says, I know not
ﺻﱠ
descending to water. (IAar.) ___ ﺐ اّٰ�ُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ َوْﻣَﻮﺗًَﺔ َﻫْﻮﺗََﺔ
said that

what is

َ َﻫﱠﻮ.] (TA.)
 ﻫﻮﺗﺔhere. [It probably signifies A cry, such as destroyed the tribe of Thamood: see ت

َ  َﻣA certain time, or portion, of the night passed. Accord. to Aboo- 'Alee, ﻫﻴﺘﺎء
ﻀﻰ ِﻫﻴﺘَﺎٌء ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ٌ َ ﻓْﻌ, and quasicoordinate to ﺳْﺮَداٌح, and belonging to this art. (TA.)
is of the measure ﻼء
ِ
ِ
 ِﻫﻴﺘَﺎﻩ ِﻫﻴﺘَﺎﻩA cry by which the Arabs urge on a dog against the game which they
are pursuing. (TA.) [In the L written َﻫﻴْـﺘَﺎء, and mentioned in art. ﻫﻴﺖ.]

1

ﻫﻮث
�ً ﺗَـَﺮَﻛُﻬْﻢ َﻫْﻮً� ﺑَـْﻮHe made a great slaughter among them. (TA.) [See art. ﺑﻮث.]
ٌ َﻫْﻮﺛَﺔA thirst. (K.)

1

ﻫﻮج
َ  َﻫِﻮ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;َﻫَﻮٌجL;) and �ّﻮج
1ج

; (A, TA;)

He (a man) was characterized by what is

ٌ َﻫَﻮ, (L, A,) which is similar to ( ;َﻫَﻮٌكL;) i. e., stupidity, foolishness, or paucity of sense: (JK,
termed ج
L:)

tallness, combined with hastiness, and stupidity or foolishness or paucity of

sense: (S:) or tallness, with stupidity or foolishness or paucity of sense and levity or
fickleness or unsteadiness, and hastiness: (K:) or tallness, with levity or fickleness or
unsteadiness, and hastiness: (TA:) or tallness, (A,) or excessive tallness, (L,) with
stupidity or foolishness or paucity of sense. (L.)

ُ أَْﻫَﻮ. (L.)
4 ُ اﻫﻮﺟﻪHe found him to be such a man as is termed ج
َ  ﺗَـَﻬﱠﻮsee 1.
5ج
ٌ  َﻫَﻮ: see 1. ___ ﰱ ﻓَُﻼن ﻋََﻮٌج, and َﻫَﻮٌج, are syn., [meaning In such a one is a deviation from
ج
ٍ
rectitude]. (AA, L.)

ٌ َﻫﺎ َﺟﺔa dial. form of ٌ ;َﺣﺎَﺟﺔbut of weak authority. (L, from a trad.)
ُ  أَْﻫَﻮA man characterized by what is termed ( ;َﻫَﻮٌجS, L, &c.;) stupid, foolish, or having
ج
little sense: (JK, L:) or tall, with hastiness, and stupidity or foolishness or paucity of

َ َﻫْﻮ: (A:) [pl. ___ أَْﻫَﻮُج اﻟﻄﱡﻮل.]  ُﻫﻮٌجA man exceedingly, or excessively, tall.
sense, &c.: (S, &c.:) fem. ُﺟﺂء
ِ
 أَْﻫَﻮُجA courageous man, who throws himself into a scene of war. (A.) ___
 أَْﻫَﻮُجA he-camel that goes quickly, as though characterized by what is termed َﻫَﻮٌج: fem.

(A.) ___ Also

1

َُﻫْﻮَﺟﺂء: [pl. ُﻫﻮٌج:] or the fem. epithet only is used, applied to a camel; and you say ُ( ;َ�ﻗَﺔٌ َﻫْﻮَﺟﺂءTA;) i. e., a she-camel
that goes quickly, &c., as explained above; (S, K;) and that does not always care where she

َ  ِرﻳٌﺢ َﻫْﻮAny wind that blows violently: (IAar:) or a
puts her feet on the ground. (A.) ___ ُﺟﺂء
wind of which the blasts are closely consecutive, as though characterized by

ٌ َﻫَﻮ: or a wind that carries away the dust, and makes a trace upon
what is termed ج
the ground like that made by dragging the skirt: (TA:) or a wind that tears up the

ٌ ُﻫﻮ. (S.)
tents: (S, K:) pl. ج

2

ﻫﻮد
1  َﻫﺎَد, aor. ُﻳـَُﻬﻮد, (S, L, &c.,) inf. n. َﻫْﻮٌد, (S, L, K, &c.,) He returned (IAar, A, L, Msb) from evil to good or
from good to evil: (IAar, L:) he repented, (S, A, L, K;) and returned to the truth; (S, L, K;) as also

َ  ُﻫْﺪَ� ِإَﻟْﻴWe have
 �ّﻮد: (L:) and the latter, he repented and did righteously. (AO, S, A, L.) ___ ﻚ
turned unto Thee with repentance. (Kur, vii, 155.] So accord. to Mujáhid and Sa'eed Ibn-Jubeyr and Ibráheem.
(L.) It is made trans. by means of
(L;) and

 اﱃbecause implying the meaning of َرَﺟْﻌﻨَﺎ. (ISd, L.) ___ َﻫﺎَد, (S, A, L,) aor. ﻳـَُﻬﻮُد, inf. n. ٌ;َﻫْﻮد

( ; َ�ّﻮدS, A, L, Msb, K;) He became a Jew; (S, A, L, K;) he became of the Jewish religion.

(L, Msb.)

2  ﻫّﻮدُﻩ, (L, Msb, K,) inf. n. ﺗـَْﻬِﻮﻳٌﺪ, (S,) He made him (his son [for instance] Msb) a Jew; (S, L, Msb;) he turned
him to the religion of the Jews; (L, K;) taught him that religion, and initiated him
in it. (L.)  ﺗـَْﻬِﻮﻳٌﺪThe talking together of jinn, or genii: (L, K:) so termed because of the gentleness and

ﻫّﻮد, inf. n. ﺗـَْﻬِﻮﻳٌﺪ, He reiterated his voice, or quavered, or trilled,
gently. (Ibn-Jebeleh, L, K.) ___ ﻫّﻮد, (L,) inf. n. ﺗـَْﻬِﻮﻳٌﺪ, (K,) He sang; syn. ﻏَﱠﲎ: (Aboo-Málik, L:) he sang, or
weakness of their voices. (L.) ___

َ ﻃَﱠﺮ. (K.) See also ﻫّﻮد. ٌُﻣَﻬِّﻮد, inf. n. ﺗـَْﻬِﻮﻳٌﺪ, He went, or
gladdened, and diverted; syn. ب َوأَْﳍَﻰ

ٌ َدﺑِﻴ: from ُاﳍََﻮاَدة. (S, L,
proceeded, gently, or in a leisurely manner, (S, L, K,) like the manner termed ﺐ
K.) It is said in a trad.,

َ [ أَْﺳِﺮﻋُﻮا اﳌَْﺸَﻰ ِﰱ اﳉَﻨَﺎَزِة َوَﻻ ﺗـَُﻬ ِّﻮدُوا َﻛَﻤﺎ ﺗـَُﻬ ِّﻮدُ اﻟﻴَـُﻬﻮدُ واﻟﻨﱠMake ye your pace
ﺼﺎَرى

to be quick at a funeral, and go ye not in a gentle or leisurely manner like as go
the Jews and the Christians]. (S.) See also 5. ___ ﻫّﻮد, (L,) inf. n. ﺗـَْﻬِﻮﻳٌﺪ, (S, L, K,) It beverage, or wine,)

intoxicated (S, L, K) a person: and rendered him languid, and caused him to sleep. (L.) ___ ﻫّﻮد, inf.
n.

 ﺗـَْﻬِﻮﻳٌﺪand ( ;ﺗـَْﻬَﻮاٌدL, K;) and ( ; �ّﻮدTA;) He uttered a weak, gentle, (L, K,) and languid, (L,) voice.
1

ﻫّﻮد, inf. n. ( ﺗـَْﻬِﻮﻳٌﺪS, L, K) and  ;ﺗـَْﻬَﻮاٌدand ( ; �ّﻮدK;) He was low, not loud, in speech, or utterance. (S,
ّ
ٌ ( ﺗَـْﻬِﻮﻳL, K) and  ;ﺗَـْﻬَﻮاٌدand
L, K) ___ ﻫﻮد, inf. n. ﺪ
(L, K.) ___
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( ; �ّﻮدL;) He was slow, or tardy, in his pace, (L, K,) and gentle. (L.) ___  ﻫّﻮدHe (a man) rested;
ّ
ٌ ﺗـَْﻬِﻮﻳ, He slept. (S, L.) ___ ﻫّﻮد, inf. n. ﺗَـْﻬِﻮﻳٌﺪ
or was still, quiet, or at rest. (Aboo-Málik, L.) ___ ﻫﻮد, inf. n. ﺪ
ّ
ٌ َْ
and  ;ﺗـَﻬﻮا دand  ; �ﻮدHe was gentle; he acted, or behaved, in a gentle manner. (L.) ___ Also,
The

murmuring and gentle sounding of the wind over sand. (L.) ﻫّﻮد, inf. n. ﺗـَْﻬِﻮﻳٌﺪ, He ate

of a camel's hump; (K;) or what is termed َﻫَﻮَدة. (TA.)

3  ﻫﺎودُﻩ, (A,) inf. n. ٌﻣَُﻬﺎَوَدة. (S, A, L, K,) He made peace with him; reconciled himself with

َ ُﻣ, (S, L,) and ٌُﻣَﻬﺎَدﻧَﺔ: (TA:)
him; (A;) syn. of the inf. n. ٌ( ;ﻣَُﻮا َدﻋَﺔA, L;) in the K, ٌُﻣَﻮاَﻋَﺪة, which is a mistake; (TA;) and ٌﺼﺎَﳊَﺔ

ٌ[ ُﻣَﺮاَﺟﻌَﺔapp. signifying the restoring a person, or taking him back, into one's favour]. (TA.)
ُ َ َ ََ َ
___ He inclined towards him reciprocally; syn. ﻣﺎﻳـ ﻠَﻪ: and  ﻫﺎوداThey two inclined each
and also

towards the other; syn. َﻣﺎﻳََﻼ: (TK:) syn. of the inf. n. ٌُﳑَﺎﻳـَﻠَﺔ. (S, L.) ___ He returned to him, or it,

time after time; syn. َُﻋﺎَوَدﻩ: (TK:) syn. of the inf. n. ﻣُﻌَﺎَوَدٌة. (K.)

5  ﺗَـَﻬﱠﻮَدsee 1 and 2. ___  �ّﻮد ِﰱ َﻣْﺸِﻴِﻪHe walked gently, imitating the motions of the Jews

in their reciting or reading. (El-Basáïr.) See also 2. ___  �ّﻮدHe became allied, or allied

َ ﺗَـَﻘﱠﺮ, ElBasáïr,) by a bond of relationship;
ﺗـََﻮ ﱠ, K, and ب
himself, or sought to ally himself, (َﺻﻞ
or

by some other sacred or inviolable bond or tie, or a quality &c. to be regarded as

sacred or inviolable or rendering him entitled to respect or reverence. (K, El-Basáïr.) See also

ٌُﻣﺘَـَﻬ ِّﻮد.
2

 اﳍُﻮُد: see ﻳـَُﻬﻮُد.
ٌ َﻫْﻮَدة: see ٌَﻫَﻮَدة.
 َﻫَﻮَدٌةA camel's hump: (S, K:) or the base of the hump: (Sh, L:) as also  َﻫْﻮَدٌة: (L:) pl. ٌَﻫَﻮد: (S, L, K:) [or
َ ََ
rather, this is a coll. gen. n., and ٌ ﻫﻮدةis the n. un.].
ٌ َﻫَﻮاَدةGentleness; lenity; (A, L, K;) and that kind of conduct whereby one hopes to
effect the adjustment of an affair between a people: (L, K:) quietness: (L:) peace, or
reconciliation: inclination, or affection: (S, L:) favour, or partiality: (L:) facilitation,
whereby a person is indulged in an affair. (L, K.) Ex. َﻫَﻮا َدٌة

ّ ُ َُ
�
ِٰ  َﻻ �ْﺧُﺬﻩ ِﰱ ٱQuietness with

respect to a restrictive ordinance of God, with favour or partiality towards any one, will not affect

َ  َﻻ َ�ُْﺧُﺬﻩُ ﻓﻴFavour or partiality with respect to thee
him, or influence him. And ﻚ َﻫَﻮا َدٌة
ِ

will not affect him, or influence him. (L, each from a trad.) ___ ٌ َﻫَﻮاَدةalso signifies A sacred or

inviolable bond or tie; or a quality &c. to be regarded as sacred or inviolable, or
rendering one entitled to respect or reverence: and a bond of relationship. (L.)

 َﻫﺎﺋٌِﺪReturning (Msb) [from evil to good or from good to evil: see 1:] repenting and
returning to the truth: (S, L:) pl. ُﻫﻮٌد, (S, A, L, Msb,) like as  ﺑـُْﺰٌلis pl. of َ�ِزٌل. (S, L, Msb.)
 ﻳَـُﻬﻮُدand  اﻟﻴَـُﻬﻮُدand [ اﳍُﻮُدthe second of which is the most common,] signify the same, (S, A, L, Msb, K,) A certain tribe;
ُ َُ
ُ ﻳـَُﻬﻮ, and arabicized by the change of  ذinto  ;دbut ISd
[namely, the Jews:] (L:)  ﻳـﻬﻮدis said by some to be originally ذ

 َﻫﺎَدhe repented: (L:) it is imperfectly decl., because it is a proper name and
of the measure of a verb; and [of the fem. gen., as it is said to be in the S and L,] because it means a ﻗَِﺒﻴَﻠ ﺔ: but it is allowable to prefix

disapproves of this assertion: others say, that it is from

to it the art.

ال, and to say اﻟَﻴـُﻬﻮُد: (Msb:) this, however, is allowable only on the ground of its being, with the art. prefixed, for

3

( ; ﻳـَُﻬﻮِد ﱞL;) which is the rel. n. of ﻳﻬﻮد, or,
 ;اﻟﻴَـُﻬﻮِدﻳﱡﻮَنfor it is of itself determinate: (S, L:) [thus]  ﻳـَُﻬﻮُدis [as it were] pl. of ى
َ َُ
ُ ْ[ ﻳـَﻌor Jacob]: (Msb:)
accord. to Sgh, of [ ﻳـﻬﻮد اor Judah], thus written by him with the unpointed  دin this instance, the son of ﻘﻮب

ُ( ﻳـَُﻬﻮدsometimes, TA) has  ﻳـَْﻬَﺪاٌنas a pl.: (K:) this pl. occurs in a poem of Hassán: (TA:) Fr, says, of ُﻫﻮًد ا, in the Kur, ii, 105, that it
ً َُ
َ َُ
ٌَِﻫﺎﺋ. (L.)
is for [ ﻳـﻬﻮد اapp. a mistake for  ;]ﻳـﻬﻮدor that it may be pl. of ﺪ
 ﻳَـُﻬﻮِد ﱞ: see ﻳـَُﻬﻮُد.
ى
ُ اﻟَﻴـُﻬﻮِدﻳﱠﺔThe Jewish religion. (L.)
ٌ[ ِﻏﻨَﺂءٌ ُﻣَﻬ ِّﻮدin some copies of the S, ﻣَُﻬﱠﻮٌد,] A low, not loud, singing. (S, L.) ___ ٌ ُﻣَﻬ ِّﻮدalso signifies
ٌ  ُﻣْﻄِﺮand ُﻣْﻠﻪ. (IAar, L.)
Gladdening, and diverting; syn. ب
ٍ
ّ ﻣُﺘـََﻮ, IAar, Sh,) by what is
ٌ ُﻣﺘَـَﻬ ِّﻮدAllied, or allying himself, or seeking to ally himself, (ٌﺻﻞ
ِ
termed َﻫَﻮا َدٌة. (IAar, Sh, L.) See 5.

4

ﻫﻮذ
 اﳍَْﻮَذُة, (L, K,) or َُﻫْﻮذَة, [without the art. ال, as a proper name,] (S, L,) written by Ed-Demeeree with damm, but fault has been
found with him for this, (MF,) [

The bird called] the ﻗَﻄَﺎة: (S, L, K:) or, as some say, the female ﻗ ﻄﺎة: (L:) or

َُﻫْﻮذَة, (as a determinate noun) is the name of a certain bird, (L, K,) different from the above: (L:)
ٌ ُﻫَﻮ, (as in the CK and a MS copy of the K) or َﻫْﻮٌذ, formed by eliding the augmentative letter: (TA:) [and this seems to be the
pl. ذ
correct reading; for it occurs in a verse, cited in the TA, in which the measure required it to be of one syllable: it therefore appears that

 َﻫْﻮٌذis a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة.]

1

ﻫﻮر
1  َﻫﺎَرﻩ, (K,) [aor. ُﻳـَُﻬﻮُرﻩ,] inf. n. َﻫْﻮٌر, (TA,) He threw it down; pulled it down; pulled it to

ُ [i. e. an abrupt, water-worn, bank, rising
pieces; or demolished it; namely, a building; (K;) and in like manner, a ﺟْﺮف
 ُﻫُﺆوٌرis given as an inf. n. of this verb; but it is more probably an inf. n. of the
ُْ
ُّ
intrans. verb only, agreeably with analogy;]) as also  ﻫﻮرﻩ, (S, A,) the pronoun relating to a building, (A,) and to a ( ;ﺟ ﺮفS;) and

by the bed of a torrent or stream]; (TA [in which

ُ[ ﻫّﲑﻩin illustration of which see what is said of �ّﲑ, below]; (S, art.  );ﻫﲑand ُ �ّﻮرﻩ, in which the pronoun relates to the upper part
ُْ
َ ْ َ َﻫﺎَر اﻟ, (K,) aor. ﻳـَُﻬﻮُرُﻫْﻢ, inf. n. َﻫْﻮٌر, (TA,) He slew the people,
of a ﺟ ﺮف, or to the brink of a well. (TA.) ___ ﻘﻮم
ُ falls
and threw them down prostrate, one upon another, (K,) like as when a ﺟْﺮف
َ ﺿَﺮ
َ He smote such a one and prostrated
down. (TA.) And [in like manner you say,] ُب ﻓَُﻼً� ﻓَـَﻬﺎَرﻩ
him; as also ُﻫّﻮرﻩ

. (K, * TA.) ___

َﻫﺎَر, (S, A, Msb, K,) aor. ﻳـَُﻬﻮُر, inf. n. ( َﻫْﻮٌرS, Msb) and ُﻫُﺆوٌر, (S,) It became

thrown down, pulled down, pulled to pieces, or demolished; or it fell in ruins, or to

ُ [explained above]; (S, A;) as also ا�ﺎر
pieces; (S, A, K;) said of a building, (K,) and of a ﺟْﺮف

( �ّﻮرS, A, K) and �ّﲑ,
َ َ ْ َ َ[ ﺗـoriginally ]ﺗـََﻬﻴْـَﻮَر: (TA:) or it fell; it
(K,) which last has  ىas being interchangeable with و, or it may be of the measure ﻔﻴـﻌﻞ
fell, or tumbled, down; it collapsed; broke down; said of a building; (TA;) as also  ا �ﺎرand ; �ّﻮر
and

ُﺟْﺮف, (Msb,) or of the upper part of the latter, and of the brink of a well; (TA;) [and
 اِْﻫﺘَـَﻮَر, q. v., probably signifies the same:] or it cracked, without falling; said of a ُﺟْﺮف: (Msb:) or it

(Msb, TA;) said of a building, (TA,) and of a

cracked in its hinder part, remaining yet in its place; said of a building. (TA.)
2  ﻫّﻮرُﻩ: see َُﻫﺎَرﻩ, in two places.
5  �ّﻮر: see َﻫﺎَر, in two places; in the former of which,  �ّﲑis also mentioned as syn. with َ�ّﻮر. ___ He plunged, or fell,
1

into an affair with little care [for the consequence thereof]: (S, K:) or ِ �ّﻮر ِﰱ اﻷُُﻣﻮرhe
plunged, or fell, into affairs without thought, or reflection, or consideration: (A:) or

 ﺗـََﻬﱡﻮٌرis a state, or condition, adventitious to the irascible faculty, by reason of
which one ventures upon affairs not fit, or meet, to be ventured upon; as the
fighting with unbelievers
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when they are more than double the number of the Muslims. (KT.) ُ�ّﻮرﻩ: see َُﻫﺎَرﻩ.
7  ِإﻧْـَﻬَﻮَرsee َﻫﺎَر, in two places.
8  ِاْﻫﺘَـَﻮَر: see َﻫﺎَر, last signification. ___ It (a thing, S) perished. (S, K.)

ٌ َﻫﺎِر, and then into َﻫﺎٍر,] (S, TA,) like
 َﻫﺎﺋٌِﺮand َﻫﺎٍر, (S, A, Msb, K,) the latter formed by transposition from the former, [first into ى
ُ  َﺷﺎﺋis changed into َﺷﺎﻛ ﻰ اﻟّﺴﻼِح, (S,) applied to a building, (K,) and to a ُﺟْﺮف, [explained above, (see
ِ ﻚ اﻟِّﺴﻼ
as ح
ِ
ِ ِ
َُﻫﺎَرﻩ,)] (S, A, Msb,) Becoming thrown down, pulled down, pulled to pieces, or
demolished: (S, A, K:) or falling; falling, or tumbling, down: (IAar:) or cracking, without
falling: (Msb:) or cracking in its hinder part, remaining yet in its place. (TA.) See an ex. of
the latter voce

َﺟْﻔٌﺮ: and another in the Kur, ix. 110.]

 ﻣُﺘَـَﻬ ِّﻮٌرA man plunging, or falling, or who plunges, or falls, into an affair with little care
for the consequences thereof]. (S.) See 5.

[

2

ﻫﻮس
ٌ  َﻫَﻮSomewhat of madness, or insanity, or diabolical possession, (S, A, K,) in the head:
س
(A:) or

a vertigo, or giddiness, and confused noise, in the head. (A, TA.) ___ Hence used by the

vulgar to signify

Hope. (TA.)

ٌ  َﻣَﻬﱠﻮAffected with somewhat of madness, or insanity, or diabolical possession.
س
(Ibn-'Abbád, K.) ___ A man

who talks to himself. (A.) ___ Sometimes, One who is affected with

melancholy, and with vain, or unprofitable, suggestions. (TA.) ___ And One who
occupies himself with the science of alchemy. (TA.)

1

ﻫﻮش
ُ ﻳـَُﻬﻮ, inf. n. ش
َ  َﻫﺎ, aor. ش
ٌ َﻫْﻮ, (S, A, Msb,) It (a company of men) was, or became, in a state of
1ش
conflict and faction, sedition, discord, or dissension: (Msb:) he, or it, (a number of people,) fell

َ َﻫِﻮ, like [ ;َﲰَﻊindicating that its aor. is
into a bad state, or state of disorder or disturbance; as also ش
ِ
, and its inf. n. as above;] and
(A, TA;)

 �ّﻮش: (TA:) it (a company of men, S, A) was, or became, roused, or excited;

in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance; (S, A,

َ  َﻫﱠﻮ, said of the belly, it was, or became, in a state of commotion,
ش
َ َﻫِﻮ, like َﲰَﻊ, [see above,] (K,) aor.  ﹷ, inf. n. ش
ٌ َﻫْﻮ, (TK,)
agitation, &c., by reason of leanness: (S:) or ش
ِ
TA;) and in like manner,

he (a man, TK) was, or became in a state of commotion, agitation, &c.; or his belly

َ , (K, TA, [or empty, (ﺻﻐَُﺮ
َ being perhaps a mistranscription for ﺻﻔَﺮ
َ
became small, syn. ﺻﻐَُﺮ
ِ , for it is said in another

ُ  اﳍَْﻮsignifies the belly's being empty, )] by reason of leanness; from IF: (TA:) or it (the
ش
ُ َﻫﺎَﺷﺖ ا, (JK, TA,) or ُاﳋَﻴْﻞ, (A,) ﰱ اﻟﻐَﺎَرة, (JK, A,) aor. ش
ُ ﺗـَُﻬﻮ, (JK,) inf. n. ش
ٌ َﻫْﻮ, (JK,
belly) became so. (IF, TA.) ___ ﻹﺑِﻞ
ِ ِ
ِ
part of this art. in the TA that

TA,)

The camels, (JK, TA,) or the horses, (A,) took fright, and ran away at random, (JK, A,

TA,)

and became dispersed, (TA,) or separated themselves, (JK,) and went to and fro, (JK,

A,)

in the hostile sudden attack made by a party of armed horsemen. (JK, A, TA.) ___

َ َﻫﺎ
ُ  َﻫْﺸI became agile or brisk, and advanced towards such a one. (TA.) And ش
ﺖ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
ْ ُ
ُ ب ﺑـَْﻌ
ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ ﻟِﺒَـْﻌ
ِ  أَْﻫﻞ اﳊَﺮThe warriors became agile or brisk, and hastened, one to
another; [in like manner] �ﺎوﺷﻮا

. (A.) Also, [aor. and] inf. n. as above,

He collected: and mixed, or

َ ﺖ َﻣﺎًﻻ
ُ  ُﻫْﺸI collected unlawful wealth. (Sgh,
confused, or confounded. (TA.) You say, ﺣَﺮاًﻣﺎ
TA.) And

 َﻫﺎ َﺷُﻬْﻢand  َﻫﱠﻮَﺷُﻬْﻢHe mixed, or confused, or confounded, them; and collected

1

them hence and thence. (A.) See also 2.
2  ﻫّﻮش: see 1, first sentence: ___ and see 5. Also,  َﻫﱠﻮْﺷﺘـُُﻬْﻢI occasioned variance between them, or
among them. (Msb.) And  ﻫّﻮش ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢHe created, or excited, disorder, disturbance,

discord, or dissension, between them, or among them. (TA.) ___ And hence, (Msb,) ﻫّﻮش, (S, Msb,

ٌ ﺗـَْﻬِﻮﻳ, (K,) He mixed, confused, or confounded, (S, Msb, K, TA,) a company of men, (S, TA,) one
ﺶ
َ َﺷﱠﻮ. [Hence also,]
with another; (TA;) and general rules; (Msb;) and anything. (S.) See also 1, last sentence: and see ش
َ ُّ
ّ
ب
ِ  ﻫﻮﺷﺖ اﻟ ِﺮﻳﺢ ِ�ﻟﺘﱡـﺮاThe wind brought the dust of various sorts [mixed together]. (S, *
K,) inf. n.

IF, K.)

َ  َﻫﺎَوHe mixed, mingled, or consorted, with them: (K:) or did so to create, or
3 ﺷُﻬْﻢ
excite, disorder, disturbance, discord, or dissension; or to make mischief: (TA:) and

ٌ ُﻣَﻬﺎَوَﺷﺔsignifies conflicting; like ﻣُﻨَﺎَوَﺷٌﺔ. (TA, art. ﻧﻮش.)
5  �ّﻮش: see 1, first sentence. ___ Also  �ّﻮﺷﻮاThey mixed, or mingled, together; or became mixed,
confused, or confounded, together; as also �ﺎوﺷﻮا

; (K;) and

 َﻫﱠﻮُﺷﻮا. (JK, TA.) ___ And �ّﻮﺷﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻪ

They collected themselves together against him. (IF, Msb, K.)
6  �ﺎوﺷﻮا: see 1, near the end: ___ and see 5.

ٌ  َﻫْﻮA large number: (S, K:) or, as the women of Temeem say, a multitude of men; and of beasts
ش
ٌ ﺑـَْﻮ: (Aboo- 'Admán:) and men collected together in war. (TA.) You say, ََﺟﺂء
of carriage; as also ش

ﺶ
ِ ِ ِ�ﳍَْﻮِش اﳍَﺎﺋHe came with multitude, or the multitude; (K;) like as you say, ﺶ
ِ َِﺟﺂَء ِ�ﻟَﺒـْﻮِش اﻟَﺒﺎﺋ.
(TA.)

ٌ َﻫْﻮَﺷﺔConflict and faction, sedition, discord, or dissension: (A 'Obeyd, S, A, Msb, K:)
2

excitement: commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance: (S, A, K:) and

َ ُﻫَﻮا
confusion: (A, Msb, K:) and ٌﺷﺔ

ْ َوﻗَـَﻌ
ٌ( ;َﻫْﻮَﺷﺔTA;) or signifies war. (JK.) You say, ﺖ َﻫْﻮَﺷٌﺔ ِﰱ اﻟﱡﺴﻮِق
ََْ ْ
[Conflict and faction, &c., happened in the market ]. (A.) And it is said in a trad., ﺷﺎت
ِ َ إِﱠ�ُﻛﻢ وﻫﻮ
َْ َ ْ
ت اﻷَْﺳَﻮاِق
ِ ( اﻟﻠﱠﻴِﻞ وﻫﻮَﺷﺎS, TA) Beware ye of the misfortunes, calamities, or evil accidents,
is like

of night; and of the wrong courses, and trickery and robbery, of the markets. (TA.)

ُ َﻫَﻮَﺷﺎ, thus related by Th, but not explained by him, is thought by ISd to mean The confusion of the
ت اﻟﱡﺴﻮِق
َ ْ َﻫﻴin
market, and the defrauding there practised in buying and selling. (TA.) See also ٌﺸﺔ
two places.

ٌ ُﻫَﻮا َﺷﺔA mixed, or confused, assembly, company, or assemblage, of men; ('Arrám;) as also ٌَﻫِﻮﻳَﺸﺔ
ٌ َ ُﻫَﻮا, [the pl. of the former,] collections of men, and of camels, (S, K,) mixed, or
: (K, * TA:) and ﺷﺎت
confounded, together: (S:) and what is collected of unlawful wealth or property; (K, *
TA;) and

ُ َﻣَﻬﺎِو. See also ٌَﻫْﻮَﺷﺔ.
of lawful. (TA.) See also ش

َ  َﻫِﻮﻳ: see َﻫَﻮا َﺷٌﺔ.
ٌﺸﺔ
ٌ  َﻫﱠﻮاand ٌ َﻫﱠﻮاَﺷﺔCamels unlawfully collected: (JK:) or the latter, camels taken from this and that
ش
place: (TA:) and the latter also, camels taking fright and running away at random. (JK.) See also

ٌ َﻫﺎﺋ.
ﺶ
ِ
ُ إِﺑِﻞٌ َﻫَﻮاﺋ. ش
ٌ َﻫْﻮ, [pl. of ٌَﻫﺎﺋَﺸﺔ,] Camels taking fright and running away at
ٌ ِ َﻫﺎﺋ: see ﺶ
ﺶ
ِ
ِ
random, in a state of confusion, attacked by a party of armed horsemen: (Lth:) or
taking fright and running away at random, (JK, A,) separating themselves, (JK,) and

ٌ  َﻫﱠﻮاA great viper. (TA.)
َ َِﻫﺎﺋ. ش
going to and fro. (JK, A.) See also ﺸٌﺔ
3

ُ َﻣَﻬﺎِو.
ٌ  ﺗَـْﻬَﻮا: see ش
ش
ُ َﻣَﻬﺎِو.
ٌ  ﺗَـْﻬِﻮﻳ: see ش
ﺶ
ُ َﻣَﻬﺎِو.
ٌ ﺗَـَﻬﺎِو: see ش
ٌ  ﺗَـَﻬﺎُوand ش
ش
ُ َﻣَﻬﺎِو.
ٌ  َﻣُﻬﻮ: see ش
ش
ُ  َﻣَﻬﺎِوWhat is gotten by force or theft: (K:) or any wealth, or property, (S,) that is gotten
ش
ٌ  َﻣُﻬﻮ: (A:) or as though
by unlawful means, (JK, S,) such as force and theft and the like: (S:) pl. of ش
pl. of this latter word, as signifying

collected; and mixed, confused, or confounded. (TA.) It is said in a trad.,

َ ﺻﺎ
َ ََﻣْﻦ أ
ب َﻣﺎًﻻ ِﻣْﻦ
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َ [ َﻣَﻬﺎِوWhoso getteth wealth, or property, of such as is unlawfully
ش أَْذَﻫﺒَﻪُ ٱّٰ�ُ ِﰱ ﻧـََﻬﺎﺑَِﺮ
acquired, God will make it to pass away in places of destruction]: (S:) but this is variously

َ  ; ﺗـََﻬﺎِوand some,  ;ﺗـََﻬﺎُوٍشand some, ش
َ ﻧـََﻬﺎِو, with ن, which is explained in the K as signifying َﻣﻈَﺎﱂ: the
ش
ِ
relation given in the S is that which is commonly known by the lexicologists; but all are correct, excepting that وش
ِ ﺗـََﻬﺎ, with ت, and
ُ ِ ﺗـََﻬﺎ, pl. of ش
ٌ  ﺗـَْﻬ َِﻮا, of
with a kesreh to the و, is disapproved by some of the lexicologists: (TA:) this last word is a contraction of وﻳﺶ
related; some saying

the measure

ُ اﳍَْﻮ, (K, TA,) meaning the collecting ; and mixing, confusing, or confounding : (TA:) or from ﺖ
ُ ُﻫْﺸ
 ﺗَـْﻔﻌَﺎٌلfrom ش

َﻣﺎًﻻ َﺣَﺮاًﻣﺎ. (Sgh, TA.) A poet says,
*

َ َْ�ُْﻛﻞُ ﻣَﺎَﲨَﻌ
ش
ِ ﺖ ِﻣْﻦ ﺗَـْﻬَﻮا

*

Thou eatest what thou hast collected of things unlawfully acquired]. (Sgh, TA.)

[

4

ﻫﻮع
َ.ﺷﺎَخ َ: seeﻫﻴْـَﻮﻋُﻮَﻋﺔٌ َ , originallyﻫﻴْـﻌُﻮَﻋﺔٌ

1

ﻫﻮل
)َ Terrible. (TA.ﻣُﻬﻮٌل
ٌ�َ.ر ُ�َِ : seeر اﳌَُﻬﱠﻮِل

1

ﻫﻮم
2 َ َﻫﱠﻮمHe slept. (TA, voce َ�َم.)

ٌ َﻫﺎَﻣﻪThe head: (S, K:) or the part between the two edges of the head: or the middle, and main
َ , in several places,] of anything: (TA:) or the upper part of the
part, of the head, [see ﻗـَْﺮٌن, and ﺻًﺪى
ﻗُ ﱠ, which mean the fore part of the hair of
head, in which are the ﺻﻴَﺔ
ِ �َ and the ﺼﻪ

the forehead; in it is the ﻣﻔ ﺮق, which is the  ﻓﺮقof the head, between the two sides,

َ ْ ُﲨThe crown, or top, of
extending to the دَاﺋَـَﺮة. (AZ, TA.) See also two explanations voce ٌ___ َﻫﺎَﻣﺔ. ٌﺠَﻤﺔ

ْ ﻗََﻤ, and ٌ___ َﻫﺎم.  اﻋْﺘََﺠَﺮmeaning Headmen, or chiefs: see a verse cited in art. ___. ﻏﻠﺼﻢ
the head. See ﺤُﺪَوٌة
ِ

ُ  ﺑـَﻨَﺎThe marrow of the brain. (TA.) ___ ( أُﱡم اﳍَﺎِمK in art.  )دﻣﻎapp. i. q.  أُﱡم اﻟﱠﺮْأِسand أْمﱡ اﻟّﺪَﻣﺎِغ:
ت اﳍَﺎِم
ِ
 أُﱞand ٌ___ َﻫﺎَﻣﺔ. غ
ٌ َ ِدﻣﺎAn owl: a certain night-bird, (S, K,) that frequents the burialsee م
َ : (S, K:) or i. q. ٌﺑُﻮَﻣﺔ: (TA:) pl. [or coll. gen. n.] ٌَﻫﺎم. (S.) See ٌ ;ﺑُﻮمand see
places, of small size, (TA,) i. q. ﺻًﺪى
also

أََﺣﱠﺮ.

1

ﻫﻮن
1  َﻫﺎَن, inf. n.  َﻫَﻮاٌنand ( ُﻫﻮٌنMsb, K) and ٌَﻣَﻬﺎﻧَﺔ, (K,) He, or it, was, or became, low, base, vile,
abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious, inglorious, and

َ , (Msb,) and ﻒ
َ ُﺿﻌ
َ . (TA.) ___ [ َﻫﺎَن ﻋََﻠﻴِْﻪIt was of light estimation to
weak; syn. ذَﱠل, (Msb, K,) and ﺣُﻘَﺮ

him] It (a thing) was [easy and] light to him. (TA.) ___  َﻫﺎَنalso, He, or it, was, or became,
gentle, and easy. (Msb.)

2  َﻫﱠﻮﻧَﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪHe (God) made it easy and light to him. (K, * TA.) ___ ُ[ َﻫِّﻮِﱏ اﻷَْﻣَﺮ َوﻻَ َْﲢَﺰﻧِﲕ ﻟَﻪMake
thou the case, or affair, light, or easy; i. e., regard it lightly; and do not grieve for it].
(TA, art.

ﺧﻔﺾ.)

4 ُ أََﻫﺎَﻫﻪ, and  اِْﺳﺘَـَﻬﺎَن ﺑِِﻪ, and ﺗَـَﻬﺎَوَن ﺑِِﻪ, He held him in light, or little, or mean, estimation, or

in contempt; despised him; made light of him or it. (S, K, &c.) ___ ُ أََﻫﺎﻧَﻪHe lowered, or
abased, him; debased him; rendered him abject, vile, mean, paltry,
contemptible, despicable, or ignominious.
6  ﺗَـَﻬﺎَْوَنsee 4.
10  ِإ ْﺳﺘَـْﻬَﻮَنsee 4.

ٌ ِّ  َﻫEasy: (S, Msb, K:) and the latter of light estimation, paltry, despicable. (K, * TA.)
ٌ ْ  َﻫand ﲔ
ﲔ
ﻚ
ِ َ ﻋﻠﻰ ِﻫﻴْـﻨَـﺘat their ease.
ٌ ْ َﻫ.
ٌ ِّ َﻫ: see ﲔ
ﲔ
1

ٌ َِّﻫ: see أَْﻛﺒَـُﺮ. See also an ex. voce ٌ ;ﺑَِﺼﲑَةand another voce ﺑـَْﻌٌﺮ.
 َأْﻫَﻮُنin the sense of ﲔ
[ ﺑَِﻌﲑٌ ُﻣَﻬﺎٌن ﻋََﻠ ﻰ أَْﻫِﻠِﻪA camel held in mean estimation by his owner]. (TA, art. دﻓﻊ.)

2

ﻫﻮى
ٌ َ�ِر, in art. رﻳﻎ. ___ See 4. ___
1  َﻫَﻮى ﺑِِﻪHe made it to fall down: see an ex. in a verse of Ru-beh, cited voce غ

ُت أُُذﻧُﻪ
ْ  َﻫَﻮHis ears heard a confused, or humming, or singing, sound. (K.) ___ ُت أُﱡﻣﻪ
ْ  َﻫَﻮis
ُ َ َْ َﻗَﺎﺗـََﻠﻪُ ٱّٰ�ُ َﻣﺎ أ. (IB, in TA, art. ام.)
used to express wonder; like as when one says, ﲰﻌﻪ

4 ﺸْﻰِء ﺑِﻴَِﺪِﻩ
 َأْﻫَﻮى ِإَﱃ اﻟ ﱠHe extended, or stretched forth, his arm, or hand, to the thing to

َ  أَْﻫَﻮى إِﱃHe reached his
take it; it being near: if it be distant, you say, َﻫَﻮى إِﻟَﻴِْﻪ, without ا. (Msb.) And ﺳﻴِْﻔِﻪ

sword; took it with his hand, or with his extended hand; or took hold of it. (Msb.) And

ُ ْ[ أَْﻫَﻮﻳin my copy of the Msb, erroneously,  ]ِإَﱃ اﻟﱠﺸْﻰءI made a sign with the thing. (As, S.)
ﺖ ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء
ِ
5 َ ﺗَـَﻬﱠﻮﻩ: see ٌآَﻫﺔ, in art.  اوﻩ.
7  ِاﻧْـَﻬَﻮى: see اِﻧْـﻐََﻮى, in art. ﻏﻮ.

 َﻫﺎْﻩand َُﻫﺎﻩ: see آِﻩ, in art. اوﻩ.

 اﳍََﻮىLove, and attachment: then, inclination of the soul, or mind, to a thing: then,
blameable inclination; as when one says, [ اِﺗﱠـﺒََﻊ َﻫَﻮاُﻩHe followed his evil inclination]; and ُﻫَﻮ
 ُﺣ ﱞAlso signifies Beloved [or an object of love]. (K,
[ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﻷَْﻫَﻮآِءsee below]. (Msb.) See also ___ َﻫًﻮى. ﺐ
Ham, p. 546.) [Being originally an inf. n., it may be used alike as sing. and pl. See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art.

زﻳﻦ: and see an ex. voce ___ اﳍََﻮى. ٌ َﺷْﻜﻞThe inclination of the soul to that in which the
animal appetites take delight, without any lawful invitation thereto; (KT;) [natural
desire:] love, and desire; generally, such as is not praiseworthy: (Mgh:) I render it, love, or
1

desirous love. ___ [Its pl.]  أَْﻫَﻮآٌءalso signifies Opinions declining, or swerving, from the right

way, or from the truth. (Bd, ii. 114.) [Hence,] [ أَْﻫﻞُ اﻷَْﻫَﻮآِءThe people of erroneous opinions].
(T, in art.

& ;ﲰﻊc.)

ٌ ُﻫﱠﻮةA deep hollow in the ground: (S, JK, M, Msb, K:) or a hollow, or cavity, in the ground; a
pit: (Msb:) or a descent in the ground: (K:) or a deep hollow, cavity, or pit; as also ٌ َﻣْﻬَﻮاة: or a
low, or depressed, place in the ground. (TA.) ___ ٌ ِإْﺟَﻌِﻞ اﻷَْﻣَﺮ ُﻫﱠﻮةً َواِﺣَﺪةMake thou the

affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr in TA, in art. �ج.)

ٌ َﻫَﻮآءA vacancy; a vacuity; a vacant, or an empty, space. (Mgh.) ___ A vacant, or an
empty, thing. (Msb.)

ُﻫِﻮ ﱞ: see 4, (last sentence), in art. ﺳﻠﻢ.
 َﻫِﻮ ﱞand ى
ى
 َﻫﺎَوٌن, said to be thus, with fet-h to the و, originally َﻫﺎُووٌن, [A mortar;] the thing in which one pounds, or
bruises: pl. َﻫَﻮاِوﻳُﻦ. (Msb.)
ٌ َﻫﺎِوﻳَﺔAn abyss; a depth, or deep place, of which the bottom cannot be reached. (JK,
TA.)

[ َﻣْﻬَﻮى اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠِﺔThe cavity of the well]. (K, voce إَِزآٌء.) ___ See ٌَﻣْﻬَﻮاة.
 َﻣْﻬَﻮاٌة: see ُﻫﱠﻮٌة. ___ The space between two mountains; (S, Msb;) and the like; as also  َﻣْﻬًﻮى: (S:) a
pit, or hollow, dug, or excavated. (Msb.)

ٌ ﻣَُﻬﻴﱠﺄi. q. ٌَُزَﻣﺎَوْرد. (MF, art. ورد.)

2

ﻫﻰ
 ِاﺑُْﻦ َﻫٍّﻰand  اﺑﻦ َﻫﻴﱠﺎَنThe low, ignoble, mean, contemptible, man. (T in art. ﺑﲎ.)
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1

ﻫﻴﺄ
ْ

1 َ َﻫﺂء, aor. ُ ﻳـََﻬﺂءand ُﻳَِﻬ ﻲء, (K; the latter not of respectable authority, Lh;) inf. n. ٌَﻫﻴْـﺌَﺔ, He was, or became, of

good, or goodly, form or appearance, or other properties denoted by the term َﻫﻴْـﺌَﺔ, q. v.

َﻫﻴُـَﺆ, accord. to the K, signifies the same: but see below.] ___ َﻫﻴـَُﺆ, accord. to IHsh and others, the only verb of this
ََ
form whose medial radical letter is  ى: (MF:) accord. to the K, syn. with ﻫﺂء, in a sense indicated above: but IJ states that it has a

(K.) ___ [

superlative sense; that it is to be classed with

ُ َ ﻗexcellent [or how excellent (see  ﺑَﻄَُﺆvoce  ])ﺑُﻄَﺂَنis he in his judging! and َرُﻣَﻮ
ﻀَﻮ

excellent [or how excellent] is he in his throwing, or shooting! [wherefore it signifies

Excellent, or how excellent, is

ُ َ[ ﻗand ]َرُﻣَﻮ, invariable [as to person, tense, and mood].
he in his form or appearance! &c.;] and that it is, like ﻀَﻮ
He observes that, as a verb of the measure

َ ﻓَـﻌُﻞis formed from one whose final radical letter is ى, [as ﻀَﻮ
ُ َ ﻗand  َرُﻣَﻮfrom ﻀﻰ
َ َﻗ

َرَﻣ ﻰ,] so is this formed on the same measure from a verb whose medial radical letter is ى: and that it is invariable [as to person,
َْ َ
tense, and mood,] because of its resemblance, in its superlative sense, to the class of verbs of wonder, and to  ﻧﻌﻢand ﺑِْﺌﺲ. He
ِ
َُ
further remarks, that they [the Arabs] have abstained from forming a verb on the measure [ ﻓـَﻌ ﻞvariable as to person, tense, and
and

ى, fearing to make what is difficult to pronounce still more so; for in that case they
ُ ُْ ُ ُ
َُ
would be obliged to say أَﺑﻮع ﺑـﻌﺖ, and  ;ﺑﻮﻋﺎand, as would also happen if a variable verb of the same measure were formed from

mood,] from one whose medial radical letter is

ى, the change of  ىinto و, which is more difficult to pronounce, would thus become frequent. (TA.)
ْ َ َ ُ ََ
ْ
___ ﻫﺂء إِﻟَﻴ ﻪ, aor. ﻳـﻬﺂء, inf. n. ٌﻫﻴـﺌَ ﺔ, He desired, longed for, longed to see, him or it. (K.)
ِ
ِ
ْ
ْ
2  ﻫﻴّﺄ, inf. n. ٌ ﺗـَْﻬﻴِﺌَﺔand ٌﺗـَْﻬِﲕء, [primarily signifies He invested him with, or made him to have, َﻫ ﻲءَة, as
one whose final radical letter is

meaning

garb, guise, &c. See Bd xviii. 9. ___ And hence,] He prepared, provided, disposed,

arranged, or put into a right, or good state, &c. (S, K.) [And hence, He rendered an affair
feasible, or practicable; he facilitated it.]
1

5 [ �ﻴّﺄHe, or it, was, or became, prepared, provided, disposed, arranged, or put into a
right or good state, &c. And hence, It (an affair) was, or became, feasible, or practicable: and it (a
thing)

was, or became, attainable, or within power or reach.] ___  ;�ّﻴﺄ ﻟِْﻸَْﻣِﺮand َُﻫﺂء ﻟَﻪ, (S, K,) aor.

ُ( ﻳَـَﻬﺂءK) and ُﻳَﻬْﻰء, (S, K,) inf. n. ٌ( ;َﻫﻴْـﺌَﺔS;) He prepared himself for the thing. (K.) Ex. ﻚ
ُ ﺖ ﻫْﺌ
َ َﺖ ﻟ
ْ َ
ِ
ِ َوﻗَﺎﻟ
َ َْﻫﻴ, in the Kur, xii. 23].
And she said, I have prepared myself for thee: accord. to one reading [for ﺖ
ُْ ُ ّ
ٌ ْ اﻟ ﱠ, (S, art. اﺗﻰ, &c.,) The thing, or
(Akh, S.) ___ [See also  ___ �ﻴﺄ ﻟَﻪ اﻷَﻣ ﺮ.]  �ﻨّﺄ, (Msb, K, art.  اﺗ ﻰ, &c.,) or ﺸﻰء
affair, was, or became, feasible, or practicable, to him; and the thing was

َ ُ[ �ﻴّﺄ ﻟِْﻠﺒHe was ready, or about, to weep: a phrase of frequent occurrence; like أََراَد
attainable.] ___ ﻜﺂِء

َاﻟﺒَُﻜﺂء, and َﻫﱠﻢ �ْﻟﺒَُﻜﺎء.] (S, art. ﺟﻬﺶ, &c.)
ِ ِ

َ ِ ﺗَـَﻬﺎﻳَـُﺆوا ﻋََﻠ ﻰ ٰذﻟThey agreed together upon that, or to do that. (K, * TA.)
6ﻚ

ٌ َﻫ ْﻰءand ٌ ﻫْﻰءThe calling, or a call, to food and beverage. (K.) ___ The calling, or a call, to
ِ

camels to drink: (K:) or, [rather,] a call to camels to food, or provender. (TA.) ___ [See arts. ﺟﻴﺄ
and

ﻫﺄ.]

[ َ� َﻫْﻰءَ َﻣﺎ ِﱃbut see ٌ[ ]ﺷ ﻰءOh! what has happened to me?] an expression of regret; ٌ َﻫ ْﻰءbeing a word
signifying

regret for a thing that passes away from one, or escapes him: (S, TA:) or, (as some say, TA,) an expression of wonder:

 َ�َﺷْﻰِءand ََ� َْﰱء, which are syn. with ََ�َﻫْﻰء: (TA:) or ََﻫ ْﻰء, (accord. to certain of the lexicologists, as related by IB,
ْ
َْ
TA,) is an imperative verbal noun, signifying Attend! ( ;)ﺗـَﻨَـﺒﱠﻪlike ﺻﻪ, which signifies Be silent! (K;) the interjection � being put
(K:) see also

before it in like manner as it is in the saying of Esh-Shemmakh,

*

أََﻻ َ� ٱْﺳِﻘﻴَﺎِﱏ ﻗَـﺒْﻞَ َﻏﺎَرِة َﺳﻨَْﺠﺎِل

*

Come now! O, give me to drink, before the expedition of Sinjáb!]; (TA;) and  ﻫﻰءbeing

[

2

indeclinable, with a vowel for its termination to obviate the occurrence of two quiescent letters, and with fet-hah as the final vowel
because it is more easy of pronunciation than the others in this case. (K, TA.) ___ [See also art.

ﺷﻴﺄ.]

ٌ َﻫﻴْـﺌَﺔand ٌ ِﻫﻴْـﺌَﺔForm, fashion, shape, aspect, or appearance; figure, person, mien,
feature, or lineaments; (S, TA;) guise; or external state or condition; (Msb;) state with
regard to apparel and the like; or garb; (Lth;) state, condition, or case; quality, mode
or

ٌ  َﻫﻴْﺂand ت
ٌ ﻫﻴْﺂ. (TA.) ___ [ َﺣَﺴُﻦ اﳍَﻴْـﺌَﺔof goodly form, aspect, or
manner of being: (K:) pl. ت
ِ
ِ

appearance, guise, state of apparel, garb, &c.]. (S.) ___ [Also, goodliness of form &c.:
see 1. See also

ٌ َْﲰ, for an addition.] ___ [ٌﺿﺔ
َ َﻫﻴْـﺌَﺔٌ ﻋَﺎِر, in Logic, An accidental mode.] ___ أَﻗﻴﻠُﻮا ذَِوى اﳍَﻴْﺂت
ﺖ
ِ
ِ

ﻋَﺜَـَﺮا ِ�ِْﻢ, in a trad., signifies, Forgive ye the people of good qualities &c., who keep to one
state and way, their slips. It alludes to those who make a slip unwittingly. (TA.)

ٌ ِﻫﻴْـﺌَﺔ: see ٌَﻫﻴْـﺌَﺔ.

ْ ِ َﻫ: see what next follows.
ٌﲕء
 َﻫِﻴٌّﺊand ٌ َﻫِّ ْﲕءA person of good, or goodly, form or appearance, or other properties denoted
by the term َﻫﻴْـﺌَﺔ. (K.)

ٌ[ ﻣَُﻬﻴﱠﺄPrepared, &c.] ___ Also i. q. ٌُزَﻣﺎ َوْرد, q. v. (MF, art. ورد.)
 َﻣَﻬﺎَ�ٌَةA thing respecting which persons have agreed together. (K, TA.)
ٌ َﻣﺘَـَﻬﻴِّﺌَﺔA camel that seldom fails of becoming pregnant when she has been covered. (K.)

3

ﻫﻴﺐ
ُ َﻳـَْﻬﻴ,] and ﺐ
ُ ﻳَﻬﻴ, (IKtt, cited by MF,)
ُ ﻳـََﻬﺎ, (S, K,) [originally ﺐ
ُ ْﻫﺒ, originally ﺖ
ُ َْﻫِﺒﻴ, (S,) aor. ب
1 ُ َﻫﺎﺑَﻪ, (S, K, &c.,) first pers. ﺖ
ِ
ِ
imp.

ْ َﻫ, originally ب
ٌ ْ( ;َﻫﻴK;) and  اﻫﺘﺎﺑﻪand ( ; �ﻴّﺒﻪK;) [He
ْ َﻫﺎ, (S,) inf. n. ٌ( َﻫﻴْـﺒَﺔS, K, Msb) and ٌ( َﻣَﻬﺎﺑَﺔS, K) and ﺐ
ﺐ

revered, venerated, respected, honoured, dreaded, or feared, him or it;] he
regarded him or it, i. e., anything, TA,) with reverence, veneration, respect, honour,

َ ﺐ اﻟﱠﻨﺎ
dread, or awe; (S, K, * Msb, TA;) and fear; (S, K;) cautious fear, or caution. (K, Msb.) ___ س
ِ َﻫ

َ ُﻫﻮ, in which the original  ىis
 ﻳـََﻬﺎﺑُﻮَكReverence men, [and] they will reverence thee. (TA.) ___ ب
changed into

و, [He (a man) was regarded with reverence, veneration, or awe; with fear; or

with cautious fear, or caution]. (S, K.)
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2  َﻫﻴﱠـﺒْـﺘُﻪُ ِإﻟَﻴِْﻪI made it to be regarded by him with reverence, veneration, or awe;
with fear; or with cautious fear, or caution. (S, K.)

َ ِ اﻫﺎب ﺑHe called his companion. And in like manner, ﺖ ﺑِﻪ إَِﱃ اﳋَِْﲑ
ُ َْ
4 ﺼﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ  أَﻫﺒI called him, or
invited him, to what was good. (MF.) ___  اﻫﺎب ِ�ِﻹﺑِِﻞHe called to the camels, in

ْ ب َﻫﺎ
ْ َﻫﺎ. (K.) ___  اﻫﺎب ﺑِﻐَﻨَﻤﻪHe (a pastor) cried
driving them or urging them, by the cry ب
ِِ

out to his sheep, or goats, in order that they might stop, or return: and ﲑ
ِ ِ[ اﻫﺎب ِ�ﻟﺒَﻌHe

cried out to the camel, for the same purpose]. (S.) ُ اِﻹَﻫﺎﺑَﺔis The crying out to camels, and
1

calling them. (As and others.) ___  اﻫﺎب َ�ﳋَﻴِْﻞHe called the horses, or called out to them by

ْ  َﻫand َﻫِﱮ, meaning
ْ َﻫﺎ,) or by the cry of ﺐ
the cry ب
ِ َﻫﺎ, (so in the S and in a MS. copy of the K: in the CK, ب

Come! Approach! or Advance boldly! (K.) Az remarks his having heard  ﻫﺎبused [as a cry] only to horses; not
to camels. (TA.) See

َ َﻫﺒْـَﻬ, in art. ﻫﺐ.
ﺐ

َ  ﺗَـَﻬﻴﱠsee 1. ___  ﺗـََﻬﻴﱠـﺒَِﲎIt filled me with awe, or fear: (El Jarmee:) it made me to fear: (S, ISd,
5ﺐ
Msb:)

I regarded it with awe, or fear; i. q. ُﺗـََﻬﻴـﱠﺒْـﺘُﻪ: (Th:) I feared it; i. q. ُِﺧْﻔﺘُﻪ. (S, ISd, K.) Ibn-Mukbil

says,

*
*

َوﻣَﺎﺗَـَﻬﻴﱠـﺒُِﲎ اﳌَْﻮَﻣﺎُة َأْرَﻛﺒُـَﻬﺎ
َ
ْ َﺖ اﻷ
ﺻَﺪاءُ ِ�ﻟ ﱠ
ﺴَﺤِﺮ
ِ َِإَذا َﲡَﺎوﺑ

*
*

And the waterless desert fills me not with awe, or fear; (or makes me not to fear,

[

&c.;)

I ride over it when the male owls (?) answer one another at early dawn: �ﻴّﺒﲎ

being for

]ﺗَـﺘَـَﻬﻴﱠـﺒُِﲎ. (S, &c.)

َ َ ِإْﻫﺘَـﻴsee 1.
8ﺐ
ْ ( َﻫK) and ب
ﺐ
ِ  َﻫﺎand  َﻫِﱮ, (S, K,) [but respecting the second of these words see 4,] Cries to horses, meaning,
Come! Approach! (S, K,) or Advance boldly! (K.)

ْ َﻫ.
ب
ِ  َﻫﺎand َﻫِﱮ: see ﺐ
ٌ  َﻫﺎA calling to camels, in driving, or urging, them, by the
ٌ  َﻫﺎA serpent. (K.) ___ ب
ب
ْ ب َﻫﺎ
ْ َﻫﺎ. (K.) ___ See 4.
cry ب
ٌ َﻫﺎﺋ, and ﺐ
ٌ َﻣِﻬﻴ.
 َﻫﻴْـﺒَﺎٌن: see ﺐ
ِ
2

ٌ َﻫﺎﺋ, and ﺐ
ٌ َﻣﻬﻴ.
ٌ  َﻫﻴُﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ِ
ٌ َﻫﻴْـﺒَﺔand ٌ َﻣَﻬﺎﺑَﺔ: see 1. ___ [As substs., Reverence, veneration, respect, honour, dread, or awe;
fear; cautious fear, or caution.] ___ Also, great, reverend, or venerable, dignity; a
quality inspiring reverence or veneration or respect or honour; venerableness;
awfulness; a quality inspiring dread or awe. (MF.)

ٌ َﻫﺎﺋ.
ٌ  َﻫﻴﱠ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ْ ;ﺗـَﻴbut
ٌ ( َﻫﺎﺋK) or [rather]  َﻫﻴِّﺒَﺎٌن, (TA, [see ﺐ
ٌ  )]َﻫﺎﺋA he-goat: (K:) explained by the word ﺲ
 َﻫﻴِﱠﺒَﺎٌن: see ___ َﻫﻴـﱠﺒَﺎٌن. ﺐ
ِ
ِ
ٌ ََ
this is a signification not found [by SM] elsewhere, and appears to be a mistake for  ;ﻣﻨْـﺘﻔﺶfor in the L and other lexicons we find the
ِ
ٌ َ ٌ َُ
word explained by ﻣﻨْـﺘﻔﺶ ﺧﻔﻴﻒ, Scattered, and light; with a citation of the following verse of Dhu-r-Rummeh:
ِ
ِ
*
*

َُﲤُﱡﺞ اﻟﻠﱡﻐَﺎَم اﳍَﻴِﱠﺒَﺎَن َﻛﺄَﻧﱠﻪ
َ َﺟَﲎ ُﻋ
ﺸٍﺮ ﺗَـﻨِْﻔﻴِﻪ أَْﺷَﺪاﻗُـَﻬﺎ اﳍُْﺪُل

*
*

She ejects from her mouth the scattered and light froth, as though it were

[

plucked fruit of the 'oshar which the flabby sides of her mouth cast forth:] and we

 ﻗُﻄٌْﻦ ﻫﻴّﺒﺎٌنexplained as signifying cotton that is plucked, or teased with the
fingers, so as to become scattered; syn. ﻣﻨﺘﻔﺶ: or  ﻫﻴّﺒﺎنsignifies, in the abovecited verse, accord. to some,
also find, in the R,

Light, [which signification is also given in the K, but in the CK displaced; following, instead of preceding, the word  اﻟﱠﺮاِﻋﻰ, and

 وbefore it;] and separated into small particles: (TA:) [or] the froth of the mouth of
َ ُ[ ﻋor asclepias
camels; (Az, K;) i. q. ٌﻟُﻐَﺎم: (Mj, Sifr es-Sa'ádeh:) Az cites the above verse; and says, that the fruit of the ﺸ ﺮ
without

gigantea] comes forth like a small pomegranate, and, when burst open, discloses what resembles [white] raw silk; to which the poet
likens the froth of the camel's mouth. (TA.) ___

( َﻫﻴﱠـﺒَﺎٌنor َﻫﻴِّﺒَﺎٌن, TA,) A pastor. (K, from Es-Seeráfee.) [Accord. to the CK, a
3

light, or an active pastor: but see above.] ___ ( َﻫﻴـﱠﺒَﺎٌنor َﻫِﻴّﺒَﺎٌن
See

ٌ َﻫﺎﺋ.
ﺐ

, TA,)

ٌ ﺗـَُﺮا. (K.) ___
Dust, or earth: syn. ب

 َﻫِﻴّﺒَﺎٌن: see َﻫﻴـﱠﺒَﺎٌن.
ٌ َﻫﺎﺋ.
ٌ  َﻫﻴﱠﺎ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ َﻫﺎﺋ.
ٌ َﻫﻴﱠﺎﺑَﺔ: see ﺐ
ِ
َ َﻫﺎ, Regarding with reverence, veneration, dread, or awe; with
ٌ [ َﻫﺎﺋact. part. n. of ب
ﺐ
ِ
fear; with cautious fear, or caution;] fearing men. (K.) This is the original [simple] epithet. (TA.) ___
The following, which are explained in the K in the same manner as the above, are intensive epithets: (TA:) namely

ٌ ( َﻫﻴُﻮS, K) and
ب

ٌ  َﻫﻴﱠﺎand ٌَﻫﻴﱠﺎﺑَﺔ, (S, K,) in which  ةis added for the
ٌَﻫﻴُﻮﺑَﺔ, (S, L,) [in which the  ةis added to strengthen the intensiveness,] and ب
ٌ َّ
ٌ َْ
ٌ ( َﻫﻴْـﺒَﺎK) and ( َﻫِﻴّﺒَﺎٌنS, K) and
purpose above mentioned, (TA,) and  ﻫِﻴﺐ, (K,) which may be contracted into ﻫﻴﺖ, (TA,) and ن
( ; َﻫﻴـﱠﺒَﺎٌنK;) of which last two forms, the latter only is admitted by some of the learned; but MF admits only the former of them;
ٌ  ﻓَـﻴْـﻌََﻼto be unknown as the measure of an unsound word, like as  ﻓﻴَِﻌَﻼنis unknown as that of a sound word except in
asserting ن
Having much reverence, veneration, dread, or awe; much fear;

extr. instances; (TA;) [

much cautious fear, or caution:] fearing men [much]: (K:) a coward, who regards men
with awe, or fear, &c.: (S:) [The last of these epithets is also explained in the CK as signifying having much

َْ ُ
fear, or very fearful; (ف
ِ  );َﻛِﺜﲑ اﳋﻮand a coward: but in the TA and in a MS copy of the K,  اﳋﻮفis omitted;
and in the TA is added by the author, after

ﻛﺜﲑ, the words  ;ﻣﻦ ﻛّﻞ ﺷ ُﻰas though the meaning of the word were much, or many,

of any things: the correct reading seems to be the former, and the meaning intended by SM,

ٌ َﻫﻴُﻮ
fearful, of everything: in like manner] ب

signifies a man

having much fear, or very

who fears everything. (TA.) ___ اِﻹ ﳝَﺎُن

ٌ [ َﻫﻴُﻮFaith is fearful, or very fearful; i. e.,] he who possesses faith fears acts of
ب

disobedience: occurring in a trad.: (S:) in this case,  ﻫﻴﻮبis used in the sense of an act. part. n.: or it signifies [faith is
4

feared; or regarded with reverence, &c.; i. e.,] he who possesses faith is feared, or
regarded with reverence, &c.: in which case  ﻫﻴﻮبis used in the sense of a pass. part. n. (TA.)

َ َﺸْﻰءُ َﻣْﻬﻴَـﺒَﺔٌ ﻟ
ﻚ
[ ٰﻫَﺬا اﻟ ﱠThis thing is a cause of awe, or fear, to thee]. (S.)
ٌ َﻣﻬﻴ.
ٌ  َﻣَﻬﺎ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ َﻣَﻬﺎﺑَﺔ: see ٌَﻫﻴْـﺒَﺔ.
ٌ َﻣﻬﻴ.
ٌ  َﻣُﻬﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ َﻫﺎﺋ,] and َﻫﻴْـﺒَﺎٌن
ٌ  َﻣِﻬﻴand ب
ٌ  َﻣُﻬﻮ, (S, K,) the former agreeable with rule, (TA,) and ب
ٌ  َﻫﻴُﻮ, (K) [respecting which see also ﺐ
ﺐ
ِ
Regarded with reverence, veneration, respect, honour, dread, or awe;

, (Th, IM, K,) [

with fear; with cautious fear, or caution;] a man whom others regard with reverence,

َ ُﻫﻮ, the original  ىbeing
ٌ َﻣ َﻜﺎٌن َﻣُﻬﻮ, formed from the verb ب
&c.; (S;) a man whom others fear. (K.) ___ ب
( وS, K,) A place regarded with awe, or fear; (S;) a place in which one is
ٌ  َﻣَﻜﺎٌن َﻣَﻬﺎ: (S, K:) ب
ٌ  َﻣَﻬﺎsignifies a place of awe, or fear.
impressed with awe, or fear: as also ب
َ ُ َ َُ
ُ َ اﳌand ب
ُ
ُ
ﻮ
ﻬ
 اﳌand  اﳌﺘـﻬﱠﻴﺐThe lion: (K:) because regarded with awe, or fear, by men. (TA.)
(IB.) ___ ﻬﻴﺐ
ِ
ُ اﳌَﻬﻴ.
ُ  اﳌُﺘَـَﻬﻴﱠ: see ﺐ
ﺐ
ِ
changed into

5

ﻫﻴﺖ
ٌ ﺗـَْﻬِﻴﻴ, (TA,) as also ﻫّﻮت, (S,) He cried out to him, and called
2  ﻫﻴّﺖ ﺑِِﻪ, (S, K,) inf. n. ﺖ
Page 2910

َ ْﺖ َﻫﻴ
َ ْ ;َﻫﻴor saying َ�ْﻩ َ�ْﻩ, which is a cry by which a pastor calls his companion from afar; or, accord.
him, (S, K,) saying, ﺖ
to AZ, saying

[ َ� َﻫﻴَﺎor rather َ�َﻫﻴَﺎْﻩ: see art. ]ﻳﻪ. (TA.)

ُ  َﻫﺎت َ� َرGive me, O man: (T, S, M:) i. q. أَْﻋﻄِﲎ: (T, S, M, K:) to two men, َﻫﺎﺗﻴَﺎ:
3  َﻫﺎتGive me: (K:) ُﺟ ﻞ
ِ
ِ
ِ
to a plurality of men,

َ َﻫﺎﺗ: you say ﺖ
َ َْﻫﺎت ﻻ َﻫﺎﺗـَﻴ
َﻫﺎﺗُﻮا: to a woman, َﻫﺎﺗِﻰ: to two women, َﻫﺎﺗِﻴَﺎ: to a plurality of women, ﲔ
ِ
ِ

Give me: mayest thou not give (hereafter)! an imprecation, of the like of which there are many examples]; and

[

َ ِﺖ ﺑ
ْ َ[ َﻫﺎت إِْن َﻛﺎﻧGive me, if there be in thee (a disposition for) giving]; and َﻣﺎ
ﻚ ُﻣَﻬﺎَ�ٌة
ِ
ُ ْ ;َﻫﺎﺗـَﻴnor do you use this verb in a
َ  ;َﻣﺎ أَُﻋﺎﻃﻴbut you do not say ﺖ
َ [ أُﻫﺎﺗِﻴI do not give thee], like as you say, ﻚ
ﻚ
ِ

ُ
َ
ت
ِ  ﻫﺎis from ٱﺗَﻰ, aor.  ;ﻳﻮﺗِﻰthe  اbeing
ََ
ََ
َ
changed into ه. (S.) [But  ٱﺗَﻰis of the measure  ;أَْﻓـﻌﻞand  ﻫﺎتis the imp. from the measure ﻓَﺎﻋﻞ. See also art. ﻫ ﱴ, where it is
ِ

prohibitive manner: [it is used neither affirmatively nor prohibitively:] accord. to Kh,

mentioned again in the S and K.]

َ ْ[ َﻫﻴWhat forbearing mildness, or
َ ْ َﻫﻴan exclamation denoting wonder: the Arabs say, ﺖ ﻟِْﻠِﺤْﻠِﻢ
ﺖ
َ َْﻫﻴ, (Akh, S, K, &c.,) and َﻫﻴْﺖ ﻟﻚ, (Akh, K,) and ﺖ ﻟﻚ
َ َْﻫﻴ, (Akh, IB, K,) and the first letter
َ َﺖ ﻟ
clemency!] (L.) ___ ﻚ
ِ
َ
ُ
is sometimes with kesreh; (K;) as is related on the authority of 'Alee, (TA,) [so that you say  ﻫﻴﺖand  ﻫﻴﺖand ﻫﻴﺖ, the first of
ِ ِ ِ
ِ
which three forms is mentioned by Fr, Akh, IB, and the third by Fr, IB; but for the second I find no other authority than that implied
above;] of all which, the most common is

َ َْﻫﻴ, with fet-hah to the  هand ت: (Zj:) ﺖ
َ ْ َﻫﻴis of the dial. of Howrán, whence it
ﺖ ﻟﻚ
1

became introduced into Mekkeh; and

َ ﻫﻴ, of the dial. of El-Medeeneh: (Fr:) [imper. verbal ns.] i. q. َﻫﻠُﱠﻢ, Come! (Akh, S, L,
ﺖ
ِ

 ﺗَـﻌَﺎَلthe same, (Fr, Ks,) or أَْﻗِﺒْﻞ, the same, or Come forward! (L.) It occurs in the Kur, xii. 23; where it is commonly
َ َْ
َ َ َْ
َ ُ
read ( ; ﻫﻴﺖ ﻟَﻚZj;) but 'Alee and Ibn-'Abbás are said to have read ﻫﺌْﺖ ﻟَﻚ, with hemzeh. [See art. ﻫﻴﺄ.] (TA.)  ﻫﻴﺖis itself
ِ

K,) or

invariable whether used to denote the sing. or pl. or fem. or masc.; but the difference of number is observed in what follows it; for you
say

َ ْ[ َﻫﻴCome ye two!] and ﺖ ﻟَُﻜﱠﻦ
َ ْ[ َﻫﻴCome ye women! &c.]: (S:) you also say simply ﺖ
َ ْ[ َﻫﻴCome!]
ﺖ ﻟَُﻜَﻤﺎ

and this is also said to signify

Hasten! and Set forth journeying through the land, or earth. (TA.) Authorities differ

respecting this word; whether it be Arabic or arabicized; and whether it be a noun or a verb; &c. Accord. to AZ, as related by Az,

 ﻫﻴﺖ ﻟﻚis arabicized in the Kur, from the Hebrew [ ﻫﻴﺘﺎ ﻛﺦapp. a mistake for ﻫﻴﺘﺎ ﻛﺦ, which I suppose to be meant for
בה
ל ׇ
ְ הּה
ﬠ ׇ
ַ Now, come! occurring in Gen. xxxi. 44]. (TA.)
َ ْﺖ َﻫﻴ
َ ْ َﻫﻴ: see 2.
ﺖ
ٌ  ِﻫﻴA low, or depressed, piece of ground: (K:) a piece of ground having a low, or
ﺖ
depressed, bottom: (TA:) i. q. ٌ ُﻫﱠﻮةand ُُﻫﻮﺗَﺔ. (IAar.)
 ِﻫﻴﺘَﺎٌء, and ِﻫﻴﺘَﺎﻩ: see art. ﻫﻮت.
ٌ [ َﻫﻴﱠﺎClamorous; calling out often, or much]. (S.)
ت

2

ﻫﻴﺚ
ُ ﻳَِﻬﻴ, inf. n. ﺚ
ٌ ْ َﻫﻴand َﻫﻴَـﺜَﺎٌن, He gave him a little, or something little in
َ  َﻫﺎ, aor. ﺚ
1 ُث ﻟَﻪ

َ , in art. ث ﰱ َﻛﻴْﻠﻪ
َ
ٌ ِْﻫﻴ, He gave little in his
quantity. (AZ, S, K.) [See also ﺣﺜَﺎ
ِ ِ ِ َ ___ ﻫﺎ.] ﺣﺜﻮ, inf. n. ﺚ

َ , inf. n. َﺣﺜْـٌﻮ: it is like what is termed ف
َ َﻫﺎ, aor. ﺚ
ُ ﻳَِﻬﻴ,
ٌ ِﺟَﺰا. (TA.) ث
measure, or in his measuring; i. q. ﺣﺜَﺎ

َ َﻫﺎ, inf. n. ﺶ
ٌ َْﻫﻴ. (S.) ___ ث
ٌ َْﻫﻴ, It was in a state of motion, or commotion; (S, K;) like ش
َ َﻫﺎ
ﺚ
ُاﻟَﻘْﻮم, aor. ﺚ
ُ ﻳَِﻬﻴ, inf. n. ﺚ
ٌ ْ ;َﻫﻴand ﺚ
َ َ ; ﺗـََﻬﺎﻳThe party became intermixed in altercation. (TA.) ___ ث
َ َﻫﺎ
َ ﺑِِﺮْﺟﻠﻪ اﻟﺘﱡـَﺮا, aor. ﺚ
ُ ﻳَِﻬﻴ, He dug up the dust, or earth, with his foot. (TA.) ___ ث
َ َﻫﺎ, aor. ﺚ
ُ ﻳَِﻬﻴ, inf.
ب
ِِ
inf. n.

ٌ َْﻫﻴ: (TA;) and ( ; اﺳﺘﻬﺎثK;) He corrupted, or marred; acted corruptly; did mischief; syn.
ﺚ
َ َﻫﺎ, aor. ﺚ
ُ ﻳَِﻬﻴ, inf. n. ﺚ
ٌ َْﻫﻴ, He acted corruptly ( )أَْﻓَﺴَﺪwith his
أَْﻓَﺴَﺪ. (K, TA.) ___ ث ﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
َ ( ;َﻋﺎTA;) [he scattered and marred his property; squandered it;
property; (K;) as also ث
n.

expended it quickly: see art. ]ﻋﻴﺚ. ___ Also, [contr.,] He acted rightly with his property.

َ  َﻫﺎHe acted corruptly with a thing; and took it without
ث ِﰱ َﺷْﻰٍء
ُ ث اﻟّﺬْﺋ
َ
َ  ﻋَﺎThe wolf did mischief among [or
gentleness; (TA;) [as also ﺐ ِﰱ اﻟَﻐَﻨِﻢ
ِ َ ]___ ﻫﺎ. ث
َ
َ ]َﻫﺎ. ث
َ ﻋَﺎ, aor. ﺚ
ُ ﻳَِﻬﻴ, inf. n. ﺚ
ٌ َْﻫﻴ, He
worried] the sheep, or goats; (TA;) [as also ث ِﻣ َﻦ اﳌﺎِل
(TA.) ___

obtained what he wanted of the property. (K.)
3 ُ َﻫﺎﻳَـﺜَﻪ, inf. n. ُُﻣَﻬﺎﻳَـﺜَﻪ, He contended, or disputed, with him for superiority in

َ ُﻣ.
abundance, or multitude; as, for instance, of wealth, or of dependants or followers. (TK.) ٌ ُﻣَﻬﺎﻳـَﺜَﺔis syn. with ٌﻜﺎﺛـََﺮﻩ
(K.) ___ See 10.

َ ُ �ﻴّﺚ ﻟَﻪHe gave him a thing. (TK.)
5  �ﻴّﺚHe gave. (K.) ﺷﻴْـﺌًﺎ
1

َ َ ﺗَـَﻬﺎْﻳsee 1.
6ﺚ
10 ( اﺳﺘﻬﺎثand ﻫﺎﻳﺚ

, TA,)

He deemed [a thing] much; syn. إِْﺳﺘَْﻜﺜـَ َﺮ. (K.) [ ا ﺳﺘﻬﺎث َﻣﺎ أَْﻋ ﻄَﺎُﻩHe

deemed what he gave him much]. (TK.) ___ See 1.

ٌ َﻫﻴْـﺜَﺔAn assembly, a company, a congregated body, (As, S, K,) of men, or people; like ٌَﻫﻴَْﺸﺔ.
(As, S.)

ٌ َﻫﺎﺋِﺜَﺔThe clamour, or confused noise, (َﺟﻠَﺒَﺔ,) of a people. (L.)
ٌ ِ ﻣَُﻬﺎﻳTaking much; one who takes much. (K.)
ﺚ

2

ﻫﻴﺞ
َ  َﻫﺎ, aor. ﻳَﻬﻴُﺞ, inf. n.  َﻫﻴٌْﺞand [ َﻫﻴََﺠﺎٌنthe most common form]; and  ;ﻫﻴَﺎٌجand اﻫﺘﺎج
1ج
ِ
ِ

, and

 ; �ّﻴﺞIt (a thing, S)

became raised, roused, excited, stirred up, or provoked; syn. َ�َر: (S, L, K:) it became so by reason

َﻫﺎَج ﺑِِﻪ اﻟﱠﺪُم, inf. n.  َﻫﻴٌْﺞand َﻫﻴََﺠﺎٌن, The blood became
roused, or stirred up, in him: (A, L:) and in like manner, ُ اﳌِﱠﺮةthe gall, or bile: and  اﻟُﻐﺒَﺎُرthe dust. (A.)
َ َ ٌ َ
ٌ َ ٌ ُ ُ ٌ  ;َﻫﻴََﺠﺎand  ; اﻫﺘﺎجHe (a stallion-camel) became excited by
See also  ___ ﻫﺎج.  ﻫﺎﺋﺞ, inf. n.  ﻫﻴﺎجand  ﻫﻴﻮجand ن
ِ
ِ
of distress, or difficulty; or of harm, or injury: you say

lust; initum appetivit; brayed, and became excited by lust. When this is the case, he becomes
lean, and his price is lessened. (L.) ___

ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ َﻫﺎَﺟ, (S, art.  ;ﻣﺮحand L, art. & ;رﻣﺪc.) inf. n. َﻫﻴََﺠﺎٌن, (K, art. & ;رﻣﺪc.) His

eye became inflamed; painful and swollen; affected with ophthalmia; (L, art.  );رﻣﺪi.

َ [ َﻫﺎٌج ﺑﻪ ﻓـََﻬHe became excited against him, or
q. َرِﻣَﺪ. (S, art.  ;رﻣﺪand L, K, * in the same art.) ___ ﺠﺎُﻩ

َ [ َﻫﺎَج اﳍSatire was excited between
attacked him, and satirized him]. (A.) ___ ﺠﺂءُ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
ِ

ُ ( َﻫﺎَﺟﺖ اﳊَْﺮinf. n. َﻫﻴٌْﺞ, Msb) War became excited, or raised. (A, Msb.) ___ َﻫﺎَج
them two. (A.) ___ ب
ِ

 اﻟﱠﺸﱡﺮ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢEvil become excited among them. (A.) ___ َﻫﺎَج, inf. n. َﻫﻴٌْﺞ, He, or it, was in a
َ َ
ﺖ اﻟ ﱠ
state of commotion. (L.) ___ �َﺴَﻤﺂءُ ﻓَُﻤِﻄْﺮ
ِ  ﻫﺎﺟThe sky became cloudy and windy,
َ ( ;َﻫﺎS, K;) [followed by an accus., and also by  ];بand  ﻫﻴّﺞ, inf. n.
and we were rained upon. (TA.) ___ ج
ﺗـَْﻬِﻴﻴٌﺞ, the most common form;] and ( ; َﻫﺎﻳََﺞS;) He, or it, raised, roused, excited, stirred up, or

provoked, (S, K,) a thing; (S;) syn. أََ�َر. (K.) Thus the first of these verbs is trans. as well as intrans. (S.) All have the same
meaning: (S:) or the second has an intensive signification. (Msb.) ___

َﻫﺎَج اﻟﻐُﺒَﺎَر, and ُ ﻫﻴّﺠﻪ, [which is more common,] He

raised the dust. (TA.) ___ ﺸﱠﺮ
 ﻫﻴّﺞ اﻟ ﱠHe excited evil
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1

ُ  َﻫﻴﱠْﺠI roused the she-camel, and she became roused.
ْ َﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ ﻓَﭑﻧْـﺒَـﻌَﺜ
ﺖ
َ َ ُُ ْ
ْ  َﻫﺎَﺟThe
َ ﺖ ﻟَﻪُ اﻟﱠﺪاُر اﻟﱠﺸْﻮ
(A.) ___  ﻫ ﺠﺘﻪ ﻓـَﻬﺎجI roused him, and he became roused. (TA.) ___ ق
ِ
َ  َﻫﺎHe, or it, disquieted, and scared, a
dwelling excited his longing desire. (A.) ___ ج
َ َ َﻫﺎج ا, inf. n. َﻫﻴٌْﺞ, He put the camels in motion, by night, towards the
person. (L.) ___ ﻹﺑﻞ
ِ
among a people. (A) ___

َ َ
َ َ
watering-place and pasture. (L.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  ﻫﺎﺟThe camels thirsted. (K.) ___ ﻫﺎج, (inf. n.

ِﻫﻴَﺎٌج, S, and َﻫﻴٌْﺞ, TA,) It (a plant, or herbage,) dried up: (S, K:) [it withered:] it (a leguminous plant) became
ُ َﻫﺎَﺟﺖ اﻷَْر, inf. n.
yellow: (Msb:) or dried up and became yellow: and became tall. (L.) ___ ض
ِ
 ِﻫﻴَﺎٌجand  َﻫﻴٌْﺞand َﻫﻴََﺠﺎٌن, The plants, or herbage, or leguminous plants, of the land dried
up. (L.)

َ  َﻫﻴﱠsee 1 and 4.
2ﺞ
ٌ ﻫﻴَﺎ, (S, K,) He fought with him; engaged in a conflict, or combat, with
3 ُ ﻫﺎﳚﻪ, (TK,) inf. n. ج
ِ

him. (TK.) ___  ﻳـَْﻮمُ اﳍِﻴَﺎِجThe day of fight, conflict or combat. (S, K. *) ___ See 1.

َ ﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﻨﱠـْﺒ
4ﺚ
ِ  أََﻫﺎَﺟThe wind dried up, or caused to dry up, the plants, or herbage: (S,
K *:) and [so]

ُ َﻫﻴﱠَﺠﺘْﻪ. (O, K in art. ض
َ ___ أَْﻫﻴَْﺠﻨَﺎ اﻷَْر.)  ﺻﻮعWe found the land to have its plants or

herbage, dried up. (S, K.)

َ  ﺗَـَﻬﻴﱠsee 1.
5ﺞ
6  ﺗَـَﻬﺎَﳚُﻮاThey leaped, or sprung up, together, to fight, one against another. (S, K.)

َ َ ِإْﻫﺘَـﻴsee 1.
8ﺞ
 ِﻫْﺞ: see ِﻫﻴﺞ.
2

 َﻫﻴٌْﺞCivil war; or conflict and faction; or discord, or dissension; syn. ٌِﻓﺘْـﻨَﺔ. (L.) See َُﻫﻴَْﺠﺂء. ___
Excitement of the blood: or, of coitus: or, of longing desire. (L.) ___  ﻳـَْﻮمُ َﻫﻴٍْﺞA day of
wind: or, of clouds, or mist, and rain. (K, TA: [but accord. to some copies of the K, instead of and rain, or, of

َ َﻫﺎَج ﻟَﻪُ َﻫﻴٌْﺞ َﺣ, said with respect to a cloud, or body of clouds, when first rising; (As;) [meaning, It hath
rain. ]) ___ ﺴٌﻦ
had a good rising, or hath risen well, so as to present, at its first rising, a good, or promising, appearance: an

ْ َﻟَﻪُ ﻧ, q. v., art. ]___ َﻫﻴٌْﺞ. ﻧﺸﺄ, Yellowness: [app. in a plant]: (L:) or a state of
ﺶءٌ َﺣَﺴٌﻦ
ٌ َﻫﺎﺋ.
drying up. (IAar, L.) See ﺞ
ِ
expression like

 ِﻫﻴِﺞ, indecl., with kesreh for its termination, and  ِﻫْﺞ, Cries by which a she-camel is chidden. (K.) [See
َ َْ َ
also ﻫﺠﻬﺞ, in art. ﻫﺞ.]
ٌ َﻫﺎ َﺟﺔA ewe that does not desire the ram: as though deprived of excitement. (M.) ___ ٌ َﻫﺎَﺟﺔA female
ُ . ___ An ostrich. (L.) Pl. of both, ت
ٌ َﻫﺎَﺟﺎ. (L. K.) Dim.  ُﻫَﻮْﳚٌَﺔand
frog. (L, K.) See an ex. in a verse cited voce ﺻﺒَﺎَرٌة
ٌُﻫﻴَـﻴَْﺠﺔ. (L.)

 َﻫﻴَْﺠﻰ: see َُﻫﻴَْﺠﺂء.
 َﻫﻴَْﺠﺂُءand ( َﻫﻴَْﺠﻰS, L, K) and  َﻫﻴٌْﺞand ( ِﻫﻴَﺎٌجL) the third [as also the fourth] originally an inf. n., (Msb,) War. (S, L, K.)
 َﻫِﻴٌّﺞ: see َﻫﺎﺋٌِﺞ.
ٌ  ﻫﻴَﺎ: see 1 and 3; and َُﻫﻴَْﺠﺂء.
ج
ِ

ٌ  َﺷ ْﻲءٌ َﻫﻴُﻮ, and  ﻣْﻬﻴَﺎٌج, A thing, or person, that raises, rouses, excites, stirs up, or
ج
ِ
provokes, much: each of these epithets having a trans. signification. The former is also used as a fem. epithet. (L.)

 َﻫﺎﺋٌِﺞAnger; an ebullition of anger, rage, or passion; syn. ٌﻓَـْﻮَرة. (S, K.) Ex. ُ َﻫﺎَج َﻫﺎﺋُِﺠﻪHis
3

anger became roused, or excited; (S;) became violent; (TA;) he became inflamed with

ُ  َﻫَﺪأ َﻫﺎﺋThe ebullition of his anger, rage, or passion, became
anger. (A.) And ُﺠﻪ
ِ
ٌ ( َﻫﺎﺋS, K) and َﻫﻴٌّﺞ
appeased. (S.) ___ ﺞ
ِ
ِ

(TA) A stallion

excited by lust; initum appetens. (S, K.) ___

ٌ  أَْرLand of which the leguminous plants have dried up, or become yellow:
ٌض َﻫﺎﺋَِﺠﺔ
(S, K:) or, as in some lexicons, [and as in one copy of the S in my hands,]

and become yellow: (TA:) or, of which

ٌ ﺑـَْﻘﻞٌ َﻫﺎﺋ, and  ﻫﻴٌْﺞ, Leguminous plants
the leguminous plants have dried up. (TA.) ﺞ
ِ
ِ
dried up, or drying up, [and yellow]. (L.)

ٌ  ﻣْﻬﻴَﺎA she-camel that is excited by desire for its accustomed place, and hastens
ج
ِ
ٌ ___ ﻣْﻬﻴَﺎ.  َﻫﺒُﻮٌجA camel that thirsts before [other] camels. (K.)
thither. (S, K.) ___ See ج
ِ

4

ﻫﻴ ﺪ
1  َﻫﺎَد, aor. ﻳَِﻬﻴُﺪ, inf. n. ( ;َﻫﻴٌْﺪS, L, K;) and  ﻫﻴّﺪ, (L, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻬِﻴﻴٌﺪTA;) He moved, or put in motion, (S, L,

َﻫﺎٌد, aor. ﻳَِﻬﻴُﺪ, inf. n.  َﻫﻴٌْﺪand ( ;َﻫﺎٌدL, K;) and ( ; ﻫﻴّﺪK;) It
frightened, or terrified, and afflicted, distressed, or oppressed, a person. (L, K.) ___ َﻫﺎَد, aor.
K,) a thing, (S,) or anything: this is the original signification. (L.) ___

ﻳَِﻬﻴُﺪ, inf. n. ( ;َﻫﻴٌْﺪL, K;) and ( ; ﻫﻴّﺪK;) He repaired; put into a right or proper state. (L, K.) It is said in a
ُ ْ ﻫ, (S, L,) meaning Repair it: (L:) or pull it down, and
trad., with reference to the Mosque (of Mohammad, L), ﺪﻩ
ِ
then repair it: (S, L:) or pull it down, and recommence the building of it, and repair
it, and put it into a right or proper state. (L.) ___ َﻫﺎَد, (Yaakoob, S, L, K,) aor. ﻳَِﻬﻴُﺪ, inf. n. َﻫﻴٌْﺪ, and ;َﻫﺎ ٌد

( ; ﻫﻴّﺪYaakoob, S, L:) He chid a man; and turned him away, or back, from a thing: (S, * L, K:) or
 ﻳَِﻬﻴُﺪis only used with a negative in this sense. (Yaakoob, K.) ___  َﻫﺎَدHe removed a person or thing from his or its
(L;) and

place. (L, K. *) ___  َﻫﺎ َدHe or it disquieted, disturbed, or unsettled, a person. (K.) ___ َﻣﺎ ﻳَِﻬﻴُﺪِﱏ

 َﻛَﺬ اSuch a thing does not move me; (L;) it does not disquiet, disturb, or unsettle,

me; I am not moved by it; do not care for it, or regard it. (S, L.) Accord. to Yaakoob,  ﻳﻬﻴﺪis only
thus used with a negative. (S, L.) One says,

َ ِﻚ ٰﻫَﺬا ﻋَْﻦ َرأْﻳ
َ  َﻻَ ﻳِﻬﻴَﺪﻧﱠLet not this move thee at all from
ﻚ

thine opinion. (TA.)
2  َﻫﻴﱠَﺪsee 1.

 َﻫﺎٌد: see َﻫﻴٌْﺪ.
 َﻫﻴٌْﺪand  ِﻫﻴٌﺪand ٌ( َﻫﺎدS, L, K) and  َﻫﻴٍْﺪand  ِﻫﻴِﺪand ( َﻫﺎِدIB, L) and ( ِﻫﻴْﺪL) Cries by which camels are
chidden (S, L, K) and urged. (L.) ___ Also  َﻫﻴٌْﺪA mode of singing to camels, to urge or excite
1

them: (L:) or the commencement of such singing: (TA:) when a man is about to sing to camels for this
purpose, he says

َ ََﻫﻴَْﺪ َﻣﺎ ﻟ, (T, L, K,) and ﻫﻴَﺪ
ﻫﻴْﺪ ﻫﻴْﺪ, and then sings, or prolongs and modulates his voice. (L, TA.) ___ ﻚ
ِ

ﻣﺎﻟﻚ, (Sh, L,) and ِﻫﻴْﺪ ﻣﺎﻟﻚ, (L,) [What is thy state, or condition, or thy affair, or business?]
forms of speech used in inquiring of a man respecting his state, or condition, or his affair, or business; (T, L, K;) like as you say

َ� ٰﻫَﺬا

َ َ[ ﻟَﻘﻴَﻪُ ﻓـََﻘﺎَل ﻟَﻪُ َﻫﻴَْﺪ َﻣﺎ ﻟHe met him, and said to him, What is thy
َ ََﻣﺎ ﻟ. (T, L.) One says, ﻚ
ﻚ
ِ
َ َ[ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ ﻗَﺎَل ِﱃ َﻫﻴَْﺪ َﻣﺎ ﻟI met him, and he said not to me, What is thy
state, &c.?] and ﻚ
ِ
َ ْ َ� َﻫﻴَْﺪ َﻣﺎ ﻷ, and ﻚ
ْ ََ� َﻫﻴَْﺪ َﻣﺎ أ, [What is the state, &c., of
َ ُﺻَﺤﺎﺑ
state, &c.?] (Lh, L,) and ﻚ
ِ ِﺻﺤﺎﺑ
ِ

ُ ﻟَْﻮ َﺷﺘَْﻤﺘَِﲎ َﻣﺎ ﻗُـْﻠ, meaning, [Hadst thou reviled
َ ََﻣﺎﻟ, ﺖ َﻫﻴَْﺪ
thy companions?] (Ks, L,) and one says, ﻚ

me, or shouldst thou revile me, I had not said, or would not say,] What is thine
affair? (As, on the authority of 'Eesà Ibn-'Omar.) When a straycamel passes by a man, and he does not turn him aside, nor does

َ ََﻣﱠﺮ ﺑَِﻌﲑٌ ﻓََﻤﺎ ﻗَﺎَل ﻟَﻪُ َﻫﻴَْﺪ َﻣﺎ ﻟ, and, as related by an Arab of the desert, َﻫﻴْﺪ ﻣﺎ ﻟﻚ, with kesr to the
ﻚ
ِ
د, [A camel passed by, and he said not to him, What is thy state, &c.?] (AZ, L.) ___ ﻣَﺎ
he regard it, you say,

ٌ ﻟَﻪُ َﻫﻴٌْﺪ َوَﻻ َﻫﺎدHe has no motion: (L, K:) or neither  ﻫﻴﺪnor  ﻫﺎدis to be said to him; meaning,
he is not to be moved, nor withheld
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ٌ  َﻫﻴَْﺪA flabby pubes. (Fr, in TA,
from a thing, nor chidden away from it. (S, L.)  َﻫﻴٌْﺪi. q. ب
voce

ٌ ََﻛْﻌﺘ.)
ﺐ

 ِﻫﻴْﺪ: see َﻫﻴٌْﺪ.
[ َﻫﻴَْﺪانwhether with or without tenween is not shown] Cowardly; or a coward: (S, L;) a heavy, cowardly
ٌ ِﻫَﺪ ا. (L.)
man; like ن
2

ﻫﲑ
.ﻫّﻮرﻩُ  : seeﻫّﲑﻩُ 2
ّ�.ﻮر ّ� : seeﲑ 5

1

ﻫﻴ ﺶ
ُ ﻳَﻬﻴ, (S,) inf. n. ﺶ
َ  َﻫﺎ, aor. ﺶ
ٌ َْﻫﻴ, (S, K,) The people, or company of men, were, or
1 ُش اﻟَﻘْﻮم
ِ

َ َﻫﺎ
became, in a state of commotion and excitement, (S, K, *)  ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎagainst us. (S.) ___ ش

َُ  اﻟَﻘْﻮمُ ﺑـَْﻌThe people, or company of men, leaped, or sprang, one, or one
ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ إَِﱃ ﺑـَْﻌ
ُ  �ّﻴﺶ اﻟﱠﻨﺎThe
ُ س ﺑـَْﻌ
portion. towards another, for fight, or conflict: (TA:) and ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ ِإَﱃ ﺑـَْﻌ
men, or people, leaped, or sprang, one, or one portion, towards another, (JK,) in the

َ َﻫﺎ, (JK, TA,) inf. n. ﺶ
ٌ َْﻫﻴ, (JK, K,) He created, or
slightest kind of conflict. (TA.) ___ س
ِ ش ِﰱ اﻟﻨﱠﺎ
excited, disorder, disturbance, discord, or dissension, between, or among, the

ُ ش اﻟّﺮ
َ َﻫﺎ, (JK,) inf. n. ﺶ
ٌ َﻫْﻴ, (JK, K,) The
people; made mischief among them. (JK, K, * TA.) ___ ُﺟﻞ

َ َﻫﺎ, aor. as above, (TA,) and so
man used, or uttered much foul speech or language. (JK. Sgh, K. *) ش
the inf. n., (Fr, K,)

ٌ  َﻫْﻮfor its inf. n.]
He collected. (Fr, K, TA.) [In this sense, as well as the first, it is like  ﻫﺎشhaving ش

َ  ﺗَـَﻬﻴﱠsee 1.
5ﺶ
َ ْ َﻫﻴi. q. ٌ( ;َﻫْﻮَﺷﺔS, K;) Conflict and faction, sedition, discord, or dissension. (JK, K.) It is said
ٌﺸﺔ
َ ْﻟَﻴ, (K, TA,) or, accord. to one relation, ﰱ اﳍَْﻮَﺷﺎت, (TA,) There is no
ٌ َ ِ َ ْﺲ ِﰱ اﳍَﻴ
in a trad., (TA,) ﺸﺎت ﻗَـﻮد
ِ
retaliation for one slain in cases of conflict and faction, &c., when the slayer is unknown. (K, TA.) And

ُ  َﻫﻴَْﺸﺎand ت اَﻷَْﺳَﻮاق
ُ  َﻫﻴَْﺸﺎis like َﻫْﻮَﺷﺎت. (TA.) A company of men: (JK, S:) or a
 َﻫﻴَْﺸﺎتin the phrases ت اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ِ
mixed, or confused, company. (K.)

1

ﻫﻴﺾ
ُ ﻳَِﻬﻴ, (S, K,) inf. n. ﺾ
ٌ َْﻫﻴ, (S,) He broke it, namely, a bone, after it had become set; as
َ  َﻫﺎ, aor. ﺾ
1 ُﺿﻪ

ُ اﻫﺘﺎﺿﻪ: (S, K:) and in like manner, a wing. (TA.) ___ It (a thing) made him to fall back into his
َ  ﻫﺎض اﳊُْﺰُن اﻟَﻘْﻠGrief affected the
َ َﻫﺎ. (TA.) You say also, ﺐ
disease; (S, A, TA;) and so ﺿﻪُ إَِﱃ َﻣﺎ ﺑِِﻪ
heart time after time. (TA.) And [ �ّﻴﻀﻪُ اﻟَﻐَﺰاُمVehemence of desire] returned to him a
also

second time. (A, * TA.) ___ It softened him, or it. (TA.) And so IAar explains the verb as occurring in the saying of
'Áïsheh,

َ
َْ
َ
َ ت َﻣﺎﻧَـَﺰَل ِ�َِﰉ َﳍَﺎ
ﺿَﻬﺎ
ِ [ ﻟَﻮﻧـَﺰَل ِ�ﳉِﺒﺎِل اﻟﱠﺮاِﺳﻴﺎHad that befallen the firm mountains which

befell my father,] it had softened them. (TA.) [See also an ex. of a similar meaning voce ﻇﻠﻊ.] ___ It
(drowsiness)

made him languid. (A, TA.) ___ He broke him, or defeated him: as in the imprecation

uttered by 'Omar the son of 'Abd-el-'Azeez against Yezeed the son of El-Mohelleb, when he broke his prison, and escaped,

ُاَﻟﻠُّﻬﱠﻢ إِﻧﱠﻪ
ٰ

ُﻀﻪ
َ  ﻗَْﺪ َﻫﺎO God, verily he hath broken me, or defeated me, and encroached on
ْ ﺿِﲎ ﻓَِﻬ
َ )اﱠد, then do Thou break him, or defeat him, and requite him for that
me (ﺧﻞَ ﻋََﻠ ﱠﻰ
ِ
which he hath done. (TA.)
2 ُ ﻫﻴّﻀﻪHe roused, excited, or provoked, him; and it, namely the heart. (IB.)

َ  ﺗَـَﻬﻴﱠsee 7: and see also 1.
5ﺾ
7  ا�ﺎ ضIt [a bone] broke, or became broken, (JK, K,) after having been set; (JK;) and �ﻴّﺾ
signifies the same. (K.)

َ َ ِإْﻫﺘَـﻴsee 1.
8ﺾ
1

َ َْﻫﻴ. ___ Softness. (TA.)
ٌ ْ َﻫﻴAny pain following upon pain. (S, TA.) See also ٌﻀﺔ
ﺾ
ٌ ْ َﻫﻴ, (JK,) A disease after a disease: a return of anxiety, or disquietude
َ ْ َﻫﻴ, (Lth, K,) or ﺾ
ٌﻀﺔ
َ ْ ﺑِﻪ َﻫﻴHe has a purging and vomiting together; [i.
of mind; and of grief. (Lth, JK, K.) ___ ٌﻀﺔ
ِ
e.

the cholera: used in this sense in the present day:] (S, K:) or a discharge of the belly alone. (TA.) You

say also,

َ َأ, meaning A change of his temperament, such as often occasions
َ ْﺖ ﻓَُﻼً� َﻫﻴ
ْ َﺻﺎﺑ
ٌﻀﺔ

laxness of the bowels, causing a frequent going to and from the privy, affected
such a one, from the disagreement with him of something which he had eaten.
(TA.) ___

َ ْ ﺑِﻪ َﻫﻴIn him is the languor produced by drowsiness. (A, TA.)
ﻀﺔُ اﻟ َﻜَﺮى
ِ

ٌ ( ُﻣْﻬﺘَﺎS) and ض
ٌ  ُﻣﻨْـَﻬﺎ. (S, A.)
ٌ  َﻣِﻬﻴA bone broken after having become set; (S, A, K;) as also ض
ﺾ
ٌ َﻣِﻬﻴ.
ٌ  ﻣُْﻬﺘَﺎ: see ﺾ
ض
ٌ َﻣِﻬﻴ.
ٌ  ﻣُﻨْـَﻬﺎ: see ﺾ
ض
ٌ [ ﻣُْﺴﺘَـَﻬﺎA beast] that has had a leg broken, and has recovered, and has been hastily
ض
laden and driven, and whose bone has consequently broken a second time, after
it had become set and nearly well: or, accord. to ISh, one that has been diseased, and
recovers, and is hastily put to work, so that he is distressed thereby; or that eats
food, or drinks beverage, and in consequence relapses into disease. (TA.)

2

ﻫﻴﻂ
ُ  َﻣﺎ َزاَل ﻳَِﻬﻴ, inf. n.  ;َﻫْﻴٌﻂand  ;َﻣﺎ َزاَل ِﰱ َﻫﻴٍْﻂ َوَﻣْﻴٍﻂHe ceased not to be engaged in crying
1ﻂ
out, or vociferating, or calling for aid or succour; and in evil, or mischief; and
raising a clamour, or confused noise. (K.) IKtt says, that  ﻳﻬﻴﻂhas no pret. (TA.) [See also 3.]
3ط
ٌ [ ِﻫﻴَﺎin the senses assigned to it in what here follows] is an inf. n. of which the verb [ ]َﻫﺎﻳََﻂis obsolete. (L.) You say, َﻣﺎ َزاَل

 ِﰱ ِﻫﻴَﺎٍط َوِﻣﻴَﺎٍطHe ceased not to be in a state of approaching, or drawing near, and
ٌ  ِﻫﻴَﺎsignifies the act of advancing: (Lh:) or  ِﻫﻴَﺎٌطand  ِﻣﻴَﺎٌطrespectively
retiring to a distance: (K:) or ط
signify the

most vehement driving in coming to water, and the most vehement driving in

returning from water; and the meaning is, going and coming: (Aboo-Tálib:) or both signify the being
in a state of commotion, tumult, or disturbance; as some say, arising from their saying

َ َ ]َﻣﺎﻳsignifies the
No, by God, and Yes, by God: (TA:) [it is also said that] ٌ[ ُﻣَﻬﺎﻳَﻄَﺔwhich is likewise an inf. n. of ﻂ
act of

crying out, or vociferating; and raising a clamour, or confused noise; [(see also 1;)

ٌ  ;ِﻫﻴَﺎfor it is immediately added,] one says, [ َوﻗََﻊ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ ِﻫﻴَﺎٍط َوِﻣﻴَﺎٍطas though meaning the people, or
ط
company of men, fell into vociferating, &c.]. (S.) ٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣَﻬﺎﻳَﻄَﺔis also said to signify Between
and so, app.,

ٌ ِﻣﻴَﺎ.] ___ Accord. to IAar, ُ ﻫﺎﻳﻄﻪsignifies He
them two is low, faint, or gentle, speaking. (TA.) [See ط
esteemed him weak. (TA.)

6  �ﺎﻳ ﻄﻮاThey came together, or coalesced, and arranged, or adjusted, their affairs;
(Fr., S, K;) contr. of

ﲤﺎﻳﻄﻮا. (Fr, S.)

ٌ ِ َﻣﺎﺋare explained by IAar as signifying Going and coming. (TA.)
 َﻫﺎﺋِﻂand ﻂ
1

2

ﻫﻴ ﻒ
ُ ْ[ اﳍَﻴthe hot south-west wind], like  ﺗََﺴﱠﱴfromُاﻟِﺸﺘﱠﺂء. (S, K.) See an ex. voce
َ  ﺗَـَﻬﻴﱠ, (S, K,) said of a man, (S,) is from ﻒ
5ﻒ

َﻣْﺼُﻘﻮٌل.

ُ ْ اﳍَﻴ: respecting the wind thus called, see ُﻧَْﻜﺒَﺎء.
ﻒ
ٌ َ[ ِرﻳٌﺢ ِﻣْﻬﻴﺎA very thirsty wind]. (TA, voce ُﻧَْﻜﺒﺎَء.)
ف
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1

ﻫﻴﻖ
ٌ َﻫﻴْـَﻘﺔA female ostrich. (A, art. زﻣﺮ.)

1

ﻫﻴﻞ
7  ِاﻧْـَﻬﺎَلIt (sand, &c.) poured down. (S, K.) ___ [ اِﻧـَْﻬَﺪمَ اﳉَِﺪاُر َوآْﻧـَﻬﺎَلThe wall fell in ruins, or to

pieces, or became a ruin, and broke, or crumbled down]. (K in art. ﻗﻴﺾ.) So rendered voce

َ اﻧـَْﻘﺎ, art. ﻓﻴﺾ.
ض
ِ

ٌ َﻫﻴْﻞinf. n. of َﻫﺎَل: see ٌ___ َﻫﻴْﻞ.  َﺣﺜَﺎand ٌ َﻫﺎﺋﻞSand that will not remain steady in its place, but
ِ
falls down. (JK.)

 َﻫﻴُﻮُﱃand َﻫﻴﱡﻮَﱃ: wrongly mentioned in art. ﻫﻮل. See ٌَﻣﺎﱠدة.
ٌ َﻣِﻬﻴﻞ: see ﺐ
ٌ َﻛﺜﻴ.
ِ

1

ﻫﻴﻢ
2 ُ َﻫﻴﱠَﻤﻪ: see ٌُﻫﻴُﻮم.

ْ َأ.
 َﻫﻴَﺎٌم: see an ex. in a verse of Lebeed, voce ٌﺻﻞ
ُﻫ ﱞ.
 ُﻫﻴَﺎٌم: see ﺐ
[ ُﻫﻴُﻮٌمThe being bewildered, or distracted, by amorous desire;] the pursuing a
heedless, or an inconsiderate course, or going at random, heedlessly, or without
consideration, or certain aim, by reason of amorous desire: and  ﺗـَْﻬﻴَﺎٌمthe [being so, or]
doing so, much. (TA.) You say, of love [or amorous desire], َُﻫﻴﱠَﻤﻪ

, inf. n.

ٌﺗـَْﻬﻴﻴﻢ. (TA.) ___ An affection like
ِ

insanity arising from amorous desire: (JK:) bewilderment, or distraction, by
amorous desire. (KL.)

 َﻫﻴَْﻤﺎُنA man loving intensely, or very passionately or fondly: (TA:) and so applied to a heart: see .َﺷِﻨٌﻖ
 ___ َﻫﻴَْﻤﺎُنA thirsty camel: fem. َﻫﻴَْﻤﻰ: pl. ٌِﻫﻴﻢ. (Jel, lvi. 55.)
ﻗَ ﱠ.
 َﻣْﻬﻴُﻮٌم: see voce ﺖ

1

ﻫﲔ
ُ ﻳَِﻬ, He treated him with gentleness, or blandishment; syn. َداَراُﻩ. (Aboo-Is-hák, in
1 ُ َﻫﺎ َن ﻟَﻪ, aor. ﲔ
 ;ﻋﻦbut only the imp., ُِﻫْﻦ ﻟَﻪ, is there mentioned, said to be with kesr.) See ﻋَﱠﺰ, near the end, p. 2031, and the distinction
ْ
ُْ
there made between  ﻫ ﻦand ﻫﻦ.
ِ

TA, art.

1

ﻫﻴﻪ
َ ﻫﻴﻪand  ﻫﻴِﻪand ﻫﻴٍﻪ: see  إِﻳَﻪand  اﻳِﻪand إِﻳٍﻪ
ِ
ِ
ِ
َ  َﻫﻴْـَﻬﺎFar, or far from being believed or from the truth, is such a thing; as also
ت َﻛَﺬا
َ َﻫﻴْـَﻬﺎ: or the latter means remoteness, or remoteness from being believed or from the
ت ﻟَِﻜَﺬا
َ  َﻫﻴْـَﻬﺎfollowed by  لmeans ﺑـَﻌَُﺪ, (Jel, in xxiii. 38,) or ﺑـَﻌَُﺪ
truth, is to be attributed to such a thing: ت
ِ
ْ  اﻟﺘﱠor ُﺼﱠﺤﺔ
ّ اﻟ: (Bd, ibid:) or اﻟﺒُـْﻌُﺪ: (Bd, ibid, TA:) and without  ِلafter it, it denotes the pronouncing [a thing] remote. (TA.)
ﺼِﺪﻳُﻖ
ِ
َ َْ
َ َْ
� [ ﺑَـﻌَُﺪ ِﺟVery
See ___ ﻫﻴـﻬ ﺎت.  أَﻳـﻬﺎتdenotes one's deeming a thing remote, or improbable, and despairing of it; and means ﺪ ا
far, &c.], or [ ﻣﺎ أَﺑْـﻌََﺪHow far, &c.]; implying more than  ﺑـَﻌَُﺪthough we render it by this word. (Kull, p. 382.)

1

و
َ [or labials], and
The twenty-seventh letter of the alphabet; called َواٌو: it is one of the class termed ﺷَﻔِﻬﻴﱠﺔ

َ َﻗ
 وas a particle see Supplement; for  وin the sense of  ﺑﻞsee a verse in art. ﺼَﺪ ;و
َ
giving fulness of sound to  ﹹ, see  ﻧَﻈَﺮ ;وused ﺮ
ِ ﻟِﻠﱠﺘَﺬﱡﻛ, see  اﻟﻒ اﻟﺘﱠـَﻌﺎِﱙin art. ا, and see  اﻟﻒ اِﻹْﺳِﺘْﻨَﻜﺎِر ;وin the sense of
ب, see a verse in art. ﻋَِﺴﻴَﻞ. ___ As a numeral it denotes Six.
is a letter of augmentation. ___ For the uses of

ُ  ﺳْﺮ, using  وas [a prep.] denoting
 َو: you say, َﺳﺎَر َزﻳٌْﺪ َوْﻋْﻤٌﺮو, using  وas a conjunction; rather than َوَﻋْﻤًﺮا: and ت َوَزﻳًْﺪا
ِ
ُ ََﻣﺎ أََ� َوﻃَﻠ: see أُﱞم: and see another ex. in a
ٌ َْوَزﻳ. (I'Ak, p. 161.) ___ ُ ;َﻣﺎ أُِّﻣﻰ َوأُﱡﻣﻪand ﺶ
concomitance; rather than ﺪ
ِ ﺐ اﻟَﻮْﺣ
ََ
ُ ْ  ;َوإand others َوإْﲰٰﻌﻴﻞ. In ﻚ َوَزﻳًْﺪا
َ ََﻣﺎ ﻟ, the  وdenotes concomitance;
verse cited voce ﺣﻠﻢ. In the Kur, ii. 121 some read ﲰٰﻌﻴ ﻞ
ِ ِ
ِ ِ
ِ
َ َ َﻣﺎ ﻟin ﻚ
َ َوُﻫَﻮ ﻟ: see
What hast thou in common, or to do, with Zeyd? or it is for ___ َو. ﻚ َِوﻟَﺰﻳٍْﺪ
___ اﻟَﻮاُو ﻟُِﻤْﻄَﻠِﻖ اﳉَْﻤِﻊ. [ َﲪٌْﺪThe  وdenoting unrestricted conjunction, not necessarily implying
simultaneousness nor relative order]. (I'Ak, p. 254.)

 َواgenerally means Alas! see �ََوا َﺣَﺮ, and the last verse voce ___ َوا َزﻳَْﺪاَﻩ.  َﺣﱠﱴAlas, Zeyd! ___ َوا دَﻓْـَﺮاْﻩ, and
ٌ َأ.
َواﻧِﺘْـﻨَﺎْﻩ, Alas, stench! meaning Alas, what an abominable thing! See  ;دَﻓـٌْﺮand ب

1

وأ
R. Q. 1 َ َوْأَوأ, inf. n. َوأَْوأٌَﻩ, He (a dog) barked. (A.) ___ Also inf. n. ٌ[( َوأَْوآءrespecting the form of which see َ ]ﻇَْﺄﻇَﺄin the
CK and a MS. copy,

ٌ )َوأَْوأHe (a jackal, اِﺑُْﻦ آَوى,) cried, or barked. (K.) ___ [See also ََوﻋَْﻮع.]

1

وأب
ُ ﻳَﺌ, inf. n. ٌ[ َوأْﺑَﺔapp. a mistake for ب
َ َ َوأ, aor. ﺐ
ٌ ْ َوأand ٌ]ِإﺑَﺔ, It (a hoof) was contracted in its edges, or in
1ب
ِ

ُ ﻳَﺌ, (S, K,) inf. n. ب
َ َ___ َوأ. ب
ٌ َْوأ, aor. ﺐ
ٌ ْ( َوأS) and ( ِإﺑٌَﺔS, K) He contracted
its fore edges. (Az.) See ب
ِ

َ َ( َوأTA) and
himself, or drew himself together, or shrank; and was ashamed. (S, K.) ___ ب

ُ ﻳَﺌ, i. q. [ اﻧﻒapp.
َ َ�( ٰاﱠS, K) He was ashamed, (S, K,)  ﻣْﻦ َﺷْﻰءof a thing. (TA.) ___ ب
َ ََوأ, aor. ﺐ
ب
ِ
ِ
ٍ
َ َ
ُ َ َْ َ َ
meaning He was disdainful ]. (TA.) ___ وﺋﺐ, [aor. ﻳـﻮءب: see وﻃ ﺊ:] He was angry. (K.)
ِ
ِ

4 ُ أَْوءَﺑَﻪHe did to him an action of which one should be ashamed: (S, K:) or he made
him angry: [mentioned twice in the K: once as though there were no difference of opinion respecting it:] or he turned
him, or drove him, back with ignominy, from his affair, or from the object of his
want: (so in the copies of the K; but in an old copy, relied upon as correct, of the Tahdheeb el-Af'ál, from his
companion, ﻋ ﻦ ﺻﺎﺣﺒﻪ: TA:) as also ُاِﱠ�َﺑَﻪ

; (K;) meaning

he turned him, or drove him, back with

ignominy: (TA:) or  اوءﺑﻪalso signifies he turned him, or drove him, back from his affair, or
from the object of his want. (S.)

َ َ� اﱠ: see 1 and 4.
8ب
ِ

ٌ  َوْأ, as an epithet applied to a solid hoof, Strong, contracted in the edges, or in the fore edges,
ب
ٌ ْ;)ﻗـَﻌ
and light: (K:) or simply strong: (L, art. رﺿﺢ:) or round like a cup (such as is called ﺐ
cup-shaped; (S, K;) and that takes [app. meaning occupies] much of the ground: [(see also

َ ﺗـَﻨَﺎَﻫ:) accord. to Freytag, hollowed within, so that it takes up (tollat) much earth:] (K:) or i. q.
ﺐ
ٌ  َﺧﻔﻴlight:] or of excellent size: (K:) or of
ﺣﻔﻴﻆ: (Az, as cited in the TA:) [but this I incline to think a mistake for ﻒ
ِ
1

ُ ْ َوأHaving hoofs contracted
moderate size; not wide, nor contracted. (T.) ___ ب اﳊََﻮاِﻓ ِﺮ

ٌ  َوْأabove. ___ ب
ٌ ْ َوأA large, or big, and wide,
in the edges, or in the fore edges. (Az.) See also ب

ِﻣَﻦ اﻟِﻘَﺪاِح, in the K, we should read  ;ﻣﻦ اﻷْﻗَﺪاِحand that  وأبis therefore an epithet applied
ٌ َ َ ;ﻗas Golius and Freytag have understood it; and not to a ﻗْﺪح: see what follows]. ب
ٌ ْ إَِ�ءٌ َوأA
to a cup, such as is called ﺪح
ِ
ٌ ﻗﺪٌح وأ. ب
ٌ  أَْوآA large, or big, deep,
large, or big, and wide, vessel: a wide vessel: pl. ب
arrow: (K:) [but I think that, for

ٌ َوﺛﻴ
and wide, [cup]. (TA.) ___ ٌ ﻗِْﺪٌر َوأْﺑَﺔA wide, or ample, cooking-pot. (TA.) ___ See also ___. ﺐ
ِ
ٌ ْ َوأA great camel: (S, K:) accord. to some. (S.) ___ ٌ َوأْﺑَﺔA short and broad she-camel, or woman. (TA.) ___ A
ب

female

of middling make, between good and bad, or handsome and ugly. (TA.) ___ A

small hollow, or cavity, in a rock, that retains water. (S, K.) ___ ٌ ﺑِْﺌـٌﺮ َوأْﺑَﺔA wide and deep
well: (K:) or a deep well. (L, K.)

ٌ َرﻏﻴ. (TA.) ___ ٌ ﻗْﺪٌر َوﺋﻴﺒَﻪA deep cooking-pot. (T, K.)
ٌ  َوﺋﻴWide, or ample: syn. ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ
ٌ ِإﺑَﺔ, (S, K,) in which the  ةis a substitute for the [incipient radical] و, (S,) and ٌ ﺗـَُﺆﺑَﺔ, (S, K,) in which the  تis originally و, (S,) and
ٌ َﻣْﻮﺛِﺒَﺔ, (K,) A disgrace; a shame; a thing of which one should be ashamed: disgrace,
or

ignominy: (S, K:) shame; (K;) and a contracting of one's self, or shrugging: (TA:) a

َ [ ﻧََﻜSuch a one married in
vice; fault; or the like. (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee.) ___ Ex. ﺢ ﻓَُﻼٌن ِﰱ إِﺑٍَﺔ
a manner that was disgraceful; or, of which one should be ashamed: i. e., married
a woman of low origin, or the like]. (S.) ___ Dhu-r-Rummeh says,

*
*

ِإَذا اﳌََﺮﺋِﱡﻰ َﺷ ﱠ
ﺐ ﻟَﻪُ ﺑَـﻨَﺎت
َ َﻋ
َْﺼ
ﱭ ﺑَِﺮأِْﺳِﻪ إِﺑَﺔً َوَﻋﺎَرا

*
*

When the Maraee has daughters that have attained to puberty, they bind upon

[

his head disgrace and ignominy]. (S.) ___ ( ﻃََﻌﺎمُ ﺗـَُﺆﺑٍَﺔor ﻃَﻌَﺎمٌ ذُو ﺗـَُﺆﺑٍَﺔ, as in the TA,) Food of

2

which one should be ashamed to eat. Mentioned by AA on the authority of an eloquent Arab of the desert.
(S.)

ٌ ﺗُـَﺆﺑَﺔand ٌَﻣْﻮﺋِﺒَﺔ: see ٌإِﺑَﺔ.
ٌ  ُﻣﻮﺋِﺒَﺎFoul, or disgraceful, qualities, or dispositions. (S, K.)
ت

3

وأد
1  َوأََد, aor. ﻳَِﺌُﺪ, (inf. n. ٌَوأْد, S, L, &c.) He buried his daughter alive (S, L, Msb, K) in the grave, (S, L,) and
put a load of earth upon her. (A.) It was customary for a man in the time of paganism, when a daughter was born to
him, to bury her alive when her mother brought her forth, from fear of reproach and want: but this is forbidden in the Kur. xvii. 33:
and some of them used to bury their children alive in times of famine: (L:) the tribe of Kindeh used to bury their daughters alive. (S, L.)

 اﻟَﻮأْدُ اﳋَِﻔﱡﻰa term used in a trad. as meaning Extractio penis tempore concubitus, ne
َ
 اﳌْﻮُؤوَدُة اﻟ ﱡbecause this act resembles that of burying a child alive, and is done with
conciperet femina: as also ﺼْﻐَﺮى

___

the same motive. (L.)
Page 2914

ُ  ﺗﻮأّدت ﻋََﻠﻴْﻪ اﻷَْرThe earth, or the land, hid, or concealed him, and [as it were]
5ض
ِ
removed him: (T, :) formed by transposition from ﺗﻮّدأت, [q. v. in art. ]ودأ. (T.) See 8.

8 ( ِاﱠ�ََدoriginally  اِْوَ�ََد, S,) and  ﺗَـَﻮأﱠَدHe acted, or behaved, with moderation, gentleness, or
deliberation, moderately, gently, deliberately, or contr. of hastily: with gravity,
staidness, sedateness, or calmness: (T, S, M, A, L, Msb, K:) from [ ﺗـَُﺆَدٌةq. v.]: (S:) or from َوْأٌد: or, as some say,
formed by transposition, and from

َ�َﱠوَدت ِﰱ ِﻗﻴَﺎِﻣَﻬﺎ, meaning she (a woman) bent in her rising, by reason of her heaviness. (T, L.)

اّ�د ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ, and ﺗﻮأّد ﻓِﻴِﻪ, He acted with moderation, gentleness, &c., in his affair: (S, *
َ
A, L, * Msb:) and ﺸِﻴﻪ
ِ ْ  ِﰱ ﻣin his walk, or pace, or gait. (S, L.)
Ex.

1

ٌ وْأدand  َوﺋِﻴٌﺪA sound, or noise; (K;) absolutely: (TA:) or a loud sound or noise; (S, L, K;) as that of a wall
falling, and the like. (L.) ___ The

sound occasioned by vehement or heavy treading of the ground: the

heavy sound of the feet of camels. (L.) ___ Also the former, (L,) or both, (K,) The braying ( )َﻫِﺪﻳﺮof a camel. (L, K.)

 َوﺋِﻴٌﺪand ٌ( َوﺋِﻴَﺪةL, K) and ٌ ﻣَْﻮُؤودَة, (S, L, K,) and, by abbreviation, ٌَﻣْﻮدَة, (Abu-l-'Abbás, T,) A daughter buried alive. (S, L,
َ اﳌَْﻮُؤودٌَة اﻟ ﱡ: see اﻟَﻮأْدُ اﳋَﻔﱡﻰ, voce َوأََد. (L.) ___ See ٌَوأْد. ___ See also ٌﺗـَُﺆدَة.
K.) ___ ﺼﻐْ ﺮى
ِ
 َواﺋٌِﺪA man burying, or who buries, his daughter, or daughters alive. (L.)
ٌ ﺗَـْﻮءَد: see ٌﺗُـَﺆَدة.
( ﺗُـَﺆَدٌةT, S, M, L, Msb, K) and ( ﺗـُْﺆَدٌةM, L, K) and ﺗﻮدة, without ء, [i. e.,  ﺗُـَﻮَدٌةor ﺗُﻮَدٌة,] (TA,) and ٌ( ﺗـَْﻮءَدM, L, K) and ( ; َوﺋِﻴٌﺪK;)
َ َ ;ُوlike as  ﺗَُﻜﺄٌَةis originally ( ;ُوَﻛﺄٌَةT, L;) Moderation; gentleness; deliberateness; a
the first originally ٌؤدة
leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.; contr. of hastiness: and
gravity; staidness; sedateness; calmness: syn. َ�ٍَّن, (T, M, L, K,) and ٌَﲤَﱡﻬ ﻞ, (T, L,) and ٌَرَزاﻧَﺔ, (M, L, K,)

ٌَﺳِﻜﻴَﻨﺔ. (Msb.) Ex.  ﻓَـَﻌَﻠﻪُ ِﰱ ﺗُـَﺆَدةHe did it in a moderate manner; with gentleness; &c.]
َ َ َ َ ( َﻣS, Msb) [He walked moderately; gently; &c.;] calmly; or quietly.
(A.) And ﺸﻰ ﻋَﻠ ﻰ ﺗـُﺆدة
َ  َﻣَﺸ ﻰ َﻣْﺸﻴًﺎ َوﺋِﻴi. q. [ ﻋَﻠَﻰ ﺗـَُﺆَدٍةHe walked moderately; gently; &c.]; (S;) calmly, or
(Msb.) ﺪ ا

and

quietly. (Msb.)

ٌ َﻣْﻮُؤوَدةand ٌَﻣْﻮَدة: see  َوﺋِﻴٌﺪand َوأََد.
 َﻣَﻮاﺋُِﺪCalamities,: (IAar, T, K:) formed by transposition from َُﻣﺂِود. (IAar, T.) See art. اود.

2

وأر
َٔ  َواThe verse of Lebeed,
1ڤ
*
*
means

َ ﺐ اﻟَﻜﺎﻧ
ُ ُﺴﻠ
ْ َﺗ
ﺲ َﱂْ ﻳُﻮَأْر ِ�َﺎ
ِ
ُﺷﻌْﺒَﺔَ اﻟ ﱠ
ﺴﺎِق إَِذا اﻟ ِﻈّﻞﱡ َﻋَﻘْﻞ

*
*

She carries off from the gazelle entering his covert, he not being frightened

by her. the branch of the trunk of the tree above him, when the shade contracts, or
decreases, or goes away, at midday: he is describing his swift she-camel.
10  ِا ْﺳﺘَـْﻮءََرHe hasted in the darkness; as also ا ﺳﺘﺄور. (K, art. أور.)

1

وأل
1  َوأََل: see آَل, in art. اول, in two places.

 َأﱠوُلFirst, and former; preceding all others, and preceding another. See art. ُأول ___ أََواﺋِﻞ
 اﻟﱡﺴَﻮِرThe first parts, or beginnings, of the chapters of the Kur-án. ___ َﺟﺂَء ِﰱ أََواﺋِِﻞ اﻟَﻘْﻮِم
He came among the first comers of the people. (Msb.) ___ And ُ اﻷََواﺋِﻞThe people of
former ages; as also ___ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ َﻋﺎًﻣﺎ أَﱠوَل.  اﻷَﱠوﻟُﻮَنmeans I met him [in a former year.] before this
year, though by several years. (Alee El-Kári, in his Expos. of the K, from Seer; cited in the margin of a copy of the
K; art.

اول.) See ٌَﻋﺎم.

1

وأم
3  َوأَﱠSee art. وﻣﺄ.

ٌ ِوَ�مThe being mutually near; mutually agreeing. (T, voce ٌﺗـَْﻮءَم.)
 اﻟﺘﱠـْﻮءََﻣﺎِن, The herb so called: see art. �م.

1

وأى
1  َوأَىas syn. with  ;َوﻋََﺪimperative ِإﻩ. with the  هof silence added; fem. corroborated form of the imperative  ;ِإﱠنof which last,
see a curious ex. in the end of article

ٌ َﺣْﺮ, in the Mughnee.
ﻒ
ِ ِف اﻷَﻟ

1

وب
َ  َوﺑَﻮ, inf. n. ٌ ;َوﺑـَْﻮﺑَﺔHe prepared to
أَ ﱠ, the  أbeing changed into و, Az,) inf. n. ب
 ;َو ﱞand ب
( َو ﱠoriginally ب
1ب
charge, or make an assault, in battle. (K.) See art. أب.

َ  َوﺑْـَﻮ: see 1.
R. Q. 1 ب

1

وﺑﺄ
ُ  َوﺑِﺌَِﺖ ا ﻷَْر, (S, K,) aor. ُﺗِﻴﺒَﺄ, (K, TA,) or ُﺗَـﻴْـﺒَﺄ, (CK,) and ُ�َﺗـَْﻮ, (accord. to the K: in the (S and) L and other lexicons, only this
1ض
last aor. is mentioned; but it is asserted on the authority of AZ, who says that this form of the pret. is of the dial. of the Kusheyrees,

ﺗِﻴﺒَﺎ, with kesr to the ت, [contr. to analogy,] TA,) inf. n. ٌ�َ( ;َوK;) or ٌ( ;َوَ�ءَةS;) and َوﺑِﻴَﺖ, aor.  ﺗـَﻴْـﺒَﺎand �َ;ﺗـَْﻮ
ٌََ َََ َ
َ
َُ َ
(Moo'ab and Jámi') and وﺑـﺆت, inf. n.  و�ءand ٌ و �ءةand �َ أand ٌ( أَ�ةK, the  وbeing changed into  أin the latter two); and with و

that the aor. is

without

 ﹹ, [i. e., ( ;]َوﺑـَُﻮتMoo'ab and Jámi'] and ُوﺑِﺌَﺖ, (S, K,) like ﻋُ ِ َﲎ, [i. e., pass. in form, but neut. in signification,] (K,) aor.

ُﺗِﻴﺒَﺄ, (L and other lexicons,) in which, the  وbeing changed into ى, the vowel of the first letter necessarily becomes kesr, (TA,) or
ْ َو, (K, TA: in the CK ٌ�ََو,) or ٌ( ;َوَ�ءS, L, &c.;) and  أَْوَ�َت, (S, K,) inf. n. ٌ( ;ِإﻳﺒَﺂءTA;) The land was,
ُ�َﺗُﻮ, (S,) inf. n. ٌبء
ََ
َ َ َ َْ
or became, afflicted with �و: (K:) or, much afflicted with disease. (S.) َ�و, aor. ُ�( ;ﻳـﻮK; contr. to
ّ
ََ
rule, which requires that the aor. should be  ;ﻳـﺒﺎMF;) and � ; وHe put the utensils, or goods, one upon another; or

packed them up: or he prepared, set in order, or arranged, them; syn. َﻋَﺒَﺄ. (K.) ( ;َوَ�َ إِﻟَﻴِْﻪS, K: Ibn-ElMukarram says, I think that Th has mentioned
(S, K;) dial. vars. of

ُ ْ�ََو, without tesh-deed; but I am not confident of it; TA;) and � او, inf. n. ٌ;إِﻳـْﺒَﺂء
ت

َ َوَﻣﺄand َ( ;أَْوَﻣﺄS;) He made a sign to him: (S, K:) or  او� اﻟﻴﻪsignifies he made a sign

to him with his fingers, forwards, that he should approach; and اﻟﻴﻪ

 اوﻣﺄhe made a sign to

him with his fingers, backwards, that he should retire, or remain behind. So accord. to the K; but this is at variance with what the
leading lexicographers have transmitted. In the L it is said,
or, accord. to some,

 و� اﻟﻴﻪand � اوare dial. syns. of  وﻣﺄand  اوﻣﺄhe made a sign to him:

 اوﻣﺄ اﻟﻴﻪsignifies he made a sign with his hand to him, (i. e., to a person before him,) turning his fingers towards

the palm of his hand, in order that he should approach him; [in doing which, the palm of the hand is held towards the person
beckoned;] and

 او� أﻟﻴﻪhe made a sign to him; (i. e., to a person behind him,) opening his fingers

from the palm] towards the back of the hand, in order that he should retire, or

[

1

remain behind; [in doing which, the palm of his hand is towards himself]. El-Ferezdak says,

*
*

َ ﺗَـَﺮى اﻟﱠﻨﺎ
س ِإْن ِﺳْﺮَ� ﻳَِﺴﲑُوَن َﺧْﻠَﻔﻨَﺎ
س َوﻗﱠـُﻔﻮا
ِ َوِإْن َ ْﳓُﻦ َو ﱠْ�َ� ِإَﱃ اﻟﱠﻨﺎ

*
*

If we journey on, thou seest the people journey on behind us; and if we make a

[

sign to the people to remain behind, they stop, one after another]. �َْ�َأَْو
x x x x x

is also read in

�َْ�َوﱠ. Ibn-Buzruj says, that  اوﻣﺄsignifies he made a sign with the eyebrows, and the eyes; and �ّ و, he made a
ْ َ�ََو, aor. ُﺗـَﺒَﺄ, She (a camel)
sign with the hands, and a garment, and the head. (TA.) ___ ت إِﻟَﻴِْﻪ
this verse for

yearned towards it [i. e., towards her young one]; or uttered to it the cry produced by

ْ َﺣﻨﱠ. (K.)
yearning: syn. ﺖ
2 َ� َوﱠsee 1.

َ . (TA.) See 1.  أُوﺑَِﺊHe (a young weaned camel) suffered in
4 � اوIt became unwholesome: syn. ًﺻﺎَر َوﺑِﻴْﺄ

ُ َِﻣﺎءٌ َﻻ ﻳُﻮﺑ, like ﻳُﻮِﰉ,
the stomach from indigestion, in consequence of repletion. (K, TA.) ﺊ
Water that does not fail, or stop. The like is said of pasture. (TA.)
5 َ� ﺗَـَﻮﱠsee 10.
10 �( اﺳﺘﻮS, K,) and �ّ( ﺗﻮTA) He found, or deemed, a country, (S, K,) or water, (TA,) unhealthy, or
unwholesome: (K, TA:) [see ٌ�ََو:] or, much afflicted with disease. (S.)

ٌ�َ َوand ٌ َوَ�ء, (S, K,) and also without �ًَو, [ ﹹ,] (TA,) Plague, or pestilence; syn. ﻃَﺎُﻋﻮٌن: (K:) or a common,
or

general, [or an epidemic,] disease: (S:) or any such disease: (K:) or a quickness, and

commonness, of death among men. (TA.) Accord. to Ibn-En-Nefees, it is a corruption
happening to the substance of the air, by reason of causes in the heavens or the
2

earth; as stinking water, and carcases, such as are the result of bloody battles.
Accord. to the hakeem Dá-ood, it is

a change effected in the air by events in the higher

regions, as the conjunction of beaming stars; and by events in the lower
regions, as bloody battles, and the opening of graves, and the ascending of
putrid exhalations; with which causes conspire the changes of the seasons and
elements, and the revolutions of the universe. They mention also its signs; among which are fever, smallpox, defluxions, itch or scab, tumours, &c. What is said in the Nuzheh necessarily implies that the
of

 ﻃﺎﻋﻮنis one of the different kinds

� ;وas the physicians hold to be the case: but the opinion which the
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critics among the professors of practical law and the relaters of traditions hold is, that these two diseases are distinct, the one from the
other; the

� وbeing an unwholesomeness in the air, in consequence of which diseases

become common among men; and the  ﻃﺎﻋﻮنbeing that kind [of disease] with which men are smitten by the jinn,

[ ِإﻧﱠﻪُ َوْﺣُﺰ أَْﻋَﺪاﺋُِﻜْﻢ ِﻣَﻦ اﳉِِّﻦVerily it is the unpenetrating
ََ ُ َْ
ٌ ََ َْ
َْ
thrusting of your enemies among the jinn]. (TA.) The pl. of ٌ� وis  ;أَو�ءand of و �ء, ٌ( أَوﺑِﻴ ﺔS, K, TA) or ٌأَوﺑِﺌﺔ. (CK.)
or genii: an opinion which they corroborate by the words in a trad.

ٌ ﺑِﺌَﺔThe state of a land being afflicted with �ََو. (K.)
ٌ  أَْر, and ٌ َوﺑِﻴْـﺌَﺔ, (S, K,) and ٌ َﻣْﻮﺑُـْﻮءَة, (S, L,) and ٌُﻣﻮﺑِﺌَﺔ, (S, K,) a land much, or often, afflicted with
ٌض َوﺑَِﺌﺔ
�ََو: (K:) or, much afflicted with disease. (S.)
ٌ َوﺑَﭑء: see ٌ�ََو.
ٌ َوِ ْﰉءSick; unwell; (IAar:) See ٌ___ َوِ ْﰉء. ٌض َوﺑِﺌَﺔ
ٌ  أْرUnwholesome water. (TA.)
3

ُ ُْ
ْ ُ
 ُﻣﻮﺑٌِﺊEngendering �ََو. (TA.) ___ ب ﻣُﻮٍب
ٍ ب أَﻧْـَﻔﻊ ِﻣﻦ ﻋَْﺬ
ٍ  ﺟﺮﻋَﺔَ َﺷﺮوA draught of brackish
water is more profitable than sweet water that engenders �ََو. (A trad.) Here the  ﹹis omitted
ﺷﺮوب. It is a proverb, applied to two men; one, superior in station, and more slim; the other,
ٌ ُ ٌ َض َوﺑِﺌ
ٌ  أَْرWater that is little in quantity; and
inferior in station, but more useful. (TA.) ___ See ___ ﻣﻮﺑِﺊ. ﺔ

in the last word to assimilate it to

failing, or stopping. (K.)

ٌ أَُر.
ٌ َﻣْﻮﺑـُْﻮءَة: see ٌض َوِﺑﺌَﻪ

4

وﺑﺖ
ُ ﻳَِﺒ, (inf. n. ﺖ
ٌ َْوﺑ, L,) He remained, stayed, abode, or dwelt, in the place.
َ َ َوﺑ, aor. ﺖ
َ َﺖ ِ�ﳌ
1 ﻜﺎِن
(K.)

1

وﺑﺦ
ٌ ﺗـَْﻮﺑِﻴ, He reproved him, or lamed him, (L, Msb, K,)  ﺑُِﺴْﻮء ﻓﻌْﻠِﻪfor his evil action or
2 ُ وّﲞﻪ, inf. n. ﺦ
ِِِ
conduct: (L:) reproved or blamed him, or did so severely, or with the utmost severity;
and threatened him: (S, L, K:) reproached or upbraided him. (El-Fárábee, Msb.) ُ اّﲞﻪis a dial. form of
the same: (IAar:) or its hemzeh is a substitute for the

و. (ISd.)

ٌ َوْﲞَﺔA burning reproof: (L:) as also ٌ( ;وْﳐَﺔIAar;) in which the  بis changed into  مbecause of the nearness of their
places of utterance. (AM.)

1

وﺑﺪ
1  َوﺑَِﺪ, (K,) aor. ﻳـَْﻮﺑَُﺪ, (TA,) inf. n. َوﺑٌَﺪ, (S, M, L, K,) It (life, or manner of living,) was, or became, hard, strait, or
difficult: (S, M, L, K:) it (a man's state, or condition,) was, or became, evil, (S, M, L, K,) by reason of the

َ ت
ْ َوِﺑَﺪ. (M, L.)
largeness of his family, and the littleness of his property: (M, L:) you say ُﺣﺎﻟُﻪ

 َوﺑٌَﺪbelow. ___ َوﺑَِﺪ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (S, M, L,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َوﺑٌَﺪ, (M, L, K,) He was angry with him: (S, M, L,
َ َوِﻣ. (S, L.) ___ َوﺑَِﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. َوﺑٌِﺪ, It [a day, &c.] was, or became, hot, (M, L, K,) and without
K:) like ﺪ
wind: (M, L:) like َوِﻣَﺪ. (M, L.) ___ َوﺑَِﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. َوﺑٌَﺪ, It (a garment) became old and worn-out. (M, L,
See also

K.)

 َوﺑٌْﺪ: see َوﺑٌَﺪ.
 َوﺑٌَﺪHardness, straitness, or difficulty, of life, or manner of living: evilness of one's
state, or condition, (S, M, L, K,) by reason of the largeness of his family, and the
littleness of his property: (M, L:) indigence; (M;) poverty, adversity; (T, L;) largeness of
family, and littleness of property: (K:) pl. ٌأَْوَ�د. See 1. ___ َوﺑٌَﺪ, an inf. n. used as an epithet, and [therefore]
sing. and pl., A man, and men,

in an evil state, or condition: and sometimes ٌ أَْوَ�دis used as its pl.; (S, L, K;) as

ذَُووا أَْوَ�ٍد: (M, L:) also  ُﻣْﺴﺘَـْﻮﺑٌِﺪsignifies the same [applied to a
ٌ ََوﺑ, (TA,) or  َوﺑٌْﺪ, (L,) a poor man: pl. ٌأَْوَ�د. (L, TA.) ___  َوﺑٌَﺪA vice, fault, or defect.
single person]: (S, L, K:) and ﺪ

though it were imagined to be a proper epithet: (S, L:) or this is for

(M, L, K.)

 ُﻣْﺴﺘَـْﻮﺑٌِﺪ: see َوﺑٌَﺪ.
1

وﺑﺮ
1  َوﺑَِﺮ, (S, Msb,) aor. ﹷ

, inf. n.

َوﺑٌﺮ, (Msb,) He (a camel) had much [ َوﺑَﺮi. e. fur, or soft hair]. (S, Msb.)

َُ
َْ
ْ َ
ْ ت اﻟﻨﱠ
1 ُﺨَﻠﺔ
ِ [ وﺑِﺮThe palm-tree was fecundated:] i. q. أُﺑِﺮت, i. e. أُﻟِْﻘﺤﺖ. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, in L,
art.

أﺑﺮ.) See art. أﺑﺮ.

َ  أَْوﺑَـُﺮوا ﻋََﻠﻰi. q. اوﺻﺒﻮا ﻋﻠﻴﻪ, q. v. (TA, art. وﺻﺐ.)
4 ﺷ ْﻰٍء
 َوﺑْـٌﺮ, a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is with ( ;ةS, Mgh;) or a masc. n., of which the fem. is with ة, (Lth,
T, M, Msb, K,) and also a pl. [or coll. gen. n.], (M,) [The

hyrax Syriacus; believed to be the animal called in Hebr.  ]; ָשָׁפןa

certain small beast, (Lth, T, S, Mgh, Msb, K,) like the cat, (Msb, K,) or of the size of the cat, (Lth, T,
M, Mgh,) or

smaller than the cat, (S,) of the beasts of the desert, (M,) of a dust-colour, (Lth,

T, Mgh, Msb,) or
or

ْ َﻃ, this epithet being applied to ٌَوﺑـَْﺮة, S,)
of a hue between dust-colour and white, (ُﺤَﻶء

white, (TA,) having beautiful eyes, (Lth, T, Mgh,) or having eyes bordered with black, or

ْ َﻛ, Msb,) having no tail, (S, Msb,) or having a small tail, (Mgh,) [Golius
very black eyes, (ُﺤَﻶء
says, on the authority of Dmr., longiore caudâ, which is a mistake, for it has no tail,]
(Msb,)

said to be of the weasel-kind,

very shy, (Lth, T, Mgh,) living in low grounds, (Lth, T,) and dwelling in houses [of its

own or of men], (S,) or it is confined in houses, and is taught; and it is eaten,
because it feeds upon leguminous plants: (Mgh:) it is [said to be] a ruminant; [but
this is not the case;] and therefore it is said in a trad., that when a man in a state of  ِإْﺣَﺮامkills it, he must sacrifice a
sheep or goat: (TA:) [a full and correct description of this animal is given in art. Shaphan of Dr. Kitto's Cyclopædia of Biblical Literature:
] pl.

( ِوَ�ٌرS, M, Msb, K) and  ُوﺑُﻮٌرand ( ِوَ�َرٌةM, K) and ٌِإَ�َرة, (M, TA,) with hemzeh in the place of the و. (TA.) One says, ﻓَُﻼٌن
1

[ أَْﲰَُﺢ ِﻣْﻦ ُﻣﱠﺦ اﻟَﻮﺑِْﺮNote] [Such a one is more liberal than the marrow of the webr]: because
ََ َ
the marrow of the webr comes forth easily. (IAar, T.) And ة
ِ[ ﻓَُﻼٌن أََذﱡم ِﻣﻦ اﻟِﻮ�رSuch a one is more dispraised
ُ أَﱠ�مُ اﻟَﻌ, (S, M, K,) which are seven,
than the webrs]. (Fr, T.)  اﻟَﻮﺑْـُﺮOne of the days called ﺠﻮِز

َ َﺻﱞﻦ َوﺻﻨﱠـُﺒـْﺮ َوأ
falling at the end of winter: or it is called َوﺑـٌْﺮ, without the article: for the Arabs say, ﺧﻴـﱡُﻬَﻤﺎ َوﺑْـْﺮ
ِ ِ
Sinn and Sinnabr and their little brother Webr]: but this may be for the sake of the rhyme. (M.)

[

 َوﺑَـٌﺮThe ﺻُﻮف, [here meaning the fur, or soft hair,] of the camel, (Lth, T, S, * M, A, K,) and of the hare or rabbit, and the
َ [or sable], and of the fox, and of the [ ﻓـَﻨَﻚor marten]: (T:) or it is to the
like; (Lth, T, M, A, K;) and in like manner, that of the ﲰﱡﻮر
camel

like wool ( )ﺻﻮفto the sheep; and so to the hare or rabbit, and the like: (Msb:) originally an inf. n.: (Msb:) n.

أَْوَ�ٌر. (M, Msb, K.) ___  أَْﻫﻞُ اﻟَﻮﺑَِﺮThe people of the deserts; [or rather the people of
the tents;] because they make their tents of the  َوﺑَﺮof camels [as well as of goat's hair, which is not included in the term َوﺑـٌَﺮ,
ٌ َ َ ]: opposed to  أَْﻫﻞُ اﳌََﺪِرthe people of the cities and of the towns and villages. (TA.) See also ___ أََﺧَﺬ. َﻣَﺪٌر
but is called ﺷﻌ ﺮ
 اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑَِﻮﺑَِﺮِﻩHe took the thing altogether; he took the whole of the thing: as also ُأََﺧَﺬﻩ
ﺑَِﺰْوﺑَِﺮِﻩ. (A.)
ة

un. with : (S:) pl.

 َوﺑٌِﺮA camel having much [ َوﺑَﺮi. e. fur, or soft hair]; (S, M, * A, * Msb, K;) and in like manner, a hare or rabbit, and
ُ َْ
ٌ( ;َوﺑَِﺮM, A, Msb, K;) and of the latter, َوﺑـَْﺮآُء. (M, A, K.)
the like; (K;) as also  أَوﺑـ ﺮ: (S, M, A, K:) fem. of the former, ة
ُ ___ ﺑـَﻨَﺎ. َوﺑٌِﺮ, (As, A 'Obeyd, AHn, T, S, M, K,) and ت اﻷَْوﺑَِﺮ
ُ ﺑـَﻨَﺎ, (AZ, T, S, M,) the art. being added by poetic
 َأْوﺑَـُﺮ: see ت أَْوﺑـََﺮ
ْ َ [or truffles], downy, (AZ, As, A 'Obeyd, T, S, M, [the epithet thus rendered is
license, (M,) A species of ﻛﻤﺄَة
written in copies of the K

ٌُﻣْﺰِﻏﺒَﺔ, and in the T, S, M, ٌُﻣَﺰِّﻏﺒَﺔ, but in art.  زﻏﺐin the TA it seems to be indicated that it is probably

ٌُﻣْﺰِﻏﺒﱠﺔ,]) small, and of the colour of earth: (AZ, S, K:) or,
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2

accord. to AHn,

truffles ( )ﻛﻤﺄةlike pebbles, small, found in places where they have

broken through the crust of the soil, in number from one to ten; they are bad in
flavour; and are the first of ﻛﻤﺄة: or, as he says in another place, they are like ﻛﻤﺄة, but are not

ْ َﺟ:]) n. un. إﺑُْﻦ أَْوﺑـََﺮ. (As, A 'Obeyd, T.) You say, ُإﱠن ﺑَِﲎ ﻓَُﻼن ﻣﺜْﻞ
 ;ﻛﻤﺄةand they are small: (M: see also ٌﺐء
ِ
ِ
ٍِ
[ ﺑـَﻨَﺎِت أَْوﺑَـَﺮVerily the sons of such a one are like benát-owbar]: one imagines that there is good in
ََْ َ َ ُ َ ُ
them [when there is none]. (M.) And  ﻟَﻘﻴﺖ ﻣْﻨﻪ ﺑـَﻨﺎت أَوﺑـ ﺮI experienced from him [a disappointment,
ِ
ُ َْ َ َ َ
or] a calamity, or misfortune. (Sgh, K.) ___  د اﻫﻴﺔٌ وﺑـ ﺮآء, (S, A, art. ) ﺷﻌ ﺮ, An evil, a foul, or an
ِ
abominable, calamity, or misfortune. (TA, voce أَْﺷﻌَُﺮ, q. v.)
 َﳔَْﻠﺔٌ َﻣْﻮﺑُﻮَرٌةi. q. َﻣﺄْﺑُﻮَرٌة. (Aboo-'Amr Ibn-El- 'Alà, l. e.)

3

وﺑﺶ
ٌ ﺗـَْﻮﺑِﻴ, (TA, He collected companies, bodies, or forces,
2 ( وﺑّﺶTA,) or وﺑّﺶ أَْوَ�ًﺷﺎ, (S, L,) inf. n. ﺶ
of various tribes, for war. (S, * L, TA.)

ٌ �َ( أَْوISd, K, TA) which signifies A medley, or mixed multitude; (S,
ٌ َ( َوﺑISd, K,) sings. of ش
ٌ ْ( َوﺑISd, TA,) and ﺶ
ﺶ
A, K;) and the

lowest or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff; (A, K;) of men, or people; (S, TA;) or

of troops, or soldiers; (A;) like

ٌ [ ;أَْوَﺷﺎand similar to ب
ٌ أَْﺷَﻮا, but more particular;] and said to be a pl., formed by transposition, of
ب

ٌ [ ﺑـَْﻮq. v.]: (S) or sundry, or separate, sorts, of men, or people: (As, ISd, TA:) and of trees and plants: (ISd, TA:) or
ش
ُ ْ َوﺑWhat
َ ﺶ اﻟ
a small number, and those separate, of trees and plants. (A, TA.) ___ [Hence, app.,] ﻜَﻼِم
is bad of speech, or language. (TA.)

ٌ َْوﺑ.
ٌ َ َوﺑ: see ﺶ
ﺶ
ٌ ْ َوﺑA whiteness on the nails: see ِزْﳒﲑ.
ﺶ
ِ

1

وﺑﺺ
ُ ﻳَﺒ, (S, K,) inf. n. ﺺ
ٌ ( َوﺑِﻴS, M, A, Msb, K) and ﺺ
ٌ ْ( َوﺑM, K) and ٌﺼﺔ
َ ﺑ, (M, TA,) said of
َ َ َوﺑ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ﺺ
1ﺺ
ِ
ِ
lightning, (S, A, K,) and of other things, (S, M,)

It shone, gleamed, or glistened. (S, M, A, Msb, K.) You say, [also,]

َ ََ
ٌ َ
َ َأَْوﺑ, signifies
ْﺼ
ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ وﺑﺼ, inf. n. وﺑِﻴﺺ, The light shone, or shone brightly; accord. to AHn; and ﺖ َ�ِرى
my light shone, or shone brightly: (M:) or the latter signifies my light showed its flame: (K:) or
my light began to show its flame: (ISk, S:) or  اوﺑﺼﺖ اﻟﻨﱠﺎُرsignifies the fire appeared on being
struck. (TA.) And

ُ  َوﺑِﻴsignifies The shining of perfume. (Mgh, TA.)
ﺐ
ِ ﺺ اﻟ ِﻄّﻴ

َ َ َأْوﺑsee 1. ___ [Hence,] ض
ُ  اوﺑﺼﺖ اﻷَْرThe land began to show its plants, or herbage. (ISk,
4ﺺ
S.)

ُﺼ
ْ َ أَْوﺑI made my fire to burn, or blaze, intensely. (A.)
ﺖ َ�ِرى

ٌ َِواﺑ.
َ َ َوﺑ: see ﺺ
ٌﺼﺔ
َ ُْوﺑ, (IDrd, K,) [or ﺼﺎٌن
َ ُ َوﺑand ﺼﺎٌن
َ َِوﺑ, (see art. ﺑﺼﻦ,)] in some copies of the Jm., ﺼﺎٌن
َ ْ( َوﺑFr, M, K) and ﺼﺎن
ﺑُ ﱠ, [which see
ﺼﺎُن
ُ ٌ َ
َ َْوﺑ.
ٌ َ ﺼﺎ
in art. ﺑﺺ,] (TA,) The month of رﺑِﻴﻊ اﻵﺧ ﺮ: (M, K:) i. e. the name of that month in the Time of Ignorance: pl. �ت
ِ
(TA.)

ٌ َِواﺑ.
َ  َوﺑِﻴ: see ﺺ
ٌﺼﺔ
ٌ � َوﱠ: see what follows, in four places.
.ص
ٌ � َوﱠ, (as in some copies of the K,) or both, (M,)
ٌ ِ َواﺑShining, gleaming, or glistening: (Msb:) and ص
ﺺ
shining, gleaming, or glistening, much: (M, and some copies of the K:) or the latter, shining,
gleaming, or glistening much in colour; (so in other copies of the K;) in which last sense, both are added to
1

ٌ � َوﱠ, applied to a cloud, signifies also intensely shining, or gleaming, with
ُ َأَﺑْـﻴ: (TA:) and ص
ﺾ
ٌ �[ َﻗَﻤِﺮ َوﱠA moon shining brightly]. (A.) And ص
ُ � اﻟَﻮﱠsignifies The moon.
lightning. (M.) You say ص
َْ
َ َ
َ َ
(IAar, K.) ___ ٌ واﺑِﺼﺔsignifies i. q. ٌ[ ﺑـ ﺮﻗَﺔapp. A flash of lightning]: (M:) and fire; as also  وﺑِﻴﺼﺔ: (IAar, K:) and
َ َ َوﺑ. (M.) ___ ﺼُﺔ اﻟﱠﺴْﻤِﻊ
َ َرُﺣﻞٌ َواﺑ, (M,) or ﺼُﺔ َﲰٍْﻊ
َ َواﺑ, (S, A, K,) means A man who
a live coal; as also ٌﺼﺔ
ِ
ِ
relies upon what is said to him: such a man is called أُُذٌن: and the epithet is made fem. because  أُُذٌنis meant:
the epithet

or the

 ةmay be added to render it intensive: (M:) or the meaning is, who trusts in all that he hears: (S, K:) or

who hears speech and trusts in it: (A:) or who hears what is said and relies upon it,

َ َ[ َواﺑOne who relies
and thinks it true, but is not yet sure. (TA.) You say also, ﺼُﺔ َﲰٍْﻊ ﺑُِﻔَﻼٍن
َ ِ[ َواﺑOne who relies
upon what he hears of, or from, such a one]: and ﺼﺔُ َﲰٍْﻊ ِ ٰ�َﺬ ا اﻷَْﻣَِﺮ
upon what he hears of this affair]. (TA.)

2

وﺑﻞ
1 َ َوﺑَﻞHe (a horse) ran vehemently: see an ex. in a verse cited voce َداَم, in art. دوم.

ٌ َوﺑْﻞViolent rain, consisting of large drops; as also ٌ( ; َواﺑِﻞK;) a heavy rain.
ٌ ﺑـَُﻠﺔ: see ٌإَِ�ﻟَﺔ.
ٌ َوﺑَـَﻠﺔ: see ٌأَﺑَـَﻠﺔ.
 َوَ�ٌلAn evil result. (Msb.)
ٌ َوﺑِﻴَﻠﺔ: see ٌِإَ�ﻟَﺔ.
ٌ َواﺑﻞ: see ٌَوﺑْﻞ.
ِ
ٌ َواﺑَِﻠﺔThe extremity [in which is the glenoid cavity] of the scapula: and the portion of flesh [or
َ ; and more particularly اﻧْـَﻔَﺮَك.
ٌ ﺿَﺪ
muscle] of the scapula. (IAar, T.) See ٌَﻣْﺮَدﻏَﺔ, and also ف
ِ

1

وﺑﻪ
َﻣﺎ أَﺑَـْﻬ ُ
ﺖ ﻟﻪ َ: seeو�ْ ُ
ﺖ َ , andﻣﺎَوﺑَـْﻬ ُ
ﺖ ﻟَﻪُ 1
ِ

1

وﰉ
.وﺑِﺌَﺖ َ : seeوﺑـَُﻮِت اﻷَْر ُ
ض1
.و� َ : seeﻣﺎءٌ َﻻ ﻳُﻮِﰉ 4

1

وت
 ُو ﱞand ٌ( ُوﺗﱠﺔK) or ٌ( َوﺗﱠﺔL) The cry of the bird called َوَرَﺷﺎن. (AA, L, K.)  أَْوﺗَ ﻰsignifies He cried as
ت
( َو ﱞL, K) and ت
cries the

ورﺷﺎن. (IAar, L.)

ُ  َوَﺳﺎِوEvil suggestions, &c. (K.) The  سis thus changed, in poetry, into ت, as in ت
ٌ �َ and
ُ  َوَ�ِوi. q. س
ت
ٌ أَْﻛﻴَﺎ. (MF.)
ت

1

وﺗﺎ
ْ َو, (TA,) He was heavy and slow in his gait, by reason of age, or by
1 َ�َ َو, aor. ُﻳـَﺘَﺄ, (K,) inf. n. ٌتء
nature. (K.) Not mentioned by J. because esteemed by him not chaste. (TA.)

 ﺗَـﻴْـﺘَﺄ: see art. �.

1

وﺗﺐ
ُ ﻳَﺘ, inf. n. ﺐ
َ َ َوﺗ, aor. ﺐ
ٌ َْوﺗ, He remained fixed in the place, and did not move. (K.) Omitted
1ﺐ
ِ
by most of the lexicographers; and said by some to be a word mispronounced [app. for

َ َ]َوﺛ. (TA.)
ﺐ

1

وﺗﺢ
َ ُ َوﺗ, aor. ﻳـَْﻮﺗُُﺢ, inf. n. ٌ( َوَ�َﺣﺔS, K) and ٌ( ُوﺗُﻮَﺣﺔK) and ٌَوْﲢَﺔ, (L,) It (a thing, S, or a gift, K) was little, or small,
1ﺢ

َ ََوﺗ, aor. ( ;ﻳَﺘُﺢK;) and اوﲢُﻪ
and paltry, mean, or contemptible. (S, L, K.) ___ ُﺢ ﻋَ ﻄَﺂءَﻩ
ِ

; (S, K;) and

 َوّﲢُﻪ,

( ;ﺗَـْﻮﺗِﻴٌﺢS;) He made his gift little, or small, (S, K,) and paltry, mean, or contemptible.
َ ْ  اوﺗﺢ ﻟَﻪُ اﻟ ﱠHe made the thing little to him. (L.) ___  اوﺗﺢHe became a person
(K.) ___ ﺸ ﻰء

inf. n.

of little property. (K)

َ  َوﺗﱠsee 1 and 4.
2ﺢ
َ َ َأْوﺗsee 1. ___ �ً اوﺗﺢ ﻓَُﻼHe harassed and distressed him; syn. ُ( ;َﺟَﻬَﺪﻩُ َوﺑـََﻠَﻎ ﻣْﻨﻪL, K;) and in like
4ﺢ
ِ
manner,
IAar it is

ُاوﺗﺢ َﺟْﻬَﺪﻩ, and ُاوﺗﺢ ﻣﻨْﻪ, and  وﺗّﺢ. (L.) ___ اَوﺗﺢ, in this sense, occurs in a verse as related by Th: as related by
ِ

اوﺗﺦ. (TA.)

َ ﺗﻮﺗّﺢ اﻟﱠﺸَﺮا, he drank
5ب
ِ  ﺗﻮﺗّﺢ ِﻣَﻦ اﻟﺸَﺮاHe drank a little of the beverage: (S, L:) or, as also ب
the beverage by little and little. (TA.)

 َﺷ ْﻰءٌ َوْﺗٌﺢ, and  َوﺗٌِﺢ, (S, K,) and  َوﺗٌَﺢ, and  َوﺗِﻴٌﺢ, (K,) A little, or small, and paltry, mean, or
ٌ َ َﺷ ْﻰءٌ َوﺗA small, or little, or scanty, thing: the
contemptible, thing. (S, K.) One says also ﺢ َوْﻋ ٌﺮ
latter of the two epithets being an imitative sequent; (S;) or, correctly, a corroborative. (Marg. note in a copy of the S.) ___

َﻣﺎ أَْﻏَﲎ

ً وﻋَِّﲎ َوَﲢَﺔ, a phrase like ًﻣﺎ اﻏﲎ ﻋّﲎ ﻋَﺒَ َﻜﺔ, (L,) or He, or it, was of no profit, or advantage, to me.
ٌ ٌََ
ٌ َ ٌ َُ
ٌ َْ
(L, K.) ___  ﻃَﻌﺎم وْﺗﺢFood in which is no good; like وﺣﺖ. (L.) ___  رﺟ ﻞ وﺗﺢA vile, mean, or
contemptible, man. (S.)

1

َ.وﺗٌْﺢ َ seeوﺗٌَﺢ
َ.وﺗٌْﺢ  seeوﺗٌِﺢ
َ.وﺗٌْﺢ َ seeوَﲢَﺔٌ
َ.وﺗٌْﺢ َ seeوﺗِﻴٌﺢ

2

وﺗﺪ
1  َوﺗََﺪ, aor. ﻳَِﺘُﺪ, imp. ﺗِْﺪ, inf. n. ( َوﺗٌْﺪS, L, K, &c.) and ٌ( ;ﺗَِﺪةM, L, K, &c.;) and اوﺗﺪ

;ﺗَـْﻮﺗِﻴٌﺪ

; (A, Msb, K;) and

 وﺗّﺪ, (M, Mgh,) inf. n.
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(TA;)

He knocked with a mallet, (Mgh,) and fixed, or made from or fast, a wooden pin, peg, or

stake, (S, * M, A, * L, Msb, K,) in the ground or in a wall. (Msb.) ___ َوﺗََﺪ, (M, L, K,) [aor. ﻳَِﺘُﺪ,] inf. n.  َوْﺗٌﺪand ٌ( ;ﺗَِﺪةM, L;) and

( ; وﺗّﺪM, L, K;) It (a wooden pin, peg, or stake,) was, or became, fixed, firm, or fast. (M, L, K.) ___ ُ�َّٰوﺗﱠَﺪ ٱ
َ اﻷَْر, and  أَْوﺗََﺪَﻫﺎ, [God made the earth firm, or fast by means of the mountains.
ض ِ�ﳉِﺒَﺎِل
ض
ِ  وﺗّﺪ رْﺟَﻠﻪُ ِﰱ اﻷَْرHe fixed his foot firmly upon the ground. (L.) ___  وﺗّﺪ ِﰱ ﺑـَﻴِْﺘِﻪHe
remained fixed in his house. (L.) ___  وﺗّﺪIt (growing corn) put forth its stalks, and became
firm and strong. (L.) ___  وﺗّﺪ, (S, L,) inf. n. ﺗـَْﻮﺗِﻴٌﺪ, (K,) Libidine veneres exarsit vir: (S, L:) erexit
َ  ?ﻧَْﻄand he answered, [ ﻳـَُﻮﺗُِّﺪ اﻟَﻌْﻄَﺸﺎَنIt
penem. (K.) ___ It was said to an Arab of the desert, What is ﺸﺎن
َ [ َﺷْﻰءٌ ﻧَﺘُِﺪ ﺑِِﻪA thing, meaning a word, by
corroborates the word ]ﻋﻄﺸﺎن: or, as some relate it, ﻛَﻼﻣَﻨَﺎ
(A.) ___

which we corroborate our speech]. (A.)
2  َوﺗﱠَﺪand 4: see 1.

 َوﺗٌَﺪand  َوﺗٌْﺪand َوﱞد: see َوﺗٌِﺪ.
 َوﺗٌِﺪ, (S, M, K, &c.,) of the dial. of El-Hijáz, and the most chaste form, (Msb,) and  َوﺗٌَﺪ, (S, M, Msb, K,) and  َوﺗٌْﺪ, (L, K,) and  َوﱞد,
(S, M, Msb,) of the dial. of Nejd, (Msb,) the  تbeing made quiescent, and then changed into  د, and incorporated into the final  د, (S,
1

 َوﺗِﻴٌﺪ, (L, art. ود,) A wooden pin, peg, or stake, which is fixed in the ground or in
a wall: (M, L, K:) pl. ٌأَْوَ�د. (S, M, L, K.) [You say,] [ أََذ ﱡل َﻣ ْﻦ َوﺗٍِﺪ ﺑَِﻘﺎٍعMore vile than a wooden peg in
ٌ ُﺷﻐْﻞٌ َﺷﺎﻏ, (As, S,) the latter
a plain]: because it is always knocked. A proverb. (TA.) ___ َوﺗٌِﺪ َواﺗٌِﺪ, an expression like ﻞ
ُ َأَْو
word a corroborative; (K;) or A wooden pin, peg, or stake, firm, or fast, (A, L,) and erect. (L.) ___ � د
ض
ِ [ اﻷَْرlit. The pegs, or stakes, of the earth; i. e.] the mountains: (A, L, K:) so called because they
* Msb,) and

 أَْوَ�دُ اﻟِﺒَﻼِدThe chiefs of the towns, provinces, or countries. (L,
َ  أَْوَ�دُ اﻟThe teeth. (L, K, TA.) ___ َوﺗٌِﺪ, of a sandal, The part that projects from the ear [or
K.) ___ ﻔﻢ
loop]. (L.) ___ [ َوﺗٌِﺪA peg of a ﺑـَﻴْﺖ, q. v.;] a portion, or division, of a foot of a verse,
make the earth firm, or fast. (L.) ___

consisting of three letters: (L, K *:) it is of two kinds: one consisting of two movent
letters followed by a quiescent letter; as  ﻓَـﻌُﻮand  ;ِﻋﻠُْﻦwhich kind is called َوﺗٌِﺪ َﻣْﻘ ُﺮوٌن, a
conjoined peg; because each two letters are conjoined by a vowel: the other consisting of three

ُ  َﻻin ت
ُ  ;َﻣْﻔﻌُﻮَﻻwhich kind is
letters; one movent, then one quiescent, then one movent; as ت

َوﺗٌِﺪ َﻣْﻔُﺮوٌق, a disjoined peg; because the quiescent letter disjoins the two movent letters: pl. ِزَﺣﺎف. ٌ أَْوَ�دdoes
َْ
ٌِ( َوﺗA, L, K) and ٌ( َوﺗَِﺪةL) of
not take place in the  او� د, because the foot depends upon them; but it does in the أَﺳﺒﺎب. (L.) ___ ﺪ
called

the ear., [The
(A, L,)

tragus;] the small prominent thing in the anterior part, (A, L, K,) like a teat,

next the uppermost part of the side of the beard: (L:) or the prominent part next

the temple: (L:) or the  َوﺗَِﺪاِنof the two ears are the two parts in the interior thereof resembling

a َوﺗِﺪ, also called the َﻋْﻴـَﺮاِن. (S.)

 َوﺗِﻴٌﺪ: see َوﺗٌِﺪ.
 َواﺗٌِﺪA man standing fixed, or firm, or motionless. (A, L.) ___ An erect horn. (A.) ___ Fixing, or
making firm or fast, a wooden pin, peg, or stake. (L.)
2

 ﻣَْﻮﺗُﻮٌدA wooden pin, peg, or stake, fixed, or made firm or fast. (L.)
ٌ( ِﻣﻴﺘََﺪةS, L, K,) and ( ِﻣﻴَﺘٌﺪL, K) A mallet (ِﻣْﺮَزﺑﱠﻪ, L, K,) with which wooden pins, pegs, or stakes are
knocked [into the ground or a wall]. (S, L, K.)

3

وﺗﺮ
1 ُ َوﺗَـَﺮﻩ, aor. ُﻳَِﱰُﻩ, inf. n. ( ;َوﺗـٌْﺮMsb;) and ُاوﺗ ﺮﻩ

; (S, Msb, K;)

He made it, (a number, Msb,) sole; or one, and no

more: syn. ُأَﻓَﱠﺬﻩ, (S, K,) or ُأَْﻓـَﺮَدﻩ. (Msb.) It is said that the latter verb only is used in relation to a number; but both are said to be
thus used in the M [as well as in the Msb.] (TA.) ___ [And

He made it to be an odd number.] You say, َوﺗـََﺮ

َاﻟَﻘْﻮم, (M, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ( ;َوﺗْـٌﺮM;) and ( ; أَْوﺗَـَﺮُﻫْﻢM, K;) He made the people, they being an even
َ [ َﻛﺎَن اﻟَﻘْﻮمُ ِوﺗْـًﺮا ﻓََﺸَﻔْﻌﺘُـُﻬْﻢ َوَﻛﺎﻧُﻮاThe
number, to be an odd number. (M, K, TA.) 'Atà says, ﺷْﻔﻌًﺎ ﻓـََﻮﺗـَْﺮﺗـُُﻬْﻢ
people were an odd number and I made them an even number, and they were an

َوﺗـََﺮ اﻟ ﱠ, (Msb, K,) and أَْوﺗـََﺮَﻫﺎ
even number and I made them an odd number]. (TA.) You say also, َﺼَﻼة
, (T, S, Msb, K,) and

أَْوﺗَـَﺮ ِﻓﯩﺎﻟ ﱠ, (Lh, M,) He made the prayer to be such as is
 َوﺗﱠـَﺮَﻫﺎ, (K,) and ﺼَﻼِة

termed [ ِوﺗْﺮi. e., to consist of an odd number of rek'as; as is done in the case of a prayer which is
performed in the night, consisting of three rek'ahs, and particularly called

َ ]; (S, * Msb, K; *) he performed
ﺻَﻼُة اﻟِﻮْﺗِﺮ

prayers of double rek'ahs, two and two together, and then performed the prayer
of one rek'ah at the end, making what he performed an odd number: (T:) and  أَْوﺗَـَﺮ,
alone, signifies

he performed the prayer called [ اﻟِﻮﺗْ ﺮexplained above]; (T, M, A, Mgh, K;) or he

performed prayers of [an odd number of rek'ahs,] two and two together, and then

[ إِﱠن ٱّٰ�َ ِوﺗْـٌﺮ ُِﳛ ﱡVerily
a single rek'ah at the end. (TA.) It is said in a trad. ﺐ اﻟِﻮﺗْـَﺮ ﻓَﺄَْوﺗُِﺮوا َ� أَْﻫَﻞ ٱْﻟُﻘْﺮآِن
God is one only: He loveth the odd number: therefore perform ye the prayer of

َ إِذَ ا ٱْﺳﺘَْﺠَﻤْﺮ
an odd number of rek'ahs, O people of the Kur-án]. (T.) And in another trad., ت

 َﻓﺄَْوﺗِْﺮWhen thou employest stones in the purification termed ِإ ْﺳِﺘْﻨَﺠﺂء, use an odd
number; (TA;) i. e. use three stones for that purpose, or five, or seven, and not an even number. (T.) َُوﺗـَ َﺮﻩ, (T, S, A, Mgh,) aor.
1

ُﻳَﱰُﻩ, inf. n. ( َوﺗـٌْﺮS,) and  ِوﺗـٌْﺮand ٌﺗَﺮة, (T, S,) He slew his relation, and so separated him from him,
ِ
ِ
and rendered him solitary: (A, Mgh:) or he slew a person belonging to him, or related
to him, without the latter's obtaining revenge, or retaliation, for the blood of the
slain: (S:) or he slew a person belonging to him, or related to him; or took property
belonging to him. (T.) It is also doubly trans.: you say, ُ َوﺗـََﺮ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼً� أَْﻫَﻠﻪSuch a one committed a

crime against such a one by slaying his family; or by taking them away: (T:) and َوﺗَـَﺮُة

ُ( َﻣﺎﻟَﻪT, M, K) he committed a crime against him by taking away his property: (T:) or he

made him to suffer loss or detriment in respect of his property; or he deprived him

َ ﻧـََﻘ: (T, * M, K:) and َُوﺗـََﺮﻩُ َﺣﱠﻘﻪ, (S, A, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,)
of it in part, or altogether; syn. ُﺼﻪُ إِﱠ�ﻩ
he made him to suffer loss or detriment in respect of his right or due; or he
abridged him, or deprived him, or defrauded him, of it partially, or wholly; syn. ُﻧﻘﺼﻪ.
(S, Mgh, Msb.) It is said in a trad.,

َ ُ( َﻣْﻦ ﻓَﺎﺗـَْﺘﻪT, M, * Msb, * TA) By
ُﺼِﺮ ﻓََﻜﺄَﱠﳕَﺎ ُوﺗَﺮ أَْﻫَﻠﻪُ َوَﻣﺎﻟَﻪ
ْ ﺻَﻼةُ اﻟَﻌ
ِ

whomsoever the prayer of the afternoon passeth unobserved, he is as though he
had his family slain and his property taken away: or as though he had his family

َ  )ﻧُﻘof his family
and his property taken away: (T:) or as though he were deprived (ﺺ
ِ
and his property, (T, M, Msb, TA,) and remained alone: (T, TA:) the loss of the family and property is thus

 اﻫﻠﻪand  ﻣﺎﻟﻪbeing in the accus. case as objective complements: (Msb:)  اﻫﻠﻪis a second
ُ ََ ُ ْ
objective complement: for the first is understood, as implied in the verb: but if we read أَﻫُﻠﻪ وﻣﺎﻟُﻪ, accord. to another relation, اﻫ ﻠﻪ

likened to the loss of the recompense:

supplies the place of the agent, nothing being understood, and the family and property are the objects to which the loss is made to
relate. (TA.) And it is said in another trad.,

َ  َﻣْﻦ َﺟَﻠHe who sitteth in an
ﺲ َْﳎِﻠًﺴﺎ َﱂْ ﻳَْﺬُﻛِﺮ ٱّٰ�َ ﻓِﻴِﻪ َﻛﺎَن ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﺗَِﺮًة

assembly in which God is not mentioned is obnoxious to detriment, or loss: or, as
some say,

to a claim of reparation for wrongful conduct. (TA.) And it is said in the Kur, [xlvii. 37,] َوﻟََﻦ
2

 ﻳَِﱰَُﻛْﻢ أَْﻋَﻤﺎﻟَُﻜْﻢAnd He will not deprive you of aught of the recompence of your deeds: (Zj, T:) or
will not make you to suffer loss in respect of your deeds; like
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as you say

َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ َدَﺧْﻠ, meaning ﺖ ِﰱ اﻟَﺒـﻴْﺖ
ُ َدَﺧْﻠ. (S.) ___ [Also,] َُوﺗـََﺮﻩ, (M, K,) aor. ُﻳَِﱰُﻩ, (K,) inf. n. ( َوﺗـٌْﺮM, K) and ِوﺗْـٌﺮ
ﺖ
ِ

ﺗَِﺮٌة, (M, K,) He executed blood-revenge upon him: or did so wrongfully: (M, * K, * TK:)
َ َأ. (TK.) ___ He overtook him (ُ )أَْدَرَﻛﻪwith some displeasing, or
expl. by ﻞ
ٍ ﺻﺎﺑَﻪُ ﺑَِﺬْﺣ
َ َوﺗَـَﺮ اﻟَﻘْﻮ:
abominable, or evil, action. (M, K.) ___ He frightened him; terrified him. (Fr, K.) س
(TA) and

see 2, in two places.

َ  وﺗّﺮ اﻟَﻘْﻮHe fastened, bound, firmly, or braced, the
 وﺗّﺮ اﻟ ﱠ: see 1, near the beginning. س
2 َﺼَﻼة

string of the bow; expl. by ( ;َﺷﱠﺪ َوﺗـَ َﺮَﻫﺎLh, M, K;) as also ( ; أَْوﺗـَ َﺮَﻫﺎLh, M, Msb;) both these signify the same; (S, in

 َوﺗـََﺮَﻫﺎ, (M, TA,) inf. n. َوﺗْـٌﺮ: (TA:) or  اوﺗﺮﻫﺎsignifies he put to it a string: (M,
َ
ََ َ
َُ َ
K:) and  وﺗـَ ﺮﻫﺎ, (M, K,) aor. ﻳِﱰﻫﺎ, (K,) inf. n. ٌﺗ ﺮة, (TA,) he attacked to it its string: (M, K:) this, accord. to some, is
ِ
ٌ [ ِإﻧْـﺒَﺎTwanging the bow without
the proper signification of the last. (M.) It is said in a proverb, ﲑ
ٍ ِض ﺑِﻐَ ِْﲑ ﺗـَْﻮﺗ
َ َ [ َﻻ ﺗـُْﻌﺠِﻞ اﻹﻧْـﺒَﺎHasten not the twanging of the bow
bracing the string]: (S:) or ﲑ
ِ ِض َﻗـﺒْﻞ اﻟﺘﱠـْﻮﺗ
ِ ِ
which the meaning is not explained;) and

before the bracing of the string]: alluding to the hastening a thing before its proper time. (M.) [See also art.

ﻧﺒﺾ. And see 2 in arts.  ﺟﻨﺐand ﺣﻨﺐ.]
َ ْ  واﺗﺮ ﺑَـ, (A, and so in some copies of the K,) or  أَْوﺗـََﺮ, (M, and so in some copies of the K,) and ﺑﲔ ُﻛﺘُِﺒِﻪ, (M,) and
3 ﲔ أَْﺧﺒَﺎِرِﻩ

ُواﺗﺮ أَْﺧﺒَﺎَرﻩ, (M, K; in the latter of which ُ َواﺗَـَﺮﻩis put by mistake for َواﺗَـَﺮَﻫﺎ, as is observed in the TA,) and ُُﻛﺘـُﺒَﻪ, (M, A, K,) inf. n.
ٌ( ﻣَُﻮاﺗَـَﺮةS, M, K,) and ِوَ�ٌر, (M, K,) He made his tidings, or narrations, and his writings, or letters,

to follow one another: (M, A, K:) or with some intervals between them; for  ﻣﻮاﺗﺮةbetween
3

things is only when there is some interval between them; otherwise it is

َ ُ واﺗﺮ اﻟ ُﻜﺘsignifies he
َ ُﻣَﻮا: (S, K:) or ﺐ
ٌ ُﻣَﺪاَرَﻛﺔand ٌﺻَﻠﺔ

made the writings, or letters, to follow one another nearly, one by one, without
ceasing: (S:) or he made them to follow one another with a small interval between
every two: (T:) and  َواﺗ ﺮ اﳋَﺒَـَﺮhe made the tidings, or narration, to follow one part after
another: or, accord. to As, with a small space between every two portions thereof: from

َ ْ َ َواﺗﺮ ﺑـHe made their supplies of wheat to come to
 ِوﺗْـٌﺮin the sense of ﻓَـْﺮٌد. (T.) You say also ﲔ ِﻣ َِﲑِﻫْﻢ
َ ْ�َ َﻻ
them without stopping; time after time. (TA, from a trad.) And it is said in a trad., س أَْن ﻳـَُﻮاﺗَِﺮ
َ ﻀﺂءَ َرَﻣ
َ َ ﻗThere will be no harm in his performing the fast of Ramadán at
ﻀﺎَن
 ُﻣَﻮاﺗَـَﺮةُ اﻟ ﱠis the fasting
intervals, fasting one day and breaking fast one day: (TA:) ﺼْﻮِم
one day and breaking fast one day, or two; performing it separately: it does not mean

َ اﳌَُﻮا, because it is from اﻟِﻮﺗـُْﺮ, (S, K, TA,) i. e., ُاﻟَﻔْﺮد. (TA.)
ُﺻَﻠﺔ

َ ْ َاوﺗﺮ ﺑـ: see 3.  اوﺗﺮُﻩHe made him to attain, or obtain,
4  َأْوﺗَـَﺮsee 1, in seven places, first part. ___ ﲔ أَْﺧﺒَﺎِرِﻩ

َ اوﺗﺮ اﻟَﻘْﻮ. َ�ٌْر: see 2, in two places.
his blood-revenge. (Az, TA; and L in art. �ر.) See an ex., voce س

5  ﺗﻮﺗّﺮIt (a sinew, or nerve, T, M, A, K, and a vein, M, TA, not the neck, for  اﻟُﻌﻨُُﻖin the K is a mistake for اﻟِﻌْﺮُق, TA) became
tense, (M, K, TA,) like a bow-string. (M, TA.)
6  ﺗﻮاﺗﺮIt was consecutive: or was so with intervals: (M, A, K:) or was so with

separation, or interruption. (Msb.) You say, ُﺗﻮاﺗﺮت اِﻹﺑِﻞ, and  اﻟَﻘﻄَﺎ, and so of any other things, The

camels, and the birds of the kind called اﻟﻘ ﻄﺎ, &c., came one near after another, not

in a rank. (Lh, M.) And ُ ﺗﻮاﺗﺮت اﳋَﻴْﻞThe horses came following one another. (Msb.) And ﺗﻮاﺗ ﺮت

ُ ُ اﻟ ُﻜﺘThe writings, or letters, came one near after another, separately. (S.)
ﺐ
 َوﺗْـٌﺮ: see ِوﺗْـٌﺮ, throughout.

4

 ِوﺗْـٌﺮand  َوﺗْـٌﺮ, (T, S, M, A, Msb, K, &c.,) the former, [which is the more common,] in the dial. of Nejd, (Lh, M,) and of the tribe of
Temeem, (T, S, M, Msb,) and of the people of El-'Áliyeh, (ISk, as on the authority of Yoo, and S) or the latter in the dial. of the people
of El-'Áliyeh, (T, as on the authority of Yoo,) or of the people of El-Hijáz, (Lh, S, M,)

Single; sole; only; one, and

ْ َُﻣﺎ َْﱂ ﻳ: (M, A, K; except that in the K, instead of ﻳُْﺸَﻔْﻊ, we find
no more: syn. ﻓَـ ْﺮٌد: (T, S, M, A, Msb, K:) or ﺸَﻔْﻊ ِﻣ َﻦ اﻟَﻌَﺪِد

ﻳـَﺘََﺸﱠﻔْﻊ:) or contr. of ٌَﺷْﻔﻊ: (Mgh:) [and an odd number:] all [even and odd] numbers are termed [respectively] ٌَﺷْﻔﻊ
ٌ َ, whether many or few. (T.) ___ [ وﺗْـًﺮا وﺗْـًﺮاSingly; separately; one by one]. (S, K.) [See ___.] َﺷْﻔٌﻊ
and وﺗْـ ﺮ
ِ
ِ ِ
اﻟِﻮﺗْـُﺮ, one of the names of God, The Single; the Sole; the One; He who has no equal, or like;
َ , and  اﻟِﻮْﺗـُﺮalone: see 1, first part: it was sometimes said by
the Unequalled; syn.  اﻟَﻔﱡﺬand ُ اﻟَﻔْﺮد. (TA.) ___ ﺻَﻼُة اﻟَِﻮْﺗِﺮ
َ َْر. (T.) ___ In the words of the Kur, [lxxxix. 2,]  َوٱﻟﱠﺸْﻔٍﻊ َوٱﻟَْﻮﺗِْﺮby the former is meant all
Mohammad to be a single ﻛﻌﺔ
creatures which are created in pairs; and by the latter,

God: (T:) or [by the former, Adam and his wife; and] by the latter,

Adam, who was made a pair with his wife: (I' Ab, T:) or by the former, the day of the sacrifice; (T;) and by the latter, the day

َ .] Also  ِوﺗْـٌﺮand  َوﺗْـٌﺮ, (T, S, M, A, Msb, K,) the former, [which is the more common,] in
of 'Arafeh. (T, K.) (See more voce ﺷَﻔٌﻊ
the dial. of Nejd, (Lh, M,) and of the tribe of Temeem, (Lh, T, S, M, Msb,) and of the people of El- 'Áliyeh, (T, as on the authority of
Yoo,) and El- Hijáz, (S,) or the latter in the dial. of the people of El-'Aliyeh, (ISk, as on the authority of Yoo, and S) and El-Hijáz, (Lh,
M,)

Blood-revenge; or retaliation of murder or homicide: or a seeking to revenge, or

retaliate, blood: or a desire, or seeking, for retaliation of a crime or of enmity: syn.

ٌذَْﺣﻞ: (T, S, M, Msb, K:) or wrongful conduct therein: as also ٌ ﺗَﺮةand ٌ َوﺗﲑَة, in either sense: (M, K:) or a
ِ
ِ
crime which a man commits against another by slaughter or by plundering or by

ٌ ﺗَِﺮةٌ ]ﺗَِﺮا. (A.)
capture: (TA:) pl. [of  َِوﺗـْ ٌﺮ ]أَْوَ�ٌرand [of ت
 َوﺗَـٌﺮThe string, and the suspensory, syn.  ِﺷْﺮﻋَﺔand [ ُﻣَﻌﱠﻠﻖthe latter signifying properly the appendage, (see
َ َﺧﻄََﻢ اﻟَﻘْﻮ, and see ﻧَﻴﺎٌط,)] (M, K,) of a bow: (S, M, Msb, K:) [and in like manner, a chord of a lute and the like:] pl.
س ِ�ﻟَﻮﺗَِﺮ
5

( أَْوَ�ٌرS, M, Msb, K) and ِوَ�ٌر. (Fr, Sgh, TA.) ___ Also pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌ[ َوﺗَـَﺮةq. v.] in all the senses of the latter. (K.)
ٌ َوﺗَـَﺮة, of the nose, The partition between the two nostrils [consisting of the septum and
subseptum narium, or the subseptum alone]; (S, A, Msb;) as also  َوﺗِﲑٌَة: (S, A, Msb, K:) or the former signifies
what is between the two nostrils: (M:) or the junction that is between the two
nostrils: (T:) or the edge of the nostril: (M, K:) accord. to Lh, (M,) what is between the tip of the

َ [or middle of the mustache; app. meaning, the subseptum narium]: (M, K:)
nose and the ﺳﺒَـﻠَﺔ
and the latter, the

partition between the two nostrils, of the fore part of the nose,

exclusive of the cartilage; [i. e., app. the subseptum narium: (AZ, T:) and the former, in a horse,
what is between the tip of the nose and the upper part of the lip: (M:) pl. [or rather coll.

َوﺗـٌَﺮ. (K.) In a trad. in which it is said that the fine for destroying the  َوﺗـََﺮةis a third of the fine
ََ
َ َ َﻋ,) of the back ()ﻣﱳ. (M.)
for homicide, by this word is meant the  وﺗـَ ﺮةof the nose. (TA.) ___ The sinew, or nerve, (ﻘﺒﺔ

gen. n.] of the former, in all its senses,

ٌ َوﺗﲑ: see ٌَوﺗﲑَة, near the end.
ِ
ِ
ٌ َوﺗِﲑَة: see ِوﺗـٌْﺮ. A way, course, mode, or manner of acting, or conduct, or the like: (S, M, A,
ََ
Mgh, Msb, K:) and nature, or disposition: (A, Mgh:) from ﺗـَﻮاﺗَـ ﺮ: (Th, M, A, Mgh:) or a road keeping close
to a mountain, (K, TA,) and pursuing a regular, uniform course: (TA:) or constancy, or

َ  َﻣﺎَزاَل َﻋﻠَﻰ َوﺗHe
perseverence, in a thing, (AO, T, Msb, TA,) or in a work. (TA.) You say, ﲑٍة َواِﺣَﺪٍة
ِ
ceased not to follow, or continue in, one way, (&c.,) of acting or the like: (T, S, M, A:) or
one disposition. (A.) And  ُﻫْﻢ ﻋَﻠَﻰ َوﺗِﲑٍَة َواِﺣَﺪٍةThey follow, or conPage 2919

tinue in, one way, &c. (A, Mgh, Msb.) Remissness, or languor, syn. ٌﻓـَﺘْـَﺮة, (S, M, Msb, K,) in an affair: (M, K:)
6

[ ﺗَـَﻮاٍنwhich signifies the same]: and faultiness; syn. ٌﻏَِﻤﻴَﺰة, (M, K,) [in some copies of the latter, ٌﻏَِﻤﲑَة, with the
ٌَ َﻣﺎ ِﰱ َﻋَﻤِﻠِﻪ َوﺗِﲑThere is no remissness, or languor, in his work. (S, A,
unpointed ر.]) You say, ة
َ َ َ ْ ٌ َْ
Msb.) And ٌ ﺳﻴـ ﺮ ﻟَﻴﺲ ﻓﻴﻪ وﺗﲑةA journeying, or pace, in which is no remissness, or languor.
ِ ِِ
ٌَوﺗَـَﺮ, as explained above.
(S.) ___ Delay. (M, K.) ___ Confinement; restriction; restraint. (M, K.) I. q. ة
A ring (S, M, K) of [ ﻋََﻘﺐor sinew], (S,) by aiming at which one learns the art of piercing
and syn

with the spear; (S, M, K;) also called ٌَدِرﻳـْﺌَﺔ: (S:) or a ring that is made at the end of a spear or
spear-shaft, by aiming at which one learns the art of shooting, or casting [the
lance]; made of bow-string or of other string or thread. (M.) A white rose: (S, M, A, K:) or

red rose: (Kr, M, K:) or a rose-flower; a rose-blossom: (AHn, M, K: *) n. un. of ٌ َوﺗِﲑ. (AHn. M.) A star,
or

blaze, or white mark, on the forehead or face of a horse, when round, (T, M, A, K,) and

َ َﺷﺎد: (AO, T:) likened to the ring above mentioned, thus called; (T;) or to a white rose,
small: (A:) when long, it is called ٌﺧﺔ
ِ
which is also thus called. (A.) See

ُﻏﱠﺮٌة.

 ﺗَِﺮٌة: see ِوﺗـٌْﺮ. The  تis substituted for the elided و. (TA.)
 َﺟﺎُؤوا ﺗَـﺘْـَﺮى, and ﺗـَﺘْـًﺮى, with and without tenween, and with  تsubstituted for the original incipient و, (T, * S, * M, A, * Msb, *
K,) in the former whereof, (S, M,) which is the better, (S,) and the more common, (Fr,) pronounced by Hamzeh and Ibn-'Ámir and Ks

ا

with imáleh, [i. e. tetrè,] (Bd, xxiii. 46,) the [which is written

 ]ىis a sign of the fem. gender, and in the latter whereof it is an  اof

 ِوﺗْـٌﺮin the sense of ﻓَـْﺮٌد, (S,) They came following one another; one
after another; (A, Msb;) syn. ﻣُﺘَـَﻮاﺗِِﺮﻳَﻦ: (M, K:) or interruptedly. (Yoo, T.) It is said in the Kur, [xxiii. 46,] َﰒﱠ
أَْرَﺳْﻠَﻨﺎ ُرُﺳﻠَﻨَﺎ ﺗَـﺘْـَﺮى, or ﺗَـﺘَـًﺮى, Then we sent our apostles one after another: (S:) or
quasi-coördination, (S, M,) from

interruptedly; at intervals: (Yoo, T, M:) or making a long time to intervene between
every two. (T.)
7

َ ْس ُﻣَﻮﺗﱠـُﺮ اﻷَﻧ
ٌ  ﻓَـَﺮA horse contracted in the [veins called] أَﻧَْﺴﺂء, [pl. of ﻧًَﺴﺎ,] as though they were
ﺴﺂِء
ٌ َ.
braced, or made tense. (A, * TA.) See ﺷﻨﺞ
ِ
 َﻣْﻮﺗُﻮٌرOne who has his relation slain, and so is separated from him, and rendered
solitary: (TA:) and one who has a person belonging to him, or related to him, slain,
and has not obtained revenge, or retaliation, for his blood: (S, K, TA:) a seeker of
blood-revenge, or retaliation; one to whom belongs the revenging of blood, or
retaliation. (TA.) [See an ex. voce َ�ٌْر.]

 ﻣُﺘَﻮاَﺗٌِﺮConsecutive, but with small intervals: thus differing from  ُﻣﺘََﺪاِرٌكand َﻣﺘَـﺘَﺎﺑٌِﻊ. (Lh, M. [But see
ﺗَـﺘَﺎﺑََﻊ.]) You say, َﺟﺎُؤوا ﻣُﺘَـَﻮاﺗِِﺮﻳَﻦ: explained above, voce ﺗـَﺘْـَﺮى. (M, K.)  َﺧﺒـٌَﺮ ﻣُﺘـََﻮاﺗٌِﺮTidings, or a narration,
told, or related, by one from another: (T:) or by one after another. (TA.)

ٌ َوﺗَـَﺮةThe vein ([ ِﻋْﺮقmeaning the frenum]) that is in the inner side ( )َ�ِﻃﻦof the glans of the
penis. (S, K, and Zj, in his Khalk el-Insán. )

 َﻣْﻮﺗُﻮٌر: see voce َ�ٌْر.

8

وﺗﻦ
ُ ِ[ اﻟَﻮﺗThe aorta: or the aorta descendens:] a certain vein [or artery] adhering to
ﲔ
the inner
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side of the backbone all along, which supplies all the [other] veins [or arteries]
with blood, and irrigates the flesh, being the river of the body: or a certain thick
white vein resembling a cane: [this last is the description given by Zj in his Khalk el-Insán: ] or [the aorta
ascendens;] the  ﻧِﻴَﺎطof the heart: or a certain white vein within the back of the
neck: it is said to draw up [its supply] from the heart, and in it is the blood. ___
Also,

ُ ﻧِﻴَﺎ. (Bd, and Jel, lxix. 45.) See أَﺑْـَﻬُﺮ.
the ِﺧْﻠﺐ, q. v.: pl. ٌ أَْوﺗَِﻨﺔand ُوﺗٌُﻦ: (M:) i. q. ﺐ
ِ ط اﻟَﻘْﻠ

1

وﺗﻰ
3  َواَ�ﻩُ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ, inf. n. ٌ ﻣَُﻮاَ�ةand ٌِوَ�ء, i. q. ُ ;ﻃَﺎَوﻋَﻪa dial. var. of the verb with [ ءi. e. ُآَ�ﻩ, q. v., and of  َواﻃَﺄَُﻩalso].
(TA.) See 3 in art.

ﻋﺪو.

َو ﱞ.
4  َأْوﺗَﻰ: see ت
ُْ
 ﻣﺴﺘﻮﺗﻰ, or  ﻣُْﺴﺘـَْﻮٍتA mare desirous of the stallion: see ت
ٍ  ﻣﺴﺘَْﺄin art. اﺗ ﻰ.

1

وث
ٌ َوﺛْـَﻮﺛَﺔWeakness; impotence. (L.)
ٌ  َوﺛْـَﻮاA weak, impotent, man. (L.)
ث

1

وﺛﺎ
ْ ََوﺛِﺌ, (a form disapproved by some, TA,) aor. the same, inf. n. the same and
ْ َ�َ َو, aor. ُﺗـَﺜَﺄ, inf. n. ٌثء
ْ ( ;َوAZ;) and ﺖ
1 ُت ﻳَُﺪﻩ

ْ  ;َوﺛُـَﺆand ﺖ
ْ َُوﺛِﺌ, (S, K,) like ﻋُ ِ َﲎ, [i. e., pass. in form, but neut. in signification,]
ْ�ََو, (K, TA,) or ٌ( ;َوَ�ءCK and a MS. copy) and ت
ٌ ْ َ ٌَ�ْ( ;َوTA;) [but it is
(K,) which is the chaste form of the verb; and to the inf. ns. are added, on the anthority of the Wá'ee,  وﺛـُﻮءand ة
not said to which form or forms of the verb these belong;]

His hand became affected by what is termed

ٌثء
ْ َو. (K.) ___ ُ( َوَ�َ ﻳََﺪﻩS, K) and � او, (K,) He caused his hand to be affected by what is
ْ َو. (S, K.) ___ ُ[ اﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ َ�َﻳََﺪﻩO God, bruise his hand! &c.] is a form of curse used by the Arabs.
termed ٌثء
َ ْ َ  َوHe, or it, (i. e. a blow,) deadened the flesh. (K.) َ�َ اﻟَﻮﺗََﺪ ___ َوi. q. ﺚ
َ َﺷﱠﻌ, q. v. (A.)
(IAar.) ___ �َ اﻟﻠّﺤﻢ
ٰ
4 َ�َ َأْوsee 1.

ٌثء
ْ  َوand  َوْ�ٌَةA breaking of the flesh without separation of the parts, (َوْﺻٌﻢ,) not
reaching to the bone, (K,) producing a swelling: (TA:) or a pain in the bone, without
fracture: (IKoot, K:) or a dislocation (K, TA) and concussion of the joints, which affects the
hand, without fracture: (TA:) or [an injury] resembling dislocation; in the flesh as a
fracture in a bone: (AM:) or a bruising or breaking of the flesh without breaking the
bone: (IAar.:) or a bruising of the skin and flesh, reaching to the bone, without its
breaking: (TA:) or a bruising of the bone, without breaking: (Lth, S:) in which last sense, Lth uses

ْ  َوis sometimes omitted, and the word is written ث
ٌ َو, like  ﻳٌَﺪand ٌ دَم. َوﺛٌْﻰis condemned as
ٌ�ََو. (TA.) The  ﹹin ٌثء
ٌ  َوis authorized by As; but ( َوْﺛٌﻰwhich is said by the vulgar, S, [and is disallowed in the K,]) and  َوﺛْـٌﻮare disallowed by him.
vulgar. ث

also the word

(TA.)

1

ْ َو, and ٌ َوﺛِﻴْـﺌَﺔ, (K,) and ٌ َﻣْﻮﺛـُْﻮءَة, (S, K,) A hand
 َوﺛٌِﺊHaving a broken hand: (TA: [but see ٌ___ ﻳٌَﺪ َوﺛِﺌَﺔ:]). ٌثء
ْ َو. (K.)
affected by what is termed ٌثء
ٌ َوﺛِﻴﺌَﺔand َﻣْﻮﺛـُْﻮءٌَة: see َوﺛٌِﺊ.
 ِﻣﻴﺜَﺄٌَةA mallet with which pegs, or stakes, or tent-pins, are driven. (TA.)

2

وﺛﺐ
ُ ﻳَﺜ, inf. n. ﺐ
َ َ َوﺛ, aor. ﺐ
ٌ  َوْﺛand ب
ٌ ( َوﺛﻴS, K) and ب
ٌ َ�( ِوK; but
ٌ ( ُوﺛُﻮthe latter agreeable with analogy, TA,) and  َوﺛَـﺒَﺎٌنand ﺐ
1ﺐ
ِ
ِ

َ ََواﺛ, TA;) and ٌﺛﺒَﺔ, (Ibn-Málik and others) He leaped; jumped; sprang;
ﺐ
ِ
َْﺐ اﳌ
َ َ___ َوﺛ.) [ ﻃﻔﺮHe
bounded: (S, K:) or he leaped down, or downwards. (Mgh, Msb, art. ﺿَﻊ
ﻮ
ِ
َ
َ َ
leaped, or jumped, upon, or over the place]. (TA.) ___ ف َوﺛـْﺒًَﺔ
ِ [ وﺛَﺐ ِإَﱃ اﻟﱠﺸﺮHe made a
َ َ[ َوﺛapp., He leaped, or sprang up, or
single leap to eminence, or nobility]. (TA.) ___ ﺐ إِﻟَﻴِْﻪ
ُ اﻟُﻮﺛُﻮ, except in the dial. of Himyer, signifies The act of rising, or
he hastened, to him]. (TA.) ___ ب
this is generally affirmed to be an inf. n. of

standing up. (TA.) ___ It is also much used by the vulgar as signifying The act of hastening to a thing; as
observed by MF, who is wrong in saying that there is nothing in the lexicons that favours its being so used. (TA.)
inf. n.

َ ََوﺛ, [aor. ﺐ
ُ ﻳَﺜ,]
ﺐ
ِ

ٌ َْوﺛ, in the dial. of Himyer signifies He sat; sat down. (K, TA, from a trad.) ﺐ
ْ  ﺛin that dial. signifies Sit; sit
ﺐ
ِ

down. (S.) It is related that Zeyd Ibn-Abd-Allah Ibn-Dárim came as an envoy to one of the kings of Himyer, and found him at a
hunting-place belonging to him, on a high mountain, and he saluted him, and mentioned to him his lineage, or relationship; whereupon
the king said to him

ْ إْﺟﻠ, Sit; but the man thought that he commanded him to leap from the mountain; and he
ْ ﺛ, meaning ﺲ
ﺐ
ِ
ِ ِ

said, Thou shalt find me, O king, very obedient: then he leaped from the mountain, and perished. So the king said, What ailed him? And

ْ ﺖ ِﻋْﻨَﺪَ� َﻋَﺮﺑِﻴﱠ
ْ ﻟَﻴَْﺴ
ﺖ َﻣْﻦ َدَﺧﻞَ ﻇََﻔﺎِر
 َﲪﱠَﺮi. e., [ Arabic is not current with us: (for, probably, in the time of this king, the term  ﻋََﺮﺑِﻴﱠﺔwas only applied to the general

they explained to him his case, and his mistake respecting the word: upon which he said

language of Arabia:) whoso entereth Dhafári,] let him learn [or, rather, speak, as MF says,] the Himyeree language. (Mz., 16th
[The principal facts of this anecdote are also mentioned in the S, on the authority of As.] By the king's saying

ﻧﻮع.)

ْ  ﻋََﺮﺑِﻴﱠwas meant
ﺖ

ُاﻟَﻌَﺮﺑِﻴﱠﺔ: the  ةis pronounced  تin the case of a pause (which is the case here) in their dialect. (S.) Or, accord. to another relation of
َ ْ [ ﻟَﻴArabic like
ْ ُ ْﺖ َﻛﻌََﺮﺑِﻴﱠـﺘ
ْ ﺲ ِﻋﻨَْﺪَ� َﻋَﺮﺑِﻴﱠ
the above anecdote, the king said ﻜﻢ
1
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your Arabic is not current with us: ] and this, says ISd, is the right reading in my opinion: for the king did not mean to exclude himself
from the Arabs. (MF.)

ٌ ﺗـَْﻮﺛﻴ, He seated him upon a cushion: (S, K:) asserted to be of the dial. of Himyer. (MF.) ___
2  وﺗّﺒﻪ, inf. n. ﺐ
ِ

ًوﺛّﺒﻪ ِوَﺳﺎَدة, (S, K,) in some copies of the K َُوﺛـَﺒَﻪ, (TA,) He threw to him a cushion (S, L, K) that he might
sit upon it: (S:) [app. in the dial. of Himyer]. ___ �ً�َ َوﺛﱠـﺒْـﺘُﻪُ ِوI spread for him a bed, or the like. (TA.)

3  واﺛﺒﻪHe leaped, or sprang, upon him, or at him; he assaulted or assailed him; syn.

ُ( َﺳﺎَوَرﻩS, K) and َُ�َوَرﻩ. (K, art.  )ﺛﻮرand ُﺻﺎَوﻟَﻪ
َ . (K, art. ﺻﻮل.) ___ [Also, perhaps, He contended with him in
leaping, jumping, springing, or bounding.] ___ [ واﺛﺒﻪis also mentioned in the TA as having a signification
not explained in the K: app.,

He contended with him in hastening to a thing.]

َ

ْ
4  اوﺛﺒﻪHe made him to leap, jump, spring, or bound. (S, Msb.) ___ ﺿَﻊ
ِ [ اوﺛﺒﻪ اﳌﻮHe made
him to leap, or jump, upon, or over, the place]. (TA.)

َ  ﺗﻮﺛّﺐ ﻓَُﻼٌن ِﰱSuch a one took possession unjustly of an estate belonging
5 ﺿﻴْـﻌٍَﺔ ِﱃ

ْ
to me; he seized upon it unjustly. (S, K.) ___ ﺿِﻪ ﻋََﻠ ﻰ أَِﺧﻴِﻪ
ِ  ﺗﻮﺛّﺐ ِﰱ أَرHe took possession

of his land with injustice towards his brother. (A.) ___  ﺗﻮﺛّﺐ َﻋَﻠﻰ َﻣْﻨِﺰَﻟِﺘِﻪHe took
possession unjustly of the place occupied by him. (A.)

6  ُﻫْﻢ ﻳَـﺘَـَﻮاﺛَـﺒُﻮَن ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬاThey leap, or rush, together upon such a thing [in an evil, or

ُ ُاﻟﺘـﱠَﻮاﺛ.)  ﻛﻠﺐis syn. with ﺐ
ُ ُاﻟﺘﱠَﻜﺎﻟ. (S, K, art. ﻛﻠﺐ.)
injurious, or a contentious manner]. (S, art. ﺐ

ٌ َوﺛْـﺒَﺔA single leap, jump, spring, a bound: (TA:) or a leap down, or downwards. (Mgh, Msb,
2

art.

ﻃﻔﺮ.)

ٌ ﺛـُﺒَﺔAn assembly; a company; a troop; a congregated body. (K.) [But it seems rather to belong to
the root

ﺛﱮ, as remarked by Freytag; or, accord. to some, to art. ﺛﻮب. See arts.  ﺛﱮand ﺛﻮب.]

ٌ �َوﱠ.
 َوﺛَـَﱮ: see ت
ٌ �َ ِوA throne, or couch; syn. ( ;َﺳِﺮﻳٌﺮK;) accord. to some, that is always occupied by the king;
ب
or

that the king does not cease to occupy: (TA:) [app. of the dial. of Himyer]. ___ A bed; or what is

spread to lie or recline upon: (K:) ex. �ً�َ َوﺗﱠـﺒْـﺘُﻪُ ِوI spread for him a bed, or the like: (TA:) or
places where persons sit; syn. َﻣَﻘﺎِﻋُﺪ: (S, K:) in which case it is a pl., as some have expressly affirmed it to be:

ُ )اﻟﱠﺴَﻤﺎءas being the sittingplaces of the angels. (S.)

(TA:) accord. to IF and others, of the dial. of Himyer. (MF.) Applied to heaven (

ٌْ َ[ ﻇNote] An antelope that leaps, jumps, springs, or bounds, quickly. س َو�ﺑٌَﺔ
َ
ٌ �ﱮ َوﱠ
ب
 ﻓَـﺮ ٌ ﱠA
mare that leaps, &c., quickly. (TA.) ___  َوﺛـََﱮi. q. ٌ( ;َوﱠ�ﺑَﺔK;) i. e., That leaps, &c., quickly.
(TA.)

 َﻣْﻮﺛَـﺒَﺎٌنA king who sits still, and does not undertake military expeditions: (S, K:)
asserted to be of the dial. of Himyer. (MF.)

ٌ َ ﻣﻴﺜA plain, or level, land, or tract of land. (K.) ___ A leaper, or jumper. (IAar, K.) ___ Also,
ﺐ
ِ
[contr.,]

A sitter: (IAar., K:) [app. in the dial. of Himyer]. ___ What is elevated, of land. (K.) ___ A

َ . (K.)
rivulet, stream, or streamlet: syn. ﺟْﺪَوٌل

3

وﺛﺞ
َ ُ َوﺛ, aor. ﻳـَْﻮﺛُُﺞ, inf. n. ٌ( ;َوَ�َﺟﺔS, K;) and اوﺛﺞ
1ﺞ

( ; ا ﺳﺘﻮﺛﺞTA;) It (anything, S,) became dense; thick;
َ َُوﺛ, aor. ﻳـَْﻮﺛُُﺞ, inf. n. ٌَوَ�َﺟﺔ, He became abundant in flesh; or very fleshy: َوﺛـَُﺮ,
compact. (S, K.) ___ ﺞ
َ َ َوsignifying he became abundant in fat; or very fat: and both signify he became bulky, or big; or large
inf. n. ٌ�رة
, and

ُ  َوﺛَُﺞ اﻟﻨـﱠْﺒThe herbage, or plants, became
in body, corpulent and fleshy. (AZ, S.) ___ ﺖ

dense, thick, or compact, and tall.

ْ  َأْوﺛGive us much of this food. (TA.) See 1.
4 ﺞ ﻟَﻨَﺎِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
ِ
10  اﺳﺘﻮﺛﺞIt became in a complete, or perfect, state: (TA:) or it became so in a certain

ُ  ا ﺳﺘﻮﺛﺞ اﻟﻨـﱠْﺒthe plants, herbs, or herbage, clung together, one part to
way: (S:) one says ﺖ
َ

another, and became in a complete, or perfect, state. (S, K.) ___ See 1. ___  ا ﺳﺘﻮﺛﺞ اﳌﺎُلThe

َ
property [app. meaning camels or the like] became much, or abundant. (S, K.) ___  اﺳﺘﻮﺛﺞ ِﻣَﻦ اﳌﺎِلHe

desired, wished for, or longed for, much of property [app. meaning camels or the like]; syn. ا ْﺳﺘَْﻜﺜَـ َﺮ:
(As, Th, S, K *:) as also

ا ﺳﺘﻮﺛﻖ. (TA.) ___  ا ﺳﺘﻮﺛﺠﺖShe (a woman) became large in body, or corpulent

and fleshy, and perfect in make. (T.)

 َوﺛِﻴٌﺞAnything (S) dense; thick; compact. (S, K.) ___ A horse, (S,) and a camel, (TA,) compact in flesh:
ٌ ٌَْ
(S:) or strong. (TA.) ___ Dense, thick, or compact, herbage. (TA.) [See also  ___ ﺛـَﻮب وﺛﻴﺞ.]  ارض ﻣﻮﺗﺜﺠ ﺔA
ِ
garment, or piece of cloth, of firm texture. (A.) [See also ﺛﻴﺎب ﻣﻮﺛﻮﺟﺔ.]
 َواﺛٌِﺞ, applied to herbage, Dense, thick, or compact, and tall. (TA.)
1

ٌ ( أَْرin the CK ٌ[ ﻣُْﺆﺗَﺜَِﺠﺔwhich is evidently a mistake]) Land abounding with herbage, or
ٌض ُﻣﻮﺗَِﺜَﺠﺔ
َ َوﺛﻴ: (ISh:) land of which the herbage is
pasture, (S, K,) and with tangled trees; as also ٌﺠﺔ
ِ
ٌ َوﺛِﻴ.]
dense, thick, or compact. (TA.) [See also ﺦ
ٌ  ﺛﻴَﺎGarments, or pieces of cloth, of which the threads and texture are
ٌب َﻣْﻮﺛُﻮَﺟﺔ
ِ
ٌ َوﺛﻴ. TA.)
slack, or loose. (K, from Sh, on the authority of a man of Bá- hileh: but see ﺞ
ِ

2

وﺛﺮ
1  َوﺛُـَﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ[ ;َوَ�َرةand app., ( ;َوﺗْـ ٌﺮsee the second signification;)] It (a thing, S, M, Msb, or a bed, A) was, or
became, plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (S, M, A, Msb, K.) ___

ََ
ََ
َ َ
َُ َ
ت اﻟَﻌُﺠُﺰ
ِ  ;وﺛِﺮand وﺛـُﺮت, inf. n. as above, The buttocks became fat. (A.) See also ٌوَ�رة, below. وﺛـَﺮﻩ, (M, A, K,)
ٌَ
ُُ َ
ٌ( ;ﺛَِﺮTA;) and  وﺛّﺮُﻩ, inf. n. ٌ( ;َﺗـْﻮﺛِﲑM, A, K;) He made it plain, level,
aor. ﻳﺜ ﺮﻩ, (K,) inf. n. ( وﺛْـ ﺮM, TA) and ة
ِ
َ وﺛّﺮ َﻣْﺮHe made the thing
smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (M, A, K.) And ُﻛﺒَﻪ
on which he rode smooth, soft, or easy to ride upon. (A, Msb.)
2  َوﺛﱠـَﺮsee 1, in two places.

َ  ﻣَﺎ أَْوﺛَـَﺮ ِﻓَﺮاَﺷHow smooth, soft, or easy to lie upon, is thy bed! (A, TA.)
4ﻚ
َ  ا ﺳﺘﻮﺛﺮ اﻟﻔَﺮاHe found, or deemed, the bed smooth, soft, or easy to lie upon. (A, * TA.)
10 ش
ِ

َ [ إَِذا ﺗـََﺰﱠوْﺟWhen thou takest a woman as thy wife, choose her fat,
ﺖ ٱْﻣَﺮأٌَة ﻓَﭑْﺳﺘَـْﻮﺛِْﺮَﻫﺎ
suitable for a bedfellow: see ٌ]َوﺛِﲑ. (A, TA.)

___

 َوﺛْـٌﺮ: see ٌَوﺛِﲑ.
 ِوﺛْـٌﺮ: see ٌَوﺛِﲑ, in three places. ___ See also ٌِﻣﻴَﺜـَﺮة, throughout.
 َوﺛٌِﺮ: see ٌَوﺛِﲑ.
 َوَ�ٌر: see ِوَ�ٌر.
 ِوَ�ٌر, a subst., Plainness, levelness, smoothness, softness, or state of being easy to lie
ٌ َ َو. (M, K.) See also ٌَوﺛﲑ, in two places.
or ride or walk upon; as also �ر
ِ

1

ٌ َوﺛﲑPlain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon; (T, S, M, A, K;) as also ( ِوﺛْـٌﺮT,
ِ
ٌَ ٌَ
S, K) and  وﺛْـ ﺮand ( ; وﺛ ﺮM, K;) applied to a bed, (T, S, A, K,) and anything upon which one sleeps, (T, TA,) or sits, (TA,) and finds it
ِ
ٌ َ ِوseems to signify the
to be thus, (T, TA,) and to other things: (M, K;) and thick and soft; applied to a bed: (Msb:) [and �ر
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 َوﺛْـٌﺮare epithets in which the quality of a subst. predominates:] fem. َوﺛِﲑٌَة. (M K.) You say, َﻣﺎ َْﲢﺘَﻪُ ِوﺛـٌْﺮ, and
ِوَ�ٌر, (S, TA,) There is not beneath him a smooth, or soft, bed. (TA.) ___ ٌ َوﺛِﲑَةA woman having
ُ َوﺛﲑَُة اﻟَﻌ
much flesh: (IDrd, S, Msb, K:) or fat; (T, A, K;) suitable for a bedfellow: (T, K:) and ﺠِﺰ
ِ
large, (T,) or fat, (A,) or soft, (M,) in the buttocks: (T, M, A:) pl.  َوَ�ﺋُِﺮand ِوَ�ٌر. (M, K.) See also َِﻣﻴﺜـََﺮة,
same; or this and

throughout.

 َوَ�َرٌة: see 1. ___ Abundance of fat: (AZ, S:) or of flesh: (K:) or the latter is termed ٌَوَ�َﺟﺔ. (AZ, S.)
 َأْوﺛَـُﺮMore [and most] smooth, or soft; applied to a bed. (TA, from a trad.)
ٌ ِﻣﻴﺜَـَﺮة, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) of the measure ٌِﻣْﻔﻌَﻠَﺔ, fromُاﻟَﻮَ�َرة, (TA,) without hemz, (S, TA,) originally ٌِﻣْﻮﺛـََﺮة, (Msb, * TA,)
ٌ َ ٌ ِ , (K,) or [only] ٌﻣﻴﺜَـَﺮة, (TA, &c.,) of a horse's
the  وbeing changed into  ىbecause of the kesreh before it, (TA,) and  وﺛﲑand وﺛْـ ﺮ
ِ
ِ
saddle, (T, M, A, Mgh, Msb, K,) and of a camel's saddle, (T,)

A thing in the form of a pillow, made for the

ُ [q. v.], (M, Mgh, K,) to render it soft, or easy to ride upon: (T:) or the
saddle, like the ﺻﱠﻔﺔ

saddlecloth or housing ( )ﻟِﺒَْﺪةof a horse: (S:) pl.  َﻣَﻮاﺛُِﺮand َﻣﻴَﺎﺛُِﺮ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) the latter agreeing with the

أَْﻋﻴَﺎٌد, pl. of ِﻋﻴٌﺪ. (IJ, M.) ___ Also, accord. to the K, [referring to the
َ
ُ
ُ
ْ
ُ
َ
ََ
three words above,] or [correctly] the red  اﳌﻴﺎﺛ ﺮ ا ﳊﻤ ﺮ, (ﻣﻴﺎﺛ ﺮ,) which are forbidden to be used, (S, IAth, TA,) Certain
ِ
ِ
ُ ﻣََﺮاﻛ, S, IAth, K, TA,) used by the أََﻋﺎﺟﻢ, (S,) or ﻋََﺠﻢ, (IAth, TA,) [meaning
things to ride upon, (ﺐ
ِ
ِ
َ [silk brocade or other silk]: (S, IAth, K,
Persians or other foreigners,] made of  ِدﻳﺒَﺎجor ﺣِﺮﻳ ﺮ
sing., (Msb,) retaining the permuted letter, as is the case in

2

ِﻣﻴﺜـََﺮةُ اِﻷُْرُﺟَﻮاِن, (ِﻣﻴﺜَـَﺮة,) forbidden, in a trad., to be used, is a stuffed thing to ride upon,
which is put upon a camel's saddle: (TA:) and the red  ﻣﻴﺜ ﺮةwhich is put upon a horse's saddle is included in
TA:) or the red

the prohibition. (IAth, TA.) ___ Also, the first of the above three words, (M,) or all of them (K)

A garment or piece of

cloth which is put as a covering over other garments or pieces of cloth. (M, K.) ___
Also, (accord. to the K [referring to the three words above,] or [correctly]

َﻣﻴَﺎﺛُِﺮ, (TA,) The skins of beasts of prey. (K,

TA.)

ُ اﻟﺘﱠـَﻮاﺛﲑi. q. أَْﻋَﻮاُن اﻟﱠﺮُﺟِﻞ. (TA, in art. اﻣﻞ.)
ِ

3

وﺛﻖ
َ ُ َوﺛIt was, or became, firm, stable, fast, or strong; (Msb;) i. q. َ( أُْﺣ ِﻜﻢS, Mgh, K) [or َا ْﺳﺘَْﺤ َﻜﻢ, q.
1ﻖ
ِ
v.]. ___

 َوﺛَِﻖ ﺑِِﻪHe trusted, or confided, in him. (S, Mgh, Msb, K.)

4 ُ َأْوﺛَـَﻘﻪHe made it firm, stable, fast, or strong. (Msb.) ___ He bound, or tied, him, or it,

َ.
firmly, fast, or strongly, in a bond. (S, K, TK.) See ُﺷﱠﺪﻩ

َ
5 ﺖ اﻟُﻌْﻘَﺪُة
ِ [ ﺗَـﻮﺛﱠـَﻘThe knot became firm, or fast]. (A, in art. ارب.)
10 ُ[ ِاْﺳﺘَـْﻮﺛََﻖ ِﻣﻨْﻪHe secured himself against him, by a bond or the like, or absolutely:] he took, or

received, a bond ( )َوﺛِﻴَﻘﺔfrom him. (S, K.) ___ [ أُْﻛﺘُـﺒُﻮﻩُ ٱ ْﺳﺘِﻴﺜَﺎﻗًﺎ َوَدﻓْـًﻌﺎ ﻟِﻠِّﻨَﺰاِعWrite ye it, (namely, the
debt,)

ْ َاِْﺳﺘ
for the creditor's self-securing, and for preventing contention]. (Jel, ii. 282.) See . ﻈَﻬَﺮ

ْ
ْ
َ
َ ْ
ب
ِ  ___ اِْﺳﺘَـﻮﺛََﻖ ِﻣﻦ اﻟَﺒﺎHe closed the door firmly. (MA.) ___ اِْﺳﺘَـﻮﺛََﻖ ِﻣْﻦ أُُﻣﻮِرِﻩ: see ___ ِاْﺳﺘَـﻮﺛََﻖ. أَْﻋﻨَﺞ
َ
ِﻣَﻦ اﳌﺎِل: see ___ اِْﺳﺘَـْﻮﺛََﻖ ﺑِِﻪ.  اﺳﺘﻮﺛﺞHe confided in him.

ٌ ﺛَِﻘﺔTrusty; trustworthy; honest: applied as an epithet alike to a man and a woman, and to two or more men or
ُ  ﻟَْﺴI
ٌ َِﺛ. (Msb.) ___  ﺑِِﻪ ﺛَِﻘِﱴIn him is my trust, or confidence. (TA.) ___ ﺖ ِﻣْﻨﻪُ َﻋَﻠﻰ ﺛَِﻘٍﺔ
women: pl. ﻘ ﺎت
am not confident, or sure, of it. Occurring in the S, art. ﺿﻤ ﺮ, &c. See an ex. voce ( َﺷْﻬ ٌﺮlast sentence). ___
أَُﺧﻮ ﺛَِﻘٍﺔ: see ___ أََﺧَﺬ ِ�ﻟِﺜَّﻘِﺔ. أٌَخ: see أََﺧَﺬ, and see my explanation of إِْﺣﺘَﺎَط.

 اﻟَﻮﺛِﻴَﻘﺔُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮThe doing the thing firmly; and taking the sure method, or way; expl. by
إِْﺣ َﻜﺎﻣُﻪُ واﻷَْﺧُﺬ ِ�ﻟِﺜﱠَﻘِﺔ. (TA.) ___ ٌ َوﺛِﻴَﻘﺔA bond, security, or writing of obligation for the
payment of a debt or the like: pl. َوَ�ﺋُِﻖ. Ex., ﻛﺘْـﺒَﺔُ اﻟَﻮَ�ﺋِِﻖ
ِ (Bd, ii. 282,) The mode of writing

1

َ ُدْر, q. v.
bonds. ___ A pledge. ___ ٌ َوﺛِﻴَﻘﺔi. q. ٌﺟﺔ
 َأ َﺧَﺬ اﻷَْﻣَﺮ ِ�ﻷَْوﺛَِﻖHe set about the affair in the surest, or firmest, manner. (TA.)
 َﻣْﻮﺛٌِﻖand  ِﻣﻴﺜَﺎٌقA compact; a contract; a covenant; an agreement; a league; a
treaty; an engagement; a bond; an obligation; a promise. (S, K, &c.)

 ِﻣﻴﺜَﺎٌق: see  ;َﻣْﻮﺛٌِﻖand Jel, &c., in ii. 60 and 87.
 َﻣْﻮﺛُﻮٌق ﺑِِﻪIn whom [and in which] trust, or confidence, is placed. (Mgh.)
 ُﻣَﻮﺛﱠـَﻘﺔُ اﳋَْﻠِﻖA she-camel rendered firm, strong, or compact, in make. (S.)

2

وﰒ
ٌ َوﺛِﻴَﻤﺔBroken stones. (TA, art. ﺟﺮم.) See َﺟَﺮاٌم.

1

وﺛﻦ
َ and  َﻋﺜٌَﻦand َﻋﻨٌَﻦ.
 َوﺛٌَﻦAn idol: see ﺻﻨٌَﻢ

1

وﺛﻰ
َ.و ْ
ثءٌ َ : seeوﺛٌْﻰ

1

وج
 وﱞجA kind of medicine; (S, K;) certain twigs, or rods, with which one fumigates; (TA;) or
which are used medicinally or remedially; (T;) [acorum, (Golius,) or acorus; sweet-cane,
or, as some say,

galangal: see Diosc., I. i., c. 2., referred to by Golius:] thought by ElJawáleekee to be not pure Arabic; i. e.,

]َوْج: (TA:) so says J. (S.)

an arabicized word, from the Persian [

1

وﺟﺄ
َ  َو, (S, Msb, K,) aor. ُﻳـَْﻮَﺟﺄ, and sometimes َُﳚَﺄ, (Msb,) inf. n. ٌ( ;َوْجءTA;) and ( ; ﺗﻮّﺟﺄK;) He beat, or struck, or
1 َﺟﺄ

َ َو, inf. n. ٌَوْجء,
smote, a person with his hand, (S *, K,) or with a knife, (S, Msb, K,) or the like, on any part. (Msb.) ___ ُﺟﺄَ ﻋُﻨـَُﻘﻪ
َ

َ ﺿَﺮ
َ . (S.) ___ َ َوَﺟﺄInivit feminam. (K.) ___ َوَﺟﺄَ اﻟﺘﱠـْﻴﺲ, inf. n. ٌ َوْجءand ٌِوَﺟﺂء,
He beheaded him: syn. ُب ﻋُﻨُـَﻘﻪ
(or the latter is a simple subst., TA,)

He beat the veins of the testicles of the goat between two

stones, without extracting the testicles themselves: or he bruised or beat the goat's

َ َْوَﺟﺄَ اﻟَﻜﺒ.
testicles until they broke, (K,) and he became like one gelded. (TA.) You say also ﺶ
ُوِﺟ َﺊ.] ٌ وَﺟﺂءHe (a goat) had the operation termed ٌ َوْجءperformed upon him. (K.) ___
َ  َوHe bruised, or pounded, dates until they cohered.
He was struck with a knife. (S.) ___ َﺟﺄ
(S.) [See

Hence

ٌَوِﺟﻴْـﺌَﺔ, q. v. (TA.)

 َو ﱠsee 1. ___ َوّﺟﺄ اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠﺔ, inf. n. ٌﺗـَْﻮِﺟْﻰء, He found the well to be what is termed َوْﺟﺄٌَة, [fem. of
2 َﺟﺎ

ٌَوْجء, q. v.: app. signifying without water]. (K.)

4 ُ اوﺟﺄ ﻋَﻨْﻪHe repelled from him; removed, or put away, from him. (K *, TA.) ___  اوﺟﺄHe
came in search of a thing that he wanted, or in pursuit of game, and did not
attain it. (K.) ___ It (a well) failed; i. e., its water ceased: or it contained no water. (TA.) [See
also

أَْوَﺟﻰ.]

8  إِﱠﲡَﺄَ اﻟﺘﱠْﻤُﺮThe dates became closely packed, or pressed together: (K:) they were
bruised, or pounded, until they cohered. (TA.)

 َﻣﺂءٌ وجٌء, and ٌ َوَﺟﺄ, and ٌ َوَﺟﺂء, A water where there is no good: (K:) [app., a source of water
1

where there is no herbage, or pasture; or, more probably, a source without water; or a
water that has failed: see 2 and 4.]

ٌ َوَﺟﺄand ٌَوَﺟﺂء: see ٌَﻣﺂءٌ َوْجء.
 ِوَﺟﺂٌء, a subst., A striking with a knife or the like, on any part. (Msb.) [See also 1.] ___ ٌ ِوَﺟﺂءThe bruising of the
veins of the testicles until they break, so that it is like gelding. (S.) [See also 1.]

ٌ َوﺟْﻰءand ٌ َﻣْﻮُﺟْﻮءA goat on which has been performed the operation called ٌَوْجء. (K.) [See 1.]
ِ
___ The latter is said to be used in a trad. as signifying

Gelded. ___ Also the latter, Struck with a knife. (S.)

ٌ َوِﺟﻴْـﺌَﺔDates, (K,) or locusts, (ISk, S, K,) bruised, or pounded, and then stirred up with
clarified butter ()َﲰْﻦ, or with oil, and so eaten: (S, K:) or dates moistened with milk or
with clarified butter, and then bruised, or pounded, until they are consolidated:
(TA:) or

dates bruised, or pounded, until the stones come forth, and then moistened

with milk or with clarified butter so that they become macerated and cohering, in
which state they are eaten. (ISk, S.) ___ Also, A cow. (IAar., K.)

ٌ ﻣَْﻮُﺟْﻮء: see ٌَوﺟ ْﻰء.
ِ

2

وﺟﺐ
ُ َﳚ, inf. n. ٌ( َوْﺟﺒَﺔLh, K) and ﺐ
َ  َوَﺟ, aor. ﺐ
ٌ ( َوْﺟLh) It (a wall, or the like, Msb, or a house, or anything, Lh,) fell
1ﺐ
ِ

َ ___ َوَﺟ. َوْﺟﺒٌَﺔ, inf. n. َوْﺟﺒٌَﺔ, It fell to the ground. (TA.) ___ ٌ َوْﺟﺒَﺔdoes not signify a
down. (Lh, K, Msb.) See ﺐ
single act; but is an inf. n. in an absolute sense, unrestricted to the signification of a single act: ex.

ﺲ
ِ  َوْﺟﺒَﺔُ اﻟﱠﺸْﻤThe

ُ ﺖ
ْ َ[ َﻓِﺈَذا َوَﺟﺒKur. xxii. 37,] is said to signify And when
falling of the sun, in setting. (TA.) ___ ﺟُﻨﻮﺑـَُﻬﺎ
their sides fall down upon the ground: or and when their souls depart, and they

ُ

ََ َ
ٌ َْ ٌ ُُ
َْ َ
ﺖ اﻟ ﱠ
fall down. (TA.) ___ ﺸْﻤﺲ
ِ وﺟﺒ, (S, K,) inf. n.  وﺟﺐand ( وﺟﻮبK) and ٌ( وﺟﺒﺔsee above), The sun set. (S,
َ َوَﺟ, (S, K,) aor. ﺐ
ُ َﳚ, inf.
ُ ْ  َوَﺟﺒَﺖ اﻟَﻌThe eye was, or became, sunk in the head. (K.) ___ ﺐ
ﲔ
ِ
ِ
ٌ ُ ُ ٌ َْ
n.  وﺟﻮبand ﻣﻮﺟﺐ, (TA,) He fell down and died: (S:) he died. (K.) ___ Hudbeh Ibn-Khashram says,
ِ
ُﻚ إِﻧﱠﻪ
َ ُﻚ ﻋَﻴْـﻨ
ُ ﻓَـُﻘْﻠ
*
*
ِ ْﺖ ﻟَﻪُ َﻻ ﺗَـﺒ
K.) ___

*

ُ ْﺑَِﻜﱠﻔﱠﻰ َﻣﺎ َﻻ ﻗَـﻴ
ﺖ ِإذْ َﺣﺎَن َﻣْﻮِﺟِﱮ

*

And I said to him, Let not thine eye weep; for by my own hands is occasioned

[

ٌ َﻣْﻮ. (TA.) ___
what I experience, now that my death has come to pass]. By  ﻣﻮﺟﺐhe means ت

َ َوَﺟ, (aor. ﺐ
ُ َﳚ, TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ( َوﺟﻴTh, S,) and
ٌَوْﺟﺒَﺔ, which seems to be a third inf. n. of the verb in this sense.] ___ ﺐ
ِ
ِ
ٌ  َوْﺟand ( َوَﺟﺒَﺎٌنK) and ب
ٌ  ُوُﺟﻮand ٌَوْﺟﺒَﺔ, (TA,) It (the heart) palpitated, beat, throbbed; (K;) was
ﺐ

[See also

ََ َ
ّ
agitated, or in a state of commotion. (S.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ وﺟﺒ, and  وﺟﺒﺖ, The camels could

َ َوُﺣ, [aor. ﺐ
ُ ﻳـَْﻮُﺟ,] inf. n.
scarcely arise from the places where they lay down. (TA.) ___ ﺐ

ٌُوُﺟﻮﺑَﺔ, He was cowardly, or pusillanimous. (S, K.) ___ ُ َوَﺟﺒَﻪُ ﻋَْﻨﻪHe drove him back, or
turned him back, from it, (K,) when he had long kept to it. (Nawádir el-Aaráb.)

1
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َ  َوَﺟand  اوﺟﺐand  وﺟﺐHe (a man, TA,) ate once a day. (Th, K) See ﺐ
َ َوَﺟ. ٌَوْﺟﺒَﺔ, aor. ﺐ
ُ َﳚ, inf. n. ب
ٌ ُوُﺟﻮ
ﺐ
ِ
َ
(S, K,) and ٌﺟﺒ ﺔ, (K,) It (a thing) was, or became, necessitated, necessary, requisite, or
ِ
unavoidable: it was binding, obligatory, incumbent, or due: syn. َ( ;ﻟَِﺰمS, K, Msb;) [lit. accord.
َِ َﻟ. (TA.) ___ For a fuller
ََ
to some, it fell on a person: see 4;] and ﺛَـﺒﺖ, (Telweeh,) which means nearly the same as ﺰم
explanation, see its syn.

َﺣﱠﻖ. [In the science of the fundamentals of religion, It necessarily was or existed; was

a thing of which the nonexistence could not be mentally conceived: as is the essence of

َ َوَﺟ, or أَْن ﻳَـَﻔﻌََﻞ َﻛَﺬ ا, Such a thing, or the doing of such a thing,
ﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻛَﺬ ا

God. (Ibr. D.)] ___ [

was binding, incumbent, or obligatory upon him; was unavoidable to him; lay on
him; was his necessary, or indispensable duty: or was binding, incumbent, or
obligatory upon him, by God's express appointment, so that he would be
punished for neglecting it: and it was that which should be preferred and

َ َوَﺟ, aor. ﺐ
ُ َﳚ, inf. n. ٌ( ﺟﺒَﺔLh, S,
ٌ َواﺟ.] ___ See also another explanation, afterwards. ___ ﺐ اﻟَﺒـﻴُْﻊ
approved. See ﺐ
ِ
ِ
ِ
Msb) and

ٌ ( ُوُﺟﻮLh, Msb) The sale was, or became, binding, or obligatory; (Msb, TA;) ratified,
ب

fixed, settled, decided, or determined; (Msb;) completed, accomplished, or concluded;
it had, or took, effect; it was extended, or performed; or it was, or became, effectual:
(TA:) and

َ إَذ ا َﻛﺎَن اﻟَﺒـﻴُْﻊ ﻋَْﻦ ﺧﻴَﺎٍر ﻓَـَﻘْﺪ َوَﺟ
ََ َ
ُﺖ َﳝﻴﻨُﻪ
ْ ﺑـَﱠﺘ, q. v. (M, in art. ﺑﺖ.) ___ It is said in a trad., ﺐ
ِ
ِ ْ وﺟﺒ, i. q. ﺖ
ِ

When the sale is optional, it is binding, or obligatory]: i. e., when one says, after the contract,

[

Take thy choice to reject the sale, or to make it effectual, and the person so addressed chooses to do the latter, the sale is binding,
even if the two parties have not yet separated. (TA.) ___ In like manner,
or

َ َوَﺟ, inf. ns. as above, The right, due,
ﺐ اﳊَﱡﻖ

claim, was, or became, binding, or obligatory; or fixed, settled, decided, or
2

ٌ  َوْﺟas signifying a bet, &c.: app.
determined. (Msb.) ___ وﺟﺐ اﻟﻮﺟﺐ, inf. n. وﺟﺐ: (TA: [unexplained; but following ﺐ
meaning

َ  َوَﺟIt was, or
The bet, wager, or stake, became due, or incumbent ]. ___ [ﺐ ﻋَﻠَﻴْﻪ

became, necessitated, necessary, requisite, or unavoidable, for him to do, or suffer,
such a thing; and hence, sometimes,

it was, or became, binding, obligatory, or incumbent, on

َ [ َوَﺟThe saying or sentence became necessitated to take effect
him.] ___ ﺐ َﻋﻠَﻴِْﻪ اﻟَﻘْﻮُل
upon him; or it became requisite that the saying or sentence should take effect

َ  َوَﺟSuch a thing was, or became, due to him; as, for
upon him.] Jel, in xxxvi. 6, &c. ___ [ﺐ ﻟَﻪُ َﻛَﺬا
instance, a reward, or a punishment.] ___

ُﺐ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟَﻘْﺘﻞ
َ [ َوَﺟSlaughter was, or became, his due.] (TA, in art.
ِ

ﺑﻘ ﻰ, &c.)
ٌ ﺗـَْﻮﺟﻴ, He threw him down upon the ground. (S.) ___ وّﺟﺐ, inf. n.
َ  وّﺟﺐ ﺑِﻪ اﻷَْر, inf. n. ﺐ
2ض
ِ
ِ

ٌ ﺗـَْﻮﺟﻴ, The camel lay upon his breast with folded legs, falling down upon the
ﺐ
ِ
ّ و, inf. n. ﺐ
ٌ  ﺗـَْﻮﺟﻴShe (a camel) became milkless: (TA:) or [her biestings
ground. (TA.) ___ ﺟﺒﺖ
ِ

ّ ]___ و. ﺐ
ٌ َوْﺟ, (inf. n. ﺐ
ٌ ﺗـَْﻮﺟﻴ, K,) He was fatigued, tired, or
coagulated in her udder: see ﺟﺐ
ِ
ّ و, inf. n. ﺐ
ٌ ﺗـَْﻮﺟﻴ, The biestings coagulated in the
weary: (S, K:) said of a camel. (S.) ___ ُﺟﺐ اﻟِﻠّﺒَﺄ
ِ

ّ و, (inf. n. ﺐ
ٌ ﺗـَْﻮﺟﻴ, TA,) He milked (a camel, K,) but once in the course of each
udder. (K.) ﺟﺐ
ِ

ّ و, inf. n. ﺐ
ٌ ﺗـَْﻮﺟﻴ, He accustomed himself, (Lh, S,) in which case you also say
day and night. (S, K.) ___ ﺟﺐ
ِ

وّﺟﺐ ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (Lh,) and his family, or household, and his horse, (Lh, K,) to eat but one meal (K) in the course
ّ  وHe took, got, or won, a bet, wager, or stake,
of each day and night. (Lh, S.) ___ See 1. ﺟﺐ
ٌ ﻧََﺪ.) ___ See 4.
at a shooting-match or race. (L, in TA, voce ب
َ  َواْ َﺟsee 4.
3ﺐ
ّ ( وK) but this latter is by some rejected, (TA,) He (God, S) made it, or rendered it
4 ُ( اوﺟﺒﻪS, K,) and ُﺟﺒﻪ
3

necessary, requisite, or unavoidable; necessitated it; made it, or declared it to be,
binding, incumbent, or obligatory: (S, K:) [lit. accord. to some, he made it to fall on a person: see

َ ﻓـََﺮ, (Lh, S,) inf. n. ب
ٌ ِإﳚَﺎ, (Lh,) He made, or rendered, or declared, the sale
___ اوﺟﺐ اﻟَﺒـﻴَْﻊ.] ض
binding, or obligatory; (Msb, TA;) ratified it; made, or rendered, it fixed, settled,
decided, or determined; (Msb;) completed, accomplished, or concluded; effectual. (TA.)

َ َ اوﺟﺐ ﻟHe made the sale to thee to be binding, or obligatory; &c. (Lh, K.) ___ In
ﻚ اﻟَﺒـﻴَْﻊ
َ ْ َ ُ ََ َ
َ َ َ ُ ٌ َ ِ ; (Lh; in quoting whose words, the author of the K has made an omission, so as
like manner, واﺟﺒ ﻪ اﻟﺒـﻴﻊ, inf. n. ٌ ﻣﻮاﺟﺒﺔand وﺟ ﺎب

___

 ;اوﺟﺐTA;) He, with his (another's) concurrence,
َ [ اوﺟﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪHe made
made the sale to him to be binding, or obligatory; &c. (TA.) ___ ﺷﻴْـﺌًﺎ
to cause it to appear that these two words are inf. ns. of

a thing, or declared it to be, binding, obligatory, or incumbent, upon him; or

َ  اوﺟﺐ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟَﻘHe necessitated the sentence to take
unavoidable to him]. (TA.) ___ َﻀﺂء

َ and ُأََﺣﱠﻘﻪ. (TA, in art. ___ اوﺟﺐ.)  ﺣﻖHe did a great sin, or an act of
effect upon him; syn. ُﺣﱠﻘﻪ
great goodness, making [the punishment of] hell, or [the reward of ] paradise, the
consequence thereof [unless followed by different conduct &c.]: (S, K:) he committed
sins for which he who should punish him would be excusable, because he
deserved punishment. (IAar, in TA, art. ﻟﻮط.) ___ It is said, in a trad., that some persons came to Mo- hammad,
saying,

َ ﺻﺎﺣﺒًﺎ ﻟَﻨَﺎ أَْوَﺟ
َ
ﺐ
ِ ِإﱠن, i. e., Verily a companion of our's hath committed a sin for

which he has become deserving of hell: to which he replied, Command him to emancipate a slave [as an
expiation]. (TA.) ___ In another trad. it is said,

َ
َ
ﲔ
ِ ْ أَْوَﺟﺐ ذُو اﻟﺘﱠَﻼﺛَِﺔ واِﻹﺛْـﻨَـ, meaning, He of whom three

children, or two, have gone before him [to paradise] hath become entitled to

َ  أَْوَﺟIt (an action) procured for him as a necessary
paradise. (TA.) ___ ﺐ ﻟَﻪُ اﳉَﻨﱠﺔَ أَِو اﻟﻨﱠﺎَر
consequence thereof [the reward of] paradise, or [the punishment of] hell; or made
4

such to be to him a necessary consequence thereof; [unless followed by

ُ  ﻳُﻮﺟIt
َﺐ
repentance &c.:] (S, K *:) [it required for him paradise or hell.] ___ [ﻛَﺬ ا
ِ
necessitates, or renders necessary, such a thing. ___ It requires such a thing, as a
necessary consequence. ___ It necessarily implies the coexistence of such a thing

ُ ْ أَْوَﺟﺒmeans I regarded such
therewith. Used in physics &c., and perhaps in classical writings.] ___ ُﺖ ﻟُِﻔَﻼٍن َﺣﱠﻘﻪ

ُ َ
َ ﺖ ٰذﻟ
a one's right or due: and you say ﻚ إِﳚَﺎً� ِﳊَِّﻘِﻪ
ِ ْ[ ﻓَـﻌﻠI did that from regard to his right or

due] (Har. p. 490); [and ُ اوﺟﺒﻪُ ﻟَﻪHe made it, or declared it to be due to him]. ___ [ اوﺟﺒُﻪalso signifies
He affirmed it, he averred it; i. q. ُ أَْﺛـﺒَـﺘَﻪas contr. of ُﻧـََﻔﺎﻩ. ___ And It necessarily occasioned

it.]  اوﺟﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪHe beat him, overcame him, in a case of laying a bet, wager, or stake,

at a shooting-match or race. (TA.) ُ اوﺟﺐ اّٰ�ُ ﻗَـْﻠﺒَﻪGod made his heart to palpitate,
beat, or throb; [to be agitated, or in a state of commotion]. (Lh, K.) See 1.

6  ﺗَـَﻮا َﺟﺒُﻮاThey laid a bet, wager, or stake, one with another, at a shooting-match or
race: as though one party of them made a thing binding, or obligatory, on another party of them. (TA.)
10 ُ اﺳﺘﻮﺟﺒﻪHe had a right or just title or claim, to it; deserved it; merited it: syn.

ُ[ إِْﺳﺘََﺤﱠﻘﻪq. v.] (S, K.) See the act. part. n. below. ___  اﺳﺘﻮﺟﺐ إ ْﲦًﺎi. q. ُ( ;ا ْﺳﺘََﺤّﻘﻪTA, in art.  );ﺣﻖwhich means He
ِ ِ
did what necessitated sin; (Ksh, Bd, Jel, in v. 106;) [was guilty of a sin;] and deserved its

َ ﺐ َﺧﻄﺌًَﺔ ٱ ْﺳﺘَـْﻮَﺟ
َ [ َرَﻛHe
being said of him that he was a sinner. (Ksh.) ___ ﺐ ِ�َﺎ اﻟﻨﱠﺎَر
ِ
committed a sin for which he became deserving of hell]. (TA.)

ٌ  ﻣَُﻮّﺟA she-camel whose biestings coagulate in her udder. (K.) ___ ب
ٌ  َوْﺟand ﺐ
ٌ  ِوَﺟﺎPlaces
ﺐ
ِ
ٌ َوْﺟ. (TA.) ___ ﺐ
ٌ  َوْﺟA large skin of the kind called
in which water stagnates: (K:) pl. of ﺐ

ٌﺳَﻘﺎء, made of the (complete, TA,) hide of a he-goat: pl. ب
ٌ  َوْﺟStupid;
ٌ ِوَﺟﺎ. (AHn, K.) ___ ﺐ
ِ

5

ٌ ( َوْﺟS, K) and ب
ٌ ( ُﻣَﻮّﺟIAar) A
ٌ ( َوﱠﺟﺎK) and ٌ( َوﱠﺟﺎﺑَﺔIAar, K) and ﺐ
foolish; of little sense. (K.) ___ ﺐ
ِ
coward; cowardly; pusillanimous. (S, K, &c.) [The second and third, and more especially the latter, are
probably
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intensive epithets.]
TA, voce

ٌ ﻧََﺪ.)
ب

ٌ  َوْﺟA bet, wager, or stake, at a shooting-match (Lh, K) or a race. (IAar; and L in
ﺐ

َ  َوَﺟit fell down, &c., q. v. ___ ُﲜَﻨْﺒﻪ ﻓـَﻠْﺘَُﻜِﻦ اﻟَﻮْﺟﺒَﺔ, a proverb, (S,) [(May a disease be) in his
ٌ َوْﺟﺒَﺔinf. n. of ﺐ
ِِ ِ
side, or (may God afflict him, or smite him, with a disease) in his side, and may
falling down upon the ground, and dying, happen (or be the result thereof) ! i. e. ﲜﻨﺒﻪ

 ;د اءٌ ﻓﻠﺘﻜﻦ اﻟﻮﺟﺒﻪ ﺑﻪor َرَﻣﺎﻩُ اّٰ�ُ ﺑَِﺪاٍء ﲜﻨﺒﻪ اﱁ. (Freytag, Arab. Prov. i. 156)]. ___ ٌ َوْﺟﺒَﺔA falling with a

sound, or noise, such as that produced by the fall of a wall or the like: (S, K:) [see 1, where
it is given as an inf. n. unrestricted to the signification of a single act:] or the

sound of a thing falling (K) and

َ  َوAn eating but once in the
producing a sound such as above mentioned. (TA.) ٌﺟﺒَﻪ
course of a day and night: (S, K:) or an eating but once in a day until the like eating

ْ ﻓَُﻼٌن َ�ُْﻛﻞُ َو
in the following day: (K:) an inf. n. (Lh) [restricted to the signification of a single act]: you say, ًﺟﺒَﺔ
َ .]
Such a one eats but once (T) in the course of the day and night. (AZ, S.) [See also ٌﺻﻴْـ َﺮم

___ In a trad. respecting the expiation of an oath, it is said,

َ [ ﻳُﻄْﻌﻢُ َﻋَﺸَﺮةَ َﻣَﺴﺎﻛHe shall feed ten
ًﲔ َوْﺟﺒَﺔً َواِﺣَﺪة
ِ
ِ

poor men with a meal sufficient for a day and a night]. (TA.)

ٌ ُوَﺣﺎ.
ٌ  ُوَﺟﺎ: see ب
ب
ٌ َوِﺟﻴﺒَﺔA daily allowance of food; or daily maintenance: syn. ٌَوِﻇﻴَﻔﺔ: (K:) i. e., what a man
6

is accustomed to allow himself [each day] as that which is necessary, and fixed:
but the word in the A is

ٌَوْﺟﺒَﺔ, q. v. (TA.) ___ [ َوِﺟﻴﺒٌَﺔA term employed in the case of] one's

concluding a sale, and then taking it [meaning what is sold to him] by regular
successive portions, one after another, (AA, S, K,) or, as some say, on the condition of his
taking a portion of it every day, (TA,) until he has taken the whole of his َوِﺟﻴﺒَﺔ: (K:)
[which hence appears to signify both the act above described and also

what is due to one of a thing

purchased and taken in this manner; but more probably the latter is the only meaning intended]. When a
person has finished doing this, one says to him

َ ْ ْ َْ
َ َﺖ َوﺟﻴَﺒـﺘ
ﻚ
ِ [ َﻗِﺪ ٱ ﺳﺘـﻮﻓَـﻴThou hast taken the whole of what

was due to thee of the thing purchased and taken by thee in the manner above
described]. (S.)

 [ ُوُﺟﻮِ ﱞObligatory, or incumbent: opposed to اِْﻣِﺘﻨَﺎِﱏﱞ.]
ﰉ
ٌ َوْﺟ.
ٌ  َوﱠﺟﺎand ٌوﱠﺟﺎﺑَﺔ: see ﺐ
ب

ٌ  َواﺟSlain: (S:) dying; or dead. (TA.) So in the following verse of Keys Ibn-ElKhateem:
ﺐ
ِ
*
*

ُﺖ ﺑَـﻨُﻮ ﻋَْﻮف أَﻣﲑًا ﻧَـَﻬﺎُﻫﻢ
ْ أَﻃَﺎَﻋ
ِ ٍ
ّ َﻋِﻦ اﻟ
ﺐ
ِ ﺴْﻠِﻢ َﺣﱠﱴ َﻛﺎَن َأﱠوَل َواِﺟ
ِ

*
*

The sons of 'Owf obeyed a commander who forbade them to make peace until

[

َ  ;َوَﺟNecessary;
ٌ [ َواﺟact. part. n. of ﺐ
he was the first who was slain, or who died]. (S, TA.) ﺐ
ِ
requisite; unavoidable: binding, incumbent, or obligatory. In the science of the fundamentals of
religion,

Necessarily being or existing; of which the nonexistence cannot be mentally

ٌ [ َواﺟin matters of religion] is not
conceived: as the essence of God. (IbrD.)] ___ Accord. to [the Imám] Aboo-Haneefeh, ﺐ
ِ
7

so strong a term as

ٌ ﻓـَْﺮ: [and so may be rendered incumbent, or obligatory; or that which is a
ض

necessary, or indispensable, duty; yet not so decisively or manifestly shown to be
such as that which is termed ﻓﺮض:] or, accord. to Esh-Sháfi'ee, these two terms are syn., signifying
binding, incumbent, or obligatory, by God's express appointment, as] a thing for

[

neglecting which one will be punished: and  واﺟﺐsignifies that which should be

ٌ ُﻏْﺴُﻞ اﳉُْﻤَﻌﺔ َواﺟ
preferred and approved; thus explained by ElKhattábee as occurring in the following trad.: ﺐ
ِ ِ
 ﻋََﻠﻰ ُﻛ ِﻞّ ُﳏْﺘَِﻠٍﻢThe ablution prescribed to be performed on Friday is an act which

every one who has experienced a nocturnal pollution should prefer and

ٌ [ ﻓْﻌﻞٌ َواﺟA verb expressing an event as a positive fact] is such, for instance,
approve. (TA.) ﺐ
ِ
ِ
as in the phrase

[ ﺑـَﻴْـَﻨَﻤﺎ أََ� َﻛَﺬا ِإْذ َﺟﺂَء َزﻳٌْﺪwhile I was thus, or in [this state, lo, or behold, Zeyd came]. (S, L, art. اذ.)

ٌ  ﻣُﻮَﺟAn effect; that which is produced by an operating cause; a result; a
ﺐ
ٌ َﻛَﻼمٌ ُﻣﻮَﺟ, lit. An affirmed sentence; i. q. ﺖ
ٌ َ ُﻣﺜْـﺒas contr. of  ;َﻣﻨْﻔ ﱞﻰvirtually
consequence. (Msb.) [ﺐ
ِ
ٌ  َﻛَﻼمٌ ُﻣﻮﺟ, an affirmative sentence.]
the same as ﺐ
ِ

ٌ  [ ﻣَْﻮﺟA place where one falls down and dies; where one dies]. ___ َﺧَﺮَج اﻟَﻘْﻮمُ إَِﱃ
ﺐ
ِ
َ  ;اﱃ َﻣThe people went forth to the places where they should be
َﻣَﻮاِﺟِﺒِﻬْﻢ, i. e. ﺼﺎِرِﻋِﻬْﻢ
prostrated; or, as implied in the S, where they should full down and die; or where

ٌ [ ُﻣﻮﺟand  ] ُﻣﻮﺟﺒٌَﺔA cause; an efficient; that which produces, or
they should die]. (S.) ﺐ
ِ
ِ
ُ

ٌ ﺐ ُﻣﻮﺟ
ٌ َ ٌُ
َُ
effects, anything. (Msb.) ___ See ﺐ
ِ  َﻛَﻼم ﻣﻮﺟA name of the month ( اﳌﺤﱠﺮمK) in ancient

times. (TA.)

ٌ ﻣُﻮِﺟﺒَﺔA great sin for which one deserves punishment [in the world to come]: (TA:) or
a great sin, and also an act of great goodness, which makes [the punishment of]
8

hell, or [the reward of] paradise, the consequence thereof unless followed by

َ ُ َ ُ[ أَﻟﻠُّﻬﱠﻢ إِّﱏ أَْﺳﺄَﻟO God, I ask of thee those things
َ ت َرْﲪَِﺘ
repentance &c.] (K.) ___ ﻚ
ِ ٰ
ِ ﻚ ﻣﻮِﺟﺒﺎ
ٌ ﻣُﻮﺟ.
which will procure thy mercy!]. (TA, from a trad.) ___ See ﺐ
ِ

ٌ  ﻣَُﻮّﺟA beast of
ٌ  ﻣَُﻮّﺟOne who eats but once in the course of a day and a night. (AZ, S.) ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َْ
carriage that is frightened at everything. (ISd.) Not known to AM. (TA.) ___ See  وﺟﺐin two places.
ٌ  أَّٰ�ُ ﻣُْﺴﺘَـْﻮﺟGod is worthy, or deserving, of praise; has a right, or just title or
ﺐ اﳊَْﻤِﺪ
ِ
ْ ُﻣ. (TA.)
claim, to it; deserves it; merits it: syn. ُُﻫَﻮ َوﻟِﻴﱡﻪ, and ُﺴﺘَِﺤﱡﻘﻪ

9

وﺟﺢ
َ  َوَﺟ, aor. ﻳـَْﻮَﺟُﺢ, inf. n. َوْﺟٌﺢ, He had recourse, or betook himself, to a thing or place, for
1ﺢ

َ َوﺣ.] See 4.
protection or concealment. (L.) [As also ﺞ
ِ
َ  َوﱠﺟsee 4.
2ﺢ

4  اوﺟﺤﻪ ِإﻟَﻴِْﻪHe compelled or constrained or necessitated him to have recourse to, or
to betake himself to, him or it for protection or concealment or the like. (K.) ___ اوﺟﺢ

َ ْ اﻟَﺒـﻴHe curtained the house, or chamber, or tent; (K, TA;) hung a curtain upon it. (TA.)
ﺖ
َ ََ
ّ
___  اوﺟﺢHe held fast, and defended, a thing. (L.)  اوﺟﺢ, (L, K,) and  وﺟﺢ, (K, TA,) or  وﺟﺢ, (as in the L
and CK,)

It (a thing) appeared; became apparent. (L, K.) ___  اوﺟﺢ ﻟَﻨَﺎ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳُﻖThe road became

apparent or conspicuous to us. (S.) ___ ﺖ اﻟﱠﻨﺎُر
ِ  اوﺟﺤThe fire became apparent or

َ َو. (K.) ُاوﺟﺤﻪ
conspicuous. (S.)  اوﺟﺢHe reached, in digging, smooth rock, (S, K,) which is called ﺟﺎح
 اﻟَﺒـْﻮُلThe urine oppressed him by his wanting to void it. (S, L, K.)

 َوَﺟٌﺢA place to which one has recourse for protection or concealment; a place of
ٌ َوَﺣ:] a place resembling a [ ﻏﺎرor cave in a mountain]. (L,
refuge; an asylum: (L:) [as also ﺞ
K.)

ٌ  َوَﺟﺎand  ُوَﺟﺎٌحand ِوَﺟﺎٌح, (S, L, K,) of which three forms IAar prefers the first, (L,) and sometimes the  وis changed into ا, and
ح
ٌ َ ٌ َ ٌ َ
ِ وﺟﺎ, indecl., with kesreh for its termination, (L,) and ﺟﺎٌح, (K, in art.
one says  أَﺟﺎحand  أُﺟﺎحand إِﺟﺎح, (S,) and in one dial. ح
ﺟﻮح,) A thing by which a person or thing is veiled, concealed, or hidden; a veil; a
ٌ  َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن َوَﻣﺎ َﻋَﻠﻴْﻪ وﺟﺎSuch a one came having upon
covering; a curtain. (S, L, K.) ___ ح
ِ
1

him nothing to
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َ

ٌ  َﻟْﻴﺲ ُدوﻧَﻪُ وﺟﺎThere is nothing that veils, or conceals,
veil, or conceal, him. (L.) ___ ح
َ

ٌ  ﻟَﻴْﺲ ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـَْﻴـﻨَﻪُ وَﺟﺎThere is nothing that veils,
before, or in the way to, him, or it. (L.) ___ ح
or

ٌ  َوَﺣﺎWater in a tank or cistern
conceals, between me and him, or it. (L.) ___ ح

ٌ  َوَﺟﺎThe remains of a thing, such as property, &c. (Az.) ___ َُﻟﻘﻴﺘُﻪ
sufficient to cover its bottom. (S.) ___ ح
ِ
 أَْدَﱏ َوَﺟﺎٍحI met him, he being the first object that I saw. (S, K.) Smooth rock. (K.)

ٌ  ُوَﺟﺎ: see َوَﺟﺎٌح.
ح
ٌ  ِوَﺟﺎ: see َوَﺟﺎٌح.
ح
ٌ  أََﺣﺎ: see َوَﺟﺎٌح.
ح
ٌ  أَُﺟﺎ: see َوَﺟﺎٌح.
ح
ٌ  ِإ َﺟﺎ: see َوَﺟﺎٌح.
ح
 وﺟﺎِح: see َوَﺟﺎٌح.
 َﺟﺎٌح: see َوَﺟﺎٌح.
 َوِﺟﻴٌﺢ: see ﻣُﻮَﺟٌﺢ.
 ﻣُﻮَﺟٌﺢA garment closely woven, (S, K,) and firm: (S:) or of close texture, and thick: or
ٌ  َوﺟﻴ: (S, K, TA:) from أَْوَﺟَﺤﻪُ اﻟَﺒـْﻮُل. (S.) ___  ُﻣﻮَﺟٌﺢA smooth
strong: or narrow and firm: (TA:) as also ﺢ
ِ
ٌ  ُﻣﻮَﺟConstrained, compelled, or necessitated, to have recourse to, or to
skin. (K.) ﺢ
2

َ ُﻣْﻠ.
betake himself to, a thing or place, for protection or concealment or the like; syn. ٌﺠﺄ
ٌَﻣْﻠَﺠﺄ, which is the signification of  )]َوَﺟٌﺢAz says, that the word which he retains in his memory is ُﻣْﻠَﺤٌﺞ, with
ٌَ ُ ٌ ُ
the  حbefore the  ;جand that the two words may be two dial. forms. ﻣﻮﺟﺢ, or  ﻣﻮﺟﺢ, accord. to two different relations of a
ِ

(L, K, TA [in the CK

trad. in which it occurs,

Oppressed by the want to void his urine. (L.)

 ﻣُﻮِﺟٌﺢOne who veils, or conceals, or hides, a thing. (L.) See ﻣُﻮَﺟٌﺢ.
ٌ �َ A closed door: (S, K:) or a door before which is a curtain. (TA.)
ب َﻣْﻮُﺟﻮٌح
 ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻣَُﻮﱠﺟٌﺢA conspicuous, open, wide road. (L.)

3

وﺟﺪ
َ  َو, aor.  َِﳚُﺪand َﳚُُﺪ, (S, L, Msb, K,) the latter of the dial. of the tribe of 'Ámir (S, L, Msb) Ibn-Saasa'ah, (MF,) and without a
1 ُﺟَﺪﻩ
parallel (S, L, Msb, K) in verbs of this class, (S, L, Msb,) the

 وin it being dropped because it falls out in the original form of the aor.,

(Msb,) both of which forms are said by several authors to apply to the verb in all its significations, though F seems to restrict the latter

ٌ( ُوُﺟﻮدS, L, Msb, K) and ( ِوْﺟَﺪانL, Msb, K,) and ِإْﺟَﺪاٌن, (IAar, L, K,) in which the  وis changed
ٌ  َوْﺟand  ُوْﺟٌﺪand ٌ( ;ِﺟَﺪةL, K;) and َُوِﺟَﺪﻩ, aor. ( ; َِﳚُﺪK;) but this form of the verb is not found in the lexicons,
into ء, (L,) and ﺪ
to two significations, (TA,) inf. n.

[the K only accepted,] (MF,) in the sense here assigned to it; (TA;)

He found it; lighted on it; attained it;

obtained it by searching or seeking; discovered it; perceived it; saw it;
experienced it, or became sensible of it; (F, in the K and in the Basáïr, on the authority of Abu-l-Kásim El-

 ُوُﺟﻮدis of several kinds. It is
ُ [ َوَﺟْﺪI
ً ْت َزﻳ
The finding, &c., by means of any one of the five senses: as when one says ﺪ ا
ُ َوَﺟَﺪ, and َُراﺋَﺤﺘَﻪ, and ُﺻَْﻮﺗَﻪ, and ُُﺧُﺸﻮﻧـَﺘَﻪ, [I found, or perceived,
found, &c., Zeyd]: and ُت ﻃَْﻌَﻤﻪ
ِ
Isbahánee;) namely, a thing sought, sought for or after, or desired; (S, L, K;) and simply a thing. (L.)

&c., its taste, and its odour, and its sound, and its roughness]. Also, The finding, &c., by
means of the faculty of appetite, [or rather of sensation, which is the cause of appetite:] as when
one says

ُ [ َوَﺟْﺪI found, experienced, or became sensible of, satiety]. Also, The
ت اﻟِّﺸﺒََﻊ

finding, &c., by the intellect, or by means of the intellect: of which kind is one's knowing God: and

 وﺟﻮدattributed to God is simple knowledge: (Abu-l-Kásim El-Isbahánee, cited in the Basáïr:) َوَﺟَﺪ
ُ�ّٰٱ, wherever it occurs, means God knew. (Er-Rághib, Z, &c.) i. e., in the Kur-án. (TA.) ___ [ َوَﺟَﺪHe found, in the
here it should be observed, that

sense of] he knew [by experience]. (A, TA, &c.) [In this sense, it is a verb of the kind called ب
ِ ;أَْﻓـَﻌﺎُل اﻟُﻘُﻠﻮ
having two objective complements; the first of which is called its noun, and the second its predicate.] Ex.

ُ َوَﺟْﺪ
ت َزﻳًْﺪا ذَا اﳊَِﻔﺎِظ
1

I [found, or] knew Zeyd to possess the quality of defending those things which

ْ ( َوAkh) and ُوُﺟﻮٌد.
should be sacred, or inviolable. (A.) Used in this sense, as doubly trans., its inf. n. is ﺟَﺪاٌن

ﻋَِﻠَﻢ. (TA.) ___ When  َوَﺟَﺪsignifies he found, or lighted on, a thing
ٌ ِوْﺟَﺪا. (IKtt.) ___ ﻀﺎﻟﱠَﺔ
َوَﺟَﺪ اﻟ ﱠ, (S, A, Msb,) aor. ( َِﳚﺪMsb) and َﳚُُﺪ, (MF,) inf. n. َوْﺟَﺪاٌن
after it had gone away, its inf. n. is ن
َ ( َﱂْ أَﺟْﺪ ِﻣْﻦ ٰذﻟMsb) [He found the stray beast]. ___ ﻚ ﺑُ�ﺪ ا
َ َﱂْ أَﺟْﺪ ِﻣْﻦ ٰذﻟ, for which one
�ُﻚ ﺑ
(S, Msb) and ﺪ ا
ِ
ِ
ِ
ِ
ْ
ََ
ََ
also says ﱂ اﺟﺪ
ِ َ , I found no means of avoiding, or escaping, that. (Kz, TA.) ___ وﺟَﺪ, (L,) and وﺟَﺪ
َ
َ
ِﰱ اﳌﺎِل, (Fs, T, S, L, Msb,) and َُوَﺟَﺪ اﳌﺎَل َوﻏَﻴـََﺮﻩ, (Lh, M, K,) aor.  َِﳚُﺪ, (Lh, M, L, K,) inf. n.  ُوْﺟﺪand  ِوﺟﺪand  َوْﺟٌﺪand ٌِﺟَﺪﻩ
ٌ ( ِوْﺟَﺪاT, L) and ٌُوُﺟﻮد, (Yz,) He became possessed of wealth, or property: (T:) or
(Lh, T, S, M, K) and ن
(Seer.) It is also used as singly trans., as syn. with

he was, or became, rich; possessed of competence, or sufficiency; in no need;
without wants, or with few wants; (S, M, L, K;) so as not to be poor afterwards: (L:) and he
gained, acquired, or earned wealth. (Exps. of the Fs.) Hence the saying of the Arabs, ﲔ ﻳـُﻐَ ِﻄّﻰ
ِ ِوْﺟَﺪاُن اﻟﱠﺮِﻗ

َ
ﲔ
ِ [ أَﻓَﻦ اﻷَِﻓThe possession of money hides the weakness of judgment of the weak in
َ َو, (S, L, K, &c.) aor. ( َﳚُﺪFs, M, L, K) and ( ;َﳚُُﺪM, L, K;) and َوﺟَﺪ, as heard by Fr from certain
judgment]. (T, L.) ﺟَﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
ِ
ٌَﻣْﻮِﺟَﺪ, (Fs, S, A, L, Msb, K,) by some pronounced َﻣْﻮَﺟَﺪٌة, (Fr,) and  َوْﺟٌﺪand ( ِﺟَﺪٌةL, K) and ِوْﺟَﺪاٌن
of the Arabs; (Kzz;) inf. n. ة
ٌ ُُ
(Lh, S, M, L) and ( وﺟﻮدFr, Kzz) He was angry with him: (Fs, S, A, L, Msb, K) or he was angry with

َ َو.) ﺐ
ٌ ﻋَْﺘ, (aor. َﳚُﺪ, L,) inf. n.
him with the anger that proceeds from a friend. (TA, voce ﺟَﺪ ﺑِِﻪ
ِ

َوْﺟٌﺪ, He loved him. (L, K.) َوَﺟَﺪ ِ�َﺎ, (A, L,) and  ﺗّﻮﺟﺪ, (A,) He loved her; (A, L;) he loved her
ْ  ﻟَﻪُ �َﺎ َوHe has a love [or passionate or fond love] for her.
passionately or fondly. (L.) ﺟٌﺪ
ِ
َ َوَﺟ, [aor.  َِﳚُﺪ,] ('Eyn, Fs, S, L, Msb, &c.,) and َوِﺟَﺪ, [aor. ﻳـَْﻮَﺟُﺪ,] (El-Hejeree, M, K,) the latter the only form mentioned in
(A.) ﺪ
َ َوُﺟ, (Lh, M, L,) inf. n. َوْﺟٌﺪ, (S, L, Msb, K, &c.,) He
the K, but the former is the only form generally known, (MF, TA,) and ﺪ
ُ َوَﺟْﺪ, (Msb,) and ُﺗﻮّﺟﺪت َﻟﻪ, (S, L,) I
grieved; mourned; sorrowed. (S, L, Msb, K, &c.) You say, ت ﺑِِﻪ

grieved, mourned, or sorrowed, for such a one. (S, L, Msb.) Ibn-Hishám El-Lakhmee says, that in this
2

sense

 وﺟﺪis not transitive: (MF:) [i. e., without a prep.]. ُوِﺟَﺪ, (inf. n. ٌُوُﺟﻮد, A, Msb,) It existed; it became

existent (A, Msb) from a state of nonexistence. (S, L, K.)
4 ُ اوﺟﺪُﻩ ِإﱠ�ﻩHe (God, S, A, L) made him to find, attain, or obtain, it; (Lh, S, A, L, K;) namely, the thing
that he sought, sought for or after, or desired; (S, L, K;) or a stray beast. (A.) ___

 اوﺟﺪُﻩHe (God, S, &c.) enriched

him; made him to be possessed of wealth or property; to be possessed of
competence or sufficiency; to be in no need, or without wants, or with few wants. (S,
A, L, K.) Ex.

ْ َ  اﳊَْﻤُﺪ ّٰ� اﻟّﺬى أَْوَﺟَﺪِﱏ ﺑـَﻌَْﺪ ﻓـَْﻘٍﺮ َوآَﺟَﺪِﱏ ﺑَـْﻌَﺪPraise be to God who enriched
ﻒ
ٍ ﺿﻌ
ِِ ِِ

me after poverty and strengthened me after weakness. (S, L.) ___ He strengthened

َ آ. (K.) [But see what immediately precedes.] اوﺟﺪُﻩ, (inf. n. ِإﳚَﺎٌد, TA,) He (God)
him after weakness; like ُﺟَﺪﻩ
made it; meaning, created it; originated it; caused it to
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be or exist, or to come to pass; brought it into existence (S, L, Msb, K) from a state of nonexistence,
(Msb,)

not after the similitude of anything preëxisting. (TA.) ُ َوَﺟَﺪﻩin this sense is not allowable. (S,

L, K.)

ّ  ﺗﻮHe complained of it; namely, sleeplessness by night, (L, K,) &c., (K,) or a particular affair. (L.) See 1, in two
5 ُﺟﺪﻩ
places.

6  ﺗﻮا ﺟﺪHe feigned, or made a show of, love [or passionate love]. (A.)

 َِوْﺟٌﺪand ٌِﺟَﺪة: see  ;ُوْﺟٌﺪand see 1.
 ُوْﺟٌﺪand  ِوْﺟٌﺪand [ َوْﺟٌﺪand ٌ& ِﺟَﺪةc., see 1,] (the first of which is the most chaste, IKh, MF) Richness, or
3

competence, or sufficiency; state of being in no need, or of having no wants, or few

ْ  ٰﻫَﺬا ﻣْﻦ ُوThis is a result of my
wants: (M, L, K:) ability; capacity; power. (M, L.) ___ ﺟِﺪى
ِ
power, or ability. (L.)

 َواِﺟٌﺪ, act. part. n of 1, Finding; or a finder; &c. (L.) ___ Rich; possessing competence, or
sufficiency; in no need; without wants, or with few wants; (L;) solvent; one who

َ
finds that wherewith to pay what he owes. (A 'Obeyd, L.) Ex. ُﳛﻞﱡ ﻋُﻘُﻮﺑـَﺘَﻪ
ُِ  َﱃﱡ اﻟﻮاِﺟِﺪThe
solvent man's putting off the payment of his debt with promises repeated time
after time makes his punishment allowable. (L, from a trad. See Mgh art. اﻟَﻮاِﺟُﺪ.) ﻟﻮى, as an epithet
applied to God,

َ  ُﻫَﻮ َواﺟٌﺪ َﻋَﻠﻰHe is angry with his
He who has no wants. (IAth, L.) ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ
ْ

 أََ� َواِﺟٌﺪ ﻟِﻠ ﱠI am able to do the thing. (Msb.) َُﻫَﻮ َواِﺟٌﺪ ﺑِﻔَُﻼﻧَﺔ, and َﻋﻠَﻴْـَﻬﺎ, and
companion. (A.) ﺸﻰِء

 ُﻣﺘَـَﻮِّﺟٌﺪ, He is in love [or passionately in love] with such a female. (A.) ___  ُوُﺟٌﺪis mentioned in
ٌ  ;َواِﺟbut this is strange. (TA.)
the Towsheeh as a pl. of ﺪ

 َﻣْﻮُﺟﻮٌد, part. n. of ُوِﺟَﺪ, Being, or existing; come to pass: (S, L, K:) or, as an irreg. pass. part. n. of ُأَْوَﺟَﺪﻩ,
ٌ َﻣْﻮُﺟﻮَدا: which
caused to be, or exist; or to come to pass; brought into existence: (MF:) pl. ت
is a term applied to three kinds of things: namely, that which exists and has neither beginning nor end; and such is only God: that which
exists and has a beginning and an end; as the substances of the present world: and that which exists and has a beginning but no end;

ُ  َﻣْﻮA thing within one's power; over which
Present.] ___ ﺟﻮٌد

as men in the world to come. (TA.) ___ [

one has power. (Msb.)

 ﻣُﺘَـَﻮِّﺟٌﺪ: see َواِﺟٌﺪ.

4

وﺟﺬ
 َوْﺟٌﺬA small, or round, hollow, or cavity, in a mountain, (S, L, K,) in which water
collects, (S,) or which retains water, (L, K,) and in which it stagnates: (L:) or a pool: (L:) and
(some say, TA)

َ ( ِوS, L, K) and ِوْﺟَﺬاٌن. (L, K.)
a tank, or cistern: (K:) pl. ٌﺟﺎ ذ

 ﻣََﻜﺎٌن َوِﺟٌﺬA place abounding with ِوَﺟﺎذ, pl. of َوْﺟٌﺬ. (K.)

1

وﺟﺮ
َ  َو, (S, Mgh, Msb, K,) and َوَﺟَﺮﻩُ َدَوآ, (AZ, A,) [or َوُﺟﻮًرا,] aor. ُ َِﳚُﺮﻩ, (Msb,) inf. n. ( ;َوْﺟٌﺮAZ, K;) and ُ أَْوَﺟَﺮﻩ, [which is the
1 ُﺟَﺮﻩ
more common,] (S, A, Mgh, Msb, TA,) and

ٌاوﺟﺮﻩُ دََوآء, or َوُﺟﻮًرا, (TA,) inf. n. ( ;إﳚَﺎٌرMsb;) He put, or poured,
ِ

medicine into his (a child's, S, or sick person's, Msb) mouth; (AZ, K;) into any part of his mouth:
(ISk, ISd:) or

َ ﻣﻴ: (A:)
into the middle of his mouth: (S, Mgh:) or into his fauces: (Msb:) with a ﺠَﺮة
ِ

َ[ اوﺟﺮُﻩ اﳌَﺂءhe poured the water into his mouth: or into the middle of his mouth: or
َ ( ;َوَﺟَﺮﻩُ اﻟﱡﺮْﻣIKtt;) or أَْوَﺟَﺮﻩُ اﻟﱡﺮْﻣَﺢ, (A 'Obeyd, S, A, K,) which latter only is allowable;
into his fauces]. (A 'Obeyd.) ___ ﺢ
and

(A 'Obeyd, S;) or the latter is what is commonly known, but the former may be a dial. form thereof; (IAth;) and

( ;أَْوَﺟَﺮﻩُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢLth;)

He pierced him in his mouth with the spear: (A, K:) or in his breast, or chest: (Lth, S, IKtt;)

ٌ َ
َُ َ َ
ﻒ
ِ ْوﺟﺮﻩ ِ�ﻟﱠﺴﻴ, inf. n. وْﺟﺮ, occurs in a trad., signifying, he pierced him with the sword. (IAth, TA.) ___
َ ْ[ أَْوَﺟَﺮﻩُ اﻟَﻐﻴapp. He infused into him wrath, or rage]. (A 'Obeyd, TA.) ___ Also,
And in like manner you say, ﻆ
َُوَﺟَﺮﻩ, aor. َُﳚُﺮﻩ, inf. n. َوْﺟٌﺮ, He made him to hear what he disliked, or hated: (K, TA:) but the form
ِ
and

commonly known is

ُ أَْوَﺟَﺮﻩ, as A 'Obeyd says. (TA.)

َ  أَْوsee 1, throughout.
4 ﺟَﺮ
ّ  ﺗﻮHe swallowed a medicine (K, TA) by little and little, or by degrees. (TA.) ___ He drank
5 ﺟﺮ
water

against his will. (Aboo-Kheyreh, K.)

ُ َو. (S, TA.)
8  ِإﱠﲡََﺮ, (S, K,) originally إِْوَﲡََﺮ, (S,) He physiced himself with the medicine termed ﺟﻮٌر
 ِوَﺟﺎٌرand  َوَﺟﺎٌرThe hole, or den, (ُﺟْﺤﺮ, A, K,) or subterranean habitation, (َﺳَﺮب, T, S,) of the hyena,
ٌأَْوِﺟَﺮ
(T, S, A, K,) &c., (A, K,) or, and the like, (T,) such as the lion, and the wolf, and the fox, and the like: (M, TA:) pl. [of pauc.] ة
1

ُ ﻛَﻼ, applying  وﺟﺎرmetaphorically to the place of the dog: but it is
ُوُﺟٌﺮ. (K.) A poet uses the expression ب ِوَﺟﺎٍر
ِ
ُ ِﺿﺒَﺎ: though it may be allowable to call hyenas َﻛَﻼب, as her young ones
not improbable that the correct relation may be ر
ٍ ع ِوَﺟﺎ
َ
are called ﺟ ﺮآء. (M.)
ِ
and [of mult.]

( َوُﺟﻮرS, A, Mgh, Msb, K) and ( ُوُﺟﻮٌرK) Medicine which is put, or poured, into the mouth; (K;)
into any part of the mouth: (ISk, ISd:) or into the middle of the mouth: (S, Mgh:) or into the

َ ﻣﻴ.
fauces: (Msb:) or into the middle of the fauces: (TA:) of a child, S, TA, or sick person; (Msb;) with a ﺠَﺮة
ِ
(A.) ___ Also the former, [

A thing which one is made to hear and which he dislikes, or

َ  َوin the last of the senses explained above. (K.)
hates:] a subst. from ُﺟ َﺮﻩ
( ِﻣﻴَﺠٌﺮS, K) and ( ِﻣﻴَﺠَﺮٌةA, K) A thing like the ُﻣْﺴﻌُﻂ, with which medicine is put, or poured,
(S, K,)

into the mouth, (K,) or into the middle of the mouth, (S,) [or into the fauces.]

2

وﺟﺰ
ُ  َو, inf. n. ٌ( َوَﺟﺎَزةA, Msb, TA) and َوْﺟٌﺰ, (M, TA,) [It (an expression, or speech, or language,) was brief, or
1  ﹹ, ﺟَﺰ
concise: or] it (an expression] was brief, and quickly intelligible: (Msb:) or it (a man's speech) was

َ  أَْو, said of language: (A, K:) or both signify it (language) was of few words,
of few words; (A;) as also ﺟَﺰ

ُ َو, aor. ( ; ﹹA, K;) or ( ;ﰱ َﻛَﻼﻣﻪMsb;) and َوَﺟَﺰ ﻓﻴﻪ, aor.  ;َﳚُﺰinf. n.
with eloquence. (M, TA.) ___ ﺟ َﺰ ِﰱ َﻣْﻨِﻄِﻘِﻪ
ِ
ِِ
ِِ

ٌ( ;َوَﺟﺎَزةA, K;) of the former verb; (TA;) and [of the latter]  َوْﺟٌﺰand ( ;ُوُﺟﻮٌزA, K;) and ِ( ; اوﺟﺰ ِﻓﻴﻪMsb;) [He was brief, or
َ َأَﻃْﻨ: or] he was of few words in his
concise, in his speech, or language; contr. of ﺐ

speech: (A, K: *) or he was brief, and quickly intelligible, in his language: (Msb:) or اوﺟﺰ
signifies

َ َوَﺟَﺰ اﻟﻠﱠْﻔ: see 4.
he was quick and brief in speaking. (Nh, TA.) See this latter verb below. ﻆ

َ  أَْوsee 1, in four places. ﻆ
َ [ اوﺟﺰ اﻟﻠﱠْﻔHe made the expression brief, or concise; and in like manner,
4 ﺟَﺰ
the speech, or language: or]

َ َو
he made the expression brief, and quickly intelligible; as also ُﺟ َﺰﻩ

َُﳚُﺰﻩ: (Msb:) or ُاوﺟﺰ َﻛَﻼَﻣﻪ, (A, K,) inf. n. إِﳚَﺎٌز, (A,) he made his language to be of few words:
ِ
َ َ  اوﺟﺰ اﻟَﻜhe abridged the language; (S;) i. q. ُﺼَﺮﻩ
َ َ ;اْﺧﺘthough there is a logical distinction
(A, K:) or ﻼم
ِ
, aor.

between the two, for the mention of which this is not the place: (M, TA:) the difference is said to be this; that the former signifies

he

expressed the correct meaning concisely, without regard to the original words;

َ___ اوﺟﺰ اﻟَﻌِﻄﻴﱠﺔ.)  ﺧﺼﺮHe made the gift
prompt, or speedy: (A, K:) or he made the gift little, or small. (L, TA.)  اوﺟﺰ َﻋﻠَ ﻰ اﻟَﻘِﺘﻴِﻞHe
and the latter, he curtailed the words, preserving the meaning. (MF, in art.

hastened and completed, or made certain, the slaughter of the slain man; i. q.

أَْﺟَﻬَﺰ ﻋَﻠَﻴِْﻪ. (Abu-l-Mikdám Es-Sulamee, in TA, art. ﳒﺰ.)
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ّ  ﺗﻮّﺟﺰ اﻟHe sought, asked, or demanded, the accomplishment of the thing; syn.
5 َﺶء
ُﺗـَﻨَﱠﺠَﺰﻩ: (S, K:) he sought, asked, or demanded, it; syn. ُ( ;إِْﻟﺘََﻤَﺴﻪK;) and asked for its
ّ  ﺗﻨmeaning ُإِْﻟﺘََﻤَﺴﻪُ َوَﺳﺄََل َﳒَﺎَزﻩ. (TA.)
accomplishment; ﺠﺰﻩ

 َوْﺟٌﺰQuickness; speed; haste. (TA.) As an epithet, applied to a man, (TA,) Quick of motion (K, TA) in
that which he begins: (TA:) fem. with ة: (K:) and quick, applied to a camel. (TA.) ___ Also, applied to a man, (TA,)

ْ ( َوS, K) and ( َوﺟﻴٌﺰS, A, Msb) and ( َواﺟٌﺰTA) and ُﻣﻮَﺟٌﺰ
Prompt, or quick, in giving. (K.) ___ Also, ﺟ ٌﺰ
ِ
ِ

(S, K) and

 ُﻣﻮِﺟٌﺰ, (S,) applied to an expression, (Msb,) or language, (S, A, K, TA,) [Brief, or concise:] or brief, or quickly

intel-ligible: (Msb:) or consisting of few words: (A, TA:) or abridged: (S:) or light, or easy,
(

ٌ َﺧﻔﻴ, K, TA,) and keeping within just, or moderate, bounds: (TA:) and all these epithets (all but the
ﻒ
ِ

last accord. to the K, and the last also accord. to the TA,) are likewise applied to the thing, or an affair, [app. meaning,

small, or

slight, or the like:] (K, TA:) and the first is also applied to a gift, and to beneficence, meaning, little, or small. (TA.)

 َوِﺟﻴٌﺰ: see َوْﺟٌﺰ, in two places.
 َواِﺟٌﺰ: see َوْﺟٌﺰ, in two places.
 ﻣُﻮَﺟٌﺰand ﻣُﻮِﺟٌﺰ: see َوْﺟٌﺰ, in two places. ___ ﻣﻮﺟﺰ: [so in the L and TA: it may be either  ُﻣﻮَﺟٌﺰor ُﻣﻮِﺟٌﺰ:] One of the
َ : [app. for one or other of the reasons mentioned voce ﺻَﻔٌﺮ
َ :] thought by ISd, to be an
names of [the month of] ﺻَﻔ ﺮ
appellation used in the time of the tribe of 'Ád [who are also said to have called this month

]َ�ِﺟٌﺮ. (L, TA.)

[ ِﻣﻴَﺠﺎٌزBrief, or concise, in speech;] a man who uses few words in speech and in reply, &c.
(IDrd, K, * TA.)

2

3

وﺟﺲ
ُ

َ  َوَﺟ, aor. َﳚﺲ, inf. n. ﺲ
ٌ  َوْﺟand َوَﺟَﺴﺎٌن, He was frightened at some sound, or other thing,
1ﺲ
ِ

ٌ َوْﺟ, below; and see 4, and 5.] This combination of letters generally
that fell into his mind, or ear. (TK.) [See also ﺲ
denotes the perception of a thing of which one bears not any sound. (Sgh.) ___

َ وَﺟ, [aor. app. as above,] inf. n.
ُﺲ اﻟﱠﺸْﻰء
ِ

ٌ وْﺟ, i. q. [ َﺧﻔَﻰapp. meaning The thing was unperceived, or hardly perceived, by the eye,
ﺲ
ِ
or

ear, or mind; was hidden, or concealed; was low, faint, gentle, or soft, to the ear; or

was obscure to the mind]. (IKtt.)

َ  َوﱠﺟsee 5, last signification but one.
2ﺲ
َ

ْ َأ. (A.) So in the Kur, [xx. 70,] ً ﻓَﺄَْوَﺟﺲ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ ِﺧﻴَﻔﺔAnd
4  اوﺟﺲHe conceived a thing in his mind; syn. ﺿَﻤَﺮ
َ

 ﺗـََﻮ ﱠsignifies the same: (S:) or the above words of
he conceived in his mind a fear: (Aboo-Is-hák, S:) and ﺟﺲ
the Kur. signify

he perceived, or felt, and conceived, in his mind a fear; (K;) and in like manner in

the same book, [xi. 73, and] li. 28: or, as Aboo-Is-hák says, in one place,

 اوﺟﺲsignifies fear fell into his mind. (TA.)

See also 1, and 5.

ّ  ﺗﻮHe listened to (S, A, K) a sound, (A,) or a low, faint, gentle, or soft, sound. (S, K.) Ex. [ ﺗّﻮﺟﺲ ِرْﻛًﺰاHe
5 ﺟﺲ
listened to a low, sound], occurring in a poem of Dhu-r-Rummeh: or, as some say, it means he perceived a
low sound, and listened to it, being in fear. (TA.) [See also 4, where another signification of the same

ْ  ِإْﺳﺘَـْﻮَﺟَﺴTheir ears (referring to camels) listened, or
ﺖ آَذ اﻧـَُﻬﺎ
ّ  ﺗﻮHe
endeavoured to hear. (IB, [in a marg. note in my copy of the TA, art. أﻧﺲ.]) ___ [Hence,] ﺟﺲ ﻋَ ِﻦ اﻷَْﺧﺒَﺎِر
verb is mentioned; and see 1.] And

sought to learn the news, or tidings, without others knowing of him. (AZ, in TA, voce
1

َ َﲢَﱠﺪ.) ___ Also,  ﺗﻮّﺟﺴﺖ اﻷَُذُنThe ear heard a low, faint, gentle, or soft sound; as also
س
 َوﱠﺟَﺴﺖ. (TA.) ___ Also,  ﺗﻮّﺟﺲHe tasted food, and beverage, time after time, little and little at a
time. (K.)

َ  إْﺳﺘَـْﻮَﺟsee 5.
10 ﺲ
ِ
ٌ  َوْﺟA fright of the heart: (S:) or fright that falls into the heart, or into the ear, from
ﺲ
َ  َوَﺟ. (K.) [See 1, of which each is an inf. n.] ___ A low,
a sound or some other thing; (Lth, A, K;) as also ﺴﺎٌن
faint, gentle, or soft, sound. (A 'Obeyd, S, K.) [And particularly The sound denoted in the words
here following, and explained in a former art., voce ﻓـََﻬَﺮ.] It is said in a trad., ﻧـََﻬﻰ َﻋِﻦ

ﺲ
ِ اﻟَﻮْﺟ, meaning, He forbade a man's being with his slave-girl, or his wife, when

another female would hear their low sound. (K, * TA.) And in another it is said, respecting the same
case, that they used to dislike [what is termed]

ُ أَْوَﺟ.
اﻟَﻮْﺟﺲ. (S.) See also ﺲ

ٌ َوْﺟ.
َ  َوَﺟ: see 1, and ﺲ
ﺴﺎٌن
ٌ  َوﱠﺟﺎis syn. with ٌ[ ﻋَﺎﱂKnowing, &c.]; and therefore made trans. by means of ب
س
ِ in the saying of Aboo-Dhu-eyb,
ِ
*

ُ ﺼﻴْﺪ َوﱠﺟﺎ
َ
س
ِ ذُو ِﻣﱠﺮٍة ﺑِِﺪواِر اﻟ ﱠ

*

An intelligent person, acquainted with the circumvention of game: see ُ]َداَوَرﻩ: (M, art.

[

دور:) (ISd holds it to be a possessive epithet, since it has no known verb [of a suitable meaning that is unaugmented]: or [the
meaning of these words is,

a person possessing skill in circumventing game, a listener, or

ُ

ّ  رmeans ﻳـَﺘـََﻮﱠﺟﺲ. (TA.)
attentive, to their sounds and motions; for], accord. to Es-Sukkaree, ﺟﺎس
ٌ  َواﺟAn opinion, idea, or object of thought, bestirring itself, or occurring, in the
ﺲ
ِ
ٌ َﻫﺎﺟ, (S, K,) i. e., َﺧﺎﻃٌﺮ. (TA.)
mind; syn. ﺲ
ِ
ِ
2

ُ ﺖ ﻋﻨَْﺪﻩُ أَْوَﺟ
ُ  أَْوَﺟA little of food, and of beverage. (K.) One says, ﺲ
ُ َ
ﺲ
ِ ْ ﻣﺎ ُدﻗI tasted not, at his abode,
ُ  َﻣﺎﰱ ﺳَﻘﺎﺋﻪ أَْوَﺟThere is not in his skin
ً  َوْﺟ. (TA.) And ﺲ
any food; (El-Umawee, S;) and [in like manner] ﺴﺎ
ِِ ِ ِ
a drop: thus the phrase is given, without the mention of beverage: or a drop of water. (TA.) It is said that the word is

ُ  اﻷَْوَﺟand ﺲ
ُ ( اﻷَْوُﺟS, K) the latter on the authority of Yaakoob, (S, TA,)
ﺲ
َ
َ ْ ّ اﻟ. (S, K.) Hence the saying, (TA,) ﺲ
but the former is the more chaste, (TA,) Time; syn. ﺪﻫ ﺮ
ِ َﻻأَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َﺳِﺠﻴﺲ اﻷَْوَﺟ, (S, K,)
ِ
َ
َ
and ﺲ
ِ اﻷَْوُﺟ, (S,) I will not do it ever. (ISk, S, K.) And ﺲ
ٍ  أَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َﺳِﺠﻴﺲ ﻋَُِﺠﻴْﺲ اﻷَْوَﺟI will not do it

not used except in negative phrases. (TA.) ___ Also,

while time lasts. (El-Fárisee.)

3

وﺟﻊ
َ  َوﺟَﻊ َرْأHe had a pain in his head: see َأَﱂ.
1 ُﺳﻪ
ِ
َ  أَْوHe, or it, pained him; or caused him pain, or aching. (K, MA, TA.)
4 ُﺟﻌَﻪ
 ﺗَـَﻮ ﱠHe expressed, or manifested, pain, affliction, distress, grief, or sorrow;
5 ﺟَﻊ

complained; moaned; or] uttered lamentation, or complaint; (PS;) syn. ََ�َﱠﱂ. (S, art.  )أﱂand

[

( ﺗَـَﻔﱠﺠَﻊS, art.  ;ﻓﺠﻊand K) and ( ﺗََﺸ ﱠﻜﻰMsb, K) and َ( َ�َﱠوﻩMsb, art.  )اوﻩand ( أَﱠﻩS, art.  )أﻩand َﲢَﱠﺰَن. (K, art. ___ ﺗَـَﻮﱠﺟَﻊ.) ﺣﺰن
[ ﻟَﻪُ ِﻣْﻦ َﻛَﺬ اHe was pained for him, or he lamented for him, on account of such a
ُ َ َ
thing]; he pitied him for such a thing. (S, Msb, K.) ___ ﺼﻴﺒَِﺔ
ِ [ ﺗَـﻮﱠﺟﻊ ﻟِْﻠﻤHe lamented for the
___ ﺗـََﻮ ﱠ.)  ﻓﺠﻊHe lamented, complained, or
affliction, or calamity]. (K, art. ﺟَﻊ إِﻟَﻴِْﻪ ﻣﻦ َﻛَﺬا
expressed pain, or grief, to him, on account of such a thing.

 َوَﺟٌﻊA disease, or malady, (S, Msb, K, TA,) of any kind, (Msb,) causing pain. (TA.) ___ َُوَﺟﻊ
َ
ٌ ﻧْﻘِﺮ.
َ
 اﳌﻔﺎِﺻِﻞPain of the joints; i. e. arthritis: see س
ِ
ٌ ِﺟﻌَﺔThe ﻧﺒﻴﺬ, or beverage, made from barley: see ِﻣْﺰٌر.
ُ اﻟَﻮْﺟﻌَﺂءThe anus: see a verse cited voce ُأَﻓَْﺪع.

1

وﺟﻦ
ٌ َوْﺟﻨَﺔThe ball, or elevated part, of the cheek. (S, Msb, K.)

1

وﺟﻪ
َ َُ
َ َ ْ َ أََﺧْﺬ: see arts.  ﺳﺠﻒand ﺳﺪف, and ﺟﻮﻩ, conj. 2.
َﺖﺳ
َ
2 ُﺠﺎﻓَـﺘَﻪ
ِ ِ  ; وﱠﺟْﻬi. e. ﺖ ِﺳﺘْـﺮﻩ
ِ ﻫﺘَْﻜ, i. e. ت وﺟﻬﻬﺎ
ِ
َ  َوا, inf. n. ٌﻣَُﻮاَﺟَﻬﺔ, He faced him; confronted him; encountered him; met him face
3 ُﺟَﻬﻪ
to face (S, K, Msb.) He confronted him, accosted him, or encountered him, with speech,
or words, or with his face. (Lth, JK, TA.)

َ  أَْوHe repelled, or rejected, an asker, or a beggar. (T.) ___ See ﺟﻮﻩ.
4 َﺟﻪ
 ﺗَـَﻮ ﱠHe tended, repaired, or betook himself, to, or towards, him, or it, either in a direct
5 َﺟﻪ

___ أَْﲪَُﻖ َﻣﺎﻳـَﺘَـَﻮ ﱠ.)  ﻗﺼﺪA stupid man, who does not
course, or indirectly. (IJ, in M and L, art. ُﺟﻪ

accomplish his affair well. (JK.)

َ ِ( َﱂْ ﻳَـﺘﱠِﺠﻪْ ﻟS, K, art.  ;ﺑﻮرand M, K, art. & ;ﺑﻠﺪc.) He did not apply himself rightly to
8 ﺸ ْﻰٍء

 ;أَْﲪَُﻖ َﻣﺎ ﻳـَﺘَـَﻮ ﱠand see
anything; he knew not the right course to pursue; like َﱂْ ﻳـَْﻬﺘَِﺪ. See also ُﺟﻪ

ٌ ْ___ اﱠﲡَﻪَ ﻟَﻪُ َرأ.  ﻏُﱠﻤ ﻰi. q. َﺳﻨََﺢ. (S, TA.) See َﺳﻨََﺢ, in two places. ___  اﱠﲡَﻪَ ِإَﱃ اﻟﺼﱠﺤﺔHe became
 َ�ﺋٌِﺮand ى
ِ ِ
ِ
ِ
convalescent.

ُ  َوْﺟﻪٌ ___ أَْﺳَﻠْﻤI resigned, or resign, myself to God: i. e., I became, or
�ّٰ ﺖ َوْﺟِﻬﻰ
become, *
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Muslim:  وﺟﻪis here used for the whole because it is the most noble part: (Jel, ii. 106:) or  ذاﺗﻰmy course. (TA.) ___
1

 ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ َوْﺟٍﻪIn every respect; considered from every point of view. ___ اﻟَﻮْﺟﻪُ أَْن ﻳَُﻜﻮَن َﻛَﺬا
The [proper or reasonable] way is that it should be thus: or the valid and obvious

ْ ___ َو. ٌ ﺗـُْﺮﻋَﺔA course, a purpose, or an object, which one is pursuing; a
way]. (Msb.) See ٌﺟﻪ

[

direction in which one is going or looking, & c. as also ِﺟَﻬٌﺔ

. ___ The

َ

َ ﻼِﻣ
َ َﻟْﻴﺲ ﻟَِﻜ
way of a thing. (TA.) ___ ٌﻚ َوْﺟﻪ

ْ  َوBrightness [of intellect]. (L, voce .)َﻛﱞﺪ
There is no truth, or correctness, in thy saying. (TA.) ___ ٌﺟﻪ

ّ َْ
�
ِ ٰ ( ___ ﻟِﻮﺟِﻪ ٱKur, lxxvi. 9) For the sake of God; or to obtain the countenance or favour of
ّ  ِﰱ ذَاin art. ___ ﻟَْﻮَﻛﺎَن َﻛَﺬا ﻟََﻜﺎَن َوْﺟًﻬﺎ.  ذُوWere it so, it were
God. (Kull, p. 378.) See �
ِ
ِٰ ت ٱ
ْ َﻻ َو, said of a phrase, &c., There is no reasonable way of accounting
reasonable. ___ ُﺟﻪَ ﻟَﻪ
َ

َ

for it. ___  ﻟَﻴﺲ ِ�ﻟَﻮْﺟِﻪsame as  ?ﻟَﻴْﺲ ﺑَِﻮِﺟﻴٍﺔNot of respectable, or esteemed, or high,

ّ ََْ ْ
authority: (said of a word or phrase, &c.:) or it is not the proper way. ___ �
ِ ٰ  اِﺑِﺘَﻐﺎء وﺟِﻪ اFrom a
desire of God's recompense: (Kur, ii. 274; and Expos. of the Jeláleyn:) or countenance, meaning

ٌ  ﺛـََﻮاin the Expos. of the
favour. There are several similar phrases in the Kur, where  وﺟﻪis explained in the same sense of ب

[ َﺟﺒََﺴﻪُ َﻋْﻦ َوْﺟِﻬِﻪHe withheld him, or restrained him, from his course,
َ ___.)  اﻟﺖHe turned the thing away, or
ْ ف اﻟﱠﺸْﻰءَ َﻋْﻦ َو
َ ﺻَﺮ
purpose, or object ]. (S, art. ُﺟُﻬﻪ
َ ( َﺧَﺮS, A, L, art.  ;ﻣﺮدand L voce [ );اﺳﺘﻌﻠﺞfor ت
ُ َﺧَﺮَج ﻧـَﺒَﺎ
back, from its course, َﻋْﻦ َﺳﻨَِﻨِﻪ. (TA.) ___ ُج َوْﺟُﻬﻪ
َوْﺟِﻬِﻪ, The hair of his face grew forth]. ___  َوْﺟﻪُ اﻟﱠﺪْﻫِﺮThe beginning of time, (K,) and ﻧَـَﻬﺎٍر
َ
ْ َرَواُﻩ َﻋَﻠﻰ َو, (S, K, art. ﻗﺺ,) and ث ﺑِﻪ ﻋَﻠَﻰ َوْﺟِﻬﻪ
ﻗَ ﱠ, in two
of day. (TA.) ___ ﺟِﻬِﻪ
ِ
ِ َ ﺣﱠﺪ: (Msb, art. ﻗﺺ:) see ﺺ
َ ﺖ اﻷَْﻣَﺮ ﻣْﻦ َو
ُ ْأَﺗَـﻴ, &c., and  ﺟَﻬﺘﻪ: see ٌ___ َوْﺟﻪ.  َﻣْﺄﺗًﻰThe drift of speech. (K, Kull, p. 378.) ___ ﻀَﻰ
َ َﻣ
ﺟ
places. ___ ﻬﻪ
ِ
ِ
ِ
ِِ ِ
[ ﻋََﻠﻰ َوْﺟِﻬِﻪHe went at random, heedlessly, headlong, or in a heedless, or headlong,
َ ]َذَﻫ: see ُﺐ َرأَْﺳﻪ
َ  َرﻛin art. َﺚ َﺷﺂء
َ ___ َدَﻫ. رﻛﺐ
ْ ﺐ ﻋََﻠﻰ َو
ُ ْﺐ ﻋَﻠَﻰ َوْﺟِﻬِﻪ َﺣﻴ
course, or manner; and so ﺟِﻬِﻪ
ِ
َ ِ ﺖ َﻣﻄﻴﱠـﺘُﻪُ ﻋََﻠ ﻰ َوْﺟ
َ
[He went away at random whither he would]. (TA in art. ﻬﻬﺎ
ِ ْ ___ ﺑـﱠﻠ.)  ﺳﻮمand
ْ أَﺑَـﻠﱠ: see 1 in art. ___ أُْﻃﻠُﺒُﻮا اﳊََﻮاﺋَِﺞ إَِﱏ ِﺣَﺴﺎِن اﻟُﻮُﺟﻮﻩ.  ﺑﻞMake ye petition, for the things that
ﺖ
ِ
Jeláleyn. ___

2

ye want, to persons of good rank or station. (El-Hasan El-Muäddib, in TA, art. ٌ___ َوْﺟﻪ.) ﻧﻀﺮ

Consideration and regard. See 3 in art. ٌ___ َوْﺟﻪ.  ا ﺳﻮand ٌ ِﺟَﻬﺔThe place towards which
one goes: (Munjid of Kr:) or the place, region, quarter, part, or point, towards which a

ُ , and ﺟَﻬٌﺔ َﻣْﺴُﺠﻮٌح
person, or thing, goes, tends, or is directed: so I have rendered  ِﺟَﻬٌﺔ: see ﺻْﻘٌﻊ
ِ
signifies

ْ  ِو: (Har, p. 373:) the place, or
any place towards which one looks or goes; as also ٌﺟُﻬﺔ

point, of the tendency or direction or bearing of anything: whence  ِﺟَﻬَﺔ َﻛَﺬ اin the direction

ْ  َوThe point, or place,
of such a thing: and  ِﳉَِﻬٍﺔtowards one quarter. ___ Hence, ﺟﻪُ اﻟﻄﱠِﺮﻳ ِﻖ

ْ  َوand ُ ﺟَﻬﺘُﻪThe end, or
to which the way, or road, leads: see َذَ�ﺑٌَﺔ. And in like manner, ﺟﻪُ أَْﻣ ٍﺮ
ِ

result, of an affair, to which it leads, or tends. ___ [ َرَﻣْﻮا َوْﺟًﻬﺎ َواِﺣًﺪاThey shot in one

َﻀ
ُ . (TA voce َرْوﻧٌَﻖ, q. v.)
___ َوْﺟﻪُ اﻟ ﱡ.)  ِرْﺷٌﻖThe first, or beginning, of the ﺿَﺤﻰ
direction]. (M voce ﺤ ﻰ

ٌ َوْﺟﻪA chief of a people or party. (K.) ___ أََﺗـْﻮا َﻣْﻦ َوْﺟِﻬِﻬْﻢ: see ٌ___ َوْﺟﻪ.  ﻓَـْﻮٌرi. q. ٌ[ ﻃَِﺮﻳَﻘﺔmeaning The mode,
ُ ُ ْ َ َ ِ  َﻣﺎ أَْدI know not what is its meaning. ___ أََﺧَﺬ َوْﺟَﻬَﻬﺎ
or manner, of a thing]. (KL.) ___ رى ﻣﺎ وﺟﻬﻪ

___

[app.

He degraded her; took away her grade: and hence he took her maidenhead: see

ُ]َوﱠﺟْﻬﺖ ﺳَﺠﺎﻓَـﺘَﻪ.
ِ ِ
ٌ َﺟَﻬﺔ: see ٌ َوْﺟﻪthroughout. ___  ِﻣْﻦ ِﺟَﻬِﺔ َﻛَﺬاIn respect of, or with reference to, such a thing: and
ُ ت اﻟّﺴ
ُ َ
by reason, or on account, or because, of such a thing. ___ ﺖ
ِ  اﳉِﻬﺎThe six
relative points or directions or locations; namely, above, below, before, behind, right, and left.

ٌ ِوْﺟَﻬﺔ: see ٌَوْﺟﺔ. ___ A way, mode, or manner, of acting, &c.
ٌ َوِﺟﻴﻪWorthy of regard.
ُ أَْوَﺟﻪMore, and most, worthy of regard.
3

ٌ ﺗَـْﻮِﺟﻴﻪ: see ُ___ اﻟﺘـﱠْﻮِﺟﻴﻪ. ﺚ
ٌ ْ َوﻟi. q. ُاﻟﺘـﱠْﻮِرﻳَﺔ.
ٌ ﻣُﺘَـَﻮﱠﺟﻪA place towards which one tends, repairs, or betakes himself.

4

وﺟﻰ
َ

[ ﺗـََﻮ ﱠsaid of a man, or of a horse or the like, or of a camel] His foot, or hoof, or ِﻓْﺮِﺳﻦ, was, or
1  َوِﺟ ﻰand ﺟﻰ
became, attenuated, and chafed, or abraded: (TA:) or he (a horse) experienced a pain in
his hoof. (S.)

َ

 ﺗَـَﻮ ﱠsee 1.
5 ﺟﻰ

1

وح
َ  َوْﺣَﻮ, inf. n. ٌَوْﺣَﻮَﺣﺔ, He uttered a sound accompanied by a hoarseness,
R. Q. 1 ح
roughness, harshness, or gruffness, of the voice: (S, K:) he made his breath to
reciprocate in his throat, so as to be audible, by reason of cold; (TA:) he blew
upon his hand by reason of intense cold. (S, K.)

ٌ  َوْﺣَﻮA strong man, (L, K,) who breathes hard at his work by reason of his briskness
ح
ٌ  َوْﺣَﻮا. (K.) ___ Also the former, (L, K,) and the latter, (L,) A quick, or prompt, and
and vigour; (L;) as also ح
sharp-spirited, man. (L, K.) ___ Also the former, (S, K,) and the latter, (S,) A light, or an active, or agile, man.
(As, S, K.) ___ Also both words,

ُ  َوَﺣﺎِوand ٌَوَﺣﺎِوَﺣﺔ. (L.) ___ Also both words, A barking, or
A lord, or chief: pl. ح

howling, dog. (L, K.)

ٌ  َوْﺣَﻮا: see what precedes.
ح

1

وﺣﺐ
ٌ [ ;َوَﺟﺎand so in the CK;] but the correctness
ٌ  ُوَﺣﺎA disease that attacks camels. (K, TA.) By some written ب
ب
of this is improbable. (TA.)

1

وﺣﺖ
ٌ  ﻃَﻌَﺎٌم َوْﺣFood in which is no good. (L.)
ﺖ

1

وﺣﺞ
.ﻣُﻮِﺟٌﺢ  : transp. forﻣُﻮَﺣٌﺞ

1

وﺣﺪ
َ  َو, aor. ( ;َﳛُﺪT, L, Msb;) and َوﺣَﺪ, (Lh, M, L, K,) aor. ( ﻳـَْﻮَﺣُﺪLh) and ( ;َﳛُﺪK;)
1 ﺣَﺪ
ِ
ِ
ِ
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َ َوِر, aor. ث
ُ  ;ﻳَِﺮbut  َوِﺣَﺪwith this aor. is not mentioned by the lexicologists or grammarians [except F];
ث
ُ ﻳـَْﻮَﺣ, only, agreeably with analogy, for which reason it seems to be omitted in the M;] and
(MF;) [and its aor. is therefore probably ﺪ
َوُﺣَﺪ, (Lh, M, L, Msb, K,) aor. also ( ; َِﳛُﺪK;) but this is without a parallel, and without any authority [except F]; (MF;) or ( ;ﻳـَْﻮَﺣُﺪL;)
ُ ﻳـَْﻮُﺣ, which is the form agreeable with analogy;] inf. n. ٌ( ِﺣَﺪةT, M, L, Msb, K)
[but this is also extr., and is probably a mistake for ﺪ
ٌ ( َوْﺣM, L, K) and ( َوَﺣٌﺪL) and َوْﺣَﺪٌة, (L, K,) or ُوْﺣَﺪٌة, (as in some copies of the K and in the TA) and ( ُوُﺣﻮٌدK) and ٌَوَﺣﺎدَة
and ﺪ
َ ُُ
(M, L, Msb, K) and ٌ( ;وﺣﻮدةK;) He, or it, was, or became, alone, by himself or itself, apart from
with the latter aor., like

others; (T, L, Msb;) as also [ إِﱠﲢََﺪ

; and

 ; ﺗﻮّﺣﺪand] ( ; ا ﺳﺘﻮﺣﺪA:) he was, or became, alone, without

anyone to cheer him by his society, company, or conversation: (L:) he remained

ّ  ﺗﻮ. (M, L, K.) See also 5, below.
alone, by himself, apart from others; (Lh, M, L, K;) as also ﺣﺪ
ّ  و, (inf. n. ﺗـَْﻮﺣﻴٌﺪ, K,) He made it one; or called it one: (K:) like as one says ُﺛـَﻨَﺎﻩ, and ُﺛـَﻠﱠﺜَﻪ: (S, L:) as
2 ُﺣﺪﻩ
ِ

ُأَﱠﺣَﺪﻩ. (TA.) Similar verbs are formed from the other nouns significant of numbers, to ٌﻋََﺸَﺮة. (Esh-Sheybánee, K.) ___ وّﺣﺪ
ﻟِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, or ِﻋﻨَْﺪَﻫﺎ, He remained one night with his wife: and in like manner the verb is used in relation to
َّٰ ___ وّﺣﺪ ٱ.) َﺳﺒﱠَﻊ, inf. n. ﺗـَْﻮﺣﻴٌﺪ, He asserted, or declared, God to be
any saying or action. (TA, voce �
ِ
ّ ا. (T, L.)
one: he asserted, declared, or preferred belief in, the unity of God: as also ُﺣﺪﻩ
ُ  اﻟﺘﱠـْﻮِﺣﻴThe belief in God alone; (L, K;) in his unity. (L.)
___ ﺪ
also

1

َ ُ�ّٰ[ اوﺣﺪ ٱGod rendered him solitary]; i. e., he remained alone; (K;) or was made
4 ُﺟﺎﻧِﺒَﻪ

to remain alone. (L.) ___  اوﺣﺪُﻩ ﻟِْﻸَْﻋَﺪآِءHe left him [alone] to the enemies. (L, K.) ___ اوﺣﺪُﻩ
He (God) made him the unequalled one of his time: (S, L, K:) made him to have no

ُ  اوﺣﺪُﻩ اﻟﻨﱠﺎThe people left him alone, or by himself. (L.) ___ أَْوَﺣْﺪﺗُﻪُ ﺑُﺮْؤﻳَِﱴ, inf.
equal. (A.) ___ س
ِ

ٌإِﳛَﺎد, [I singled him by my sight;] I saw none save him. (S, L.) ___  اوﺣﺪتShe (a ewe)
ْ أَﻓَﱠﺬ. (S.) ___  اوﺣﺪت ﺑِِﻪShe (a woman) brought him forth
brought forth one only: (S, K:) like ت
n.

an unequalled one. (L, from a trad.)

ْ  ﺗﻮّﺣﺪ ٱّٰ�ُ ﺑِﻌ, (S,) or ﺗﻮّﺣﺪﻩُ ﺑﻌﺼﻤﺘﻪ, (L, K,) God protected him himself, not committing
5 ﺼَﻤِﺘِﻪ
ِ

ّ  ﺗﻮHe was, or became, alone, without
him to the care of another. (S, L, K.) ___ ﺣﺪ َ�ﻷَْﻣِﺮ

ّ  ﺗﻮHe was, or became,
any to share or participate with him, in the affair. (L.) ___ ﺣﺪ ﺑَِﺮأْﻳِِﻪ

alone, without any to share, or participate with him, in his opinion. (S, L.) ___ See 1.
8  ِإْوَﲢََﺪ [اِﱠﲢََﺪIt was, or became, one. And hence, ُ اِﱠﲢََﺪ َﻣﻌَﻪHe was, or became, one with him in
interests &c.] ___

 اّﲢﺪIt (a number of things, or substances, two and more, KT,) became one. (KT, KL.) See 1.

َ  إِْﺳﺘَـْﻮsee 1.
10 ﺣَﺪ
ْ َُ
َْ
 ِﺣَﺪٌة: see ت ِﺣَﺪﺗِِﻪ
ِ ___ ﻓـَﻌَﻠﻪ ِﻣﻦ َذا. وﺣٌﺪ, and َﻋَﻠﻰ ذ ات ﺣﺪﺗﻪ, and ﻣﻦ ِذى ﺣﺪﺗﻪ, and ﻣﻦ ذات ﻧـَْﻔِﺴِﻪ, and ﻣﻦ
ذات َرأْﻳِِﻪ, He did it of himself; of his own accord; of his own judgment. (AZ, L, K.)
 َوْﺣٌﺪ: see 1, and ُ___ َرأَﻳْـﺘُﻪُ َوْﺣَﺪﻩ. ( َوِﺣﻴٌﺪS, L, K) I saw him alone. (S, L.)  وﺣﺪis here an inf. n., having no dual nor
pl. (K.) The Koofees hold it to be in the acc. case as an adv. n. of place: the Basrees, as an inf. n., in every instance; as though thou

أَْوَﺣْﺪﺗُﻪُ ﺑُِﺮْؤﻳَِﱴ إِﲝَﺎًدا, meaning I saw none save him, and then substituted وﺣﺪﻩ: or, as Abu-l-'Abbás says, it may mean the
ُ َْرأَﻳ, and then substituted وﺣﺪﻩ. (S.) Or it is in the acc.
ً َ ًِ ﺖ َرُﺟًﻼ ُﻣﻨْـَﻔ
man's being himself alone; as though thou saidst ﺮد ا اﻧْﻔ ﺮا دا
ِِ

saidst

2

case as a denotative of state accord. to the Basrees [and the grammarians in general]; not as an inf. n., J being in error in what he
says on this matter: (IB, K:) the Basrees hold it to be a noun occupying the place of an inf. n. in the acc. case as a denotative of state;

ً َﺟﺂَء َزﻳٌْﺪ َرْﻛ, meaning ﻀﺎ
ً َراِﻛ: (IB:) excepting some of them, as Yoo, who holds it to be in the acc. case as an adv. n. of
ﻀﺎ
ُ َ ﻋْﻨ: (TA:) and there is a third opinion, that of Hishám; that it is in the acc. case as an inf. n. (L.)
َْ َ
place, for  ﻋَﻠ ﻰ وﺣﺪﻩ, (IB, K,) like ﺪﻩ
ِ
ِِ
َ َ
Or, (accord. to IAar, L,) it is a noun used as a noun absolutely: (L, K:) so in the dial. of the Benoo-Temeem: (Msb:) you say ﺟَﻠﺲ
like

َُوْﺣَﺪﻩ, and ﻋََﻠﻰ َوْﺣﺪﻩ, and َﺟَﻠَﺴﺎ َﻋَﻠ ﻰ َوْﺣﺪ ﳘَﺎ, and َوْﺣَﺪﻳِْﻬَﻤﺎ, and َﺟَﻠُﺴﻮا َﻋَﻠﻰ َوْﺣﺪﻫْﻢ, [He sat alone, and
ِِ
ِِ
ِِ
they two sat alone, and they sat alone]. (L, K.) When not preceded by a prefixed n. [or a prep.], it is always in

ُ[ َﻻ ِإَﻻَﻩ ِإﱠﻻ ٱّٰ�ُ َوْﺣَﺪﻩThere is no deity but God alone]: and ت ِﺑَﺰﻳْﺪ
ُ ْ ََ
ٍ ﻣﺮر
ُ[ َوْﺣَﺪﻩI passed by Zeyd alone]: (L:) [excepting in a few cases, such as the phrases] [ ﻗُـْﻠﻨَﺎ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣَﺮ َوْﺣَﺪﻳـْﻨَﺎWe
ْ [ ﻗَﺎﻟَﺘَﺎﻩُ َوThey two women alone said it]; mentioned by AZ.
two alone said this thing], and ﺣَﺪﻳْـُﻬَﻤﺎ
the acc. case: (Lth, L:) you say,

ٰﻫَﺬا ﻋََﻠﻰ َوْﺣِﺪِﻩ, and  ﻋََﻠﻰ ِﺣَﺪﺗِِﻪ, This is by itself; (L, K;) and  ُﳘَﺎ ﻋََﻠﻰ ِﺣَﺪِ�َِﻤﺎThey two
أَْﻋِﻂ ُﻛ ﱠ
are by themselves: and  ُﻫْﻢ َﻋَﻠﻰ ِﺣَﺪِ�ِْﻢThey are by themselves: (L:) and ﻞ َواِﺣٍﺪ ﻣَﻨْـُﻬْﻢ
 ﻋََﻠﻰ ِﺣَﺪﺗِِﻪGive thou to every one of them by himself; syn. ﻋﻠﻰ ِﺣﻴَﺎﻟِِﻪ. (S.) The  ةin ٌ ِﺣَﺪةis a
ٌ َوْﺣ, (K,) or  َوَﺣٌﺪ, (L,) A wild animal alone, by
substitute for the ( وS, L) which is cut off from the beginning. (L.) ___ ﺪ
(L.) You say also,

َ َو, (K,) or  َوَﺣٌﺪ, (L,) A man whose lineage and origin
itself, or apart from others. (L, K.) ___ ﺣٌﺪ

are unknown. (Lth, L, K.) ___  َوْﺣﺪis used as the complement of a prefixed n. only in the following phrases: (A'Obeyd, S, L:)

ُﻫَﻮ ﻧَِﺴﻴُﺞ َوْﺣِﺪِﻩ, which is an expression of praise; (S, L, K;) meaning, He is one unequalled; one who has
ْ ُﳘَﺎ ﻧَﺴﻴَﺠﺎ َو, and ُُﻫْﻢ ﻧَُﺴَﺠﺂء
no second: (L:) or he is a man of right judgment: you say also ﺣِﺪِﳘَﺎ
ِ
َوْﺣِﺪِﻫْﻢ, and ِﻫَﻰ ﻧَِﺴﻴَﺠﺔُ َوْﺣِﺪَﻫﺎ, and ُﻫﱠﻦ ﻧََﺴﺎﺋُِﺞ َوْﺣِﺪِﻫﱠﻦ: (Lth, L:) [see art. ﻧﺴﺞ:] it is as though you said ﻧَِﺴﻴُﺞ ِإﻓْـَﺮاٍد:
َُْ َُ
ْ َ ُ َْ ُ
you put  وﺣﺪﻩin the place of an inf. n. in the gen. case: (S:) and رﺟﻞ وﺣﺪﻩ, (IAar, L,) and رﺟﻴﻞ وﺣﺪﻩ, (S, L,) [A man
ِِ
ِِ
ْ  ﻗَِﺮﻳُﻊ َوA
unequalled; who has no second, and a little man (probably meaning the contr.) &c.]: and ﺣِﺪِﻩ
ُ ُْﺟَﺤﻴ,
ْ ﻋُﻴَـﻴْـُﺮ َو, and ﺶ َوْﺣﺪﻩ
man with whom no one contends in excellence: (Lth, L:) and ﺣِﺪِﻩ
ِِ
3

which are expressions of dispraise; (S, L, K;) meaning,

One who does not consult, nor mix with, any

one, and who is contemptible and weak: (Sh, L:)  َوْﺣﺪbeing used in the manner of an inf. n., not being an
epithet nor an enunciative so as to be in concordance with the preceding noun, would be more properly in the acc. case; but the Arabs
use it in these instances as the complement of a prefixed n.: (Lth, L:) these expressions are indeterminate: for the Arabs say,

ُ ْ[ ﻧَﺴﻴِﺞ َوْﺣﺪﻩ ﻗَْﺪ َرأَﻳFew unequalled men have I seen]. (Hishám, Fr., L.)
ﺖ
ِ
ِِ

ُر ﱠ
ب

 َوَﺣٌﺪ: see  َوْﺣٌﺪand َوِﺣﻴٌﺪ.
 َوِﺣٌﺪ: see َوِﺣﻴٌﺪ.
 َوْﺣَﺪٌةThe state of being alone, or apart from others; solitariness; solitude. (Sb, S.) See 1.
___ ﱪ
ِْ [ َوْﺣَﺪةُ اﻟَﻘThe solitude of the grave]. (A.) ___ [ ﻟَﻴْـﻠَﺔُ اﻟَﻮْﺣَﺪِةThe night of solitude; the first
night after burial: so called because the soul is believed to remain in the grave during this night, and then to depart to the place
appointed for the residence of good souls until the last day, or to the appointed prison in which wicked souls await their final doom. See
also

ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ اﻟَﻮْﺣَﺸِﺔ.]

ٌ َوْﺣَﺪاﻧِﻴﱠﺔThe unity of God: (L, K: *) as also ٌأَْﺣِﺪﻳﱠﺔ. (Msb.)
 َوْﺣَﺪاِﱐﱞOne who is singular in his religious opinions; who separates himself from
the general
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ْ  ;اﻟَﻮthe  اand  نbeing added to give intensiveness to the signification. (L.)
body of believers: a rel. n. from ُﺣَﺪة
 ُوَﺣﺎَد: see َﻣْﻮَﺣَﺪ.
( َوِﺣﻴٌﺪS, L, Msb, K) and ( ﻣُﺘَـَﻮِّﺣٌﺪL, K) and  َوَﺣٌﺪand ( َوِﺣٌﺪS, L, Msb, K) and ( َوْﺣٌﺪM, L) and ( َواِﺣٌﺪL) A man alone; by
4

َ َأ: (M, L, K:) or, accord. to Az,
himself; apart from others; solitary; lonely: (S, M, L, Msb, K;) as also ﺣٌﺪ

َرُﺟﻞٌ أََﺣٌﺪ, nor ِدْرَﻫٌﻢ أََﺣٌﺪ, nor َﺷْﻰءٌ أََﺣٌﺪ, though some of the lexicologists assert that  أََﺣٌﺪis originally
َوَﺣٌﺪ: for  أََﺣٌﺪis an epithet applied to God alone: (L:) the fem. epithet used in this sense is ٌَوِﺣَﺪة: (K:) and  َواِﺣٌﺪin this sense
ٌ  ُوْﺣَﺪاand  أَْﺣَﺪاٌنand ٌِوَﺣﺎد. (L.)  َرُﺟﻞٌ َوِﺣﻴٌﺪA man who has no one to
receives the dual form: and the pl. is ن
ّ  َرُﺟﻞٌ ﻣُﺘَـَﻮA man who
cheer him by his society, conversation, or company. And ﺣٌﺪ
ِ
one should not say

remains alone, by himself, apart from others, or solitary, not mixing with other
people, not sitting with them. (L.) See also َوْﺣٌﺪ.

 َواِﺣٌﺪOne; the first of the numbers: (S, L, Msb, K:) syn. [in many cases, which will be shown below,] with أََﺣٌﺪ: (K:)
ٌَواِﺣَﺪ: (L, Msb:) it sometimes receives the dual form; (L, K;) as in the
[and one alone: a single person or thing:] fem. ة
expression ﻦ
ِ ْ[ إِﻟْﺘـََﻘﻴْـﻨَﺎ َواِﺣَﺪﻳWe met, we being each of us one alone]; cited from a poet by IAar: or the dual
َ ( َواِﺣُﺪوS, L, K) and  ُوْﺣَﺪاٌنand ( ;أُْﺣَﺪاٌنS, L;) in the
form pertains to it in another sense, explained below, namely alone: (L:) pl. ن
ٌ أَﻧْـﺘُْﻢ َﺣﱞﻰ َواِﺣ, and َﺣﱞﻰ َواِﺣُﺪوَن, (Ye are one tribe,
last of which,  أis substituted for  وbecause of the dammeh: (L:) one says, ﺪ
َ ِﺷْﺮِذَﻣﺔٌ ﻗَِﻠﻴُﻠﻮ: (Fr, S, L:)  آَﺣﺎٌدmay also be a pl. of [ َواِﺣٌﺪand therefore originally ٌأَْوَﺣﺎد,] like as ٌ أَْﺷَﻬﺎدis
L) like as one says ن
َﺷﺎِﻫٌﺪ. (Th, Msb.) Its proper signification is A thing having no subdivision: and it is secondarily applied to any
ٌ[ ﻋََﺸَﺮةٌ َواِﺣَﺪOne
existing thing; so that there is no number to which it may not be applied as an epithet; wherefore one says, ة
َ َ أwhen used as an epithet applied to God;
ten], and ٌ[ ِﻣﺎﺋَﺔٌ َواِﺣَﺪةOne hundred]. (Er-Rághib.) It is interchangeable for ﺣٌﺪ
pl. of

and in certain nouns of number. [See art.

أﺣﺪ.] In most cases differing from these two, there is a difference in usage. The latter is

used in affirmative phrases as a prefixed noun only, governing the noun which follows it in the gen. case; and is used absolutely in

أَﺣﺪ

negative phrases: whereas the former is used in affirmative phrases as a prefixed n. and otherwise. (Msb.) [See, again, art. .]

ُ  ___ ﻟَْﺴI am not alone, without a parallel, or watch, in this affair:
ﺖ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ �َِْوَﺣَﺪ
ُ َ  َوْﺣis not used. (S, L.) ___ أُْﺣَﺪاٌن, the pl. of  اوﺣﺪ,
(S, * L, K: *) or simply, I am not alone in it. (T, L.) The fem. ﺪآء
5

is applied by a poet to dogs

having no equals or matches. (S, L.) ___ ُ ﻓَُﻼٌن َﻻ َواِﺣَﺪ ﻟَﻪSuch a one has

no equal, like, parallel, or match. (S, M, L.) ___ Also, One that has no equal; one
unequalled. (L.) ___  ﻓَُﻼٌن َواِﺣُﺪ دَْﻫ ِﺮِﻩSuch a person is the unequalled one of his age. (S,

( ﻓَُﻼٌن أَْوَﺣُﺪ أَْﻫِﻞ َزَﻣﺎﻧِِﻪS, L) Such a person is the unequalled one of the
ْ ُأ, (originally ُوْﺣَﺪاٌن, S) like
people of his time. (TA.) The pl. of [ اوﺣﺪas well as of  واﺣﺪin the same sense] is ﺣَﺪاٌن
ٌ  ُﺳﻮَداis pl. أَْﺳَﻮُد. (S, L.) ___ [ َواِﺣُﺪ أُِّﻣِﻪAn unequalled son of his mother], is an indeterminate
as ن
َُْ
expression, like ﻧَﺴﻴﺞ وﺣﺪﻩ, q. v. (Hishám, Fr. L.) ___ Also, A man pre-eminent in knowledge or science, or
ِ
ِِ
in valour in war, (L, K [in the CK, for  َ�ْسis put  )]�سor in other qualities; as though having no equal, and
ُ
ٌ  ُوْﺣَﺪاand أُْﺣﺪاٌن. (L, K.) ___  اﻟَﻮاِﺣُﺪand ( اﻷََﺣُﺪT, L) and  اﻷَْوَﺣُﺪand  اﳌﺘَـَﻮِّﺣُﺪ, (M, L, K,) epithets
thus being alone: (L:) pl. ن
L.) And in like manner, (TA,)

applied to God,

The One, the Sole; He whose attribute is unity: (M, L, K:) or the first signifies the

One in essence, who has no like nor equal; and the second, the One in attributes,
beside whom there is no other: or the first, the One who is not susceptible of division
into parts or portions, nor of duplication, and who has no equal nor like: (TL:) or the
One who has ever been alone, without companion: (IAth, L:) and there is no being but God to whom
the first and second of these epithets are applicable together, or to whom the second is applicable alone. (T, L.) See also

أََﺣٌﺪ, in art.

ُ ___ اِﻹﻧَْﺴﺎُن َواﻟَﻔَﺮ.  أﺣﺪThe human being and the horse are one in genus.
ﺲ
ِ س َواِﺣٌﺪ ِﰱ اﳉِْﻨ
ِ َزﻳْﺪ َوﻋَﻤْﺮٌو َواِﺣٌﺪ ِﰱ اﻟﻨـﱠْﻮZeyd and 'Amr are one in species. (Er-Rághib.) ___  َواِﺣٌﺪSingular,
And ع
َُْ َ َْ
ْ ُو. (The lexicons, passim.) ___ ﻚ َواﺣٌﺪ
as opposed to plural: pl. ﺣَﺪاٌن
ِ َ [ أَﺻﺤﺎِﰉ وأَﺻﺤﺎﺑThy
ُ اﳉُﻠُﻮ
companions and my companions are one and the same]. And س َواﻟُﻘﻌُﻮد َواِﺣٌﺪ[ اﳉﻠﻮس
َ َ َى ﻋ
َ ___ َﺣﺎد. َوﺣﻴٌﺪ, masc., and َﺣﺎدﻳَﺔَ ﻋَْﺸَﺮَة, fem.,
and  اﻟﻘﻌﻮدare one and the same]. (L.) ___ See ﺸ ﺮ
ِ
ِ
ِ
ْ  َﺣﺎِدى َوِﻋTwentyfirst, &c.,]  ﺣﺎدىand  ﺣﺎدﻳﺔare
Eleventh. In this case, [and in similar instances, as ﺸُﺮوَن
ٌ  َواِﺣand ٌَواِﺣَﺪة, by putting the first radical letter after the second. [When without the article, it is
formed by transposition from ﺪ
6

َ [ ُﻫَﻮ َﺣﺎدHe is the
ى ﻋََﺸَﺮُﻫْﻢ
ِ
َ َ[ اﻟَﻴـْﻮمُ اﳊَﺎِدى ﻋThe eleventh day]: and [ اﻟﱠﻠﻴْـَﻠُﺔ اﳊَﺎِدﻳَُﺔ ﻋَْﺸَﺮَةThe
eleventh of them]: and ﺸَﺮ
َ َ َﺣﺎِدَى ﻋand its fem. are the same as those respecting ﺚ ﻋََﺸَﺮ
َ َِ�ﻟ
eleventh night]. (ISd, L.) [The rules respecting ﺸ َﺮ
َ
َ
and its fem., explained in art. ﺛﻠﺚ, q. v.] ___ ﺪة
ٍ َ  ﺑِﻮاِﺣsignifies i. q. ﻓَـَﻘْﻂ: and is often used in the sense of َاﻟﺒـﺘﱠﺔ. (MF, voce
ذُﱡروٌح.)
indecl.: but when rendered determinate by the article, the first word is decl.] You say,

 ِإْﺣَﺪى: see art. أﺣﺪ.
 أَُﺣﺎَد: see ُﻣْﻮَﺣَﺪ.
 أَْوَﺣُﺪ: see َواِﺣٌﺪ.
 ﻣُﻮِﺣٌﺪA ewe bringing forth, or that brings forth, one ewe only. (S, K.) [See ٌﻣُﻐِْﺮد.]
 ﻣَْﻮَﺣَﺪand َ ُوَﺣﺎدand َ[ أَُﺣﺎدused adverbially] are imperfectly decl. because of their having the quality of an epithet and deviating
ً َواِﺣ: (L, K:) or because they differ from their original both as to the letter and the meaning;
from their original form, (S, L,) which is ﺪ ا
ً َواِﺣًﺪا َواِﺣ: (S, L:) you say َدَﺧﻠُﻮا َﻣْﻮَﺣَﺪ
the original word being changed as above stated, and the meaning being changed to ﺪ ا
َﻣْﻮَﺣَﺪ, (S, L, K,) [and ُوَﺣﺎَد ُوَﺣﺎَد,] and أَُﺣﺎَد أَُﺣﺎَد, (L, K,) They entered one [and] one, [one and one];
or

one [by] one, [one by one]; (K;) or one at a time; one after another. (S, L.)

 [ ﻣَُﻮﱠﺣَﺪٌة, (not ٌﻣُﻮَﺣَﺪة,) conv. term in lexicology, Having one diacritical point; one-pointed: an
epithet added to

 �ءto prevent its being mistaken for �ء, �ء, or �ء. (The lexicons, passim.)]

 ِﻣﻴَﺤﺎٌدOne of several hills, such as are called أََﻛَﻤﺎت, separate or remote, one from
َ  اﳌﻴَﺤﺎُد ِﻣَﻦ اﻟَﻮاِﺣِﺪ َﻛﺎﳌﻌَْﺸﺎِر ِﻣَﻦ اﻟَﻌ: (TA:) but
another: pl. َﻣَﻮاِﺣﻴُﺪ. (L, K.) F remarks, that J is in error in saying, ﺸَﺮِة
ِ
ِ
ٌ َ  ﻣْﻌsignifies one of ten: (L:) [i. e., the former
the meaning of this is, that it denotes one part or portion; like as ﺸﺎر
ِ
signifies

one of several things whereof each is alone, or by itself:] and the same explanation is
7

given by [several] old authors. (TA.) [In one copy of the S, instead of

ﻣﻴﺤﺎد, is syn. with  ;َواِﺣٌﺪand may be the true reading.]

اﻟَﻌَﺸَﺮة, I find  ;اﻟُﻌْﺸﺮwhich affords a good sense, i. e., that

 ﻣُﺘَـَﻮِّﺣٌﺪ: see  َوِﺣﻴٌﺪand َواِﺣٌﺪ.

8

وﺣﺶ
َ  َوُﺣ, aor. ﹹ
1ﺶ

, [inf. n., probably,

ٌ ُوُﺣﻮَﺷﺔor ٌ َوَﺣﺎَﺷﺔor both,] It (a place) abounded with wild animals.

(IKtt.) [The meaning assigned to this verb in Freytag's Lex. belongs not to it, but to
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َ َوَﺣ.] ﺶ
َ َوُﺧ, or �َﺎ,] aor. ﺶ
ُ َﳛ, (IAar, K,) inf. n. ﺶ
ٌ ( ;َوْﺣTK;) and وّﺣﺶ ﺑِﻪ, (S, K,) or �َﺎ, (S, A,) which latter form of the
ﺶ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
ِ
ِ
ّ
verb is disapproved by IAar, but both are correct; (TA;) and [ ﺗﻮﺣﺶapp. used alone, the objective complement being understood];
(TA;)

He threw it, or them, away, (S, K,) or to a distance, (A,) namely, his garment, (S, K,) or his garments,

(A,) and his sword, (TA,) and his spear, (S, TA,) and his weapon, or weapons, (S, A,) or anything, (TA,)

to lighten

himself, (A,) or his beast of carriage, (TA,) in fear of his being overtaken: (S, K:) [or in

ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ [ َﻓـَﻮَﺣُﺸﻮا ِ�َْﺳﻠَﺤﺘِِﻬْﻢ وٱْﻋﺘَـَﻨَﻖ ﺑـَْﻌThen they
any case; for] it is said in a trad. of El-Ows and ElKhazraj, ﻀﺎ
ِ
threw away their weapons, and embraced one another]. (TA.)

َ  َوﱠﺣsee 1.
2ﺶ
4  اوﺣﺶIt (a place, A, Msb, or a place of alighting or abode, S, K) was, or became, desolate, deserted, or
destitute of human beings; (S, A, Msb, K,) the people having gone from it; (S, K;) as also

ُ ﺗﻮّﺣﺸﺖ اﻷَْر, [and  ا ﺳﺘﻮﺣﺸﺖ, (see ض َوْﺣَﺸٌﺔ
ٌ أَْر, voce
 ﺗﻮّﺣﺶ. (A, Msb, K.) And [in like manner you say of a land,] ض
ٌ َوْﺣ,)] The land was, or became ( َوْﺣَﺸﺔS, TA) [i. e. desolate, deserted, &c.] ___ He (a man) was,
ﺶ
or

became, hungry; (S, A, K, TA;) not having eaten anything, so that his inside was

ّ  ﺗﻮ: (A:) or the latter signifies his belly became empty by reason of
empty; (TA;) as also ﺣﺶ
1

hunger. (S, K.) Also the former, His provisions became spent, or exhausted. (S, K.) You say, ﻗَْﺪ

ّ
ﲔ
ِ ْ  أَْوَﺣْﺸَﻨﺎ ُﻣْﻨُﺬ ﻟَﻴْـَﻠﺘَـOur provisions have been spent for two nights. (S.) You say also, ﺗﻮﺣﺶ
( ﻟِﻠﱠﺪَوآِءS, A, K *) He made himself hungry; (A;) or made his inside, (S,) or his stomach, (K,)
َ اوﺣﺶ اﻷَْر
empty of food (S, K) and beverage; (K;) for the purpose of drinking medicine. (S, * A, * K.) ض
َ ( َوْﺣAs, S, K) [i. e. desolate, deserted, or destitute of human
He found the land to be ﺸﺔ
ُ ( اوﺣﺶ اﻟﱠﺮS, A) He made the man lonely, or solitary; and sad, sorrowful, or
beings ___ َﺟﻞ

disquieted or troubled in mind; [by his absence, or withdrawal of himself; and afraid;] or he made him

َ [ َوْﺣi. e. loneliness, or solitude, &c.]; (S;) contr. of ُآﻧََﺴﻪ, (S, K, in art.
to feel, or experience, ﺸﺔ

ٌ إﻳَﻨﺎ. (S, in that art.) Hence the saying of the people of Mekkeh, [and of Egypt,] [ أَْوَﺣْﺸﺘَـﻨَﺎThou hast
أﻧﺲ,) inf. n. س
ِ
ٌ ْأُﻧ: And see its quasi-pass., 10.]
made us lonely, &c., by thine absence]. (TA.) [See also an ex. from a poet, voce ﺲ

ّ  ﺗﻮHe (a beast) became wild, or shy; syn. أَﺑََﺪ, (S, A, K, &c., in art. أﺑﺪ,) and َ�َﺑﱠَﺪ. (A, L, in that art.) And He
5 ﺣﺶ
(a man)

became unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; like a wild animal; syn. أَﺑَِﺪ, (S,

َ�َﺑﱠَﺪ: (A, K, ubi supra;) and  ا ﺳﺘﻮﺣﺶsignifies the same; (see this verb below;) or he became, or made
himself, as though on a par with the wild animals; expl. by ﺶ
ِ َﳊَِﻖ َ�ْﻟَﻮْﺣ. (TA.) [See exs. of both
َ
voce أَﻧﺲ.] ___ See also 4, in five places. ___ And see 1.
ِ
K, ubi supra,) and

ُ ﺶ اﻟﱠﺮ
َ أَْوَﺣ, (S, TA,) and [thus] signifies He felt, or
10  اﺳﺘﻮﺣ ﺶ: see 5. ___ It is also quasi-pass. of َﺟﻞ

َ [ َوْﺣi. e. loneliness, or solitude, &c.; and sadness, grief, sorrow, or
experienced, ﺸﺔ
ْ

[ ا ﺳﺘﻮﺣﺶ ِإَﱃ اﻟ ﱠHe felt a
disquietude or trouble of mind, &c.; and fear, &c.]. (S, * K, TA.) And ﺸﻰِء

َ ﻋُِﺮ, q. v.) You say also ُا ﺳﺘﻮﺣﺶ ﻣْﻨﻪ, (A, TA,) or ُﻋَْﻨﻪ, (Msb,) [meaning He was
want of the thing]. (K, voce ى
ِ

afraid of, or feared, him, or it; agreeably with an explanation of the inf. n. in Har, p. 331: see also an instance below,
voce

ٌ َوْﺣ: or] meaning he was shy of him; averse from him; unsocial, unsociable, or
ﺶ
2

ُ اﺳﺘﻮﺣﺸﺖ اﻷَْر: see 4. [He
unfamiliar, with him; and like a wild animal. (TA.) ___ ض
deemed a word, or sound, &c., strange, or uncouth.]

ٌ َوْﺣ.
َ  ِﺣ: pl. ِﺣُﺸﻮَن: see ﺶ
ٌﺸﺔ

ٌ  َوْﺣ, applied to a country, or region, (S, K,) and a place, (TA,) and a house ()داٌَر, (A,) and [its fem.] ٌَوْﺣَﺸﺔ, applied to a land
ﺶ
ٌ ْ
()أَرض, (S, TA,) to a house (( ;) د ارA;) Desolate, deserted, or destitute of human beings or

ٌ  ُﻣﻮﺣand ﺶ
ٌ  ُﻣﺘَـَﻮّﺣ: (A:) and ٌض َوْﺣَﺸﺔ
ٌ  أَْرand ٌﻣُْﺴﺘـَْﻮِﺣَﺸﺔ
inhabitants; (S, K, TA;) as also ﺶ
ِ
ِ

signify the same. (K, TA.)

 ﺑَِﻼٌد ِﺣُﺸﻮَنCountries, or regions, desolate, deserted, &c.; after the manner of  ;ِﺳﻨُﻮَنand
َ
ٌ َوْﺣ, [So I read instead of َوْﺣَﺸﺔ, which is evidently a
َ  ِﺣ, originally ﺶ
in the accus. and gen., ﺣﺸ ﲔ: pl., as Az says, of ٌﺸ ﺔ
ِِ
َ ﺶ ِإْﺻﻤ
َْ ُ
mistranscription,] the  وbeing wanting, as it is in ٌزﻧَﺔ
ِ and  ِﺻَﻠٌﺔand ِﻋَﺪٌة. (TA.) You also say, ﺖ
ِ ِ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪ ﺑِﻮﺣ, (S, K,) and
ْ ِإ, (TA,) i. e., I found him, or met him, in a desolate, or deserted, country, or region. (S,
َﺻِﻤﺘَﺔ
َ َْ ُ َ
ِْ ﺶ اﳌ
K.) [See remarks on the last word in the former phrase in art. ﺻﻤﺖ.] And in like manner, ﱳ
ِ  ﺗَـﺮْﻛﺘُﻪ ﺑِﻮﺣI left him in
You say also,

the desert part of the elevated plain, where one could not reach him. (L, TA. *) And
[hence]

ﺶ
ٍ  ِﲪَﺎُر َوْﺣAn ass of a desert; [i. e. a wild ass;] as also ِﲪَﺎٌر َوْﺣِﺸﱞﻰ. (S, K.) [And ﺶ
ِ ﺑـََﻘُﺮ اﻟَﻮْﺣ

The bull and cow, or bulls and cows, collectively, of the desert; i. e., the wild bull and
cow, or bulls and cows.] ___ [Hence also] Animals ([ َﺣﻴَـَﻮانwhich is used as a sing. and a pl., but is here meant to
be understood collectively, as appears from what follows,])
(TA;) [i. e.

of the desert, (S, A, K, TA,) such as are not tame;

ٌ ( ُوُﺣﻮS) and ﺶ
ٌ  َوﺣﻴ: (K:) these three words are all used in
wild animals;] of the fem. gender; (TA;) as also ش
ِ

 َوْﺣِﺸﱞﻰsignifies a single one of such animals; (S, K;) like  َزِْﳒﱞﻰin relation to َزﻧٌْﺞ,
ٌ َْ
ٌُ ُِﱞ
and  روﻣ ﻰto روم: (TA:) or  وﺣﺶsignifies such as is not tame, of beasts of the desert; and
ُ  ;)ُﻛﻞﱡ َﺷْﻰء ﻳَْﺴﺘَـْﻮﺣas also  َوْﺣﺸﱞﻰ, as
everything that is afraid of human beings (س
ِ ﺶ ﻋَِﻦ اﻟﻨﱠﺎ
ِ
ِ
ٍ
ٌ  َوْﺣin the pl. [lexicologically, but not in the language
دﱠواِر ﱞ: or, accord. to El-Fárábee, ﺶ
though the  ىwere a corroborative, as in ى
a collective sense: (ISh:) and

3

 َوْﺣِﺸﱞﻰ, like as  ُروٌمis of ُروِﻣﱞﻰ: (Msb:) or it is used as a sing., as well as collectively; for you say, ٰﻫَﺬ ا
ٌﺿْﺨﻢ
ٌ [ ٰﻫﺬﻩ َﺷﺎٌة َوْﺣthis is a wild sheep or goat,
ٌ [ َوْﺣthis is a bulky wild animal], and ﺶ
َ ﺶ
ِِ
ٌ ُُ
ٌ َْ
ٌ َوﺣﻴ, [lexicologically, but grammarians term
ٌ ُوْﺣَﺸﺎ, (Sgh, K,) and so is ﺶ
&c.]: (ISh:)  وﺣﻮشis a pl. of وﺣﺶ, (Msb, K,) and so is ن
ِ
ٌ  ُوُﺣﻮis its only broken pl. (TA.) ___ [Hence also, Wild, or shy;
ٌ َِ ٌ ﺿْﺄ
َ : (Sgh, TA:) or ش
it a quasi-pl. n.,] like as  ﺿﺌ ﲔis of ن
ﺗـَﱞ, where it has a redundant  نaffixed to it.] ___ [Hence also]
applied to girls or women: see an ex. of the word in this sense voce ﻮ
ً ض َوْﺣ
Lone; solitary; without company. You say. ﺸﺎ
ِ  َﻣَﺸﻰ ِﰱ اﻷَْرHe walked, or went, in
ٌ ُﻣﻮﺣ
the land alone, having no other with him. (TA.) ___ [Hence also] Hungry; (S, A, K;) as also ﺶ
ِ
َ �َ,
ٌ ّ َ َُ
ٌ َ
ٌ َْ
َ ]َوْﺣُﺸﻮ. You say, ت ﻓَُﻼٌن َوْﺣًﺸﺎ
, (AZ, A,) and  ﻣﺘـﻮﺣﺶ, (A,) and  وﺣﺶ: (TA:) pl. of the first, ( أَوﺣﺎشS, A, K) [and ن
ِ
ِ
ً ُﻣﻮِﺣ, and ُﻣﺘَـَﻮِّﺣًﺸﺎ, (A,) Such a one passed the night hungry, (S, A, K,) not
(S, A, * K, *) and ﺸ ﺎ
َ  ﺑِﺘْـَﻨﺎ َوْﺣﺸWe passed
having eaten anything, so that his inside was empty. (TA.) And ﲔ
ِ
ْ ﻟََﻘْﺪ ﺑِﺘْـﻨَﺎ ﻟَﻴْـَﻠﺘَـﻨَﺎ ٰﻫﺬﻩ َو, and so in the L; the
the night without food. (TA.) [In another place in the TA, we find ﺣِﺸﻰ
ِِ
َ َْ
َ  ;َﲨَﺎَﻋَﺔ َوْﺣdoubtless
last word being evidently a mistranscription, for وﺣﺸ ﲔ: and it is added, as though the speaker meant, ﺸﻰ
ِ
a mistake for ﺶ
ٍ  َﲨَﺎﻋَﺔَ َوْﺣso that the saying seems to mean, We have passed this our night like a
of the grammarians] of

company of wild animals.]

ٌ َوْﺣ, last signification.
ٌ  َوﺣ: see ﺶ
ﺶ
ِ

َ  َوْﺣLoneliness; solitude; lonesomeness; solitariness; desolateness; syn. ٌَﺧْﻠَﻮة: (S,
ٌﺸﺔ
K:)

sadness; grief; sorrow; disquietude, or trouble, of mind: (S, K, TA:) or sadness, &c.,

arising from loneliness or solitude: (TA:) fear: (K, TA:) or fear, or fright, arising from
loneliness or solitude: (TA:) a state of disunion between
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4

men,

ٌ  َوْﺣsignifying a wild
and remoteness of hearts from feelings of love or affection; from ﺶ

beast, or wild beasts, of the desert: (Msb:)

unsociableness; unfriendliness; unsocialness;

ٌ ْأُﻧ. (T, S, A, K, in art. أﻧﺲ.)
unfamiliarity; shyness; wildness: [in all the above senses] contr. of ﺲ

 ﻟَﻴْـَﻠُﺔ اﻟَﻮْﺣَﺸِﺔThe night of loneliness, &c.; the first night after burial: also called ﻟَﻴْـَﻠُﺔ اﻟَﻮْﺣَﺪِة, q. v.] You
َْ ُ َ
َْ ُ َ
say, ﺸﺔ
ٍ َ  ﺗـَﺮْﻛﺘُﻪ ِﰱ وﺣI left him in loneliness, or solitude. (TK.) And ُ أَﺧَﺬﺗْﻪ اﻟﻮﺣَﺸﺔSadness, grief,

[Hence,

sorrow, or disquietude or trouble of mind, or sadness, &c., arising from loneliness or
solitude, laid hold upon him. (TA.)

[ َوْﺣِﺸ ﱞﻰOf, or belonging to, or relating to, the desert: and hence, wild; untamed;
undomesticated; uncivilized; unfamiliar: and often used as an epithet in which the quality of a subst. is

ٌ َوْﺣ, in three places: i. q. ( ;ُﺣﻮﺷﱞﻰS, Msb, art.  );ﺣﻮشcontr. of أَْﻫﻠﱞﻰ. (TA, in art. ___.) اﻫﻞ
ﺶ
ِ
ِ
 َﻛَﻼمٌ َوْﺣِﺸ ﱞﻰi. q. ُﺣﻮِﺷﱞﻰ, q. v. (S, A, art. ﺣﻮش:) and in like manner, ٌ ﻟَْﻔﻈَﺔٌ َوْﺣِﺸﱠﻴﺔi. q. ٌُﺣﻮِﺷﻴﱠﺔ. (Mz, 13th ﻧﻮع.) ___
predominant]: see

The

right side of anything: (AZ, AA, S, K, &c.:) or the left side (As, S, A, K,) of anything. (As, S.) [For more full explanations of this

إِﻧِْﺴﱞﻰ, in relation to a beast and to a man, see the latter term: of a beast, accord. to most authorities, it is The
right, far or off, side. See an ex. in a verse cited voce ف
َد ﱞ.] Of the arm or hand, and of the leg or foot, The back; إِﻧِْﺴﱞﻰ
term, and its contr.

signifying the side that is towards the man: (S:) or of the foot, the former means [the

outer side, or] the side that is the

more remote from the other foot; the latter being the contr., or that which is towards the other foot. (TA.) Of a
bow, (S, K,) or of a Persian bow, (TA,) The
not is not said, the former means the side

إِﻧِْﺴ ﱞ, the side that is towards thee: (S, K:) or of a bow, whether Persian or
back; and ﻰ

ُ اﳉَﺎﻧ
against which the arrow does not lie. (TA.) And ﺐ
ِ

ُ  اﻟَﻮﺣﻴsignifies the same as اﻟَﻮْﺣﺸﱡﻰ. (IAar.) ___ A sort of fig, that grows in the mountains and
ﺶ
ِ
ِ
in the remote parts of valleys, of every colour, black and red and white; it is the
smallest of figs, [in the TA, smaller than the ﺗﱭ,] and when eaten newly plucked it burns the
5

ْ [ َوor ٌ ]ِرﻳٌﺢ َوْﺣﺸﻴﱠﺔA wind that enters one's clothes,
mouth; but it is dried. (AHn, L.) ___ ٌﺣِﺸﻴﱠﺔ
ِ
by reason of its vehemence. (K.)

َ  َوْﺣ, applied to a man, Sad; sorrowful: pl. َوَﺣﺎ َﺷﻰ. (K.)
ﺸﺎُن
ٌ َوْﺣ, (of which it is a quasi-pl. n.,) in two places: ___ and see َوْﺣﺸﱞﻰ.
ٌ  َوﺣﻴ: see ﺶ
ﺶ
ِ
ِ
ٌ َوْﺣ, first sentence, and near the end.
ٌ  ﻣُﻮﺣ: see ﺶ
ﺶ
ِ
ٌ  أَْرA land having, (Fr, S, A,) or abounding with, (K,) wild animals, or animals of
ٌض َﻣْﻮُﺣﻮَﺷﺔ
ٌ أَْر, in art. ﺟﺮد.] In [some of] the copies of the K, ٌﻣُﻮِﺣَﺸﺔ, which is a mistake.
the desert. (Fr, S, A, K.) [See ض َﳎُْﺮَودٌة
(TA.)

ٌ َوْﺣ, first sentence, and near the end:
ٌ  ﻣُﺘَـَﻮّﺣ: see ﺶ
ﺶ
ِ

ٌ َوْﺣ, first sentence.
ٌ  أَْر: see ﺶ
َ ض ﻣُْﺴﺘَـْﻮِﺣ
ٌﺸﺔ

6

وﺣﻒ
َ  ﺗَـَﻮﱠﺣquasi-pass. of ُأَْﲢََﻔﻪ: see ٌُﲢَْﻔﺔ.
5ﻒ
8 ُ ِاﱠﲢََﻔﻪ: see art. ﲢﻒ.

ٌ ُوْﺣَﻔﺔand ٌُوَﺣَﻔﺔ, said to be the originals of ٌ ُﲢُْﻔﺔand ٌُﲢََﻔﺔ: see ٌُﲢَْﻔﺔ.

1

وﺣﻞ
ٌ( َوَﺣﻞS. Msb, K) and ٌ( َوْﺣﻞMsb, K) Slime, mire, or then mud, (S, Msb, K,) in which beast of
carriage slick. (K.)

1

وﺣﻢ
َ
َ
ْﲪ
1ﺖ
َِ  وShe was incompliant to the male: see an ex. voce َﺷﻐَﺐ.

1

وﺣﻦ
.إِْﺣﻨَﺔٌ ِ : seeﺣﻨَﺔٌ

1

وﺣﻰ
َ  أَْوHe (God) revealed to him; or spake, or made known, to him by revelation ___
4 ﺣ ﻰ ِإﻟَﻴِْﻪ
Also,

He suggested to him; or put into his mind. (Mughnee voce أَْن.)

 َوِﺣ ﱞﻰHasty; (K;) quick; (S, Mgh, Msb, K; applied in this sense to death. (S, Mgh, Msb.)
َ[ اﻟَﻮَﺣﺂءَ اﻟَﻮَﺣﺂءMake thou] haste; or haste to be first, or before, or beforehand: haste; &c. (S,
TA.)

 ِﰱ أَْوَﺣ ﻰ ﻣُﱠﺪٍةIn the shortest period: see an ex. in the first paragraph of art. ﺛﻘﻒ.

1

وخ
َ َﺧْﺒَﺨ.)
َ  َوْﺧَﻮHis belly was, or became, flabby. (TA, voce ﺐ
R. Q. 1 خ
ٌ  َوْﺧَﻮاA fat and fleshy man, whose flesh shakes: (L:) having a flaccid belly, and
خ
ٌ َﲞْﺒَﺎ: (L:) lazy; (L, K;) unwilling to work: (L:) lazy or heavy: (L:)
dilated skin; (L, K;) as also خ

ٌ  َﲞْﺒَﺎand ذَْوذٌَخ: (L:) qui se
weak: (S, K:) a weak coward: (L:) ad venerum impotens; (L, K;) as also خ

polluit, aut concacat, tempore coitus; as also  ﳔﺒﺎخand ذوذخ. (IAar.) ___ Anything flaccid: (L:) and
particularly a

flaccid date: (K:) or a date having a flaccid skin: (L:) or a date having no sweetness

nor taste. (IAar.)

1

وﺧﺪ
َ  َو, aor.  َِﳜُﺪ, inf. n.  َوْﺧٌﺪand ( َوَﺧَﺪاٌنS, A, L, K) and َوِﺧﻴٌﺪ, (K,) He (a camel) went along throwing out
1 ﺧَﺪ
his legs like the ostrich: (S, L, K:) or went quickly: or went with wide steps: (L, K:) as also

َﺼ
َ َﻧ.
َﺧَﺪى: (L:) also said of a horse, (Kr, L,) and of an ostrtch. (TA.) See ﺐ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ
 وُﺧﻮٌد: see َواِﺧٌﺪ.
 َوﱠﺧﺎٌد: see َواِﺧٌﺪ.
 َواِﺧٌﺪand ٌ( َوﱠﺧﺎدS, L, K,) and ( َوُﺧﻮٌدL, K) A camel going along, or that goes along, throwing out
his legs like the ostrich: (S, L, K:) or, quickly: or, with wide steps. (L, K.) The second [which is an
intensive or frequentative epithet] is also applied to an ostrich: and the third [which is intensive] to a she-camel. (L.)

1

وﺧﺬ
.أَﺧﺬ َ &c.: see art.و َ
ﺧَﺬ 1

1

وﺧﺰ
َ  َو, (S, A, Msb,) aor. ُ َِﳜْﺰﻩ, (Msb,) inf. n. ( َوْﺧٌﺰS, A, Msb, K) He pierced, stabbed, or pricked him, with a
1 ُﺧَﺰﻩ
spear, (S, A, Msb, K,) or other thing, (K,) or with the like of a spear, as a dagger, (S,) and a needle, (A, Msb,) &c., (Msb,)

not

making the instrument to pass through: (S, A, Msb, K:) or, as some say, he did so making the

ْ  َوinflicted by jinn, or genii; and the
instrument to pass through: in a trad., the plague ( ) اﻟ ﻄﱠﺎﻋُﻮنis said to be a ﺧ ﺰ
word in this instance is explained by some agreeably with the former rendering, and by some agreeably with the latter: or
signifies

َوْﺧٌﺰ

َ َو
a slight piercing, and is like a goading: so accord. to Khálid Ibn-Jembeh, who uses the expression ﺧَﺰ

َ ْ[ ِﰱ َﺳﻨَﺎِﻣَﻬﺎ ِﲟِﺒHe made a slight stab in her hump with his scarifier]. (TA.)  َوْﺧٌﺰalso
ﻀِﻌِﻪ
ٌ ﺗَـﺒِْﺰﻳ. (K. [So in a MS copy of the K, and this is the right reading: in the TA, ﺗَـﺒِْﺰﻳﻊ,
signifies The act of scarifying; syn. ﻎ
َ َوَﺧَﺰﻩُ ِﲟِْﺒ
written with ع, unpointed: in the CK, ﺰﻳﻊ
ِ ْﺗـَﻨ, with  نand  عinstead of  بand غ.]) You say of a farrier, ﻀٍﻊ َوْﺧًﺰا
َﺼ
َ [ َﺧﻔﻴًﻔﺎ َﻻ ﻳـَﺒْـﻠُُﻎ اﻟَﻌHe scarified it with a scarifier slightly, not penetrating to the
ﺐ
ِ
َ َأ.
sinews]; the pronoun referring to the hoof of a horse or the like, and the place of the operation being the part called the ﺷﺎﻋِﺮ
(Aboo- 'Adnán, TA.)

 َوْﺧٌﺰThe plague; syn. ﻃَﺎﻋُﻮٌن. (TA.) See above. ___ Pain: [or, app., a piercing, or pricking, pain:] as in
ًْ
َ
ّ
the following ex.: ﰱ ﻳﺪ ى وﺧ ﺰا
ِ ِ [ ِإِﱏ َﻷَِﺟُﺪVerily I feel, in my arm, or hand, a pain, or a piercing,
or

pricking, pain]. (IAar, TA.)

1

وﺧﺶ
َ  َوُﺧ, aor. ﹹ
1ﺶ

, inf. n.

ٌ ُوُﺧﻮ, (TA,) It (a thing, S, TA,) became bad, vile, or
ٌ َوَﺧﺎَﺷﺔand ٌ( ُوُﺧﻮَﺷﺔS, K) and ش

base. (S, K, TA.)

ٌ  َوْﺧBad, vile, or base; applied to anything: (K:) low, ignoble, vile, base, or mean; the refuse, or
ﺶ
lowest or basest or meanest sort, of mankind; (Lth, Az, S, Msb, K;) the abject, contemptible, or
despicable, thereof; (Lth, Az, Msb;) used as a pl., (S, Msb, K,) and dual, (Msb,) and sing., and masc. and fem., without

ة

variation: (Msb, K:) but sometimes it is made fem. by the addition of : (IAar, ISd:) and has the dual form: (S, K:) and has for its pl.

ٌ ( أَْوَﺧﺎS, K) and ش
ٌ ( ;ِوَﺧﺎK;) or the latter is pl. of ٌَوْﺧَﺸﺔ. (TA.) You say, ﺶ
ٌ  َرُﺟﻞٌ َوْﺧand ﺶ
ٌ  إِْﻣَﺮأٌَة َوْﺧand ﺶ
ٌ [ ﻗَـْﻮمٌ َوْﺧA
ش
َ ٰذﻟ
man, and a woman, and a company of men, low, ignoble, &c.]. (TA.) And ﺶ
ِ ﻚ َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻦ َوْﺧ
ِ
 اﻟﻨﱠﺎِسThat is a man of the low, ignoble, vile, base, or mean, of mankind. (S.) And َﺟﺂءَِﱏ
ٌ  أَْوَﺧﺎSome of the refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind
ش ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس
ٌ َوْﺧ: (TA:) the rájiz (Dahlab, TA) says,
َ  َوْﺧis the same as ﺶ
came to me. (S.) And ﺸﱞﻦ
*

َ َْﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻟَﻴ
ْﺴ
ﺖ ِﻣَﻦ اﻟَﻮْﺧَﺸِّﻦ

*
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A girl who is not of the low, or ignoble, &c.]; meaning ﺶ
ِ  ;اﻟَﻮْﺧadding a double ن. (S, TA.)

[

ٌ َوْﺧ.
َ  َوْﺧ: see ﺶ
ﺸﱞﻦ
1

وﺧﻂ
َ  َو, aor. ﻂ
ُ  َِﳜ, (TA,) inf. n. ﻂ
ٌ َوْﺧ, (As, S, K,) He pierced him through: (S, K, TA:) or he pierced
1 ُﺧﻄَﻪ
him slightly; (K, TA;) not through: (TA:) or he pierced him so as to penetrate into his

َ َوَﺧ. (TA.) [See also
inside; not piercing him through; (As, TA;)  َ�ﻟ ﱡﺮْﻣِﺢwith the spear; as also ُﻀﻪ

ُ َوَﺧﻄَﻪُ اﻟﱠﺸْﻴ, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) Hoariness, or
َُوَﺧَﺰﻩ.] ___ [And hence,] ﺐ
َ َوَﺧ: (TA:) or appeared or
whiteness, became intermixed in his hair; (S, K, TA;) as also ُﻀﻪ

spread upon him: or his blackness and whiteness [of hair] became equal: (K:) and you
say of the man,

ُوِﺧَﻂ: (K, * TA:) or this signifies his head became hoary, or white. (TA.)

ّ  ﺗﻮ: see 2, in art. ﺧﻴﻂ.
5 ﺧﻂ
ﻂ
ٌ [ َوْﺧoriginally an inf. n. (see above)] is said to signify A little, somewhat, or a small degree, of hoariness, or
ٌ  ﺑـََﻬﺎ َوْﺧIn it [meaning a land ( ])أَْرضis a small
whiteness of the hair. (TA.) ___ You say also, ﺶ
ٍ ﻂ ِﻣْﻦ َوْﺣ
number of wild animals. (TA.)

ط
ٌ [ ﻃَﻌٌْﻦ َوﱠﺧﺎA piercing, of one or another of the kinds described above, that is
ٌ [ ُرْﻣٌﺢ َوﱠﺧﺎa spear so piercing, much, or frequently].
much, or frequent]: and in like manner ط
(TA.)

ط
ٌ  َﻣْﻮُﺧﻮA man (TA) having hoariness, or whiteness, intermixed in his hair: or upon whom
hoariness, or whiteness, has appeared and spread: or whose blackness and
whiteness [of hair] have become equal: (K:) or whose head has become hoary, or
white. (TA.)
1

2

وﺧﻒ
ّ

َ  َوHe beat it (namely ِﺧﻄِْﻤﻰ, IDrd, K, and in like manner َﺳِﻮﻳﻖ, IDrd) with his hand, and
1 ُﺧَﻔﻪ

moistened it in a [ ﻃﺸﺖor basin], (TA,) until it became viscous, or cohesive, (K, TA,) and

َ أَْو
became [fit for] food; (TA;) as also ُﺧَﻔﻪ

(K) and

ُ َوﱠﺧَﻔﻪ. (TA.)

َ  َوﱠﺧsee 1.
2ﻒ
َ  أَْوَﺧsee 1.
4ﻒ

1

وﺧﻢ
5 ﺧَﻢ
 ﺗَـَﻮ ﱠsee 10.

َ  اِْﺳﺘَـْﻮHe found it (food) to be unwholesome; as also ُ ﺗـََﻮﱠﲬَﻪ: (JK, K:) he found it (a land) to
10 ُﲬَﻪ
be insalubrious: (TA:) he found it (a country or town) to disagree with
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ْ ََﻣﺎ أَْﺳﺘَـْﻮﺧﻢُ أَْن أ: see 5 in art. ﺟﺪب.
َ َﺻَﺤﺒ
its inhabitants. (S, Msb.) ___ ﻚ
ِ
ٌ َوْﺧﻢA heavy person (K) [i. e., dull].
ٌ َوَﺧﻢA tainted condition of the air, engendering pestilential diseases. (TA.)
ٌ َوﺧﻴﻢUnwholesome food: (Mgh:) unsuitable food. (K.)
ِ

1

وﺧﻰ
َ  َوا: see آَﺧﺎُﻩ.
3 ﺧﺎُﻩ
5 ﺧﺎُﻩ
 ﺗَـَﻮ ﱠHe sought it, aimed at it, or purposed it: (S, Mgh, Msb, K:) and he sought it, &c.,
exclusively of, or in preference to, any other thing. (Mgh.)

1

ود
ُ َودْد, (S, M, L, Msb, K, &c.) and ت
ُ َودَْد, (Ks, Z, K,) [but most disallow this] aor. ﻳـََﻮﱡد, inf. n.  ُوﱞدand  ِوﱞدand
1  َودﱠُﻩ, first pers. ت
ِ

َوﱞد, (S, M, L, K,) of which three forms the first is the most common, (MF,) and َﻣَﻮﱠدٌة, (S, M, L, K,) or this last is a simple subst., (Msb,)
( ِﻣَﻮ ﱠCK and some MS. copies of the K) and ٌَﻣِﻮﱠدة, (accord. to some other copies of the K, this and the next preceding deviating
and ٌدة
ٌ( َﻣْﻮِدَدM, Kz, K) and َﻣْﻮَدَدٌة, (TA,) but these last two are allowable only in poetry, and
from the common forms of inf. ns., TA,) and ة
ٌ َ ِ and  َوَداٌدand ُودَ اٌد, (M, L, K,) the first of which last three
deviate from constant rule, the former doubly, (Kz, MF, TA,) and ود ا د

( َوَداَدٌةM, L, K) and, accord. to some,  ِوَد اَدٌةand ٌُودَ اَدة, (MF, TA,) and, as in a copy of the K
َ ُ َْ
esteemed of good authority, ٌﻣﻮدودة, (TA,) He loved, or affected, him, or it, (S, M, L, Msb, K,) i. e. any means of
ُ ْ ََ
attaining or doing good. (AZ, M, L.) The form  ود دتis disallowed by the Basrees who hold it to be erroneous: and Zj says, We know
forms is the most common, (MF,) and

that Ks did not mention

ُ  َوَدْدwithout having heard it; but he heard it from him who was no authority. (T, L.) ___ ُأَْودْدﻩ, an imp.
ت
ِ

ُ] أََوﱠدﻩ, without idghám, accord. to the dial. of El-Hijáz, occurs in a trad., meaning Love thou it, or affect it. (L.)
ُ َودْد. and ﻚ
ُ َوَدْد, (S, L,) aor. as above, inf. n.  ُوﱞدand  َوﱞدand ٌ( َوَد اَدةS, L, Msb)
َ ت ﻟَْﻮ ﺗـَْﻔﻌَﻞُ ٰذﻟ
َ ﻚ ﺗَـْﻔَﻌﻞُ ٰذﻟ
َ ت ﻟَْﻮ أَﻧﱠ
___ ﻚ
ِ
ِ
ِ
ُ َودْد
ٌ ََ
ٌ َ ِ , (T, in TT,) I wished that thou wouldest do that. (S, L.) ___ ت ﻟَْﻮ َﻛﺎَن َﻛَﺬ ا
and ( ود ا دS, L) or ود ا د
ِ
ْ ت اﻟ ﱠ
ُ  َودْدI wished for the thing. Fr says, This is the
I wished that it had been so. (Msb.) ___ َﺸﻰء
ِ
ُ ْ ََ
 ﻳـََﻮ ﱠonly. (L.) [Respecting the latter form of the pret., see
more approved form; but some say ود دت: in both cases the aor. is د
form [of

above.] This is a secondary signification of the verb. (TA.)

3 ُ واّدﻩ, inf. n. ٌ ﻣَُﻮاﱠدةand ِودَ اٌد, He loved, or affected him, being loved, or affected, by him.
(Msb.)

4  َأْوَدَدsee 1.
1

5  ﺗﻮّددُﻩHe attracted to himself his love, or affection. (IAar, L, K.) ___  ﺗﻮّد د ِإﻟَﻴِْﻪHe
manifested, or showed, love, or affection, to him. (L, Msb, K.)
6  ُﳘَﺎ ﻳَـﺘَـَﻮادﱠاِن, (S, L,) inf. n. ﺗـََﻮاﱞد, (K,) They two love, or affect, each other. (S, L, K.)

( ِودﱞS, L, K) and ( ُوﱞدL, K) and ( َوﱞدIJ, L, K) and ( َوِدﻳٌﺪS, L, K) A person loved, or beloved; an object of love;
ٌ  َﺣﺒﻴand ﺻﺪﻳٌﻖ
َ
 ِﺧ ﱞand ﺐ
ُﳏَ ﱞ. (K: in the CK ﺐ
 ُِﳏ ﱞ.) ___ Also, ٌ( ُودTA) and ( َودُوٌدS, L, Msb)
a friend; syn. ﺐ
ِ
ِ (L) and ﺐ
ٌ ( َوِدﻳTA) and ( َواﱞدKz) A person who loves; loving; affectionate: (S, L, Msb, TA:) the first also used in a
and ﺪ
 ُوﱞand ُودُوٌد
pl. sense, (L, K,) being [originally] an inf. n. (TA) and the second used alike as masc. and fem. (S, L, Msb.) ___ Also, د

 ِﻣَﻮﱞد, (K,) also written  َﻣَﻮﱞد, (MF,) A man (TA) loving much; having much love or affection; very
loving or affectionate. (K, MF.) ___ Pl. أَْوَد اٌد, (L, K,) pl. of ِوﱞد, (TA,) and also a pl. [of  ]ُوﱞدin the second of the above
and

َوَداٌد, [pl. of  َوﱞدor  ]َوِدﻳٌﺪin the first of the above senses; (L;) and أَُوﱞد, (S, L, K,) pl. of ( ُوﱞدTA) in the second of the
( ;ِوﱞS, TA;) and أَْوﱞد, (L, K,) [an irreg. pl., or quasi-pl. n., upon which I find no remark,] in the first of the
above senses; (K;) or of د
senses; (K;) and

ُوﱠد اٌد, pl. of ( ;َواﱞدKz;) and ُأَِوﱠدآء, (S, L, K,) pl. of ( َوِدﻳٌﺪTA) in the first of the above
ٌأَِوﱠد, (K,) also pl. of ( َوِدﻳٌﺪTA) in the second of the above senses; (K;) and ُُودَدَآء, pl. of
senses, (L,) or in the second; (L;) and ة
ٌ( َوُدودS) in the second of the above senses, (S, K,) [and the third]; and  َودﻳٌﺪis also mentioned as a pl. in the second of the above
ِ
ٌ َ ِ . (TA.) ___ IAth says, that  ُوﱞد, used as an epithet, is for ّ ;ُذو ُودbut ِوﱞد
senses in the K; but this is probably a mistake for ود ا د
ٍ
ٌ َ
does not require  ذوto be understood, being syn. with ﺻﺪﻳﻖ. (L.)
ِ
above senses, (L,) or the second; (K;) and

 َودﱞ: see 1, and ___ َوﱞد.  ِوﱞدand ( ُوﱞدthe former is the more common, L) A certain idol (S, L, K) which pertained
to the people of Noah, and then to Kelb, and was at Doomet-el-Jendel: (S, L:) or a
certain good man, who lived between Adam and Noah, and of whom, after his
death, was made an image, which, after a long time, became an object of

ٌ  ُﺳَﻮاand ث
ُ  ﻳـَﻐُﻮand  ﻳـَﻌُﻮُقand ﻧَْﺴٌﺮ, mentioned therewith in the Kur, lxxi. 22 and 23: (Bd:) and the former, a
worship; like ع
2

certain idol belonging to Kureysh, also called أُﱞد. (L.) ___  ﺑَِﻮِّدِكBy thy Wedd! meaning the idol so
named. (L.)

 َوﱞدA wooden pin, peg, or stake; i. q. َوﺗٌِﺪ: (S, K:) of the dial. of Temeem; (IDrd;) or of Nejd: as though

they made the

 تquiescent and incorporated it into the د. (S.)

 ُودﱞ: see 1, and ِوﱞد, and ___ ﺑُِﻮِدّى أَْن ﻳَُﻜﻮَن َﻛَﺬا.  َوﱞدI wish that such a thing may be. In the following
saying of the poet,

*
*

َ ُأَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟﻌَﺎﺋُﺪ اﳌ
ﺴﺎﺋِﻞُ َﻋﻨﱠﺎ
ِ
َ َوﺑُِﻮِدّﻳ
ﻚ ﻟَْﻮ ﺛَـَﺮى َأْﻛَﻔﺎِﱏ

*
*

O thou visitor of the sick, inquiring respecting us, wishing that thou mayest see

[

my graveclothes], the kesreh of the  دis lengthened for sake of the measure. (S, L.)

 َوُدوٌد: see ُ___ اﻟَﻮدُود. ِوﱞد, as an epithet applied to God, The loving towards his servants, (IAmb, L,) or,
towards those who obey: (Beyd, lxxxv. 14:) or He who regards with approbation his
righteous servants: or He who is beloved in the hearts of his saints. (IAth, L.)

 َوُدوٌدalso, A mare that puts forth all her power of running. (ISd, L.)
 َوِدﻳٌﺪ: see ِوﱞد.
 َوادﱞ: see ِوﱞد.
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 َأَودﱡMore or most, loving or affectionate. Said to be also used as a pl., for أََوﱡدوَن. (L.)
3

 َﻣَﻮدﱞand ِﻣَﻮﱞد: see ِوﱞد.
 َﻣَﻮدﱠٌةLove; affection. (Msb.) See also 1. ___ Also, A letter; an epistle: and letters, or epistles:
ٌ ُ ُ . (IAar, L, K.) Said to have the latter meaning in the Kur, lx. 1, in the first of the instances of its occurrence
ٌ َ
syn.  ﻛﺘ ﺎبand ﻛﺘﺐ
ِ
there: (L, K:) but this is a strange interpretation. (TA.)

4

ودأ
1 ُ َوَدأَﻩ, aor. ُﻳََﺪأ, He made it even or plain. (K.) See 5. ( ودأaor. ُﻳََﺪأ, T) Veretrum exseruit equus: (T, K:)

ء

but AHeyth says that this is an error, and that the correct word is without : [i. e.,

َوَدى, q.v.]. (TA.) [ َدْأِﱏimp.], i. q. َدْﻋِﲎ,

Let me &c. (K.) Said by some to be of weak authority. (TA.)

َ  وّدأ ﻋﻠﻴﻪ اﻷَْر, inf. n. ٌﺗـَْﻮدْىء, He made the earth even, or plain, over him. (AZ, S, K.) ___
2ض
ِ

ُ  َوﱠدأَْﺗﻪُ اﻷَْرThe earth, or the land, hid, or concealed, him. (TA.) [See also 5.] ___ ودّأ, He, or it,
ض
buried. (IAar.) ___ ودّأ ِ�ِْﻢ, inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻮِدﺋَﺔS, L;) accord. to the K, َ ;َودَأbut this is incorrect; (TA;) He covered, or
overwhelmed, them with evil, or with ill treatment. (L, K.)

ُ ت ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْر
ُ  ﺗﻮّداThe earth became even, or plain, over him, (K,) as over a dead body in the
5ض
grave: (TA:) or

enclosed him: or was overturned over him: or was broken in pieces over

him. (K.) ___ The earth, or the land, hid, or concealed, him. (TA.) [See also 2.] This phrase is used when
a person has gone away to the more distant parts of the earth, or land, so that it is not known what he has done: also, when a man

 ﺗﻮدّأت ﻋَﻨْﻪُ اﻷَْﺧﺒَﺎُرNews, or tidings, of him were cut off, or
ْ َ َودﺋ, and were hid. (K.) [In the K we read, ﻋﻨﻪ اﻻﺧﺒﺎُر اﻧﻘﻄﻌﺖ[ ﺗﻮدّأت ]ﻋﻠﻴﻪ و
ceased to come; like ﺖ
ِ
[ﺗﻮدّأت ]و اﱁ: whence it seems that  ﺗﻮّدأت ﻋﻠﻴﻪ اﻻﺧﺒﺎرalso has the above signification. But in the TA, after ﻋﻠﻴﻪ, in the
has died; even if among his family. (ISh.) ___

اﻻرض. This word, however, has, I think, been inserted through inadvertence: if not,
ُ  ﺗﻮّدأت ﻋﻠﻴﻪ اﻻرsignifies The land was interrupted to him, and hid: as also ___ ﺗﻮدّأ.] َودﺋَﺖ
ض
ِ
 ﻋََﻠﻰ َﻣﺎﻟِِﻪHe took his property or wealth, and kept it carefully. (K.)  ﺗﻮّدأ َﻋَﻠْﻴِﻪHe, or it,
passage above quoted from the K, is inserted

destroyed him. (S, K.)
1

ٌ َوَدأPerdition; destruction. (K.)
َ ْ ُﳏfor ُﳏْﺼٌﻦ,
ٌ[ ُﻣَﻮدﱠأEarth made even, or plain, over a person: or earth hiding, or concealing, him;] like ﺼٌﻦ
ِ
&c. (TA.) ___

A grave. (See below.) ___ Zuheyr Ibn-Mes-ood Ed-Dabbee says, in an elegy on his brother Ubeí,

َ ُ َ َ ْ ْ ُ َﱡ
ٍَأ أُﰉ ِإْن ﺗﺼِﺒﺢ رِﻫﲔ ﻣﻮدﱠأ
ﺐ ﻗَـﻌُْﺮﻩُ َﻣْﻠُﺤﻮُد
ِ َِزِْﰿ اﳉََﻮاﻧ

*
*

*
*

O Ubeí ! if thou become a deposit in a place over which the earth is made even,

[

or

plain, (or in a place that hideth thee, or in a grave,) with smooth, or slippery, sides,

and having its bottom hollowed out laterally, ___ ] (S, TA. See Ham, p. 466.) ___  ُﻣَﻮﱠدأٌَةA place
of destruction, or perdition; or a desert in which is no water. (AA, S, K.) ___ Also, accord. to

ة

IAar, or without , as in an example which he quotes,

A grave. (TA.)

2

ودب
ٌ  َوْدAn evil state, or condition. (L, K.)
ب

1

ودج
َ  َوَد, (S, K,) aor.  ﹻ, (S,) inf. n. ( َوْدٌجL, K) and ( ;ِودَاٌجL;) and  ودّج, inf. n. ( ;ﺗـَْﻮدﻳٌﺞK;) but the latter has an intensive
1ج
ِ
signification; (Msb;)

He cut the vein called اﻟَﻮَدج: (K:) he bled a beast by cutting the vein so

َ َ ﻓwith reference to a man. (S.) ___
called;  ودجwith reference to a beast, as the object of the act, being the same as ﺼَﺪ

َوَدَج, inf. n.  َوْدٌجHe put to rights; put into a right or proper state; adjusted. (S, K.) َوَدَج
َ
َ ْ َ َودََج ﺑـHe adjusted
 اﳌﺎَلHe put the property into a right or proper state. (Msb.) ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
differences between the people, (S, Msb,) and put an end to evil. (TA.)

َ  َودﱠsee 1.
2ج
َ ﻣَُﻮاَد, He acted towards him with gentleness and good nature. (ISh, A.)
3 ُ وادﺟﻪ, inf. n. ٌﺟﺔ
ٌ  َوَد, (S, K,) also written with kesreh, [app. ِوْدٌج, but perhaps َودٌج,] (Msb,) and ِوَد اٌج, (S, K,) [A name given to each of the
ج
ِ
external jugular veins;] a certain vein in the neck; (S, K;) one of two veins, which

َ َوَد: (T, S, &c.:) these are two veins extending from the head to the
are called the ﺟﺎِن

ٌ أَْوَدا: (M:) or two great veins on the right and left of the pit between
lungs; and the pl. is ج
the clavicles: (Msb, TA:) they are by the side of the َوِرﻳَﺪاِن, [here app. meaning the two carotid

arteries,] and are of the number of the veins in which the blood [merely] runs,

 ورﻳﺪانare for pulsation and for [the diffusion of] the soul, [ اﻟﻨﻔﺲi. e اﻟﻨـﱠْﻔﺲ, not  ;اﻟﻨـﱠَﻔﺲfor, accord. to the Arabs,
َ َْ ُ
the animal soul (ا ﻟ ﱡﺮوح اﳊﻴـﻮاِﱏﱡ, as is said in the KT,) diffuses itself throughout the body, from the heart, by means of the pulsing
whereas the

veins, or arteries]: (T, Msb, TA:) accord. to some, the
the external jugular vein:] (Msb:) or the

 ودجand  ورﻳﺪare the same; [meaning, that each of these names is applied to

 اود اجare the veins which surround the windpipe: (TA:) or the ودج
1

is the

vein called the أَْﺧَﺪع, [elsewhere said to be a branch from the ورﻳﺪ, in the place where one is cupped,] which

the slaughterer [of an animal] cuts through, thereby putting an end to life. (Msb.) ___

 َوَدَﺟﺎِنTwo brothers: (S, K:) two persons mutually attached; likened to the two veins so called. (A.)
َْ َ َ َ
ٌ َ
ب ُﳘَﺎ
ٍ  ِﺑْﺌﺲ وَدﺟﺎ ﺣﺮTwo evil brothers of war are they two. (S.)  ودَجA cause; a means
ٌ َ َﺳﺒand ٌ( ;َوﺳﻴَﻠﺔK;) or, as in some lexicons, ٌﺻﻠَﺔ
ْ ُو. (TA.) Ex. َﻛﺎَن ﻓَُﻼٌن
whereby one attains to a thing; syn. ﺐ
ِ

 َوَدِﺟﻰ إَِﱃ َﻛَﺬ اSuch a one was my means of attaining to such a thing. (TA.)

2

ودح
4  اودحHe confessed; syn. أََﻗـ ﱠﺮ: (L, K:) or he confessed a falsehood, or what was false: (ISk, T,
K:) or

he confessed himself submissive to him who would lead, guide, or govern,

him: (AZ, T, K:) he was submissive, or prompt in obedience, and humble. (S, K.) ___ He (a
ram)

held back, and would not mount the female. (S, K.) ___ ُ اودﺣﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels

became fat and in good condition. (S, K.)

1

ودع
1 َ َودُع, (S, K,) inf. n. ٌ َوْدعand ٌَدَﻋﺔ, (TA,) He (a man, S,) or it, (a thing, TA,) became still, quiet, or at rest; (S,

َ اﺗﱠَﺪع, (K, TA,) [quasi-] inf. n. ٌ ﺗُْﺪﻋَﺔand ٌﺗَُﺪﻋَﺔ. (TA.) You say to a man,  اﻧﱠَﺪْعand  ﺗـََﻮﱠدْعmeaning Be thou
ِ
ِ
َ َوَد, inf. n. ٌَودَاَﻋﺔ, He
grave, staid, steady, sedate, or calm. (TA.) See also 1; and art. َ___ َودُع.  وذرand ع
K, TA;) as also

was, or became, in a state of ease, and ampleness of the means or circumstances

ْ َد: see an ex. voce آَذى: it may be rendered, in different cases, Leave thou, or let alone, or
of life. (Msb.) ___ ع

َ ___ َدْﻋِﲎ ِﻣْﻦ. َ ﺑـَْﻠﻪLet me alone and cease from such a thing: and
say nothing of: see ﻛَﺬا

َ ْ َدْع َﻋﻨDismiss thou from
exempt thou me, or excuse me, from such a thing. ___ ﻚ َﻛَﺬا

َ ُﻚ ِإَﱃ َﻻ ﻳَِﺮﻳﺒ
َ ُ___ َدْع َﻣﺎ ﻳَِﺮﻳﺒ. ﻚ
َ ُﺧْﺬ ﻋَْﻨ: see art. ___ َدْع َﻣﺎ َزﻳٌْﺪ. رﻳﺐ: see  ِﺳﱞﻰin art.
thee such a thing. See ﻚ

َ___ َوَدع.  ﺳﻮىused as a pret.: see an ex. voce ٌَزاﺋَِﻠﺔ, in art. زول.

2 ُ َودﱠَﻋﻪ, (MA,) inf. n. ﺗـَْﻮدﻳٌﻊ, (PS,) He bade farewell to him. (MA, PS.)

ٌ ِوَد ا, He made peace or reconciled himself, with him: (Msb:)
3 ُ َواَدَﻋﻪ, inf. n. ﻣَُﻮا َدﻋٌَﺔ, and subst. ع

َ ُ ﻣbecause it is ٌ[ ُﻣﺘَﺎَرَﻛﺔa mutual leaving, or leaving
ٌ ﻣَُﻮاَدﻋَﺔis syn. with ٌﺼﺎَﳊَﺔ
unmolested]. (Mgh.) ___ ٌ ﻣَُﻮا َدﻋَﺔis also syn. with  ;ﺗـَْﺮٌكas also ٌ دَﻋَﺔ: (TA:) so that ُ َواَدﻋَﻪsignifies He left him: but
ُ ََ�َر, and ُ ;َﺧﺎَﻻﻩand this is the primary meaning.
more correctly, he left him, being left by him; like ﻛﻪ
[the inf. n.]

َ  ﺗَـَﻮدﱠsee 1.
5ع
6  ﺗَـَﻮاَدَﻋﺎThey two made peace, or became reconciled, each with the other. (K.)
7 َ ِإﻧْـَﻮَدعsee 1.
1

8 َ ِاﺗﱠَﺪع: see 1: he acted, or proceeded, with moderation, without haste or hurry, in his pace or
journeying. (M in art.

اون.)

10  ِاْﺳﺘَـْﻮَدﻋَﻪُ َﻣﺎ ًﻻHe intrusted him with property; intrusted to him property; gave

property to him in trust, or as a deposit. (Msb.) And ً اِْﺳﺘَـْﻮدَﻋَﻪُ َوِدﻳَﻌﺔHe asked him to keep,

preserve, guard, or take care of, a deposit. (K.)

ٌ َدﻋَﺔEase; repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue;
ٌ ( َﺧْﻔS. Mgh, K, TA) and ٌ( َراَﺣﺔMgh, Msb, TA) and ( ;ُﺳُﻜﻮٌنTA;) and ampleness of
tranquillity; syn. ﺾ
ٌ  َﺧْﻔsignifies ampleness of the
circumstances (ٌ ) َﺳَﻌﺔin life: (K:) or ٌ َدَﻋﺔis syn. with  راﺣﺔand  ;ﺳ ﻜﻮنbut ﺾ

ٌ ]َﺧْﻔ. (El-Marzookee and MF,
 )َﺳﻌَﻪﱞof life, and plentifulness and pleasantness thereof: [see an ex. of both, voce ﺾ

circumstances (
art.

ﺧﻔﺾ.) See 1 and 3.

ٌ َوَدﻋَﺔA cowry; Cypræa: see an ex. cited voce َﺳﱠﻢ.
ٌ َوِدﻳﻌَﺔA thing committed to the trust and care of a person; a trust; a deposit. (Mgh,
Msb.) See 10.

ٌ[ َوَداعGravity, steadiness:] i. q. ٌَﺳ ِﻜﻴﻨَﺔ, [like ٌ َﻣْﻮُدوع,] as also َوﻗَﺎٌر. (S, L, in art. ﺳﻜﻦ.) ___ And
Valediction. (S, Msb.)

ٌ ِﻣﻴَﺪعand ٌ ِﻣﻴَﺪﻋَﺔA garment, or piece of cloth, used as a repository for clothes. (TA.)
ٌ َوَدا, and see a verse cited voce َﻣْﺼَﺪق.
ٌ  ﻣَْﻮُدو: see ع
ع
ٌ  ُﻣْﺴﺘَـْﻮَدA depository: see a verse cited voce ِﻇﱞﻞ.
ع

2

ودق
 َوْدٌقRain, (S, K, TA,) whether violent or gentle: (TA:) or violent rain. (MF in art. ﻗﻬﺐ.)
 َوِدﻳٌﻖ: see 10 in art. ﻗﺮأ.
 ُﻣﺘَـَﻮِّدٌق: occurring in the TA, art.  ;ﻗﻬﺐfrom اﻟَﻮْدُق, meaning Violent rain. (MF.)

1

ودك
 َوَدٌكGrease, or gravy: i. e. the oily matter that is produced from flesh-meat; (TA;) or the
dripping that exudes from flesh-meat and from fat. (Mgh, Msb.)

1

ودن
َ.ﻣﻄْﻠُﻮٌل  : seeﻣَْﻮُدوٌن

1

ودى
َ  َوَدى اﻟَﻘﺘﻴHe gave the bloodwit to the heir, or next of kin, of the slain person.
1ﻞ
ِ
(Msb.)

3 ُ َواَداﻩinf. n. ﻣَُﻮاَداٌة, He took [from him] the ِدﻳَﺔ. (TA.) See 3 in art. ﻋﺪو.
4  َأْوَدى ﺑِِﻪIt destroyed him; (T;) it removed him, or took him away: (M, K:) said of death [&c.]. (T,
M, K.) See an ex. in art.
see

َ.
ﺿَﺮَط

َ ___ أَْوَدى اﻟَﻌْﻴـُﺮ ِإّﻻ. ٌﻗَـﻠَﺒَﺔ:
ﺑﻠﻮ, conj. 8, and another voce ___ أَْوَدى. ُأَْزَﱂ: see a verse cited voce ﺿِﺮﻃًﺎ

ُ �َد
ٌ ِدﻳَﺔBloodwit; a fine for bloodshed, i. e., homicide; consisting of a hundred camels. ___ ت
ِ
ََ
ت
ٍ [ ِﺟﺮاﺣﺎFines for wounds]. (S, M, TA, &c., in art. ﺷﻨﻖ.)
 َوِد ﱞSmall ﻓَِﺴﻴﻞ, q. v.; (S, Msb, K;) shoots, or offsets, cut off from palm-trees and planted:
ى
(Mgh:)

young palm-trees. (TA.)

[ َواٍدA valley; a water-course, or torrent-bed: and sometimes a river;] a space
intervening, (M, Msb, K,) i. e. any such space, (M, Msb,) between mountains or hills; (M, Msb,
K;)

through which a torrent runs forth [occasionally or constantly]: (Msb:) for which reason it is

thus called. (M, Mgh, TA.) ___

 َﺣﻞﱠ ﺑَِﻮاِدﻳِﻪi. q.  َ� ِعَ ﻋَﻠَﻰ ﺑـَﻴْﻌِِﻪin one of the senses explained in art.  ;ﺑﻴﻊi. e., He

superseded him, &c.

ٌ ; ﺗَـْﻮِدﻳَﺔpl. ﺗَـَﻮاٍد, in the accus. case, by poetic licence, �ًﺗـََﻮاِد: see a verse cited voce ﻒ
ُﺧ ﱞ.

1

وذأ
1 ُ َوَذأَﻩ, (S, K,) aor. ُﻳََﺬأ, (TA,) inf. n. ٌَوْذء, (S,) He imputed to him a vice, fault, or the like;

ْ ََوَذأ
despised him; (S, K;) chid him; (S, K;) and blamed, or reproached him. (A'Obeyd.) ُت ﻋَْﻨﻪ

ُ ﻋَﻴْـﻨُﻪHis eye recoiled from him, or it: syn. ﺖ ﻋﻨﻪ
ْ َﻧـَﺒ. (K.)

8 َ ِإﺗﱠَﺬأ, quasi-pass. of ََوذَأ, He was charged with a vice, fault, or the like; &c. (S, K.)

ٌ َوْذءDisapproved, or hateful, language; (K;) whether it be reviling or of another description.
ٌ( َﻣﺎ ﺑِِﻪ َوْذأَةlike ٌ )َوْذﻳَﻪThere is no fault, or defect, (ِﻋﻠﱠﺔ,) in him or it. (Aboo-Málik, K. *)

1

وذب
ٌ  ِوَذاThe stomach of a ruminant beast, (or, as in some lexicons, the stomachs of such beasts,
ب
TA,)

with the intestines, or guts, into which milk is put, and which are then cut in

pieces, [and eaten]: a pl. which has no sing. (ISd, K.) ___ Also The perforations, or punctures, made
in sewing, or the loops, (the word in the original is
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ٌ ُﺧَﺮ, pl. of ٌُﺧَﺮﺑْﺔ: in some of the lexicons, ُﺧَﺮٌز: but both these words relate to the same things: TA: [whence it appears that,
ب
َ ََ
accord. to the author of the TA, &c., the former of the above two meanings is the one intended:]) of a ﻣ ﺰا دة. (K.)

1

وذح
َ ُ ْ ُ
ٌ َ
ُ ﺸﺎ
1ت
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ  وِذ َﺣ, aor.  ﺗـَﻮذَحand ( ﺗـَﻴَْﺬحS, K) or ﺗِﻴَﺬح, (TA,) inf. n. وذَح, (S,) The sheep was, or became,

َ َوذ, inf. n. as above, He suffered from an inflammation and
foul with [ َوَذحq. v. infrà.] (S, K.) ___ ح
ِ
َ َﻣﺬ. (En-Nadr, L.)
excoriation of the inner sides of his thighs; (En-Nadr, L, K; *) as also ح
ِ

ٌ َ َوذThe dung and urine that have clung to the wool of sheep, (K,) or to their tails and
ح
the inner sides of the roots of their thighs ()أَْرﻓَﺎﻏﻬﺎ, and dry [thereon]: (S:) or the filth
ٌ  ;ُوْذlike ﺑُْﺪٌن, (S, K,) pl. of
that clings to the rump, or buttocks, of the ram: (Th:) n. un. with ة: pl. ح

ٌﺑََﺪﻧَﺔ. (S.)

1

وذر
1 ُ َوِذَرﻩ, of the same measure as َُوِﺳﻌَﻪ, (S, K, TA,) or َُوذََرﻩ, (Lth, ISk, T, TA,) is the original pret. of which the aor. is ُ( ﻳََﺬُرﻩLth,
ISk, T, S, K, TA) signifying,

He leaves, lets alone, or ceases or desists from, it, or him; he leaves

ُ

ُ( ;ﻳـَْﺘـﺮMsb;) imp. ُذَْرﻩ, syn. َُدْﻋﻪ: (ISk, T, S, K, TA:) but the pret. is not used,
it undone; syn. ُﻳََﺪﻋُﻪ, (ISk, T, S, K, TA,) and ُﻛﻪ

ُ ﺗَـَﺮَﻛﻪbeing used in its stead; (Lth, T, S, TA;) and because its pret. is not used, the aor. is of the
َُ َ
ََ
measure  ;ﻳـْﻔﻌﻞfor if there were a pret., [it would most probably be of the measure ﻓـَﻌ ﻞ, as this is the regular measure of trans.
ُُ َ ُ َ
unaugmented triliteral verbs, and] the aor. would be of the measure  ﻳـْﻔﻌﻞor ﻳـْﻔﻌﻞ: (Sb, M, TA:) nor is the inf. n. used, (Lth, T, M,
ِ
ٌ ﺗـَْﺮbeing used in its stead, (Lth, T, M, TA,) i. e., instead of َوْذٌر: (K:) nor is the act. part. n., (ISk, T, S, Msb, K,)
Msb, K, TA,) ك
ٌ َ
ٌ َ�ِرis used: (ISk, T, S:) or the pret. is sometimes used, (Msb, K,) though rarely, (Msb,) or by the
namely وا ذر, instead of which ك
ِ
ًْ َ [ َﱂْ أَذْر َوَرآﺋِﻰI left
deviation from the constant course of speech: (K:) so in the K; but in the M it is said, that the phrase ﺷﻴـﺌ ﺎ
ِ
not behind me anything, with kesr to the ذ, and so in the original copy of the TT,] is related on the authority of some
ْ َ and [ َدْع ذَاLeave thou, or let alone, or cease or desist from, this].
of the Arabs. (TA.) You say, ذر ذَ ا
(Lth, Sb, ISk, T, S, M, Msb, K,)

(ISk, T.) It is said in the Kur, [lxxiii. 11,]

َ ِ َوَذْرِﱏ َوٱْﻟُﻤَﻜّﺬﺑAnd leave me, or let me alone, with the
ﲔ
ِ

beliers, or descrediters; (Bd;) commit their case to me, (Bd, TA,) and busy not thy heart
respecting them; (TA;) for I will stand thee in stead to recompense them. (Bd.)

1

وذم
�  َأْوذَمَ َﺣ: see an ex. voce َد ِﺳٌﻢ.
4 ﺠﺎ
[ وذمapp. ٌ ]َوذَمThe villosity of a tripe. (TA, art. ﺗﺮب.)

1

ورأ
1 َ َوَرأ, aor. ُﻳـََﺮأ, He repelled, pushed, or thrust. (K.)  َوَرأَ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمHe was, or became, filled

ْ

ُ َﻣﺎ ُوِرْﺋ, and ﺖ
ُ  ﻣﺎ ُوِّرْﺋ, I knew not. (K.) ﺖ
ُ ْ ِ�ﻟﱠﺸﻰء ﻣﺎ أُوِرﺋI knew not the thing, or
with food. (K.) ﺖ
ِ
of the thing. (L.)
2 َ َوﱠراand 4: see 1.

ُ  ﺗﻮّرأت ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْرi. q. ﺗﻮدّأت, The earth became even, or plain, over him: or enclosed
5ض
him: &c. (IJ, K.)
10 ُت ا ِﻹﺑِﻞ
ِ  اﺳﺘﻮرأThe camels took fright and ran away, in a body, one after
another: (As:) accord. to AZ, this is said when they have taken fright and ascended a mountain; but if they have taken fright
and run away in a plain, one says

ْ إِْﺳﺘـََﺆر.]
ا ﺳﺘﺄورت: so in the dial. of the tribe of 'Okeyl. [Thus in the TA in this art.: but see ت

َ َوَرآءand  َوَرآُءand َوَرآء, indecl., (K,) an adverbial noun of place or time: (Bd, &c.:) J mentions it in art. ورى, regarding the ﹹ
ِ

as

 ;ىand this is the opinion of the Koofees, and of all writers on inflexion, though disapproved by F, who, however,
ُ ََ
mentions it again in art.  ورىas though belonging to that art.: (TA:) Behind: and, contr., before. (K.) In like manner, اﻟﻮرآء

substituted for

The location that is behind, or beyond; and the time past: and, contr. that is before, or

[

preceding]. (K.) Or it does not bear contr. meanings; but one meaning; namely, what is concealed from one.
(K, art.

ورى.) Or it is a homonym; [but not a word of contr. meanings; as it signifies what is behind, or beyond, in

respect of place, and what is before in respect of time]. Fr. says, It is not allowable to say, of a man

َ ْ َ ;ﺑـnor of a man before thee, that he is  ;َوَرآَءكthese expressions being only allowable [as
َ ْﲔ ﻳََﺪﻳ
ﻚ
َ ْ َﺑـ
َ ْﲔ ﻳََﺪﻳ
ٌ  َوَرآَءَك ﺑـَْﺮدٌ َﺷِﺪﻳand ﻚ ﺑﺮد
synonymous] in cases relating to particular times of events or actions: thus one may say, ﺪ

behind thee, that he is

1

[ ﺷﺪﻳﺪmeaning Before thee is intense cold]: each of these expressions is allowable because the intense cold is a
thing that is coming; so, as it will overtake thee, it is, as it were, behind thee; and as thou wilt attain to the period thereof, it is, as it
were, before thee. It is said in the Kur, [xviii. 78,]

ٌ  َﻛﺎَن َوَرآَءُﻫْﻢ َﻣِﻠThere was before them a king: [because
ﻚ

it has reference to a certain period, which might be said to be before them as they would attain to it, and behind them as it would
overtake them: this passage Jelál-ed-Deen explains by saying, there was behind them when they returned, and before them now, a
king. ] Of the same kind also is the phrase

ُ[ ﻣﻦ َوَراﺋﻪ َﺟَﻬﻨﱠﻢKur, xiv. 19,] Before him is hell: [for the same reason].
ِِ ِ

َُوﻳَْﻜُﻔُﺮوَن ﲟﺎ َوَرآَءﻩ, [Kur, ii. 85,] signifies And they disbelieve in what [hath been
ِ
revealed] beside that: syn.  ِﺳَﻮاُﻩ: (IAar:) or it may mean after that. (Jel.) ___  وراءis masc. and fem. (TA.) Its
ََّ ُ
dim. is ٌورﻳِﺌﺔ, (K,) accord. to those who hold the  ﹹto be a radical letter, not substituted for  ; ىnamely, the Basrees: accord. to
َ ُ ُوَر ﱞ. (TA.) ___ [See also art. ___ َرُﺟﻞٌ َﻣﺎﻧٌﻊ َﻣﺎ َوَرآَء ﻇْﻬِﺮﻩ.] ورى: see ___ َوَرآٌء.  َزﺑﱡﻮﻧٌَﺔA son's son,
others, ٌ ورﻳﱠﺔand ى
ِ
ِ
َ
ٌ ََ
or son's offspring. (K.) ___  ورآءBulky, and thick in the أَﻟْﻮاح, or shoulder-blades. (AAF.)
(TA.) ___

2

ورب
ُ ﻳـَْﻮَر, inf. n. ب
َ  َوِر, aor. ب
ٌ َوَر, It, or he, (a root, origin, or stock, S, or a man, TA,) was, or became, corrupt.
1ب
(S, K.)

ٌ ﺗـَْﻮِرﻳ, [app., He expressed himself respecting a thing equivocally, or
2  وّرب, inf. n. ﺐ
ambiguously, by words objectionable in one sense, and allowable in another: so
thinks IbrD:] the inf. n. is thus explained:

َ أَْن ﺗـَُﻮِّر. (T, K, but in the latter, the  وbefore
َ ى ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰء �ﳌُﻌَﺎ
َ ﺿﺎت َواﳌُﺒَﺎ
َ
ت
ﺎ
ﺣ
ر
ِِ
ِ
ِ

the last word is omitted.)

3  وارب, inf. n.  ﻣَُﻮاَرﺑٌَﺔHe strove to outwit, deceive, beguile, or circumvent [another]: syn. َداَﻫﻰ

ََﺧﺎﺗَﻞ. (K.) Accord. to IAth, it is from ب
ُ  اﻟَﻮَرthe being corrupt: or it may be from  اﻻربintelligence, &c.; the  أbeing changed
ٌ َ َ ٌ ْ َ ِ [ ُﻣَﻮاَرﺑَُﺔ اﻷَِرﻳThe striving to
into و. The latter is the opinion of AM. (L.) ___ One of the sages says, ﺐ ﺟﻬ ﻞ وﻋَﻨﺎء
and

outwit the cunning, or intelligent, or sagacious, is ignorance and labour without
profit]. (TA.) [See art. أرب, where this saying, but with  ﻣﺆارﺑﺔin the place of ﻣﻮارﺑﺔ, is given as a trad.] ___ It is said in a trad.,

ِإْن َ�ﻳـَْﻌﺘَـُﻬْﻢ َواَرﺑُﻮَك, i. e., َﺧﺎَدﻋُﻮَك, If thou buy and sell with them, they will deceive thee, or

endeavour to deceive the. (IAth.)

ٌ أَْوَرا. (K, TA.) ___ ب
ٌ  َوْرThe space between two ribs; ﲔ
َ ْ ََﻣﺎ ﺑـ
ٌ  َوْرThe hole of a wild beast: pl. ب
ب
ْ ِ ﻣﺎ ﺑﲔ إthe space
ِّ اﻟ: (K:) but this (says SM) I find not in any other book than the K; and probably it should be ﲔ
ﲔ
ِ ْ َﺻﺒَـﻌ
ِ ْ َﻀﻠَﻌ

َ َﻣﺎﺑﲔ اﻷ: (TA:) pl. ب
ٌ أَْوَرا. (K, TA.) [See
between two fingers; for we read in the L that  وربis said to signify ﺻﺎﺑِِﻊ
ٌ ___ َوْر.] ب
ٌ  أَْرThe space measured by the extension of the thumb and forefinger;
ب
ٌ ٌ َْ
ٌ َْ
syn. ﻓﺘْـ ﺮ: pl. أَوراب. (K, TA.) ورب
ِ

also

1
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ٌ أَْوَرا. (K, TA.) ب
ٌ [ ِوْرalso] is a dial. from of ب
ٌ إِْر, (K,) as signifying a member, or limb. (TA.) The
A member; a limb: pl. ب
ٌ  ;ِإْرbut I do not deny that  وربmay be a dial. form, like as ث
ٌ  ِوْرand ث
ٌ  ِإْرare two
ب
ٌ ْ َ َْ َ
ٌ َْ
ٌ ْ
words whereof one is a dial. form of the other. (TA.) ___  وربand ٌ ورﺑ ﺔThe podex: syn. إِﺳﺖ: pl. of the former أَوراب. (K,
form of word commonly known, says AM, is

ٌ َوْرﺑَﺔThe pit, or hollow, that is in the lower part of the side, i. e., the
ٌ  َوْرThe mouth of the hole of a rat, or mouse, (ﻓَْﺄَرة,) and
hypochondre, or flank. (TA.) ___ ب
ٌ أَْوَرا. (K.)
of a scorpion: pl. ب
TA.) ___

ٌ َوْر.
ٌ  ِوْر: see ب
ب
ٌ َوْر.
ٌ َوْرﺑَﺔ: see ب
ٌ  َوِرCorrupt. (K.) ___  ﻋْﺮٌق َوِربA corrupt root, origin, or stock. (S, K.) Aboo-Dharrah El-Hudhalee says,
ب
ِ
*

َ ْﺖ ﺗُـﻨ
ْﺴ
ْ ﺐ ِإَﱃ ﻋْﺮٍق َوِر
ْ إِْن ﺗَـﻨْـﺘَِﺴ
ب
ِ

*

If thou mention thy lineage, thy lineage is traced up to a corrupt origin, or

[

ٌ  َرُﺟﻞٌ َوِرA corrupt man. (TA.) ___ ب
ٌ  َوِرA cloud that is loose (K) and much
stock]. (S.) ___ ب
broken. (TA.)

ٌ  ]ﻣَُﺆﱠرA member, or limb, cut off entire. (TA.)
ٌ [ ﻣَُﻮﱠرi. q. ب
ب

2

ورث
ُ ﻳَِﺮ, (S, K,) an instance of deviation from a constant rule, there being only the following verbs of the measure ﻓَِﻌَﻞ
َ  َوِر, aor. ث
1ث

ُ ﻳـَْﻔﻌﻞonly, namely, ََوﱃ, َوﻓَﻖ, َورَى, ََورم, ََوِرع, ث
َ َوِر, َوﺛَِﻖ, and َوِﻣَﻖ, (Ibn-Málik and
ِ ِ ِ ِ
ِ
َ َ
َ
ُ &[ ﻳَِﺮc.] because it occurs between  ىand kesreh; and in those persons
others,) and وﺻﺐ: (TA, art. وﺻ ﺐ:) the  وfalls out in ث
ِ
ٌ  ِوْرand
of the aor. which begin with  اand  تand  نbecause these letters are changed from  ى, which is the original: (S:) inf. n. ث
which have the aorists of the measure

ٌ ِإْر, (S, K,) in which the  وis changed into أ, (S,) and ٌِرﺛَﺔ, (S, K,) in which the  ةis a substitute for the [elided] و, (S,) and ٌ( ِوَراﺛَﺔS,
ث
َ
ٌ ِﻣﲑَا, but this is an error, for  ِﻣْﻔﻌَﺎٌلis not one of the measure of
K,) [the most common form] and ٌِإراﺛَﺔ, (TA,) and accord. to some ث
ٌ ﺗُﺮا: (Msb [but see ث
ٌ  ِوْرbelow]:) He
inf. ns., (ISd,) [but it is used by some of the professors of practical law as an inf. n.,] and ث
َ  َوِرHe inherited [the property of] his father: (S, K:) but the
inherited. (S, K, &c.) You say ُث أََ�ﻩ
َ
َ َ  َوِرHe inherited the property of his father. (Msb.) Also ث ﻣْﻦ أَﺑِﻴﻪ
original phrase is ل أَﺑِﻴ ﻪ
ِ َ ث ﻣﺎ
ِ ِ َ ( وِرand
ُﻋَْﻨﻪ, A,) He inherited of his father: (K:) or he inherited part of the property of his
ْ ث اﻟ ﱠ
َ  َوِرHe inherited the thing of, or from, his father. (S.) When
father. (Msb.) And ﺸﻰءَ ِﻣ ْﻦ أَﺑِﻴِﻪ
َ ُ َ ٌ ْث َزﻳ
َ [ َوِرZeyd inherited of his father property], the word  ﻣﺎﻻis a second objective
you say ﺪ أَ�ﻩ ﻣﺎًﻻ
 )ﺑََﺪُل ٱْﺷِﺘَﻤﺎٍلfor زﻳﺪ. (MF.) You say َُوِرﺛـْﺘُﻪُ َﻣﺎﻟَﻪ, and
َُﳎَْﺪﻩ, I inherited his property, and, his glory: and ُ َوِرﺛـْﺘُﻪُ ﻋَْﻨﻪI inherited it from him. (TA.)
complement, if the verb be doubly trans.; or it is a substitute of implication (

ٌ ﺗـَْﻮِرﻳ, He included him among the heirs of his property: (S:) or made him
2 ُ ورﺛّﻪ, inf. n. ﺚ

to be one of his heirs: (TA:) [see also 4:] or  ورﺛّﻪُ َﻣﺎًﻻhe included him among his heirs, he

not being one of them, and assigned him a portion: (AZ, Msb:) [in like manner,]  وّرث ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪhe

ُ َْوﱠرﺛ
included among his heirs of his property one or more not of them. (TA.) ___ �ًﺖ ﻓَُﻼ

 ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنI made such a one to be the heir of such a one. (TA.) See 4.  وّرثHe stirred a fire,

1

َ أَﱠر, q. v. (TA.)
in order that it might burn up, or blaze: (K:) a dial. form of ث
4 َﺸْﻰء
 اورﺛﻪُ اﻟ ﱠHe (his father) made him to inherit the thing. (S.) ___  اورﺛُﻪ إِﻳَﺮاً� َﺣَﺴﻨًﺎHe made

َ  اورﺛُﻪ اِﻹْر, and ث
َ اﳌﲑَا, and ْوّرﺛﻪُ إِﱠ�ﻩ, He made him to
him to have a goodly inheritance. (TA.) ث
ِ
inherit the heritage. (A.) ___ ُ اورﺛﻪand ُ ورﺛّﻪHe (his father) made him to be one of his heirs.

ُ اورث َوﻟََﺪﻩHe made his son sole heir. (AZ.) ___  اورﺛُﻪ َﺷﻴْـﺌًﺎIt occasioned
َ
َ
ْ
ُ
َ
ً
him, as its result, a thing. Ex.  اورﺛﻪ اﳌﺮض ﺿﻌﻔﺎThe disease occasioned him, as its
(K.) [See also 2.] ___

result, weakness. (TA.)
6 [ ﺗَـَﻮاَرﺛُﻮﻩُ َﻛﺎﺑًِﺮا ﻋَْﻦ َﻛﺎﺑٍِﺮThey inherited it by degrees, one great in dignity and

ُ ___ ﺗَـَﻮاَرﺛَِﲎ اﳊََﻮاِد.] ﻛﱪ
nobility from another great in dignity and nobility]. (S.) [See art. ث
(Bedr Ibn-'Ámir El-Hudhalee)

Misfortune took me by turns, as though they inherited me, one

from another. (TA.)

ٌ  َوْرWhat is fresh, juicy, or moist, of things. (K.)
ث
ٌ [ إِْرsee 1] and ث
ٌ ( ﺗـَُﺮاin which the  تis originally و, S,) and ث
ٌ ( ِﻣﲑَاoriginally ث
ٌ ِﻣْﻮَرا, the  وbeing changed to ى
ٌ  ِوْرand ث
ث
because of the kesreh immediately preceding it, S.)

What is inherited; an inheritance, or a heritage: or,

 ورثand  ﻣﲑاثare used with reference to property, or wealth; and  ارثwith reference to rank or quality,
ََ
ُ َﻣَﻮاِرﻳ.] [See also art. ___.] أِرث
nobility or eminence, reputation, or the like, in Arabic, ﺣﺴﺐ: (M:) [the pl. of  ﻣﲑاثis ﺚ
ْ ْ  أُﺛْـﺒـُﺘُﻮاَﻋَﻠﻰ َﻣَﺸﺎﻋِﺮُﻛْﻢ ٰﻫﺬﻩ ﻓَِﺈﻧﱠُﻜْﻢ ﻋََﻠﻰ ِإْرRemain ye steadfast in the
ث إِﺑْـٰﺮِﻫﻴَﻢ
ِ
ِ ث ِﻣﻦ إِر
ٍ
ِِ

accord. to some,

observance of these your rites, or ceremonies; for ye act [therein] according to

ُ ___ َﳍُْﻢ ِإْر.] أرث
ٌ  إِْرin art ث َﳎٍْﺪ
usage inherited from Abraham. (TA, [app. from A'Obeyd].) [See also ث
They have an inheritance of glory. (TA.)

2

ٌ َوْرﺛَﺔFire. (L.)
َ َأَﻟﻠُّﻬﱠﻢ أَْﻣﺘْﻌِﲎ ﺑَِﺴْﻤﻌﻰ َوﺑ
ٌ  َواِرAn heir: pl.  ُوﱠراثand ٌَوَرﺛَﺔ. (Msb.) ___ It is said in a prayer (of Mohammad, TA) ﺼِﺮى
ث
ِ
ِ ٰ
َ [ َوٱْﺟﻌَْﻠﻪُ اﻟَﻮاِرO God, cause me to enjoy my hearing and my sight, and make it (i.
ث ﻣِّﲎ
e. the enjoyment that I pray for, TA)

survive me: or,] make it to continue with me until I die. (K.)

Or, accord. to another relation, which substitutes

 َوٱْﺟﻌَْﻠُﻬَﻤﺎfor واﺟﻌﻠﻪ, make them both to continue with

me, sound, until I die. Or, as some say, what is meant is the continuance and strength of those two faculties in old age,
so that they may survive all the other powers: so says ISh. Some say, that by

 َﲰْﻊis meant the remembering of what is heard, and

َ َﺑ, the being admonished by what is seen, and the light of the heart, whereby one escapes
ﺼﺮ
ُ ( اﻟَﻮاِرas an epithet applied to God, TA.) He who remains
from perplexity and darkness to the right course. (TA.) ___ ث

the acting according thereto; and by

after the creatures have perished. (K.) He remains after everything beside Him has perished; and thus, what
was the property of mankind, his servants, returns to Him. (TA.)

ٌ ِوْر, and 1.
ٌ  ِإْر: see ث
ث
ٌ ِوْر, and 1.
ٌ  ِﻣﲑَا: see ث
ث
ٌ ِوْر, and 1.
ٌ  ﺗُـَﺮا: see ث
ث
ٌ  َﻣْﻮُروProperty inherited. (Msb.)
ث
ٌ  اﳌَْﺠُﺪ ﻣُﺘَـَﻮاَرGlory is inherited among them. (A.)
ث ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

3

ورخ
ٌ  َوِر, aor. ﻳـَْﻮَرُخ, (S, L, K,) inf. n. ( ;َوَرٌخS, L;) and ( ; ﺗﻮّرخL;) It (dough) was, or became, thin, or flaccid, (S, L,
1خ
K,)

by reason of the abundance of water in it. (S, L.)

َ  وّرخ اﻟ ﻜﺘَﺎHe inscribed the writing, or letter, with the date of such a
2 ب ﺑِﻴَـْﻮِم َﻛَﺬا
ِ

َ ( ;أَﱠرS, K *;) of which it is a dial. form. (Yaakoob.)
day; i. q. ُﺧﻪ

4  اورخHe made dough thin, or flaccid, (S, L, K,) by putting much water to it. (L.)

َ  ﺗَـَﻮﱠرsee 1: ___ and 10.
5خ
ُ  ا ﺳﺘﻮرﺧﺖ اﻷَْر, and  ﺗﻮّرﺧﺖ, The land, or ground, became wet, or moist. (K.)
10 ض
 َوْرٌخA kind of tree resembling the  َﻣْﺮخin its
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growth, (L, K,) except that it is dust-coloured, having slender leaves, like the

ُ ﻃَْﺮ, or larger. (L.)
leaves of the ﺧﻮن
ٌ  َأْرLand having tangled and luxuriant herbage. (K.)
ٌض َوِرَﺧﺔ
ٌ َوِرﳜَﺔDough that is thin, or flaccid, (S, K,) by reason of the abundance of water in it.
(S.) ___

Wet, or moist, land, or ground. (K.)

 ﺗَـَﻮاِرﻳُﺦ, pl. of ﺗَـْﻮِرﻳٌﺦ: see َ�ِْرﻳٌﺦ.
1

ورد
1 ُ َوَرَدﻩ, (S, M, L, Msb,) aor. ُﻳَِﺮد, (S, L, Msb,) inf. n. ( ُوُروٌدM, L, Msb) and ٌ( َﻣْﻮِردL) and ٌِوْرد, (M, L, K,) or the last is a simple subst.,
(L, Msb,)

He (a man, and a camel, &c., Msb) came to it, or arrived at it, (M, Mgh, L, Msb, K,) [and repaired

to it,] namely a water (S, M, L, Msb, K) &c., (M, L, K,) whether he entered it or did not enter it; (M, Mgh, L, Msb, K;) as also َوَرَد

ﻋََﻠﻴِْﻪ, (M, L,) and  ﺗﻮّردُﻩ, (M, L, K,) and  اﺳﺘﻮردُﻩ: (M, A, Mgh, L, K:) he came to it (namely a water) to drink: (L:)
he arrived at it (namely a town or country or the like), whether he entered it or did not enter it: (Mgh, L:) it is allowed by

َُوَرَدت اﻹﺑﻞ, the objective complement  َﻣﺂًءor  اﳌَﺂَءbeing
ِِ ِ
َ ََ
ٌ ُُ
understood, The camels came to water.] ___ ورد, inf. n. ورود, He came; he was, or became,
ُ ( ِوَرَد اﻟ ﻜﺘَﺎA, Msb,) inf. n. [ٌُوُرود
present. (S, L.) ___ َوَرَد َﻋَﻠﻴْـَﻨﺎ, inf. n. ٌ ُوُرودHe (a man) came to us. (Msb.) ___ ب
ِ
ُ َوَرَد ﻋََﻠﱠﻰ اﻟَﻜﺘَﺎ. (A.) ___ﻚ
ََُﻫَﻮ ﻳـَﺘـََﻮﱠردُ اﳌ
ٌِ( َﻣْﻮA,) The letter came, (A, Msb,)  ﻋََﻠﱠﻰto me: you say, ب
َ
ﻟ
ﺎ
ﻬ
and] رد
ِ
ِ
ا ﺳﺘﻮرد اﻟ ﱠ, and َوَرَدَﻫﺎ,
He ventures upon, or goes into, places of destruction]. (A.) ___ ﻀَﻼﻟََﺔ
ُ ُ ْ ٌ ْ ْ َ ََ
[He ran into error]. (A.) ___ [ ورد ﻋ َﻠﻴﻪ أَﻣ ﺮ َﱂ ﻳ ﻄْﻘﻪA thing befell him which he was unable
ِ
ِ
common consent not necessarily to imply entering. (L.) [Hence,

to master]. (A.) ___  َوَرَد ﻋََﻠﻴِْﻪIt contravened it; presented itself as an objection to it;

opposed it.] ___ [َوَرَد, said of a word or phrase or the like, It occurred.] ___ َوَرَدﺗْﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ, (aor. ُﺗَِﺮد, Msb, inf. n.

ٌُوُرود, A) The fever attacked him periodically. (S, A, L, Msb.) ___ َ ُوِردHe suffered a
periodical attack of fever. (A, L, Msb.) ََوُرد, aor.  ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ُوُروَدةS, L, Msb;) and  إِﻳَﺮاﱠد, originally

إِْوَراﱠد, the  وbecoming  ىbecause of the kesreh before it; (S, L, K;) He (a horse) was, or became, [of a bright, or
ُ and أَْﺷَﻘﺮ: (S, L, K:) or, of a
yel-lowish bay colour;] of a colour between that called ﻛَﻤﻴْﺖ
red colour inclining to yellow. (M, L, Msb.) ___  ُوُرودُ اﻷَْرﻧـَﺒَِﺔsee  َﴰََﻢand ٌأَْرﻧـَﺒَﺔ.
ّ
2 ُ[ وّرد ﺛَـْﻮﺑَﻪHe dyed his garment, or piece of cloth, red, or of a rose-colour]. (A.) ___ ت
ِ ورد
1

ْ ََوَرد, aor. ( ;ﺗَﺮُدMsb;) The tree flowered, or blossomed. (AHn, L,
ُاﻟﱠﺸَﺠَﺮة, (AHn, L, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻮِرﻳٌﺪK;) and ت
ّ
Msb, K.) ___  وردتShe (a woman) reddened her cheek with the dye of dyed cotton. (L.)
َ ْ َﺑـ, and ٌﺗـََﻮاُرد,
ﲔ اﻟ ﱠ
3  واردُﻩ, (inf. n. ﻣَُﻮاَرَدٌة, A,) He came to water with him. (L, K.) ___ ٌﺸﺎِﻋَﺮﻳِْﻦ ﻣَُﻮاَردَة
Between the two poets is an agreement, or a coincidence, in ideas and

[

expressions; as though they both drew from the same source]. (A.) Similar to this is the phrase ﺗـََﻮاُرُد اﳋَﺎِﻃِﺮ
Agreement, or coincidence, of thought, or idea]. (TA.)

[

4  اوردُﻩ, and اﺳﺘﻮردُﻩ

, (K,) and

the first and second of these verbs,
[And the first,

ُ ﺗﻮّردﻩ, (ISd,) He brought him to the watering-place. (K.) ___ Also,
He brought him; made him to come, or to be present. (S, L.) ___

He adduced it, or cited it; namely, an evidence, a speech or saying, a word, &c. ___ He set it

َ

forth, or expressed it; namely, a meaning.] ___  اوردُﻩ اﳌﺂَء, (inf. n. ِإﻳَﺮاٌد, A.) He made him to come to

ٌ ْ[ َﲪHe made him to run into error. (A.)
___ اوردﻩُ اﻟ ﱠ.] ﺾ
the water. (L, Msb.) [See an ex. voce ﻀَﻼﻟََﺔ

[ أَْوَرَد َﻋَﻠﻴِْﻪ َﺧﻴْـًﺮاHe brought to him wealth, property, or what was good.] (Mugh, in art.
___ اورد ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳋَﺒَـَﺮ.)  ﺣﻄﺐHe related to him the news. (L.) ___ َ اورد اﻟﱠﺸْﻰءHe mentioned the
ْ َ أْوَردَ وأHe began and compelled. (TA, art.  ﺻﺪر )___ اوردﻩ واﺻﺪرﻩHe
thing. (TA.) ___ ﺻَﺪَر

___

brought it and he took it away. (Har. p. 361.)

ّ
5  ﺗَـَﻮﱠرَدsee 1, and 4, and 10. ___ َت اﳋَﻴْﻞُ اﻟَﺒـْﻠَﺪة
ِ  ﺗَﻮردThe horses entered the town by little and

little. (S, L, K. *) [ ﺗﻮّردIt became red, roseate, or rose-coloured]: said of a woman's cheek. (A.)
6 � ﺗﻮاردWe came to water together. (A.)

ٌ َْﲪ.]
10 ( اﺳﺘﻮردISd) and ( ﺗﻮّردK) He desired to come to water. (ISd, K.) [See an ex. of the part. n. voce ﺾ
___ See 1 and 4.

2

11  إِْوَراْﱠدsee 1.

ٌ[ َوْردcoll. gen. n.] The flower, or blossom, of any tree (AHn, L, K) or plant: (AHn, L:) but its predominant application is to
َ َْ
the rose ﺣﻮﺟﻢ, (L, K,) the well-known red flower (TA) which one smells: (S, L, TA:) its colour varies in
ة

winter and summer: (L:) and it is of different kinds in the cultivated soil and in the desert and in the mountains: (AHn, L:) n. un. with .

ٌ َوْردA horse [of a bright, or yellowish, bay colour;] of a
ُ and أَْﺷَﻘﺮ: (S, L, K:) a horse, (M, L, Msb,) or other thing. (M, L,) of a
colour between that called ﻛَﻤﻴْﺖ
(S, L.) Said to be an arabicized word. (Msb.) ___

red colour inclining to yellow, (M, L, Msb,) beautiful in everything: (M, L:) fem. with ة: (S, L, Msb:) applied in the
above sense to the sky, in the Kur, lv. 37: (L:) or it there means

roseates, or of a rosecolour: (Zj, L:) pl. ٌُوْرد, (S, L,

 ُﺟﻮٌنis pl. of َﺟْﻮٌن, (S,) and ( ِوَراٌدS, L, Msb, K) and أَْوَراٌد: (K:) but this last is unknown, and app. a mistake. (M, F, TA.)
َْ
ٌ َْ
ٌِّ ﻣُﺘـََﻮ. (K.) ___ ٌ ﻋَﺸﻴﱠﺔٌ َوْردَةAn
___  وردA lion of the colour termed ورد: (S, A, L:) or a lion; as also رد
ِ
K,) like as

evening when the horizon is red (L, K) at sunset; which is a sign of drought: and in like manner the morning

ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َوْرَدةA night of which the beginning and end are red; which is the case in a
ٌ َْ
ٌ ِ  َوا. (K.) ___ ٌَوْرد
time of drought. (A.) ___  وردBold, or daring; (K;) an epithet applied to a man; (TA;) as also رد
at sunrise. (L.) ___

Saffron. (K.) ___ اﻟَﻮْرُد اﳉَﺒَِﻠ ﱡﻰ: see ___ أَﺑُﻮ اﻟَﻮْرِد.  ﻋَﺒَﺎٌلThe penis: (K:) so called because of its redness. (TA.)

 ِوْرٌدA coming to, or arriving at, water &c., whether one enters it or does not enter it; (S, * L, Msb, K;)
َ . (S, L, Msb.) See also 1. ___ ٌ ِوْردWater to which one comes to drink. (L.) ___ ٌِوْرد
contr. of ﺻَﺪٌر
The time of the day of coming to water, between the two periods of abstaining
from water: (L:) a time, or turn, of coming to water. (TA in art. ٌ___ ِوْرد.)  ﺣﺰبThe arrival

َ
ُْ
ََ
َْ
of the day of coming to water. (L.) ___ ت اِﻹﺑِﻞُ اﳌﺂءَ ِوْردً ا
ِ َورد, and أَوراًد, and in like manner, اﻟﻄﱠﻴـﺮ, The

camels, and the birds, came to the water in a herd, or in a flock, and in herds, or in
flocks. (L.) ___ ٌ ِوّردA company of men, (S, L, Msb, K,) and a number of camels, and of birds,
3

&c., (L,) coming to, or arriving at, water; (S, L, Msb, K;) as also ٌ َواِرَدة: (L, Msb, K:) the former originally an
inf. n.: (Msb:) its pl. is

___

أَْوَراٌد. (L.) See also ٌ___ ِوْرد. ٌ َواِردA herd of camels. (L.) ___ A flock of birds. (L, K.)

An army, (L, K,) so called as being likened to a herd of camels, or to a flock of birds. (L.) ___ A portion, or share,

ُ

ُ
َ ﲔ إَﱃ
of water. (L, K.) ___ Thirst. (L.) ___ ﺟَﻬﻴﱠَﻢ ِوْردً ا
ِ َ [ ﻧَﺴﻮُق اﳌْﺠِﺮِﻣKur, xix, 89,] We will drive the
sinners to hell like beasts that come to water: or, thirsty: (Beyd:) or, walking and
thirsty. (Zj, L.) ___ ٌ ِوْردThe day of a fever, when it attacks the patient periodically: (As, S,
L, Msb, * K *:) or

one of the names of fever: (L, K:) but the former explanation is the more correct. (TA.) ___ ٌ ِوْردA

portion of the night when a man has to pray. (L.) ___ ٌ ِوْردA section, or division, (S, L, K,)

of the Kur-án: (L, K:) a set portion of recitation or the like: (Msb:) a certain portion of
the Kur-án, as a seventh, or half a seventh, or the like, (Mgh, L,) which a person recites at a
particular time: (L:) a set portion of the Kur-án, or of prayer; &c., of which a man
imposes upon himself the recital on a particular occasion, or at a particular

ٌ  ﺣْﺰq. v.: (Mgh, L:) pl. أَْوَراٌد. (L, Msb.) Ex. ت ِوْردى
ُ َ
time; i. q. ب
ِ
ِ ْ[ ﻗَـﺮأI recited my set portion of the

ُ ﻟُِﻔَﻼٍن
Kur-án, &c.]: (S, L:) and ٌﻛﻞﱠ ﻟَﻴْـﻠٍَﺔ ِوْرد
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 ِﻣَﻦ اﻟُﻘْﺮآِن ﻳـَْﻘَﺮأُُﻩSuch a one has every night a set portion of the Kur-án which he
recites. (L.)

[ َوْرَدٌةA bright, or yellowish, bay colour;] a colour between that of a horse that is
ٌ ْ ُﻛَﻤﻴand that of one termed أَْﺷَﻘُﺮ: (S, L:) or a red colour inclining to yellow.
termed ﺖ
(L.)

4

ُ ﺑـَﻨَﺎ, (K,) A certain insect, (Msb, K,) well known, (K,) like the beetle,
ُ ْ ﺑِﻨ, (Msb,) pl. ت َوْرَداَن
ﺖ َوْرَداَن
of a red colour, mostly found in baths and in privies. (Msb.)

 اﻟَﻮِرﻳُﺪ, and َﺣﺒْﻞُ اﻟَﻮِرﻳِﺪ, [Each of the two carotid arteries: and sometimes applied to each of the
two external jugular veins:] each of two veins asserted by the Arabs to be from
the [ َوﺗِﲔor aorta], on the right and left of the two sides of the neck, next the fore

part, and thick: (S, L:) or the  ورﻳﺪis a certain vein, said to be the [ َوَدجor external jugular

vein]: or, by the side of the ودج: or, accord. to Fr, a certain vein between the windpipe and
the two sinews called] the ِﻋﻠْﺒَﺎَواِن, always pulsing; being one of the veins in which

[

ُ

ُ

is the life; the blood not flowing in it, but only the soul, [ اﻟﻨﻔﺲi. e., اﻟﻨـﱠْﻔﺲ, not  ;اﻟﻨـﱠَﻔﺲfor,

اﻟﱡﺮوُح اﳊَﻴْـَﻮاِﱏﱡ, as is said in the KT,) diffuses itself throughout the body, from the heart, by
َ
ٌ ََ
means of the pulsing veins, or arteries: see also ]ودج: (Msb:) or the ﺪ ان
ِ َ  وِرﻳare two veins in the neck, (AZ, L, K,)
between the [ أَْوَد اجor external jugular veins] and [the two parts of the neck called]
َ [ َوَدor two external jugular veins]: (AZ, T:) or, accord. to AHeyth, and his is
the ﻟِﻴﺘَﺎِن: in the camel, the ﺟﺎِن
َ ََ
the correct explanation, two veins beneath the ودﺟﺎن, [see above,] which latter are two thick veins on the right and
ِ
accord. to the Arabs, the animal soul (

left of the pit between the clavicles; they (the former) are

always pulsing, in man: the  ورﻳﺪis a vein in which

the soul ([ اﻟﻨﻔﺲsee above]) flows, and in which the blood does not flow: and every
pulsing vein, in which the life flows, is of those thus called: (T:) or the  ورﻳﺪis the vein in each
side of the neck which swells out on an occasion of anger: (L:) or four veins in the
head; of which two descend before the ears, and of which are the  ورﻳﺪانin the
neck: or a certain vein beneath the tongue: and, in the upper half of the arm, the [ ﻓَِﻠﻴﻖor

َ [ أَْﻛor median]: and, among those which separate in the outer side of the hand,
cephalic]: and, in the fore arm, the ﺤﻞ
5

َ َأ: and, in the belly of the fore arm, the َرَواِﻫﺶ: (T:) pl. ٌ[ أَْوِرَدةa pl. of pauc.] (M, Msb, K) and َوُرٌد, (M, Msb,) like as
the ﺷﺎِﺟﻊ

ٌ ﺑـُُﺮدis pl. of ﺑَِﺮﻳٌﺪ, (Msb,) [and  ُوﺗٌُﻦof ﲔ
ٌ َِوﺗ, &c.,] or َوُروٌد, (K,) [but this I think a mistake]. ___ [ َرُﺟﻞٌ ﻣُﻨْـﺘَﻔُﺦ اﻟَﻮِرﻳﺪA man
ِ
ِ
whose external jugular vein swells out;] a man of bad disposition or temper,
prone to anger. (TA.)

 َوﱠراٌد: see َواِرٌد.
ٌ َواِردA man, and a camel, or other animal, (L,) coming to, or arriving at water, &c., whether he enter it or do not
ٌ  َوﱠ: (L, CK:) pl. of the former, ( ُوﱠراٌدS, L, Msb, K) and َواِردُوَن: (L:) and of the latter, َوﱠراُدوَن. (L.)
enter it; (L, Msb, K;) as also را د

___ إِْن َﻣﻨُْﻜْﻢ إِﱠﻻ َواِردَُﻫﺎ. ٌ[ ِوْردKur, xix. 72, There is not any of you that shall not come to
it,] means, accord. to Th, that the Muslims shall come to hell with the unbelievers, but not enter it with them. (L.) ___ ُ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َواِردA
See also

َ . (M, A, art. ﺻﺪر.) See also ___ ٌَﻣْﻮِرد
road, or way, by which people come to water: opposed to ﺻﺎ ِدٌر

َ ُ َ
ٌﺻﺎدٌر َوَﻻ َواِرد
ٌ َ
ِ ﻣﺎ ﻟﻪ: see art. ___ واِرد.  ﺻﺪرA preceder. (L, K.) So (accord. to some, TA) in the Kur, xii. 19. (L.) ___
ٌ َواِردCourageous; (K;) bold; forward in affairs. (TA.) See also ٌَﺷْﻌٌﺮ َواِرد. ٌ َوْردLong and lank

hair: (L, K:) or hair so long as to reach the buttocks, (A,) of a woman. (L.) ___  َواِرٌدAnything long.
(L.) ___

ٌ أَْرﻧـَﺒَﺔٌ َواِرَدةThe end, or tip, of a nose advancing over the middle of the

mustaches: (A, L:) because the nose, when it is long, reaches to the water when the person drinks: and in like manner, a lip,

 ﻓَُﻼٌن َواِردُ اﻷَْرﻧَـﺒَِﺔSuch a one has a long end, or tip, to his nose. (S, L, K.) ٌَﺷَﺠَﺮة
َ  َواِرَدُة اﻷَْﻏA tree having pendulous branches. (L.) ___ See ٌِوْرد.
ﺼﺎِن

and a gum. (L.) ___

 َواِرَدٌة: see ٌِوْرد, ٌ َواِردand ٌَﻣْﻮِرد.
ٌ إِﻳَـَﺮاَدا.]
ٌ [ ِإﻳَﺮادIncome; revenue: pl. ت
ٌ َﻣْﻮِردA place of coming to water: (Msb:) a watering-place: (L:) and ٌ َﻣْﻮِرَدةa road, or way,
6

by which one comes to water; (L, K;) as also ٌ َواِرَدة: (A, K:) pl. of the first (L) and second, (TA,) ُ( ;َﻣَﻮاِردL, TA;)

ٌ َواِرَدا. (TA.) ___ Hence, (A, TA,) ٌ َﻣْﻮِردand ٌ َواِردA road, or way; (S, L;) as also  َواِرَدٌة: (TA:) or the last,
ت
( ;َﺟﺎ ﱠK;) as also
the middle and main part of a road; or a main road; or simply, a road; syn. ٌدة

and of the third,

 َﻣْﻮِرَدٌة: (L, K:) pls. as above. (A, TA.) ___ [ َﻣَﻮاِردُ أَْﻣٍﺮThe ways leading to a thing: or the ways of
َ  ;ﺗـََﺮاَﺣand see its opposite, ﺼﺎدُر أَْﻣﺮ
commencing a thing]: (TA, art. رﺣﺐ.) [See an ex., voce ﺐ
ٍ ِ َ َﻣ, voce
ْ  َﻣalso signifies, agreeably with analogy, The time of coming to water: pl. َُﻣَﻮاِرد: see the last
ٌ___[ َﻣْﻮِرد.] ﺼَﺪٌر
signification of ٌ ﺛَـﻠﱠﺔin this lexicon: see also ﻞ
ٍ ََﻣْﻮِردُ َﻣﺜ.] ٌ[ ِوُردThe primary idea, or thing, signified by a
ُ ﻀِﺮ
ْ َﻣ: pl. ُ]َﻣَﻮاِرد. (TA, &c., passim.)
parable or proverb: correlative of ب ﻣَﺜٍَﻞ
 َﻣْﻮِرَدٌة: see ٌَﻣْﻮِرد.

 َﻣْﻮُروٌدAttacked by a fever periodically: (S, L:) or suffering a periodical attack of
َ
fever. (Msb.) ___ An Arab of the desert said to another, [ َﻣﺎ أََﻣﺎُر إِﻓْـَﺮاِق اﳌْﻮُروِدWhat is the sign of the
َ اﻟﱡﺮَﺣ
convalescence of him who is attacked by a periodical fever?] and he answered, ُﻀﺂء
The sweat which follows it; or copious sweat]. (S.)

[

َ ُﻣ:
ٌ ﻣَُﻮﱠردA shirt dyed of a rose-colour; of a less deep dye than that which is termed ﻀﱠﺮٌج
ٌ َﺧﱞﺪ ُﻣَﻮﱠA reddened cheek. (TA.) ___  َرَﺟَﻊ ُﻣَﻮﱠرَد اﻟَﻘَﺬاِلHe
(S, L;) or dyed with saffron. (TA.) ___ رد
returned [with the back of his head] slapped, or thumped with the fist, [and
rendered red]. (A.)

 ﻣُﺘَـَﻮِّرٌد: see ٌَوْرد.
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ورس
ٌ ُوُرو, It (a plant) became green. (AA, A, Hn, M.) ___ See also 4. ___ س
َ َور, (M, K,) aor. س
ُ ﻳـَْﻮَر, (K,)
َ  َوَر, inf. n. س
1س
ِ

ْ ُﻃ, so
It (a rock, M, K, in water, K) became overspread with [the green substance called] ﺤﻠُﺐ
that it became green and smooth. (IDrd, M, K.) ___ See also 4.

ٌ ﺗـَْﻮرﻳ, He dyed it (a garment, or piece of cloth,) with َوْرس, q. v. (S, K.)
2 ُ وّرﺳﻪ, inf. n. ﺲ
ِ
ُ  اورس اﻟ ِّﺮْﻣThe [trees
َ َ اورس اﳌThe place produced the plant called َوْرس. (S.) ___ ﺚ
4 ﻜﺎُن

َ  َوَر:
called]  رﻣﺚproduced َوْرس, a thing yellow like the [garments termed]  ;ُﻣَﻶءas also س
so it is asserted, on trustworthy authority: (M:) or

became yellow in their leaves, (S, K,) after attaining

to maturity, (S,) and had upon them what was like yellow ( ;ُﻣَﻶءS, K;) and in like manner one says

َ
اورس اﳌ َﻜﺎُن: (TA:) or became yellow in its fruit: (A:) ___  اورس اﻟﱠﺸَﺠُﺮThe trees put
َ  َوِر. (IKtt.)
forth leaves; (K;) as also س
of a place,

ٌ  َوْرA certain plant, (S, A, Msb, K,) of a yellow colour, (S, Msb,) resembling sesame, (A, K,)
س
with which one dyes, (A, Msb,) and of which is made the [liniment called]  ُﻏْﻤ َﺮةfor the
face, (S,) existing in El-Yemen, (S, K,) and nowhere else, (K,) being there sown; (Msb;) it
is not wild, but is sown one year, and remains ten years, (AHn, M,) or twenty years, (K,)
without ceasing to be profitable, resembling sesame in its manner of growth;

َ ) burst, and it
and when it dries, on its attaining to maturity, its pericarps (ﺧَﺮاﺋِﻂ

is shaken, and the  َوْرسshakes out from it: (AHn, M,) it is useful for the

discolouration of the face termed] َﻛَﻠﻒ, used as a liniment; and for the [leprous-

[

1

like discolouration of the skin termed ﺑـََﻬﻖ, [prepared] as a drink; and the wearing
of a garment dyed with it strengthens the venereal faculty: (K:) or a certain yellow
dye: or, as some say, a certain plant, of sweet odour: or, as is said in the [ ﻗَﺎﻧُﻮنof Ibn-Seenà, or Avicenna,]
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a certain thing of an intensely red colour, resembling powdered saffron, brought
from El-Yemen, and said to be scraped or rubbed off, or to fall off, from its trees:
(Mgh:) or, as some say,

ُ , q. v.: or, as some say, resembling ُﻛْﺮُﻛﻢ: (Msb:) or a certain
a species of ﻛْﺮُﻛﻢ

thing, yellow, like the [garments of the kind called ﻣَُﻶء, that comes forth upon the
trees called] ِرْﻣﺚ, between the last part of summer and the first part of winter, (M,

[

TA,)

which, when it touches a garment, soils it: (TA:) or it also, sometimes, [accord. to

certain persons who seems to misapply the word,

is a substance which] pertains to the [trees called]

 ﻋَْﺮﻋَﺮand ِرْﻣﺚ, and to other trees, above all in Abyssinia; but this is inferior to
that first mentioned (K, TA) in virtue and properties: as to that of the ﻋﺮﻋﺮ, it is
found between its rind and the main substance, when it dries up; and when it is
rubbed, it rubs off; and there is no good in it; but [ ورسproperly so called] is adulterated
with it: and as to that of the رﻣﺚ, when it is the end of summer, and it has
attained its utmost state, it becomes intensely yellow, so that what envelops it
becomes yellow, and with this also one adulterates: so says AHn: (TA:)  ورسis called in Persian

 ;]اﺳﭙﺮك[ ِإ ْﺳﭙَِﺮْكand in Turkish, آﻻﺟﻬﺮﻩ. (TK.) [Freytag adds to what he has given on this word from the K, S, TK. as follows:

Memecylon tinctorium. Sprengel. hist. med., t. ii., p. 444, ed. tert. (ubi  ورزscriptum est). Spreng. hist. rei herb., t. i.,
p. 258. Avicenn. p. ]
2

ٌ َورﻳ.
ٌ  َوِر: see ﺲ
س
ِ
َ ُﻧ, (M,) which is a yellow wood: (TA:) or of the best kind of
 َوْرِﺳﱞﻰA yellow bowl: (A:) or a bowl made of ﻀﺎر
َ ُﻧ. (Lth, K.) ___ A pigeon that is red inclining to yellowness: (M:) or a pigeon
those made of ﻀﺎر
ٌ َورﻳ.
inclining to redness and yellowness. (K.) ___ See also ﺲ
ِ
ٌ  َوِرﻳA garment dyed with  ;َوْرسas also س
ٌ  َورand س
ٌ ( َوارM) and س
ٌ  ﻣَُﻮﱠر. (M, A.) You say, ٌَﻣْﻠَﺤَﻔﺔٌ ورﻳَﺴﺔ, (so in some
ﺲ
ِ
ِ
ِِ
َْ
copies of the S and K) or ٌ ورﺳﻴﱠﺔ, (as in other copies of the S and K, and thus in a copy of the Msb,) [An outer wrapping
ِ
َ ( ; ُﻣَﻮﱠرK;) which latter epithet is sometimes used. (Msb.) ___ See also
garment] dyed with ( ;وسS, Msb, K;) i. q. ﺳٌﺔ
ٌ َواِر.
س
ٌ  َواِرapplied to a place [Producing the plant called ]َوْرس. (TA.) ___ Applied to a tree of the kind called ِرْﻣﺚ,
س
Producing َوْرس, a thing yellow like the [garments termed] ُﻣَﻶء: (M:) or becoming yellow in the
ُ َ ُﻣ: (S, K:) or becoming yellow in its fruit: (A:)
leaves, (S, K,) after attaining to maturity, (S,) and having upon it what is like yellow ﻶء

ٌ  َورﻳlikewise has the last of these significations: (TA:)
َوْرس, like as  َ�ِﻣٌﺮsignifies possessing dates; (AHn;) and ﺲ
ِ
ٌ  ُﻣﻮِرalso signifies the same as س
ٌ َواِر, applied to a tree of the kind abovementioned; (A, K;) but is very rare, though agreeable with
س
ٌ ِ( ;ُﻣْﻮS, M;) but it occurs in a poem of Ibn-Harmeh. (M.) ___ Applied to a tree [of any
analogy: (K:) it is said (M) one should not say رس

or, app., having

other kind],

َ
ْﺻ
Putting forth leaves. (TA.) ___ Applied to a plant, Becoming green. (M.) You say also, ٌﺨ َﺮة

ﺐ
ِ َُواِرَﺳﺔٌ ِ�ﻟﻄﱡْﺤﻠ, A rock overspread with the green substance called ﻃﺤﻠﺐ, so that it
ٌ  أَْﺻَﻔُﺮ َواِرYellow
is green and smooth: see 1]. (A.) ___ It also denotes intenseness of colour, in the phrase س
ُ  َﲨَﻞٌ َواِرA camel intensely red. (Sgh.) And
intensely bright. (M.) And [in like manner] you say, س اﳊُْﻤَﺮِة
ٌ َورﻳ.
ٌ [ َزْﻋَﻔَﺮاٌن َواِرapp., Bright-coloured saffron]. (A.) See also ﺲ
س
ِ
ٌ َواِر.
ٌ  ُﻣﻮِر: see س
س
3

ٌ َورﻳ, in two places.
ٌ  ُﻣَﻮﱠر: see ﺲ
س
ِ

4

ورش
ُ ﻳَِﺮ, inf. n. ش
َ  َوَر, (S, A, K,) aor. ش
ٌ ( ُوُروK) and ش
ٌ َوْر, (TA,) He took, or reached, or took or reached with
1ش
the hand, or with the extended hand, (S, A, K,) food, (A, K,) or somewhat thereof, (S,) or a little thereof. (AZ.)

ٌ  َوْرand ش
ٌ ُوُرو, (TA,) He ate vehemently and greedily: (Ibn-'Abbád, A, K:) but accord.
ش
ٌ َْ
ٌ َْ
to IAar, روش, with the rá first, signifies the eating much; and ورش, with the wáw first, the eating little. (TA.) ___ Also, (K,)
ٌ َْ
inf. n. ورش, (TA,) He coveted; longed; yearned; eagerly desired; strove to acquire;

___ Also, (K,) inf. n.

َ  َوَرHe coveted it; &c. (TK.) ___ ش ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
َ َوَر, (A, K,) inf. n.
obtain, or attain. (Ibn-'Abbád, K.) You say, ش إِﻟﻴِﻪ

ٌ َوْر, (TA,) He came in to them uninvited when they were eating, (A, K, TA,) to get some
ش
ٌ َواِر. (TA.)
of their food: and when one has gone in to others while they were drinking, you say, َوَﻏﻞَ ﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ: but see ش
َ  َوَرHe incited such a one against such a one: (Ibn-'Abbád, TA:) in the K, erroneously,
ش ﻓَُﻼً� ﺑُِﻔﻼٍَن
َ َوَر. (TA.) See also 2.
ش ﻓَُﻼٌن ﺑُِﻔَﻼٍن
َ  َوﱠر, (S,) inf. n. ﺶ
ٌ ِﺗَـْﻮرﻳ, (S, K,) He excited discord, dissension, disorder, strife,
َ ْ ش ﺑَـ
2 ﲔ اﻟَﻘْﻮِم

َ ( ;َﺣﱠﺮS, K;) as also ش
َ ( أَﱠرS) [and
quarrelling, or animosity, between, or among, the people; syn. ش

َ ]َﻫﱠﺮ. See also 1, last signification.
ش

 َوَرَﺷﺎٌنA certain bird, (S, Mgh, K,) of the pigeon-kind, (AHát, Mgh, Msb,) or resembling the
ّ [ ﻗََﻤﺎِرor kind of
ُ َﺳﺎُق, (S, Msb, K,) which is the male of the ى
pigeon, (TA,) also called ﺣ ٍّﺮ

])ﻗُْﻤِﺮ ﱞ, (Msb,) of the
collared turtle-doves of which a single female is called ٌ( ﻗُْﻤ ِﺮﻳﱠﺔsee ى
birds of the desert, (TA,) the flesh of which is lighter than that of the [common]

ُ ( َوَرا ﺷS, Mgh, Msb, K) and ِوْرَﺷﺎٌن, (S, Msb, K,) like as  ﻛُﺮَواٌنis a pl. of َﻛَﺮَواٌن, contr. to
pigeon: (K:) fem. with ة: (K:) pl. ﲔ
ِ
ِ
1

ُ َ ُُ
َ[ ﺑِِﻌﱠﻠِﺔ اﻟَﻮَرَﺷﺎِن َ�ُْﻛﻞ رﻃWith the pretext of the warashán,
ﺐ اﳌَﺸﺎِن
thou eatest the fresh ripe dates of the excellent kind called ]ﻣﺸﺎن: (S, A, K:) said to him who
rule. (S.) It is said in a proverb,

pretends one thing and means another: (A, K:) originating from the fact that some people employed a slave belonging to them to guard
the fresh ripe dates of their palm-trees, and he used to eat them, and, when reproved for his evil conduct, laid the blame upon the
warashán; wherefore this was said to him. (Sgh.)

ٌ  َواِرOne who comes in to a people uninvited, when they are eating; like ٌ َواﻏﻞin the case of
ش
ِ
ٌ َ
beverage: (S:) and, accord. to some, i. q.  واﻏ ﻞbut others say, that  وارشhas the first signification only, relating to food: and
ِ
ٌ َ ﻃَُ ْ ﱞ.
that of a sponger desiring food. (TA.) See  راﺷ ﻦand ﻔﻴﻠ ﻰ
ِ
ِ

2

ورط
1  َوَرﻃََﻬﺎHe veiled, concealed, hid, or covered, her, or it, or them; [to what the pronoun relates is not
said; but I incline to think that the right reading is

َوﱠرﻃََﻬﺎ, and that the pronoun relates to camels; (see 2;) as also  اورﻃﻬﺎ: (L, TA:)

from IAar. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻮِرﻳ, (S, Msb,) He made him to fall into what is termed [ َوْرﻃَﺔproperly
2 ُ وّرﻃﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻂ
and also tropically, or in its primary sense and also in any of its subordinate senses]; as also
both signify
(TA:) or

ُ اورﻃﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ط
ٌ ِإﻳَﺮا: (Msb:)

he made him to fall into that from which he could not extricate himself:

into that from which he could not easily extricate himself. (Msb.) ___ وّرط ِإﺑَِﻠﻪُ ﰱ

 إِﺑٍِﻞ أَْﺧَﺮىHe hid, or concealed, his camels among other camels [in order that they might escape
the notice of the collector of the poor-rates]; as also

 اورط. (K.) [See also 1, and 3.]

3ط
ٌ ( ِوَراS, Msb, TA) and ٌ( ُﻣَﻮاَرﻃَﺔTA) [The act of mutually making to fall into what is termed َوْرﻃَﺔ.
And hence,] The act of

mutually deceiving, beguiling, or circumventing; or endeavouring to

deceive, beguile, or circumvent; (TA;) or the act of deceiving, beguiling, or
circumventing; (S, Msb;) and the acting, or advising, or counselling, dishonestly, or

ٌ  َوْرand ٌ ِوَراﻃَﺔ, the latter on the authority of J, [accord. to some
insincerely; (S, Msb, TA;) and ط
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copies of the S, but in other copies

ٌ ِوَرا,] signify the same [as substs.] (TA.) You say, َُﻻ ﺗـَُﻮاِرْط َﺟﺎَرَك ﻓَِﺈﱠن اﻟِﻮَراَط ﻳُﻮِرد
ط

[ اﻷَْوراََطDo not thou practise mutual deceit with thy neighbour, or endeavour to
1

deceiving him, &c., for the doing so brings upon its author things, or affairs, from which

َ َﻻ ِﺧَﻼَط َوَﻻ ِوَرا, which is like his [Mohammad's] saying,
it is difficult to escape]. (Z, TA.) And it is said in trad, ط
There shall be no putting together what is separate, nor separating what is put
together, from fear of the poor-rate: (S:)  ﺧﻼطhas been explained in its place: (TA:) [ وراطhas also been variously explained
in that place, and, it is said,] signifies the

putting together what is separate: and the reverse: (K:) or the

dispersing camels (K, TA) among other camels: (TA:) or the hiding camels among other
camels; (Th, K;) or in a low, or depressed, piece of ground; in order that the collector of the poor-rate
may not see them: (K:) or the

making one another to fall into a َوْرﻃَﺔ, (TA,) one saying to the

collector of the poor-rate, Such a one has that for which a poor-rate is due,

َ
when he has not; (K, TA;) so accord. to IAar: accord. to Ibn-Háni, it is from ﲑ
ِ ِأَْوَرَط اﳉَِﺮﻳﺮ ِﰱ ﻋُﻨُِﻖ اﻟَﺒِﻌ. (TA.) See 4.
َ  أَْوَرsee 2, in two places; and 1. ___  اورط اﳉَِﺮﻳَﺮ ِﰱ ُﻋﻨُِﻖ اﻟَﺒِﻌﲑHe put the end of the [ ﺟﺮﻳﺮq. v.] of the
4ط
camel into its ring, and then pulled it so as to throttle him. (Ibn-Háni. K.)
5  ﺗﻮّرط ِﰱ َوْرﻃٍَﺔHe fell into what is termed [ َوْرﻃَﺔproperly and also tropically, or in its primary sense, and also
in any of its subordinate senses]. (S.) You say,

ّ
ﺖ اﻟَﻐﻨَُﻢ َوﻏَﻴْـُﺮَﻫﺎ
ِ  ﺗﻮرﻃThe sheep, or goats, &c., fell into

mud from which they could not extricate themselves; or into a depressed piece of
ground in which was no way directing to escape: and hence the verb is used in relation to any
straitness or difficulty. (Msb.) Thus you say,

 ﺗﻮّرط ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻷَْﻣِﺮSuch a one undertook, or embarked in,

the affair, and could not easily extricate himself; and so  اﺳﺘﻮرط ﻓﻴﻪ: (Msb:) or the former signifies
he fell into the affair, or case: (K:) or he became entangled in the affair, and could
not easily extricate himself from it; (TA;) and so ↓ the latter: (Sh, K, TA:) and  ﺗﻮّرطand ا ﺳﺘﻮرط
signify

both

he stuck fast: or he perished; or died. (TA.)
2

َ  ِإْﺳﺘَـْﻮَرsee 5, in three places. ___  اﺳﺘﻮرط َﻣَﻊ ﻓَُﻼٍنHe behaved proudly, haughtily, or
10 ط
insolently, in speech, with such a one. (TA.)

ط
ٌ  َوْر: see 3.
ٌ َوْرﻃَﻪSlime, or thin mud, [in the CK, ُ اﻟﱠﺮْﺣﻞis erroneously put for اﻟَﻮْﺣُﻞ,] into which sheep or goats
fall, and from which they cannot extricate themselves: (Msb, K:) this, or, as some say, what here
next follows, is the primary signification: (Msb:)

a low, or depressed, piece of ground or land, in which

is no way, or road, (S, Msb, K,) directing to escape: (Msb:) this is said by A'Obeyd to be the primary
signification: (S:)

a deep hollow, cavity, or pit, in the ground: (TA:) a deep hollow, cavity, or

pit, formed for the purpose of a stratagem, such as may be in a mountain,
occasioning difficulty to him who falls into it: (As:) and hence, (TA,) a well: (K, TA:) and
anything that is [ َﻏﺎِﻣﺾapp. here meaning low, or depressed]: (K:) also, by derivation from the first of these
significations, (Msb,) or from the second, (S, Msb,) [or some other,]
K:) and [

perdition; or destruction; or death: (S, Msb,

any embarrassing, or difficult, case, or affair;] any case, or affair, from which

ٌ أَْوَرا, (S, IS,) the  ةin the sing. being app. regarded as elided; (IS;) and [of mult.]
escape is difficult: (K:) pl. [of pauc.] ط

ٌ َوَرﻃَﺎ. (TA.) ___ Also, The podex: or the anus: syn. ﺖ
ٌ إِْﺳ. (K, TA.)
ٌ ِوَرا, (K,) and ت
ط
ٌ ِوَراﻃَﺔ: see 3.

3

ورع
1 ٌ َوَرعPiety: or pious fear: syn. ﺗـَْﻘَﻮى: (K:) and abstinence from unlawful things. (TA.) ___ ُﻫَﻮ

َ.
ٌﺿَﺮع
َ ٌَوَرع: see ٌﺿَﺮع

1

ورف
ٌ َوِرﻳ: see ف
َ  َوِر, and its inf. n. ﻒ
1ف
َر ﱠ, in two places.

1

ورق
 َوِرٌقSilver, whether coined or not: (AO,
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TA:) or

ٌ ْ َﻋ.
coined dirhems; (S, K;) coined silver. (Mgh.) See ﲔ

ٌ ﻗَـْﻌ.
 َأْوَراق, pl. of َوَرٌق, meaning أَْﺣَﺪاث: see ﺐ
ٌ ُوْرﻗَﺔAsh-colour. (Msb.) See ٌُﲰَْﺮة.
ٌ َوِرﻗَﺔand ٌَوِرﻳَﻘﺔ: see َواِرٌق.
 َﺷَﺠٌﺮ َواِرٌقTrees having leaves: (Msb:) [or leafy trees; trees having many leaves; for]
ٌ( َﺷَﺠَﺮةٌ َواِرﻗَﺔTA) and ٌ َوِرﻗَﺔand ٌ( َوِرﻳﻘَﺔS, K, TA) signify a tree having many leaves. (S, K, TA.) And َُﺷَﺠَﺮةٌ َواِرﻗَﺔ
[ اﻟ ِﻈَّﻼِلA tree having leafy coverings or shades]. (K in art. ﻏﻴﻞ.)

 أَْوَرُق, applied to a camel, White inclining to black; i. e. of a dusky white hue: or rather, simply,
ُ
duskish; or dusky; (S, K;) or of a colour like that of ashes. (T, Mgh, Msb.) See  أَْﲪَُﺮand ___. ﺧ ﻄَﺒَﺎِﱏﱞ

 أَْوَرُقAshes. (K.) See an ex. a verse cited voce ٌﻋُﻨﱠﺔ, last sentence.

1

ورك
 َوِرٌكWhat is above the thigh; [the haunch; or hip; and often signifying only the hip-bone; and the
hip as meaning the joint of the thigh?] (S, K, &c.)

 َﻣْﻮِرٌكof a camel's saddle: see 8 in art. ﻋﻘﻞ.

1

ورل
َ : there are two species:  َوَرُل اﻟَﺒْﺤِﺮthe  ورلof the river; the monitor of the Nile;
ﺿﱞ
 َوَرٌل: see ﺐ
lacerta Nilotica: (see Forskål, Descr. Animalium, p. 13:) and ض
ِ  َوَرُل اﻷَْرthe  ورلof the land; the land
monitor; lacerta scincus: vulg. pronounced َوَرن.

1

ورم
ٌ ْأَﻧ.
1 ُ َوِرمَ أَﻧْـُﻔﻪHe became enraged: see ﻒ
4 ُ أَْوَرَﻣﻪmeaning ُ أَْرﻏََﻤﻪHe angered him: see َﺷَﺮاُﻩ.

ٌ َوَرم, a coll. gen. n., Swellings, or tumours: n. un. with ة. The n. un. occurs in the TA, art. ﺟﺪر, &c.

1

ورﻩ
َ.رَﺧﻢٌ َ : seeوْرَﻫﺂءُ اﻟﱠﺮَﺧِﻢ

1

ورى
َ َور, aor.  ;ﻳَﺮىand  ; أَْوَرىIt (a  )َزﻧْﺪproduced its fire.
ٌ [ َوْرand ى
 ُوِر ﱞand ٌِرﻳَﺔ, K]; and ى
1  َوَرى, aor. ﻳَِﺮى, inf. n. ى
ِ
ِ
(Msb.) ___

ٌ َﺧﱠﻴﺎ.
َ ِﺖ ﺑ
ْ ََوِرﻳ, or ت
ْ َوَر: see art. زﻧﺪ, and see  َوﻗََﺪand َزَﻫَﺮ, and ___ ﻗَْﺪٌح َﻻ ﻳُﻮِرى. راى: see ب
ﻚ ِزَ�ِدى

َ ﺸ ْﻰٍء َﻋْﻦ
َ ِ[ َوﱠرى ﺑHe pretended, or made believe, a thing, instead of a thing which
2 ﺷ ْﻰٍء
he meant: as is shown by the explanation of a trad. in the TA]. (S, art.
pret.) ___

 ;ﻋﺮضsave that the inf. n. is there mentioned instead of the

َوﱠرى َﻋْﻦ َﻛَﺬ ا, inf. n. ٌﺗـَْﻮِرﻳَﺔ, He alluded to such a thing equivocally, or

ambiguously: equivocated respecting it: he meant such a thing and pretended

ْ اﻟﺘﱠ: (Kull, p. 113:) and signifies The using a word,
another. (M, K.)  اﻟﺘﻮرﻳﺔis also called ُ اِﻹﻳَﻬﺎمand ُ اﻟﺘـﱠْﻮِﺟﻴﻪand ُﺨﻴِﻴﻞ
an expression, or a phrase, which has an obvious meaning, and intending thereby
another meaning, to which it applies, but which is contrary to the obvious one.
(Msb.) See

ٌ ﻣْﻌَﺮا. ___ See 4.
ض
ِ

3 ُ َواَراﻩHe hid it, concealed it, or covered it. (S, Msb, K, &c.)
4  أَْوَرىand  َوﱠرىand  اِْﺳﺘَـْﻮَرىHe made his  زﻧﺪto produce fire. (S, K.) ___ See 1.

َ  إِْﺳﺘَـْﻮَرsee 4.
10 ى

ٌ  َوْرPurulent matter in the interior of the body: or [an abscess; or] a severe ulcer
ى
َ َُوْرً� َوﻗ: see ب
ٌ ﻗَُﺤﺎ.
that discharges purulent matter and blood. (M, K, TA.) �ًﺤﺎ
ٌ ِرﻳَﺔ: see ٌِرﺋَﺔ, in art. رأى.
 َوَراﺋِﻰ َﻛَﺬاBehind me is such a thing, as though it were a burden upon my back. ___  ِﻣْﻦ َوَرآَء َوَرآَءFrom
1

behind a thing covering, or concealing. (TA.) ___  ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ َوَرآِء ﻓَُﻼٍنSuch a one is an

َ ِ اَّٰ�ُ ِﻣْﻦ َوَراﺋGod is seeking after
aider of such a one: or a follower. (Ham, p. 206.) ___ ﻚ

thee, and watching, or lying in wait, for thee. (Ham, p. 206.) See also an ex. in the first paragraph of art.

ﻓﺘﻞ.
 اﻟﻨﱠـْﻮَراُةThe Book of the Law revealed to Moses. (Bd, iii. 2; &c.)

2

وز
 َوزﱞa dial. var. of إَِوﱞز, (S, K,) A kind of water-fowl; (S;) [the goose, or geese; and the duck, or ducks;
ٌ ِّ َو: (K:) n. un. of the former, ( ;َوﱠزٌةMsb, art.  );وزand of the latter, َوِّزﻳﻨٌَﺔ. (Sgh,
but generally the former of these birds;] as also زﻳ ﻦ
ّ ُﻛْﺮ.
TA.) See ﻛ ﻰ
 َوِّزﻳٌﻦand ٌَوِّزﻳَﻨﺔ: see َوﱞز.
ٌ  أَْرA land abounding with the birds called ( ;َوّزK;) like  ﻣَﺄَْوَزٌةfrom ِإَوﱞز. (TA.)
ض ﻣََﻮﱠزٌة

1

وزأ
1 َ َوَزأ, (S, K,) aor. ُﻳـََﺰأ, (K,) inf. n. ٌَوْزء, (S,) He dried flesh-meat: (S, K:) or he roasted and so dried it. (TA.)
___

َ َوَزأَ اﻟَﻘْﻮمHe repelled one part of the people from another. (K.) ___ ُ َوَزأَ اﻟَﻘْﻮمOne part

of the people repelled another part. (TA.)

ْ ﺗـَْﻮِز, He made tight the contents of the bag; or other
2 َ وّزأ اﻟِﻮﻋَﺂء, inf. n. ٌ ﺗـَْﻮِزﺋَﺔand ٌىء

َ . (AZ, S, K.) ___ وّزأ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻮِزْىء, (S,) He filled a water-skin (S, K) or other
repository: syn. ُﺷﱠﺪ َﻛﻨْـ َﺰﻩ

وّزأت ﺑِِﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻮِزﺋَﺔ, (S,) She (a mare, TA) or a camel, S, K,) threw him (i. e. her rider, TA,) down
prostrate. (S, K.)  وّزأﻩHe made him bind himself by every oath: (K:) or by a hard, or
vessel. (TA.)

severe, oath. (L.)
5  ﺗﻮّزأIt (a water-skin, K, or other vessel, TA) was filled, or became full. (K.) ___ He was, or became,
filled with drink to satiety. (As, S.)

َ َوَزأStrong-made: (S, K:) or a short, fat, strong-made, man. (TA.)

1

وزب
ُ ﻳَِﺰ, inf. n. ب
َ  َوَز, aor. ب
ٌ ُوُزو, It (water, K, or a thing, T,) flowed. (T, K.)
1ب
4ض
ِ  اوزب ِﰱ اﻷَْرHe went, or went away, or pursued his course, through the land, (K,)
like as does water. (TA.)

ٌ  َوﱠزاA clever thief: (K:) so called because quick in his motions, like running water. (TA.)
ب
ٌ  ﻣﻴَﺰاA water-spout; a pipe or other channel that spouts forth water; (TA, art. );أزب
ب
ِ
that by which water pours down from a high place; (Towsheeh;) a water-spout of
wood, or the like, to convey away the water from the roof of a house: (MF, art. زوب:)

ُب اﳌَﺂء
َ  َوَزthe water flowed: (K:) or a Persian term, arabicized; (S, K;) i. e., composed of the Persian words, (TA,) signifying
ُ ِ َﻣﺂ: (S, K:) but if without ء, its pl. is ﺐ
ُ َﻣﻴَﺎِزﻳ, (S,) or ﺐ
ُ ;َﻣَﻮاِزﻳ
ٌ َ
make water: (K:) also written  ;ﻣﺌْـ ﺰابand in this case its pl. is زﻳﺐ
ِ

from

the latter agreeable with analogy, like

ٌ  ﻣْﺰَراand ب
ٌ ﻣْﺮَزا.]
ب
ِ
ِ

 َﻣَﻮاِﻋﻴُﺪand َﻣَﻮاِزﻳُﻦ. (TA.) [See also arts.  أزبand زوب. It has also two other forms,

1

وزر
1  َوَزَر, (A, Mgh, K,) aor. ﻳَِﺰُر, inf. n. ِوْزٌر, with kesr, (K,) He bore, or carried, a heavy load, or burden. (A, Mgh, K.) It is
said in the Kur, [vi. 164, &c.,]

 َوَﻻ َﺗِﺰُر َواِزَرٌة ِوْزَر أُْﺧَﺮىNor shall any [soul] bearing [a heavy burden] bear

the [heavy] burden of another soul; (S;) i. e., its burden of sin: (Mgh, Msb:) meaning, that no one shall be punished
for the sin of another;

nor shall any sinning soul bear the heavy burden of another soul; every

one shall be requited for his [own] deeds: (TA:) or

nor shall any sinning [soul] sin by the sin of another.

َوَزَر, (Akh, S, A, Msb, K,) aor.  ;ﻳَِﺰُرand َوِزَر, aor. ( ;ﻳـَْﻮَزُرAkh, S, A, Msb, K;) and ( ُوِزَرthe same
َُ ُ
ٌ ِ and  َوْزٌرand ٌِزَرة, (K,) or ٌِوْزَرة, accord. to Zj, as I have seen it [says IM] pointed and well
and A,) aor. ( ;ﻳﻮزرAkh, S, K;) inf. n. وْزر
َِ ُوalso signifies
written; (L;) He sinned: (Akh, S, A, K:) or he bore [a burden of ] sin- (Msb.) See also 8. ___ زر
(Akh, S, TA.) ___ Hence, (Akh, S,)

He was charged with, or accused of, a sin. (K, * TA.) ___ ﲑ
ِ َوَزَر ﻟِْﻸَِﻣ, (A,) and ﻟِْﻠﱡﺴْﻠﻄَﺎِن, (Msb, [this I

 )];اﻟﺴﻠﻄﺎنaor. ( ;ﻳَِﺰُرA, Msb;) inf. n.
َ
َ
ُ َ
ٌ( ;َوَزاَرةA;) and ﺗﻮّزر ﻟِْﻸَِﻣِﲑ, (S.) or ﻚ
ِ ( ;َﻟْﻠﻤِﻠK;) and ( ; وازرﻩS, K;) He was, or became, [ وِزﻳﺮor vicegerent] (S,

believe to be the right reading; but in the only copy of the Msb, that I have, I find it written

A, Msb, K)

to the governor, (S, A,) or sultán, (Msb,) or king. (K.)
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ُ َ َْ َ َ
َ
ُ
َ
َ
َ
ْ
ْ
3  وازر [وازرﻩHe bore a burden with him. ___ [Hence,] ﻚ
ِ  وازر اﳌﻠِﻚ أَﻋﺒﺂء اﳌﻠHe bore with the king
ُ ََ
( )ﺣﺎﻣَﻠﻪthe burden of the regal office. (A.) See also 1, last signification. ___ ﺮ
ِ وازرﻩُ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣ, (TA,) inf. n.

ٌُﻣَﻮاَزَرة, (A, TA,) He aided, assisted, or helped, him, and strengthened him, to do the
thing: originally ُآَزَرﻩ: (A, * TA:) the former of these, وازرﻩ, is the more chaste. (TA.)

1

4  اوزرُﻩHe appointed him a َوَزر, (K, TA,) i. e., a place of refuge to which to betake
himself. (TA.)
5  ﺗَـَﻮﱠزَرsee 1, last signification.
8  ِإﺗﱠـَﺰَر, of the measure ِإﻓْـﺘَـﻌََﻞ, (S, Msb,) [originally ِإْوﺗـَ َﺰَر,] He committed a ِوْزر, (S, K,) i. e., a sin. (Msb, TA.)

ْ ُ أSuch
10  إِﺳﺘﻮزرُﻩHe took him, or chose him, as a [ َوِزﻳ ﺮor vicegerent]. (K.) You say, ﺳﺘُﻮِزَر ﻓَُﻼٌن
a one was taken, or chosen, as a وزﻳ ﺮ. (S, A. *)

 ِوْزٌرA heavy load or burden, (A, Mgh, K,) a bundle, (S,) or great bundle, (K,) that is carried

on the back: (S, K:) a weight; syn. ﺛﻘ ﻞ: (S, [in which the syn. is written ﺛِْﻘﻞ: so in two copies; and so app. accord. to

أَﺛْـَﻘﺎل:] and Msb [in which, in my copy, the syn. is written without syll. signs:] and K [in which it is written
ﺛَِﻘﻞ:]) pl. أَْوَزاٌر. (Msb, K.) ___ A weapon; an instrument of war: or weapons; arms: syn. ِﺳَﻼٌح:
ٌ َْ
(S, Mgh, Msb, K:) because heavy upon the wearer: (Mgh, Msb:) or  أَوزارsignifies the burdens and instruments of
ٌ ِ ; (A 'Obeyd, TA;) or it has no sing., accord. to some. (TA.) A poet says, (S,) namely El-Aashà, (Mgh,
war, &c.; and the sing. is وْزر
A 'Obeyd, who makes its pl.

TA.)

*
*

ُ َوَأْﻋَﺪْد
ب أَْوَزاَرَﻫﺎ
ِ ت ِﻟْﻠَﺤْﺮ
ِرَﻣﺎ ًﺣﺎ ِﻃَﻮاًﻻ َوَﺧﻴًْﻼ ذُُﻛﻮَرا

*
*

And I prepared for the war its weapons and other apparatus; long lances and

[

ُ ﻀَﻊ ٱْﳊَْﺮ
َ ََﺣﱠﲕ ﺗ, meaning, Until the war
male horses]. (S, Mgh, TA.) And it is said in the Kur, [xlvii. 5,] ب أَْوَزاَرَﻫﺎ
terminates: (Mgh, Msb:) because then the people thereof lay down their arms: (Mgh:) properly, until the people
of the war lay down their burdens: (Msb:) their weapons and burdens: or, as some say,
their sins. (Bd.) ___ A sin: (S, Bd, ubi supra, and Msb, K:) and [especially] polytheism: (Fr, Bd, TA:) pl. as above.
2

(Bd, Msb, &c.) This is the sense in which it is most frequently used in the traditions. (IAth.)

 َوَزٌرA mountain: this is the primary signification: (S:) or a mountain difficult of access, or strong: (K,
TK:) or

a mountain to which one betakes himself for refuge: this is the primary signification. (Aboo-

Is-hák.) ___
See also

A place of refuge: (S, Msb, K:) any such place. (Aboo-Is-hák, K.) So in the Kur, lxxv. 11. (TA.) ___

َوِزﻳٌﺮ.

 َوِزﻳٌﺮi. q. [ ُﻣَﻮاِزٌرOne who bears a burden or burdens with another: or one who aids, assists or
ٌ َ
ٌ ُ
helps, and strengthens, another: see 3:] (S, A, K:) like as ٌﻛﻴﻞ
ِ َ أsignifies i. q. ﻣَﺆاِﻛﻞ, (S,) and  ﺟِﻠﻴﺲi. q.
ٌ ُﳎَﺎﻟ. (A.) ___ [A vicegerent of a king or the like: or a confidential minister of state: in English
ﺲ
ِ
commonly written

vizier, in imitation of the Turkish pronunciation; but properly, wezeer:] the familiar of the king, who

bears his master's burden, and aids him by his counsel: (K:) or the  وزﻳﺮof the king is the

person who bears with him (ُﻳـَُﻮاِزُرﻩ, i. e. ُُﳛَﺎِﻣُﻠﻪ,) the burdens of the regal office: not from

ٌُﻣَﻮاَزَرة, signifying the act of aiding or the like, because the  وin this latter word is substituted for ء, and the derivative from it of the
ٌ
ٌ
measure  ﻓَﻌﻴﻞis زﻳ ﺮ
ِ ِ َأ: (A:) ISd says, some hold that the  وin  وزﻳﺮis substituted for  ;ءbut Abu-l-'Abbás says, that this is not
agreeable with analogy; for the substitution of  ءfor  وin a word of this measure is rare, and that of  وfor  ءis more strange: (TA:) the
 وزﻳﺮis so called because he bears for the king the burden of administration: (S, * Msb:) or it is from  َوَزٌر, signifying a mountain to
which one has recourse to save himself from destruction: so the

 وزﻳﺮof the khaleefeh is one upon whose counsel

the khaleefeh relies in his affairs, and to whom he betakes himself for refuge or

ٌ  َﺷِﺮﻳand
ٌ  أَْﺷَﺮاand ٌأَﻳْـﺘَﺎم, (A, TA,) pls. of ﻒ
safety: (Aboo-Is-hák, TA:) pl. ُ( ُوَزَرآءA, Msb, K) and ( ;أَْوَزاٌرA, K;) the latter like ف

ٌﻳَﺘﻴﻢ. (TA.)
ِ

 ِوَزاَرٌةand  َوَزاَرٌةThe condition, or office, of a َوِزﻳﺮ: (S, Msb, K:) the former word is the more approved. (ISk, Msb.)
 َواِزٌرBearing, or carrying, a heavy load, or burden. (A.) ___ [Hence,] also, (A,) and  َﻣْﻮُزوٌر, (S, A, Msb, K,)
3

َ َ
َ َْ
Sinning: (S, A, K:) or bearing [a burden of] sin. (Msb.) ت
ٍ  ﻣْﺄُزوراoccurs in a trad., for ت
ٍ ﻣﻮُزورا, the regular
form, because it is there coupled with

َُ َ
ت
ٍ ﻣْﺄﺟﻮرا, to which it is opposed. (S, Mgh, Msb, K.)

 َﻣْﻮُزوٌر: see َواِزٌر.

4

وزع
.ﻓَﺎِرعٌ : seeاﻣﻞ ).واِز ٌ
ع . (TA in art.أَْﻋَﻮاُن اﻟﱠﺮُﺟِﻞ  i. q.اﻟَﻮَزﻋَﺔُ

1

وزغ
4 ﺖ اﻟﻄﱠْﻌﻨَﺔُ ِ�ﻟﱠﺪِم
ِ  أَْوَزَﻏ: see أَْزﻏَﻠَﺖ.

ٌ [ ﺑـُْﺮa lizard of the species called gecko, of a
ٌ َوَزﻏَﺔA certain reptile (ٌ( ;)ُدَوﺑﺒﱠﺔS;) i. q. ص
َ : (JK, M, K:) or  ﺳﺎّم اﺑﺮصis a name of
leprous hue, as its name  ﺑﺮصindicates]; (TA, art.  );ﺑﺮصand i. q. ﺳﺎﱡم أَﺑْـَﺮص
the large ( ;َوَزغA and Msb, both in art.  );ﺑﺮصor is of the large َوَزغ. (S and K. both in art. ﺑﺮص.)

1

وزن
َ َوَﺟ. (TA.)
1  َوَزَنIt (a thing) was heavy: (Msb:) or outweighed, or preponderated; syn. ﺢ
3  ٰﻫَﺬا ﻳـَُﻮاِزُن ٰﻫَﺬاThis is equiponderant to this. (S.)

َ َﺳْﻨ.
8 ُ ِاﺗﱠـَﺰﻧَﻪHe took it, or received it, by weight. (S, * Mgh, Msb, K. *) See an ex. voce ﺠٌﺔ
َ َﺣ.
 اﻟَﻮْزُنA certain star in the left fore leg of Centaurus. (Kzw.) See ﻀﺎِر

 ِزِﱏﱞ, rel. n. of ٌِزﻧَﺔ. (S, art. وﻋﺪ, q. v., voce ٌِﻋَﺪة.)
 َواِزٌن: see َراِﺟٌﺢ: heavy: (Msb:) or of full weight: (KL:) pl. ُوﱠزٌن: see َزاﱞل. You say, ( ِدْرَﻫﻢٌ َواِزٌنS) A full, or
complete, dirhem: (so in a copy of the S:) [a dirhem of full weight: a heavy dirhem. (PS.)

 َوﱠزاٌنA weigher. (TA, in art. ﻗﺴﻂ.)
 ِﻣﻴَﺰاٌنA weighing-instrument; (TA:) a balance; a pair of scales. ___ The weight of a thing.
ٌ ِﻣﺜْـَﻘﺎ.
(K, &c.) See ل

1

وزى
3 ُ َواَزاﻩ, inf. n. ٌُﻣَﻮاَزاة: see آَزاُﻩ. See also 3 in art. ﻗﺮأ.

 اﻟ ﱠA variety of rhyming prose: see ٌَﺳْﺠﻊ.
ﺴْﺠﻊُ اﳌُﺘَـَﻮاِزى

1

وس
ٌ وْﺳَﻮا, and simple subst. س
ٌ وْﺳَﻮا, but see َﻇْﺄﻇَﺄ,] He spoke, or talked,
َ  َوْﺳَﻮ, [inf. n. ٌ َوْﺳَﻮَﺳﺔand س
R. Q. 1 س
ِ
indistinctly: (TA:) [or in a low, faint, gentle, or soft manner, with confusedness: for]

ٌ َوْﺳَﻮَﺳﺔsignifies the speaking in a low, faint,
َ َوْﺷَﻮ,] with ش. (TA.) [It is
gentle, or soft, manner, with confusedness: or, accord. to one relation, it is [ٌﺷﺔ
َ ُ َ َْ َ
generally intrans., agreeable with the above explanations: but sometimes trans.; for you say,]  وﺳﻮس اﻟﱠﺮﺟﻞHe spoke to
Aboo-Turáb is related to have said, that he heard Khaleefeh say,

ُ ﺖ إﻟَﻴْﻪ ﻧـَْﻔ
َ َْ َ
the man with low, faint, gentle, or soft, speech. (M.) ___ [Hence,] ُﺴﻪ
ِ ِ ٌ وﺳﻮﺳ, (S, M, * A, *
َ َوْﺳَﻮ, (S, A, * Msb, K,) and َُﻟﻪ, (S, Msb, K,) and ﻓﻴﻪ, (TA,) or ﺻْﺪِرﻩ
َ
س إِﻟَﻴِْﻪ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن
ِ َ ِﰱ, (M,) inf. n. ٌ( وْﺳﻮَﺳﺔS,
ِِ
ٌ َ ْ ِ , with kesr, (S, A, Msb, K,) and س
ٌ َوْﺳَﻮا, with fet-h, is also allowable in the case of this and similar
M, A, Msb, K) and وﺳﻮاس
Msb, K, *) and

reduplicative verbs, (MF, voce

َﻇَْﺄﻇَﺄ,) or this last is a simple subst., (S, Msb, K,) His mind, or soul, (S, M, A, &c.,) and the

devil, (S, A, Msb, K,) prompted, or suggested to him [something], or talked to him, (S, M, Msb,)
in him, or] in his bosom: (M:) or suggested to him, or talked to him of, (A, * K,) and

and [

suggested in him, or talked in him of, (TA,) what was vain, or unprofitable, and
destitute of good: (A, K, TA:) and in like manner one says of the thoughts. (TA.) By the prep.  لby which it is made trans.
in the Kur, in vii. 19, is meant

َ [ ُوْﺳِﻮas though signifying properly He had vain things
إَِﱃ. (S, Msb.) You say also, س ﺑِِﻪ

suggested in him by the devil, so that his mind was disturbed thereby, and] his
speech became confused, and he became stupified, or deprived of his reason. (TA.)
___ [Hence also,]

َ َوْﺳَﻮ, (M, A, Bd, in vii. 19,) inf. n. ٌ َوْﺳَﻮَﺳﺔand س
ٌ ِوْﺳَﻮا, (M,) The woman's ornament
س اﳊَْﻠُﻰ

sounded, or made a sound or sounds: (M:) or made a low, or gentle, sound; or a chinking.
(Bd, [who holds this to be a primary signification: but it is said in the A to be tropical.]) And

ُﺼ
َ [ َوْﺳَﻮThe reeds
َ س اﻟَﻘ
ﺐ
1

َ ﺖ ِوْﺳَﻮا
ُ  َﲰْﻌI heard its low sounding, or its
made a low sound; or rustling]. (A.) And ُﺳﻪ
ِ

ٌ َوْﺳَﻮا.
chinking; or its rustling]. (A.) See also س
ٌ َوْﺳَﻮا, in two places.
ٌ َوْﺳَﻮَﺳﺔ: see 1; and س

َ ( ;َوْﺳَﻮS, Msb, K;) signifying, [Speech, or talk, that is indistinct: or low, faint,
ٌ  َوْﺳَﻮاa subst. from س
س
gentle, or soft: or low, &c., and confused: see 1. ___ And hence,] The soul's, or mind's, (S, M, Msb, K,) and the
devil's, (K,)

prompting, or suggestion, or talk, (S, M, Msb, K,) of what is vain, or unprofitable,

ُ َوَﺳﺎِو, occurring below]. (S, K.)
َ [ َوْﺳَﻮused as subst., in which case its pl. is س
and destitute of good; (K;) as also ٌﺳﺔ
___ [And hence,]

An evil, or unprofitable, idea, imagination, or thought, which bestirs

itself in, or occurs to, the mind. (Msb.) ___ And
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[by a metonymy,]

A certain disease, [i. e. melancholia, in which is a doting in the

imagination and judgment, a sort of delirium, vulgarly attributed to diabolical
prompting or suggestion, but, it is said,] arising from a predominance of the black
bile, attended with confusion of the intellect. (Msb.) ___ [And from the primary signification seem to be
derived those which here follow.] The
K.) ___
(M, K,)
(M, K;)

low, or faintly heard, sound of the hunter and the dogs. (S,

َ  َوْﺳَﻮ. (M.) ___ The sounds, (S,) or sound,
A low or faint sound [or rustling] of wind; as also ٌﺳﺔ

ُ  اﻟَﻮْﺳَﻮاThe devil;
of women's ornaments: (S, M, K:) [the chinking thereof: see 1.] Also, س

a name of the devil: (S:) it occurs in verse 4 of the last chap. of the Kur; and is said to mean there س
ِ ذُو اﻟَﻮْﺳَﻮا

the prompter, or suggester, of what is vain, or unprofitable, and destitute of good.

[

(M.)

2

ٌ [ ﻣََﺮA disease of the nature of melancholia]. (K in art. ﻋﺸﻖ.)
ض َوْﺳَﻮاِﺳﱞﻰ
ٌ ﻣَُﻮْﺳِﻮ.
ٌ  ُﻣَﻮْﺳَﻮ: see س
س
ٌ  ُﻣَﻮْﺳِﻮ, with kesr, A man subject to [ َوَﺳﺎِوسor diabolical promptings, or suggestions, of
س
vain, or unprofitable, things, and thereby confused in his intellect, or disordered in
his mind]: (M:) an act. part. n., applied as an epithet to a man, because he to whom it is applied talks to himself: and one also
says

َ
ٌ ُﻣَﻮْﺳَﻮ, [or س إَﻟْﻴﻪ
ٌ ﻣَُﻮْﺳَﻮ,] like ب ﻋَﻠَﻴْﻬْﻢ
ٌ ُﻣَﻮْﺳَﻮ. (TA.)
ُ ﻀﻮ
ُ
ْ
س
ﻐ
اﳌ: (Msb.) or, accord. to IAar, one should not say س
ِ
ِِ

3

وﺳﺐ
ُ ﺗَﺴ, (inf. n. ﺐ
ٌ َوْﺳ, TA;) and  ; اوﺳﺒﺖThe land became abundant in fresh
ُ  َوَﺳﺒَِﺖ اﻷَْر, aor. ﺐ
1ض
ِ

َ َوﺳ, aor. ﺐ
ُ ﻳـَْﻮَﺳ, inf. n.
ْ ُﻋ, (S, K,) and in dry herbage. (TA.) ___ ﺐ
herbage, such as is called ﺸﺐ
ِ
َ  َوﻛand َﺣﺸَﻦ. (TA.)
ٌ َوَﺳ, He, or it, was dirty: (IAar, K:) syn. with ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

َ  َأْوَﺳsee 1.
4ﺐ
ٌ  َوُﺳWood that is put in the lower part of a well, when its earth is such as
ﺐ
would pour in, (K,) and that prevents the earth from doing so: called by the people of Egypt

ِﺧْﻨِﺰﻳَﺮة, and only of the wood of the sycamore fig-tree: (TA:) [the  ﺧﻨﺰﻳﺮةis a lining of planks, resembling a barrel; and the wood
ٌ ُُ
above mentioned is used in its construction because water does not rot it so quickly as it rots other kinds of wood:] pl. وﺳﻮب. (K.)
[Accord. to IDrd, of the dial. of El-Yemen. (Freytag.)]

ٌ  ِوْﺳPlants; herbs; herbage: (S, K:) or abundance of herbage. (M, in art. اﺳﺐ.)
ﺐ
ٌ  ُﻣﻮﺳA ram abounding with wool: (K:) likened to a land abounding with herbage. (TA.)
ﺐ
ِ
َ  ﻣﻴDates such as are termed ٌُﳎَﱠﺰع, [i. e., half, or two-thirds, ripe]: (K:) i. e., as applied to ُرﻃَﺐ,
ٌ ﺴﺎ
ب
ِ
vile, or bad. (TA.)

1

وﺳﺞ
َ  َوَﺳ, (aor. ﻳَﺴُﺞ, K,) inf. n. ( َوﺳﻴٌﺞS, K) and  َوْﺳٌﺞand ( ;َوَﺳَﺠﺎٌنL;) He (a camel) went a certain pace; (S,
1ﺞ
ِ
ِ

َﺼ
ٌ َﻋْﺴ: the contr. is said in the TA, app. by a mistranscription: but see ﺐ
َ َﻧ,
more quick than that called ﺞ

L, K;) [

َذََﻣﻞ:] the first pace, accord. to En-Nadr and As, is called ﺐ
ُ  ;اﻟﱠﺪﺑﻴthe next,  ;اﻟَﻌﻨَُﻖthe next,  ;اﻟﺘﱠـَﺰﻳﱡُﺪthe next, ُ ;اﻟﺬﻣﻴﻞthe
ِ
ِﱠ
ُ َْ
َُْ
next,  ; اﻟﻌﺴﺞand the next,  اﻟﻮﺳﺞ: or he went quickly, or swiftly. (TA, L.)

and

4  اوﺳﺞHe incited, urged, or made, a camel, to go at the pace called اﻟَﻮِﺳﻴﺞ. (S, K.)

ٌ ج ﻋَﱠﺴﺎ
ٌ  َﲨَﻞٌ َوﱠﺳﺎA quick, or swift, camels. (K.)  إِﺑﻞٌ َوُﺳﻮٌج َﻋُﺴﻮٌجQuick, or swift, camels. (K.)
ج

1

وﺳﺦ
َ  َوِﺳ, aor. ( ﻳـَْﻮَﺳُﺦS, K) and  َ�َﺳُﺦand ﻳـَﻴَْﺴُﺦ, (K,) [the last two of which are irregular forms,] inf. n. ( ;َوَﺳٌﺦL;) and إِﺗﱠَﺴَﺦ
1ﺦ
and

( ﺗﻮّﺳﺦS, K) and ( ; اﺳﺘﻮﺳﺦK;) It (a garment, S, L, K, and the skin, L, or some other thing, Msb) was, or became,

dirty, filthy, (S, L, K,) in consequence of its being seldom washed, (L,) or from want of
care. (Msb.)

َ  َوﱠﺳsee 4.
2ﺦ
ّ ( وL, K) He, or it, made a garment, (S, L, K,) and the skin, (L,) or some other thing, (Msb,)
4 ( اوﺳﺦS, L, K) and ﺳﺦ
dirty, or filthy. (S, L, K.)

َ  ﺗَـَﻮﱠﺳsee 1.
5ﺦ
َ َ ِإْوﺗsee 1.
َﺴ
8ﺦ
َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻮَﺳsee 1.
10 ﺦ
 َوْﺳٌﺦDirt, filth, or soil; (S, L;) what collects upon a garment, or the skin, (L,) or some
other thing, (Msb,) in consequence of its being seldom washed, (L,) or from want of

ٌ أَْوَﺳﺎ. (Msb.) ___ س
care: (Msb:) pl. خ
ِ [ َﻻ َ�ُْﻛْﻞ أْوَﺳﺎَخ اﻟﻨﱠﺎLive not thou upon the alms of men]. (A.)
 َوِﺳٌﺦDirty, or filthy, [in consequence of being seldom washed, or] from want of care:
an epithet applied to a garment &c. (Msb.)

1

وﺳﺪ
َ  وّﺳﺪُﻩ ِو, or ًِوَﺳﺎدَة, (L, K,) and َﺷﻴْـﺌًﺎ, (S,) He put a pillow, (L, K,) and a thing, (S,) beneath his
2 ﺳﺎًدا
ٌ َذﻧُﻮ: and another voce َﺳَﻮاٌد.]
another's) head. (S, L, K *.) [See an ex. in a verse cited voce ب

(

 اوﺳﺪ ِﰱ اﻟ ﱠHe hastened, or was quick, in his pace. (L, K.) ___ اوﺳﺪُﻩ, (S, L, K,) or ُاوﺳﺪﻩ
4ﲑ
ِْ ﺴ

ِ�ﻟ ﱠ, (Msb,) He incited him (a dog) to the chase: as also ُآ َﺳَﺪﻩ. (S, L, Msb, K.)
ﺼﻴِْﺪ

ّ  ﺗﻮ, (L, K,) and ﺗﻮّﺳﺪ ِوَﺳﺎًدا, or ( ِوَﺳﺎَدًةL,) and َﺷﻴْـﺌًﺎ, (S,) He put for himself a pillow, (L, K,) and a
5 ﺳﺪ

ّ ﺗﻮ
thing, (S,) beneath his head; (S, L,) he rested his head upon a pillow. (L.) ___ ُﺳﺪ ِذَراَﻋﻪ
He made his fore arm his pillow; i. e., lay upon his fore arm, putting it as a
pillow. (L.)

( ِوَﺳﺎٌدS, L, Msb, K) and ٌ( ِوَﺳﺎَدةS, A, L, Msb, K) and ٌ َوَﺳﺎَدةand ٌُوَﺳﺎَدة, (K,) but some disallow the last two forms, (TA,) and
إَِﺳﺎَدٌة, (L,) and أَُﺳﺎَدٌة, (K, art. أﺳﺪ,) A pillow, or cushion, upon which one rests his cheek (S, A,
L, Msb, K) or

head: (L:) and the first, a thing upon which one reclines, or rests: (M, L, K:) or the first,

only, signifies,

anything that is used as a pillow, (A, Msb,) or put beneath the head, (L,)

whether of household-furniture, (Msb,) or stones, (L,) or earth (A, L, Msb) &c: (Msb:) pl. of the first,

ٌ إِﱠن ِوَﺳﺎَد َك َﻟَﻌِﺮﻳ
ٌ َوَﺳﺎَدا. (Msb.) ___ ﺾ
( ُوُﺳٌﺪS, Msb, K) and ( ;ُوْﺳٌﺪL, TA;) and of the second, ( َوَﺳﺎﺋُِﺪS, L, Msb, K) and ت
[lit.,

Verily thy pillow is wide:] said by Mohammad (L, K) to 'Adee Ibn-Hátim: (L:) alluding to his sleeping much; (L, K;)

because he whose pillow is wide sleeps pleasantly: (K:) or to his sleeping night and day: (L:) or to his having a wide back to his neck,

ُ ُﻫَﻮ َﻋِﺮﻳ, meaning, He is stupid, dull, or
ﺾ اﻟِﻮَﺳﺎِد
wanting in intelligence: (Msb:) or sleepy. (TA, art. ﻋﺮض.)
and a great head, indicating want of understanding. (L, K.) You say,

1

ِ.وَﺳﺎٌد َُِ : seeوَﺳﺎَدٌة

2

وﺳﻂ
ُ ﻳَِﺴ, inf. n. ﻂ
ٌ ( َوْﺳS, Msb, K) [and ط
ٌ ( ُوُﺳﻮas shown below)] and ٌِﺳﻄَﺔ, (S, K,) He sat, [or was,
َ  َوَﺳ, aor. ﻂ
1 َﻂ اﻟَﻘْﻮم
or

became,] in the middle, or midst, of the people, or company of men; (K;) or among

َ

ّ ( ; ﺗﻮS, K;) or ﺗﻮّﺳﻂ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ: (Msb:) and in like manner, ﻂ اﳌَﻜﺎَن
َ [ َوَﺳhe was, or
them: (TA;) i. q. ﺳﻄُﻬْﻢ
ْ

َوَﺳَﻂ اﻟ ﱠ, and  وّﺳﻄُﻪ, and
became, or sat, in the middle, or midst, of the place]: (Msb:) and َﺸﻰء

ُ ﺗﻮّﺳﻄﻪ, he was, or became, in the middle, or midst, of the thing: and [in like manner] ُوُﺳﻮُط
ﺲ
ِ  اﻟﱠﺸْﻤsignifies َ[ ﺗـََﻮﱡﺳﻄَُﻬﺎ اﻟﱠﺴَﻤﺂءThe sun's being, or becoming, in the middle, or midst, of
ْ  َوَﺳَﻂ اﻟ ﱠalso signifies He, or it, was, or
the sky]. (M.) ___ َﺸﻰء
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became, in the best part of the thing, most remote from the two extremes. (TA.) And

ُ َوَﺳﻄَﻪHe alighted, or took up his abode, in, or among, the best, or most generous,
ُ َوَﺳَﻂ اﻟﱠﺮ, and ِﰱ ﻗَـْﻮﻣﻪ, inf. n. ٌَوَﺳﺎﻃَﺔ, The man occupied, or held, a
thereof. (M.) And ُﺟ ﻞُ ﻗَـْﻮَﻣﻪ
ِِ
middle place, [meaning the best place, or one of the best places,] among his people, in

َ
ُ ﻳَِﺴ, inf. n. ٌِﺳﻄَﺔ, [He held a
respect of truth and equity. (Msb.) And ﺐ
ِ َوَﺳَﻂ َﻗـْﻮَﻣﻪُ ِﰱ اﳊَﺴ, aor. ﻂ
middle, or good, or the best, rank among his people in regard of grounds of

َ ﻂ ﰱ َﺣ
َ
ُ ﻳـَْﻮُﺳ,] inf. n.  َوَﺳﺎﻃٌَﺔand ِﺳﻄٌَﺔ, [He held a
pretension to respect.] (M.) And ﺴﺒِِﻪ
ِ َ وُﺳ, [aor. ﻂ
middle, or good, or the best, rank in regard of his grounds of pretension to

َ  َوَﺳsignifies the same; (M;) and so does  وّﺳﻂ, (M, TA,) inf. n. ﻂ
ٌ ﺗَـْﻮِﺳﻴ. (TA.) [See َوَﺳٌﻂ, below.]
respect;] (M, TA;) and ﻂ
ّ  و, (K,) inf. n. ﺗـَْﻮﺳﻴٌﻂ, (S, K,) He put it in the middle, or midst. (S, K.) ___ And [so in the S, but in the K
2 ُﺳﻄﻪ
ِ
1

or, ]

He cut it [in the middle, or midst, i. e.] in two halves. (S, K.) [See the pass. part. n., below.] ___ [In

the Kur, c. 5,] some read,

[ ﻓَـَﻮﱠﺳْﻄَﻦ ﺑِِﻪ َﲨْﻌًﺎwhich may mean And have put in the midst, thereby, a

company of the enemy: or have divided in two halves, thereby, &c.: or have thereby

ْ ﻓَـَﻮَﺳ. (TA.) See 1, first sentence.
become in the midst of a company of the enemy]: (S, TA:) others read ﻄَﻦ
___

وّﺳﻂ ﰱ َﺣَﺴِﺒِﻪ: see 1, last sentence.

َ ْ َ ﺗﻮّﺳﻂ ﺑـHe mediated, or interceded, between
َ  ﺗَـَﻮﱠﺳsee 1, first sentence, in four places. ___ ﲔ اﻟﱠﻨﺎِس
5ﻂ

ُ  َوَﺳَﻂ اﻟﱠﺮand ِﰱ ﻗَـْﻮﻣﻪ,
the men, or people, for the purpose of accommodation; from ُﺟﻞُ ﻗَـْﻮَﻣﻪ
ِِ

ٌ( ;َوَﺳﺎﻃَﺔS;) he made mediation, or intercession, (َﻋَِﻤﻞَ اﻟَﻮَﺳﺎﻃَﺔ,)
ّ  ﺗﻮalso signifies He took what was of a middle sort, between the
between them. (K.) ___ ﺳﻂ
explained above; (Msb;) or from

good and the bad. (K.)

 َوْﺳﻂ, with the  سquiescent, is an adv. n.; [as such written َوْﺳَﻂ, meaning In the middle of: in the midst of;
ََْ
or among; ] (S, M, IB, Mgh, K;) and it is for this reason that it has its middle letter quiescent, (S, IB,) like ( ﺑـ ﲔIB) with which it is
َ ْ َ ﺑـmay be substituted for it; (S, IAth, K;) and, like ﲔ
َ ْ َﺑـ, it does not denote
ﲔ
ََ
ُ َﺟﻠَْﺴ
َ ﺖ َوْﺳ
a part of the thing denoted by the noun to which it is prefixed, wherein differing from  وﺳ ﻂ. (S, IB, K.) You say, ﻂ
syn.; (IB, Msb;) [for] it may be used in any case in which

( اﻟَﻘْﻮِمS, IB, Msb) I sat [in the middle of, or in the midst of,] or among, the people, or
َ [ َوْﺳIn the middle of his
company of men, (IB, Msb;) not being one of them. (IB.) And ﻂ َرأِْﺳِﻪ دُْﻫ ٌﻦ
ُ [ اﳉَﺎﻟThe
َ ﺲ َوْﺳ
head is oil]; not meaning a component part of the head. (IB.) And it is said in a trad. ﻂ اﳊَْﻠَﻘِﺔ َﻣْﻠﻌُﻮٌن
ِ
sitter in the midst of the ring is cursed]: for he must of necessity turn his back towards some of those who
surround him, and so displease them; wherefore they curse him and revile him. (IAth.) ___ It may not [properly] be used as a decl. n.,

; َوَﺳﻂ
َ
َ ُ َﺟﻠَْﺴ
unless it have the adverbial particle [ﰱ
ِ ] prefixed to it; in which case it has the sense of وَﺳﻂ, and you say, ﺖ ِﰱ وْﺳِﻂ
(IB,) i. e. as an inchoative, (Mgh,) nor as an agent, nor as an objective complement; (IB, Mgh) &c.; thus, also, differing from

2

ُ  َﺟَﻠْﺴand ﻂ َرْأ ﺳﻪ ُدﻫٌﻦ
َْ
 اﻟَﻘْﻮِمand [ ﰱ َوْﺳِﻂ َرْأ ِﺳِﻪ ُدْﻫٌﻦlike as you say ﺖ َوْﺳَﻂ اﻟَﻘْﻮِم
ِ ِ َ وﺳ, explained above]: and
ََْ
sometimes it is used as a subst., preserving the quiescence [and the adverbial form], like as  ﺑـ ﲔis used as a subst. though virtually an
ْ ُ َ[ ﻟََﻘْﺪ ﺗـََﻘﻄَﻊ ﺑـَﻴْـﻨmeaning َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨَ ُﻜْﻢ, or, as explained in the Expos.
adv. n., in cases like that where it is said in the Kur, [vi. 94,] ﻜﻢ
ﱠ
of the Jel.,

ْ ]َو: (IB:) or  َوْﺳﻂis sometimes used for  َوَﺳﻂ, improperly; (S;) or it may be so used; (Msb;) or it is so
ﺻﻠُُﻜْﻢ ﺑـَﻴْـَﻨ ُﻜْﻢ

used by poetic license; (M;) or, as some say, each of them may take the place of the other; and this seems the most likely: (IAth:) or

َوْﺳﻂ, with sukoon, only, of that whereof the component parts are separate, or distinct, (IAth, K *,) such as a number of
ََ
men, and beasts of carriage, &c.; (IAth;) and  وﺳ ﻂ, (IAth,) or both, (K,) of that whereof the component parts are united, (IAth, K

one says

*,) such as a house, and the head, (IAth,) or such as a ring: (K:) it is related, as on the authority of Th, that

ُ  َوَﺳand
ﻂ اﻟﱠﺸْﻰِء

ُ[ وْﺳﻄُﻪboth meaning The middle, or midst, of the thing] are said when the thing is solid; but when its component
ٌ َوْﺳ, with sukoon, exclusively. (M.)
parts are separate, or distinct, the word is ﻂ
ﻂ
ٌ [ َوَﺳThe middle, midst, or middle part, of a thing; i. e.,] properly, the part of which several
lateral, or outer, portions are equal; as, for instance, the middle finger: but also meaning the part which
is surrounded, or enclosed, on its several sides, although unequally: (Msb:) or the part
that is between the two sides or extremities of a thing; (M, IB, Mgh, K;) [or the part, or point, that
is between every two opposite extremities of a thing; and properly when equidistant;] as, for
instance, the

ُ  أَْوَﺳ, (M, K,) which is [likewise] a subst., like ٌ أَﻓَْﻜﻞand ٌ[ أَْزَﻣﻞbut imperfectly
centre of a circle: (Mgh:) as also ﻂ

ٌ  َوَﺳhas its middle letter with fet-h in order that it may agree in measure with its contr.,
ﻂ
َ ْ َ ﺑـmay not be substituted for it, herein
ٌ  ;ﻃََﺮthe like agreement being frequent: (IB:) and it is only used in cases in which ﲔ
which is ف
َْ
[and in other respects, mentioned in the next preceding paragraph,] differing from وﺳ ﻂ: (S, IB, K:) [respecting the similar and

decl. because originally an epithet]: (M:)

 َوَﺳﻂand َوّﺳﻂ, sufficient observations have been made in the next preceding paragraph, which see
ٌ  َوَﺳis  ;أَْوَﺳﺎٌطand that of its syn. ﻂ
ُ  أَْوَﺳis ﻂ
ُ  ;أََوا ِﺳor this may be
throughout, and more especially in its latter part:] the pl. of ﻂ

dissimilar usages of
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ُ [ َﺟَﻠْﺴI sat in the middle, or middle
ٌ  َواِﺳ, and originally ﻂ
ُ َوَوا ِﺳ. (M.) You say, ﺖ ِﰱ َوَﺳِﻂ اﻟﱠﺪاِر
ﻂ
َ  َوis a subst. (S.) And ُ[ إﺗﱠَﺴَﻊ َوَﺳﻄُﻪThe middle, or middle
part, of the house]; (S, Mgh, Msb;) because ﺳﻂ
ِ
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [I smote the middle, or
َ ﺖ َوَﺳ
part, thereof, became wide]. (Mgh, Msb.) And ﻂ َرأِْﺳِﻪ
ُ [ َﻛَﺴْﺮI broke the middle, or middle
َ ت َوَﺳ
middle part, of his head]. (Mgh, * Msb.) And ﻂ اﻟ ﱡﺮْﻣِﺢ
a pl. of

َ ُ[ َوَﺳﻄُﻪThe middle, or middle part, thereof is
part, of the spear]. (IB.) And ﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ ﻃََﺮِﻓِﻪ
َ The best of affairs, or
better than the extremity]. (Mgh, Msb.) And ﺧﻴَـُﺮ اﻷُُﻣﻮِر أَْوَﺳﺎﻃَُﻬﺎ

actions, or cases, are such of them as are between two extremes. (M. [See R. Q. 1, in art.

ُ  ;َﺟَﻠْﺴbut this is an instance of
ﺣﻖ.]) It is sometimes put in the accus. case as an adv. n.; as in the saying, ﺖ َوَﺳَﻂ اﻟﱠﺪ اِر
ُ  َﺟَﻠْﺴsignifying as explained above; so that] it is not
departure from the original usage; and [the meaning is ر
ِ ﺖ ِﰱ َوَﺳِﻂ اﻟﱠﺪا
ََْ
َ  َوْﺳis. (IB.) ___ It is also used as an epithet: (IB, Mgh:) [as such signifying Middle;
here syn. with ﺑـ ﲔ, like as ﻂ
intermediate; midway, or equidistant, between the two extremities or extremes; in

ُ  أَْوَﺳand  َوا ِﺳٌﻂand ﻂ
ٌ ُﻣﺘَـَﻮِّﺳ
place, or position: but in this sense superseded in usage by ﻂ

: and

in time; but in

ُ  أَْوَﺳ:] middling; of middle sort, kind, or rate; (Msb;) as also
ﻂ
ُ ( أَْوَﺳS, * M, Mgh, Msb, K) and ( ﻣُﺘَـَﻮِّﺳٌﻂM, Mgh, Msb) and ط
ٌ ( َوُﺳﻮM, TA) [and  ;] َوِﺳﻴٌﻂbetween good and
ﻂ
ُ  أَْوَﺳ: (Msb:) conforming, or conformable, to the just mean; just;
bad; (Msb, TA;) as also ﻂ
this sense also superseded in usage by

ٌ  َوِﺳﻴ: (M:) most conforming, or conformable,
equitable: (Zj, S, K:) good; (Zj, M, Msb, K;) as also ﻂ
to the just mean; most just; most equitable; applied to what is so of a thing; (S, M, K;) whatever it be; (S,

 أَْوَﺳَﻂ: (M:) best; (Msb;) as also  أَْوَﺳُﻂ: (S, * Msb, K *:) most generous: (M:) and when used as an
ُ  أَْوَﺳis ( ;ُوْﺳﻄَﻰMgh, Msb;) and the pl.
epithet, it is applied alike to a masc., fem., sing., dual, and pl., subst.: (Mgh:) the fem. of ﻂ
K;) as also

ُ  ;أََوا ِﺳand pl. fem. ﻂ
ٌ ُوَﺳ. (Msb.) Hence, (Msb,) ( اِﻹْﺻﺒَُﻊ اﻟُﻮْﺳﻄَﻰS, Msb, K) The middle finger. (Msb.) And
ﻂ
ُ [ اﻟﻴَـْﻮمُ اﻷَْوَﺳThe middle day]. (Msb.) And [ اﻟﻠﱠﻴْـَﻠﺔُ اﻟُﻮْﺳﻄَﻰThe middle night. (Msb.) And ُاﻟَﻌَﺸَﺮة
ﻂ

masc.

ُ اﻟُﻮَﺳ, meaning The [ten middle
ُ  اﻷََواِﺳ, meaning The [ten middle] days. (Msb.) And ﻂ اﻟَﻌْﺸُﺮ
ﻂ
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nights: not
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ُ  ; اﻟَﻌْﺸُﺮ اﻷَْوَﺳfor this is a vulgar mistake, into which relaters of traditions have fallen; or it may be a mistake of transcription.
ﻂ
ْ ُ ُﺼٰﻠﻮ
 اﻟ ﱠ, (M, Mgh, &c.,) mentioned in the Kur, [ii. 239,] (M, K,) meaning The middle prayer (Bd,
(Msb.) And ة اﻟﻮﺳﻄَﻰ
TA)

between the other prayers, (Bd,) or between the prayers of the night and the day;

(TA;) or

the most excellent of them in particular: (Bd:) i. e. the prayer of the afternoon;

('Alee Ibn-Abee-Tálib, I'Ab, and others, Mgh, Bd, K;) because the prophet said, on the day of the Ahzáb, they have diverted us from

اﻟﺼﻠﻮة اﻟﻮﺳﻄ ﻰ, the prayer of the afternoon: (Bd:) or the prayer of daybreak; (also said to be on the authority of
'Alee, Mgh, Bd, K;) because it is between the prayers of the night and the day; (Bd;) for the saying of the prophet mentioned above
does not contravene this and other assertions, since what is meant in the trad. is not what is meant in the Kur: (K:) or, (M, K,) accord.
to Abu-l-Hasan, (M,)

the prayer of Friday; (M, K;) because it is the most excellent of the prayers; (M;) and he who says

otherwise errs, unless he trace up the assertion to the prophet: (M, K:) these three opinions are of the strongest authority; (B;) and
the first is that which commonly obtains: (Mgh:) or
the day: (Bd:) or

the prayer of noon; (Mgh, Bd, Msb, K;) because it is in the middle of

the prayer of Friday on the day thereof; but on other days the prayer

of noon: (K, and also said to be on the authority of 'Alec:) or the prayer of sunset: (Mgh, Bd, K:) or the
prayer of nightfall: (Bd, K:) or [the night-prayer called] اﻟِﻮﺗْﺮ: (K:) or the prayer of the
breaking of the fast: (K:) or the prayer of sacrifices: (K:) or the prayer of the period

َﺿ
ُ : (K:) or the prayer of the congregation: (K:) or the prayer of fear: (K:) or
called the ﺤﻰ
the prayers of nightfall and daybreak together: (K, and said to be on the authorities of 'Omar and
'Othmán:) or

the prayers of daybreak and the afternoon together: (K:) or any of the five

prayers; because before it are two prayers and after it are two prayers: (K:) or all the divinely-appointed
5

prayers: (K:) or certain prayers not particularized: (K:) or prayer of middling length,

ْ

ٌ  َﺷ ﻰءٌ َوَﺳA middling thing; a thing of middle
between long and short. (K.) Hence also, ﻂ

ُ  أَْوَﺳ: (Msb:) and in like manner it is applied to a
sort or kind; (Msb;) between good and bad; (S, Msb;) as also ﻂ
male slave, and a female slave, (Msb,) and two male slaves, and two sheep or goats. (Mgh.) And

ِﻣْﻦ أَْوَﺳِﻂ َﻣﺎ ﺗُْﻄِﻌُﻤﻮَن

أَْﻫِﻠﻴُﻜْﻢ, in the Kur, [v. 91,] Of the middle sort of that which ye give for food to your

ُ اﻟﱠﻨَﻤ
families, (Mgh, Msb,) between what is prodigal and what is niggardly. (Mgh.) And ﻂ

ُ  اﻷَْوَﺳThe middle class of men: occurring in a saying of 'Alee, cited in full in art. ﻏﻂ. (M.) And ِدﻳﻨًﺎ َوُﺳﻮﻃﺎ
ﻂ
 ﻋَِﻠّْﻤِﲎTeach thou to me a religion of the middle sort: occurring in a saying of an Arab of the desert to
َ ﻓـََﺮ. (M, TA.) And َﺟﻌَْﻠﻨَﺎُﻛْﻢ أَﱠﻣﺔً َوَﺳﻄًﺎ, in the Kur, [ii. 137,] (S, Mgh, Msb,) [We have made
El-Hasan, cited in full voce ط

you to be a nation] conforming, or conformable, to the just mean; just; equitable:
(Zj, S, IB, Bd, K:) or

ٌ  َﻣْﺮًﻋ ﻰ َوَﺳChoice pasturage. (M.) And  َرُﺟﻞٌ َوَﺳٌﻂA good
good. (Zj, Bd, Msb, K.) And ﻂ

ٌ  َوِﺳﻴ: (M:) or a man having good grounds of pretension to respect. (TA.) And
man; as also ﻂ

ﻓَُﻼٌن َوِﺳﻴٌﻂ ِﰱ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, (S, K *,) or ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, (as in some copies of the K,) Such a one is the best of his people
َ
ُْ َ ْ
ُ ﻓَُﻼٌن َوِﺳﻴ
(  ) أَوﺳﻄُﻬﻢin race, and the highest of them in station. (S, K.) And ﺐ
ِ ﻂ اﻟﱠﺪاِر َواﳊَﺴ
x x x x x

Such a one is of good quality, or of the best quality, in respect of tribe, and of

[

َ َ ْ َُ ْ َ ْ
grounds of pretension to honour]. (Lth.) And ﻂ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
ِ ﻫﻮ ِﻣﻦ وﺳ, and  ﻣﻦ أَوﺳِﻄِﻬﻢ, He is of the

ْ ُﻫَﻮ ﻣْﻦ َوَﺳﻂ اﻟ ﱠ, and  ﻣﻦ أَْوَﺳﻄﻪ, It is of the best
best of his people. (Msb.) And in like manner, ﺸﻰِء
ِ
ِ
ِِ

َ  أَْوin the Kur, lxviii. 28, The best of them said: (Jel:) or the most
of the thing. (Msb.) And ﺳ ﻄُُﻬْﻢ ﻗَﺎَل

rightly directed, of them, to the truth: (Msb:) or it means �ً[ أَْوَﺳﻄُُﻬْﻢ َرْأthe most remote, of
them, from either extreme, in judgment]; or [ ِﺳﻨ�ﺎin age]. (Bd.)

ٌ َوَﺳ, as an epithet, in two places.
ط
ٌ  َوُﺳﻮ: see ﻂ
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ﻂ
ٌ  َوِﺳﻴ: see َوَﺳٌﻂ, as an epithet, in five places. ___ A mediator, or an intercessor, for the purpose
of accommodation, (O, K,) between people, (O,) or between two persons engaged in
mutual altercation or litigation. (K.)

ٌ[ َوَﺳﺎﻃَﺔoriginally an inf. n.: (see 1:) ___ and hence, as a subst., Mediation, or intercession]. (S, K: see 5.) ___
 َوَﺳﺎﻃَﺔُ اﻟﱠﺪَ�ﻧِِﲑThe best of deenárs. (TA.)
ٌ [ َوِﺳﻴﻄَﺔA mean, or means: pl. ﻂ
ُ َِوَﺳﺎﺋ.]
ﻂ
ٌ  َواِﺳ: see َوَﺳٌﻂ, as a subst., and also as an epithet. ___ َوا ِﺳُﻂ اﻟ ُﻜﻮِر, (Lth, S, K,) or اﻟﱠﺮْﺣِﻞ, (ISh, Az, M,) and ُ َوا ِﺳﻄَﺘُﻪ,
ُُ َْ
ُُ ُ
ُ َ ُْ
(Lth, M, K,) and  ﻣﻮﺳﻄَﺘ ﻪ, (Lh, M, [or perhaps  ﻣﻮﺳ ﻄَﺘ ﻪ, corresponding to  ﻣﺆﺧ ﺮﺗُﻪ,]) The fore-part of the
ِ
ِ
ِ
camel's saddle: (S, K:) accord. to Lth, (Az, TA,) the part, of the camel's saddle, which is
between the  َ�ِدَﻣﺔand the ( ;آِﺧَﺮةAz, M, L;) but this is a mistake; (Az, L;) for the  واﺳﻂof the camel's saddle is one

َ َﺷْﺮ, (ISh, Az, L,) which are its two extremities, [or upright pieces of wood,] like
of the ﺧﺎِن

ُ  ﻗَـَﺮﺑُﻮof the horse's saddle, (Az, L,) between which the rider sits; (ISh, Az, L;) it is
the ﺳﺎِن

the extremity which is next to the head of the camel; (Az, L;) the tall forepart next
to the breast of the rider, (ISh, Az, L,) against which the breast of the rider
sometimes strikes; (TA, in art.  );ﳓﺰthe  آِﺧﺮَةbeing the extremity which is next to the tail of the camel; (Az, L;) the
hinder part of the saddle, which is its tall and broad piece of wood that is against (

 )ُﲢَﺎِذىthe head of the rider: (ISh, Az, L:) the

 وا ﺳﻂas being a middle part between the  آﺧﺮةand the ﻗﺎدﻣﺔ, as Lth says; nor has the camel's saddle
ُ  اﻟَﻮا ِﺳalso signifies The piece of wood that is in the middle,
any [part called] ﻗﺎ دﻣﺔ. (Az, L.) ___ ﻂ
َ ِﻋ, in the yoke that is upon the neck of a
between the two pieces called the ﻀﺎَدَ�ِن
former of these is not called

bull which draws a cart or the like. (L in art. ﻋﻀﺬ.)

ٌ َواِﺳﻄَﺔThe jewel that is in the middle of a [ ِﻗَﻼَدةor necklace], which is the best thereof; (S;) the

7

large pearl ( )دُﱠرةthat is in the middle thereof, which is the most precious of the beads
thereof. (L.) ___ [In modern Arabic,

َ  ﺑَِﻮاِﺳﻄَِﺔBy means of such a
A means of doing a thing. You say, ﻛَﺬا

thing. ___ Also, An intermediary, interposer, or agent between parties; a go-

ٌ  َوا ِﺳHe is in a good condition of life. (Erbetween.] ___ See also ﺶ
ِ ْ___ ُﻫَﻮ ِﰱ َوا ِﺳﻄٍَﺔ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴ. ﻂ
Rághib, TA, in art.

ﺣﻒ.)

ُ  ;أََوا ِﺳpl. fem. ُوَﺳٌﻂ: see ﻂ
ٌ َوَﺳ, as a subst., in two places; and as an epithet, throughout.
ُ  ; َأْوَﺳfem.  ;ُوْﺳﻄَﻰpl. masc. ﻂ
ﻂ
ﻂ
ٌ  ُﻣﻮَﺳWhat is in the middle of a [ ﺑـَﻴْﺖi. e. house, or tent, &c.], particularly. (Ibn-'Abbád, K.)
ٌ َﻣْﻮِﺳﻄَﺔ, or ٌﻣُﻮِﺳﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ َوا ِﺳ.
 ﻗَـﺘََﻞ ﻓَُﻼً� ُﻣَﻮﱠﺳﻄًﺎHe slew such a one cut [in the middle, or midst,] in two halves. (TA.)
ٌ ﺗَـْﻮِﺳﻴ, was often practised under the rule of the Egyptian Sultáns; many instances thereof being
[This mode of slaughter, termed ﻂ
mentioned by ElMakreezee and other historians. See De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., vol. i. p. 468.]

ﻂ
ٌ  ُﻣﺘَـَﻮِّﺳ: see َوَﺳٌﻂ, as an epithet, in two places.
ط
ٌ  َوُﺳﻮA middle-sized tent of goats hair: see ٌِﻣﻈَﻠﱠﺔ.

8

وﺳﻊ
َ [ َوِﺳَﻊ اِﻹَ�ءُ اﳌَﺘَﺎThe vessel was sufficient in its capacity or dimensions, or
1ع
َ

َ [ اﳌthe place for the
sufficiently capacious, or large, for the goods]; and ﻜﺎُن اﻟَﻘْﻮَم

َ ُ َﻻ ﻳََﺴﻌIt is not in thy power, or proper for thee,
َ َﻚ ان ﺗَـْﻔﻌَﻞ
company of men]. (Msb.) ﻛَﺬ ا
(MA,) or

َ َو, aor.
allowable for thee, (Mgh, Msb,) to do such a thing. (MA, Mgh, Msb.) ___ ُﺳَﻊ َﻋَﻠﻴِْﻪ ِرْزﻗَﻪ

 ;ﻳَـْﻮَﺳُﻊand ُ أَْوَﺳَﻌﻪ, and ُ ; َوﱠﺳﻌَﻪHe (God) made his means of subsistence ample and
abundant. (Msb.)
Page 3053

َ ُ َ َ
َ
َ
ْ
ﱠ
2  وﺳﻊHe made wide, broad, spacious, roomy, or ample. ___ ﺲ
ِ ِ وﱠﺳﻊ ﻟَﻪ ِﰱ اﳌﺠﻠHe made
ﺗـََﻮا ﱠ
room, or ample space, for him in the sitting-place. (S, art. ﻓﺴﺢ.) ___ [And so] ﺳﻌُﻮا ِﰱ
َ
ْ
ﺲ
ِ  اﳌﺠِﻠThey made room, or ample space, [one for another,] in the sitting-place. (S,
ْ َ َ
ُ ْ َ َ
art. ﺳﻊ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ ___ و ﱠ.) ﻓﺴﺢ, for وﱠﺳﻊ ﻋََﻠﻴِﻪ ِرْزﻗَﻪ, He (God) amplified, enlarged, or made ample or
َ . ___ See 1, and 4.
plentiful, his means of subsistence; contr. of ﺿﻴﱠَﻖ
4 َﺸْﻰء
[ َأْوَﺳﻌَﻪُ اﻟ ﱠHe made, or rendered, the thing ample, or free from straitness, to

َ ََﺟﻌََﻠﻪُ ﻳ: (TA:) [he gave him
him;] he made the thing sufficient for him; syn. ُﺴﻌُﻪ

َ َ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ أَْوِﺳْﻌَﻨﺎ َرْﲪَﺘO God, make thy
sufficiently of the thing; or largely thereof.] ___ ﻚ
ٰ
ْ ا. (TA.) ___ ُ[ أَْوَﺳﻌَﻪُ أَْﻣَﺮﻩHe made, or rendered, his
mercy sufficient for us; syn. ﺟَﻌْﻠَﻬﺎ ﺗََﺴﻌُﻨَﺎ
ِ

1

َ ﻓـََﺮ
state, or case, or affair, ample, or free from straitness, to him]. (S, art. ﻓﺮش.) See ___. ُﺷﻪ

 أَْوَﺳﻌُﻮا ﻟِﻠﱠﺮُﺟِﻞThey made room, or ample space, for the man, in a place of standing or of sitting.
ََ
َ  َو ﱠ, (K,) He (God) enriched him; or rendered him free
ْ ََ ْ
(Msb, voce  ___ أَوﺳﻊ ﻋَﻠﻴ ﻪ.) ﻓـَ ﺮج, (S, K.) and ﺳﻊ
ِ َ

from want. (S, K.) ___ See 1.

[ ﺗَـَﻮ ﱠHe became, or made himself, ample, or abundant, in his circumstances; or in
5 ﺳَﻊ

ّ  ];ﺗﻮi. q. ﺗَـَﺮﻓﱠَﻎ. (S, in art. ___ ﺗـََﻮﱠﺳَﻊ.)  رﻓﻎHe took a
his means of subsistence; for ﺳﻊ ِﰱ ﻋَﻴِْﺸِﻪ

َ [ ﺗـََﻮﱠﺳَﻊ ِﰱ اﻟﱠﺴHe took a wide, or
wide, an ample, or a large, range, ِﰱ أَْﻣٍﺮ, in an affair. ___ ﺨﺂِء
an ample range, or was profuse, in bounty, or munificence]. (S, K, in art. ﺧﺮق.) ___ It

ّ ﺗﻮ
expanded itself, spread out, dilated, widened. ___ He expatiated. One says, ﺳﻊ ِﰱ

اﻟﱠﺪاِر, and ﻟَﻪُ َﺳﺎَﺣﺔٌ ﻳﺘﻮّﺳﻊ ِﻓﻴَﻬﺎ. (TA, voce ﺗﺮّﻛﺢ.) ___ He strode, in walking. ___ ﺗـََﻮﱠﺳﻌُﻮا ﻓِﻴِﻪ َﺣﱠﱴ أَﻃْﻠَﻘُﻮُﻩ ﻋَﻠَ ﻰ
 َﻛَﺬ اThey extended its (a word's) signification, or amplified in respect of it, or rather, took
an extended range in using it, so that they applied it to such a thing. (The lexicons, &c.,
passim.) ___

ﺗـََﻮﱠﺳَﻊ: see ﺗـَﺒَـﱠﻘَﺮ.

َ  اﺗﱠIt (a man's state, or condition, &c.) became free from straitness, or unstraitened. ___ َاﺗﱠَﺴﻊ
8 ﺴَﻊ
ِ
ِ

ُ[ ﻋَﻴُْﺸﻪHis means, or circumstances, of life became ample, or plentiful]. (Msb, art. ___.) ﻧﻌﻢ
 اِﺗﱠَﺴَﻊIt widened, became wide, dilated, or expanded. ___ ُ اِﺗﱠَﺴَﻊ ﺑَْﻄﻨُﻪHis belly became
َ  اﺗﱠHe was capable of doing a thing. An instance occurs in the
wide, or distended. ___ ﺴَﻊ ِﻷَْﻣ ٍﺮ
ِ
َ  أَْوَﻫi. q. [ ﺟَﺮاﺑُـَﻬﺎThe interior of the well]. (K, art. ﺟﺮب.) See also 5, in art.
ُ ___ اﺗَِّﺴﺎ. ﺐ
TA, voce ﺮ
ِ ْع اﻟِﺒﺌ
ِ
ِ
ٌ ___ اﺗَِّﺴﺎ. َﺧْﺮٌق
___ اِﺗﱠَﺴَﻊ اﳋَْﺮُق َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺮاِﻗِﻊ.  ﻋﻘﺪThe hole was wide to the pitcher: see ع
ِ
Extension of the signification of a word or phrase: an amplification. (The lexicons, &c., passim.)

ٌ َﺳﻌَﺔWidth; breadth; extent, or space, from side to side. See ﺶ
ِ ْ___ َﺳﻌَﺔٌ اﻟَﻌﻴ. ٌَﺳِﺪﻳﻞ
2

Ampleness of the means, or circumstances, of life; an unstraitened, or a plentiful,

َ [Ample scope for action, &c.: and a state in which is ample
state of life. ___ ٌﺳﻌَﺔ

ٌ ﻧـََﻔ, and ض
ٌ ِﻣْﻌَﺮا:] richness, or wealthiness, or competence: and
scope for action, &c.: see ﺲ
capacity, or power, or ability: (S, K:) and plentifulness and [consequently] easiness of life. (TA.) ___

َ َﻟ: see ___ َﳚُﻮُز ِﰱ اﻟﱠﺴﻌَِﺔ. ٌ ُرْدَﺣﺔIt is allowable
 َﺳﻌَﺔُ اﻟ ﱠi. q. َﺳﻌَﺔُ اﳋُﻠُِﻖ. (Har, p. 194.) ___ ٌﻚ ﻋَﻨْﻪُ َﺳﻌَﺔ
ﺼْﺪِر
absolutely, in other cases than those of poetical necessity. (IbrD.)

ٌ  َوَﺳﺎA horse wide in step: (S, K:) or i. q. َﺟَﻮاٌد. (K.)
ع
 َوِﺳﻴٌﻊ, pl. ٌِوَﺳﺎع: see  أَِرﻳﺾءin art. أرض.
ٌ ْ ﻋَﻴA life ample in its means or circumstances; unstraitened, or plentiful. ___
ﺶ َواِﺳٌﻊ
 َواِﺳٌﻊHaving power, or ability: (Bd, iv. 129:) or rather, having ample power or ability;
ٌ ﻧـَْﻔ: see ٌ___ ُﺧﻠٌُﻖ َوا ﺳﻊ.  َراﺑٌﻂA large, or liberal,
powerful. See Ham, p. 609. ___ ﺲ َوا ِﺳٌﻊ
ِ
ِ
ٌ  َ�ِرLarge, or liberal, in disposition. ___ ﺼْﺪِر
َواِﺳﻊُ اﻟ ﱠ: see .َﳎَﻢﱞ
disposition: see ___ َواِﺳُﻊ اﳋُﻠُِﻖ. ج
ٌ َﺳْﻬ, applied to a horse,) Widestepping [in running]. (So expl. in the PS.)
( ___ َوا ِﺳﻊُ اﳉَْﺮِىS voce ﺐ
 َأْوَﺳُﻊWider, or widest: see 3 in art. ﺧﻠﻂ.
 ُﻣَﻮﱠﺳٌﻊ ﻋََﻠﻴِْﻪAmply, or abundantly, provided with the means of subsistence.
َ  ﻣُﺘﱠWidth; extent; ampleness of space, and of quantity: properly a place of width, or
ﺴٌﻊ
َ  ﻧـُْﻔand ﻂ
ٌ َﻣﺒَْﺴ.
spaciousness. See ٌﺴﺔ

3

وﺳﻖ
 َوْﺳٌﻖA camel's load: see ِوﻗْـٌﺮ.
ٌ َوِﺳﻴَﻘﺔA mob of driven cattle: see ٌ َﺳﻴَِّﻘﻪand ِﻣْﻌﺘَﺎٌق.

1

وﺳﻞ
َ  َوﺳﭭsee 5.
1ﻞ
 َو ﱠsee 5.
2 َﺳﻞ
[ ﺗَـَﻮ ﱠHe sought to get at, or obtain, the water by means of the
5 ﺳﻞَ ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ ِإَﱃ اﳌَﺂِء

َ ِ___ ﺗـََﻮﱠﺳﻞَ إِﻟَﻴِْﻪ ﺑ.)  دﻟﻮHe sought to bring himself near to him, or to
bucket]. (M in art. ﻜَﺬا
approach to him, to gain access to him, or to advance himself in his favour, by

( ; َو ﱠS, K;) and  َوَﺳَﻞ, aor. ُﻳَِﺴﻞ. (Msb.)
such a thing: (Msb, &c.:) so too َﺳ ﻞ
ٌ َوِﺳﻴَﻠﺔA means of access to a thing; (IAth;) a means of becoming near to a thing: (IAth,
Msb:) these are the primary significations: (IAth:)

a means of becoming near to, or intimate with, or of

ingratiating oneself with, another: (S:) honourable rank or station with a king:
degree: affinity: (K:) a tie, or connexion: (TA:) it may be rendered a means of access,
nearness, intimacy, ingratiating oneself, attachment, or connexion: and also, of
attainment, or accomplishment.

1

وﺳﻢ
َ [ َوَﺳَﻢ اﻟﺜﱠـْﻮHe marked, or put a mark on, the garment, &c.]; said of a trader, or dealer. (JK in art.
1ب

___ َوَﲰَﻪُ ِ�ﳍَِﺠﺂِء.) [ رﻗﻢHe branded him, or stigmatized him, with satire]. (TA.) See a hemistich cited
ُ ََ ___ َو.  َﺷ ﻜﱞﻰHe marked it [in any manner]. (Msb.) ___  َوَﲰَﻪُ ِ�ﻟَﻘْﻮِلHe stigmatized him, or set
voce ﲰ ﻪ
ِ
a mark upon him whereby he should be known, by something said. (TA in art. ___.) ﻋﻠﻆ

َ ﺖ اﻟﻜﺘَﺎ
ُ َ
ب
ِ ْ[ وَﲰI put a superscription, or title, to the book, or writing.] (TA in art. ___.) ﻋﻨﻮ
َوُﺳَﻢ, inf. n. ( َوَﺳﺎَﻣٌﺔS, Msb, K) and ٌَوَﺳﺎم, (S, K,) He (a man, S) was beautiful in face: (S, Msb:) or bore the

impress, or stamp, of beauty. (K.)

ُ ْ ﺗَـَﻮﱠﲰi. q. ُ( ;ﺗـََﻔﱠﺮْﺳﺘُﻪS;) [I discovered, or perceived, in him good, or goodness,
5 ﺖ ِﻓﻴﻪِ اﳋَﺒْـَﺮ
by right opinion formed from its outward signs;] originally, I knew its real existence

 ﺗـََﻮ ﱠHe examined
in him by its outward sign. (MF.) See also Har, pp. 30, 46, 76. ___ ﺳَﻢ
deliberately in order to know the real state or character of a thing by the
external sign thereof. (Bd, xv. 75.) ___ He perceived a thing by forming a correct opinion
from its outward signs. (TK.)

ٌ ِﲰَﺔA brand, or mark or figure made with a hot iron, upon an animal. (K.) And i. q. ٌﻋََﻼﻣَﺔ
َُ
[A mark, sign, badge, token, symptom, &c.]. (Msb.) And The [ ﻋْﻠﻮانor title ] of a book or writing. (TA in
َ
َ
art. ﻋﻠﻮ.) See also ٌ ﺳﻴﻤﺔand  ﺳﻴﻤﻰin art.  ﺳﻮم.
ِ
ِ
ٌ[ َوِْﲰَﺔnow applied to Woad]: i. q. ٌِﻋﻈْﻠِﻢ, with which one tinges or dyes [the hands, &c.]: (S:) a
certain plant, with the leaves of which
1
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ْ ِﻋ: (Msb:) the leaves of the [ ﻧِﻴﻞor
one tinges or dyes [the hands, &c.]; and said to be the ﻈِﻠﻢ
indigo-plant]: or a plant [of another species (TA)] with the leaves of which one
tinges or dyes [the hands, &c.] (K.)

 اﻟَﻮ ِْﲰ ﱡﻰ: on the rain thus called, see ٌﻧـَْﻮء.

ٌ[ َﻣْﻮﺳﻢA periodical festival: a fair:] i. q. ﻋﻴٌﺪ. (Msb, art. ___ َﻣْﻮﺳﻢُ اﳊَﺎِّج.)  ﻋﻮدThe fair, and
ِ
ِ
ِ

place of meeting, of the pilgrims. (Mgh.)

ٌﺴﻢ
َ  ﻣﻴA brand, or mark made with a hot iron. (TA, voce ﺧَﺪاٌد.) ___ [Originally] A branding, or
ِ
ِ
cauterizing, instrument [or iron]; (S, K;) a marking instrument. (Msb.) ___ An impress, or a
character, of beauty. (S, K.) See an ex. in a verse cited voce َأَِﰒ.

2

وﺳﻰ
, throughout.آ َﺳﻴْـﺘُﻪُ َ : seeوا َ
ﺳﻰ 3
ا ْﺳﺘـََﻮى : seeأَْﺳَﻮى َ , originallyأْو َ
ﺳﻰ 4
ِ
َ�َ.ﺳْﻮا  : see its syn.ﺗَـَﻮا َ
ﺳْﻮا 6

1

وش
ُ  ﺗَـَﻮْﺷَﻮThey were in a state of commotion, and spoke together one to
R. Q. 2 ﺷﻮا
another, or some of them to others, in a low, faint, gentle, or soft, manner. (IDrd, K.)

ٌ َوْﺷَﻮا.
ٌ  َوْﺷَﻮ: see ش
ش
ٌ َوْﺷَﻮَﺷﺔSpeech with confusedness, (S, K,) so as to be hardly intelligible: (TA:) or
confused speech: or low, faint, gentle, or soft, speech: or such a word or saying. (TA.) See
R. Q. 1.

Lightness, activity, or agility. (K.)

ٌ َوْﺷَﻮا.
 َوْﺷَﻮِﺷ ﱞﻰ: see ش
ٌ  َوْﺷَﻮاLight, active, or agile; (Lth, S, K;) applied to a man; (S;) and to an ostrich; (AA, K;) and so  َوْﺷَﻮاَﺷٌﺔapplied
ش
ٌ َ ْ  َوapplied to a
to a she-camel; (K;) or this last, so applied, signifies quick, and light or active or agile; and so ﺷﻮاش
he-camel; and
e.,

ٌ  َوْﺷَﻮapplied to a he-camel and to a man. (TA.) You say also, َرُﺟﻞٌ َوْﺷَﻮﺷﱡﻰ اﻟّﺬَراِع, meaning, ُﻧَﺸَﻨﺸﻴﻴﱡﻪ, (K,) i.
ش
ِ
ِ ِ

A man slender in the [fore] arm, and light, or active, in work. (AO, TA.)

1

وﺷﺐ
ٌ [ َوْﺷapp. meaning Fleshy] is from the expression ٌَﲤَْﺮةٌ َوْﺷﺒَﺔ, (in one copy of the K, َُوْﺷﺒَﺎء, TA,) A date having a
ﺐ
thick [ ِﳊَﺂءi. e. pulp, or flesh]. (K.) Of the dial. of El-Yemen. (TA.)
ٌ �َ( أَْوS, K) and ب
ٌ  ِوْﺷsing. of ب
ٌ أَْوَﺷﺎ, (K,) which is the same as ش
ٌ أَْﺷَﻮا, (TA,) [but see this last word, in art. ﺷﻮب,] and
ﺐ
signifies,

A medley, or mixed multitude; (K;) or sundry, or separate sorts of people; (S;) and

young men of the baser sort. (TA.) A term of dispraise only. (Marg. note in a copy of the S.)

1

وﺷﺞ
َ
َ ﺖ اﻟﻌُُﺮوُق وا ﻷَْﻏ
1 ﺼﺎُن
ِ  وَﺷَﺠThe roots and branches became entangled together. (S.) ___

َوَﺷَﺞ, aor. ﻳَِﺸُﺞ, inf. n.  َوْﺷٌﺞand َوِﺷﻴٌﺞ, It (anything) became entangled, intermixed, confused, or
ْ  َوَﺷَﺠAffairs, and griefs, or solicitudes, became
intricate. (TA.) ___ ﺖ ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ أُُﻣﻮٌر َوُﳘُﻮٌم
َ ِﺖ ﺑ
ْ َﻗْﺪ َوَﺷَﺠ, aor. َﺗِﺸُﺞ, K,) The relationship of
perplexing in his heart. (TA.) ___ ﻚ ﻗَـَﺮاﺑَﺔُ ﻓَُﻼٍن
such a one to thee has become intricate; (S, K, TA;) like as the roots and branches of trees become
intricate. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻮﺷﻴ, He (God) made the relationship intricate. (S, K.) ___ وّﺷﺞ اّٰ�ُ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
2  َوّﺷﺞ اﻟَﻘَﺮاﺑََﺔ, inf. n. ﺞ
ِ

ّ  وHe laced together a [ َﳏِْﻤﻞor basket in
God joined and mixed them together. (TA.) ___ ﺷﺞ
which grapes are carried to the dryingplace]

َ , TA,) lest anything
with a leather thong, or the like, (such as a ﺷِﺮﻳﻂ

should fall from it. (K.)

 َوِﺷﻴٌﺞTrees of which spears are made: (S, K:) or canes growing obliquely, or, as in the M,

in an intricate manner: or the hardest of canes: or, as a coll. gen. n., spears; n. un. with ة: (TA:)

ٌِﻋْﺠَﻠﺔ:] or, originally, the roots of canes: and afterwards applied to signify spears, themselves; so called
ِ  ﺗَﻄَﺎَﻋﻨُﻮا ِ�ﻟَﻮِﺷﻴThey thrust one
because of their intermingling when meeting together. (Ham, p. 165.) ___ ﺞ
َ  أَْﻓـَﻨﺖ اﻟﱠﺴَﻨُﺔ اﻟَﻮﺷﻴDrought destroyed the tangled
another with the spears. (A.) ___ ﺞ
ِ
ِ
ٌ  َوﺷﻴThe roots of the
trees, or their roots; no moisture remaining in the earth. (TA, from a trad.) ___ ﺞ
ِ
َ
ٌ  َوﺷﻴIntricacy of relationship: (S, K:) pl. َوَﺷﺎﺋُﺞ. (TA.) Ex. ﺐ
sinews. (TA.) ___ ﺞ
ِ ﺑـَﻴْـَﻨـُﻬْﻢ َوَﺷﺎﺋُِﺞ اﻟﻨﱠﺴ
ِ
ِ
[See also

There is an intricacy of relationship between them. (TA.)
1

ٌ َوِﺷﻴَﺠﺔThe root ( )ِﻋْﺮقof a tree. (S, K.) ___ See ٌ___ َوِﺷﻴَﺠﺔ. ٌ[ َوا ِﺷَﺠﺔAn implement made of]

fibres of the palm tree ( )ﻟﻴﻒtwisted, and then tied (or, as in some lexicons, attached in the

manner of a net, TA,) between two pieces of wood, (or a net between two pieces of
wood, TA,) upon which reaped wheat &c. are carried. (S, K.)

 َوا ِﺷٌﺞAnything entangled, intermixed, confused, or intricate. (TA.)
ٌ( َواِﺷَﺠﺔS, K) and ٌ( َوِﺷﻴَﺠﺔTA) Intricate relationship; or intricate uterine relationship; (S, K;)
َ  ﺑـَﻴْـَﻨـُﻬْﻢ َواﺷBetween them is an intricate and close
and close. (TA.) Ex. ﺠُﺔ َرِﺣٍﻢ
ِ
relationship. (TA.)

 َأْﻣٌﺮ ُﻣَﻮﱠﺷٌﺞAn intricate, or a confused, affair. (TA.)

2

وﺷﺢ
ٌ ﺗـَْﻮﺷﻴ, He put on the woman a ِوَﺷﺎح, q. v. (S, K.) ___ See 5. ___  وّﺷﺤﻪُ ِوَﺷﺎًﺣﺎHe
2  وّﺷﺢ اﳌَْﺮأََة, inf. n. ﺞ
ِ

َ ِو. (TA.)
struck him a blow upon the place of the ﺷﺎح
ّ  ﺗﻮ, (S, K,) and اﺗّﺸﺤﺖ
5 ﺷﺤﺖ
___

, (K,)

She (a woman) put on, or decked herself with, a  ِوَﺷﺎحq. v. (S, K.)

ﺗّﻮﺷﺢ ﺑِﺜـَْﻮﺑِِﻪ, (S, K, &c.,) and اﺗّﺸﺢ ﺑِِﻪ, (Msb,) i. q. ﺗـََﻘﻠﱠَﺪ: (K:) but MF disapproves of this explanation: (TA:) or He put

his garment under his right arm-pit, and threw it [meaning a portion of it] over his

ْ ا: (T:) or he threw a portion of his
َ  َ�َﺑﱠand ﺿﻄَﺒََﻊ
left shoulder, like as the  ُﳏِْﺮمdoes; (T, Msb;) like ﻂ
ِ
garment over his left shoulder, and drew its extremity under his right arm, and
tied the two extremities together in a knot upon his bosom. (M.) Also, He wrapped

َ وّﺷﺤﻪُ اﻟﺜـﱠْﻮ, as also ُ أَﱠﺷَﺤﻪHe put on him the garment
himself up in his garment. (L.) ___ ب

ّ ﺗﻮ. (M, L.) ___ ﺗﻮّﺷﺢ
in the manner described in the explanation of the phrase ﺷﺢ ﺑِﺜـَْﻮﺑِِﻪ

( ﺑَِﺴﻴِْﻔِﻪS, K, &c.) i. q. ُﺗـََﻘﻠﱠَﺪﻩ: (K:) [or i. q.]  ﺗﻮّﺷﺢ ِ َﲝَﻤﺎﺋِِﻞ َﺳﻴِْﻔِﻪHe put the suspensories of his
َ [ ﺗﻮّﺷﺢ ﺑِﻨsignifies the same].
sword over his left shoulder, leaving the right bare: (T:) and ﺠﺎِدِﻩ
ِ
َ
(A.) ___ ( ﺗﻮﺷﺢ ﺑِﻠﺠﺎﻣ ﻪL) He threw the bit and bridle of his horse upon his shoulder,
ِِ ِ
and put his arm through it, so that it became like a ِوَﺷﺎح. (Expos. of the Mo'allakát printed at
ًَ ﺗﻮّﺷﺢ ٱْﻣَﺮأInivit feminam: (A, TA:) or he
Calcutta, p. 171.) [See the verse of Lebeed quoted below.] ___ ة
embraced a woman round the neck, and turned her over. (TA.)

َﺸ
َ َ ِإْوﺗsee 5, in two places.
8ﺢ
ٌ  ِإأَُﺷﺎ: see ِوَﺷﺎٌح.
ح
1

ٌ  ِوَﺷﺎand ُوَﺷﺎٌح, (S, K,) also written  إَِﺷﺎٌحand أَُﺷﺎٌح, and by poetic licence  ِوْﺷَﺤﱞﻦ, (S.) An ornament worn by
ح
َ  )ﻛْﺮof pearls and jewels strung or put
women, (L,) [consisting of] two series (ﺳﺎِن
ِ
together in regular order, which two series are disposed, or placed, contrariwise,

ُ َُﳜَﺎﻟ,) one of them being turned ( )َﻣْﻌﻄُﻮفover the other [so that they cross
ﻒ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
each other]: (L, K:) or a thing woven of leather, and adorned with jewels, like a ﻗَِﻼ دَة,
(

worn by a woman: (Msb:) or a wide [piece, or thing, of] leather, (K,) or a thing woven of
leather, in a wide, or broad, form, (S,) and adorned with jewels, which a woman

ُ َ )ﺗbetween her shoulders and her flanks: (Lth, S, Mgh, K:) or a  ِﻗَﻼَدةof the belly,
binds (ُﺸﱡﺪﻩ
which is sometimes long, so that the redundant portions of its two extremities
are thrown over the shoulders: (Mgh:) or one of a pair of necklaces which a woman
makes to hang down upon her sides; one upon her right side, and the other
upon her left: (W. 144:) [hence it seems to be of different kinds; one kind consisting of two ornaments resembling necklaces,
one of which rests upon the right shoulder and against the left flank, the other resting upon the left shoulder and against the right
flank; another kind seems, from an expression in the A, a woman bearing a

ِوَﺷﺎح, and ﲔ
ِ ْ ِوَﺷﺎَﺣ, to be one such ornament;

another, an ornament resembling a necklace, thrown over the head, so as to rest upon the shoulders, crossing in front, and passing
round the loins, and is tied or crossed in front, and of which the redundant portions are thrown over the shoulders: see also
pl.

َﻛْﺸٌﺢ:]

 ُوُﺷٌﺢand ٌ( أَْوِﺷَﺤﺔS, K) and َوَﺷﺎﺋُِﺢ: (M, K:) the last thought by ISd to be formed as though from وﺷﺎﺣﺔ. (L.) ___ Lebeed

says:

*
*

ُ َْوﻟََﻘْﺪ َﲪَﻴ
ﺖ اﳊَﱠﻰ َﲢِْﻤﻞُ ِﺷ ِّﻜِﱴ
ُ ط ِوَﺷﺎ ِﺣﻰ إِذْ ﻏََﺪْو
ت ِﳉَﺎُﻣَﻬﺎ
ٌ ﻓُـُﺮ

*
*

2
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And I have protected the tribe; a swift, outstripping, horse, whose bit and

[

ّ ]ﺗﻮ: he relates his
bridle were my  ِوَﺷﺎحwhen I went away, bearing my arms: see ﺷﺢ ﺑﻠﺠﺎﻣﻪ
having gone forth as a scout for his people, mounted on his camel, with his horse by his side, and bearing its bit and bridle like a

وﺷﺎح, so that he might bit the horse if he perceived the enemy. (L.) ___  ِوَﺷﺎٌحA bow: (L:) [so called because of the manner in
ٌ َ ( ِوM) and ٌ( ِوَﺷﺎَﺣﺔM, K) A sword: (M, K:) so called because of the manner in which it is worn: see
which it is worn]. ___ ﺷ ﺎح
ِ ِﻫَﻰ َﻏْﺮﺛَﻰ اﻟِﻮَﺷﺎ, [and ﻋَﻄَْﺸ ﻰ اﻟِﻮَﺷﺎِح, or َﻋِﻄَﺸُﺔ اﻟِﻮَﺷﺎِح, and َﺟﺎﺋَِﻌُﺔ اﻟﻮﺷﺎح,] She is slender
5. (M.) ___ ح
in the belly and flanks. (K.) [See also art. ﻏﺮث.]
ٌ ِوَﺷﺎَﺣﺔ: see ِوَﺷﺎٌح.
 َوْﺷّﺤﺂُءA she-goat (S, K) that is black, (L,) with a white mark, or with two white marks, like a
 ;ِوَﺷﺎحexpl. by ض
ٍ ﻣَُﻮﱠﺷَﺤﺔٌ ﺑِﺒَـﻴَﺎ. (S, L, K.)
 ُﻣَﻮﱠﺷٌﺢA garment, and a cock, having two marks like a ِوَﺷﺎح. (L.) ___ ٌ ُﻣَﻮﱠﺷَﺤﺔA gazelle, and a sheep, and a
ٌُ ُ
bird, having two streaks, or strips, one on each side. (L.) [See ﺻْﻠﺼﻞ.]

3

وﺷﺮ
َ  َو, (S, K,) inf. n. َوْﺷٌﺮ, (TA,) He sawed a piece of wood with a  ;ِﻣﻴَﺸﺎرa dial. form of ( ;أََﺷﺮS, K;) i. q. ﻧََﺸَﺮ. (K.)
1 ﺷَﺮ

ْ وَﺷَﺮ, aor. َﺗِﺸُﺮ, (Msb,) inf. n. َوْﺷٌﺮ, (S, K,) She (a woman) sharpened (S, Msb, K) her teeth, (S, K,) or her canine
ت
ْ َ َ َأ.] See
teeth, (Msb.) and made them thin [and serrated], (S, Msb, K,) meaning their edges: (TA:) [as also ﺷ ﺮت
َواِﺷَﺮٌة.

___

10  ا ﺳﺘﻮﺷﺮتShe (a woman) asked for her [teeth or] canine teeth to be sharpened and
made thin [and serrated]. (Msb.)

 ُوُﺷٌﺮa dial. form of [ أُُﺷٌﺮA serration and a sharpness of the extremities of the teeth]. (Sgh, K.)
 َوا ِﺷَﺮٌةA woman who sharpens and makes thin [and serrated] the [teeth, or] canine teeth.
ُ َ َ َ ُّ َ
َ
َ
(Msb.) It is said in a trad., � اﻟﻮاﺷ ﺮةَ واﳌﻮﺗﺸ ﺮة
ِ
ِ ٰ [ ﻟَﻌﻦ اMay God curse her who sharpens and makes
thin and serrated the teeth, or the canine teeth, and her who orders one to do
this, or who asks for it to be done]. (S, TA.) An old woman does this in order to make herself like the young. (TA.)

ُ َ ُﻣَﺆﱠﺷُﺮ اﻟﻌ, applied to the beetle, [meaning, Having the fore-shanks formed thin, and
ﻀَﺪﻳِْﻦ
serrated;] as also without ء. (K.)

َ  ِﻣﻴ, without ء, A saw; a dial. form of ِﻣﺌَْﺸﺎٌر. (S, * K.)
ﺸﺎر
 ﻣُﻮﺗَِﺸَﺮٌةA woman who orders one to sharpen teeth and to make them thin [and
ْ  ُﻣ: (K:) if with ء, it is from أَْﺷٌﺮ, not ;َوْﺷٌﺮ
serrated]: (L:) or who asks for this to be done; as also ٌﺴﺘَـْﻮِﺷ َﺮة
ٌﻣُﺘﱠِﺸَﺮ. (K.)
and if without ء, accord. to the regular way it should be ة
1

ُ.ﻣﻮﺗَِﺸَﺮةٌ  : seeﻣُْﺴﺘَـْﻮﺷَﺮٌة

2

وﺷﻆ
َ.
ﻆ
ٌ [ َوِﺷﻴthus without ]ة: see ﺻِﻤﻴٌﻢ

1

وﺷﻊ
ٌ َوِﺷﻴﻌَﺔA ball of spun thread. (AA, TA in art. ﺳﺤﻞ.)

1

وﺷﻖ
َ.ﲡَﺒَْﺠ َ
ﺸَ
ﺐ ِ : seeاﺗﱠ َ
ﻖ8

ُ.ﺟﺒُْﺠﺒَﺔٌ َ : seeوِﺷﻴَﻘﺔٌ

1

وﺷﻚ
ُ  ﻳُﻮِﺷIt will soon be: (S, Msb, K, TA:) or it is near to being. (Msb, TA.)
ُ َﻚ َأْن ﻳ
3 ﻜﻮَن
 َوْﺷ َﻜﺎٌنan anomalous inf. n., or perhaps a simple subst.: see 1 in art. ﺷﻨﺄ.
 َوِﺷﻴ ًﻜﺎQuickly, or speedily. (IB, TA.) See an ex. in a verse cited voce َ�َرٌة.

1

وﺷﻞ
ٌ َوَﺷﻞ: applied to water: see an ex. voce  ;َﺳَﺠَﻊand another in a verse cited voce ٌ ;َدﻗَﻞand another voce َرا ﺷٌﺢ.
ِ
 َوُﺷﻮٌلA she-camel whose milk lasts throughout the year. (IAar., in TA, art. ﺷ ﻜﺮ.)

1

وﺷﻢ
َ  َأْو, said of hoariness, It became abundant, or spread: see 5 in art. ﺳﻨﻢ.
4 ﺷَﻢ ِﻓﻴِﻪ
ْ ﺸَﻤ
َ [ ِاﺗﱠShe tattooed herself with smoke-black]. (T, art. ﻧﻮر.)
8 ﺖ ِ�ﻟﻨﱠـُﺆوِر
ٌ َوْﺷﻢTattoo: see ﻒ
 أََﺳ ﱠand ﻗَـﱠﺮَح.

ٌ َواِﴰَﺔA female tattooer. See َرَﺟَﻊ, latter part of the paragraph.
ٌ[ ُﻣَﻮﱠﺷﻢTattooed]: see a verse cited voce َﻃْﻔٌﻞ.

1

وﺷﻰ
ٌ

َ  َو, inf. n. َوْﺷ ﻰ, He variegated, or figured, a piece of cloth, or a garment; (Mgh, Msb, * K;) and
1 ﺷﻰ

َوَﺷ ﻰ ﺑِِﻪ إَِﱃ اﻟ ﱡ, (S, K,) or ِﻋْﻨَﺪ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِن, (Msb,) He calumniated, or
embellished it. (K.) ___ ﺴْﻠﻄَﺎِن
misrepresented, him to the Sultán. (S, Msb, K.)

ٌ ِﺷﻴَﺔAny colour differing from the main colour of a horse, &c.; a colour differing from
the rest, (S,) or from that which generally pervades a thing. ___ ِ َﻻ ِﺷﻴَﺔَ ﻓِﻴﻪIt is of one
generally pervading colour, in which is no other colour. ___ ٌ[ ِﺷﻴَﺔalso] A mark, sign,
symptom, or token, by which a thing is known; syn. ٌ( ;ﻋََﻼَﻣﺔMsb;) and ٌﳐﻴﻠَﺔ
َِ , which see.

 َوْﺷ ٌﻰ, originally an inf. n., A kind of variegated, or figured, cloth, or garment. (Mgh, Msb. *) ___
 َوْﺷ ٌﻰThe variegation, figured work, or figuring, of a garment; making it partycoloured.
___

 َوﺷ ﻰsometimes signifies A natural diversity of colours: see ___ َوْﺷٌﻰ. ٌ ُرْﻣَﻠﺔof a sword: see ﻓِِﺮﻧٌْﺪ.

 ِﺷﻴَِﻮ ﱞ: see what next follows.
ى
 ِﺷﻴَِﻮ ﱞ, like ى
[ ِﻋَﺪِو ﱞof ]ِﻋَﺪٌة. (S in art. وﻋﺪ.)
 َوَﺷِﻮ ﱞrel. n. of ٌِﺷﻴَﺔ, the rad.  وbeing restored; (S in the present art.;) and so ى
ى
ٌ  ﻗـَْﻮٌل َﻣْﻘﺘُﻮis
[ ﻗَـْﻮٌل َﻣْﻮِﺷﱞﻰ ﺑِِﻪA saying misrepresented]. (TA in art. ﻗﺖ, in an explanation of ___ َﻣْﻮِﺷﱞﻰ.) ت
used by Aboo-Dhu-eyb to signify A musical reed-pipe. (TA, art. ﻧﻮب.)

1

وص
َ ﺻَﻮ
ْ  َو, (M,) She (a girl, M,) put on, or wore, her [ ﻧَﻘﺎبa kind of fare-veil],
ّ  و, (AZ, TA,) or ﺖ
ْﺻ
2 ﺻﺼﺖ
ِ
(AZ, TA,) or

her [ ِﻗَﻨﺎعa kind of head-covering], (M,) in such a manner that nothing was seen

ٌ  ﺗـَْﻮﺻﻴand ﺺ
ٌ  ﺗَـْﺮﺻﻴsignify the same: (AZ, S, CK:) the former is of the dial. of Temeem: (AZ,
but her eyes: (AZ, M, TA:) ﺺ
ِ
ِ
TA:) or both the above verbs signify

she (a woman) contracted her ( ﻧﻘﺎبK, TA) so that it shewed

nothing but her eyes: (TA:) or  وﺻﻮﺻﺖsignifies she (a woman) put her  ﻧﻘﺎبnear to her eyes.
(Fr. TA.)

َ ﺻَﻮ
َ ﺻَﻮ
ْ  َوHe looked through a hole such as is termed
ْ  َو: see 2, throughout. ___ ص
ْﺻ
R. Q. 1 ﺖ

ٌ ﺻَﻮ
َ  َوْﺻَﻮHe (a man) contracted his eye in
ْ َو. (K.) ___ He (a whelp) opened his eyes. (K.) ُص َﻋْﻴـﻨَﻪ
ص
order to obtain a sure view. (IDrd, M.)

ٌ َوْﺻَﻮ.
َ  َو: see ص
ٌ ِﺻﺎﺋ
ﺺ
ٌ ﺻَﻮا
ْ  َو, (M,) or both, (K,) the latter on the authority of Lth, (TA,) A hole in a veil or the like,
ٌ ﺻَﻮ
ْ  َو, (S,) or ص
ص
ُ ﺻﺎِو
َ َو, [the pl. of the former, or of
of the size of the eye, through which one looks. (S, M, K.) And ص
either,] The

narrow parts of the apertures for the eyes of a [ ﺑـُْﺮﻗُﻊa kind of woman's face-

ُ ﺻﺎﺋ
ََ
veil]; (M, TA;) as also ﺺ
ِ و. (TA.)

ٌ ﺻَﻮ
ُ ﺻﺎِو
َ ( َوS,) signifying small ﺑـََﺮاﻗﻊ
ْ َو. ___ A small [ ﺑـُْﺮﻗُﻊa kind of face-veil]: (S, M:) pl ص
ٌ ﺻَﻮا
ْ  َو: see ص
ص
ِ
ٌ ﺻَﻮا
ْ  ﺑـُْﺮﻗٌُﻊ َوA  ﺑـُْﺮﻗُﻊthat is contracted [so as to show nothing but
worn by a girl. (K.) ___ ص
the eyes]. (M, TA.)

1

وﺻﺄ
َ َ
َ
1 ﺻ َﺊ
ِ  و, as also ﺻِﺌ ﺊ, (mentioned by Lb, TA,) It (a garment) was, or became, dirty. (K.)

1

وﺻﺐ
ُ ﻳَﺼ, inf. n. ب
َﺻ
َ  َو, aor. ﺐ
ٌ ( ;ُوﺻُﻮS, K;) and اوﺻﺐ
1ﺐ
ِ

; (K;)

It continued; was constant; (S, K;) was

َﺻ
َ  َوThe milk of the camel continued, or was
ُ َ َﺐ ﻟ
fixed, settled, or firm. (K.) ___ ﱭ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ

َ َوﺻ, aor. ﺐ
ُﺻ
َ ﻳـَْﻮ, inf. n. ﺐ
ٌ ﺻ
َ ( ;َوS, K, Msb;) and ﺻﺐ
ّ  وand اوﺻﺐ
constant. (A.) ___ ﺐ
ِ
man, S,)

and

( ; ﺗﻮﺻّﺐK;) He (a

was, or became, diseased, ill, or sick: (S, K:) or in pain: (Msb:) [or in violent pain: or in

continual, or constant, pain: or emaciated in body by reason of fatigue or disease: or
in a state of excessive fatigue: and, sometimes, he suffered fatigue, or weariness, and

ٌ ْﺗـَْﻮﺻﻴ:] ﺐ
ٌﺻ
َ  َوis also explained as signifying the being languid: (TA:) and  ﺗﻮﺻّﺐ, as signifying
languor: see ﺐ
ِ

َﺻ
َ  َوThe fat [in an animal]
ْ ﺐ اﻟﱠﺸ
he felt, or experienced, pain in his body. (A.) ___ ُﺤﻢ

َﺻ
ُ ﻳَﺼ, [inf. n. ب
َ َوﺻ, aor. ﺐ
ُ  ;ﻳَﺼthe latter aor.
َ َو, (S, K,) aor. ﺐ
ٌ  ];ُوﺻُﻮand ﺐ
continued. (TA.) ___ ﺐ ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
ِ
ِ

َوﺛَِﻖ, aor. ﻳَِﺜُﻖ, and َوِﻣَﻖ, aor. َﳝُِﻖ, &c; but not mentioned by the lexicographers with these
َ َ
verbs; (TA;) [and  ; اوﺻﺐsee below;] and ( ; وا ﺻﺐTA;) i. q.  ;واﻇَﺐHe kept. attended, or applied

extr. [with respect to analogy]; (Kr;) like

himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to the thing; (S, K;) and managed

َﺻ
َ  ;ِوﺻaors. as above; He kept,
َ َو, and  ;َﻋَﻠﻰ ﻣﺎﻟﻪand ﺐ
it, or conducted it, well. (K.) ___ ﺐ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
ِ
attended, or applied himself, constantly to his property, [meaning his camels &c.,] and

ْ  اوﺻﺐ اﻟَﻘْﻮمُ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠThe people kept, attended. or applied
managed it well. (Kr.) ___ ﺸﻰِء
themselves, constantly, perseveringly, or assiduously, to the thing. (S, K.)

ّ  وHe took care of him, tended him, or nursed him, in his sickness: like ﻣّﺮﺿﻪ. (TA,
2 ُﺻﺒﻪ
from a trad.) ___ See 1.

1

َﺻ
َ ْ َواsee 1, and 4.
3ﺐ
ٌﺻ
َ  َوHe (God) afflicted him
4 ُ اوﺻﺒﻪIt (a disease) rendered him ill, or sick. (TA.) See ُ___ اوﺻﺒﻪ. ﺐ

ٌﺻ
َ  َوHe (a man) had diseased
with a disease, sickness, or malady. (S, K.) See ___ اوﺻﺐ. ﺐ
children born to him. (K.) Accord. to IKtt, ُ اوﺻﺐ اﻟَﻘْﻮمThe people had their children

ْ  اوﺻﺒﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ اﻟﱠﺸThe she-camel grew fat, (K,) and continued
wearied by disease. (TA.) ﺤَﻢ
ِ

ْ ﺖ َﺷ
َ َﻧـَﺒ, [which is probably a mistake for ﺖ
َ َ ;ﺛـَﺒand if so, I prefer another reading of the
so: (TA:) [explained in the K by ﺤُﻤَﻬﺎ
phrase in the K, mentioned in the TA; namely,

ُ ; اوﺻﺐ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔَ اﻟﱠﺸْﺤﻢi. e., the she-camel was constantly

fat]. ___ ُ اوﺻﺒﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, and  واﺻﺒﺖ, The she-camel yielded milk continually, or constantly.
(A.) ___ See 1.

َﺻ
 ﺗَـَﻮ ﱠsee 1, in two places.
5ﺐ
ٌﺻ
ْ  َوThe space between the third finger and the first finger; or, lit., what is between
ﺐ
those two fingers. (K.)

ٌﺻ
َ  َوA disease, sickness, or malady: (S, K:) or pain: (Msb:) or violent pain: or continual, or
ﺐ
constant, pain: or continuance of pain: (TA:) or emaciation of the body by reason of
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fatigue or disease: (IDrd:) or excessive fatigue: (Zj:) and, sometimes, fatigue, or weariness, and

َ أَْو. (K.)
ٌ ﺻﺎ
languor: (TA:) pl. ب
ٌ ( َواﺻTA) Diseased; ill; sick: (S, K:) or in pain: (Msb:) [or in violent pain: or in
ٌ ( َوﺻS, K) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌﺻ
َ ]َو: pl. of the former ﺻﺎَﰉ
َ  َوand ب
َ َو. (K.)
ٌ ﺻﺎ
continual, or constant pain: &c.: see ﺐ
2

ٌ ب َواﺻ
ٌ [ َوﺻKur. xxxvii. 9,] A continual, perpetual, constant, or fixed,
ٌ  َواﺻ: see ﺐ
ٌ ___ ﻋََﺬا. ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
َُ ُ
punishment. (Fr, TA.) ___ ﺻﺒًﺎ
ِ ﻟَﻪ اﻟ ِّﺪﻳﻦ وا, [Kur, xvi. 54,] as Zj observes, is said to mean To Him shall be
rendered obedience perpetually, or constantly: (Fr, S:) or it may mean To Him shall be
rendered obedience, whether man be content with that which he is commanded
to do, or not; or whether it be easy to him, or not: to Him shall be rendered

َ َ
obedience, even if it be attended by excessive fatigue. (TA.) ___ ٌﺻﺒَﺔ
ِ  ﻣَﻔﺎَزةٌ واA desert
far-extending, [as though] without end; (S;) that extends so far as scarcely to have
an end; (A;) very far-extending. (K.)

ٌﺻ
َ  ُﻣَﻮAfflicted by God with a disease, sickness, or malady. (S.)
ﺐ
َّ َ ُ
َ َُ
ُ
ٌﺻﺒَﺔ
ِ  َ�َﻗٌﺔ ﻣﻮ, and ٌ[ ﻣﻮ ِﺻﺒﺔperhaps a mistake for ٌﻣﻮاِﺻﺒﺔ: see 4:] A she-camel that yields milk
continually, or constantly. (A.)

ٌﺻ
 ُﻣَﻮ ﱠHaving many pains [or diseases]. (S, K.)
ﺐ
ِّ  ُﻣَﻮ: see ٌَ�ﻗَﺔٌ ﻣُﻮِﺻﺒَﺔ.
ٌﺻﺒَﺔ

3

وﺻﺪ
َ آ. (S, L, K.) ___
ْ َأ: (Msb, K:) as also ﺻَﺪ
4  اوﺻﺪHe closed, a door, or an entrance; syn. ( ;أَْﻏَﻠَﻖS, M, A, L, K;) and ﻃﺒََﻖ

 أُِوِﺻَﺪIt (a door, or entrance) became closed. (S.) ___  اوﺻﺪHe covered, or covered over,
ُ َﺻ
َ  َوﻗََﻊ اﳉَﺒَﻞُ َﻋَﻠﻰ َ�ب اﻟ َﻜْﻬﻒ ﻓَﺄَْوThe mountain fell upon the
a cooking-pot. (M, A, L.) ___ ﺪﻩ
ِ
ِ
See 10. ___

entrance of the cavern, and stopped it up. (L, from a trad.) See also ___ اوﺻﺪوا ﻋََﻠﻴِْﻪ.  أَْوﻃََﺪThey

straitened him, and imposed on him a difficulty which he was unable to bear. (A.)
10 ( اﺳﺘﻮﺻﺪS, A, L, K) and اوﺻﺪ
or

(A, K)

َ
َ
He made a fold, such as is called ﺻﻴَﺪة
ِ و, (S, L,) or وِﺻﻴﺪ, (K,)

َ , for his sheep or goats, (A,) in a mountain. (S, L.)
a ﺣِﻈﲑَة

َ ِإ, (L,) and [ َوﺻﻴٌﺪsee the Kur, xviii. 17,] (K,) i. q. ﻣﻄﺒﻖ: (M, L, K.:) [in a copy of the M written
َ ( ِوM, L,) as also ﺻﺎٌد
ﺻﺎٌد
ِ
َﻣْﻄﺒٌَﻖ: in the L, without any syll. signs: in the CK, ُﻣْﻄﺒَﻖ: and in my MS. copy of the K, ُﻣْﻄِﺒﻖ: see the remarks on these words in
art.

َ  ِوand ﺻﺎٌد
َ  ِإare like ﻃﺒَﺎٌق. (O.)
أَﺻﺪ:]) or ﺻﺎٌد
ِ

َ
ﺻﻴٌﺪ
ِ  وA court, or an open or a wide space in front of a house or dwelling, or extending
ُُ
ََ
from its sides: (S, M, A, L, Msb, K:) as also ﺻﻴٌﺪ
ِ َ ;أq. v.: (L:) pl.  وﺻٌﺪand وﺻﺎﺋُِﺪ. (TA.) ___ A threshold (Msb, K)
َ ِو. ___ It has the first of these meanings
of a door or entrance. (Msb.) ___ A door, or entrance. (A.) See ﺻﺎٌد
in the Kur, xviii. 17; (A, L, TA;) or the second: (TA:) or the third: (A, TA:) or it there means The

cavern of the Asháb el-

َ
َ
َ َ
Kahf. (K *, TA.) ___ Also, ﺻﻴٌﺪ
ِ و, (K,) or ٌ وِﺻﻴَﺪة, (S, A, L,) [as also ٌأَِﺻﻴَﺪة,] A fold ( )ﺣِﻈﲑةfor sheep or

goats: (A:) or a house like a ﺣﻈﲑة, of stones, made in the mountains, for flocks or
herds; (L, K;) i. e., for sheep or goats &c.: (TA:) an enclosure like a ﺣﻈﲑة, made for flocks
or

herds, excepting that it is of stones, and a [ ﺣ ﻈﲑةis] of branches of trees: (S, L:) F,
1

 َوِﺻﻴٌﺪalso signifies a  ﺣﻈﲑةof branches of trees: (TA:) pl.
َ َو. (A.) ___ [Snares, or traps, for catching beasts of prey: see  َرﺻَﺎﺋُﺪin art. ___ َوﺻﻴٌﺪ.]  رﺻﺪHerbage having
ﺻﺎﺋُِﺪ
ِ
ِ
َ
ْ َ ُ
the roots near together. (S, L, K.) ___ ﺻﻴٌﺪ
ِ  وStrait; straitened; (K, TA;) as also ﻣﻮﺻٌﺪ َﻋَﻠﻴِﻪ. (A, TA.)
misunderstanding this explanation, has erroneously said in the K, that

َ
َ
ٌﺻﻴَﺪة
ِ  و: see وِﺻﻴٌﺪ.
َ ( ﻣُﻮas
َ  ُﻣﻮA door, or entrance, closed: (L:) or become closed. (S.) ___ In the Kur, eiv. 8, [and xc. 20,] ﺻَﺪٌة
ﺻٌﺪ
َ ُﻣْﺆ, L) signifies Closed over. (S, L.) ___ See َوﺻﻴٌﺪ.
َﺻ
some read instead of ٌﺪة
ِ

2

وﺻﺮ
ْ  ِوA covenant, compact, or contract: (S, K:) a dial. form of  ;ِإْﺻٌﺮlike as they said ث
ٌ  ِإْرand ث
ٌ ِوْر, and
ﺻٌﺮ
َ ( َوLth, A, K) and ( َوﺻﲑٌَةK) and ﺻٌﺮ
َ  أَْو, (Lth, TS, L,) A written
 إَِﺳﺎَدٌةand ِوَﺳﺎَدٌة. (S.) ___ Also, (S, A, K,) and ﺻﱠﺮٌة
ِ
statement of a purchase or sale, transfer, bargain, or contract: (S, A, K, TA:) the first is from

َ  ;أَْوand of the second, ت
َ َو: Lth says, that the second is an
ْ ِإ, and is generally used in this sense: pl. of the first, ﺻﺎٌر
ٌ ﺻﱠﺮا
ﺻٌﺮ
ُ َ ََض َو
َ أَﻗْﻄَﻌَﻪُ اﻷَْر
arabicized word; and others say, that the first and second are Persian words, arabicized. (TA.) One says, ﻛﺘ ﺐ ﻟَﻪ
َ  اﻟَﻮ, [He made him a grant of the land to be held in fee, and wrote for
ْ اﻟِﻮ, and ﺻﱠﺮَة
ﺻَﺮ
َ َﺿﺎ َوﻗَـﺒ
ً ٰﻫَﺬ ا ٱ ْﺷﺘَـَﺮى ِﻣِّﲎ أَْر
him the statement of the transfer.] (A.) And it is said in a trad., ﺾ ِﻣِّﲎ
ْ [ ِوْﺻَﺮَﻫﺎ ﻓََﻼ ُﻫَﻮ ﻳـَُﺮﱡد َﻋَﻠﱠﻰ اﻟِﻮThis man purchased of me some land (or  َداًراa
ﺻَﺮ َوَﻻ ﻳـُْﻌِﻄﻴِﲎ اﻟﺜﱠَﻤَﻦ
house, as in the TA) and received of me the written statement of its sale, but he will
not restore to me the written statement of the sale, nor will he give me the
price]. (S.)

َ  َو: see ﺻٌﺮ
ْ ِو.
ٌﺻﱠﺮة
َ ٌْ
ﺻﲑٌَة
ِ  و: see ِوﺻﺮ.
َ  َأْو: see ِوْﺻٌﺮ.
ﺻٌﺮ

1

وﺻﻒ
ُ  َوHe attained to the proper age for service. (K.) See an ex. in the K, voce ُﳐَﻠﱠُﺪوَن.
َ ﺻ
1ﻒ
َ  ا ْﺳﺘَـْﻮHe (a boy) became of full stature, and fit for service. (Mgh.)
َ  َأْوand ﻒ
َﺻ
َ ﺻ
4ﻒ
ِ
َ [ اﺗﱠHe was, or became, characterized, or he characterized himself, by
َ ﺼ
8 ﻒ ِ�ﻟِﻌْﻠِﻢ
ِ

knowledge, or science]. (Msb in art. ٌأَْﻫﻞ.)

َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻮsee 4.
َ ﺻ
10 ﻒ
ٌﺻَﻔﺔ
ِ A quality; an attribute; a property; or a description, as meaning the aggregate of
the qualities or attributes or properties of a thing; or the state, condition, or case, of a thing.

ٌ ِﺻْﻨ, and voce ﺻُﻮَرٌة. See its syn. ٌ___ ِﺻَﻔﺔ.  َﺣﺎٌلin grammar, The same as ﺖ
ٌ ْﻧـَﻌ, An
ﻒ
epithet. (K.) ___ A word denoting an attribute ( )َﻣْﻌًﲎand a substance ()ذَات. Under this term
So explained voce

اﺳﻢ ﻓﺎﻋﻞ, the  اﺳﻢ ﻣﻔﻌﻮل, the ﺻﻔﺔ ﻣﺸّﺒﻬﺔ, and the اﻓﻌﻞ اﻟﺘﻔﻀﻴﻞ. (I'Ak, sect. اﻟﺼﻔﺔ اﳌﺸّﺒﻬﺔ �ﺳﻢ
ٌ___ ِﺻَﻘﺔٌ ُﻣَﺸﺒـﱠَﻬﺔ.) [ اﻟﻔﺎﻋﻞA simple epithet]; an epithet resembling an ٌ___ ِﺻَﻔﺔ. اﺳﻢ ﻓﺎﻋﻞ
ٌ َﻏﺎﻟِﺒَﺔAn epithet in which the substantive character predominates. ___ ِﺻَﻔٌﺔ, as a general
are comprised the

term for an attributive word, is also applied by Lth and other old writers to
to

An adverbial n. of place or time, and

ٌ ﻇَْﺮ,) and to
a preposition. It is so applied in the L and TA, art. ﻋﻨﻞ, &c. It was applied to the former by Fr, (T, voce ف

the latter also. (L, TA, ubi supra.)

َ  ﺑَـﻴُْﻊ اﳌَُﻮا: see 3 in art. روض.
ﺻَﻔِﺔ

1

وﺻﻞ
َ َو, He, or it, arrived at, came to, reached, attained, him, or it; (S, K,
َ  َو, and ﺻَﻞ ِإﻟَﻴْﻪ
1 ُﺻَﻠﻪ
ِ
َ  َوHe made close his ties of relationship by
ﺗَـَﻮ ﱠ. (M.) ___ ُﺻﻞَ َرِﲪَﻪ
ﺻﻞ إِﻟَﻴِْﻪ
َ ___ َو.  ﺻَﻠﺔُ اﻟﱠﺮﺣِﻢand ُﺻَﻠﻪ
َ َوا
behaving with goodness and affection, &c., to kindred: see ُﺻَﻠﻪ
ِ
ِ
&c.;) as also

He had, or held, close, or loving, communion, commerce, or intercourse, with him.

َ َو, inf. n. ٌ َوْﺻﻞand ٌ ;ﺻﻠَﺔand ُﺻﻠَﻪ
َ  َوا, inf. n. ٌﺻَﻠﺔ
َ  ُﻣَﻮاand ﺻﺎٌل
َ  ;ِوare said with relation to love, whether
ُﺻَﻠﻪ
ٌَْ
ُ َْ َ َ َ
ُ َْ َ َ َ
chaste or unchaste. (M, K.) ___ And وﺻ ﻞ ﺣﺒـَﻠ ﻪ, inf. n.  وﺻ ﻞand ٌ ;ﺻﻠَﺔand واﺻ ﻞ ﺣﺒـﻠَﻪ: [He made close his
ِ
َ  َوHe gave him property. (TA.) And
bond of love, by affectionate conduct]. (M.) ___ ُﺻَﻠﻪ
َ [ َوHe gave him a gift]. (K in art. ﺻَﻞ
َ ___ َو.)  ﺣﺬفHe connected, or conjoined, a
ﺻﻠَﻪُ ِﲜَﺎﺋَِﺰٍة
(Msb, K.) ___

word with a following word, not pausing after the former; he made no
interruption.

 َو ﱠ, inf. n. ﺗـَْﻮِﺻﻴٌﻞ, He joined, or connected, much: he made a string to have many
2 ُﺻَﻠﻪ

 َو ﱠHe made it to reach it, or
joinings. (TA: the latter from an explanation of the pass. part. n.) ___ ﺻﻠَﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ
him: syn. أَﻧْـَﻬﺎﻩُ إِﻟَﻴِْﻪ, and ُأَﺑْـَﻠَﻔﻪ
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َ [ أَْوq. v.]. (TA.) See an ex. voce ﻏَﻔَﻞ.
 ;إِﱠ�ﻩlike ﺻﻠَﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ
َ َوا, inf. n. ٌﺻﻠَﺔ
َ  ُﻣَﻮاand ﺻﺎٌل
َ ِو, He continued the fasting
َ  َوْاSee 1. ___ ﺼﻴَﺎَم
ّ ﺻَﻞ اﻟ
3 َﺻﻞ
ِ

َ َوا: see ﺻﻞَ اﳌَْﺮأََة
َ ___ َوا.  َواﺗَـَﺮHe held communion, or commerce,
uninterruptedly. (TA.) ___ َﺻﻞ
1

َ  َواContr. of ﻗَﺎﻃََﻌﺎ. (K in art. ﻗﻄﻊ.)
of love with the woman. ___ ﺻَﻼ
َ  َأْوHe made, or caused, him, or it, to reach; he caused to come, brought,
4 ُﺻَﻠﻪ
 َو ﱠ. (M.) See ُأَﱠداﻩ.
conveyed, or delivered, him, or it; (S, * M, K, *)  ِإﻟَﻴِْﻪto him, or it; as also ُﺻَﻠﻪ

ّ  ﺗﻮHe applied himself with gentleness, or courtesy, to obtain access, or
5 ﺻﻞ ِإﻟَﻴِْﻪ
nearness, to him. (S.) See 1.

َ  اﺗﱠIt communicated with it. (Modern usage.)
8 ﺼﻞَ ﺑِِﻪ
ِ

ٌﺻﻞ
ْ  َوUnion [of companions or friends or lovers]; contr. of ( ﻓَﺮاٌقT, S, voce ﲔ
ٌ ْ َ )ﺑـor of ٌ( ﻓـُْﺮﻗَﺔMsb, ibid.) or of ( ﻓَْﺼٌﻞBd
ِ
ََ َ
ٌ ِﻫْﺠَﺮا. (S.) ___ ﻒ
in vi. 94) or of ن
ِ  ِﰱ اﻟﻮْﺻِﻞ واﻟﻮْﻗIn the case of connexion with a following
word and in the case of a pause.

ٌﺻﻞ
ْ
ْ  ِوand ٌ ُوْﺻﻞA limb: see  ﻓَﺨٌﺬand  ;ﻓـَْﻌٌﻢand see also Har, p. 346. Between every ﺼَﻼن
ِ
ِ َ[ ﻓor rather between every
ْ َ ﻓand the ﺼﻞ
ْ َ ﻓnext to it] is a ﺻﻞ
ْ ِو. (O, K, in art. ﻓﺼﻞ.)
ﺼﻞ
ٌﺻﻞ
ْ  ُو: see ٌِوْﺻﻞ.
ﺻَﻠﺔُ اﻟﱠﺮِﺣِﻢ
ِ The [making close one's ties of relationship by] behaving with kindness,
or

goodness and affection and gentleness, and considerateness, or regard for their

circumstances, to kindred, or relations, even though remote, or evil-doers: and ﻗَﻄُْﻊ

 اﻟﱠﺮِﺣِﻢsignifies the contr. (IAth, TA.) ___ ٌ ِﺻَﻠﺔA gift for which no compensation is to be made; a
َ . (Marg. note in a copy of the KT.) ___ ٌ ﺻﻠَﺔThe connexion of a verb
free gift; a gratuity; like ٌ ِﻫﺒَﺔand ٌﺻَﺪﻗَﺔ
ِ

with the objective complement, whether immediate or by means of a preposition. ___ ٌﺻَﻠﺔ
ِ The

ُ [ َﻣْﻮor conjunct], (I have thus rendered it voce أَْل,) whether the latter be a particle or a
complement of a ﺻﻮل
noun. (I' Ak, sect.

ُ اﳌَْﻮ.) ___ [The termٌ ﺻﻠَﺔis also applied in the Msb, art. أذن, to ُ ﻟَﻪin the phrase َُﻣْﺄُذوٌن ﻟَﻪ.] Often applied
ﺻﻮُل
ِ
2

to the connective prep. by which a verb or act. part. n. is transitive, together with the noun or pronoun governed by it; as to

ُ ﻟَﻪin

ُأََذَن ﻟَﻪ: and that prep. alone is called ﺼَﻠﺔ
ّ ُ َﺣْﺮ. Also, to a prep. by which a pass. verb or part. n. is connected with its subject,
ِ ِ ف اﻟ
ُ َﻣْﻮ. (IbrD.)
ُ ُ َ أُذ. In this case it is an inf. n. in the sense of a pass. part. n., namely, of ﺻﻮٌل
together with that subject; as  ﻟَﻪin ن ﻟَﻪ
ِ
ْ  ﻳََﻜis said to be in the phrase َﱂْ ﻳََﻜْﺪ ﻳـََﺮاَﻫﺎ: see art. ﻛﻮد. In this case it is an
___ [ٌ ﺻَﻠﺔA connective word or phrase: as ﺪ
ِ
inf. n. used in the sense of an act. part. n.] It is used in this sense especially with reference to cases in the Kur-án. (MF, art.

ﻛﻮد.)

ْ  ُو: see ٌﻋُﻠَْﻘﺔ: A means of connexion, or attachment: see ٌذَِرﻳﻌَﺔ.
ٌﺻَﻠﺔ
ٌ َﻣْﻮﺻﻞA joint, or place of juncture.
ِ
ُ  ﻣَْﻮ, in grammar, [A conjunct]. This is of two kinds;  َﻣْﻮﺻُﻮٌل َﺣْﺮِﰱﱞand َﻣْﻮﺻُﻮٌل ِإْﲰ ﱞﻰ. The former term [or
ﺻﻮٌل
ِ
َ , أَﱠن, أَْن, and َﻣﺎ. The latter term [or conjunct
conjunct particle] is applied to the infinitive particles ﻟَْﻮ, ﻛﻰ

noun] (I have thus rendered it voce أَْل, and voce إِْن, and voce  )إِﱠنis applied to the conjunctive nouns أَﻟﱠِﺬى, and its fem. اَﻟﱠِﱴ,

َﻣْﻦ, and َﻣﺎ, and  ذُوin the dial. of Teiyi, and to اَْل, which last some incorrectly hold to be a conjunct particle, and others assert
ُ اﳌَْﻮ.)
َ after the interrogative  َﻣﺎor َﻣْﻦ. (I' Ak, sect. ﺻﻮُل
to be a determinative particle and not a conjunct, and to ذ ا

and

ٌ ِإْﺳﺘﺜْـﻨَﺂٌء ﻣُﺘﱠﺼﻞAn exception in which the thing excepted is united in kind to that
ِ
ِ
from which the exception is made; contr. of ُﻣﻨْـَﻘِﻄٌﻊ.

3

وﺻﻰ
َ  أَْوHe enjoined him; charged him; bade him; ordered him: (K, &c.:) he
 َو ﱠand ُﺻﺎﻩ
2 ﺻﺎُﻩ
َ ِﺑ, to do such a thing. (Msb.)
commanded him, ﻜَﺬا
َ ْ
َ ْ
4ﺚ
ِ ُ َأوﺻ ﻰ ﻟَﻪُ ِ�ﻟﺜﱡـﻠHe bequeathed to him the third of the property. (MA.) ___  أَوﺻﻰHe made his
will. ___ See 2.

َ  ﺗَـَﻮاThey enjoined, charged, bade, ordered, or commanded, one another. See an
6 ﺻْﻮا
ex. voce

ﺗَـﺒَﺎﻋَﺜُﻮا.

َ
ﺻﱞﻰ
ِ  وA person commissioned; a commissioned agent: (K:) an executor appointed
by a will.

َ
ٌﺻﻴﱠﺔ
ِ  وAn injunction, a charge, bidding, order, or command: (K:) an admonition, with
an endeavour to persuade: and a command: its place may be supplied by any word in which is the meaning
of

أَْﻣٌﺮ. (Msb.) ___ And A will, or testament. (K, * TA.)

1

وﺿﺄ
ُ ﻳـَْﻮ, inf. n. ٌﺿﺂءَة
َ ( ;َوTA;) and َوِﺿَﺊ, aor. ُﺿﺄ
َ ( ;ﻳـَْﻮIO, &c.;) He was, or became, fair,
ُ ( َوS, K) aor. ﺿُﺆ
1 ﺿَﺆ

َ ﺿﺄَُﻩ ﻓَـَﻮ
َ َوا, (S, K,) aor. of the latter ُﻀﺄ
َ َﻳ, (S,) dev. from rule, by which, as a
beautiful, neat, or clean. (S, K.) ___ ﺿﺄَُﻩ
verb of the class called

ُ ْﻳـَﻨ, (TA,) He vied with him for the honour of
 اﻓﻌﺎل اﳌﻐﺎﻟﺒﺔ, it should be like ﺼُﺮ

surpassing in fairness, or comeliness, and prevailed over him therein. (S, K.)

ُ ُو, or َوﺿُْﻮء.
ّ [ وHe made him, or assisted him, to perform the ablution termed ًﺿْﻮء
2 ﺿﺄُﻩ
(M, TA.) [See an ex. voce

ٌ ِﻗْﺴ.]
ﻂ

َ  َوْاsee 1.
3 َﺿﺎ
ُ ُو,] ﺿٌﺆ
ُ َو, or both, [see these two
ّ  ﺗﻮ, (S, K,) inf. n., [or rather quasi-inf. n., used for the regular inf. n. ٌﺿْﻮء
ﺗـََﻮ ﱡ, or ٌﺿْﻮء
5 ﺿﺄ
nouns below,] from

َ َو, (lit., He made himself fair, beautiful, neat, or clean: TA:) He
ٌﺿﺂءَة

 ﻟِْﻠ ﱠfor, or preparatory to, prayer. (S, K.) ___ It sometimes signifies He
performed ablution, ﺼَﻼِة
washed some one or more of his members: he purified his hand, or hands, and
mouth, by washing, from the foul smell of fat, or greasy, food: he washed his

ُ ْﺿﻴ
ُ ﺿْﺄ
[ ﺗـََﻮ ﱠfor ت
 ;]ﺗـََﻮ ﱠbut this should not be said: (S:) it is of weak authority, or is viciously so
hand. ___ Some say ﺖ
pronounced: (K:) it is said to be of the dial, of Hudheyl. (TA.) ___

ّ ﺗﻮ, and ﺿﺄت
ّ ﺗﻮ, He (a youth), and she (a girl),
ﺿﺄ

arrived at the age of puberty. (K.)

َ  ِإ: see ٌَوِﺿ ْﻰء.
ﺿﺎٌء
ٌﺿْﻮء
ُ ُو.
ُ  َو: see ٌﺿْﻮء
1

ٌﺿْﻮء
ُ  َو, the water with which that act is
ُ  ُوsignifies The act of ablution, &c. (S, K) (see 5); and ٌﺿْﻮء
performed, or the water that is prepared for that act, (S, K, TA,) and is said to be also an inf. n., [or
rather a quasi-inf. n., signifying the
an inf. n., signifying the
signifying the

act itself]: (S, K:) or they are syn. words of two different dialects, each sometimes used as

act, (though inf. ns. of the measure  ﻓَـﻌُﻮٌلdeviate from constant rule, TA,) and each sometimes as

ُ  َوsignifies the water with which one performs the ablution above mentioned;
water. (S, K, TA.) AA says, that ٌﺿْﻮء

and he knew not

ٌ[ ُوﺿُْﻮءthough it occurs in many traditions]: and A 'Obeyd disallows ٌَوﺿُْﻮء, and allows only ٌ َوﺿُْﻮء. (TA.)

ٌ َوﺿْﻰء, (S, K,) pl. ُ أَْوﺿﻴَﺂءand ٌﺿﺂء
َ ( ;ِوK;) and ٌﺿﺂء
 ُو ﱠ, [S, K; in the CK, erroneously, ﺿﺂٍء
];ُو ﱠ
ِ
ِ
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َ ( ;َوK;) and  َواﺿٌﺊ, (K,) which is used in the future sense, accord. to Lh, [like an act. part. n., though
 ُو ﱠand ﺿﺎِﺿ ُﺊ
ﺿﺎُؤوَن
ِ
ٌ ْ َ ٍ  َﻣﺎﻫﻮ ﺑَِﻮاﺿbeing used in the present sense; (TA;) Fair,
from a neut. verb,] as in the ex. [mentioned in the K] ﺊ ;وﺿﻰء
ِ ِ

pl.

beautiful, neat, or clean. (S, K.) ___ In the following of En-Nábighah,

*

َ ٌﺿﺂء
ُ ﺻﺎِﻓﻴَﺎ
َ ﻓَـُﻬﱠﻦ ِإ
ت اﻟﻐََﻼﺋِِﻞ

*

And they are fair, beautiful, neat, or clean; unsullied as to their inner garments],

[

x x x x x

ٌﺿﺂء
َ ِ إmay be put for ٌﺿﺂء
َ ِو. (TA.)

َ  َوFairness, beauty, neatness, or cleanness. (S, K.)
ﺿﺂءَة
ﺿﺂٌء
 ُو ﱠand َواِﺿٌﺊ: see ٌَوﺿﺊء.
َ  َأْوFairer, neater, or cleaner. (TA, from a trad.)
ُﺿﺄ
َ  ِﻣﻴ, A place in which, and from which, one performs the
َ  ِﻣﻴ, and, sometimes, ﻀﺂءَة
ﻀﺄٌَة
 ُﻣﺘُـَﻮ ﱠ:] a ( ِﻣْﻄَﻬَﺮةK: in the CK, )َﻣْﻄَﻬَﺮة, meaning that from which, or
ablution termed ( ;وﺿﻮءK;) [as also ٌﺿﺄ
2

in which, one performs the said ablution: (TA:) [a tank for ablution, accord. to present
usage].

َ  ﻣﻴ: see what precedes.
ﻀﺂءٌَة
َ ِﻣﻴ. A privy; or place where one performs ablution. (K, TA, voce َﻣْﺬَﻫﺐ, &c.)
ٌﺿﺄ
 ُﻣﺘَـَﻮ ﱠ: see ﻀﺄٌَة

3

وﺿﺢ
َﺿ
َ
ٌ ُ ( ُوS, Msb, L, K) and ٌ ﺿَﺤﺔand ٌﺿَﺤﺔ
َ , (L, K,) the last with fet-hah because the guttural letter;
َ  َو, aor. ﻀُﺢ
1ﺢ
ِ ﻳ, inf. n. ﺿﻮح
ِ
(TA;) and

ّ ( ; ﺗﻮL, K;) It (an affair, أَْﻣٌﺮ, S, K, and a thing, ٌَﺷ ْﻰء, L,) appeared;
 اﺗّﻀﺢ, (S, Msb, K,) and  اوﺿﺢ, and ﺿﺢ

became apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious,
plain, obvious, or evident; (S, L, K;) became clear, unobscured, exposed to view,
displayed, laid open, disclosed, or uncovered. (Msb.) ___ It (language) was perspicuous.

ُ ﺿﺢ َﻣْﻠ
ّ  ﺗﻮThe middle of the road became plainly
ﻚ اﻟﻄﱠِّﺮﻳِﻖ
ُ ﺿَﺢ اﻟﱠﺮاﻛ
َ َﻣْﻦ أَﻳَْﻦ َو, as AZ says, or, as others say, ﻣﻦ اﻳﻦ
apparent, obvious, or conspicuous. (S.) ___ ﺐ
ِ
ُ ﺿَﺢ اﻟﱠﺮاﻛ
َ  َوsignifies the rider
 اوﺿﺢ, Whence did the rider make his appearance? (L.) Or ﺐ
ِ
َ ﺿﺤ
َ  ﻣﻦ اﻳﻦ أَْوwhence hast thou come forth? (IAar, S,) and [in like manner
came forth: (ISd:) and ﺖ
ُ
َ َ  َوi. q. أَﻟَْﻤﻌَﺖ. (K.) َوﺿَﺢ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺿٌﺢ
َ ُ َ َ َ َﻣﻦ اﻳﻦ ﺑ. (S.) ﱭ
َ َو, [a verb of
one says] ﺪ ا وﺿﺤﻚ
ِ َ ﺿﺤِﺖ اِﻹﺑِﻞ ِ�ﻟﱠﻠ
ِ
which the inf. n. is explained in the Msb by the word  درن: if this be not a mistake of a copyist, it app. signifies He, or it, was
(The Lexicons, passim.) ___

dirty; or was dirtied, soiled, or besmeared].

َﺿ
2ﺢ
 َو ﱠsee 4.
ٌ ﻀﺎ
َ إِﻳ: (TA,) and ُ وﺿّﺤﻪ, (K,) inf. ( ;ﺗـَْﻮِﺿﻴٌﺢTA;) He rendered
4 ُ اوﺿﺤﻪ, (S, Msb, K,) and ُاوﺿﺢ َﻋﻨْﻪ, (L,) inf. n. ح
it apparent or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain,
obvious, or evident; (S, L, K;) rendered it clear, or unobscured; exposed it to view;
displayed it; laid it open; disclosed or uncovered it. (Msb.) ___ He rendered language
perspicuous. (The lexicons, passim.) ___ س
ِ ْ اوﺿﺤﺖ اﻟﱠﺸﱠﺠﺔُ ِﰱ اﻟﱠﺮأThe wound upon the head laid
1

َ ﻣُﻮﺿ, (S, K,) and َاﻟَﻜَﻼم, (S,) He made the affair, (S,
bare the bone. (Msb,) [See ___ اوﺿﺢ ﻟَﻪُ اﻷَْﻣَﺮ.] ٌﺤﺔ
ِ
K,) and

the language, (S,) plain, or clear, to him. (S, K.) ___ See 1. ___  اوﺿﺢ ﻗَـْﻮًﻣﺎHe saw a

people. (L.) ___  اوﺿﺢHe (a man) had white children born to him: (S, L:) and in like manner one says

 ]اوﺿﺤﺖof a woman. (L.)

[

َﺿ
ّ [ ﺗﻮapp., He (a sheep or goat) had a whiteness predominant over other
5ﺢ
 ﺗَـَﻮ ﱠSee 1. ___ ﺿﺢ
colours, overspreading generally his whole body: or in his breast and back and
face]. (L.)

َﻀ
َ َ ِإْوﺗsee 1.
8ﺢ
َ  اﺳﺘﻮﺿﺢHe put his hand over his eyes (in the sun, L) to try if he could see a
10 ﺷﻴْـﺌًﺎ

َ َاِْﺳﺘ,
thing, (S, L, K,) guarding his eyes with his hand from the rays of the sun: as also ُﻜﱠﻔﻪ

ُا ْﺳﺘَْﺸَﺮﻓَﻪ. (L.) One says [ اْﺳﺘَـْﻮﺿْﺢ ﻋَﻨْﻪُ َ� ﻓَُﻼُنTry if thou canst see him, or it, by putting thy
ِ ِ
ِ
 اﺳﺘﻮﺿﺢ اﻟ ﱠHe sought or endeavoured
hand over thine eyes, O such a one]. (S.) ___ َﺴِﺒﻴﻞ
َ  اﺳﺘﻮﺿﺢ اﻟ ﱠHe blinked at
to see plainly or clearly the way: syn. ُ( اِﺳﺘَـﺒَﺎﻧَﻪBeyd, vi. 55.) ___ ﺸْﻤﺲ
َ  ََﲢﺎَو. (A.) ___ اﺳﺘﻮﺿﺤُﻪ اﻷَْﻣَﺮ, (S, K,) and اﻟَﻜَﻼَم, (S,) He asked him to make
the sun; syn. ص إِﻟَﻴْـَﻬﺎ
the affair, (S, K,) and the language, (S,) plain, or clear, to him. (S, K.) ___  ا ﺳﺘﻮﺿﺢ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe
and

inquired respecting the thing or affair; sought for information respecting it;
inquired into it; investigated it. (L.)

َ  َوLight, and whiteness, (S,) of anything: (TA:) the whiteness of daybreak, or dawn: and of
ﺿٌﺢ
َ ﺿِﺢ ِإَﱃ اﻟَﻮ
َ  ﺻُﻮُﻣﻮا ِﻣَﻦ اﻟَﻮFast ye from new moon
the moon; (K;) and its light. (TA.) ___ ﺿِﺢ
ٌﺿ
ٌ ﺑـََﺮ. (S, K.) It is sometimes used in this sense,
َ  َوLeprosy; syn. ص
to new moon. (IAth, from a trad.) ___ ﺢ
metonymically. (S.) ___

َ  َوA mark in a horse differing in colour from the generality of
ﺿٌﺢ

2

ٌﺿ
َ  ِ�ﻟَﻔَﺮِس َوIn the horse is such a mark. (S.) ___  َوﺿٌَﺢA blaze, or white
his coat. You say ﺢ

mark on a horse's forehead or face. (K.) ___ What is termed ٌ َﲢِْﺠﻴﻞin the legs of a

َ  ﻓَﺮٌس ُذو أَْوA horse having a blaze
horse. (L, K.) And also applied to other varieties of colour. (L.) ___ ﺿﺎٍح

ٌﺿ
َ  َوWhiteness of the hair, or hoariness; or white, or
and what is termed ﲢﺠﻴﻞ. (A.) ___ ﺢ
hoary, hair. (K.) ___ Milk: (L, K:) thought by ISd to be so called because of its whiteness: or milk that has not

been mixed with water: (L:) or that is just drawn. (TA, art. زﻫ ﺮ.) Aboo-Dhueyb says,

*
*

َ ﻋَﱠﻘْﻮا ﺑ
ﺴْﻬٍﻢ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳَْﺸﻌُْﺮ ﺑِِﻪ أََﺣٌﺪ
ِ
ُﰒﱠ ٱْﺳﺘَـَﻔُﺆوا َوﻗَﺎﻟُﻮاَﺣﺒﱠَﺬا اﻟَﻮﺿَُﺢ

*
*

They shot an arrow towards the sky, and no one knew of it: then they returned,

[

and said, An excellent thing is milk]: meaning, we would rather have milk than the blood of him who has killed

َ ___ َو.]  ﻋﻘﻰA
ﺿٌﺢ
ٌﺿ
َ  دْرَﻫٌﻢ َوA clean,
sound, whole or perfect, [silver coin, of the kind called] ِدْرَﻫﻢ. (S, K.) ﺢ
ِ
ٌ ﺿﺎ
َ أَْو. (TA.) ___ ﺿٌﺢ
َ  َوThe middle, or main part and middle, of a road; the part
white dirhem: pl. ح
ٌ َ
ٌَ َ
of a road along which one travels. (S, K.) ___  وﺿﺢA woman's ornament ( )ﺣْﻠ ﻰof silver: (A
our companion: they preferred that camels should be given them in compensation. (L.) [See also 2, in art.

'Obeyd, K:) or,

of stones; (El-Meshárik;) i. e. of silverstones: (Towsheeh:) so called because of its whiteness: (TA:) pl.

َ أَْو: (K:) or ﺿﺎٌح
َ  أَْوsignifies a kind of woman's ornament ( )َﺣْﻠٌﻰmade of whole [silver
ﺿﺎٌح
ٌﺿ
َ  َوsignifies an anklet; syn. َﺧْﻠَﺨﺎٌل
coins such as are called] َدَراِﻫﻢ: (S:) and (according to some, TA,) ﺢ
ٌَ َ
ٌ َ َو, (L, but the latter word is there written; ﻃﺮﻳﻘﺔ,) Small portions, or parts, of
(K) ___ ( وﺿﺢK) or ﻔﺔ
ِ َ ﺿﺢ اﻟﻄﱠِﺮﻳ
ٌ ﺿﺎ
َ أَْو: (L:) or أَْوﺿَﺎٌح ِﻣْﻦ َﻛ ٍَﻺ
herbage; (L, K;) what he has become white thereof: (AHn:) pl. ح
signifies

somewhat of herbage that has become white: (As:) Az says, I have mostly heard the term

ّ ﺻﻴْﻔ
َ َ
َ َو, with respect to herbage, applied to the ﺼ ّﻰ
َ
ﺿٌﺢ
ﻧ
ﻰ
and
ِ
ِ  ِﺻِّﻠﻴﺎنwhich is not a year old and has
3

ّ

َ and  ﺻﻠّﻴَﺎنonly. (L.) ___ ﺿٌﺢ
َ َو
not become black: and on another occasion he says, that it is the remains of the ﺣِﻠﻰ
ِِ
Whiteness predominating over other colours in sheep or goats, overspreading

ٌ ﺿﺎ
َ أَْو: (L:) or, in the breast and back and face: (T:) you say
generally the whole body: pl. ح
also

َ ﺿُﺤ
َ ِﻣْﻦ أَﻳَْﻦ ﺑََﺪا َو: see 1. ___ ﺿُﺢ اﻟَﻘَﺪِم
َ  َوWhiteness of the hollow of the
 ﻟَﻪُ ﺗَـْﻮﺿﻴٌﺢ. (L.) ___ ﻚ

sole of the foot. (L.)

َ  َوA she-ass. (K.)
ٌﺿَﺤﺔ
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ٌ َ ُ َ َو. (L, K.)
َ
ٌﺿﻴَﺤﺔ
ِ  و, Camels, or camels and sheep; syn. ﻧـَﻌﻢ: pl. ﺿﺎﺋِﺢ
ٌ ﺿﺎ
ح
 َو ﱠ: see َواِﺿٌﺢ.
َ ٌ [ َو ﱠbut the latter has an intensive signification] Apparent, or plainly apparent; overt;
ﺿٌﺢ
ِ  واand ﺿﺎح
conspicuous; manifest; notorious; plain; obvious; or evident; (L, K;) clear, or
unobscured; exposed to view; displayed; laid open; disclosed, or uncovered. (So
accord. to the explanation of the verb in the Msb.) ___
A man

Perspicuous language. (The Lexicons passim.) ___ Also the ↓ latter,

of white, or fair, and beautiful, complexion: (S, L, K:) of beautiful and smiling

ٌﺿ
ِّ ُﻣﺘَـَﻮ. ___ Also the ↓ latter, Leprous. Hence Jedheemeh El-Abrash was called ﺿﺎُح
اﻟَﻮ ﱠ.
countenance. (L.) ___ See ﺢ

 اﻟَﻮ ﱠThe day. (L, K.) The night is called اﻟﱠﺪْﳘَﺎُن. (L.) ___ ﺿﺎِح
 ﺑِْﻜُﺮ اﻟَﻮ ﱠThe prayer of morning,
ﺿﺎُح
َ ﺛِ ْ ُﲎ َدْﳘَﺎ. (L, K [but in the CK and a MS. copy of the K, for َدْﳘَﺎَن, we find
or daybreak. The prayer of nightfall is called ن
]___ َﻋْﻈُﻢ َو ﱠ.)  ُدْﳘَﺎَن, (L, K,) and ﺿﺎٍح
ﻋُﻈَﻴْﻢُ َو ﱠ, (L,) A certain game (of the children of the
ﺿﺎٍح

(S.) ___

Arabs of the desert, L,) in which children take a white bone and throw it in the
4

darkness of night, and then disperse themselves in search of it: (L, K:) he who finds

َ ﻚ أَْدَﱏ َواﺿ
َ ْ___ ُﻫَﻮ ِﻣﻨ.]  ﻋﻈﻢHe is plainly apparent to thee, as
it wins. (L.) [See more in art. ﺤٍﺔ
ِ

َ ُ ٌَ َ
 َو ﱠ, A man as though
though he had become white. (Th.) ___ ﺐ
ِ رُﺟﻞ واﺿﺢ اﳊَﺴ, and ُﺿﺎُﺣﻪ
he were conspicuous, clean, or pure, and white, with respect to rank or quality,

ُ ﺿﺎ
ُ  ﻟَﻪُ اﻟﻨﱠَﺴHe is of
ﺐ اﻟَﻮ ﱠ
nobility, reputation, or the like. (L.) ___ In like manner one says, ح

ٌ  َواﺿAn illustrious man. (EsSaadee.) ___ [And
conspicuous and pure race, or lineage. (TA.) ___ ﺢ
ِ

ْ
ٌ �َﺿﺎٌح ﻣﻦ اﻟﻨﱠﺎِس َوأَْو
ش
ِ َ [ أَوIllustrious people, and mixed people of the baser sort;]
ُﺿ
اﻟُﻮ ﱠ
companies of people of various tribes. No sing. of  اوﺿﺎحin this sense has been heard. (L.) ___ ﺦ
ُ ُ ُ َ َ [ اﻟnamely, Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and
ٌ َ
[pl. of  ]وا ﺿﺢThe stars called ﻜﻮاﻛ ﺐ ا ﳋﻨﱠﺲ
ِ
ِ
so]

Mercury,] when in conjunction with the bright stars of the Mansions of the
Moon. (L.)

َ َُ
ََ
َ
ٌ َ
َ َ
َ ْ َُ
ٌﺿَﺤﺔ
ِ  وا: see ___ ِﺻﻴﺎم اﻷَواِﺿِﺢ. واِﺿﺢ, originally وواِﺿﺢ, (Hr, K,) pl. of ٌواِﺿﺤﺔ, (TA,) or ِﺻﻴﺎم اﻷَوﺿﺎِح, (IAth,) The
fasting during the days of the white nights: (K *, TA:) which was commanded by Mohammad: (K:) these

ٌ اﻟَﻮاِﺿَﺤﺔThe teeth that appear when one
َ ُ
ُ ﺿَﻮاﺣ
َ
laughs: (S, K:) an epithet in which the quality of subst. predominates: pl. ﻚ
ِ . (TA.) ___ See ﻣﻮِﺿﺤﺔ.
are the 13th, 14th, and 15th, [of the lunar month]. (TA.) ___

َ  َوand َواِﺿٌﺢ.
 َأْوﺿﺎٌَح: see ﺿٌﺢ
ٌ َ  َوat the end.
ْ
ﺿﻴٌﺢ
ِ  ﺗَـﻮinf. n. of 2, q.v. ___ And see ﺿﺢ
َ َ
ُ
ٌﺿَﺤﺔ
ِ ( ﻣﻮS, K) and ( واِﺿﺤٌﺔTA) A wound by which the head or face is broken, that shows
the whiteness of the bone: (S, K, TA:) or, that removes the skin which is between the

 َﺷ ﱠfor which retaliation is allowed: for [some] other kinds there are assigned
flesh and the bone: the only kind of ﺠﺔ
mulets: and for this too is assigned a mulct, consisting of five camels: but a

 ﻣﻮﺿﺤﺔmay also be in other parts than
5

ُ َﻣﻮاَﺿ. (TA.) [See ___ َﻣَﻮاﺿُﺢ اﳊَّﻖ.] ٌَﺷﱠﺠﺔ
the head or face; and respecting this, a judge must give his sentence: pl. ﺢ
ِ
ِ
ِ

َ ___ ُﻣﻮﺿ.)  ﺑﲔA woman who brings forth white children. (O, in TA,
i. q. َُﻣﺒَﺎﻳِﻨُﻪ, q.v. (TA, in art. ٌﺤﺔ
ِ
art.

ﺑﻴﺾ.)

ِّ  ُﻣﺘَـَﻮand  َواِﺿٌﺢA camel that is white, but not intensely so; (En-Nadr, L, K;) more white than
ﺿٌﺢ
ْ َأ: (En-Nadr, L:) also (the former accord. to the K, and
such as is termed [ أَْﻋﻴَﺺapp. a mistake for  ]أَْﻋﻴَﺲand ﺻَﻬﺐ
the latter also accord. to the L)

ٌﺿ
ّ  ُﻣﺘَـَﻮOne who is
of such a colour in the [ أَْﻗـ َﺮابor flanks]. (L, K.) ___ ﺢ
ِ

apparent, or plainly apparent. (K.) ___ One who shows himself openly in the road, (S,) or
who goes along the middle, or main part and middle of the road, (K,) and does not
enter a woody place or the like where he would be concealed. (S, K.)

6

وﺿﺦ
َﺿ
َ  َو, and  اوﺿﺨﻬﺎ, He nearly half-filled the bucket, so that it resembled one
1 ﺦ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ
half-full. (L, K.) [See also 4.]

َﺿ
َ ( ﻣَُﻮاS, K) and ﺿﺎٌخ
َ ِو, (K,) He emulated, or imitated, him (that is his companion) in
3 ُ واﺿﺨﻪ, inf. n. ٌﺨﺔ
drawing water, doing as he did. (As, Ks, S, K.) This is the original signification: afterwards used with reference to
any two persons emulating each other. (Ks, S.) [Hence,] ___

He emulated him, or imitated him, in

running; (L, K;) and exerted himself excessively, or exceeded the usual bounds or
degree, therein: (L:) or [so in the L; in the K, and] went, journeyed, or marched, like him; or kept
pace with him in going, journeying, or marching; (S, L, K;) not a vehement rate; (S, L;)
as also

واﺿﺨﻪُ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ. (L.) Az says, that ﻣﻮاﺿﺨﺔ, as used by the Arabs, signifies emulation, although not with unusual exertion,

or an exceeding of the usual bounds or degree, in running. (L.) [See also 6.]

4  اوﺿﺦ ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮHe drew water with the bucket and shook it about vehemently [app. so
that it did not become, or remain full]: or he drew with it little water. (L.) [See also 1.] ___

ُ اوﺿﺦ ﻟَﻪHe drew for him little, or a little, water. (S, L, K.) ___ Also,  اوﺿﺨﺖ اﻟِﺒْﺌـُﺮThe well
contained little water; its water became little; (K;) water having been taken from it for irrigation. (TA.)
6  ﺗﻮاﺿﺨﺎThey (two men standing together over a well, L) emulated each other [in drawing water
and] in watering, or irrigating. (L, K.) ___ They (two horses) emulated each other [in
running]; (L:) and ُ ﺗﻮاﺿﺨﺖ اِﻹﺑِﻞthe camels emulated one another in going,
journeying, or marching. (L, K *.) [See also 3.]
1

ٌ  ُوﺿُﻮWater in a bucket resembling half [of the quantity that would fill it]: (S, L, K:) or
خ
what is less than the quantity that would fill it. (L.)

2

وﺿﺮ
َ
ْ َﻗ, S,) aor. ﺿُﺮ
ْ َوِﺿَﺮ, said of a bowl, (ٌﺼﻌَﺔ
َ ( ﻳـَْﻮMsb) and ﺿُﺮ
َ ﺗـَْﻮ, (S,) inf. n.
1 ﺿَﺮ
ِ  و, (M, Msb, K,) said of a vessel, (TA,) and ت

َ َو, (S, Msb,) It was, or became, dirty, or filthy, (S, M, Msb, K,) with grease or gravy, or the
ﺿٌﺮ

dripping that exudes from flesh-meat, (S, M, K,) or otherwise, with what is termed

َ َو. (M, K.)
ﺿٌﺮ
َ َو, i. e., grease, or the like]. ___ َﻛﺎَن ﻧَﻘﱠﻰ
ّ [ وHe made it (a vessel) dirty, or filthy, with ﺿﺮ
2 ﺿﺮُﻩ
ِ

ض ﻓَـَﻮ ﱠ
ﺿَﺮﻩُ ِ�ﻟﱠﺪَ�ءَِة
ِ [ اﻟِﻌْﺮHe was unsullied in honour, and he sullied it by baseness]. (A.)

َ  َوDirt, or filth: (S, Msb): and grease, gravy, or dripping that exudes from flesh-meat
ﺿٌﺮ
or

from fat; (S:) or the dirt of grease or gravy, or of what exudes from flesh-meat, and of

milk: (M, A, K:) and (so in the M; but in the K, or) the washings of a skin that is used for milk or for

ٌ ﻋُْﺸ:] and remains of [ ﻫﻨَﺂءor
َ ﻀَﺮآءُ اﻟَﻮ
ْ  َﺧvoce ﺐ
water, and of a bowl and the like: (M, K:) [see ﺿِﺮ
ِ

َ َ ﻋَﺒand ٌﻋَﺒَـَﻘﺔ:] and
tar] (AO, S, K) &c.: (AO, S:) [and feculence of clarified butter, adhering to the interior of a skin: see ٌﻜﺔ
the

َ , or of [other]
soil, or stain, of saffron and the like; (K;) or of [the perfume called] ﺧﻠُﻮق

perfume having a colour: and a mark that remains from what is not perfume: (TA:) pl.

َ أَْو. (K.) ___ Also, The odour, (A,) or what a man smells of the odour, (AA, S, K,) of food in a
ﺿﺎ ر
َ  ِﰱ أَْﺧَﻼﻗِﻪ َوIn his dispositions is
corrupt state. (AA, S, A, K.) ___ You say also of a man, ﺿٌﺮ
ِ
َ  ُﻫَﻮ ذُو أَْوHe possesses foul qualities. (A.)
foulness. And ﺿﺎٍر
َ
ﺿٌﺮ
ِ  وDirty, or filthy, (M, A, Msb, K,) with grease, or gravy, or what exudes from flesh-meat,
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1

or

َ ( ;َوM, A, K;) applied to a vessel: (A:) fem. ( َوِﺿَﺮٌةM, A, K) and ; َوْﺿَﺮى
otherwise, with what is termed ﺿٌﺮ

ٌ َﺳِﻬ. ___ [Hence] ﺿَﺮى
ْ ( اﻟَﻮIAar, K) and ُاﻟَﻮْﺿَﺮآء
ﻚ
ُ ْ ِ ا, (A, TA,) and اﻟُﻔْﻨُﺪوَرَة, (K, TA, [in the CK, ُاﻟﻔْﻨﺪﻳَﺮة, which is a mistranscription,]) both of
(A, Sgh, K) The anus; syn. ﻹﺳﺖ
ِِ
ُ َ
which signify the same. (TA.) ___ [Hence also,] ﻼق
ِ َ  ﻓَُﻼٌن وِﺿﺮ اﻷَْﺧSuch a one is foul in dispositions.

(M, K;) both applied to a woman; (M;) and the former, to a hand. (A.) See

(A.)

ْ  َوand َُوْﺿَﺮآء: see  ;َوِﺿٌﺮthe former in two places.
ﺿَﺮى

2

وﺿﻊ
َ  َوHe put it, or laid it, (KL, * PS,) in, or on, a place: (PS:) he put it, or threw it, down from his hand:
1 ُﺿﻌَﻪ
(TA:)

َ : (K, * TA, in art. ﺣﻂ:) but it has a more general sense than this last. (Er-Rághib, Kull.)
contr. of َرﻓَـﻌَﻪ: (Mgh:) syn. ُﺣﻄﱠﻪ

َﺼ
َ َ ﻧShe brought forth. ___ ﺿَﻊ
َ  َوHe put down a thing: contr. of َرﻓََﻊ. (K, voce ﺖ
ْ ﺿَﻌ
َ ___ َو.) ﺐ
َ َو
ﺿَﻊ
ُ ﻟَﻪHe appointed to him, or for him, a sign, or token, &c.: see Msb in art. ﺿَﻊ ﻋََﻠﻴْﻪ
َ ___ َو.  ﻋﻠﻢHe
ِ
َ  َوHe remitted a tax or the like; did not exact it. (Mgh,
imposed upon him a fine, or tax, &c. ___ ﺿَﻊ
َ َْ ُ َ َ
Msb, in art.  ___ وﺿﻌﻮا ا ﳊ ﺮب.) [ ﺟﻮحThey gave over, or relinquished, war; ] they made peace;
___

َ َو, (S,) or ُﻋَﻨْﻪ, (K,) He lowered his grade, rank,
َرﻓَـﻌُﻮَﻫﺎ. (Ham, pp. 179 and 180.) ___ ُﺿَﻊ ِﻣﻨْﻪ
ُ
condition, (S, K,) or estimation. (K.) ___ ﺿَﻊ ِﰱ ِﲡَﺎَرﺗِِﻪ
ِ  وHe lost, or suffered loss or
ْ
َ َ َو
diminution, in his traffic; (S, Mgh, Msb, K;) did not gain in it; (Mgh;) as also ﺿَﻊ
ِ  أُو. (Mgh.) ___ ﺿﻊ
ْ َ ___ َوﺿَﻊَ ﻟَْﻔﻈًﺎ ﻟ.)  ﻧﻮعHe
He forged (a word:) he forged (poetry,  ﻋﻠ ﻰin the name of). (Mz, 8th ﺸ ﻰٍء
ِ
opposed to

applied or assigned or appropriated a word, or phrase, to denote, or signify, a thing.

َﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ﺿْﻌ
َ ___ َو.  ِإَزآءapp. signifies I made the thing according to his, or
ِ
ُ ﻗََﺪْر.
its, measare. See ت
(Kull, 371, &c.) See also

ْ
ْ
2 ﺿﻴٌﻊ
ِ  ِﰱ ﻓَُﻼٍن ﺗَـﻮ: see ٌﻃُﺮﻗَﺔ.
ُ ﺿَﻊ اﻟﱠﺮاﻛ
َ  ِﻣْﻦ أَﻳَْﻦ أَْوi. q. ﺿَﺢ
َ ﻣﻦ اﻳﻦ أَْو. (T, in L, art. وﺿﺢ.)
َ  َأْوSee 1. ___ ﺐ
4 ﺿَﻊ
ِ
َ  ﺗَـَﻮاHe was, or became, lowly, humble, submissive, or in a state of abasement:
6 ﺿَﻊ
(Msb:) or

َ  ﺗـََﻮاThey two laid
he lowered, humbled, or abased, himself. (S, K.) ___ ﺿَﻌﺎ اﻟﱡﺮُﻫﻮَن

َ
ُ ﺿَﻌﺖ اﻷَْر
bets, wagers, or stakes, each with the other; syn. ﺗـََﺮاَﻫﻨَﺎ. (TA, art. ض
ِ َ ___ ﺗـَﻮا.)  رﻫﻦThe
1

land was lower than that which was next to it. (TA.)

َ  اﺗﱠ: see R. Q. 2 in art. ﺿﻊ.
ْ َﻀﻌ
8 ُﺖ أَْرَﻛﺎﻧُﻪ
ِ
ْ  َو, as one of the ten predicaments, or categories, Collocation, or posture. ___ Also The constitution of a
ﺿٌﻊ
thing; its

conformation; its make. And i. q. ﻗَﱞﻦ, meaning A mode, or manner, &c.

ْ َﺿﻌ
َ َو, meaning she brought forth: see 1, third sentence, in art. ﻗﺮأ.
َِ perhaps an inf. n. of ﺖ
ٌﺿﻌَﺔ
َ
ﺿﻴٌﻊ
ِ  وLow, ignoble, vile, or mean; of no rank, or estimation. (Msb.)
ُ ُ ُ َْ
ْ َ َُ
ﺿﻊُ ِﺳ ِّﺮى
ِ  ﻫﻮ ﻣﻮHe is the depository of my secret, or secrets. ___  ﻣﻮِﺿﻌﻪ اﻟﱠﺮﻓْﻊSame as
 َﳏَﱡﻠﻪُ اﻟﺮﻓﻊ ___ َﻣْﻮِﺿٌﻊThe proper application, or
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meaning, of a word. (Bd, iv. 48 and v. 45.) See 1 in art. ﺣﺮف. And The case in which a word is to be

َ . ___ And The proper place of a thing. ___ Ground; as when one says, a
used: see S, art. on the particle ف
ground for, or of, belief, trust, accusation, &c. And The

َْ
proper object of an action, &c.: as in the phrase ﺿٌﻊ
ِ ﻓَُﻼٌن ﻣﻮ

 ﻟِ ِْﻺْﻛَﺮاِمSuch a one is a proper object of honouring.

ٌ ﺿﻮ
ُ  ﻣَْﻮA certain pace of a beast; contr. of ٌَﻣْﺮﻓُﻮع. (S in art. ٌ___ َﻣْﻮﺿُﻮع.)  رﻓﻊas an inf. n., signifying a certain
ع
ٌ ُ َْ ُ َِ َ َ
manner of going of a beast: see ___ ﻣﻮﺿﻮع. رﻓَﻊ اﻟﺒﻌﲑ, in logic, A subject, as opposed to a predicate:
and

a substance, as opposed to an accident: in each sense, contr. of َﳏُْﻤﻮٌل. ___ The subject of

a book or the like. ___ See

ْ َ___ أ. ٌﺼﻨُﻮع
ْ َﻣ: see art. ﺻﻮغ.
ُ ت َﻣﺼُﻮﻏَﺔٌ َﻣُﻮ
ٌ ﺻَﻮا
ٌﺿﻮَﻋﺔ

َ [ ﻣَُﻮاwhen used as a conv. term in lexicology] i. q. [ ِإْﺻِﻄَﻼٌحwhen so used]. (Mz, 1st ﻧﻮع.)
ﺿﻌَﺔ
2

َ َُ
ﺿﻌَﺔٌ
).ﺧﺸﻊ  [ A low hill]. (S in art.أََﻛﻤٌﺔ ﻣﺘَـﻮا ِ

3

وﺿﻒ
َ َأَْوﻓ. (Khaleefeh Elَ  َأْوHe made the she-camel to go the pace termed  ;َﺧﺒَﺐlike ﻀَﻬﺎ
َ ﺿ
4 َﻒ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
Hoseynee, in TA, art.

وﻓﺾ.)

1

وﺿﻦ
َ
ٌﺿ
ﲔ
ِ  وA girth ( )ﺑِﻄَﺎنwide, woven of thongs or hair, or only of skin; (M, K;) said to be
ْ  َرand the  ;َﻫْﻮدَجthe  ﺑِﻄَﺎنbeing peculiarly for the ﻗَـﺘَﺐ: (M:) or it is for the َﻫْﻮدَج,
adapted for the ﺣ ﻞ

ْ َ ﺗfor the  َرْﺣﻞand the  ﺣَﺰامfor the  ;َﺳْﺮجand both [but
like the  ﺑِﻄَﺎنfor the  ﻗـَﺘَﺐand the ﺼِﺪﻳ ﺮ
ِ
to what this refers is doubtful]

ْ ﻧ, except that they are of thongs woven one upon
are like the ﺴﻊ
ِ

another, doubly or more. (S.)

َ  ِﻣﻴi. q. ٌ ﻗـُﱠﻔﺔi. e. ٌَﻣْﺮُﺟﻮﻧَﺔ. (TA in art. ﺿﻮن.)
ٌﻀﻨَﺔ

1

وط
َ
َ
1ط
 و ﱞ, [an inf. n., of which the verb is وﱠط, aor., accord. to rule, ﹻ
(Sgh, K.) ___ The

, but accord. to the TK,

 ﹹ,] The crying of the َوْﻃَﻮاط.

creaking of the [kind of vehicle called] َﳏِْﻤﻞ. (Sgh, K.)

َ َوﻃَْﻮ,] The uttering speech, or words rapidly, or near together. (K.)
ْ  َو, [inf. n. of ط
R. Q. 1 ٌﻃَﻮﻃَﺔ
[See

ٌ َوﻃَْﻮا.] ___ The being weak. (K.)
ط

َ  ﺗَـَﻮْﻃَﻮHe (a child) cried out. (Ibn 'Abbád, Sgh, K.)
R. Q. 2 ط
ﻂ
ٌ ُ ُوﻃ: see the last sentence of the next paragraph.
ٌ ُﺧﱠﻔﺎ: (As, S, K:) or the large ُﺧﱠﻔﺎش: (Msb:) or the swallow; syn. ف
ٌ ( ;ُﺧﻄﱠﺎS, Msb;) this
ط
ٌ  َوْﻃَﻮاThe bat; syn. ش
is thought by A'Obeyd to be, more probably than the first, the correct meaning; (S;) or the last may be right, but the first is that which
is commonly known: (IB:) or it has the first signification, and also signifies

َ)
a species of the swallows (ﺧﻄَﺎِﻃﻴﻒ

َ [ َﺧor bats],
of the mountains, (K, TA,) black and likened to a species of the ﺸﺎِﺷﻴﻒ

because of its [frequent] receding and turning aside [in its flight]: (TA:) [Golius says, as on
the authority of the K, pec.

ُ َوﻃَﺎِوﻳ, (Msb,)
genus montanum et. vocale, quod dicitur; i. e. the swift:] pl. ﻂ

ُ َوﻃَﺎِو, (S,) or both, (Kr, K,) but the latter, which is irreg., only allowable in poetry, in cases of necessity. (Kr.) It is used in the
ط
َ َ َ ِ ْﺼُﺮ ﰱ اﻟﻠﱠﻴ
first of these senses in the proverb, ﻞ ﻣ ﻦ اﻟﻮﻃْﻮاط
ِ َ ْ[ أَﺑMore clear-sighted in the night than
ِ
ِ

or

the bat]. (S, Msb.) ___ Clamorous; (Lh, K;) applied to a man: (Lh:) and one who utters his speech, or
words, rapidly, or near together; (Lh, K;) as though his voice were the voice of bats: so they assert it to mean:

ة

(Lh:) fem. with : (K:) and [in like manner]
TA.) ___ A man

 َوﻃَْﻮاِﻃ ﱞﻰsignifies loquacious; a great talker; a babbler. (K *,

weak in intellect and judgment: (ISh:) or weak and cowardly; (A 'Obeyd, S K;) in the
1

opinion of A'Obeyd, as being likened to the flying thing so called; (S;) as also
is the sing., (TA,) men (IAar)

ٌ ُ ُوﻃ, (IAar, K,) of which َوﻃَْﻮاٌط
 َوﻃَْﻮاِﻃﱞﻰ: (K:) and ﻂ

weak in intellects and bodies. (IAar, K.)

 َوْﻃَﻮاِﻃﱞﻰ: see َوْﻃَﻮاٌط, in two places.

2

وﻃﺄ
1  َوِﻃ َﺊ, aor. ُ( ;ﻳَﻄَﺄS, K;) the و, falls out from the aor. of this verb, and from that of َوِﺳَﻊ, because they are transitive; for other

َﻓَﻌﻞ, having the aor. of the measure ُﻳـَْﻔﻌَﻞ, and the first radical letter infirm, are intransitive; and as these two
ِ
ُ َ
َ
differ from their class in being transitive, they are also made to differ in the aor.; (S;) or ُ ﻳ ﻄَﺄwas originally ﻳ ﻄﺊ, and therefore the و,
ِ
ٌ ْ َو, (TA) [and ﻃﺌٌَﺔ, q.v. infra]; and  وﻃّﺄ, (K, but this has an intensive signification, MF;) and ﺗﻮﻃّﺄ
falls out from it; (TA;) inf. n. طء
ِ
ْ
(S, K) He trod; trod upon; (ﺮﺟﻠﻪ
ِ ِ ِ ِ ﺑwith his foot; S) trod under foot; trampled upon: (S, K,
َُ َ
TA:) or  وﻃﺌ ﻪsignifies he pressed, or bore, upon him, or it, with his hand or his foot. (TA, in art.
ِ
ﺛﻄﺄ.) [See also ___ ﻃﻪ.] َوْﻃﺄٌَة, at the commencement of the 20th ch. of the Kur, is read by some ﻃَْﻪ, and said to be for ﻃَْﺄ, (the ه
verbs of the class

ء

being substituted for ,) and to signify

Tread upon the ground with the soles of both thy fect;

because Mohammad raised one of his feet in prayer. (TA.) ___

 ُﻫْﻢ ﻳَﻄَُﺆُﻫُﻢ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖThey (i. e. the sons of such a one)

sojourn, or encamp, near the road, so that its passengers tread upon them [i. e.,
became their guests]: (Sb, K:) a tropical phrase, in which  اﻟ ﻄﺮﻳﻖis put for  ;أَْﻫﻞُ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳِﻖthis being done to give
greater force to the phrase, as it is one expressive of praise; for the road is a thing that is constant; whereas its passengers are
sometimes upon it, and sometimes absent. (L.) [It means

They are a people who take up their abode

near the road in order that many passengers may enjoy their hospitality.] ___ [See
also

ﻃَِﺮﻳٌﻖ.] ___ Of the same kind is the phrase [ أََﺧْﺬَ� ﻋََﻠﻰ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ اﻟَﻮاِﻃ ِﺊ ﻟِﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍنWe look to the road

whose passengers tread on (i. e., make themselves the guests of,) the sons of such

َ [ َﻣَﺮْرَ� ﺑَِﻘْﻮم َﻣْﻮﻃُﻮﺋWe passed by a people trod on (i. e.,
a one]. (IJ.) ___ So too, ﲔ ِ�ﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ
ٍ

resorted to for their hospitality,) by the passengers of the road]. (IJ.) ___ Also, َ� ﻃَِﺮﻳُﻖ

 ﻃَْﺄ ﺑِﻨَﺎ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنO road, bring us near to [or, lit., make us to tread on, i. e., make us the
1

guests of,] the sons of such a one ! (IJ.) ___ َوِﻃَﺊ, (S, K,) aor, as above, (S,) Inivit feminam. (S, K.) ___

ََوﻃَﺄ, inf. n. ِﻃﺌٌَﺔ, He trod under foot, and despised. Ex.  ﻧـَﻌُﻮذُ ِ�ّٰ�ِ ِﻣْﻦ ِﻃﺌَِﺔ اﻟﱠﺬﻟِﻴِﻞWe put our

trust in God for protection from the vile person's treading us under foot, and
despising us. (Lh.) ___ َ َوﻃَﺄand ( وﻃّﺄin MF's copy of the K  )واﻃﺄHe prepared, and made plain,

ُ ْ ;َوﻃَﻴfor ت
ُ َوﻃَْﺄ, is disallowed. (TA.) ___ َوﻃَُﺆ, aor. ﻳـَْﻮﻃُُﺆ, inf. n. وﻃﺄ, [so in the TA: probably
smooth, or soft. (K.) ___ ﺖ
َوﻃَﺂَءٌة: see  ِﻃﺌٌَﺔbelow:] He (a horse &c.) was, or became, easy to ride upon. (TA.) ___ َوﻃَُﺆ,
َ َ
َْ ُ
ُ َْ
َِ
aor. ﻳـﻮﻃُﺆ, inf. n. ٌ( وﻃَﺂءةS, K) and ٌ( وﻃُﻮءةTA) and ٌ( ﻃَﺄَةTA, as from the K) [and, app., ٌﻃﺌﺔ, q.v. infra], It (a place, S) was
a mistake for

plain, level, smooth, soft, or easy to be travelled, or to walk, or ride or lie upon. (S, K,
TA.)

ُﺖ أَﻃَﺄُ ذْﻛَﺮﻩ
ُ ْ ُﻛﻨI used to conceal the mention of him, or it. (TA, from a trad.)
ِ

2 َ َوﻃﱠﺎSee 1, in two places. ___ وﻃّﺄ, inf. n. ٌﺗـُْﻮِﻃﺌَﺔ, He made plain, level, smooth, soft, or easy to be,
travelled, or to walk or ride or lie upon. (S, K.) He made a beast of carriage easy to ride upon;

َ َرا.) ___ Also, (TA,) and  ﺗﻮﻃّﺄ, (L,) He prepared (L, ubi supra, and TA,) a bed,
trained, or broke, it (M, voce ض
or a chamber. (TA.) ___

ُ ْ[ َوﻃﱠﻴfor ت
ُ  ]َوﻃﱠْﺄis disallowed. (S.) ___
He arranged, or facilitated, an affair. (TA.) ﺖ

 وﻃّﺄHe (i. e. God) rendered a land plain, level, smooth, soft, or easy to walk or ride or lie
upon. (TA.) ___ Also, He (God,) rendered a land depressed. (K.) See 4.
3  َواﻃَﺄَُﻩ ﻋََﻠ ﻰ أَْﻣٍﺮ, (AZ, S, K,) inf. n. ( ﻣَُﻮاﻃَﺄٌَةS) and ٌ( ;ِوﻃَﺂءTA;) and  ﺗﻮاﻃﺄُﻩand ُ( ; ﺗﻮﻃّﺄﻩK;) He agreed, or

concurred, with him respecting a thing. (S, K.) The radical signification of  واﻃﺄis said to be He trod

in the footsteps of another: and the signification of agreement is therefore figurative. (MF.) ___ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻮاِﻃُﺊ

[ ٱْﲰُﻪُ ٱ ِْﲰﻰSuch a one's name agrees, or is the same, with mine]. (S.) ___ ﻟِﻴـَُﻮاِﻃﺌُﻮا ِﻋﱠﺪَة َﻣﺎ
�ّٰ[ َﺣﱠﺮمَ اThat they may agree in the number of (the mouths) which God hath made
َ َأ, as some read, [in the Kur, lxxiii. 6,] signifies More, or most, suitable;
sacred: Kur, ix. 37]. (S.) ___ ٌﺷﱡﺪ ِوﻃَﺂء

2

(S;) [i. e., prayer, and the recitation of the Kur-án]: but some read

ًَوْﻃﺄ, in the sense of ِﻗﻴَﺎًﻣﺎ: see ٌَ�ِﺷﺌَﺔ. (S, L.) See 4.

4 ُ اوﻃﺄﻩُ ﻏَﻴْـَﺮﻩHe made another to tread, or trample, upon him. (TA.) ___ ُ اوﻃﺄﻩ ﻓَـَﺮَﺳﻪHe

َ  اوﻃﺄُﻩ اﻷرHe made him to
made his horse to tread, or trample, upon him. (K, TA.) ___ ض

tread upon the ground. (Msb.) ___  أَْوﻃَُﺆوُﻫْﻢThey overcame them, or prevailed over them,
in a
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contention, or dispute. (TA.) ___ In a trad. it is said, that the pastors of the camels, and the shepherds, boasted, one party over the

)اوﻃﺆوﻫﻢ. (TA.) The verb is used in this sense because it originally signifies, with the

other, and the former overcame the latter (
annexed pronoun,

they made (others) to tread, or trample, upon them: (K, TA:) for him with whom you

wrestle or fight, and whom you throw down, you trample upon, and make to be trampled upon by others. (TA.) ___

َاوﻃﺄﻩُ اﻟَﻌْﺸَﻮة,

ًﻋَْﺸَﻮة, (S, K,) He made him to pursue a course without being rightly directed. (K
َ
*, TA.) See art. ﺮ
ِ ___ اوﻃﺄ ِﰱ اﻟِّﺸْﻌ. ﻋﺸﻮ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;ِإﻳﻄّﺂءTA;) and  اوﻃﺄ اﻟِّﺸْﻌﺮ, and ِواﻃﺄ ﻓِﻴﻪ, and  وﻃّﺄُﻩ, and ُأَﻃﱠﺄَﻩ,
ُ
and آﻃَﺄَﻩ, (K,) in which last the  وis changed into ( ; اTA;) He repeated a rhyme in a poem, (S, K,) using the
(K,) and

same word in the same sense: (Akh, K:) when the word is the same, but the meaning different, the repetition is not
called

ٌ ]ﺟﻨَﺎ. (TA.) This repetition ( )اﻳﻄﺎءis deemed by Arabs a fault: or it is only deemed a fault if it occur two, or
[ اﻳﻄﺎءbut س َ�مﱞ
ِ

three, or more, times. (TA.)

ُ ْ ﺗـََﻮﻃﱠﻴfor ت
ُ ْ ﺗـََﻮﻃﱠﺄis incorrect. (S.) ___  ﺗﻮﻃّﺄHe, or it, was, or became, prepared.
5 َ ﺗَـَﻮﻃﱠﺎSee 1, 2, 3. ___ ﺖ
(K.) [See also 8.]

6  ﺗَـَﻮاﻃَُﺆواThey agreed together. (S.) ___  ﺗﻮاﻃﺆوا َﻋَﻠﻴﻪThey agreed together, or concurred,
respecting it. (TA.) [See 3.]
3

َ ِ( إِﺗﱠﻄَﺄَ اﻟﻌin a
8 َ ِإﺗﱠﻄَﺄIt was prepared, and became plain, smooth, or soft. (K.) [See also 5.] ___ ُﺸﺂء
trad.)

The evening became completely dark: [or the period of nightfall fully came:]

إِﻳَﺘﻄَﻰ, accord. to the dial. of the tribe of Keys, and explained as signifying the period of nightfall came.
ُ ْ [ إﻳﺘَﻄَﺄَ اﻟ ﱠAbout half
The latter verb also signifies concurrence, or concord, and agreement, with another. (TA.) ___ ﺸﻬ ﺮ
ِ

also read

the month has elapsed]. This is said a day before the half, and a day after the half. (AZ.) ___ َإِﺗﱠﻄَﺄ, (as in the CK,) or

َإِﻳﺘَﻄَﺄ, (as in a MS. copy of the K,) measure َ[ إِﻓْـﺘَـﻌَﻞin the TA written َإِْﺳﺘَﻄَﺄ, which is doubtless a mistake,] It was right,
and attained its full period; was perfect, or complete. (K.)

10  اﺳﺘﻮﻃﺄHe found, or deemed, a thing plain, level, smooth, soft, or easy to walk or ride
or

lie upon. (K, TA.) ___ He found, or deemed, the thing on which he rode smooth, soft, or easy to

ride upon. (S.)

 َوْطٌءand ٌ َوﻃَﺂءand ٌ( ِﻣﻴﻄَﺄmeasure ٌِﻣْﻔﻌَﻞ, as shown in the TA; but in the CK, ٌ );ﻣﻴﻄَﺂءDepressed land, or low
َ ِ[ ﻧin the CK  ]ﻧَﺸﺎزand [ أَْﺷَﺮافin the CK )]إِْﺷﺮاف: (K:) ﻧﺸﺎز, is pl. of ﻧََﺸٌﺰ,
ground, between eminences ﺸﺎز
ٌ  ;َﺷَﺮand both signify eminences. (TA.)
and  ا ﺷ ﺮا فis pl. of ف
 ﻃَﺄٌَة: see ٌِﻃﺌَﺔ.
ٌ ِﻃﺌَﺔand ( ﻃَﺄٌَةin both of which the final  ةis a substitute for the incipient و, S) and ٌ( َوﻃَﺂءَةS, K) and ٌ( ُوﻃُﻮءَةK) Plainness,
levelness, smoothness, softness, or state of being easy to walk or ride or lie upon. (S,
K, TA.)

[ َوْﻃﺄٌَةA tread, or a treading. ___ And hence,] A pressure; oppression; affliction;
َ أَْﺧَﺬٌة: (K:) also, a hostile
violence: (S, K:) or a vehement assault, or punishment; syn. ﺷِﺪﻳَﺪٌة
َ ُﻚ َﻋﻠَﻰ ﻣ
َ َ اﻟّﻠُﻬﱠﻢ ٱ ْﺷُﺪْد َوﻃْﺄَﺗ,
expedition or engagement; battle, fight, or slaughter. (TA.) ___ ﻀَﺮ
ٰ
4

in a trad.,

ْ َوِﻃﺌـَﻨَﺎ اﻟَﻌُﺪﱡو َو
O God, make thy punishment of Mudar severe. (S, TA.) ___ ﻃﺄًَة َﺷِﺪﻳًﺪ

The enemy assaulted, or punished, us with a very vehement assault, or

[

ٍّ آﺧُﺮ َوْﻃﺄَة َوﻃﺌَـَﻬﺎ اّٰ�ُ ﺑَﻮ, in a trad., The last assault, or conflict, which God
punishment]. (TA.) ج
ِ
ِ ٍ
ِ

ْ  َوand ٌ( َﻣْﻮَﻃﺄK) and
caused to befall (the unbelievers was) in Wejj [a valley of Et-Táïf]. (TA.) ___ ﻃﺄٌَة

( َﻣْﻮِﻃٌﺊS, K) A place on which the sole of the foot is placed; a footstep, or footprint. (S,

K.)

ٌ َوﻃَﺂء: see ٌِوﻃَﺂء, and ٌَوْطء.
ٌ( ِوﻃَﺂءS, K) and ٌ َوﻃَﺂء, (K,) the former is the word commonly known and approved; the latter disapproved by many; (TA;) The
contr. of ٌ( ِﻏﻄَﺂءa covering); [what is placed, or spread, beneath one, to sit or lie
upon]: (S, K:) pl. ٌ اْوِﻃﺌَﺔ. (TA, in art. ﺧﻮر.)
ٌ َوﻃْﻰءPlain, level, smooth, soft, or easy to be travelled, or to walk or ride or lie upon.
ِ
ٌْ َ َ
ٌ ْ َ ٌ َْ
(S, K, TA.) ___ ( د اﺑﱠﺔٌ وﻃ ﻰءIAar) A beast easy to ride upon. (TA.) ___ [ ﻋﻴﺶ وﻃ ﻰءAn easy life]. (TA.)
ِ
ِ
ْ
___ ﻖ
ِ ُ َوِﻃﻰءُ اﳋُﻠEasy in nature, or dispositon. (TA.)
 َوﻃَﺂءٌَة: see ِﻃﺌٌَﺔ.
 ُوﻃُْﻮءٌَة: see ٌِﻃﺌَﺔ.
ٌ َوِﻃﻴْـﺌَﺔA certain kind of food, (S,) i. q. ٌَﺣﻴَْﺴﺔ: (IAar:) or dates of which the stones are

taken out, and which are kneaded with milk: or what is called أَِﻗﻂ, with sugar: (K:) or
a food of the Arabs, prepared with dates, which are put into a stone cookingpot; then water is poured upon them, and clarified butter if there be any; (but no

 اﻗﻂis mixed up with them;) and then it is drunk, like ﺣﻴﺴﺔ: (T:) or it is like  ;َﺟﻴْﺲdates
5

and  اﻗﻂkneaded together with clarified butter: (ISh:) or a certain kind of food, also

ْ

called ٌ ;َوِﻃﻰءa thin ﺼﻴَﺪة
ِ َﻋ: when it is thickened, it is called  ;ﻧَِﻔﻴﺘَﺔwhen a little more thick,  ;ﻧَِﻔﻴﺜَﺔwhen a little thicker,

 ;ﻟَِﻔﻴﺘَﺔand when so thick that it may be chewed, ﻋﺼﻴﺪة. (El-Muffaddal.) ___ Also, (as some say, TA,) A thing like [the
َ (K) and
kind of sack called] a ِﻏَﺮاَرة: (S:) or a  ﻏﺮارةcontaining dried meat ( )ﻗَِﺪﻳﺪand ﻛْﻌﻚ
َ  أَْﺧِﺮْج ِإﻟَﻴْـﻨَﺎ ﺛََﻼTake forth and give us three cakes
other things: (TA:) ___ ث أَُﻛٍﻞ ِﻣْﻦ وﻃﻴﺌٍﺔ
of bread from a ﻏﺮارة. (S, TA, from a trad.) ___ [See also  َواِﻃﺌَﺔand ٌُﻣَﻮﻃﱠﺄ.]
ٌ َواِﻃﺌَﺔFallen dates. (K.) An act. part. n. in the sense of a pass.: (K:) [such dates being so called] because they are trodden
َ
َ َ
َْ َ
under foot. (TA.) Or [it is changed] from �وﻃَﺎ, pl. of ٌوﻃﻴـﺌﺔ, [which is] from َ[ ;وﻃَﺄand such dates are] so called because their owner
ِ
has despised them, or trampled upon them, ( ذﻟﻠّﻬﺎ,) and spread them about, for those who may take them; wherefore they are not
ٌَ( َوﻃَﺄK) [pl. of
included in the conjectural estimate of the produce of the tree [made by the collector of the legal alms]. (TA.) ___ ة
 ]واِﻃٌﺊand ٌ( واِﻃﺌَﺔS, K) Travellers; wayfarers: (S, K:) so called from their treading the road. (S.)

ﺿﺄُ ِﻣْﻦ َﻣْﻮﻃٍَﺈ
 َﻻ ﻳـُﺘَـَﻮ ﱠOne is not to perform ( وﺿﻮءi. e., to repeat it,) on account of treading on
ْ َو.
filth in the road: but this does not mean that one is not to wash off the filth. (TA, from a trad.) ___ See ﻃﺄٌَة
 َﻣْﻮِﻃٌﺊ: see َوْﻃﺄٌَة.
ٌ ِﻣﻴﻄَﺄ: see ٌَوْطء.
ٌ( آَ�ٌر َﻣْﻮﻃُْﻮءَةin a trad. respecting destiny) Tracks trodden [as it were] by past predestined events, good and evil. (TA,
from a trad.)

ُْ َ
َُ
ف
ِ  ﻣﻮﻃﱠﺄُ ا ﻷَْﻛﻨَﺎ, (K,) and وِﻃﻰء اﻻﻛﻨﺎف, (TA,) A man of easy nature, or disposition, generous,
and very hospitable: or one in whose vicinity his companion is possessed of
power, authority, or dignity; not harmed, nor inconveniently situated. (K.) ___ اﻟ ٰﻠُّﻬﻢﱠ
6

َ
ﺐ
ِ  ٱْﺟَﻌْﻠﻪُ ُﻣﻮﻃﱠﺄَ اﻟَﻌِﻘO God, make him to be (a Sultán, followed by many dependants, and) one whose
heels shall be trod upon: (K *, TA:) an imprecation, occurring in a trad. respecting a man who had been secretly
informed against to 'Omar, who said this with reference to the informer if a liar. (TA.)

7

وﻃﺐ
ٌ  َوْﻃA skin (ٌ )ﺳَﻘﺎءin which milk is put, (S, K,) specially used for that purpose: (S:) or a
ﺐ
ِ
skin in which are put clarified butter and milk: (Mejma' el-Bihár, &c.:) it is made of the skin

َ , [meaning a goat in its second year,] or what is
of an animal such as is termed ٌﺟَﺬع
َ ; and that
above that [in age]: (ISk, S, K:) the skin of a sucking kid, in which milk is put, is called ﺷْﻜَﻮٌة
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ٌ ;ﺑَْﺪَرةand the like of a ﺷﻜﻮة, in which clarified butter is put, ٌ ;ﻋُﱠﻜﺔand the like of a ِﻣْﺴﺄٌَد, ﺑﺪرة: (ISk, S:)
ٌ ُأَْوﻃ, and of mult. ب
ٌ ( ِوﻃَﺎS) and ب
ٌ أَْوﻃَﺎ, (dev. with respect to analogy, (TA,) [accord. to most
ٌﺑَْﺪَر: pl. of pauc. ﺐ
see also ة
ُ َ
grammarians; but not so accord. to Fr, because its first radical letter is  ];وand pl. pl. (i. e. pl. of  اوﻃﺐ, TA,) أَواﻃﺐ. (K.) ___
ِ
ٌ  َوْﻃA hard, rough, rude, or coarse, man: syn. َرُﺟٌﻞ َﺟﺎف. (S, K.) ___ ﺐ
ٌ  َوْﻃA large breast:
ﺐ
ٍ
َ
ُُ ِ ت
ُ ﺻﻔَﺮ
(K:) likened to the skin so called. (TA.) ___ وﻃَﺎﺑﻪ
ِ He died: or he was slain: (K:) the body's becoming empty
of one that is weaned,

of the soul is compared to the skin's becoming empty of the milk: or the meaning is

his blood issued forth from his

body: or, as some say, his skins became empty of their milk; a hostile attack having been made upon his
camels, and no milch camel remaining in his possession. (TA.) [See similar sayings voce

 ;رْﻓٌﺪand see Ham., p. 34.]

 ﻃﺒﺔ, without teshdeed, [but whether ٌ ﻃَﺒُﺔor  ِﻃﺒَﺔis meant is not said,] A piece of skin, or hide: thought by ISd to be
ُ َ
ّ
perhaps from  اﻟﻮﻃْﺐ: but the word commonly known is ﻃﺒﺔ, with teshdeed, mentioned in art. ﻃﺐ. (TA.)
ٌ َوْﻃﺒَﺔ, occurring in a trad., accord. to one relation, and explained by En-Nadr as signifying The kind of food called
ٌ َْﺣﻴ, made of dates and  أَﻗﻂand clarified butter: but said to be erroneous: accord. to another relation,
ﺲ
ِ
1

ٌ َﺣْﻴ.
رﻃﺒﺔ, which is erroneous: accord. to another, ٌ[ َوِﻃﻴﺌَﺔq. v., app. the right reading]. (TA.) See ﺲ
 َوْﻃﺒَﺎُءA woman having large breasts: (S, K:) as though having a ( ;َوﻃْﺐS;) i. e., carrying a  وﻃﺐof milk. (TA.)

2

وﻃﺚ
ُ ﻳَِﻄ, K,) inf. n. ﺚ
ُ َوْﻃ, He struck the ground vehemently with his foot: (S, K:) or
َ َ َوﻃ, (aor. ﺚ
1ﺚ
َ

he (a camel) struck vehemently with his foot: (TA:) a dial. form of َوﻃَﺲ, or viciously pronounced for the latter

 ثof  وﻃﺚis a substitute for the  سof  ;وﻃﺲand the meaning is he broke: (Yaakoob:) or َُوﻃَﺜَﻪ, aor.
ُﻳَﻄﺜُﻪ, inf. n. ﺚ
ٌ َوْﻃ, signifies he trod, or trampled, upon it so that he broke it. (T.)
ِ
word: (S:) or the

1

وﻃﺢ
َ َ َوﻃ, aor. ﻳَﻄُﺢ, (inf. n. ٌﻃَﺤﺔ, TA,) He pushed him, or thrust him, with his hands, ungently,
1 ُﺤﻪ
ِ
ِ
harshly, or violently. (K.)
6 ُ ﺗﻮاﻃﺢ اﻟَﻘْﻮمThe people did evil, or mischief, one to another, by turns: or fought

َ ﺗﻮاﻃﺤﺖ اﳊَْﻮ, (K,) The camels
together. (El-Umawee, S, K.) ___ ض
ِ ﺗﻮاﻃﺤﺖ اِﻹﺑِﻞُ ﻋَﻠَ ﻰ اﳊَْﻮ, (TA,) or ض
crowded, or pressed together, to the tank or cistern. (K.)

[ َوﻃٌَﺢso in the S] and so written by Aboo-Sahl, but in the copies of the K َوْﻃٌﺢ, (TA,) Dung ( )َﻋﱠﺮةor mud that
adheres to cloven hoofs, and to the claws, or talons of birds: (S, K:) n. un. with ة. (TA.)

1

وﻃﺪ
ْ ( َوS, L, K) and ٌ( ;ِﻃَﺪةL, K;) and  وﻃّﺪ, (K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻮِﻃﻴٌﺪS, L;) He made a thing
1  َوﻃََﺪ, aor. ﻳَِﻄُﺪ. inf. n. ﻃٌﺪ

ْ ( َوS,
constant, firm, steady, steadfast, fast, or established. (S, L, K.) ___ َوﻃََﺪ, aor. ﻳَِﻄُﺪ, inf. n. ﻃٌﺪ

ٌ( ;ِﻃَﺪةL, K;) and  وﻃّﺪ, (K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻮِﻃﻴٌﺪS, L;) He, or it, pressed upon a thing heavily; syn. َﺛَـﱠﻘﻞ. (S,
َ
َ
ْ ُ َ
L, K.) ___ ﺪﻩ إِﻟَﻴ ﻪ
ِ َ َ وﻃHe drew and pressed him to him; hugged him. (L, K *.) ___ وﻃََﺪ, inf. n. وْﻃٌﺪ,
He pressed a thing to another thing, and made it fast. (AA, L.) ___ ض
ِ  َوﻃََﺪﻩُ ِإَﱃ اﻷَْرHe pressed him
L, K) and

to the ground [with his hand, or hands, or foot, or feet,] and kept him fixed upon it,
preventing his moving: (IAth, L:) he trod upon him vehemently: (S, L:) occurring in a trad. (L.) ___

 َوﻃََﺪ ﻟَﻪُ َﻣْﻨِﺰﻟًَﺔHe prepared, or established, (َﻣﱠﻬَﺪ,) for him a station; (L, K;) as also  وﻃّﺪ. (TA.) ___
َ  َوﻃََﺪ اﻷَْرHe closed up, (K,) and trod, (TA,) the ground, in order that it might become
ض
hard. (K, TA.) ___ See 5. ___  َوﻃََﺪHe trod; trod upon; trod under foot; trampled upon; a
dial. form of

ُ  َوﻃَْﺪI piled up the rocks at the entrance of
ت َﻋَﻠ ﻰ َ�ِب اﻟَﻐﺎِر اﻟ ﱠ
َوِﻃ َﺊ. (K.) ___ ﺼْﺨَﺮ

the cave so as to stop it up with them. (S, L.) See also 4.

وﻃّﺪ ٱّٰ�ُ ﻟﻠ ﱡ, as also ُاﻃّﺪﻩ, God established, or confirmed, to the
2  َوﻃﱠَﺪsee 1. ___ ُﺴْﻠ ﻄَﺎِن ُﻣْﻠَﻜﻪ

Sultán his dominion. (L.) ___ ُ َوﻃﱠَﺪﻩHe beat it with the implement called ِﻣﻴ ﻄََﺪة. (A.)

ُ
َ
َ
4 ﻒ َﻓﺄَْوﻃََﺪُﻩ
ِ  وَﻗَﻊ اﳉَﺒَﻞ َﻋَﻠﻰ �ِب اﻟَﻜْﻬThe mountain fell upon the entrance of the

cavern, and stopped it up with its ruins. Occurring in a trad. IAth says, One should only say ُ ;َوﻃََﺪﻩor
perhaps

َ أَْو. (L.) See also 1.
 وﻃﺪﻩis a dial. form. Another relation gives ُﺻَﺪﻩ

5  ﺗﻮﻃّﺪ, (S, L, K,) and اﺗّﻄﺪ

; (L;) and

 َوﻃََﺪ, (L, K,) inf. n. ( ;َوﻃٌْﺪL;) It became constant, firm, steady,
1

steadfast, fast, or established. (S, *, L, K.)
8  ِإْوﺗَﻄََﺪsee 5.

َ ُﻚ َﻋﻠََﻰ ﻣ
ْ َ[ اﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ ٱْﺷُﺪْد َوﻃَْﺪﺗO God, make thy
 َوْﻃَﺪٌةi. q. َوْﻃﺄٌَة: so in the following words [of a trad.]; ﻀَﺮ
ْ َو.]
punishment of Mudar severe!] (K *, TA.) [See also ﻃﺄٌَة
 َوِﻃﻴٌﺪand  َﻣْﻮﻃُﻮٌدRendered constant, firm, steady, steadfast, fast, or established. (L, K.)
ٌ  َﻣْﻮﻃُﻮPressed upon heavily; syn. ٌﻣُﺜـَﱠﻘﻞ. (L, K.)
ٌ ___ َوِﻃﻴ.  َواِﻃٌﺪand ب
See also ﺪ
 َوِﻃﻴَﺪٌةAn established station which a man holds. (Yaakoob, L.)
 َوﻃَﺎﺋُِﺪThe foundations, or bases, or the columns, (ﻗـََﻮاِﻋﺪ,) of a building: (S, L, K:) the columns ()أََﺳﺎِﻃﲔ
َ [ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ َوﻃَﺎﺋِِﺪ اِﻹْﺳSuch a person is one of the columns of elof a mosque. (A.) ___ ﻼِم
ّ �ََ أof a cooking-pot: (A, K:) app. pl. of ٌَوﻃﻴَﺪة. (TA.)
Islám.] (A.) ___  َوﻃَﺎﺋُِﺪThe supports called ﰱ
ِ
ِ
 َواِﻃٌﺪConstant, firm, steady, steadfast, fast, settled, or established; as also, by transposition,
[ ﻃَﺎٍدq. v. in art. ]ﻃﺪو. (S, L.) See also َوِﻃﻴٌﺪ, and ُﻣﺘَـَﻮاﻃٌﺪ, and ُﻣَﻮﻃﱠٌﺪ.
 ﻣَْﻮﻃُﻮٌد: see َوِﻃﻴٌﺪ, and ُﻣَﻮﻃﱠٌﺪ.
 ِﻣﻴﻄََﺪٌةA wooden implement with which the foundations of a building &c. are
compressed, in order that they may become hard. (A, L, K.) ___ A piece of wood with
which a boring-instrument, or drill, is held: [i. e., a wooden socket which fits upon
the top]. (S, L.)

 ِﻋﱞﺰ ُﻣَﻮﻃﱠٌﺪ, and  َﻣْﻮﻃُﻮٌد, and  َواِﻃٌﺪ, Established, or confirmed, might, or glory. (A.)

 ﻣُﺘَـَﻮاِﻃٌﺪContinuous; or constant and uninterrupted; (K;) as also  َواِﻃٌﺪand ﻃَﺎٍد. (TA.) ___
2

Strong; vehement; hard. (K, TA.)

3

وﻃﺮ
 َوﻃٌَﺮA want; an object of want or need: (Zj, S, A, Msb, K:) or one which one purposes to
accomplish: (Lth:) or for which one is anxious, (A, K,) or desirous: (Msb:) pl. أَْوﻃَﺎٌر. (S, A, Msb, K.) It
has no verb. (Kh, S, Msb.) You say,
And

ُ ْﻀﻴ
َ َ ﻗI accomplished, or obtained, my want, &c. (A, Msb, K.)
ﺖ َوﻃَِﺮى

ُ ْﻀﻴ
َ َ ﻗI accomplished my want of such a thing [so as to have no further need of
ﺖ ِﻣْﻦ َﻛَﺬ ا َوﻃَِﺮى

it: see Kur, xxxiii. 37, in two places]. (Lth.)

1

وﻃﺲ
س َ : seeوﻃَ َ
.ﻃﻮس  in art.ﻃَﺎ َ
ﺲ1

1

وﻃﻦ
َ  َوﻃَﻦ ﻧَـْﻔHe disposed and subjected his mind, or himself, to do the
2 ﺴﻪُ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ
ﱠ

ْ وﻇّﻦ ﻧﻔﺴﻪ ﻋﻠﻰ اﻟ ﱠ, and ُﻟَﻪ, He induced, or persuaded,
thing; syn. ( َﻣﱠﻬَﺪَﻫﺎ ﻟِِﻔْﻌِﻠِﻪ َوَذﻟﱠَﻠَﻬﺎMsb.) ___ ﺸﻰِء

َ . (ISd, in TA.) See also 5 and 10.
himself to do the thing; syn. ﲪََﻠَﻬﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ
4  َأْوﻃََﻦsee 10.

ُ ﺖ ﻧَـْﻔ
ْ  ﺗَـَﻮﻃﱠَﻨ, and ُﻟَﻪ, He undertook the thing, and submitted to it; syn.
5 ﺸْﻰِء
ﺴﻪُ َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠ

ُﺖ ﻟَﻪ
ْ ﺖ َوذَﻟﱠ
ْ ( َﲢَﱠﻤَﻠISd, in TA) [see also 2 and 10] his mind, or he, became disposed and subjected
ْ َﲤَﱠﻬَﺪ. (K [in the CK, for ﺗـََﻮﻃﱡَﻨـَﻬﺎ َﲤَﱡﻬَﺪَﻫﺎ, is put ]ﺗَـَﻮﻃﱠَﻨـَﻬﺎ َﲤَﱠﻬَﺪَﻫﺎ.)
to do the thing; syn. ت
10  ِاْﺳﺘَـْﻮﻃََﻦHe took for himself as a home, or settled place of abode, (S, Msb, K,) a country;
(S, Msb;) as also

( أَْوﻃََﻦS, Msb, K) and ( َوﻃﱠَﻦS, K) or  ﺗـََﻮﻃﱠَﻦ. (Msb.)

 َوﻃٌَﻦThe place of abode or residence (S, Mgh, K) of a man: (S, Mgh:) a man's settled place of abode;
his

place of constant residence; his dwelling; his home. (Msb)

1

وﻇﺐ
ُ ﻳَﻈ, K,) inf. n. ب
َ َ َوﻇ, (aor. ﺐ
ٌ َْوﻇ, Msb,) He continued, to do a thing;
ٌ ُوﻇُﻮ, (and ﺐ
َ ﺐ ﻋََﻠﻰ
1 ﺷ ْﻰٍء
ِ

َ َ َواﻇ, [which is the more
persevered in it: (Lth, Lh, S, K:) or, (as also َُوﻇَﺒَﻪ, aor. and inf. n. as above, TA,) i. q. ﺐ
common,] inf. n.

ٌﻣَُﻮاﻇَﺒَﻪ, he kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to a
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thing; he was, or became, intent upon it; (AZ, Lh, S, K;)  واﻇﺐis said to be sometimes trans. without a
preposition, like

َ ;َﻻَزمbut Es-Saad denies this. (TA.) ___ ﺿُﺔ
َ  ُوِﻇﺒَِﺖ اﻟﱠﺮْوThe meadow was incessantly

pastured on, [so that it became destitute of herbage]. (TA.) See the pass. part. n. ___ ﻓَُﻼٌن

ُ َ ﻳـَُﻮاﻇ, [Such a one is deprived of his property (his camels &c.) by
ُ َﻳُﻮﻇ, and ﺐ
ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ ََوﻇ, inf. n. ﺐ
ٌ َْوﻇ,
successive misfortunes]. (TA, [but for  ﻳﻮﻇﺐis there written ﻳﻈﺐ.]) See the pass. part. n. ﺐ
He trod; trod upon; trod under foot; trampled upon. (K, TA.)

َ َ َوْاﻇsee 1. ___  واﻇﺒُﻪ ﻋََﻠﻰ ﺧْﺪَﻣﺔ ﻓَُﻼنHe incited him, or urged him, to keep to, or
3ﺐ
ِ ِ
continue in, the service of such a one. (TA, from a trad.)

ٌ َوْﻇﺒَﺔThe vulva (َﺣﻴَﺎء, L, or َﺟَﻬﺎز, K,) of a solid-hoofed animal. (L, K.)
ٌ  ﻣَُﻮاﻇ, Keeping, attending, or applying himself, constantly,
ٌ  َواﻇ, and ﺐ ﻋََﻠﻴْﻪ
ﺐ ﻋﻠﻰ َﻛَﺬا
ِ
ِ
ِ
perseveringly, or assiduously, to such a thing; intent upon it. (Lh.)

ٌ َ ﻣﻴﻈi. q. ﻇَُﺮٌر, (K,) which is a kind of stone. (TA.)
ﺐ
ِ
1

ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻣَْﻮﻇُﻮA man deprived of his property ([ ﻣﺎلapp. meaning his camels &c.]) by
ب
ٌ  أَْرA land that has been pastured on by
successive misfortunes. (S, K.) ___ ٌض َﻣْﻮﻇُﻮﺑَﺔ

َ َرْو:
turns, so that there remains in it no herbage, or pasture. (S, K.) In like manner, ﺿﺔٌ ﻣﻮﻇﻮﺑﺔ
or

a meadow that has been incessantly pastured on. And  َواٍد ﻣﻮﻇﻮبA valley of which

the herbage has been eaten by cattle &c., so that it has become barren, or bare.
(TA.)

ٌ َواﻇ.
ٌ  ﻣَُﻮاﻇ: see ﺐ
ﺐ
ِ

2

وﻇﻒ
َ [ َوﻇﱠHe assessed
َ  َوﻇﱠHe appointed him the work. (Msb.) ___ ﻒ َﻋَﻠْﻴِﻬُﻢ اﳋََﺮاَج
2 َﻒ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟﻌََﻤﻞ

them their rates of the ]ﺧﺮاج. (Mgh in art. ﻗﺴﻂ.)

ٌ  َوِﻇﻴ, in every quadruped, What is above the [ ُرْﺳﻎor pastern], to the joint of the َﺳﺎق: in the foreﻒ
ُ
leg of a horse, what is beneath the knee, to the  ;ﺟﺒﱠﺔand in the hind-leg, what is between the

[ ﻛﻌﺐor hock] and the ُﺟﺒﱠﺔ: accord. to IAar, in a camel, from the [ ُرﺳﻎor pastern], to the knee in the
ُْ
ُ
ٌ َ َﺣْﻮ,
fore-leg, and in the hind-leg to the [ ﻋ ﺮﻗُﻮبor hock]: (M, TT:) [the shank, fore and hind]. ___ See ٌﺟﺒﱠ ﺔ, and ﺷﺐ
َ ُْر. ___ In a horse, What corresponds to the ٌ ُﻛَﺮاعin an ox or sheep or goat; or the
and ٌﻛﺒ ﺔ
ُ َْ
slender part of the leg. (K, voce ﻛﺮاع.) (The ﻒ
ِ  ﻣﻮِﺻﻞ اﻟﻮﻇﻴis The joint between which and

the hoof is the slender part called the ُرْﺳٌﻎ. (K, art. رﺳﻎ.) The slender part of the  ِذراعand

 َﺳﺎقin a horse, camel, &c. (S, K.) That which is broad, in the hind-leg, is preferred; and that which is gibbous in the
ُ
ٌ
foreleg. (S.) [In art. ﺟﺒﱠﺔ, the place where the  ﺳﺎقand  وﻇﻴﻒmeet is mentioned.] The arm ( ) ذراعof a camel, [&c.,] is above the
ِ
ٌ ذَرا.) The  وﻇﻴﻒevidently signifies what anatomists call the metacarpus (in the fore-leg) and the
وﻇﻴﻒ. (K, voce ع
ِ
ٌ َﻛْﻌ. In general it seems to signify the slender part of the shank,
metatarsus (in the kind-leg): see  رﻛﺒﺔand ﺐ
next the pastern: and this, accord. to the explanation of ق
 ُﻣْﺴﺘََﺪ ﱞin the M and K, is the meaning assigned to it in the S and
K. See also

ُرْﺳٌﻎ.)

َ ُ َْ
ِذَراع.] ___ The bone of the َﺳﺎق. (L, art. ﻒ
ِ ___ ﻣﻮِﺻﻞ اﻟﻮِﻇﻴ.)  زجThe fetlock-joint. (S, K, voce

ٌ َوِﻇﻴَﻔﺔA daily allowance, or portion, of food, or the like. (S, K.) ___  َوِﻇﻴَﻔٌﺔalso An

appointed part-payment, or instalment, due at a particular period. (Mgh, Msb, in art. .)ﳒﻢ
1

ض
ِ [ ___ َوِﻇﻴَﻔﺔٌ ِﻣْﻦ َﺧَﺮاِج اﻷَْرAn assessed rate of the land-tax]. S, voce ﻃَْﺴٌﻖ.)

2

وع
.ﻓُـَﺮاﻧٌِﻖ َ : seeوْﻋَﻮعٌ

1

وﻋﺐ
ُ ﻳَﻌ, (inf. n. ﺐ
ٌ َوْﻋ, Msb;) and ُاوﻋﺒﻪ
1 ُ َوﻋَﺒَﻪ, aor. ﺐ
ِ

, (inf. n.

َ َ);ﺗـَﻌَﺒْـﻌ
ٌ  ;إِﻳﻌَﺎMsb;) and ُ( ; ا ﺳﺘﻮﻋﺒﻪand ُ ; ﺗﻮﻋّﺒﻪTA, voce ﺐ
ب

He took it altogether; took the whole of it. (K, Msb.) See 4.

َ َ َأْوﻋsee 1. ___ ( اوﻋﺒُﻪTA) and ُاﺳﺘﻮﻋﺒﻪ
4ﺐ

(S, TA)

He extirpated it; eradicated it. (S, TA.) ___ اوﻋﺐ

 اﺳﺘﻮﻋﺐHe went to, or attained, the utmost limit in anything. (TA.) ___  اوﻋﺐ اﳉِْﺬَعHe
extirpated the trunk of a palmtree. (K.) But this is a mistake: the right reading is َ اوﻋﺐ اﳉَْﺪعHe made
and

ٌ  ﻣُﻮَﻋHe
the mutilation (of a nose, ear, hand, or lip) to be radical, or total. (TA.) See ُ___ اوﻋﺐ أَﻧْـَﻔﻪ. ﺐ

cut off the whole of his nose. (S, TA.) ___ ُ اوﻋﺒﻪHe cut off the whole of his tongue. (TA.)

 اْﺳﺘَـَﺮَط َﻣْﻮَزةً ﻓَﺄَْوﻋَﺒَـَﻬﺎHe swallowed a banana-fruit, and left nothing of it. (Lh.) ___
 اوﻋﺐ اﻟﱠﺸ ْﻰءَ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِء, (K,) and َوَﻋﺒَﻪُ ِﻓﻴِﻪ, (Az,) He put, inserted, or introduced, the whole of
the thing into the [other] thing. (K, Az, Msb.) ___  اوﻋﺐ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪHe lent, or paid in advance,
َ أَْﺳَﺮ: (IKtt:) or, as
of his property, syn. أَﺳﻠﻒ: (IM:) or he was prodigal of his property; syn. ف
___

some say,

he expended his property in every way. (TA.) ___ ُ اوﻋﺐ اﻟَﻘْﻮمThe people

collected themselves together; congregated: (S, TA:) they came all together. (TA.) ___

 اوﻋﺐHe collected; gathered together; congregated. (K.) ___ اوﻋﺐ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن َﺟَﻼءً ﻓـَﻠَْﻢ ﻳـَﺒَْﻖ
[ ﺑِﺒَـَﻠِﺪِﻫْﻢ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ أََﺣٌﺪThe sons of such a one came all together, emigrating, so that
there remained not in their country one of them]. (ISk, S.) ___  اوﻋﺐ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن ﻟِﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍنThe
sons of such a one collected together a company for the sons of such a one. (Lh.)
___

ُ اوﻋﺐ اﻟَﻘْﻮمThe people went forth all together on a military expedition. (TA.) ___

 اوﻋﺒﻮا اﻟَﻨـَﻔَﺮThey [collected together the men, and] went forth all together on a

1

military expedition. (TA, from a trad.)

َ  ﺗَـَﻮﱠﻋsee 1.
5ﺐ
ْ

َ  إ ْﺳﺘَـْﻮَﻋsee 1. ___ َ ا ﺳﺘﻮﻋﺐ اﻟﱠﺸﻲءIt (a place, or a vessel,) was large enough to contain the
10 ﺐ
ِ

ُ اﻟّﻨْﻌَﻤﺔُ اﻟَﻮاﺣَﺪةُ ﺗَْﺴﺘَـْﻮﻋ
thing; it held the thing, or received it into its capacity. (TA.) ___ ﺐ
ِ
ِ
ِ

 َِﲨﻴَﻊ َﻋَﻤِﻞ اﻟَﻌﺒِْﺪ ﻳـَْﻮمَ اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔOne favour [of God] will be equivalent to all the works of a
man on the day of resurrection. A trad. (TA.) ___ [ ا ﺷﺘﻮﻋﺐgenerally signifies He, or it, took, took
in or comprised or comprehended or included, or took up or occupied, altogether,

ْ ]ا. See 1: and 4, in two places.
wholly, or universally; or took in the gross; engrossed: like ﺳﺘـَﻐَْﺮَق
ِ

َ اَذ ا ٱ ْﺳﺘُﻮﻋ, said in a trad. respecting the nose, If the mutilation thereof be total, so
ُﺐ َﺟْﺪﻋُﻪُ اﻟ ِّﺪﻳَﺔ
ِ
ِ
that nothing be left of it, the [whole] price of blood [shall be paid]: (S:) or, accord. to
another relation,

َ [ أُوﻋIf] the whole of it be cut off. (TA.)
ُﺐ ُﻛﻠﱡﻪ
ِ

ٌ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َوْﻋ: and the pl. is ب
ٌ  َوْﻋA wide road. (K.) You say, ﺐ
ٌ ِوﻋَﺎ. (TA.) ___ ب
ٌ  ِوﻋَﺎWide places in a land. (K.) Correctly,
ﺐ
ٌ َْ
it is pl. of  ;وﻋﺐbut in the Moajam [el-Buldán] it is made a proper name of certain places. (TA.)
ُ َﺟﺎءَ اﻟَﻔَﺮ
ٌ  َوﻋﻴAn ample house, or tent. (K.) An ample vessel, that takes in the whole of what is put into it. (TA.) ___ س
ﺐ
ِ
َ
ٌ  َوﻋﻴPudendum mulieris amplum. (TA.)
ﺐ
ٍ  ﺑِﺮْﻛThe horse came at his utmost rate. (S, K.) ___ ﺐ
ٍ ﺾ َوِﻋﻴ
ِ
ُ َ ٰﻫَﺬا َأْوﻋThis is most proper, or fit, for the full giving, or receiving, or the like,
ﺐ ﻟَِﻜَﺬا
ْ َأ. (K.) This is taken from the following words of a trad. ___ ﻧـَْﻮَﻣﺔٌ ﺑـَْﻌَﺪ اﳉَﻤﺎٍع
of such a thing: syn. ﺣ َﺮى ِﻻْﺳِﺘﻴَﻔﺎﺋِِﻪ
ِ

ُ َ أَْوﻋA sleep after coitus is most proper for the complete evacuation of the
ﺐ ﻟِﻠَْﻤﺎِء

semen remaining in the penis. (TA.)

ٌ ﻣُﻮﻋ, TA,) A mutilation of the nose, ear, hand, or lip, by which it
ٌ  َﺟْﺪعٌ ُﻣﻮَﻋ, (also written ﺐ
ﺐ
ِ
2

َ �ّٰ َﺟَﺪَﻋﻪُ اMay God mutilate him by an utter
is extirpated. One says, in reviling, ﺟْﺪًﻋﺎ ﻣﻮﻋًﺒﺎ
mutilation of the nose, &c.! (S.)

َ  َﺟﺎُؤوا ُﻣﻮﻋِﺒThey came having collected together all that they could: (S, K:) they
ﲔ
ِ
came all together, not one of them remaining behind. (Msb.)

3

وﻋﺚ
ٌ َوْﻋ, TA,) and ﺚ
َ َُوﻋ, aor.  ﹹ, (inf. n. ٌ ُوﻋُﻮﺛَﺔand ٌَوﻋَﺎﺛَﺔ, TA,) It (a road) was difficult
ﺚ
َ َوِﻋ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
ٌ ْ َوﻋand ﺚ
ٌ َ ;َوﻋand ﺚ
َ َُوﻋ, aor.
to travel, (K,) and arduous to ascend. (TA.) ___ ﺚ
ُُ
ٌ َْوﻋ. (ISd.) ___ ﺚ
َ  َوِﻋIt (dust) was
, inf. n. ٌ ;وﻋﻮﺛَﺔit (a road) was soft, and like what is termed ﺚ
َ  َوِﻋ, aor. ﹷ
1ﺚ

, (inf. n.

fine, and it (land) was soft, and loose, so that the feet of beasts of carriage sank in

ْ َ َوِﻋﺜHis hand broke. (K.)
it. (TA.) ___ ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ٌ ﺗـَْﻮِﻋﻴ, He withheld, or restrained, and turned, or diverted, [another from a thing].
2  وّﻋﺚ, inf. n. ﺚ
(K.)

 وﻋّﺜﻪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬ اHe turned him, or diverted him, from such a thing; as also ُﻋّﻮﺛﻪ. (Az.)

ٌ َوْﻋ: (S, K:) he came upon an even
4  اوﻋﺚHe came upon a tract such as is called ﺚ

ٌ َوْﻋ. (Msb.) ___ اوﻋﺚ ِﰱ
and soft tract: (A:) he walked along a tract such as is called ﺚ

ٌ إِﻳﻌَﺎ, He confounded, or
 َﻣﺎﻟِِﻪHe was prodigal of his wealth, (ISk, S, K.) اوﻋﺚ, inf. n. ث
confused. (TA.)

ٌ َدْﻫ, (K,) or ﺲ
ٌ  َوْﻋA place that is even and soft, (S, K,) such as is termed ﺲ
ﺚ
ِ َﻛِﺜﲑُ اﻟﱠﺪَﻫ, (S,) in which
the feet sink, (S, K,) and upon which it is troublesome to walk: (S:) or sand in which the
feet of camels, &c., sink: (ISd:) and [in like manner] ُ َوْﻋﺜَﺎءsignifies that in which the hoofs of
horses and the like, and the feet of camels, sink, consisting of fine sand, and

ٌ  َوْﻋsignifies whatever is soft
what is termed َدَﻫﺎس, of small pebbles: (Az, from Khálid Ibn-Kulthoom:) or ﺚ

ٌ  ُوْﻋand ث
ٌ ُوﻋُﻮ: and [in like
and even: (As:) or sand that is not much in quantity: or a soft place: pl. ﺚ
manner]

ٌ  ﻧـًَﻘﺎ ُﻣَﻮﱠﻋan extended and gibbous tract of sand, which is soft, and in which
ﺚ
1

َ
َُ
ٌ  َوْﻋand ﺚ
ٌ  َوِﻋand ﺚ
ٌ  ُﻣَﻮﱠﻋA difficult road. (K.) ___ ﺚ
the feet sink. (TA.) ___ Also ﺚ
ِ ﻫﻮ َﳝِْﺸ ﻰ ِﰱ اﻟﻮْﻋ, and
ُ
َ
ث
ِ ِﰱ اﻟﻮﻋُﻮ, He walks along a tract such as is called دَﻫﺎس, (and along tracts of that

kind,) in which walking is laborious.
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ٌ  َوْﻋA bone broken, (S, K,) and chipped, or notched. (S.) ___ ﺚ
ٌ ْ َوﻋLeanness: (K:) soft
ﺚ
ٌ  َوْﻋA corrupt and confused state of an affair: pl. ث
ٌ ْ َوﻋAnything
ٌ ُوﻋُﻮ. (L.) ___ ﺚ
leanness. (TA.) ___ ﺚ
inconvenient, troublesome, difficult, or toilsome. (Msb.) ___  إِْﻣَﺮأَةٌ َوْﻋﺜٌَﺔA woman who is
fat, (K,) or fleshy; (S;) as though the fingers would sink into her, by reason of her softness and fleshiness. (TA.) ُاﻣﺮاة َوْﻋﺜَﻪ
َْ
ف
ِ  اﻷَرداA woman having soft buttocks. (ISd.) Ru-beh says,
ُ ُﲤِﻴﻠَُﻬﺎ أَْﻋَﺠﺎُزَﻫﺎ اﻷََواِﻋ
*
ﺚ
*
(TA.) ___

ٌ َْوﻋ, contr. to analogy; or it may be pl. of
Her soft buttocks make her to bend]. Here  اواﻋﺚmay be pl. of ﺚ

[

ٌ ُأَْوﻋ, which may be pl. of ﺚ
ٌ َوْﻋ. (ISd.) ُ َوﻋْﺜَﺎءalso signifies the same as ﺚ
ٌ َوْﻋ. (ISd.) ___ [For the prov.]
ﺚ
ْ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ ُﺧِﻴَّﻠ
ُ ﺖ َوْﻋ
ﺼﻴِﻢ
ِ ﺚ اﻟَﻘ

*
(TA,) [see 2, in art.

*

ﺧﻴﻞ.]

ٌ َوْﻋ.
ٌ  َوِﻋ: see ﺚ
ﺚ
ٌ َوْﻋ.
ٌ  ُوﻋُﻮAdversity; difficulty; distress; affliction; evil. (TA.) ___ See ﺚ
ث
 َوْﻋﺜَﺎُءInconvenience, trouble, difficulty, or toil, (S, K,) of travel: (S:) or severity of trouble,
َ َرﻛ
difficulty, or toil, thereof. (A'Obeyd.) ___ Also the like with respect to crimes, sins, or the like: you say, ﺐ اﻟَﻮْﻋﺜَﺎَء
ِ
meaning

ٌ َوْﻋ.
He committed a crime, sin, fault, or act of disobedience. (A'Obeyd.) ___ See ﺚ

2

ٌ  ﻣُْﻮﻋُﻮA man deficient in rank or quality, nobility, or eminence, reputation or note or
ث
َ َﺣ. (S, K.)
consideration, or what is termed ﺴﺐ
ٌ َوْﻋ.
ٌ  ُﻣَﻮﱠﻋ: see ﺚ
ﺚ

3

وﻋﺪ
1  َوﻋََﺪ, aor. ﻳَِﻌُﺪ, inf. n.  َوْﻋٌﺪand ٌِﻋَﺪة, (S, L, Msb, K,) [in which the  ةis a substitute for the elided و,] or the latter is a quasi-inf.

 َﻣْﻮِﻋٌﺪand َﻣْﻮِﻋَﺪٌة, (L, Msb, K,) or the last is a quasi-inf. n., (L,) and ٌ َﻣْﻮﻋُﻮدand َﻣْﻮﻋُﻮَدٌة, (L, K,) the last two being
ٌ َﻣْﻔﻌُﻮand ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ, (L,) He promised. (TA.) It is trans. immediately, and by means of
instances of inf. ns. of the measures ل
n., (L,) and

( ;بL, Msb, K;) but some say that the  بis redundant in this case; and most of the lexicologists disallow it with this form of
َ َأَْوﻋ. (TA.) It is also used with reference to good and evil: (S, L, Msb, K:) you say [ َوَﻋَﺪﻩُ َﺧْﻴـًﺮاHe
the verb, allowing it only with ﺪ

the prep.

promised him good]: and [ َوَﻋَﺪﻩُ َﺷ�ﺮاHe threatened him with evil]: (Fr, Fs, S, L, Msb, K, &c.:) and,

وﻋﺪﻩ ِﲞٍَْﲑ, and ﺑَِﺸّﺮ. (IKoot, Msb.) When neither good nor evil is mentioned, if you mean the former, you say
[ َوﻋََﺪHe promised good]: and if you mean the latter,  أَْوﻋََﺪ, (Fr, T, S, L, Msb, K,) inf. n. إِﻳﻌَﺎٌد, with which  َوِﻋﻴٌﺪis
[accord. to some,]

He threatened,] or threatened with,

syn., (S, L, Msb, K,) being one irregular inf. n., [or quasiinf. n.,] (Msb,) [

evil]; and ُ[ أَْوﻋََﺪﻩHe threatened him, menaced him, or threatened him with evil]; (Msb;) as

ُ ﺗﻮﻋّﺪﻩ, (L, Msb,) inf. n. ( ;ﺗـََﻮﱡﻋٌﺪS, L, K;) and ُ اﺗّﻌﺪﻩ. (L.) You also say [ اوﻋﺪ َﺧﻴْـًﺮاHe promised good]; (IAar, T,
ISd, Msb, K;) but this is extr.: (L:) and ﺮ
ٍّ [ اوﻋﺪ ﺑَِﺸHe threatened, or threatened with, evil]: (S, L, Msb, K:)

also

when

 بis introduced after this form of the verb, it relates only to evil: (Fs, Msb:) but you also say اوﻋﺪﻩ َﺷ�ﺮا. (Msb.) ___ Failure

of performance, with respect to a promise, the Arabs regard as a lie; but with regard to a threat, as generosity. A poet says,

*
*

َُوِإِّﱏ َوِإْن َأْوﻋَْﺪﺗُﻪُ أَْو َوﻋَْﺪﺗُﻪ
ُ ﻟَُﻤْﺨِﻠ
ﻒ إِﻳﻌَﺎِدى َوﻣُﻨِْﺠُﺰ ﻣَْﻮِﻋِﺪى

*
*

And verily I, if I threaten him or promise him, fail to perform my threat, but fulfil

[

ٌ  ُﺧْﻠto the failure of performing a threat. (TA.) ___ ﻳـَْﻮُﻣﻨَﺎ ﻳَِﻌُﺪ ﺑـَْﺮًدا
my promise]. (Msb.) Nay, they do not apply the term ﻒ
1

َ
Our day promises cold. (L.) ___ ت اﻷَرض
ِ  وَﻋَﺪThe land promised good produce. (A.) ___
َُواَﻋَﺪﻩُ ﻓَـَﻮﻋََﺪﻩ: see 3.

3  واﻋﺪُﻩ, inf. n. ﻣَُﻮاَﻋَﺪٌة, He promised him, the latter doing the same to him. (Aboo-Mo'ádh, L.)

ُ َواَﻋَﺪﻩُ ﻓَـَﻮﻋََﺪﻩHe vied with him in promising, and surpassed him therein, by
َ َْواَﻋﺪﻩُ اﻟﻮﻗ, and َاﳌَْﻮﺿﻊ, [He appointed with him the time, and
promising more. (L, K. *) ___ ﺖ
ِ
the place]. (L, K.)  أَْوَﻋَﺪِﱏ َﻣْﻮِﻋًﺪاis a vulgar mistake. (Aboo-Bekr, L.)

___

4  َأْوَﻋَﺪsee 1 throughout. اوﻋﺪ, (A, L,) inf. n. ٌإِﻳﻌَﺎد, (L,) in the sense of which  َوِﻋﻴٌﺪis also used [as a quasi-inf. n.], (S, A, L, K)
He (a stallion-camel) brayed, (َﻫَﺪَر, S, A, &c.) on his being about to attack and fight with other
camels. (S, A, L.)
5  ﺗَـَﻮﱠﻋَﺪsee 1.
6  ﺗﻮاﻋﺪواand اﺗّﻌﺪوا
(S, Msb, K,) signifying
K,) signifying

signify the same, [

They promised one another]: (K *, TA:) or the former relates to good,

they promised one another something good: (S, Msb,) and the latter, to evil, (S, L,

they threatened one another: (L:) and this distinction is commonly admitted and observed. (TA.) ___

َ
َ اﻟَﻮْﻗ, We appointed mutually the place, and the time]. (Msb.)
ﺗَﻮاََﻋْﺪَ� اﳌْﻮِﺿَﻊ, [and ﺖ

8  اﺗّﻌﺪ, (A,) [aor. ﻳـَﺘﱠِﻌُﺪ,] inf. n. ٌإِﺗِّﻌَﺎد, (S, L, K,) He accepted a promise: (S, A, L, K:) originally  ;إِْوﺗـََﻌَﺪthe  وbeing

 تand then incorporated [into the augmentative ]ت: some persons say ٱﺋْـﺘَـﻌََﺪ, aor. َ�ْﺗَِﻌُﺪ, (inf. n. ٌٱﺋِْﺘﻌَﺎد, TA) and
ٌ ُﻣْﺆﺗَِﻌ, with ( ;ءS, L, K;) like as they say َ�ْﺗَِﺴُﺮ: (S, L:) but [if they do not change the  وinto  ]تthey
pronounce the act. part. n. ﺪ
َ َإِﻳَﺘـﻌ, and َ�ﺗَِﻌُﺪ, and ُﻣﻮﺗَِﻌٌﺪ, without  ﹹ. (IB, L.) ___ Also, He confided in the promise of
should say ﺪ
changed into

another. (L.) ___ See also 1: ___ and 6.

 َوْﻋٌﺪand ٌ( ِﻋَﺪةin which latter the  ةis a substitute for the [elided] و, S, L) and  َﻣْﻮِﻋٌﺪand ٌ َﻣْﻮِﻋَﺪةand ٌ( َﻣْﻮﻋُﻮدA) and ٌ َﻣْﻮﻋُﻮدَة:
2

(L:) see 1:

A promising; a promise; (A, L;) meaning, of something good: (S, L, &c.:) pl. of the first,

ٌ( ;ُوﻋُﻮدIJ, L;) or this has no pl.: (T, S, L, Msb:) and of the second, ت
ٌ ِﻋَﺪ ا: (T, S, L, Msb:) (and of the ↓ third, َﻣَﻮاِﻋُﺪ:] and of
ﻣﻮﻋﻮد َﻣَﻮاِﻋﻴُﺪ. (L.) When  ِﻋَﺪةis used as a prefixed n., [in a case of wasl,] the  ةis elided, (Fr, S, L,) and  ىis substituted for it:
(Fr, L:) a poet says,

*

َوَأْﺧَﻠُﻔﻮَك ِﻋَﺪى ٱْﻷَْﻣِﺮ ٱﻟﱠِﺬى َوﻋَُﺪوا

*

And they have broken to thee the promise of the thing which they promised]. (Fr, S,

[

ٌ[ اﻟِﻌَﺪةُ ﻋَِﻄﻴﱠﺔA promise is equivalent to a gift]: i. e., it is base to break it as it is to take back a gift. A proverb.
َ
َ
(TA.) ___ ﺮ
ِ [ اﻟﺜﺮﱠ� ِﻋَﺪةَ وﻋََﺪﻩُ ِ�ﻟَﻘﻤHe promised him as the moon promises the Pleiades]: for

L.) ___

the moon and the Pleiades are in conjunction once in every month. Another proverb. (TA.) [Perhaps we may also read

�ﻋِﱠﺪةَ اﻟﺜـﱡَﺰﱠ

ُ ___ إِْﺧَﻼ.] [ ﻋﺪThe breaking of a promise is one
اﻟَﻘَﻤَﺮ: see ﻣَﺪاد, in art. ف اﻟَﻮْﻋِﺪ ِﻣْﻦ أَْﺧَﻼِق اﻟَﻮْﻏِﺪ
of the natural habits of the mean and base]. A saying of the Arabs. (MF.) ___  َوْﻋٌﺪalso signifies The

fulfilment of a promise. Ex. َﻣَﱴ ٰﻫَﺬا اﻟَﻮْﻋُﺪ, in the Kur, [x. 49, &c.] means, When shall be the
fulfilment of this promise? (L.) ___ Also, a thing promised. (TK, art. ﳒﺰ.)

 ِﻋَﺪٌة: see َوْﻋٌﺪ, and 1.
 ِﻋِﺪ ﱞOf, or relating or belonging to, a promise: rel. n. of ٌِﻋَﺪة, like  ِزِﱏﱞof ٌِزﻧَﺔ, formed without restoring the
ى
 ِﻋَﺪِو ﱞand ى
ِزﻧَِﻮ ﱞ, like ى
ِﺷﻴَِﻮ ﱞ. (S, L.)
 وlike as it is restored in [the rel. n. of] ٌِﺷﻴَﺔ: [see art. ﺷﻴﻮ:] but Fr says ى
 َوِﻋﻴٌﺪ: see 1: A threatening; a threat: (S, L, K:) also written ِوِﻋﻴٌﺪ. (TA.) See also 4.
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3

ُ اﻟَﻮِﻋﻴِﺪﻳﱠﺔA certain sect of the َﺧَﻮاِرج, who are extravagant in threatening; asserting
that transgressors [who have been true believers] shall remain in hell for ever.
(TA.)

 َواِﻋٌﺪA horse that promises run after run. (L, K.) ___ A beast that promises to be productive
ْ َﻣ. ___ A tree, or herbage, promising
of good, and fortunate. (L.) See an ex. in a verse cited voce ﺼَﺪق
good produce. (A.) ___ A cloud, which, as it were, promises rain. (L, K.) ___ A day which
promises heat; (L;) as also a year: (TA:) or of which the commencement promises heat; or

ٌ  أَْرLand of which the herbage is hoped to prove good and
cold. (S, L, K.) ___ ٌض َواِﻋَﺪة
productive, (As, S, A, L, K,) by reason of its first appearance. (As, L.)

 َﻣْﻮِﻋٌﺪsignifies A covenant, or compact. So, accord. to Mujáhid, in ch. xx. vv. 89 and 90, of the Kur-án. (L.) ___ َﻣْﻮِﻋٌﺪ
ٌَﻣْﻮِﻋَﺪ: see 1, and َوْﻋٌﺪ. ___ See also ٌِﻣﻴَﻌﺎد.
and ة
( ِﻣﻴﻌَﺎٌدS, A, L, Msb, K) and ( َﻣْﻮِﻋٌﺪS, A, L, Msb) A time, and a place, of promise: (S, A, L, Msb, K:) [and , of
appointment; an appointed time, and place]. ___  ِﻣﻴﻌَﺎٌدA mutual promising, or promise.
(S, K.)

 ﻣَْﻮﻋُﻮٌدand ٌَﻣْﻮﻋُﻮدَة: see 1, and [ َوْﻋٌﺪ ___ اﻟَﻴـْﻮمُ اﳌﻮﻋﻮدThe promised day; meaning] the day of
resurrection. (TA.) ___ ٌ َﻣْﻌُﻬﻮٌد َوَﻣْﺸُﻬﻮٌد َوَﻣْﻮﻋُﻮدPast and present and future: the tenses of a verb.
ٌ ُ َْ
ُ َﻣَﻮاِﻋﻴ. Ex. َﻣَﻮاِﻋﻴَﺪ
(Kh, in L, art. ___ ﻣﻮﻋﻮد.)  ﻋﻬﺪis one of the inf. ns. which have pls. governing as verbs; its pl. being ﺪ
َ [ ﻋُْﺮﻗﻮب أََﺧﺎﻩُ ﺑِﻴَـْﺜِﺮAs 'Orkoob's promisings of his brother in Yethrib.] (IJ, ISd.) See ب
ٌ ﻋُْﺮﻗُﻮ.
ب

4

وﻋﺮ
1  َوﻋَُﺮ, (S, A, Msb, K,) aor. ( ;ﻳـَْﻮﻋُُﺮTA;) and َوﻋَ َﺮ, aor. ( ;ﻳَِﻌ ُﺮMsb, K;) and َوِﻋ َﺮ, (Lh, A, K,) aor. ( ﻳـَْﻮَﻋُﺮK, TA) and ( ;ﻳَﻌُِﺮLh, TA;)

( ُوﻋُﻮَرٌةS, Msb, K) and َوﻋﺎََرٌة, (Msb, K,) of the first (Msb, TA) and second; (TA;) and َوْﻋٌﺮ, (Msb, K,) of the first (TA) and
ٌَ َ
ٌ ُُ
second; (Msb, TA;) and وﻋﻮر, (K,) of the second only; (TA;) and وﻋ ﺮ, (K,) of the third: (TA:) It (a place, A, K, and a mountain, S,

inf. n.

Msb,)

was, or became, rugged; (A, K;) as also  ﺗﻮﻋّﺮ: (S, * A, K:) or difficult. (Msb.) ___ [Hence,]  ﺗﻮّﻋﺮIt (an

affair), and

َ َﺳﺄَْﻟﻨَﺎ ﻓَُﻼً� َﺣﺎ
he, (a man,) was, or became difficult, or hard. (K, * TA.) You say, ﺟﺔً ﻓَـﺘَـَﻮ ﱠﻋَﺮ

 ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎWe asked of such a one a thing wanted, and he was hard, or difficult, to us.
َُ َ
َ َ َ ٌُوﻋَُﻮر, It (a thing) was, or became, little, or scanty. (K, TA.)
(Sgh, TA.) ___ [Hence also,] وﻋ ﺮ, inf. n. ٌ وﻋﺎرةand ة
2  وّﻋﺮُﻩ, inf. n. ٌﺗـَْﻮِﻋﲑ, He made it (a place, K, and a mountain, S,) rugged: (S, * K:) [or difficult.]

ُ  اوﻋﺮ ﺑِِﻪ اﻟﻄِّﺮﻳThe road became rugged to him: or brought him to a rugged land. (K,
4ﻖ
* TA.) ___

 اوﻋﺮHe came, or lighted, upon a rugged place. (A, K.) ___ See also 10. ___ His (a man's)

property became little, or scanty. (K, * TA.) The man is thus likened to a rugged place without plants or herbage.
(TA.) ___

 اوﻋﺮُﻩHe made it (a thing, A, K,) little, or scanty. (S, A, K.)

5  ﺗَـَﻮﱠﻋَﺮsee 1, in two places.
10  اﺳﺘﻮﻋﺮُﻩHe found it, (S, Msb,) or deemed it, (K,) namely a place, (Msb,) or a road, (A, K,) or a thing, (S, Sgh,)
rugged, (S, * K,) or difficult; (Msb;) as also اوﻋﺮُﻩ

. (Sgh, K.)

 َوْﻋٌﺮRugged; contr. of ٌَﺳْﻬﻞ: (A, K:) or difficult: (Msb:) applied to a place, (TA,) and a road, (A,) and a mountain:
ٌ َ
(S, Msb:) as also  وﻋ ﺮ, (A, K, or, accord. to As, this latter is not allowable, (S,) and F's assertion, that this which is said in the S is
ِ
1

nothing, being a negation of a negation without evidence, is a thing unheard of, MF,) and

 َواِﻋٌﺮand ٌ َوِﻋﲑand  أَْوﻋَُﺮ: (K:) and

plain with ruggedness: and a mountain rugged, and difficult of ascent: and a place
inspiring fear, and desolate: (TA:) pl. أَْوﻋٌُﺮ, (K,) a pl. [of pauc.] of َوْﻋ ٌﺮ, (TA,) and ُوﻋُﻮٌر, (A, K,) a pl. of mult. [of

ُوﻋُﻮَرٌة, (A,) [of the same,] and أَْوﻋَﺎٌر, (A, K,) a pl. [of pauc.] of  َوِﻋٌﺮand ٌِوِﻋﲑ. (TA.) ___ Applied to a place
ٌ ْ َﻣ, S, and Msb) Difficult [of access]. (Msb.) ___ Also, applied to a thing, Little, or
where a thing is sought, (ﻄ َﻠﺐ
ُ ﻓَُﻼٌن َوْﻋُﺮ اﳌَْﻌ, meaning, Such a one has little goodness,
و
ﺮ
scanty. (A, TA.) And you say, ف
ِ
beneficence, or kindness. (S, A, K.) ___ It is also an imitative sequent to ٌ( ;ﻗَِﻠﻴ ﻞS, K;) [but in this case it is only a
ٌ َ ٌَ
ٌ َ ٌ َ ٌَ َ , (K,) meaning, Little, scanty,
ٌ َ
corroborative;] and to وْﺗﺢ: (S:) and so is  وﻋ ﺮto ﻣﻌ ﺮ, in the phrase ﺷﻌ ﺮ ﻣﻌ ﺮ وﻋ ﺮ
ِ
ِ
ِ ِ
the same], (TA,) and

hair. (TA.)

 َوِﻋٌﺮ: see َوْﻋٌﺮ, in two places.
ٌ َوﻋﲑ: see َوْﻋٌﺮ.
ِ

 َواِﻋٌﺮ: see َوْﻋٌﺮ.

 َأْوﻋَُﺮ: see َوْﻋٌﺮ.

2

وﻋﺰ
1  َوﻋََﺰ: see 4.
2  َوﱠﻋَﺰsee 4.
4  اوﻋﺰ ِإﻟَﻴِْﻪ ِﰱ َﻛَﺬا, (S, K,) or ﺑَِﻜَﺬا, (Mgh,) inf. n. ِإﻳَﻌﺎٌز, (Mgh, TA,) He commanded, ordered, or

enjoined, him, respecting such a thing, syn. ﺗﻘّﺪم, (S, Mgh, K,) and أََﻣَﺮ, (Mgh, K,) أَْن ﻳـَْﻔَﻌَﻞ أَْو ﻳـَْﺘـ ُﺮَك

that he should do [it] or not do [it]; (K;) as also وّﻋﺰ اﻟﻴﻪ, (S, K *) inf .n ( ;ﺗـَْﻮِﻋﻴٌﺰS;) and (sometimes S) َوﻋَ َﺰ اﻟﻴﻪ, (S,

( ;َوْﻋٌﺰS;) which are also explained by [ ﻗَﱠﺪَمsignifying the same as  ﺗـََﻘﱠﺪَمand ]أََﻣَﺮ: or the first and second are correct,
ََ َ
accord. to ISk, but the last ( )وﻋ ﺰis not allowable, accord. to him, nor is it, as related by AHát, accord. to As. (TA.)

K, *) inf. n.

1

وﻋﺲ
َ

).ﺣﻨﻚ َ &c. (IAar, TA, in art.ﳓﱠَﺪﻩُ  andﻋَﺮَﻛﻪُ َ andﺣﱠﻨ َﻜﻪُ َ i. q.وﻋَ َ
ﺴﻪُ اﻟﱠﺪَﻫَﺮ 1

1

وﻋﻆ
ُ ﻳَِﻌ, (Msb, K,) inf. n.  َوْﻋٌﻆand ٌِﻋﻈَﺔ, (S, Msb, K,) in which the  ةis a substitute for the elided و,
1 ُ َوﻋَﻈَﻪ, (S, Msb, K, &c,) aor. ﻆ
(TA,) and

ٌﻋَﻈَﺔ, (TA,) and ٌَﻣْﻮِﻋﻈَﺔ, (K,) in which the  ةis not to denote the fem. gender, because this is not real, (TA,) or this last is a

simple subst., (Msb,)

He exhorted him, admonished him, or warned him; he put him in

fear: (IF:) he exhorted him to obedience; commanded him to obey: (Msb:) he gave
him good advice, or counsel; and reminded him of the results of affairs: (S:) he
reminded him by informing him of that which should make the heart tender: (Kh:)
he reminded him of that which should soften his heart, by the mention of reward

ُ  إِﱠﳕَﺎ أَِﻋﻈI only exhort you, or
and punishment. (K.) It is said in the Kur, [xxxiv. 45,] ﻜْﻢ ﺑَِﻮاِﺣَﺪٍة

َ [ ُوِﻋHe was exhorted,
command you, to do one thing. (Msb.) And you say, ﲑِﻩ
ِْ َﻆ ﺑِﻐ

َ وَﻋ, alone, He preached a
admonished, or warned, by the example of another: see 8]. (S.) [And ﻆ
sermon or sermons.]

َ َ[ ِإﺗﱠـﻌHe became exhorted, admonished, warned, or put in fear:] he obeyed, or
8ﻆ
conformed to, [an exhortation to obedience, or] a command, and restrained
himself: (Msb:) he accepted good advice, and the being reminded of the results of
affairs: (S:) he became reminded of that which should soften his heart, by the

َ ﻆ ﻳِﻐَْﲑِِﻩ َواﻟﱠﺸِﻘﱡﻰ َﻣْﻦ ٱﺗـﱠَﻌ
َ اﻟﱠﺴِﻌﻴُﺪ َﻣْﻦ ُوِﻋ
mention of reward and punishment. (K.) It is said, ُﻆ ﺑِِﻪ َﻏْﻴـ ُﺮﻩ
The happy is he who is exhorted, or admonished, or warned, by the example of another,

[

and the unhappy is he by the example of whom another becomes exhorted, or
admonished, or warned]. (S, L.)
1

ٌ ِﻋﻈَﺎ: and is syn. with ٌ َﻣْﻮِﻋﻈَﺔ: (TA:) [the pl. of the latter is َﻣَﻮاِﻋُﻆ.] It
ٌ ِﻋﻈَﺔ: see 1. ___ [As a simple subst.,] it has for its pl. ت
َ  َﻷَْﺟﻌََﻠﻨﱠI will assuredly make thee a warning, or an example, to others.
ً َﻚ ِﻋﻈ
is said in trad., ﺔ
ْ َ َُ َ ْ َ
َّ ْ
(TA.) And in the Kur, [ii. 276,] [ ﻓَﻤﻦ ﺟﺂءﻩ ﻣﻮﻋ ﻈَﺔٌ ﻣﻦ رﺑِﻪBut he to whom cometh an
ِ ِ ِ
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َ

exhortation, or an admonition, or warning, from his Lord]. (TA.) And [ اﻟَﻘﺘْـﻠُﻮِ�ﳌْﻮِﻋﻈَِﺔThe
slaying by way of warning], mentioned in a trad., is when the innocent is slain in order that he who gives reason for
suspicion may become warned. (TA.)

ظ
ٌ  َوﱠﻋﺎ: see َواِﻋٌﻆ.
ﻆ
ٌ [ َواِﻋOne who exhorts, admonishes, warns, or puts in fear:] one who exhorts to
obedience; who commands to obey: (Msb:) one who gives good advice, or counsel;
who reminds of the results of affairs; &c.: and a preacher of a sermon or sermons: see

[

1:] and in like manner

ٌ [ َوﱠﻋﺎone who exhorts, &c., much, or frequently]: (TA:) pl. of the former ظ
ٌ ُوﱠﻋﺎ. (Msb,
ظ

TA.)

ٌ َﻣْﻮِﻋﻈَﺔ: see 1: ___ and ٌِﻋﻈَﺔ, in three places.

2

وﻋﻖ
.ﻋَُﻮاٌق ُ : seeوﻋَﺎٌق
.ﻋَِﻮﻳٌﻖ َ : seeوِﻋﻴٌﻖ

1

وﻋﻞ
ٌ َو ْﻋﻞA mountain-goat: (K, &c.:) see ٌ ;ﺛـَﻴَـﻨَﻞalso ﺐ
ٌ  ;أَْﻟand ٌ أَْرِوﻳﱠﺔand َﺷْﻬٌﺮ.
ِ
 ُوﻋُﻮٌلas meaning Noble persons: and strong men: see two exs. voce َﲢْﺖ.

1

وﻋﻰ
َ  َوﻋَﻰ اﳊَِﺪﻳHe kept, or retained,
1  َوﻋَﺎُﻩHe kept it in mind, and considered it. (Msb.) ___ ﺚ
the narration in his mind, or memory; or knew it, or learned it, by heart; and studied
it until he knew it. (Msb.) ___ َوﻋَ ﻰ, aor.  ﹻ, He heeded; paid attention to.

َ  َأْوﻋَﺎُﻩ اﳊَِﺪﻳHe made him to retain the narration in his memory; or to know it, or
4ﺚ
learn it, by heart. (TA, in art. زﻛﺖ.)

ٌ ِوﻋَﺂءA [bag, or wallet, or] receptacle, for travelling-provisions, and for goods or
ُ ْ___ ﺑـَﺘـَﺜ.) ﻓُـَﺆاٌد
utensils, &c.: (S, MA:) a vessel (?). ___ ﺐ
ِ [ ِوﻋَﺂءُ اﻟَﻘْﻠThe pericardium]. (TA, voce ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ___ َﺣْﺮ.) ﺷ ﻜﻰ
 َﻣﺎ ِﰱ ِوﻋَﺎﺋِﻰI showed him what was in my heart. (Er-Rághib, TA, in art.  ﺷ ﻜﻮand ف
[ اﻟِﻮﻋَﺂِءThe adverbial particle ]ِﰱ. (IB, in TA, art. وﺳﻂ.)
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1

وﻏﺐ
ُ ُﻳـَْﻮﻏ, inf. n. ٌ( ُوﻏُﻮﺑَﺔand ٌَوَﻏﺎﺑَﺔ, IM and others), He (a camel) was, or became, large, big, or
َ ُ َوﻏ, aor. ﺐ
1ﺐ
bulky. (S, K.)

ٌ  َوْﻏWhat is of a mean sort, of the utensils and furniture of a house, or tent: (S, K:)
ﺐ
ٌ ْ ٌ َ ِو: (K:) the former, of pauc.; the latter, of mult. (TA.) The  اوﻏﺐof a house, or tent, are the wooden bowl and
pl.  أَوﻏَﺎبand ﻏ ﺎب
the stone cooking-pot and the like: (S:) [as also

]أَْوﻗَﺎب. ___ A sack, such as is called ِﻏَﺮاَرة: (K:) but this is included

among the meaner sort of the utensils of a house, or tent; and is therefore not particularly mentioned by any of the lexicographers

ٌ ( َوْﻏAs, S, K) and ٌ( َوَﻏﺒَﺔTh, K) Stupid: foolish; of little sense: (S, K:) i. q. ﺐ
ٌ ْﻟَﻐ, a
ﺐ
ٌ ___ َوْﻏ. ﺐ
ٌ ْ َوﻗWeak in body: (as also
weak, stupid, man: (TA, voce ﻟﻐﺐ:) pl. as above. (K, TA.) See also ﺐ
except T. (TA.) ___

ٌ  َوْﻏA large,
َوْﻏٌﺪ: TA:) pl. as above. (K.) ___ Base; mean; vile.: (as also َوْﻏٌﺪ: TA:) pl. as above. (K.) ___ ﺐ
big, or bulky, camel: (S, K:) pl. as above: fem. with ة. (K.)

1

وﻏﺪ
1  َوﻏَُﺪ, aor. ﹹ

, (S, K, &c.,) inf. n.

ٌُوَﻏﺎَدة, (L, Msb, K,) He was, or became, a low, or ignoble, mean, or

sordid, and weak person, (S, Msb,) who served for the food of his belly: (S, L, Msb:) or
light, (L,) stupid, and weak (L, K) in intellect, (L,) low, or ignoble, and mean, or sordid; (L,
K;) or

weak in body: (L, K:) or light in intellect: or weak as is a slave. (Msb.) ___ ََوَﻏَﺪ اﻟَﻘْﻮم, aor.

ﻳَِﻐُﺪ, (S, L,) inf. n. َوْﻏٌﺪ, (L,) He served the people; acted as a servant to them. (S, L.)

3  واﻏﺪُﻩ, (L,) inf. n. ٌﻣَُﻮاَﻏَﺪة, (S, L, K,) He (a man) did like as he (another man) did: (L, K:) accord. to some, specially
in pace, or in going, or marching; (L;) he went like him; or kept pace with him: (S *, L:)
and

َ
he ran with him; or vied with him in running: (K:) you say ت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ اﻷُْﺧَﺮى
ِ  واَﻏَﺪthe she-

camel went like, or kept pace with, the other: (L:) and sometimes the term  ﻣَُﻮاَﻏَﺪٌةis used in relation to a
single she-camel, because one of her fore legs, and her hind legs, moves with (

 )ﺗـَُﻮاِﻏُﺪthe other. (As, S, L, K.)

 َوْﻏٌﺪA low, or ignoble, mean, or sordid, and weak person, (S, A, Msb:) who serves for the
food of his belly: (S, A, L, Msb:) or light, (L,) stupid, weak (L, K) in intellect, (L,) low, or
ignoble, and mean, or sordid: (L, K:) or weak in body: (L, K:) or light in intellect: (Msb:) or
weak; as is a slave: (Umm-El-Heythem, Msb:) or who eats and carries away. (Expos. of the Lámeeyeh
of Et-Tughráee.) ___

A servant of a people. (L, K.) ___ A slave. (L, K.) ___ A boy. (L, K.) ___ Pl. ( أَْوَﻏﺎٌدA,

 ُوْﻏَﺪاٌنand َوْﻏَﺪاٌن. (L, K.) ___ A certain arrow, (S, A, L, K,) of those used in the game
َ
called اﳌﻴِْﺴﺮ, (S, L,) to which no portion, or share, pertains. (S, A, L, K.) Accord. to the A, this is the
ُ
َْ َ�ذ. (L, K.) ___ ُ اﳌَﻮاَﻏَﺪةA certain game (K) of the
original signification. (TA.) ___ The fruit of the ﳒﺎن
ِ
L, Msb, K) and

1

Arabs, in which one player does like as the other does. (TA.) ___ See also 3.

2

وﻏﺮ
ُ ﺸْﻤ
َ َ
ُ
1ﺲ
 َوَﻏَﺮﺗْﻪُ اﻟ ﱠThe sun fell vehemently upon him. (A.) ___ ُت اﳍَﺎِﺟَﺮة
ِ وﻏَﺮ, (K,) aor. ﺗَﻐِﺮ, (K, * TA,)

َوْﻏٌﺮ, (TA,) The summer-midday was, or became, intensely, or vehemently, hot. (K, *
ُُ ْ ﺻ
َ َوﻏَﺮ,)] َوْﻏٌﺮ, (S, Msb, K,) aor. ( ﻳـَْﻮَﻏُﺮS, Msb, * K, *) and ﻳﻴْـﻐَُﺮ, with kesr to the first letter, (Fr, K,) [an
TA.) [Hence, (see ﺪرﻩ
ِ
ِ
َُ
َ َ َو, aor ( ;ﻳَﻐُﺮK, TA;) but  ﻳـَْﻮَﻏُﺮis more common than ( ;ﻳَﻐُﺮAz, TA;) inf. n. َوَﻏٌﺮ, (S, Msb, K,) of
irreg. form,] like ( ;ﻳِﻴﺠ ﻞTA;) and ﻏ ﺮ
ِ
ِ
ٌ ْ َو, (K,) [of the latter,] or  َوْﻏٌﺮis a simple subst., and the inf. n. is ( ;َوﻏٌَﺮS, * Msb, [but perhaps this is
the former, (S, Msb,) and ﻏ ﺮ
inf. n.

said because only the former of the two verbs is mentioned in the S and Msb];)

His bosom was, or became,

affected with rancour, malevolence, malice, or spite, and enmity; and burned
with wrath, or rage; (S, A, Msb, K;)  َﻋَﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍنagainst such a one: (S, A: *) or became filled
with wrath, or rage, (Msb, TA,) and rancour, malevolence, malice, or spite: (TA:) or burned
by reason of intense, or violent, wrath, or rage: (TA:) and  ﺗﻮّﻏﺮhe (a man, TA,) burned, and

was, or became, hot, with wrath, or rage. (K, TA.) You say also, َوِﻏَﺮ َﻋَﻠ ﱠﻰ ﻓَُﻼٌن, aor. ﻳﻴﻐَ ُﺮ, [see above,
Such a one became affected with rancour, &c.; or burned with wrath, or rage;

against me]. (Fr, TA.)
2  َوﱠﻏَﺮsee 4, in two places.
4  اوﻏﺮواThey entered upon the summer-midday when the heat was intense, or

َ

vehement. (K, TA.) َ اوﻏﺮ اﳌﺂءHe heated the water, (K, TA,) by putting into it heated

ْ َأ: (TA:) ___ He made the water to boil. (S, K.) Sometimes, a live pig has its hair
stones: (TA:) or i. q. ُﺣ َﺮﻗَﻪ
scalded off in it, and is then slaughtered: (S, K:) or, accord. to some lexicons, is then roasted. (TA.) This is done by certain Christians.

1

َ  أَْوﻏََﺮ اﻟﻨﱠThe Christians boiled some water, and scalded off the
ﺼﺎَرى اﳋِﻨِْﺰﻳَﺮ
َ َ اوﻏﺮ اﻟﱠﻠ, He made the milk
hair of a live pig in it, and then slaughtered it. (A.) ___ ﱭ
(S, K.) You say

what is termed  َوِﻏﲑand  ;َوِﻏﲑَةas also,  وّﻏ ﺮُﻩ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻮِﻏﲑ. (S.) ُ اوﻏﺮﻩHe made him to be

affected with rancour, malevolence, malice, or spite, and enmity, and to burn with
wrath; or rage: (K:) or he made him to be affected with wrath, or rage: (A:) [in like maner,]

وّﻏﺮُﻩ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (TK,) inf. n. ٌﺗَـْﻮِﻏﲑ, (K,) he incited him to rancour, malevolence, malice, or spite,
َ ت
ُ  أَْوﻏَْﺮI made his bosom hot with wrath, or
against him. (K, * TK.) You say also, ﺻْﺪَرﻩُ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍن
rage, against such a one. (S.)
5  ﺗَـَﻮﱠﻏَﺮsee 1.

 َوْﻏٌﺮRancour, malevolence, malice, or spite, and enmity; and a burning with
wrath, or rage; (S, A, K;) as also ( ; َوَﻏٌﺮA, K;) or the latter is an inf. n., (S, TA,) but the former is a simple subst.: (TA:) or
the

َ ِﰱ
state of being filled with wrath, or rage: (Msb:) from ٌَوْﻏ َﺮة, explained below. (S.) You say, ﺻْﺪِرِﻩ

َ  َذَﻫThe rancour,
َ ﺐ َوْﻏُﺮ
 َﻋَﻠﱠﻰ َوْﻏٌﺮIn his bosom is rancour, &c., against me. (S,) And ﺻْﺪِرِﻩ
ُ  اﳍَﺪﻳﱠﺔُ ﺗُْﺬﻫThe gift dispelleth the rancour,
ﺐ َوْﻏَﺮ ا ﱠ
&c., of his bosom departed. And ر
ِ ﺻْﺪ
ِ ِ
malevolence, malice, or spite, and the heat, of the bosom. (TA.)

 َوَﻏٌﺮ: see َوْﻏٌﺮ.
 َوْﻏَﺮٌة, (S, K,) and َوْﻏَﺮةُ َﺣ ٍّﺮ, (Msb,) Intenseness, or vehemence, of heat: (Msb, K:) or of the burning
thereof, (S, TA,) when the sun is in the meridian. (TA.) You say, ﻧـََﺰْﻟَﻨﺎ ِﰱ َوْﻏ َﺮِة اﻟَﻘﻴِْﻂ َﻋَﻠﻰ َﻣﺂِء َﻛَﺬ ا
We alighted during the intense midday heat at such a water. (TA.)

ٌ َوﻏﲑMilk into which heated stones are thrown, and which is then drunk: (K:) or (so
ِ
2

accord. to the TA; but in the K, and)

milk boiled and cooked: (K:) or milk made hot with heated

stones; as also  َوِﻏﲑٌَة: (S:) or the latter, or pure milk alone, heated until it is thoroughly
cooked; and sometimes clarified butter is put into
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it. (ISd, TA.) ___ Also, Flesh-meat roasted upon heated stones: (Lth, TA:) or upon stones
heated by the sun. (L, K.)

ٌ َوِﻏﲑَة: see ٌَوِﻏﲑ.
 ُﻫَﻮ َواِﻏُﺮ اﻟ ﱠHe has the bosom [affected with rancour, malevolence, malice, or
ﺼْﺪِر
spite, and enmity, and] burning with wrath, or rage;  ﻋََﻠ ﱠﻰagainst me: (TA:) or filled
with wrath, or rage. (Msb.)

ﺖ اﳋَﻨَﺎِزﻳُﺮ اﳊَِﻤﻴَﻢ اﳌُﻮ َﻏَﺮ
ِ  َﻛِﺮَﻫThe pigs hated the boiled hot water. A proverb. (TA.) See 4.

3

وﻏﻞ
.ﻏَﻢﱞ : see a verse cited voceاَْوَﻏْﻠ ُ
ﺖ ِﻓﻴَﻬﺎ َ , forأْوَﻏْﻠﺘُـَﻬﺎ 4
ش َ : seeواﻏﻞٌ
.ﻃََﻔﺎ َ, andﺷﻄََﻦ َ, andواِر ٌ
ِ

1

وﻏﻢ
ٌ َوْﻏﻢ, said of food: see ﻓَـﻐٌْﻢ.

1

وﻓﺪ
1  َوﻓََﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, M, A, K,) [in the Msb, َوِﻓَﺪ, but this appears to be a mistake,] and إِﻟَﻴِْﻪ, (M, K,) aor. ﻳَِﻔُﺪ, (M, K,) inf. n. ٌ( ُوﻓُﻮدM,
A, K) and

( َوْﻓٌﺪM, K) and ِوَﻓﺎَدٌة, (M, A, K,) or this last is a simple subst., (S,) and ٌإِﻓَﺎدَة, (M, K,) in which the  وis changed into إ, (M,)

He came to him, (S, M, A, K,) namely, to a king, (A,) or governor, (S, A,) or great man, ('Ináyeh,) as an
ambassador, envoy, or messenger; (S, A;) or to convey gifts, and to ask aid, or
assistance: ('Ináyeh:) or he went forth to him, namely, to a king, or governor. (As, L.)
2  َوﻓﱠَﺪsee 4.
4  اوﻓﺪُﻩ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (M, A, K,) and ِإﻟَﻴِْﻪ, (S, M, K,) inf. n. ( ;ِإﻳَﻔﺎٌدK;) and وﻓّﺪﻩُ ِإﻟَﻴِْﻪ, (L,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻮﻓِﻴٌﺪK;) He sent him to
him, (S, M, A, K,) namely, to a king, (A,) or governor, (S,) [or great man, as an ambassador, envoy, or
messenger; or to convey gifts, and to ask aid, or assistance: see 1]. ___ ﲑ
ِ اﻷَِﻣﲑُ إَِﱃ اﻷَِﻣ

ُ[ اﻟﱠﺬى وﻓّﺪﻩُ ﻓَـْﻮﺗَﻪThe governor, sent him as an envoy to the governor who was above
ِ
َ َْ
him]. (L.) ___ [ َﻣﺎ أَْوﻓََﺪَك ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎWhat hath caused thee to come to us?]. (TA.) ___ ﻀﻴٍﻖ
ِ ﺑـﻴـَﻨﻤﺎ أََ� ِﻓﯩ
ُ ِإْذ أَْوﻓََﺪ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﱠﻰ ﺑَِﺮُﺟٍﻞ ﻓَﺄَْﺧَﺮَﺟِﲎ َﻣﻨْﻪWhile I was in difficulty, lo, God brought to me a
ْ  اوﻓﺪ َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠ, inf. n. إﻳَﻔﺎٌد, It rose up, or stood up, so
man, and extricated me from it. (A.) ﺸﻰِء
ِ
as to be higher than the thing; overtopped it; overpeered it; overhung it;
overlooked it. (S, L, K *.) A poet (Homeyd Ibn-Thór El-Hilálee, TA) says,

*
*

ﺗَـَﺮى اﻟِﻌَﻼِﰱﱠ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ ُﻣﻮِﻓَﺪا
َ َﻛﺄَﱠن ﺑَـْﺮًﺟﺎ ﻓَـْﻮﻗَـَﻬﺎ ُﻣ
ﺸﻴﱠَﺪا

*
*

Thou seest the 'Iláfee saddle overtopping her, as though a high-raised tower

[

1

ُ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﻣﺎ أَْوﻓََﺪ َﺣﺎرHow beautiful is the
were upon her.] (S, L.) And one says of a horse, ُﻛﻪ

prominence of his withers! (S, L.)  ﺗﻮﻓّﺪis also syn. with  اوﻓﺪin the above sense. (K, TA.) ___  اوﻓﺪinf. n. ٌِإﻳَﻔﺎد,
It (a white antelope) raised its head and erected its ears. (L, K.) ___  اوﻓﺪ, inf. n. إِﻳَﻔﺎٌد, He

hastened, or went, quickly: (S, L, K:) occurring in the poetry of Ibn-Ahmar. (S, L.) ___ اوﻓﺪ, inf. n. ِإﻳَﻔﺎٌد, It
rose, or became elevated. (A, L, K.) ___ اوﻓﺪ, He raised, or elevated, a thing. (L.)
5 ُ ﺗﻮﻓّﺪت اِﻹﺑِﻞ, and اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ, The camels, and the birds, strove to outgo, or outstrip, one

another. (L.) ___  ﺗﻮﻓّﺪت اﻷَْوﻋَﺎُل ﻓـَْﻮَق اﳉَﺒَِﻞThe mountain-goats ascended upon the
mountain. (A.) ___ See 4.

6 [ ﺗﻮاﻓﺪ� َﻋَﻠﻴِْﻪWe came together as ambassadors, or envoys, &c., to him: see 1]. (A.)
10 [ ِإْﺳﺘَـْﻮﻓََﺪِﱏapp. He asked, or desired, me to come]. (TA.)  اﺳﺘﻮﻓﺪHe elevated himself,
and made himself erect, in his manner of sitting; (A;) a dial. form of [ اﺳﺘﻮﻓﺰq. v.] (S.)

َ
ّ َ َ
 َوْﻓٌﺪ: see �
ِ ٰ ___ اﳊﺎﱡج وْﻓُﺪ ٱ. [ واﻓٌِﺪThe pilgrims of Mekkeh are the ambassadors of God].
ُ َُْ َ [ َوﻓُْﺪ ٱّٰ� ﺛََﻼَﺛَﺔٌ اﻟَﻐﺎزى َواَﺣﺎ ﱡThe ambassadors of God are three; the
(A.) ___ ج واﳌﻌﺘﻤ ﺮ
ِ
ِ
ِ
warrior, and the pilgrim of Mekkeh, and the performer of the ceremonies of the

]ﻋُْﻤَﺮة. A tradition. (L *, El-Jámi' es-Sagheer.)  َوﻓٌْﺪThe upper part of an elevated long tract (َﺣﺒْﻞ: in some
ََ
copies of the K, ﺟﺒ ﻞ:) of sand. (S, L, K.)
 َوﻓَﺎَدٌة, subst. from َوﻓََﺪ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (S,) A coming to a king, (A,) or governor, (S, A,) [or the like,] as an
ambassador, envoy, or messenger, [&c.: see 1]. (S, A.) ___ ٌ[ ﻟَﻪُ ِوﻓَﺎ دَةa phrase of frequent occurrence in notices
of companions of Mohammad, meaning,

He had the honour of coming as an envoy to the

Prophet]. (TA, passim; and other works.)
2

 َواِﻓٌﺪA man coming to a king, (A,) or governor, (S, A,) [or great man,] as an ambassador,
or

envoy, or messenger; (S, A;) [or to convey gifts, and to ask aid, or assistance: See 1:] pl.,

(S, L,) or [rather] this first is a quasi-pl. n., (L,)
L, Msb, K:)

( َوﻓٌْﺪS, A, L, K) and ( ُوﻓﱠٌﺪK) and ٌ( ;ُوﻓﱠﺎدA, Msb;) and pl. of أَْوﻗَﺎٌد,  َوﻓٌْﺪand ُوﻓُﻮٌد: (S,

 َوْﻓٌﺪis also explained as signifying a party that assembles together and comes to a

country or town: and a party that repairs to princes, or governors, to visit, and to
ask aid, or assistance, or some benefit, &c.: (L:) and a party that comes to a king
respecting an affair of conquest, or for congratulation, or the like: (Mgh:) and a
company chosen to go forth for the purpose of having an interview with great
men: (En-Nawawee:) and a company of riders: (Jel, xix. 88:) and a company riding and
honoured: (Zj, in explanation of the same verse of the Kur-an:) but from the explanations in the K, and other lexicons, it seems
to signify

a party coming, whether walking or riding, chosen for the purpose of

having an interview with great men, or not: the explanations of En-Nawawee and some others may be in
accordance with general or conventional acceptations, and those of the rest may be proper, or literal. (TA.) ___

 َواِﻓٌﺪA camel, (S, A,

اﻟَﻘﻄَﺎ, (K,) that precedes the others (S, A, K) in pace, and in
coming to water. (A.) ___ ( اﻟَﻮاﻓَِﺪاِنin the poetry of ElAasha, S, L) The parts of the two cheeks
K,) or bird, (A,) or bird of the kind called

which project when one chews, and which become depressed when one grows

َ [ َﻏﺎThe middles of his cheeks have become
old. (S, A, L, K.) One says of a very old man, ب َواِﻓَﺪاُﻩ
depressed]. (A.)

 ُﻫْﻢ َﻋَﻠﻰ َأْوﻓَﺎٍدThey are upon a journey: (L, K:) as also أَْوﻓَﺎٍز. (TA.)
 ُﻣﻮِﻓٌﺪProminent, or elevated: (A, L:) applied to a camel's hump, (A,) and to the pubes. (L.)
 ُﻣْﺴﺘَـْﻮِﻓٌﺪErecting himself, and not placing himself at his case, in his manner of sitting; (L;) i.
3

)ُ. (L, K.ﻣ ْ
ﺴﺘَـْﻮِﻓٌﺰ q.

4

وﻓﺮ
1  َوﻓَـَﺮ, (T, S, M, A, Msb, K,) aor. ( ;ﻳَِﻔ ُﺮT, Msb, K; *) and َوﻓـَُﺮ, [aor. ( ];ﻳـَْﻮﻓـُُﺮA, K;) inf. n. ( ُوﻓُﻮٌرT, S, M, Msb, K) and  َوﻓْـٌﺮand ٌِﻓَﺮة,
(M, K,) [all of the former,] or

 َوﻓْـٌﺮis inf. n. of the trans. v.; (Msb;) and َوﻓَﺎَرٌة, (K,) [which is of the latter;] It (a thing) was, or

became, full, complete, perfect, whole, or entire: (S, Msb:) or it (a thing, TA, or property, M, K, and
herbage, M, [and a collection of goods, or commodities, or household furniture and utensils,])

was, or became, much,

abundant, ample, or copious; (T, M, A, K;) not deficient: (T:) or it (anything) was, or became,
generally, or universally, comprehensive: [syn., in the last sense, ﻋَﱠﻢ, as is implied by an explanation of the

َوﻓْـٌﺮ, by which this sense of the verb is indicated in the lexicons whence this signification is taken:] (M, A, K:) as also  اﺗّﻔﺮ,
ٌ َ
ََ َ ْ َْ
(K,) [and  ﺗﻮﻓّﺮ: see واﻓ ﺮ.] You say also of a branch, [ اﺳﺘـﻮﻓَـ ﺮ ورﻗًﺎIt was full of, or abounded with, leaves].
ِ
ِ
ََ
ٌ ُ
ُُ ْ َ َ
(L, K, art. وﻓـَ ﺮ ﻋ ﺮﺿﻪ. [ ﻏﻤﺪNote], and وﻓ ﺮ, (M, L,) inf. n. [of the former] وﻓُﻮر, (M,) [His honour, dignity, or
ِ
ِ
epithet

estimation, was unimpaired;] he was honourable, or generous, not careless of his
honour, or dignity, or estimation. (M, L.) َُوﻓـَ َﺮﻩ, (T, S, M, A, Msb, K, *) aor. ُﻳَِﻔُﺮﻩ, (T, Msb,) inf. n. ( َوﻓُـٌﺮT, S, M, Msb,

ﻓَِﺮٌة, (T, M,) and َوﻓْـَﺮٌة, (TA, as from the K, but wanting in the CK and in a MS. copy of the K,) He made it full,
ٌ ;ﺗـَْﻮﻓ
without lack or defect, complete, perfect, whole, or entire; (S, Msb;) as also  وﻓّﺮُﻩ, inf. n. ﲑ
K) and
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(K;) and

 اوﻓﺮُﻩ, inf. n.  ;ِإﻳَﻔﺎٌرand  اﺳﺘﻮﻓﺮُﻩ: S, * TA:) or, as also ُ وﻓّﺮﻩ, (T, M, A, K,) which latter is the usual form, (Lth, T,) he

made it much, abundant, ample, or copious; (Lth, T, M, A, K;) not deficient. (Lth, T.) You say,

ُ َوﻓَـَﺮ ﻟَﻪُ َﻣﺎﻟَﻪHe made his property much, abundant, ample, or copious. (K, * TA.) And it is said in
ُ َ ُُ َ
ّ َْ
a trad., � ٱﻟﱠﺬى َﻻ ﻳﻔ ﺮﻩ ٱْﻟﻤﻨْﻊ
ِ
ِ ِٰ  اﳊﻤُﺪPraise be to God, whom withholding doth not make
1

َ  وﻓّﺮ اﻟﺜـﱠْﻮHe cut out the garment whole. (M, K.) And َ وﻓّﺮ اﻟّﺴَﻘﺂءHe
to abound. (TA.) You say also, ب
ِ

ُ َوﻓﱠـْﺮ, inf. n.
made the skin whole, without cutting off any redundance. (M.) And ت ﻟَﻪُ ﻃََﻌﺎَﻣْﻪ

ٌﺗـَْﻮﻓﲑ, I made his food full, or complete, in quantity; not deficient. (Msb.) And ت َﻋَﻠﻴْﻪ
ُ َوﻓﱠـْﺮ
ِ
ِ
ُ َﺣﱠﻘﻪُ ﻓَﭑْﺳﺘَـْﻮﻓـََﺮﻩI gave him the whole of his right, or due, and so he received the whole

of it; syn. of the former verb with its objective complement and the prep., َُوﻓﱠـﻴْـﺘُﻪ, (A, Mgh,) or ( ;أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ اﳉِﻤﻴَﻊMsb;) and of the

ُ ا ْﺳﺘَـْﻮﻓَﺎﻩ: (A, Mgh, K:) or both these verbs, thus used, signify the same, i. e., ا ﺳﺘﻮﻓﺎﻩ,
ِ
ُ ْ َ ْ َ ;َوﻓﱠـَﺮ ﻋََﻠﻴْﻪ َﺣﱠﻘﻪُ ﺗـَْﻮﻓًﲑا َوٱْﺳﺘَـْﻮﻓـََﺮﻩُ أand in the latter, ُا ْﺳﺘـَْﻮﻓـََﺮ ﻋَﻠَﻴْﻪ َﺣﱠﻘﻪ
(S, K) [in the former of which we read, ى ٱ ﺳﺘـﻮﻓَﺎﻩ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُإِْﺳﺘَـْﻮﻓَﺎﻩُ َﻛَﻮﻓـﱠَﺮﻩ.] You also say, ََوﻓَـَﺮﻩُ َﻋﻄَﺂَءﻩ, (M, K,) inf. n. َوﻓْـٌﺮ, (TA,) He restored, or returned to him his
َ  َوﻓـﱠَﺮ ٱّٰ�ُ َﺣﻈﱠﻪُ ِﻣْﻦGod
gift, being content with it, (M, K.) or deeming it little. (M, TA.) And ﻛَﺬ ا
َ  وﻓّﺮHe left his
made his lot, or share, of such a thing, full, or complete. (T.) And ُﺷﻌَ َﺮﻩ
ٌَ
َ ت اﻟﻌْﺮ
ُ ْ َ ُُ
hair to become abundant and long. (A, TA.) And ض
ِ وﻓَـﺮ, aor. أَِﻓﺮﻩ, (Msb,) inf. n. ( وﻓْـﺮMsb, TA) and
( ;ﻓَِﺮٌةTA [in my copy of the Msb, اﻓﺮ, which is probably a mistranscription;]) and َُوﻓﱠـْﺮﺗُﻪ, in an intensive sense; (Msb;) He
َ ( ;َوﻓَـَﺮﻩُ ِﻋْﺮS, M, A, K;) and ُوﻓّﺮﻩ
preserved, or guarded, honour, dignity, or estimation. (Msb.) And ُﺿﻪ
ُﺿﻪ
َ ( ;ِﻋْﺮA;) and ُ( ;َوﻓَـَﺮﻩُ ﻟَﻪM;) or ُوﻓﱠﺮُﻩ ﻟَﻪ, (K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻮﻓﲑTA;) [He preserved his honour, &c.,
ِ
latter verb with its objective complement,

unimpaired;] he spoke well of him, and did not find fault with him; (A;) he did not
revile him; (M, K;) as though he preserved it [namely his honour, &c.] to him abundant and good, not diminishing it by reviling.
(M.) It is said in a proverb,

( ﺗُﻮﻓـَُﺮ َوُﲢَْﻤُﺪ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬاS, * A,) Thy honour, or dignity, or estimation, will be

preserved, or guarded, and thou wilt be spoken well of, for such a thing: (A:) from

ُﺿﻪ
َ  ;َوﻓـَْﺮﺗُﻪُ ِﻋْﺮand َُﻣﺎﻟَﻪ: (S:) said by him to whom a thing is offered: and applied to a man who, when thou hast given to him a thing,
returneth it to thee without discontent, or without esteeming it little. (Fr, S.)

2  َوﻓﱠـَﺮsee َُوﻓـَ َﺮﻩ, and what follows it in the same paragraph.
2

4  َأْوﻓَـَﺮsee ُوﻓـََﺮﻩ.
5  ﺗَـَﻮﻓﱠـَﺮsee ___ ﺗﻮﻓّﺮ َﻋﻠَﻴِْﻪ.  َوﻓـَ َﺮHe was regardful of those things pertaining to him (namely his
companion, A)

which one is under an obligation to respect or honour; (S, A, K;) and held

َ  ﺗﻮﻓّﺮ َﻋﻠَﻰHe
loving communion, commerce, or intercourse, with him. (TA.) ___ ﻛَﺬ ا

turned his purpose, or intention, or strong determination or resolution, (ُِﳘﱠﺘَﻪ,) toward

such a thing. (A, Mgh, Msb.)
8  ِإْوﺗَـَﻔَﺮsee َوﻓَـَﺮ.
10  ِإ ْﺳﺘَـْﻮﻓَـَﺮsee َوﻓَـَﺮ: and see َُوﻓَـَﺮﻩ, in two places.

 َوﻓْـٌﺮ: see ُوﻓُﻮٌر. ___ Also, [an inf. n. used as an epithet in which the quality of a subst. predodominates] Much, or
abundant, property, (Lth, T, S,) of which nothing is deficient: (Lth, T:) what is much,
abundant, ample, or copious, of property, and of goods, or commodities, or household furniture and utensils; (M, A,
K;)

whereof nothing is deficient: (TA:) or what is generally, or universally,

comprehensive, (َﻋﺎﱞم,) of anything: (M, A, K:) pl. ُوﻓُﻮٌر. (M, K.) See also َواﻓ ٌﺮ.

ٌ ِﻓَﺮة: see ُوﻓُﻮٌر.
 َوﻓْـَﺮٌة: see ُوﻓُﻮٌر. ___ Also, Hair collected together upon the head: or hair hanging down
upon the ears: or hair extending beyond the lobe of the ear: (M, K:) or hair extending
to the lobe of the ear: (S:) or hair (T, Mgh, Msb) such as is termed ُﲨﱠﺔ, (T, A, Mgh,) extending

to the ears: (T, A, Mgh, Msb:) it is said to be larger than what is termed  ;ُﲨﱠﺔbut this is a mistake: (M:) the order is this: first,

 ;َوﻓْـَﺮةthen, the  ;ُﲨﱠﺔthen, the ﻟِﱠﻤﺔ: (S, M, K:) the second of these three is what extends beyond the ears; (M;) and the third is
ٌ ِ . (M, K.)
what descends upon the shoulder-joints: (S, M:) pl. وﻓَﺎر

the

3

 ُوﻓُﻮٌرand  َوﻓْـٌﺮand ٌ َوﻓْـَﺮةand ٌ[ ﻓَِﺮةare inf. ns., (see 1,) used as simple substs.,] all signify the same: (S, TA:) Fulness,
completeness, perfectness, wholeness, or entireness: (S:) or muchness, abundance,
ampleness, or copiousness: (TA:) and the second also, richness; or competence. (A, K.) You say, ٰﻫِﺬِﻩ

ٌ أَْر, (S,) and ٌ َوﻓْـَﺮة, (S, A,) and ٌ ﻓَﺮة, (S, A, K,) i. e., ُوﻓُﻮٌر, (S, A, TA,) This is land in the
ض ِﰱ ﻧَـﺒِْﺘَﻬﺎ َوﻓْـٌﺮ
ِ

herbage of which is fulness, &c., (S,) or abundance; (TA;) the herbage of which has not

َ
been pastured upon. (S, A, TA.) And [ ُﻫَﻮ ِﰱ َوﻓْـ َﺮٍة ِﻣَﻦ اﳌﺎلHe is in possession of abundance of
property]. (A.)

 َواِﻓٌﺮand  َﻣْﻮﻓُﻮٌرand  ﻣَُﻮﻓﱠـٌﺮand [ ﻣُﺘَـَﻮﻓٌِّﺮand  أَْوﻓـَُﺮand  ] َوﻓْـٌﺮall signify the same: [i. e., Full, without lack or
defect, full-sized, complete, perfect, whole, or entire: or much, abundant, ample, or

ٌ ﻧـَﺒَﺎ, &c., [Full, or complete, &c., or] much, or
copious.] (A, TA.) You say,  َﻣﺎ ٌل َواِﻓ ٌﺮand ت َواﻓٌِﺮ
ْ

abundant, property, and herbage, &c., (TA.) And  َﺷﻰءٌ َﻣْﻮﻓُﻮٌرA thing that is full, complete,

 َﺟَﺰآٌء ُﻣَﻮﻓﱠـٌﺮA recompense of which nothing is deficient. (TA.) And ﻓَُﻼٌن ُﻣَﻮﻓﱠـُﺮ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ
Such a one has his hair left to become abundant and long. (TA.) And ٌأَْوﻓـَُﺮ ِﺳَﻘﺂء, (T, S, A,
ٌَ
K,) and  وﻓْـ ﺮ, (Sgh, K,) A skin for milk, or water, made of hide of which nothing is
deficient. (T, S, A, K.) And in like manner, ُ َﻣ َﺰاَدٌة َوﻓْـَﺮآءA leather water-bag made of a complete
&c. (S.) And

skin; (S, M, A, K;) nothing thereof being deficient: (S, TA:) also signifying a leather water-bag

ٌ  أَْرLand in the herbage of which is
filled (M, K, * TA) completely. (M, TA.) And ُض َوﻓْـ َﺮآء
abundance: (M, K, * TA:) and land of which the herbage has not been diminished. (S, K.)

ُ أُُذٌن َوﻓْـَﺮآءAn ear having a large lobe: (M:) or a large ear, (K, TA,) large in the lobe.
َ  ُﻫْﻢ ﻣُﺘَـَﻮاِﻓُﺮوThey are numerous. (S, K.) ___  اﻟَﻮاِﻓُﺮThe fourth metre ( )َﲝْﺮin
(TA.) You say also, ن

And

ْ ُ َ ﻣَُﻔﺎَﻋﻠsix times [in its original state]: (Sgh,
prosody; (M, * K;) the measure of which consists of ﱳ
4

K:) or, [in practice,]

ْ ُ ﱳ ُﻣَﻔﺎَﻋَﻠ
ْ ُ ُﻣَﻔﺎَﻋَﻠ, twice: or ﱳ
ْ ُ ﱳ ُﻣَﻔﺎَﻋَﻠ
ْ ُ ُﻣَﻔﺎَﻋَﻠ, twice: (M, L:) so called because its feet are
ﱳ ﻓَـﻌُﻮﻟُْﻦ

made full like those of the

َﻛﺎِﻣﻞ, except that there is [in practice] an elision in their letters, so that it is not complete. (M, L.)

 َأْوﻓَـُﺮ, fem. َوﻓْـَﺮآُء, [pl. ُوﻓْـٌﺮ:] see ﻓَﺎﻓٌِﺮ.

 ُﻣَﻮﻓﱠـٌﺮ: see َواِﻓٌﺮ, in three places. ___  ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ َﻋَﻠﻰ أَْﺣَﺴِﻦ ُﻣَﻮﻓﱠٍﺮI left him in the best state, or condition.
(TA.)

 َﻣْﻮﻓُﻮٌر: see َواِﻓٌﺮ.
 ُﻣﺘَـَﻮﻓّـٌﺮ: see َواِﻓٌﺮ.
 ﻣُﺘَﻮاِﻓٌﺮ: see َواِﻓٌﺮ.

5

وﻓﺰ
3  واﻓﺰُﻩHe hastened with him; vied, or strove, with him in hastening; or made haste

َ َﻋﺎ. (A, TA.)
to be, or get, before him; syn. ُﺟَﻠﻪ
4  اوﻓﺰُﻩHe hastened him. (K.)

َ ِ ﻟfor such a thing, (A,) or  ﻟِﻠﱠﺸ ِّﺮfor evil, or mischief. (K.)
5  ﺗﻮﻓّﺰHe prepared himself (A, K) ﻜَﺬا
___ Also,

He turned over and over upon his bed. (A.) See also 10.

10  ا ﺳﺘﻮﻓﺰ ِﰱ ِﻗْﻌَﺪﺗِِﻪHe put himself in an upright posture, not at his ease, in his
manner of sitting; he sat erect, not at his ease: (S, Mgh, K:) or he put down his knees
upon the ground] and raised his buttocks: (Aboo-Mo'ádh, K:) or he raised himself upon

[

his legs, or feet, without
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having yet set himself firmly in a standing posture, but having prepared himself
to leap, or spring, (Lth, K, TA,) or to go away: (Lth, TA:) or he sat in a posture as though he
desired to rise and stand up; whether in the manner termed [ ِإﻗْـَﻌﺂءi. e. sitting upon the ground with the shanks
erect], or otherwise. (MF.)

 َوﻓْـٌﺰand  َوﻓَـٌﺰHaste: pl. (of the latter, TA,) أَْوﻓَﺎٌز. (S, K.) You say,  َ ْﳓُﻦ َﻋَﻠﻰ أَْوﻓَﺎٍز, (S, K,) and َﻋﻠَﻰ َوﻓٍَﺰ, (K,) We are
in haste: (K:) or we are on a journey; [like  ];ﻋَﻠَﻲ أَْوﻓَﺎٍدthe time of our journeying has
come. (S, TA.) And ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ َﻋَﻠﻰ أَْوﻓَﺎٍز, and ﻋَﻠَﻰ َوَﻓٍﺰ, I found him in a state of haste: (Az, TA:) or
1

preparing [his apparatus for travel]. (M, TA.)

 َوﻓَـٌﺰ: see َوﻓْـٌﺰ.
 َوﻓَـَﺰٌةAn upright posture in sitting, so that one is not at his ease. (Lth, TA.) See 10.
 ُﻣﺘَـَﻮِﻓٌّﺰTurning over and over upon the bed, scarcely sleeping: (K, * TA:) mentioned by Z, and
by Sgh in the O, on the authority of Ibn- 'Abbád. (TA.)

 ُﻣْﺴﺘَـْﻮِﻓٌﺰact. part. n. of 10, q. v. One says, [ إِﻃَْﻤِﺌّﻦ ﻓَِﺈِّﱏ أََراَك ﻣُْﺴﺘـَْﻮِﻓًﺰاBe thou at ease, for I see thee to
be sitting in an upright and uneasy posture]. (TA.)

2

وﻓﺾ
ُ ﻳَﻔ, (K,) inf. n. ﺾ
ٌ ْ( َوﻓA, K) and ﺾ
ٌ َ( ;َوﻓIDrd, K;) and اوﻓﺾ
َ َ َوﻓ, (A, Mgh, K.) aor. ﺾ
1ﺾ
ِ

( ; اﺳﺘﻮﻓﺾS,
َ َِﻛﺄَﻧـﱠُﻬْﻢ إ
K;) He ran: (A, Mgh, K:) he hastened, or went quickly. (S, A, Mgh, K.) Hence, in the Kur. [lxx. 43,] ﱃ
ُ
ْ َﻧ, As though they were hastening, or going quickly, to a thing set
ُ ﺐ ﻳُﻮﻓ
ﻀﻮَن
ٍﺼ
ِ ٍ  ﻧُﺼ, or ﺐ
َ َ َوﻓThe camels hastened, or went quickly:
up for worship. (Fr, S, TA.) You say also ُﺖ اِﻹﺑَﻞ
ِﻀ
ََ
(M:) or went the pace termed ﺧﺒﺐ. (Khaleefeh El-Hoseynee.) And The camels became dispersed:
(AA:) and

, (S, Mgh, K,) and

 ا ﺳﺘﻮﻓﻀﺖthey became dispersed (K, TA) in their pasturing. (TA.)

َ ﺾ اﻟﱠﺮ
َ  َوﻓﱠHe put a [ ِوﻓَﺎضor skin] beneath the [hand-] mill. (M, in art. ﺛﻔﻞ.)
2 ﺣﻰ
َ ; as also اوﺿﻒ.
4  اوﻓﺾ: see 1, in two places. Also, He made a she-camel to go the pace termed ﺧﺒَﺐ
(Khaleefeh El-Hoseynee.) And

He dispersed camels. (The same, and K.) See also 10. ُ اوﻓﺾ ﻟَﻪHe spread for

him a carpet, or the like, by which to preserve himself from the ground; (K, TA;) as also

اوﺿﻢ. (TA)
َ َ َأْوﻓ: see ﻒ
َﺿ
َ أَْو.
4ﺾ
10  ا ﺳﺘﻮﻓﺾ: see 1, in two places. Also, He required, or commanded, another to hasten, or be quick,
or

he hastened, hurried, or urged, him. (S, M, A, K, [but in the M; it seems to relate to camels, or an ostrich.]) ___

He drove away (S, M, K) camels, or an ostrich; as also اوﻓﺾ

: (M:)

he drove away, or expelled, another

from his country: (M:) he banished him. (Mgh, K.)

ٌ َ( َوﻓM, K) Haste: (S, M, K:) [like  َوﻓْـٌﺰand َوﻓـٌَﺰ:] pl. ض
ٌ أَْوﻓَﺎ. (K.) You say, ﺾ
ٌ ( َوْﻓS, M, K,) and ﺾ
ﺾ
ٍ َْﺟﺂءَ َﻋَﻠﻰ َوﻓ, and
1

ﺾ
ٍ َ َوﻓ, and ض
ٍ أَْوﻓَﺎ, He came in haste. (M.) And ض
ٍ  ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ َﻋَﻠ ﻰ أَْوﻓَﺎI found him in a state of
haste: (S, K:) like أَْوﻓَﺎٍز. (S.)
ٌ َوْﻓ, in two places.
ٌ َ َوﻓ: see ﺾ
ﺾ
َ  َوْﻓA pastor's [bag of the kind called] َﺧِﺮﻳﻄَﺔ, for his implements and provisions,
ٌﻀﺔ
(M, K,)

which he carries therein. (M.) ___ And hence, as being likened thereto, (M,) A [quiver of the

َ , (M, K,) or a thing like the َﺟْﻌﺒَﺔ. (S,) for arrows, (M,) of skins, or hides, (S, M,
kind called] ﺟْﻌﺒَﺔ
K,)

in which is no wood: (S, M:) or [a quiver] smaller than the ﺟﻌﺒﺔ, having its upper

and lower parts of equal size: the  ﺟﻌﺒﺔis round and wide, and has a cover on the top, over its mouth: [see the

ٌ ( ِوﻓَﺎS, M, A, K) and ت
ٌ ﻀﺎ
َ َوَﻓ. (A, TA.) ___ Also, A thing like a quiver ()ِﻛَﻨﺎﻧَﺔ, (Fr, M,) of
ض
small size, (Fr,) in which a man of the class called  أَْوﻓَﺎضputs his food. (Fr, M.) ___ Also,
latter word:] (ISh:) pl.

The

small depression between the two mustaches, beneath the nose, (K, TA,) of a

man. (TA.)

َ َ
ٌ  َأْوﻓَﺎParties of men: (A'Obeyd, S, K:) a mixed multitude: (A'Obeyd, M, K:) from ُﺖ اِﻹﺑَﻞ
ض
ِ  وﻓَﻀmeaning
the camels became dispersed: (AA:) or

poor, weak, defenceless people: (L:) or an assemblage, (K,) or

ُ أَْﺻَﺤﺎ:
ب اﻟ ﱡ
a mixed multitude or collection, (S,) from various tribes, such as the ﺼﱠﻔِﺔ
(A'Obeyd, S, K:) or

َ  َوْﻓfor his food, (Fr, M, K,) i. e. a thing
a company of whom every one has a ﻀﺔ

ِﻛﻨَﺎﻧَﺔ, (Fr, M,) of small size, (Fr,) in which he puts his food; (Fr, M;) but this explanation is disapproved by A'Obeyd (TA)
ُ ْ
أَْﻫﻞُ اﻟ ﱡ, (M,) who were a mixed multitude (A'Obeyd, M)
[and by ISd]: or  اﻷَوﻓَﺎضapplies to the persons called ﻔﺔ
ِ ﺼﱠ

resembling a

from various tribes, (A'Obeyd,) consisting of ninety-three men. (TA.) [See

ُ .]
ٌﺻﱠﻔﺔ

ٌ  ِﻣﻴَﻔﺎGoing quickly, or swiftly; applied to a she-camel, (S, M, K,) and to an ostrich. (S, M.)
ض
2

ٌ  ُﻣْﺴﺘَـُﻮِﻓGoing quickly, or hastening, by reason of fright; (As;) or running away by
ﺾ
reason of fright; as though desiring his َوْﻓﺾ, or running: (Sgh:) or frightened. (TA.)
ٌ  ِوﻓَﺎ: see 2, and ﺛَِﻔﺎٌل.
ض

3

وﻓﻖ
َ  َوِﻓHis affair, or case, was right, agreeable with what was wished, or desired.
1 ُﻖ أَْﻣُﺮﻩ
(A, TA.)

َ [ َوﻓﱠHe accomodated, adapted, or disposed, his affair to its object; directed
2 ُﻖ أَْﻣَﺮﻩ

it to a right issue;] prospered it. (TK.) ___  َوﻓﱠـﻘَﻪُ ِﻷَْﻣ ٍﺮHe disposed him, or adapted him,
to a thing; he disposed him, or made him fit, for a thing. ___ ُ�ّٰ َوﻓﱠـَﻘﻪُ ٱGod

accommodated him, adapted him, or disposed him, or directed him, to the right

َ : (Msb:) God made him to take, or follow, a right way, course, or
course; syn. ُﺳﱠﺪ َدﻩ
direction, [in an affair]: or directed him by inspiration to that which was good, or to

[ َوﻓﱠـَﻘﻪُ ﻟِﻠ ﱠHe accommodated, adapted, disposed, or directed
prosperity. (TA.) ___ ﺴَﺪا ِد

َ
him, to that which was right]. (K, art. ﲔ
ِ ْ ___ وﻓﱠَﻖ ﺑﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـ.)  ﺳﺪHe effected an agreement,
a harmony, a reconciliation, an accommodation, or an adjustment, between the

َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ [ َوﻓﱠـْﻘI effected an agreement, a harmony, &c., between
two things. (MA.) And ﲔ اﻟَﻘْﻮِم

the people, or party; made peace between them]. (Msb, in art. & ;ﺻﻠﺢc.)

3 ُ َواﻓَـَﻘﻪHe, or it, was conformable, or did conformably, to him, or it; was as he,
or it, was, or did as he, or it, did: coincided with him, or it: it suited him, or it:
it matched it; tallied with it. ___  َواﻓَـَﻘﻪُ ﻋََﻠﻰ أَْﻣ ٍﺮi. q. َﻣﻌَﻪُ اِﺗـﱠَﻔَﻖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, He agreed with him, or
was of one mind or opinion with him, upon, or respecting, a thing, or an affair.

ُ َواﻓَـَﻘﻪis best rendered He agreed, consented, accorded, or was of one mind or

(TA.) ___ [

1

opinion, with him: and he complied with him, or it (see ُ)ﻃَﺎَوﻋَﻪ: and he coincided with

َ ْب اﻟﺬﻧ
َ
him, suited him, or it; it matched it, &c.] ___ ﺐ
[ واﻓََﻖ اﻟَﻌَﺬا ُ ﱠThe punishment agreed,

or corresponded with the sin, crime, or offence]. (TA.) ___  َواﻓََﻖIt was suitable, or

َ  ُﻣَﺸﺎin art. ﺷ ﻜﻞ, conj. 3. ___ ُ َواَﻓـَﻘﻪHe encountered him; syn. with
convenient. ___ See ٌﻛَﻠﺔ

َ , q. v.
ُﺻﺎَدﻓَﻪ

َ َ أَْوﻓHe found his affair, or case, agreeable with his wish, or desire. (TA.)
4 ُﻖ أَْﻣَﺮﻩ
َ  اﺗﱠـَﻔIt happened; chanced. So used in the K, art. ﻟﻔﺖ, and in many other works. ___ اﻧﱠـَﻔَﻖ َﻣﻌَﻪُ َﻋَﻠ ﻰ أَْﻣٍﺮ:
8ﻖ
ِ
ِ
see 3.

َ َْﳏ.
 ﺗَـْﻮِﻓﻴٌﻖA certain legal document: a pleading. See ﻀٌﺮ
 ِإﺗَِّﻔﺎِﻗﱞﻰCasual.

2

وﰱ
1 [ َوَﰱ ِ�ﻟﻌَْﻬِﺪHe fulfilled, performed, kept, or was faithful to, the compact, or

covenant, and the promise]: act. part. n.  ;َوِﰱﱞpl. ُأَْوِﻓﻴَﺂء. (Msb.) ___ ٌ َوَﻓﺂءsignifies The being faithful to

ْ َﰱ ﺛـَْﻮ
an engagement, or promise: see 1, last sentence, in art. ___ َوﻓَﺎُﻩ.  رﻋ ﻰHe paid it: see an ex. (ﰉ
ِ

ٌ ﺛَـْﻮ.
ُ )أَِﰉ أَْن أَﻓﻴَﻪvoce ب
ِ
َ  َوﻓﱠﺎُﻩand اوﻓﺎُﻩ
2 ُﺣﱠﻘﻪ

ُ واﻓﺎﻩand ُ ﺗﻮﻓّﺎﻩand ُ اﺳﺘﻮﻓﺎﻩHe paid, or rendered, to him fully, or
completely, his right, or due. (K. [In the CK,  اَْوﻓﺎُﻩis erroneously put for َواﻓَﺎُﻩ.])
and

3  َواَﰱ ﺑِِﻪHe brought it: see a verse cited in art. ﺳﺠﺪ. ___ See 2.
4  أَْوَﰱ ﻋََﻠﻴِْﻪHe looked upon it, looked upon it from above, looked down upon it;

َ أَْﺷَﺮ, (S, Msb, K, TA,) and  ;اِﻃﱠﻠََﻊand [ اوﰱ ِﻓﻴِﻪlikewise] signifies اﺷﺮف.
got a view of it; or saw it; syn. ف ﻋَﻠَﻴِْﻪ
(TA.) ___ See 2.

5 ُ�ّٰ ﺗَـَﻮﻓﱠﺎُﻩ ٱGod took his soul, (S, K,) [either at death, or in sleep. See the Kur-án, vi. 60]: or caused him to
die. (Msb.) ___ See 2 and 10.
10  ِا ْﺳﺘَـْﻮﻓَﺎُﻩand ُ ﺗـََﻮﻓﱠﺎﻩHe [exacted,] took, or received, it fully, or wholly. (Mgh.) See an ex. voce

ﻋَﻠَ ﻰ. ___ See 2. ___ [ اِْﺳﺘَـْﻮَﰱHe completed] so many years of his age. (A, O, in TA, voce اﺣﻔﺮ.)

 َوِﰱﱞ: see ___ َوِﰱﱡ اﻟَﻌْﻬِﺪ. [ َوَﰱA fulfiller, performer, or keeper, of the compact, or covenant.
(TA, voce ل
إِ ﱞ.)

1

وﻗﺐ
َ َ َوﻗThe darkness came in upon the people. (S, K *.) ___ So in the verse of the Kur. [cxiii. 3,]
1 ُﺐ اﻟﻈﱠَﻼ م

َ َ َوﻣْﻦ َﺷّﺮ َﻏﺎﺳﻖ إَذا َوﻗAnd from the mischief of night when it cometh in upon men;
ﺐ
ِ ٍِ ِ ِ
ُ ْ ___ َوﻗَـﺒَﺖ اﻟ ﱠ.] ﻏﺴﻖ, (inf. n. ﺐ
ٌ ْ َوﻗand ب
ٌ
ٌ ُوﻗُﻮ, K,) The sun set: (S,
(S;) [for other explanations see  ﻏَﺎ ﺳﻖin art. ﺸﻤﺲ
ِ
ِ
ُ َ َ ﺐ اﻟ
َ ََوﻗ, (inf. n. ب
ٌ ُوﻗُﻮ, TA,) The moon entered upon a
K:) entered its place [of setting.] (S.) ___ ﻘﻤ ﺮ
ْ ََوﻗـَﺒ
state of eclipse; (K;) entered into the cone-shaped shade of the earth. (TA.) ___ ﺖ
َ ََوﻗ, TA,) His eyes became sunk, or depressed, in his head. (S.) ___ ﺐ
َ ََوﻗ, aor.
ُ( ﻋَﻴْـَﻨﺎﻩand simply ﺐ
ُ ﻳَﻘ, inf. n. ﺐ
ٌ ْ َوﻗand ﺐ
ٌ َوﻗﻴ, He (a horse) made a sound with his prepuce: [in the S and K, the verb is not
ﺐ
ِ
ِ
mentioned, but only the latter of the two inf. ns., which is explained as signifying the sounding of a horse's prepuce: ] or

made a

َ ََوﻗ, aor. ﺐ
ُ ﻳَﻘ, inf. n. ﺐ
ٌ ْ َوﻗIt (a thing)
sound by the motion of his penis in its prepuce. (TA.) ___ ﺐ
ِ
ٌ ُوﻗُﻮ, because the verb is intrans.:
entered: (S:) but it is said in a marginal note in a copy of the S, that the inf. n. is correctly ب
accord. to some, it signifies

ٌ َْوﻗ, q. v.; and in the K, ﺐ
ٌ ْ َوﻗis given as the inf. n. of the verb in
he, or it, entered into a ﺐ

َ ___ َوَﻗ.] َوﻗْﺐ, [aor. ﺐ
ُ ﻳُﻘ,] inf. n. ﺐ
ٌ  َوْﻗand ب
ٌ ُوﻗُﻮ, He, or it,
 َوْﻗﺖis put by mistake for ﺐ
ِ
َ َ[ َوﻗaor. ﺐ
ُ ﻳَﻘ,] inf. n. ﺐ
ٌ َْوﻗ, He, or it, came;
became absent, hidden, or concealed. (K.) ___ ﺐ
ِ
this sense. (TA.) [In the CK,

approached; advanced. (K.)

ْ  اوﻗﺐ اﻟﻨﱠThe palm-tree became rotten in the fruit-bearing stalks of its
4 ُﺨﻞ
racemes. (TA.) ___  اوﻗﺐHe (K), or it, (a people, S,) hungered; suffered hunger. (S, K.) ___ اوﻗﺐ

ٌ إِﻳَﻘﺎ, TA,) He put a thing into a َوﻗْـﺒَﺔ, q. v.: (Fr, S, K:) or, as in some Lexicons, into a َوْﻗﺐ. (TA.)
َﺷﻴْـﺌًﺎ, (inf. n. ب
ٌ  َوْﻗA small hollow, or cavity, (ٌﻧـُْﻘَﺮة,) in which water collects, in a mountain: (S:) or in a rock: as also
ﺐ
1

ٌ َْوﻗ, accord. to the
ٌ أَْوﻗَﺎ: (TA:) or ﺐ
ٌ َوﻗْـﺒَﺔ: (K:) or, accord. to some,  وﻗﺐis a coll. gen. n., of which  وﻗﺒﺔis the n. un.: (MF:) pl. ب
ََ
K, (but accord. to the TA ٌ وﻗْـﺒ ﺔ,) signifies what is like a well, in a tract of hard and large stones
that produce no plants, a fathom, or two fathoms, in depth, (K,) in which the rainwater stagnates. (TA.) ___ The cavity, or socket, of the eye: (S:) any cavity, or socket, in the

ٌ  ُوﻗُﻮand ب
ٌ ِوﻗَﺎ. (TA.) ___ The pit, or cavity,
body; as that of the eye, and that of the shoulder-blade: (K:) pl. ب

ٌ  ُوﻗُﻮand ب
ٌ ِوﻗَﺎ. (TA.) ___ The hole into which enters the axle of a
above the eye of a horse: (K:) pl. ب
ٌ َوْﻏ: (S:) an epithet of a man: pl.
ٌَوﻗْـﺒَﺔ. Stupid; foolish; of little sense: (S, K:) like ﺐ
ٌ أَْوﻗَﺎ: (K, TA:) fem. with ة. (TA.) ___ So in the following trad. of El-Ahnaf: [ إِﱠ�ُﻛْﻢ َوَﲪﻴﱠﺔَ اﻷَْوَﻗﺎِبBeware of the
ب
ِ

pulley. (K.) ___ See also

care with which stupid people defend their rights: a proverb]. (TA.) For  اﻻوﻗﺎب, another relation
substitutes

اﻷَوْﻏﺎب, meaning the same, or weak persons. (TA,
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art.

ٌ  ___ أَْوﻗَﺎA despised, or contemptible, low, base, or
وﻏﺐ, on the authority of AA.) ___ See ب

ignoble, man. (Th, K.)

ٌ ِﻗﺒَﺔThe thing that is in the belly, resembling the ﻓَِﺤﺚ: (TA:) the [ ِإﻧـَْﻔﱠﺤﺔa name given to the

stomach of a sucking kid, &c.] when it has grown large, of a ﺷﺎة, [i. e., a sheep or goat or the like]: (K:) not in
any animals but those termed

ﺷﺎء: (IAar:) mentioned before, in art. ﻗﺐ, [q. v., where it is also written ٌ]ِﻗﺒﱠﺔ. (TA.)

ٌ َْوﻗ
ٌ أَْوﻗَﺎ. ___ See ___. ﺐ
ٌ َوﻗْـﺒَﺔA large aperture, or hole, in a wall, in which is shade: (K:) pl. ب
ُ
َوﻗْـﺒَُﺔ اﻟﺜﱠِﺮﻳِﺪ, (S, K,) and اﻟﱡﺪْﻫِﻦ, (K,) but the latter is a mistake, and the correct word is اﳌْﺪُﻫِﻦ, [a vase for ointment], (TA,) i. q.
ٌ ْ َوﻗsignifies any cavity, hollow, or pit; as that
ُأَْﻧـُﻘﻮﻋَﺘُﻪ, [i. e., its cavity or hollow]. (S, K.) Lth says, that ﺐ
in a [stone of the kind called]

ِﻓْﻬٌﺮ, and in a ُﻣْﺪُﻫﻦ, or ُﻣْﺪُﻫَﻨﺔ, q. v. (TA.)

2

 ُوْﻗِﱮﱞFond of, or given to, the company of أَْوﻗﺎب, i. e., stupid, or foolish, persons. (K.)
ٌ ْ ]?َوﻗThe utensils and furniture, of the meaner sort, of a house, or tent: (K,
ٌ [ َأْوﻗَﺎpl. of ﺐ
ب
ٌ َ أَْو. (TA.)
TA:) as also ﻏ ﺎب
ُ َ ذََﻛٌﺮ َأْوﻗMultum penetrans in vulvam penis. (K.) ___ َُرﻛﻴﱠﺔٌ َوﻗْـﺒَﺎء, A well of which the
ﺐ
ِ
water sinks into the earth. (TA.)

ٌ  ﻣﻴَﻘi. q. ٌ[ َوَدﻋَﺔThe shell called cowry]. (K.)
ﺐ
ِ
ٌ  ﻣﻴَﻘﺎA
ٌ  ﻣﻴَﻘﺎA man who drinks much of water: (K:) or of the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ. (L.) ___ ب
ب
ِ
ِ
ُْ .
stupid, or foolish, woman: or one who gives birth to stupid, or foolish, children; syn. ﳏِﻤَﻘٌﺔ

ٌُﳏَﱠﻤَﻘﺔ, one to whom stupidity, or folly, is imputed: but the former is evidently
ٌ َ  ﻣْﺬand ث
the right reading;  ﻣﻴﻘ ﺎبbeing an epithet similar to ﻛﺎر
ِ ٌ & ِﻣْﺌـَﻨﺎc.]) ___ Also Latam vulvam habens mulier.
ُ
(K.) ___ ب
ِ  ﺑـَﻨُﻮ اﳌِﻴَﻘﺎa reproachful appellation, (K,) referring to the mother of the persons to whom it is applied. (TA.) ___ َﺳﻴْـﺮ
ب
ِ  اﳌِﻴَﻘﺎA journeying continued during a day and a night together. (K.)
(K: [so in the CK: in a MS. copy,

3

وﻗﺖ
ُ ﻳَﻘ, inf. n. ﺖ
ٌ  ;َوﻗand  وﻗّﺖ, inf. n. ﺖ
ٌ  ;ﺗـَْﻮﻗﻴHe determined, defined, or limited, a thing as
َ َ َوﻗ, aor. ﺖ
1ﺖ
ِ
ِ

to time; (IAth, L, Msb;) and otherwise: (L, Msb:) he determined, or defined, times. (S, K.) ُ َوﻗَـﺘَﻪHe

َ ََوﻗ, aor. ﺖ
ُ ;ﻳَﻘ
declared [or appointed] a time in which it should be done. (S.) َﺖ اّٰ�ُ اﻟﺼَﻼة
ِ
and

َ أَﻗﱠ, He
 َوﻗﱠـﺘَـَﻬﺎ, God hath determined, or defined, a time for prayer. (Msb.)  وﻗّﺖ, as also ﺖ

assigned, or appointed, for a thing, a particular time; he assigned, or appointed, a

َ [ َوﻗﱠـﺘﱡﻪُ ﻟِﻴَـْﻮِمI appointed him, or it, for such a
particular time for doing a thing. (IAth, L.) ﻛَﺬ ا
ْ ََوِإذَا اﻟﱡﺮُﺳﻞُ أُﻗّﺘ, اﻗﺘﺖ
أَ ﱠ. (S.) ___ In the following words of the Kur. [lxxvii. 11,] ﺖ
day]; like ُﺟْﻠﺘُﻪ
ِ
x x x x x

like as

is a dial. form of

ْ َُوﻗّﺘ,
ﺖ
ِ

ٌ أُُﺟﻮﻩis of ٌ( ;ُوُﺟﻮﻩS;) and the meaning is And when the Apostles shall have one [particular]

time assigned to them to decide between the people [to whom they have been sent to preach]: (Zj:) or, shall be
collected at their appointed time, on the day of resurrection. (Fr.) This is the general reading: but there are

ُ
ْ َُوﻗّﺘ, and ﺖ
ْ َُوﻗﺘ, (S, TA,) and ﺖ
ْ َُووﻗﺘ, which last is of the measure ﺖ
ْ َﻓُﻮِﻋﻠ, from ُاﳌَﻮاﻗَـﺘَﺔ. (K.) ___ َْﱂ
ﺖ
ِ
ِ
ِ
ْ  ﻳَﻘHe (Mohammad) did not determine, or define, for [drinking wine,] a
ﺖ ﰱ اﳋَْﻤِﺮ َﺣ�ﺪ ا
ِ
َ ََوﻗ
castigation consisting of a certain number [of blows, or stripes]. (TA, from a trad.) ___ ﺖ
َْ
sometimes signifies He [i. e. God] made the entering upon the state of  ِإﺣ ﺮامin pilgrimage, and prayer at the commencement of
ْﺖ ﻷَْﻫِﻞ اﳌَﺪﻳﻨَﺔ ذَا اﳊَُﻠﻴ
َ َ
َ
its appointed time, obligatory, or incumbent, upon men. (TA.) ___ ﻔ ﺔ
ـ
ِ
ِ ِ
ِ  وﻗﱠHe
other reading; namely,

appointed, for the people of El-Medeeneh, Dhu-l-Huleyfeh as the place where

ْ ِإ. (TA, from a trad.)
they should enter upon the state of ﺣ َﺮام
َ  َوﻗﱠsee 1 throughout.
2ﺖ
1

3 ُ واﻗﺘﻪ, inf. n. ٌﻣَُﻮاﻗَـﺘَﻪ, [He made an appointment with him for a particular time]. (K.)

ٌ ( َوْﻗS, K) A time; or space, or measure, of time, (M, L, K, Msb,) appointed for any affair; a
ﺖ
ٌ  ﻣﻴَﻘﺎ, (K,
season: (Msb:) mostly used with respect to what is past: (M, K:) sometimes with respect to the future: (TA:) as also ت
ِ
Msb:) or, accord. to some, there is a difference between these two words; the former having an absolute signification, and the latter
signifying
former

a time appointed for the performance of some action: [as in the S:] (TA:) pl. of the

ُ َﻣَﻮاﻗﻴ. (Msb.) [Hence,  َوﻗْـﺘَﺌﺬThen; at that time.] ___ ﺖ
ٌ أَْوﻗَﺎ, and of the latter ﺖ
ٌ ْ َوﻗA space, or
ت
ِ
ٍِ

measure, of local extension; as a mile, &c. (Sb.)

ُ ْاﻟَﻮﻗ: (S, K:) [it may therefore be an inf. n., or a noun of place, or a noun of time]. El-'Ajjáj
ٌ  َﻣْﻮِﻗ, [of the measure] ٌ َﻣْﻔِﻌﻞfrom ﺖ
ﺖ
says,

*

َ
َ
ﺖ
ِ واﳉَﺎِﻣﻊُ اﻟﻨﱠﺎس ﻟِﻴَـْﻮِم اﳌَْﻮِﻗ

*

And He who congregateth mankind for the day of the appointment of a

[

particular time, or, of the place of a certain event, or, of the time of a certain
event; i. e., for the day of resurrection]. (S.)

ٌ َْوﻗ. ___ Also, A place in which a certain action is appointed to be
ٌ  ِﻣﻴَﻘﺎ: see ﺖ
ت
ِّ َت اﳊ
ُ  ﻣﻴَﻘﺎThe place where the pilgrims enter upon the state of
performed. (S.) Ex. ﺞ
ِ
ُ  ٰﻫَﺬ ا ﻣﻴﻘﺎThis is the place where the people of Syria enter
ِإْﺣَﺮام: (S, K:) you say, ت أَْﻫِﻞ اﻟﱠﺸْﺄِم
upon the state of  اﺣ ﺮام. (S.) ___ [Also, A place in which a meeting is appointed to take
ُ [ اﻵﺧَﺮةُ ﻣﻴَﻘﺎThe world to come is the place in
place at a particular time. Ex.] ت اﳋَْﻠِﻖ
ِ ِ
which mankind are appointed to meet after the resurrection]. (L.) ___ [Also, That which

ُ [ اﳍَﻼُل ﻣﻴﻘﺎThe
ت اﻟ ﱠ
determines the commencement, or the like, of a period &c. Ex.] ﺸْﻬِﺮ
ِ
2

crescent is that which determines the commencement of the month]. (L.) ___ See also

ٌ َﻣْﻮﻗ.
ﺖ
ِ
ٌ  ُﻣَﻮﻗﱠDetermined, defined, definite, or limited, as to time. (L.) ___ ت
ٌ ﺖ َﻣْﻮﻗُﻮ
ٌ َْوﻗ,
ٌ  ﻣَْﻮﻗُﻮand ﺖ
ت
ٌ َُ
َ ْ َ َﺼَﻼة
إِﱠن اﻟ ﱠ
and  ﻣﻮﻗﱠﺖ, A determined, defined, definite, or limited, time. (K.) ___ ﻛﺎﻧَﺖ ﻋﻠَ ﻰ
َ [ اﳌُْﺆﻣﻨKur. iv. 104,] For prayer is to the believers a prescript, or an
�ًﲔ ِﻛﺘَﺎً� َﻣْﻮﻗُﻮ
ِِ
appointment, or ordinance, ordained [to be performed] in the times [thereof]. (S, K, &c.)
___ Also [

ٌ  ُﻣَﻮﻗﱠDetermined, defined, or definite, as to its extreme limit,
ٌ ( َﻣْﻮﻗُﻮsee 1) and] ﺖ
ث

extent, or amount: (L:) both signify anything defined, definite, or limited. (Msb.)

ٌ َﻣْﻮﻗُﻮ.
ٌ  ُﻣَﻮﻗﱠ: see ت
ﺖ

3

وﻗﺢ
َ ُ َوﻗ, (S, K,) aor. ( ;ﻳـَْﻮﻗُُﺢS;) and َوﻗَﺢ, (K,) aor. ( ;ﻳـَْﻮﻗَُﺢTA;) and َوﻗََﺢ, (K,) aor. ( ;ﻳَﻘُﺢTA;) inf. n. ٌ َوﻗَﺎَﺣﺔand ٌُوﻗُﻮَﺣﺔ, (S, K,)
1ﺢ
ِ
ِ

 ُوْﻗٌﺢand ُوﻗٌُﺢ, (S,) [also of the first,] and َوﻗٌَﺢ, so in [most of] the copies of the K, [but in the CK
ُوﻗٌْﺢ.] inf. n. of the second, (TA,) and ٌ ِﻗَﺤﺔand ٌﻗََﺤﺔ, (S, K,) in both of which the  ةis a substitute for the [elided] و, (S,) and in the
inf. ns. of the first, (TA,) and

latter of which the fet-hah is put in the place of kesreh because of the guttural letter, both inf. ns. of the second and third; (TA;) and

 اوﻗﺢ, and ( ; اﺳﺘﻮﻗﺢS, K;) It (a solid hoot, S, K, and a camel's foot, and the back, TA) was, or became, hard. (S, K.)
َ َ
َ َ َ َ
َ َ ٌ  ﻗَﺤand ( ﻗََﺤٌﺔS) and  ُوْﻗٌﺢand ( ;ُوﻗُﻮٌحLh;) and ( ; ﺗﻮﻗّﺢA;) He (a
___ وﻗُﺢ,(S, K,) and وﻗﺢ, and وﻗَﺢ, (K,) inf. n. ٌ وﻗَﺎﺣﺔand ﺔ
ِ
ِ
man)

had little shame: (S, K:) he was hard-faced, having little shame: he was bold to

do bad, foul, or abominable, things, and cared not for them, accord. to Bd and Z. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻮﻗﻴ, He repaired a tank, or cistern, with pieces of dry clay, or tough clay in
2  وﻗّﺢ, inf. n. ﺢ
ِ
which was no sand, and (or, as is sometimes done, TA) with broad and thin stones.
(K.) ___

وﻗّﺢ, inf. n. ﺗـَْﻮِﻗﻴٌﺢ, He rendered a solid hoof
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hard by means of melted fat, (S, K,) burning with the melted fat the places where
the hoof was worn by treading, and the hairs next to the hoof. (TA.)

َ َ َأْوﻗsee 1.
4ﺢ
َ  ﺗَـَﻮﻗﱠsee 1.
5ﺢ
َ َ ِإْﺳﺘَـْﻮﻗsee 1.
10 ﺢ
1

 َوِﻗٌﺢand  َوﻗَﺎٌحA man having little shame. (S, A.) ___ َوﻗَﺎُح اﻟَﻮْﺟِﻪ, an epithet applied to a woman, (S,) without ة, as
َ َ
َْ ُ َ
well as to a man, and وﻗﻴﺢ اﻟﻮﺟﻪ, applied to a man, Hard-faced, having little shame; (TA;) as also وﻗْﺤﻰ
ِ
ِ
applied to woman. (Msb.)

ُ  َوﻗَﺎA man patient in riding. (IAar, K.) [See ___ َوﻗَﺎٌح.] ﺐ
ٌ َ( ذَﻧS, K) and ( َواﻗٌﺢK,) A hard solid hoof, (S,
ﺐ
ِ َح اﻟﱠﺬﻧ
ِ
ٌ ُ
ٌ ُ
K,) and camel's foot, and the back; the former an epithet both masc. and fem.: (TA:) pl. of the former وﻗُﺢ, (S, K,) and وﻗﱠﺢ. (TA.)
ٌ  ﻓـََﺮA hard and strong horse. (Msb.) ___ See َوﻗٌﺢ.
س َوﻗَﺎٌح
ِ

 َوِﻗﻴٌﺢand َوْﻗَﺤﻰ: see َوﻗٌِﺢ.
 َواِﻗٌﺢ: see َوﻗَﺎٌح.
 َرُﺟﻞٌ ُﻣَﻮﻗﱠٌﺢA man who has been tried or proved, or rendered experienced or expert (Lh. S,
َُ
ٌ َُ ٌ َ
K) by trials which have befallen him; as also ﻣﻮﻗﱠﻊ. (Lh, S.) ___  ﺑﻌﲑ ﻣﻮﻗﱠﺢA camel jaded by
ِ
work. (TA.)

2

وﻗﺪ
ُ
َ
َ
1 ت اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  وﻗََﺪ, aor. ﺗَِﻘُﺪ, inf. n. ( وﻗُﻮٌدS, A, L, Msb, K) and ٌوﻗُﻮد, (Sb, Zj, L, K,) but this is a deviation [as to form] from the
constant course of speech, and most hold that the former is an inf. n. and the latter a subst. signifying fire-wood [or fuel ], though
there are some instances of inf. ns. of the measure

ﻓَـﻌُﻮٌل, whereof  ﻗَـﺒُﻮٌلis one, (El-Basáïr, TA,) and ( َوﻗٌْﺪS, A, L, Msb, K) and َوﻗٌَﺪ

 ِﻗَﺪٌةand ( َوﻗََﺪاٌنS, L, K) and ( ;َوِﻗﻴٌﺪS, L;) and  ﺗﻮﻗّﺪت, and  اﺗّﻘﺪت, (S, L, Msb, K,) and ( ; ا ﺳﺘﻮﻗﺪتL, Msb, K;) The
ْ ِ;ا
fire burned; burned up; burned brightly or fiercely; blazed; or flamed; syn. ﺷﺘـَﻌَﻠَﺖ
َ َ
َ ََُ ﺖ َوٱْرﺗَـَﻔَﻊ
ْ ََﺳﻄَﻌ. (Bd, ii. 16.) ___ ﻚ ِزَ�دى
َ ِت ﺑ
ْ [ َوﻗََﺪMay my  زﻧﺪemit
(Msb, art.  ); ﺷﻌ ﻞand ( ;ﻫﺎﺟﺖL;) and ﳍﺒـﻬ ﺎ
ِ
ْ ََوِرﻳ: (L:) [meaning, do thou aid, or help, me]. ___  َوﻗََﺪand  ﺗﻮﻗّﺪIt
fire by thy means!] a prayer, like ﺖ ﺑﻚ ز�دى
ُُ
(anything) shone, or glistened. (L.) ___  ﺗﻮﻗّﺪ ﻗَـْﻠﺒ ﻪHis heart became excited with ardour, or
and

eagerness. (L.) ___ [And  ﺗﻮﻗّﺪHe (a man) was, or became, clever, ingenious, acute, sharp, or
penetrating. (See ٌَوﻗﱠﺎ د.)]
2  َوﻗﱠَﺪsee 4.
4 أَْوَﻗَﺪ اوﻗﺪ اﻟﻨﱠﺎَر, (S, A, L, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;إِﻳَﻘﺎدL, Msb;) and  وﻗّﺪﻫﺎ, (L,) and  ﺗﻮﻗّﺪﻫﺎ, (K,) and اﺳﺘﻮﻗﺪﻫﺎ

; (S, L, Msb, K;)

He lighted, or kindled, the fire; made it to burn, to burn up, to burn brightly or

ْ َ( ;أK, art.  );ﺿﺮمand ( ;أَْﺷَﻌَﻠَﻬﺎTK;) he raised the fire, or
fiercely, to blaze, or to flame; syn. ﺿَﺮَﻣَﻬﺎ
made it to burn up, with fire-wood, or fuel: (A:) or the ↓ last signifies he desired, or
endeavoured, to kindle the fire. and to make it burn up, or burn brightly or

ْ َ[ ُﻛﱠﻠَﻤﺎ أَْوﻗَُﺪوا َ�ًرا ﻟِْﻠَﺤْﺮِب أWhenever they
fiercely, and blaze, or flame. (Bd, ii. 16.) ___ ُ�ّٰﻃَﻔﺄََﻫﺎ ٱ
kindle a fire for war, God extinguisheth it; Kur. v. 69,] meaning, whenever they contrive a mischievous
1

and deceitful plot, God annulleth it. (Msb.) ___

ّ ﻟﻠ ﱠ,] I relinquished
ّ ت ﻟﻠ
ُ ْ
ﺼﺒَﺎ َ�ًرا
ِ ِ [ أَوﻗَْﺪin some copies of the K, ﺼِ ِﱮ
ِ

silly and youthful conduct. (L, K.) A poet says,

َ
ُ ت َوأَْوَﻗْﺪ
ُ ﺻَﺤْﻮ
ت ِﻟﱠﻠْﻬِﻮ َ�َرا
ِّ َوَردﱠ َﻋﻠَﱠﻰ ٱﻟ
ﺼﺒَﺎ ﻣَﺎ ٱ ْﺳﺘَـﻌَﺎَرا

*
*

*
*

I recovered from intoxication, and relinquished vain and frivolous diversion;

[

and youthfulness restored to me what it had borrowed]. (L.) ___ أَﺑْـﻌََﺪ ٱّٰ�ُ َداَرﻩُ َوأَْوﻗََﺪ َ�َرا

ُ[ أَﺛَـَﺮﻩMay God remove his dwelling far away, and] may He not bring him back, or

restore him! (L, K.) It was a custom of Arabs, when a man whose evil or mischief they feared removed from them, to light a
fire behind him, that his evil or mischief might go with him. (L.)

5  ﺗَـَﻮﻗﱠَﺪSee 1 and 4. ___  ﺗﻮﻗّﺪis also said of the odour of perfume, (S, A, K, in art. وﻫﺞ,) meaning It was, or became,
hot [or strong]. (TK.)

ُ

[ اﺗّﻘﺪت اﻟ ﱠThe sun was, or became, burning, or fiercely burning]. (M,
8  ِإْوﺗَـَﻘَﺪsee 1. ___ ﺸْﻤﺲ
K, in art.

ﺻﻘﺮ, conj. 4, &c.)

10  ِإ ْﺳﺘَـْﻮﻗََﺪsee 1 and 4.

 َوﻗٌَﺪFire itself. (A, L, K.) Ex.  َﻣﺎ أَْﻋﻈََﻢ ٰﻫَﺬا اﻟَﻮﻗََﺪHow great is this fire! (A.) ___ See also 1.
 اﻟَﻮْﻗَﺪُة, (S, K,) or َوْﻗَﺪةُ اﳊَِّﺮ, (L,) The greatest heat; (S, L, K;) which is a period of ten days, or of
[ ﻃَﺒََﺨﺘْـُﻬْﻢ َوﻗَْﺪةُ اﻟ ﱠThe greatest heat of the summer affected
half a month. (S, L.) ___ ﻒ
ِ ْﺼﻴ
ُ ت
ُ َوﻗََﺪ ا: see the last paragraph of art. ﻋﺪل.
them with a hot, or burning, fever]. (A.) ___ ﺳَﻬﻴْ ٍﻞ
 َوﻗََﺪى, fem. Shining, or glistening. (L.) ___ See also ِﻣﻴَﻘﺎٌد.
2

 َوﻗُﻮٌدFire-wood; (S, L, Msb, K;) but it is only so called when kindled; (El-Hareeree, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar.,
ٌ ِ and َوﻗﻴٌﺪ: (K:) or any fuel; anything with which fire is kindled, or
p. 31 of the Arabic text;) as also وﻗَﺎ د
ِ
made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (L:) or the blaze, or

ُ [ َوﻗُﻮدَُﻫﺎ اﻟﻨﱠﺎKur. ii. 22; and lxvi. 6; The fuel
َ س َوٱْﳊ
flame, of fire, which one sees. (Lth, L.) ___ ﺠﺎَرُة
ِ
whereof shall be men and stones]. (L.) ___ See also 1. In the Kur. lxxxv. 5, it is most properly rendered as an
inf. n.; (Az, L;) and some in this case read

اﻟُﻮﻗُﻮد. (Yaakoob, S, L.)

 َوﻗﱠﺎٌدShining, or shining brightly; (L, K;) applied to a star. (L.) ___ ( َوﻗﱠﺎٌدL, K) and ( ُﻣﺘَـَﻮﻗٌِّﺪL) A heart, or mind.
quickly excited with ardour, or eagerness, in liveliness and acuteness or
penetration. (L, K.) ___ Also, both words, A man (L) clever, ingenious, acute, sharp, or
penetrating. (L, K.)

 َﻏﺎﺋُِﺮ اﻟَﻮاِﻗَﺪﻳِْﻦBlind: (A:) by  اﻟﻮاﻗﺪﻳﻦare meant the two eyes: El-Aashà says, accord. to one reading,
ْ َرَأ
ت َرُﺟًﻼ َﻏﺎﺋَِﺮ اﻟَﻮاﻗَِﺪﻳِْﻦ

*
but the reading commonly known is

*

اﻟَﻮاِﻓَﺪﻳِْﻦ. (JK.)

( َﻣْﻮِﻗٌﺪS, A, L, Msb) and ( ﻣُْﺴﺘـَْﻮﻗٌَﺪA, L) and ( ُﻣﻮﻗٌَﺪJK) A fire-place; a place in which fire is lighted.
ٌ ََ
(S, A, * L, Msb.) See an ex. voce ﺣﺴﺎس.]
 ُﻣﻮﻗٌَﺪ: see ﻣُْﻮِﻗٌﺪ.
 َزﻧٌْﺪ ِﻣﻴَﻘﺎٌدA  زﻧﺪthat quickly produces fire. (A, L, K.) You also say زﻧﺪ َوﻗََﺪى, i. e., ٌُﻣﺘَـَﻮِﻗَّﺪة. (JK.)
 ُﻣﺘَـَﻮِﻗٌّﺪ: see َوﻗﱠﺎٌد.

 ُﻣْﺴﺘَـْﻮِﻗٌﺪ: see َﻣْﻮِﻗٌﺪ.
3

4

وﻗﺬ
1 ُ َوﻗََﺬﻩ, aor. ﻳَِﻘُﺬ, (S, L, &c.,) inf. n. َوﻗٌْﺬ, (S, L, K, &c.,) He beat him, or struck him, violently: (L, K:) he
beat him until he became relaxed, or languid, and at the point of death: (S, L, Msb:) or
he beat him so that he became at the point of death: (A:) he broke his skull,
wounding the brain: (L:) he beat or struck, him upon the small protuberance above
the back of the neck, so that the sound of the blow or blows reached the brain,
and deprived him of reason: (Aboo-Sa'eed, L:) he beat him (a man) until he died. (L.) ___

ْ [ َوﻗََﺬﻩُ �ﻟ ﱠHe killed him with beating]. (ISk, L.) ___  َوﻗََﺬ اﻟﱠﺸﺎَةHe beat the ewe, or sheب
ِ ﻀﺮ
ِ
goat, to death with pieces of wood [&c.: see ]َوِﻗﻴٌﺬ. (L.) ___ ُ َوَﻗَﺬﻩHe prostrated him. (K.) ___
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ I beat the serpent until I killed it. (A.) ___ ُ َوﻗََﺬﻩIt (clemency, forbearance, or
ﺖ اﳊَﻴﱠﺔَ َﺣﱠﱴ َوﻗَْﺬﺗـَُﻬﺎ
gravity,)

rendered him still, quiet, or tranquil: (L, K:) it (the fear of God) rendered him still,

quiet, or tranquil, and had such an effect upon him as to prevent his
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committing an unlawful action. (L.) ___ ُ َوﻗََﺬﻩIt (drowsiness, S, L, Msb) overcame him: (S, L, K:) or
made him to fall down. (Msb.) ___ ُ َوﻗََﺬﻩHe, or it, left him ill, or sick; as also ُأَْوﻗََﺬﻩ

. (K.) ___

َُوﻗََﺬﻩ

ُ اﳌََﺮ, and اﻟَﻐﱡﻢ, [Disease, and grief, overcame him, or rendered him infirm, or caused
ض
him to be at the point of death]. (L.) ___ ُ[ َوﻗََﺬﺗْﻪُ اﻟِﻌﺒَﺎَدةReligious service rendered him
َ
َ
infirm, or caused him to be at the point of death]. (A) ___ ﲰْﻌﺘـَُﻬﺎ
َِ ٌ[ وﻗََﺬْﺗِﲎ َﻛِﻠﻤﺔA word, or
ْ  ُوﻗَﺬShe (a camel) was milked against
sentence, that I heard, distressed me.] (A.) ___ ت
ِ

1

َ  ِﰱ َﻗْﻠِﱮ َوﻗَْﺬﻩٌ ِﻣْﻦ ٰذﻟIn my heart is
her wish, so that her milk became little. (A.) ___ ﻚ
ِ
ِ
some distress remaining in consequence of that. (A.)
4  َأْوﻗََﺬsee 1.

 َوِﻗﻴٌﺬBeaten [violently: or] until he has become relaxed, or languid, and at the point
of death: [&c.: see 1:] as also  َﻣْﻮﻗُﻮٌذ. (Msb.) ___ ( َوﻗِﻴٌﺬISk, L, K) and ( َﻣْﻮﻗُﻮَذٌةFr, ISk, S, L, Msb, K) A ewe, or she-goat,
beaten to death; (Fr, ISk, L;) after which it is eaten: (ISk, L:) killed with pieces of wood (S, L, Msb, K) &c.;
(Msb;) not legally slaughtered: (Fr, L, Msb:)

beaten to death with a staff, or stick; (A, El-Basáïr;) or with

blunt stones: (El-Basáïr:) the Arabs in the time of paganism killed beasts thus. (A.) ___  َوِﻗﻴٌﺬProstrated. (K.) [In the

 اﻟ ﱠA man in whom is no fat or strength; َﻣﺎ ﺑِِﻪ ِﻃْﺮٌق. (S, L.)
 اﻟﺴﺮﻳﻊis erroneously put for ___ َوِﻗﻴٌﺬ.] ﺼِﺮﻳُﻊ
ٌ  َوِﻗﻴA slow, heavy man: (L, K *:) as though his heaviness and weakness overcame him, or prostrated him, َُوﻗََﺬﻩ. (L.)
___ ﺬ
ٌ  َوِﻗﻴViolently sick, and at the point of death; as also  َﻣْﻮﻗُﻮٌذ: (L, K:) heavy, (Lth, L,)
___ ﺬ
TA,

suffering from sickness that cleaves fast to him, and at the point of death: (Lth, A,
L;)

suffering from a swoon, and in such a state that it is not known whether he be

dead or not. (ISh, L.) ___  َوِﻗﻴٌﺬIll, sick; as also  ﻣُﻮﻗَﺬ. (TA.) ___  َوﻗَﺎﺋًِﺬStones spread about: (L, K:)
sing.

َوِﻗﻴَﺬٌة. (L.) ___  َوِﻗﻴُﺬ اﳉَﻮاَﻧِِﺢGrieved in the heart; as though it were broken and weakened by grief. The

[ ﺟﻮاﻧﺢare the ribs that] enclose the heart. (L.)
 ُﻣﻮﻗٌَﺬ: see َوِﻗﻴٌﺬ.

 َﻣﻮِﻗٌﺬAn extremity of the person, (K,) or place upon which a blow is severe, (A,) as, (K,)
or

namely, (A,) the elbow, (A, L, K,) and shoulder-joint, (K,) or extremity of the

shoulderjoint, (A, L,) and knee, and ankle-bone: pl. َﻣَﻮاِﻗُﺬ. (A, L, K.)
2

 ﻣَْﻮﻗُﻮٌذand ٌَﻣْﻮﻗَﻮذَة: see َوِﻗﻴٌﺬ.
ٌ ُﻣَﻮﻗﱠَﺬةA she-camel suffering in her dugs from the effect of the rag with which they
have been bound to prevent their being sucked, (S, L, K,) by reason of its tightness:
(L:) or

that has been sucked by her young one without its drawing her milk

otherwise than scantily, by reason of the largeness of her udder, in consequence
of which she suffers disease, (S, L, K,) and has a tumour (S, L) in her udder. (L.)

3

وﻗﺮ
َُ
َْ
ُ ُّ َ َ
َُ َ
ْ ت اﻟﻨﱠ
1  َوﻗَـَﺮas syn. with أَْوﻗَـَﺮ: and ُﺨﻠَﺔ
ِ  وﻗِﺮas syn. with أَوﻗَـﺮت: see 4. [Hence,] وﻗـَﺮ ٱ ٰ� أُذُﻧَﻪ, aor. ﻳِﻘﺮﻫﺎ, (S, Msb, K,) inf. n.

َوﻗْـٌﺮ, (S, Msb,) God made his ear heavy, or dull of hearing: (Msb, K: *) or deaf. (S, K.) You say, أَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ
ُ ﻗْﺮ أَُذَﻫﻪO God, make his ear heavy, or dull of hearing: (A:) or deaf. (S.) ___ [Hence also,] ت
ْ َوﻗَﺮ
ِ
ِ
ُأُُذﻧُﻪ, (ISk, S, TA,) aor. ﺗُﻮﻗَـُﺮ, inf. n. ( ;َوﻗْـٌﺮISk, TA;) and ت
ْ َوﻗَﺮ, aor. ( ;ﺗَـْﻮﻗَـُﺮS, Msb, TA;) and ت
ْ َوﻗَـَﺮ, aor. ( ;ﺗَﻘُﺮMsb, TA;) inf. n.
ِ
ِ
ْ َوﻗَﺮ, (S, TA,) but which is regular as inf. n. of ت
ْ ( ;َوﻗـََﺮTA;) His
َوﻗْـٌﺮ, (S, Msb, TA,) which by rule should be َوﻗَـٌﺮ, as inf. n. of ت
ِ
ear was, or became, heavy, or dull of hearing: (Msb, TA: *) or deaf: (S, TA:) but in the K we find, less

 َوﻗـََﺮand َوِﻗَﺮ, [as though signifying he (a man) was, or became, dull of hearing: or deaf:] inf. n.
ْ [ َوﻗَـَﺮMy ear was dull of
َوﻗْـٌﺮ, which by rule should be  ;َوﻗَـٌﺮand ُوﻗَِﺮ, like ﻋُ ِ َﲎ. (TA.) You say also, ُت أُُذِﱏ ﻋَْﻨﻪ
ْ [ ُوﻗَﺮit was dull of hearing, or
َ ت َﻋِﻦ ٱْﺳِﺘَﻤﺎِع
hearing, or deaf, to (lit. from) him]: (A:) and ﻛَﻼِﻣِﻪ
ِ
ْ َوﻗَﺮ.) ___
deaf, to (lit. from) the hearing of, or listening to, his speech]. (A, TA: but in the latter, ت
ِ
ََ َُ
ٌ َ
[Hence also,] وﻗـَ ﺮ, aor. ﻳﻘ ﺮ, inf. n. وﻗﺎر, He, or it, was, or became, still, or motionless; rested; syn.
ِ
َ
َ  َوﻗَـَﺮِﰱit (a
َﺳَﻜَﻦ. (TA.) So in the phrase ﺐ
ِ  َوﻗَـﺮ ِﰱ اﻟَﻘْﻠIt (a thing) rested in the heart, or mind: and ﺻْﺪِرِﻩ
َ َ َُﻛﱠﻠْﻤﺘُﻪ
secret) rested in his bosom: occurring in a trad., accord. to different relations. (TA.) You say also, ًﻛﻠﻤﺔ
ِ
ْ  َوﻗَـَﺮI spoke to him a speech which rested (ﺖ
ْ َ )ﺛـَﺒـَﺘin his ear. (As, A.) And َوﻗَـَﺮ ِﰱ
ت ِﰱ أُُذﻧِِﻪ
ُ [ اﻟﱠﺴْﻤِﻊ َوَوﻋَﺎﻩُ اﻟَﻘْﻠIt rested in the ear; and the heart, or mind, kept it in memory]. (A.)
ﺐ
َ  َوﻗَـَﺮ ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ َﻛSuch a thing came into his mind and left its impression
And ﺬ ا
remaining. (A.) ___ [And hence,] َوﻗَـَﺮ, aor. ( ;ﻳَِﻘ ُﺮMsb, K, TA;) and َوﻗَِﺮ, aor. ( ;ﻳـَْﻮﻗَـُﺮTA;) inf. n. َوﻗْـ ٌﺮ, (K, TA,) of the former,
ٌُوﻗُﻮَر, (K, TA,) of the latter; (TA;) He (a man, TA) sat: (K, TA:) or he sat with [ َوﻗَﺎرi. e. gravity, &c.].
(TA,) and ة
properly,

(Msb.) ___ [Hence also,]

َوﻗـََﺮ, aor. ( ;ﻳَِﻘُﺮS, K;) and َوﻗـَُﺮ, aor. ( ;ﻳـََﻮﻗـُُﺮMsb, K;) inf. n. َوﻗَﺎٌر, (S, Msb, K,) of the former, (S,) or of the

1

ٌﻗَِﺮة, of the former, (S, K,) and ٌَوﻗَﺎَرة, of the latter; (K;) He was, or became, grave, staid,
steady, sedate, or calm; (S, Msb, K;) [see َوﻗَﺎٌر, below;] as also  ِإﺗـﱠَﻘَﺮand  ﺗـََﻮﻗﱠـَﺮ: (K:) or this last, signifies he
latter, (Msb, K,) and

showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness, sedateness, or
calmness: (KL:) [and also, agreeably with analogy, he endeavoured, or he constrained himself, to

ُ ِ[ َوِﻗْﺮَن ِﰱ ﺑـُﻴُﻮﺗmeaning, accord. to some, And be ye grave, &c.,
be grave, &c.] It is said in the Kur. [xxxiii. 33,] ﻜ ﱠﻦ
in your houses, or chambers]: (S, A:) or the meaning is, and sit ye, &c.: (TA:) and so another reading, َوﻗَـ ْﺰَن:
(TA:) or this latter, (S,) or each of these two readings, (TA,) is from
contraction of

[ إِﻗْـَﺮْرَنor ]إِْﻗِﺮْرَن. (S.)

اﻟَﻘَﺮاُر, (S,) [i. e.,] from ﻗَـﱠﺮ, aor.  ﻳـََﻘﱡﺮand ( ;ﻳَِﻘﱡﺮTA;) and is a

2  وﻗّﺮُﻩ, inf. n. ٌﺗـَْﻮِﻗﲑ, He made him (a beast of carriage) to be still, or quiet. (K, TA.) ___ He
pronounced him, or held, or reckoned him, to be grave, staid, steady, sedate, or
calm; syn. of the inf. n. ﺗـَْﺮِزﻳٌﻦ. (S.) ___ He treated him, with honour, reverence, veneration, or
respect; (S, A, K, TA;) did not hold him in light estimation. (A, TA.)
4 ( اوﻗﺮُﻩinf. n.  إِﻳَﻘﺎٌرand ﻗَِﺮٌة, K, which latter is anomalous, TA,) He loaded him: (S, A, Msb, K:) or loaded him

heavily: (A, K:) namely a camel, (S, Msb,) or a beast (K) or a mule, and an ass: (A:) [see ِوﻗْـٌﺮ, below: and ُ َوﻗـَ َﺮﻩ, aor. ُﻳَِﻘُﺮﻩ,

َوﻗْـَﺮى, q. v., as also, probably, َوﻗَـَﺮ: َوﻗْـٌﺮ, aor. ﻳَِﻘُﺮ, is explained by Golius, as on the
َ [ أَْوﻗـََﺮ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔَﻗَِﺮةً َﺷِﺪﻳHe loaded the beast
authority of Ibn-Maaroof, as signifying gravavit, aggravavit. ] You say, ًﺪة
of carriage severely]. (TA.) And  أَْوﻗَـَﺮ َراِﺣَﻠﺘَﻪُ َذَﻫﺒًﺎHe loaded his riding-camel with a load,
ُ ْ  اوﻗﺮُﻩ اﻟ ﱠDebt burdened him, or burdened him heavily.
or heavy load, of gold. (TA.) ___ ﺪﻳﻦ
ْ َِ ْ
ْ َُ
(S, A. *) ___ ُأَوﻗَـ ﺮت اﻟﻨﱠﺨَﻠﺔ, (S, A, Msb,) and  وﻗ ﺮت, (A,) The palm-tree became laden, or heavily
ِ
laden, with fruit; (A;) became abundant in fruit. (S, Msb.) ___ And أَْوﻗـَ َﺮ, or أُوِﻗَﺮ, (accord. to different
ً ْ َ  اوﻗﺮor �ﻟﱠﺸْﺤﻢ,] said of a camel &c., i. q. [ ُدﱠم �ﻟﱠﺸْﺤﻢHe was, or became,
copies of the S, in art.  دم,) [or ﺷ ﺤﻤﺎ
ِ ِ
ِ ِ
signifies the same; and its inf. n. seems to be

2

loaded, or overspread, with fat: see ]ُدﱠم. (S, in that art.)
5  ﺗَـَﻮﻗﱠـَﺮsee 1, last signification.
8  ِإْوﺗَـَﻘَﺮsee 1, last signification.
10  ا ﺳﺘﻮﻗﺮ ِوﻗْـَﺮﻩُ ﻃَﻌَﺎًﻣﺎHe took, or received, his load, or heavy load, of wheat or other

ْ ( اﺳﺘﻮﻗﺮت اِﻹﺑُِﻞ َﺷA,) The camels became fat; (K;) [lit.]
food. (K.) ___ ُ اﺳﺘﻮﻗﺮت اِﻹﺑِﻞ, (K, TA,) or ﺤًﻤﺎ
carried fat: (TA:) or became heavy with fatness. (A.)

 َوﻗْـٌﺮA heaviness in the ear; (S, A, K;) a
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heaviness, or dulness, of hearing: (Msb, TA:) or deafness; entire loss of hearing. (K, TA.)
See 1.

 ِوﻗْـٌﺮA load, (S, A, Msb, K,) in a general sense, (A, K, TA,) whether heavy or light or moderate,
(TA,)

of a mule and of an ass and of a camel; (Msb;) or mostly of a mule and of an ass; that of a

َوْﺳٌﻖ: (S, TA:) or a heavy load: (A, K:) or a weight that is carried upon the
َْ َ َﺟﺂءHe came carrying his load [&c.]. (S.)
back or head: (TA:) pl. أَْوﻗَﺎٌر. (A, K.) You say, ُﳛِﻤُﻞ ِوﻗْـ َﺮﻩ
camel being mostly termed

 َوﻗَـٌﺮ, or َوﻗـٌُﺮ: see َوﻗُﻮٌر.
ٌ أُُذٌن َوِﻗَﺮة: see َﻣْﻮﻗُﻮٌر.
 َوﻗْـَﺮى: see ُﻣﻮﻗـٌَﺮ.
 َوﻗَﺎٌرGravity, staidness, steadiness, calmness; syn. ٌَرَزاﻧَﺔ, (S, Msb, K,) and ِﺣْﻠٌﻢ, (S, Msb,) and ٌَﺳِﻜﻴﻨَﺔ,
3

ٌ( ;َوَداَﻋﺔL, TA;) and  ﺗـَﻴْـُﻘﻮٌرis syn. with [ َوﻗَﺎٌرin this sense], (S, K,) of the measure ﻓـَﻴْـﻌُﻮٌل, (K,) originally َوﻳـْﻘُﻮٌر, (S,) the و
ٌ ْ
being changed into ت: (S, K:) [see 1:] or, accord. to some, it is syn. with ﺗـَﻮﻗﲑ. (TA.) El-'Ajjáj says,
ِ
and

*

َ ﻓَﺈْن ﻳَُﻜْﻦ أَْﻣ
ﺴﻰ اﻟﺒِﻠَﻰ ﺗَـﻴْـُﻘﻮِرى
ِ

*

اﻣﺴ ﻰ َوﻗَﺎِرى. [And if wear, or waste, hath become the cause of my gravity, &c.: or, if it be syn.
ْ
ٌ ﺗَْﺬﻧْﻮ,
with ﲑى
ِ ِﺗَـﻮﻗ, the cause of making me still, or quiet]. (S, TA.) Some make it to be of the measure ﺗـَْﻔﻌُﻮٌل, like ب
i. e.

&c. (TA.) ___ Also, The

َوﻗُﻮٌر.

greatness, or majesty, of God: as in the Kur. lxxi. 12. (S. [See 1, in art. رﺟﻮ.]) ___ See also

( َوﻗُﻮٌرS, A, K) and  َوَﻗﺎٌر, and  َوﻗُـٌﺮ, (K,) or  َوﻗَـٌﺮ, (L,) and  ﻣُﺘـََﻮِﻗٌّﺮ, (TA,) Grave; staid; sedate; calm: applied to
ٌُ
a man: (S, A, K, TA:) and the first applied also to a woman: (K:) pl. of the first, وﻗـُ ﺮ, (A, TA,) applied to men, (A,) and to women.
(TA.)

ٌ َوﻗﲑHeavily burdened with debt. (TA.) ___ ٌأُُذٌن َوﻗﲑَة: see ﻣَْﻮﻗُﻮٌر.
ِ
ِ
 َﺟﻨَﺎٌن َواِﻗٌﺮA heart which fright does not make to flutter. (A.)
 ﺗَـﻴْـُﻘﻮٌر: see َوﻗَﺎٌر.
[ ُﻣﻮﻗَـٌﺮLaden;] having a load: or [heavily laden;] having a heavy load: [as also  َﻣْﻮﻗُﻮٌر:]
َ ُ
applied to a man: (K:) and also [the former] applied to a woman, in the same sense: (TA:) or you apply to a woman the epithet ٌﻣﻮﻗـَ ﺮة,
bearing a heavy burden. (Fr, S, TA.) You say also َداﺑﱠٌﺔ َوﻗْـَﺮى

[ َﻣْﻮﻗُﻮَرٌةA beast of
ُ َذا, and is an inf.
carriage laden: or heavily laden]: (K:) but ISd holds that  َوﻗْـ َﺮىis used elliptically, for ت َوﻗْـ َﺮى
meaning,

, meaning

ﻓَـْﻌَﻠ ﻰ, like  َﺣْﻠَﻘﻰand ﻋَْﻘَﺮى. (TA.) [  َﻣْﻮﻗُﻮٌر, in the same sense, is also applied to a ship; as in the Expos. of the
َ ُ َ , (S, A, K,) and ٌ ُﻣﻮﻗَﺮة, (S, K,) and  ﻣُﻮﻗٌﺮ, (S, A, K,) like as one says, ٌإْﻣَﺮأَةٌ َﺣﺎﻣﻞ, (S,) and ُﻣﻮﻗـٌَﺮ,
Jel, ii. 159.] ___ ٌﳔَْﻠ ﺔٌ ﻣﻮﻗـَ ﺮة
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ  ﻣﻴ, (K,) and  َﻣْﻮﻗُﻮَرٌة, (A,) and  ُﻣَﻮﻗﱠـَﺮٌة, (K,) A palm-tree laden, or heavily
which is anomalous, (S, K,) and ﻘﺎر
ِ
n., of the measure

4

laden, with fruit; (A, K;) abounding in fruit: (S:) pl. [of the first, second, third, and fourth,] َﻣَﻮاِﻗُﺮ, (S, K,)
and [of

 ﻣﻴﻘﺎرand َُﻣَﻮاِﻗﲑ,] ﻣﻮﻗﻮرة. (A.) ___ See also ٌَوﻗِﲑ.

 ُﻣﻮِﻗٌﺮ, and with ة: see ﻣُﻮﻗَـٌﺮ.

 ُﻣَﻮﻗﱠـٌﺮpass. part. n. of 2, q. v. ___ ٌَﳔَْﻠﺔٌ ُﻣَﻮﻗﱠـَﺮة: see ﻣُْﻮﻗَـٌﺮ.
 َﻣْﻮﻗُﻮٌر, and with ة: see ﻣُﻮﻗَـٌﺮ. A man [dull of hearing: or deaf. (S.) And ٌ أُذٌُن َﻣْﻮﻗـَُﻮرةAn ear dull of
hearing: or deaf: (ISk, A, TA:) as also  َوﻗَِﺮٌة, (A,) or  َوﻗِﲑٌَة. (TA.)
 ِﻣﻴَﻘﺎٌر: see ُﻣﻮﻗـٌَﺮ.
 ُﻣﺘَـَﻮِﻗٌّﺮ: see َوﻗُﻮٌر.

5

وﻗﺺ
ْ

ُ ﻳَﻘ, (Ks, S, K,) inf. n. ﺺ
ٌ َْوﻗ, (Ks, S, Mgh,) He broke his
َ َ َوﻗ, (Ks, S, K,) and َاﻟﱠﺸﻰء, (A'Obeyd, TA,) aor. ﺺ
1 َﺺ ﻋُﻨُـَﻘﻪ
ِ

َ َ[ َوﻗHis riding-camel, or
ْﺼ
neck, (Ks, S, Mgh, K,) and the thing. (A'Obeyd, TA.) You say also, ُﺖ ﺑِِﻪ َراِﺣَﻠﺘُﻪ
َ َ
ُ and ُﺧْﺬ ِ�ﳋﻄَﺎم: (S:) and ُﺼﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
she-camel, broke its neck]: (S, K:) like as you say, ﺧِﺬ اﳋِﻄَﺎَم
ِ َوﻗ
ِ

َ  ُوﻗHe had his
 ﺑَِﺮاِﻛِﺒَﻬﺎThe she-camel threw her rider and broke his neck. (Msb.) And ﺺ
ِ
neck broken; (S, K;) said of a man; (S:) [and also] said of a camel, signifying, he became diseased in his

ُﺼ
ْ ََوﻗ
back, and without motion: and in like manner said of the neck, and of the back. (Khálid Ibn-Jembeh.) And ﺖ

ُ َرأَْﺳﻪI pressed, or squeezed, his head; sometimes meaning, so as to break the neck. (TA.) ___
َ َ َوﻗDebt [oppressed him as though it] broke his neck. (TA.) ___ [Hence
ُ َ ﺺ اﻟﱠﺪﻳُْﻦ ﻋُﻨُـ
[Hence,] ﻘ ﻪ
َُ
َ َ ﺺ اِﻹ
ُ س ﻳَﻘ
also,] ﻛﺎم
ِ  اﻟَﻔﺮThe horse bruises the hills, or rising grounds: (S, K:) or breaks the
ُ ب ﺑَِﺬﻧَِﺒَﻬﺎ ﻓَـﺘَﻘ
اﻟﱠﺪاﺑﱠُﺔ ﺗَُﺬ ﱡ
summits thereof: (A:) and in like manner one says of a she-camel. (TA.) ___ You say also, ﺺ
ِ
َ �َ ﻋَﻨْـَﻬﺎ اﻟﱡﺬThe beast of carriage beats off from her with her tail, and kills, the
ب
َ َ
flies. (TA.) ﺖ اﻟُﻌﻨُُﻖ
ِ  وﻗَﺼThe neck broke: thus the verb is intrans. as well as trans.: (K:) or, accord. to Ks, one does
not say this: (S:) i. e., one only says of the neck
(S, A, Mgh, K,)

َ ُوﻗ, using the pass. form. (TA.) ﺺ
َ َوﻗ, (S, K,) aor. ﺺ
ُ َﻳـَْﻮﻗ, (S,) inf. n. ﺺ
ٌ ََوﻗ,
ﺼﺖ
ِ
ِ

He (a man, S) was short in the neck. (S, A, Mgh, K.)

ٌ ﺗـَْﻮﻗﻴ, (TA,) He threw fragments, or broken pieces, of sticks
2  وﻗّﺺ ﻋَﻠَﻰ َ�ِرِﻩ, (S, A,) inf. n. ﺺ
ِ
upon his fire: (S, * A:) or he broke in pieces sticks upon his fire. (TA.)
4 ُ اوﻗﺼﻪHe (God) made him to be short in the neck. (S, K.)
5  ﺗﻮﻗّﺺHe went a pace between that called  اﻟَﻌﻨَﻖand that called ( ; اﳋَﺒَﺐK;) falling
1

short of the latter, but exceeding the former, and removing his legs as in the
pace called اﳋﺒﺐ, excepting that they were nearer to the ground, and throwing
himself [forward]: (AO:) or he trod vehemently in going, (K, TA,) with short steps, (TA,) as
though breaking what was beneath him: (K, TA:) or he (a horse) bounded (As, S, A) in his
running, (As,) making short steps, (As, S, A,) as though breaking his steps. (A.) You say, َﻣﱠﺮ

ُ ََ
ُﺺ ﺑِﻪ ﻓـََﺮُﺳﻪ
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻳـﺘَـﻮﻗﱠSuch a one passed along, his horse bounding, and making short
steps, with him. (S.)
6  ﺗﻮاﻗﺺHe made himself like, or imitated, him who is short in the neck: (K:) said of a
man. (TA.) Hence,

َ َ ﺗَـَﻮاﻗHe bent and shortened himself to hold on
ﺺ ﻋََﻠ ﻰ ﺑـُْﺮَدﺗِِﻪ َﻛْﻰ َﻻ ﺗَْﺴﻘﻂ

his  ﺑُـْﺮَدةwith his neck, that it might not fall. (TA, from a trad.)

ٌ  َوْﻗ: see what next follows.
ﺺ
ٌ َ َوﻗFragments, or broken pieces, of sticks, which are thrown upon, (S,) or into, (K,) a
ﺺ
fire: (S, K:) or small pieces of fire-wood with which a fire is made to burn more

ٌ أَْوﻗَﺎ, as used in
ٌ ََوﻗ: so, says Aboo-Turáb, I heard Mubtekir say. (TA.) Also, sing. of ص
vehemently; (A, TA;) as also ﺶ
relation to the [tax called

َ ; signifying What is between one ﻀﺔ
َ  ﻓِﺮﻳand the next ﻀﺔ
َ ﻓَِﺮﻳ: (S, K:) as,
ﺻَﺪﻗَﺔ
ِ

for instance, when camels amount in number to five, one sheep or goat is to be
given for them; and nothing is to be given for such as exceed that number until

ٌ ََوﻗ: (S:) sometimes pronounced ﺺ
ٌ  َوْﻗ:
they amount to ten: thus, what is between the five and the ten is termed ﺺ
(Msb:) and in like manner,

َﺷﻨٌَﻖ: (S:) or (accord. to some of the learned, S)  وﻗﺺrelates to bulls and cows

particularly, (S, Mgh, Msb,) or to these and to sheep and goats, (Msb,) and [ ﺷﻨﻖq. v.] to camels: (S,
Mgh, Msb:) both signifying

what is between one  ﻓﺮﻳﻀﺔand the next: (S, Mgh, Msb: *) or, accord. to Aboo-'Amr,
2

ٌ َ َوﻗsignifies camels for which it is incumbent to give sheep or
ﺺ
َ , (Mgh, L,) when the camels are between five and twenty
goats in payment of the ﺻَﺪﻗَﺔ
(Mgh, L,) i. e. Esh-Sheybánee, (L,)

in number; (L;) but some disapprove of this: (Mgh, L:) accord. to
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IB, it signifies

َ for camels. (L.) You also say, ﺻﺎُروا
َ
sheep or goats taken in payment of the ﺻَﺪﻗَﺔ

ً  أَْوﻗَﺎThey became scattered, or dispersed: and ص ﻣْﻦ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼن
ٌ ْ
ﺻﺎ
ٍ
ِ  أََ�َ� أَوﻗَﺎThere came to us
separate portions of the tribe of the sons of such a one: (Ibn-'Abbád, K: *)  اوﻗﺎصin these
cases being a pl., [namely of

ٌ ََوﻗ,] like ب
ٌ ََﺳﺒ. (TA.)
ٌ أَْﺳﺒَﺎ, pl. of ﺐ
ﺺ

ٌ َﻣْﻮﻗُﻮ.
َ  َوﻗﻴ: see ص
ٌﺼﺔ
ِ
ٌ ﻣَْﻮﻗُﻮ.
َ  َواﻗ: see ص
ٌﺼﺔ
ِ
ُ َ َأْوﻗA man (S, Mgh) short in the neck; (S, A, Mgh, K;) naturally so: (TA:) or having the neck
ﺺ
َ َْوﻗ. (A, TA.) ﲔ
َ َ ُﺧْﺪ أَْوﻗTake thou the nearer
inclining and short: (A'Obeyd, TA:) fem. ُﺼﺂء
ِ ْ ﺺ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻘ
of the two ways: (Ibn- 'Abbád, K: *) or shorter thereof. (A, TA.)

ُ َﻣْﻮﻗُﻮ: (A:) the fem. is with ة: and ٌﺼﺔ
َ َواﻗ
ٌ  َﻣْﻮﻗُﻮA man (S) having his neck broken: (S, K:) and so ص اﻟُﻌﻨُِﻖ
ص
ِ
َ َْ
َ ِ  ﻗَﺎand the
occurs in the sense of ٌ ﻣﻮﻗُﻮﺻ ﺔin a trad. of 'Alee, in which he is said to have given judgment in the case of the رﺻﺔ

َ  ﻗَﺎﻣand the ﺼﺔ
َ  َواﻗ, that the price of blood, or fine for homicide, should be paid in thirds; these being three girls, who were
ﺼﺔ
ِ
ِ

playing together, and mounted, one upon another; and the lowest pinched the middle one, who thereupon leaped off, so that the
uppermost fell, and her neck broke; wherefore he imposed a third of the fine for the killing of the uppermost upon the lowest, and the
like upon the middle one, annulling the third of the uppermost because she aided against herself: (Mgh, TA, in art.
here, [accord. to those who hold that

ﻗﺮص, and Msb,)

َ َ َوﻗis trans. only,]  واﻗﺼﺔis like ٌَراﺿﻴَﺔ, in the phrase ٌ( ;ﻋﻴَﺸﺔٌ َراﺿﻴَﺔTA, in art. ﻗﺮص
ﺺ
ِ
ِ
ِ

3

 ﻣﻮﻗﻮﺻﺔfor the sake of agreement in form with the two other epithets: (Mgh, in
َ  َوﻗﻴ, also, signifies having her neck broken; and its pl. is ﺺ
ُ َوﻗَﺎﺋ. (Meyd, as in Freytag's
ٌﺼ
art. ﻗ ﺮص, and Msb:) ﺔ
ِ
ِ
ُ َ
َ َْ ٌ ُ
ٌ َْ
Lex., excepting that the pl. is there written وﻗَﺎﻳِﺺ.) You say also ٌ ﻋﻨُﻖ ﻣﻮﻗُﻮﺻ ﺔA broken neck. (Msb.) And  ﻣﻮﻗُﻮصis
and in the present art.;) and is used in the place of

also applied to a camel, signifying,

Become diseased in his back, and without motion. (Khálid Ibn-

Jembeh.)

4

وﻗﻊ
1  َوﻗََﻊ اﻷَْﻣُﺮThe thing, or affair, [fell, befell,] happened; took place; came to pass;

َ َﺣ. (TA.) ___  َوﻗََﻊ ﰱHe lighted, or came,
became [executed, performed, or] realized; syn. ﺼَﻞ
ِ

َُ
upon a thing or place; and he became in a place. ___ ﺾ
ِ ت اﻟِﺒﻴ
ِ [ وﻗـَﻌﻮا ِﰱ اﻟﱡﺴﻨَـﻴﱠﺎThey lapsed into the

years of scantiness of herbage]. (K in art. ﺳﻨﻪ, q. v.) ___  َوﻗََﻊ إِﻟَﻴِْﻪIt chanced, or happened, to

come to him, or it: and, said of a thing borne by water, it drifted to it, namely, a place. ___  َوﻗََﻊ ﻋََﻠﻴِْﻪIt fell,
lay, or closed, upon it, or against it. ___  َوﻗََﻊ ِ�ﻷَْﻣِﺮHe originated the thing, or event,
and made it to befall. (TA.) ___  َوﻗََﻊHe fell into a snare, or the like: he became

َ [He was, or became, meaning he found himself,
insnared. ___ ض ﻓََﻼٍة
ٍ  َوﻗََﻊ ِﰱ أَْرi. q. ﺻﺎَر ﻓِﻴَﻬﺎ
َ [ ِﰱ َرْوin a
came to be, or chanced to be, in a desert, or waterless, land]; (Msb:) and ﺿٍﺔ

meadow, or garden]: (T, S, in art.  اﻧ ﻖ:) [or he lighted upon, &c.; from the lighting of a bird]. ___ ُ ﻳـََﻘﻊfollowed

ﻋََﻠ ﻰ, often signifies It (a garment, &c., or a portion thereof,) lies against or upon a certain part of the body, &c. ___
 َوﻗََﻊ ِ�ِْﻢand  أَْوَﻗَﻊ ِ�ِْﻢHe made much slaughter among them: (Msb:) or he fought them
by

vehemently: (K:) or he fell upon them in fight: (PS:) both mean the same: (S:) he made an onslaught
upon them:  اوﻗﻊ ِ�ﻟَﻌُﺪ ِّوhe made an assault, or a sudden assault, upon the enemy. (MA.)
___

ََ
َ َ
ِوﻗَﻊ ِﻓﻴﻪ, inf. n. ٌوِﻗﻴﻌﺔ, He spoke evil of him, behind his back, or in his absence, or

otherwise, saying of him what would grieve him if he heard it; (S;) slandered him.
___

He reviled, vilified, or vituperated, him; charged him with a vice, fault, or the

like; defamed him; or detracted from his reputation. (Msb.) ___ َوﻗََﻊ َﻣْﻮﻗِﻌًﺎ ِﻣْﻦ ﻛَِﻔﺎﻳَﺘِِﻪ, [and ِﻣْﻦ

َﺣﺎَﺟِﺘِﻪ, (see K, art. ﻓﻘﺮ,)] It supplied, or sufficed for, his need; syn. ًأَْﻏَﲎ ﻏَﻨَﺂء. (Msb.)  َوﻗََﻊ َﻣْﻮﻗِﻌًﺎsignifies
1

It stood in stead, or in some stead: see ٌﻓَِﻘﲑ, in the K; and see Bd, and Jel, ix. 60: and َﻣْﻮِﻗﻌًﺎ ﻋَِﻈﻴًﻤﺎ, in

َ ﺗََﺴﱠﺨ,
great stead. ___ [ َﱂْ ﻳـََﻘْﻊ ِﻣْﻨﻪُ َﻣْﻮِﻗًﻌﺎIt did not stand with him in any stead]. (S, K, voce ﻂ

ﺳﺨﻂ.) [You say]  َوﻗََﻊ ِﻣﻨْﻪُ اﻷَْﻣُﺮ َﻣْﻮِﻗًﻌﺎ َﺣَﺴﻨًﺎ أَْوَﺳِﻴّﺌًﺎThe thing stood with him [in good
َ َﺗَـﺒ. (TA.) ___ [ َوَﻗَﻊ َﻣْﻮﻗﻌًﺎ ﻣَﻦ اﳊَﺎَﺟﺔIt
stead, or (if the expression be allowable) in evil stead]; syn. ﺖ ﻟََﺪﻳِْﻪ
ِ
ِ ِ
ُ َوﻗـَْﻌ, and ﺑُِﻘَﺤﺎِح ﻗـُِّﺮَك: see
supplied, or sufficed for, what was needed]. (Bd, ix. 60.) ___ ﺖ ﺑِﻘُ ِّﺮَك
___ ﻳَـَﻘُﻊ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ ا.  ﻗَُﺤﺎٌحIt (a word) applies to such a thing.
end of art.

ْ
2ب
ِ  َوﻗﱠَﻊ ِﰱ اﻟ ِﻜﺘَﺎ, (MA, TA,) inf. n. ﺗـَﻮِﻗﻴٌﻊ, (KL, TA,) [as commonly used in the present day,] He signed the
writing [for the purpose of giving effect to it, either beneath, or by endorsing it]:
(MA, KL:) [but as generally used in earlier, though post-classical, times,]

he annexed to the writing, after it

had been finished, for the
Page 3058

Sultán or the administrator of affairs, to whom it had been submitted,
something [for the purpose of giving effect thereto]; as, for instance, when a
complaint is submitted to the Sultán or to the administrator, and one writes
beneath the writing or on the back thereof, Let the affair, or case, of this person
be looked into, and let his right, or due, be fully exacted for this person: or, accord. to
Az,

he wrote, upon the writing, a concise abstract, omitting redundances, of the

َ
objects of want [petitioned for therein]: from ﲑ
ِ  [ ﺗـَْﻮِﻗﻴُﻊ اﻟﱠﺪﺑَِﺮ ﻇَْﻬﺮ اﻟَﺒِﻌthe gall's, or sore's, marking
 ُﻣَﻮِﻗّﻊupon the writing marked, upon the case respecting which the writing was written, that
ٌ ْ
which confirmed it, and rendered its execution obligatory: (TA:)  ﺗـَﻮﻗﻴﻊalso signifies such a writing itself (ب
ٍِ  ;َﻣﺎ ﻳـَُﻮﻗﱠُﻊ ِﰱ ِﻛﺘَﺎS, K,
ِ
the back of the camel ]; as though the

2

TA;) and its pl. is

ٌ ﺗـَْﻮﻗﻴﻌَﺎ: (TA:) it is said to be an Islámic term; not old Arabic. (TA.) [Also He made an entry of a
ت
ِ

note or postil or the like, or entries of notes, &c., in the writing, or book: see an ex. voce

___ وﻗّﻊ ﺑِِﻪ.  ِﺿْﻌﻒHe blamed him; reproved him angrily, or severely. (TA.) ___ See 4.
3  َواﻗََﻊ اﻷَْﻣَﺮHe threw himself [or plunged] into the affair: he fell into the affair: he
fell into the affair, subjecting himself to difficulty. (MA.) And He fell to the thing; such

ﻓﺘﻚ, for an instance of this, as well as a similar, meaning. ___ َواﻗََﻊ اﻷُُﻣﻮَر, inf. n.
ٌ ﻣَُﻮاﻗَـﻌَﺔand ٌِوﻗَﺎع, app., He was near to doing, or experiencing, the affairs, or events; syn. َداَ�َﻫﺎ. (TA.) ___
 َواﻗََﻊ َﺷﻴْـﺌًﺎalso means He experienced the occurrence of a thing; he met with a thing; i. e.,
ًْ َ  َواﻗََﻊsame as  َوﻗََﻊ ﰱ ﺷﻰءHe fell into a thing. (Kur, xviii. 51, and Expos. of the
something occurred. ___ ﺷﻴـﺌ ﺎ
ٍ
ْ َ َ
ََ َ
Jeláleyn.) ___  واﻗَـﻌﻬﺎHe compressed her. (MA.) ___ [ واﻗَﻊ �ﻢHe engaged with them in fight, or
ِِ
as eating, and drinking, and the like: see 3 in art.

conflict]. (S.)
4  َأْوﻗََﻊ اﻷَْﻣَﺮ, inf. n. ٌإِﻳَﻘﺎع, (with which ٌ ﺗـَْﻮﻗِﻴﻊis syn., as is shown in the TA,) He made the thing, or affair, to
happen, to take place, to come to pass, or to become executed or performed or
realized. ___ ُ أَْوﻗـََﻌﻪHe caused him to fall into a snare, or the like; he ensnared him.

أَْوﻗََﻊ ِ�ِْﻢ: see 1. ___  أَْوَﻗَﻊ ِﻓﻴِﻬْﻢ َﺷ�ﺮاHe caused evil to befall them; occasioned them evil.
َْ
َ ْ
___ [ أَوﻗَﻊ ﺑِﻪHe punished him]. (A, art. ﻋﺬر.) ___ See 1. ___  أَوﻗَﻊ ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒﻪHe put into his heart, or
ِ
ِ
َ أَﱠر. (L, TA, in that art.) ___ أَْوَﻗَﻊ
َ ْ أَْوَﻗَﻊ ﺑَـ, (L, art. أرش,) or ( أَْوﻗََﻊ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬﻢُ اﻟﱠﺸﱠﺮTA, in that art.) i. q. ش
mind. ___ ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
___

He made a verb transitive.
5 ُ ﺗَـَﻮﻗﱠـﻌَﻪand ُ اِْﺳﺘَـْﻮﻗَـَﻌﻪHe expected it; looked for its coming to pass, or being. (S, K.)
10  ِإ ْﺳﺘَـْﻮﻗََﻊsee 5.
3

 َوِﻗٌﻊ: see 8, in art. ﺣﺬو.
ٌ َوﻗْـﻌَﺔAn onslaught; a shock in battle: (S:) or such as is repeatedly made. (K.)
ٌ َوِﻗﻴﻌَﺔThe wisp of wool, &c., with which one tars a mangy camel: see ِرﺑَْﺬٌة.
ٌ ﻣُﻨَْﺪا,
ٌ [ َوﱠﻗﺎapp., One who is wont to make others fall into evil, or mischief]. (K, voce ص
ﺸ ِّﺮ
ع ِﰱ اﻟ ﱠ
q. v., in art.

دﻳﺺ.)

 َواِﻗٌﻊActually occurring. ___ An event; a fact; a case. ___  ِﰱ ٱﻟَْﻮاِﻗِﻊIn fact; in reality.
ٌ  ِإﻳْـَﻘﺎ, in music, A cadence.
ع
 َﻣْﻮِﻗُﻊ ِإ ٍْﰒAn occasion (lit., a place) of falling into sin. ___ [َوﻗََﻊ َﻣْﻮِﻗًﻌﺎ: see َوﻗََﻊ, in three places: lit., It
fell in a place of falling, or where it should fall: sometimes app. meaning it had an effect.]
___ It is said of a half of a date given as alms,
[app.,

ُﲔ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﺒـﻌَﺎن إِذَ ا أََﻛَﻠﻪ
ُ ﲔ ﻟَﻪُ َﻣْﻮﻗٌﻊ َﻋَﻠﻰ اﳉَﺎﺋِﻊ َﻛَﻤﺎ َﻻ ﻳَـﺘَـﺒَـ ﱠ
ُ َﻻ ﻳـَﺘَـﺒَـ ﱠ
ِ
ِ
ِ

There appears not, of it, any effect upon the hungry, &c.]. (O, in art. وﻗﻊ, in explanation of

a trad. mentioned there and in the Msb.) See

َُوﻗََﻊ َﻣَﻮاﻗﻌَﻪ, voce ﻋَﻠَﻖ.
ِ
ِ

 ُﻣﻮِﻗٌﻊAn efficient.
 ُﻣَﻮﻗﱠٌﻊTried, experienced: see ﻣَُﻮﻗﱠٌﺢ.

4

وﻗﻒ
َ َ َوﻗHe was, or became, still, or stationary; (Msb;) [he stood still;] he continued
1ﻒ

َ َ . (TA.) ___ ﻒ اﻟﱠﺪ اﺑﱠَﺔ
َ ََوﻗ, inf. n. ﻒ
ٌ َوْﻗ, He made the
standing: (K:) and [simply] he stood; contr. of ﺟَﻠﺲ

َ َ َوﻗHe stopped, or paused,
beast to be, or become, still, or motionless. (Msb.) ___ ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ

َ ََوﻗ
upon coming to him, or it; he stopped, or paused, at it; or where he, or it, was. ___ ﻒ

َ َ َوﻗHe
 ﻋََﻠﻰ َﺷ ْﻰٍءHe paused at, and paid attention to, a thing. ___ ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ ُوﻗ, for it is there altered.]) ___
comprehended it, namely, a meaning: he understood it. (TA. [Or, correctly, ﻒ
ِ
َ  ُوﻗHe saw it: and
He met with it; namely, a word or the like, in reading: often occurring in this sense. ___ ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
he was introduced into it, and knew what was in it. (TA.) He was made to know it
surely. See Bd, vi. 27 and 30. ___  َوﻗَـْﻔﺘُﻪُ ﻋﻠﻰ ذَﻧِْﺒِﻪI made him acquainted with, or made him to

َ ََوﻗ, aor. ﹻ
know, his crime, sin, fault, or the like; (S, K:) and so أَْوﻗَـَﻔﻪُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, q. v. (Mgh.) ___ ﻒ

, inf. n.

ٌ ُوﻗُﻮ, He withstood, resisted: governing by ُ___ َوﻗَـَﻔﻪ.  ﻋَْﻦand ُ أَْوﻗَـَﻔﻪand ُ[ َوﻗﱠـَﻔﻪHe bequeathed it, or
ف

gave it, unalienably:] the first of these is the most chaste: the last is disapproved and rare. (TA, art. ﺣﺒﺲ.) See

ُﻣَﺆﺑﱠٌﺪ.

2 [ َوﻗﱠـَﻔﻪُ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮHe made him to pause, or wait, at the thing, or affair]. (K, TA, in art. ﺛﺒﻂ.)

َ ﺗـََﻮﻗﱠ: and see ُ___ َوﻗﱠـَﻔﻪ. ُﺛـَﺒﱠﻄَﻪ, inf. n. ﻒ
ٌ  ﺗـَْﻮﻗﻴHe taught him the places of pausing,
ﻒ
ِ
ْ َوﻗﱠـَﻔﻪُ َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ, meaning ُﻋَﱠﺮﻓَﻪ
in reading. (Mgh.) And hence, He made him to know a thing. (Mgh.) ___ ﺸﻰِء
ُإِﱠ�ﻩ, He made him acquainted with the thing; informed him of it; gave him notice
of it; though often occurring, for َوﻗـََﻔﻪُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, seems to be post-classical. It is used in this sense, or as meaning He (God)
See the quasi-pass.

revealed to him the thing, in many places in the Mz, 1st ﻧﻮع: as, for ex, in the following instance, cited from IF,

1

ُﻒ ٱّٰ�ُ آَدمَ ﻋََﻠﻰ َﻣﺎ َﺷﺂءَ أَْن ﻳـُﻌَﻠَّﻤﻪُ إﱠ�ﻩ
َ [ َوﻗﱠGod taught, or revealed to, Adam what He pleased
ِ ِ
َ َوﻗﱠ, (JK,) inf. n. ﻒ
ٌ ﺗـَْﻮﻗﻴ, (K,) He explained the tradition; syn. ُﺑـَﻴﱠـﻨَﻪ. (JK,
َ ﻒ اﳊَِﺪﻳ
to teach him]. ___ ﺚ
ِ
ٌ ْ
ﺺ َﻋَﻠ ﻰ َﺷْﻰٍء ﱠ
ﻧَ ﱠ. ___ See 1
K. *) ___ ﺗـَﻮﻗﻴﻒ, as a legal term: see ﻣﺎ
ِ
َ َ َواﻗHe stood with another in a competition; was a partner in a match, &c.: see ٌَرِﺳﻴﻞ.
3ﻒ

َ َ َأْوﻗsee 1. ___  أَْوﻗَـَﻔﻪُ َﻋَﻠﻰ َﺷْﻰٍءHe acquainted him with a thing. ___ اوﻗﻔﺘﻪ َﻋﻠَﻰ َذﻧْﺒِِﻪ: see
4ﻒ

َُوﻗـَْﻔﺘُﻪ, which is the expression commonly known.

َ ﺗـَﻠَﺒﱠ. (IDrd, K, TA.) (Accord. to some
َ  ﺗَـَﻮﻗﱠHe paused, or waited, at the thing; syn. ﺚ
5 ﺸْﻰِء
ﻒ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ

َ ﺗـَﺜـَﺒﱠ.] You say, ﺖ َﻋَﻠﻰ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ
ُ  ﺗَـَﻮﻗﱠـْﻔI paused, or waited, at this thing, or affair.
ﺖ
َ
َ [ ﺗَـَﻮﻗﱠHe paused, or waited, at the reply to his speech]. (TA.) And
(TA.) And ﻼﻣﻪ
ِ ﻒ ﻋَﻠَﻰ َﺟﻮا
ِ ِ َ ب َﻛ
َ  ﺗـََﻮﱠﻗHe limited, or restricted, himself to what had been heard [from the
ِﻒ َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺴَﻤﺎ
hence, ع
copies of the K,

Arabs, with respect to a construction, &c.];

َ ___ ﺗـََﻮﻗﱠ. ﻒ
ٌ ﻣُﺘَـَﻮﻗﱠ
did not transgress it, or overstep it. See ﻒ ِﻓﻴِﻪ

He paused upon it; he hesitated, or deliberated, respecting it. Of very frequent occurrence.

َ  ﺗـََﻮﻗﱠHe held, refrained, or abstained, from the thing, or affair. (Msb.) ___
ﻒ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
َ  ﺗَـَﻮﻗﱠIt (for instance, an
ﻒ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ ا
___
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opinion or a judgment, and the truth of an evidence or a demonstration, and the result of an inquiry or investigation)

rested,

was founded or grounded, depended, or was dependent, upon such a thing. You say, of
knowledge,

ُ ﻒ ُﺣ
ُ  ﻳـَﺘـََﻮﻗﱠIts origination rests upon such a thing; as, for instance,
ﺼﻮﻟُﻪُ َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬا

speculation.

َ َأَْرﻗ
ُ ___ اﻟُﻮﻗُﻮ. ﺐ
ٌ  َوْﻗAn entailed, or unalienable, legacy or gift; a mortmain. See ف ِﺑَﻌَﺮﻓَﺎت
ﻒ
2

The halting of the pilgrims at Mount 'Arafát.

ُ ﻂ َﻣْﻮِﻗ
َ َِﺣﺒ.
َ ِ َﺣﺒThe horse's belly was inflated: see ﻂ
س
ِ ﻒ اﻟَﻔَﺮ
ُ  َﻣْﻮﻗُﻮBrought to the verge of infidelity: see َﺣﱞﺪ.
ف َﻋَﻠﻰ َﺣ ِّﺪ ُﻛْﻔٍﺮ
ٌ ّ[ َأَ� ُﻣﺘَـَﻮﻗI am pausing, or hesitating, respecting this;] I do not form, or give,
ﻒ ﰱ ٰﻫَﺬا
ْ
a decided opinion (�ًْﻀ ﻰ َرأ
ِ  )َﻻ أُﻣrespecting this. (TA.)

3

وﻗﻰ
َ ﻧـََﻘ
 َوﻗَﺎُﻩ ٱّٰ�ُ اﻟ ﱡGod preserved him from evil. (Msb.) See a verse cited voce ___ َوﻗَﺎَك اّٰ�ُ ُﻛﻞﱠ. ﺶ
1 َﺴْﻮء

 َﳏُْﺬورGod preserve thee from all fear: see ___ ِق. َﳏُْﺬوٌر, or ِْﻗﻪ, and ﺗـََﻮﱠق, are imperatives [meaning Be
َ ِق ﻋََﻠﻰ ﻇَْﻠِﻌ: see ُ___ َوﻗَﺎﻩ.  ﻇََﻠَﻊand  اﺗـﱠَﻘﺎُﻩboth signify He was cautious of
thou cautious]. (JK.) ___ ﻚ
ِ
َ . (K.)
it; syn. ُﺣِﺬَرﻩ

5 ( ﺗَـَﻮﻗﱠﺎُﻩand, accord. to a usage in the K, art. ﺣﺮز, also ُ )ﺗـََﻮﻗﱠﻰ ِﻣﻨْﻪHe guarded against it; was cautious

ْ  اand َﲢَﱠﺮَز ﻣﻨﻪ. (S, K, * art. ْ___ ﺗـَﺒَـﱠﻘْﻪ َوﺗـََﻮﻗﱠﻪ.) ﺣﺮز: see 4 in art. ﺑﻘ ﻰ.
of it; syn. ﺣﺘـََﺮَز ﻣﻨﻪ
ِ

8  ِاﺗﱠﻘ ﻰHe preserved, or guarded, himself exceedingly, or extraordinarily: (Ksh, Bd in ii. 1:)
he put a thing between him and another to preserve him, or guard him. (Ham, p. 359.)
___ In the conventional language of the law,

He preserved, or guarded, himself exceedingly, or

extraordinarily, (Ksh, Bd, ubi supra,) from sin, of commission or of omission, (Ksh,) [or] from
what would harm him in the world to come. (Bd, who describes three degrees.) It may often be rendered

َ [ اﺗـﱠَﻘﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ َوHe guarded
He was pious; or careful of his religious duties. ___ ﺣِﺬَر
ِ
himself against them in an extraordinary degree, and was cautious, or wary]. (JK,

ﺧﺸﻰ.) See 1. ___ ﻳـَﺘِْﻘ ﻰ, for ﻳـَﺘﱠِﻘﻰ: see art. ﺗﻘ ﻰ: and see a verse of Khufáf Ibn-Nudbeh, (quoted in the S, in art.
ٌ ﻣُﺘَﺄَِّو.
وﻗ ﻰ,) cited voce ___ ﻳـَﱠﺘْﻖ.  أَْﺛـٌﺮfor ﻳـَﱠﺘِﻖ: see a verse cited voce ب
TA, in art.

 َوِﻗﱞﻰCautious, guarding himself from sin, &c.: see ﺗَِﻘ ﱞﻰ.
ٌ َوﻗﻴﱠﺎ. (TA.) See a verse cited voce
ٌ َوِﻗﻴﱠﺔProperty by means of which one preserves himself: pl. ت
ِ
ٌَﳏْﺒَﻞ.
1

ٌ ِوﻗَﺎﻳَﺔExcess of preserving or guarding. (Ksh, Bd in ii. 1.) ___ A preservative.
 َواٍقA saddle that does not gall the back. (S, K.)
ٌ َواِﻗﻴَﺔused as an inf. n., like َ�ِﻗﱠﻴٌﺔ: see Har, p. 136. ___  َواِﻗﻴٌَﺔas meaning one preserver: see an ex. voce َ�ِﻗﻴٌَﺔ.
ٌ أُوِﻗﻴﱠﺔAn ounce: see ٌِرْﻃﻞ, in two places.

2

وك
ﻚ َوﱠك
.ﻋﻚ َ: see art.ﻋ ﱠﻜﻰ َوﱠﻛﻰ َ andﻋ ﱠ

1

وﻛﺄ
1 َ َوﻛﭭﺎsee 8.
3  واﻛﺄ َﻋَﻠﻰ ﻳََﺪﻳِْﻪHe leaned upon his hands, or arms. Mohammad was seen to do so when he raised and
extended his hands in supplication to God. (IAth.)

4  أَْوَﻛﺄَُﻩ, (S, K,) inf. n. ٌِإﻳَﻜﺎء, (S,) He set up for him a thing upon which to recline (ٌُﻣﱠﺘ َﻜﺄ.) (S, K.)

أَْﺗَﻜﺄَُﻩ, (in which  تis substituted for و,) inf. n. ُإِْﺗ َﻜﺎﻩ, He propped him up by a cushion or other
َ
thing whereon to recline; made him recline upon a cushion &c. (AZ, TA.) ___ ُﺿَﺮﺑَﻪ

___

ﻓَﺄَْﺗَﻜﺄَُﻩ, (A,) or ﻃَﻌََﻨﻪُ َﺣﱠﱴ أَْﺗَﻜﺄَُﻩ, originally أَْوَﻛﺄَُﻩ, (S,) He smote him, (A,) or pierced him, (S,) so that he

made him fall in a reclining posture: (S, A, K: *) or, so that he threw him down upon
his left side. (K.) ___ See 3.
5 َ ﺗَـَﻮﱠﻛﺎsee 8.

َ  ِاﺗﱠHe sat in a firm, or settled, manner: and he sat leaning upon one of his sides:
8 َﻜﺄ
(Msb, in art.

ﺗﻜﺄ:) the vulgar know it only in the latter sense: but it signifies he leaned, rested, or stayed, his

back, or his side, against, or upon, a thing: and he leaned, rested, or stayed, himself

ْ

َ ___ اﺗﱠَﻜﺄَ ﻋَﻠَﻰ.) وﻛﺄ, (S,) and  ﺗﻮّﻛﺄ, (S, K,) and اوﻛﺄ
in any manner, upon a thing. (IAth, in Msb, art. ﺷﻰٍء
ِ
(K;) and

;

ْ َ( ;ﺗLth;) and َ( ; َوَﻛﺄCK;) He leaned, or
 ﺗَِﻜَﺊ, [in which  تis substituted for و,] aor. ُﻳـَﺘْ َﻜﺄ, inf. n. ٌﻚء

َ اِﺗﱠ
reclined, upon a thing; supported, propped, or stayed, himself upon it. (K.) ___ َﻜﺄ

He reclined upon a cushion, &c. (TA.) ___ َ اِﺗﱠَﻜﺄHe made for him [i. e., app., for himself,] a thing upon
which to lean, or recline: (CK, and a MS. copy of the K:) or he made him to be a thing upon
1

which to lean, or recline. (TA.) [The latter seems to be wrong, unless the verb be read ___ اِﺗﱠَﻜْﺄَ� ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن.] َأَْﺗَﻜﺄ

ْ َ( اﺗﱠَﻜﺄMF) and ت
ْ َ( ﺗـََﻮﱠﻛﺄK) She (a
We ate a repast with, or at the abode of, such a one. (TA.) ت
ِ
camel)

was taken with the pains of labour, and cried out. (K.) Accord. to Lth,  ﺗـََﻮﱡﻛُﺆ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔsignifies

ﺗﺼﻠّﻔﻬﺎ ﻋﻨﺪ ﳐﺎﺿﻬﺎ: (TA:) [but it is evident that the right reading is  ;ﺗﺼﻠّﻘﻬﺎand the sense agreeable with the above
explanation].

( ﺗَُﻜﺄٌَةin which  تis substituted for و, TA) A staff, or stick, (K,) upon which one leans in walking; a
walking-stick: (TA:) that upon which one leans or reclines. (S, K.) ___ One who reclines
much. (S, K.) ___ A heavy person [app., in disposition]. (TA.)

 ﻣُﺘﱠِﻜٌﺊact. part. n. of 8. ___  َﻻ آُﻛﻞُ ُﻣﺘﱠِﻜﺌًﺎI (said Mohammad) eat not sitting in a firm, or settled,
posture, cross-legged, or in such other similar manner as is adapted for much
eating: for he used to eat sitting upon his hams, with his shanks erect, so as to be ready to rise. The meaning is not [only] inclining
on one side, as the vulgar among students imagine. (K.)

 ﻣُﺘﱠَﻜﺄA place in which one reclines: (S:) a chamber, or sitting-room. (Akh, S.) ___ That
upon which one leans, or reclines, in eating, drinking, or talking. (Zj.) ___ Food, or a

ُ
repast: so called because people used to recline when they sat to eat: but the Muslims are forbidden to do so. [See ﻜٌﺊ
ِ ﻣﱠﺘ.] It is
said to have this last meaning in the Kur. xii. 31. (TA.)

2

وﻛﺐ
ُ ﻳَﻜ, inf. n. ب
َ  َوَﻛ, aor. ﺐ
ٌ ( َوْﻛCK), He walked, went, or marched along,
ٌ ( ُوُﻛﻮK) and ( َوَﻛﺒَﺎٌنS) and ﺐ
1ﺐ
ِ
in a leisurely manner, (S, K,) or, as in some copies of the S, in a grave and leisurely manner. (TA.)

َ َوﻛ. ﺐ
ٌ َْ
ﺐ
ِ ِ ﻣﻮﻛHe (an antelope) proceeded at a quick pace, (IKtt,) [and with long steps: see
ٌ ( َﻣْﻮﻛIKtt) [as meaning a certain mode, or manner, of
ٌ ]َوُﻛﻮ. [Thus the verb bears two contr. significations.] Hence the word ﺐ
ب
ِ
َ ََو, inf. n. ﺐ
ٌ َوْﻛ, He, or it, stood erect; became erected, set up, raised, or
walking, &c. ]. ﻛ ﺐ
َ َوَﻛ, and ﺐ
َ  َواَﻛ, (in a copy of the S, واﻛﺐ, which is also mentioned
reared: (S, K:) he stood. (K.) ___ ﺐ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣِﺮ
See

in the sense here following by IKtt and IM, as stated in the TA,)

He kept, attended, or applied himself,

َ  ;َوﻛand  وّﻛﺐinf. n.
constantly, perseveringly, or assiduously, to the thing, or affair. (S, K.) ﺐ
ِ

َ  َوﻛsignifies, as below, it (the skin, or a garment,) was dirty,
ٌ  ;ﺗَـْﻮﻛﻴIt (a date) became black when ripe: (K:) or ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

 وّﻛﺐ, it (a grape) became black: (TA: where it is said that this distinction [excepting that the second verb
ٌ َ ُ ٌ ْ َﻒ َوﻧ
َﻟ ﱞ:) or the latter
relates to the grape rather than the date] is meant in the K; the passage presenting what is termed ﺸ ﺮ ﻣ ﺮﺗﱠﺐ
َ ___ َو. ﺐ
ٌ ُﻣَﻮّﻛ, aor.
verb signifies it (a grape or a date) showed some degree of blackness. (Az.) See ﻛﺐ
ِ
ِ
ُ ﻳـَْﻮَﻛ, inf. n. ﺐ
ٌ َوَﻛ, It (the skin, or a garment,) was dirty, or filthy. (TA.) See ﺐ
ٌ َوَﻛ.
ﺐ
or filthy; and

ٌ ﺗـَْﻮﻛﻴ, [app., He pursued a middle or just, way with respect to the  ;ﺻَﺮارwhich
2  َوّﻛﺐ, inf. n. ﺐ
ِ
ِ
is a

cord, or a piece of rag, that is bound over a she-camel's udder, or teats, to

ُ
َ
َ
َ
ّ
ُ
َ
prevent her young one from sucking her]. (K: the inf. n. is explained by the words ﺼﺮاِر
ِ  اﳌﻘﺎرﺑﺔ ِﰱ اﻟ:
written in the TA

 ;اﻟﺼﺮأرto which is there added, with kesr.) ___ See 1.

َ : or
3 ( َواﻛﺒُﻬْﻢinf. n. ٌُﻣَﻮاَﻛﺒَﺔ, TA,) He marched, or journeyed, or kept pace, with them; syn. ﺳﺎﻳَـ َﺮُﻫْﻢ
1

he hastened with them, and strove to be before them; syn. َ�َدَرُﻫْﻢ: (K:) or he rode with

َْ
them (S, K) in their ﻛﺐ
ِ[ ﻣﻮor procession]: (TA:) and also, he contended with them in a race

or the like. (S.) ___ See 1.
4  اوﻛﺐHe (a camel) kept to the mode of walking, &c.,] or kept with [the kind of

َْ
procession, called] a ﻛﺐ
ِﻣﻮ. (ISk, S, K: [but accord. to the K, the latter is the meaning intended; or, as said in the TA,
he kept with the procession of riders or camels; for which,
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however, SM knows no authority.)

 اوﻛﺐHe (a bird) rose to fly; ex., اوﻛﺐ ُﰒﱠ ﻃَﺎَر. he rose to fly, and

then flew: (Er-Riyáshee:) or prepared to fly; (S, K:) or flapped his wings while falling. (K.)

 اوﻛﺒﻪHe made him angry. (K.)
ٌ  َوَﻛThe blackness of dates; (K;) or of grapes, &c., (T,) when they become ripe. (K, T.)
ﺐ
Generally used with reference to grapes. (TA.) ___

Dirt, or filth, (K,) upon the skin or upon a garment. (TA.)

ٌ  ﻇَﻴْـﺒَﻪٌ َوُﻛﻮAn antelope
ٌ  ﻇَْﻴـﺒَﻪٌ َوُﻛﻮalso An antelope that keeps to its herd. (TA.) ___ ب
ب
proceeding at a quick pace, with long steps; syn. ﲑَﻫﺎ
ِْ اﻟّﱴ ﺗُـْﻌﻨُِﻖ ﰱ َﺳ: (S:) and in like manner ٌَ�ﻗَﺔ
َ َوَﻛ: or the latter signifies a sheٌ ُﻣَﻮاﻛﺒَﻪa she-camel that proceeds in that manner: (S, K:) see ﺐ
ِ
َْ
camel that journeys, or marches, or keeps pace, with the ﻛﺐ
ِﻣﻮ: (K:) that does not lag
behind the [company of] riders. (A.)

ٌ  َوﱠﻛﺎA man (TA) grieving, or mourning, much; very sorrowful, sad, or unhappy. (K.)
ب
َ  َوَﻛhe stood. (TA.)
ٌ َواِﻛﺒَﺔi. q. ٌ[ ﻗَﺎﺋَِﻤﺔapp. signifying The leg of a quadruped]: (S, K:) from ﺐ
2

ٌ  َﻣْﻮﻛA certain mode, or manner, of walking, marching, proceding, or journeying.
ﺐ
ِ
(S.) See 1. ___

A company [or procession] of men, riding or walking [or marching by slow

degrees, or gradually; or in a grave manner, and by slow degrees, or gradually]: (K:) or
a party of people riding upon camels, for the sake of pomp, or parade, (S, K,) or to go
forth to the gardens or the like for amusement: (TA:) and in like manner, a company of

ُ َﻣَﻮاﻛ. (TA.) ___  َﺳﺎَر َﺳﻴْـَﺮ اﳌَْﻮﻛﺐHe walked, marched, or
horsemen, or a cavalcade: (S:) pl. ﺐ
ِِ
ِ
journeyed [in the manner, or at the rate, of a ceremonious procession, or by slow
degrees, or] without hastening. (TA, from a trad.)

ٌ  ُﻣَﻮّﻛA date (or grape, TA,) becoming black, when ripe: (K:) or a grape or date in which the least
ﺐ
ِ
blackness appears. (Az.) ___ Also An unripe date that is pricked with a thorn in order that
it may ripen. (AHn.)

ٌ َوُﻛﻮ.
ٌ ﻣَُﻮاِﻛﺒَﺔ: see ب
ٌ  َﻣْﻮُﻛﻮ: see 1.
ب

3

وﻛﺖ
ُ ﻳَﻜ, (inf. n. ﺖ
ٌ َوَﻛ, He, or it, made a mark, or impression, or left a mark. (K.) You say
َ  َوَﻛ, aor. ﺖ
1ﺖ
ِ

َ  َوَﻛHe, or it, made a mark, or impression, or left a mark, upon a thing. (TK.) ﺖ
َ َوَﻛ
ﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ
ُ َ
ٌ ْ ;َوand  ِوّﻛﺖ, inf. n. ﺖ
ٌ  ;ﺗـَْﻮِﻛﻴHe filled (K.) a ﻗْﺮﺑَﺔ, (Lh,) or a cup, or the like, as also زﻛﺖ. (Fr.)
aor. ﻳ ﻜﺖ, inf. n. ﻛﺖ
ِ
ِ
َ َوَﻛ, aor. ﺖ
ُ ﻳَﻜ, inf. n. ﺖ
ٌ َوْﻛ, He walked, or went, with short steps. (Sh, K.) ___ He (a beast of carriage)
ﺖ
ِ
َ ْ َﺖ اﳌ
َ َوَﻛ, inf. n. ﺖ
ٌ  َوْﻛand َوَﻛﺘَﺎٌن, He went, or
raised and put down his feet quickly. (L.) ___ ﺸﻰ
َ
walked, with short steps, but in a heavy and ugly manner. (L.) ___ ﲑِﻩ
ِْ  وّﻛﺖ ِﰱ َﺳHe went
َ َ َ ََو, inf. n. ﺖ
ٌ َوْﻛ, He pointed, or dotted, the book,
with a particular kind of pace. (L, from Kr.) ﻛﺖ اﻟ ﻜﺘﺎب
ِ
writing, or letter. (L.)

ْ ُ َوﱠﻛﺜَﺖ اﻟﺒinf. n. ﺖ
ٌ ﺗـَْﻮﻛﻴ, The date became speckled, by reason of its ripening. (S, M, K.)
2 ﺴَﺮُة
ِ
ِ
See 1.

ٌ  َوْﻛ, (Nh, &c.,) or ٌَوْﻛﺘَﻪ, (L,) A mark, (L,) or a small mark, (Nh,) in a thing, resembling a speck ()ﻧﻘﻄﺔ,
ﺖ
of a different colour from the thing itself: (Nh, L:) pl. of the latter [or rather coll. gen. n., of which the

ٌ َوْﻛ. (L.) ___ ﺖ
ٌ  َوْﻛA little; not much, a little thing. (Sh, K.) ___ ﺖ
ٌ  َوْﻛand  َوْﻛﺘٌَﺔA
ﺖ
speck that appears in a date by reason of its ripening. (TA.) ___ ٌ َوْﻛﺘَﺔA speck ( )ﻧـُْﻘ ﻄَﺔin a
latter is the n. un.]

thing: (K:) or

what resembles a  ﻧُـْﻘ ﻄَﺔin a thing: (S:) a red speck, or spot, in the white of the

eye, which, if neglected, becomes a َوْدﻗَﺔ: (ISd:) or a white speck, or spot, in the black

َ  ِﰱ ﻗَـْﻠِﱮ َوْﻛﺘَﺔٌ ﳑﱠﺎ ﻗـُْﻠOn
of the eye: (TA:) you say, ٌ[ ِﰱ ﻋﻴْﻨِِﻪ وﻛﺘﺔIn his eye is a speck, &c.]. (S.) ___ ﺖ
ِ
my heart is a slight impression made by what thou saidst. (A.)
1

َ ( ﻓـُْﺮK: in the CK, [ )ﻓـَْﺮﺿﺔapp., The notch in a wooden instrument for striking
ٌ ُوْﻛﺘَﺔi. q. ﺿﺔُ َزﻧٍْﺪ

fire; as understood by Golius: but accord. to the TA, the notch, or the like, in the joint called  زﻧﺪof a

camel].

ٌ  َوِﻛﻴThe act of calumniating, or slandering, syn. ٌ ِﺳﻌَﺎﻳَﺔand ٌِوَﺷﺎﻳَﺔ, (K,) to one possessed of command, or
ﺖ
power. (TA.)

َ َ َ
ٌ  َرَﺟﻞٌ َوﱠﻛﺎ, mentioned by Kr; thought by ISd to be from ﺖ اﳌْﺸَﻰ
ت
[ ;وَﻛand therefore to signify A man who walks, or
goes, with short steps, but in a heavy and ugly manner]; because were it by the phrase mentioned
by Kr [i. e.

ٌ ﻣَُﻮِّﻛ. (TA.)
 ]َوّﻛﺖ ﰱ ﺳﲑﻩit would be ﺖ

ٌ َ�ﻛ. (K.)
ٌ  َواِﻛ, in a camel, i. q. ﺖ
ﺖ
ِ
ٌ  َﻣْﻮُﻛﻮChanged in colour ( )َﻛِﻤٌﺪby reason of anxiety, or grief: (K:) or changed in
ت
ٌ ْ  َﻋAn
َ ), and full of malevolence, and of anxiety, or grief. (TA.) ___ ٌﲔ ﻣَْﻮﻗُﻮﺗﺔ
colour (ﻛِﻤٌﺪ
eye in which is a َوْﻛﺘَﺔ. (A, &c.)
ٌ ُﻣَﻮّﻛ, (the latter on the authority of Seer, TA) A date speckled, or becoming speckled,
ٌ ﺑُْﺴَﺮٌة ُﻣَﻮِّﻛﺘَﺔ, and ﺖ
ِ
by reason of its ripening. (T, M, K.) When it is speckled in the part next the stalk, it is called ٌ( ُﻣَﺬﻧِّﺒَﺔTA.) See ﺑُْﺴٌﺮ.

2

وﻛﺚ
10  اﺳﺘﻮﻛﺚHe ate of what is called وﻛﺎث: (K:) he hastened, and ate somewhat of that
which is called وﻛﺎث, thereby to attain the period of the morning-meal called

اﻟَﻐَﺪآء. (L.)

ٌ  ُوَﻛﺎFood, aliment, or nutriment, (ٌِﻏَﺬآء: so in some copies of the K, and in the TA: in the CK, ٌﻏََﺪآء,
ٌ  ِوَﻛﺎand ث
ث
ُ َ ْ َْ ُ
or a morning meal: ) that is prepared, or taken, in haste, (ﻳﺴﺘـﻌﺠ ﻞ ﺑِﻪ,) [before the
ِ
morning-meal called ﻏََﺪ آء: see 10]. (K.)

1

وﻛﺢ
ُ  اﺳﺘﻮﻛﺤﺖ اﻟِﻔَﺮاThe young birds became big, bulky, or coarse. (S, K.)
10 خ
 ُوُﻛٌﺢBig, bulky, or coarse, young birds: (K:) after the manner of a rel. n., as though pl. of َواِﻛٌﺢ, or َوُﻛﻮٌح, since it
ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﻮ. (TA.)
cannot be pl. of ﻛﺢ
ِ

1

وﻛﺪ
ُ
َ
1  َوَﻛَﺪ, aor. ﻜُﺪ
ِ ﻳ, inf. n. ٌوُﻛﻮد, He remained, continued, stayed, abode, or dwelt, (L, K,)  ِﲟََﻜﺎٍنin

َ
َ
a place. (L.) See 2. َوَﻛَﺪ أَْﻣ ًﺮا, (L, K, *) aor. ﻜُﺪ
ِ ﻳ, inf. n. وْﻛٌﺪ, (L,) He aimed at a thing; sought,

َ َ( ﻗL, K)
endeavoured after, or pursued, it; desired it; intended it, or purposed it; syn. ﺼَﺪ
َ ﻃََﻠ. (L.) See also below. ___ ُ َوَﻛَﺪ َوْﻛَﺪﻩHe directed his course to, or towards, him, or it; or he
ﺐ
َ َ( ;ﻗS, L, K;) doing as he did. (L.) ___ َوَﻛَﺪ أَْﻣًﺮا, aor. and
ْ َﺼَﺪ ﻗ
pursued his (another's) course; syn. ُﺼَﺪﻩ
َ َوَﻛ, (L, K,)
inf. n. as above, also signifies He laboured at, and endeavoured after, a thing. (L.) ___ ﺪ
and

aor.

َ ﺻﺎ
َ َ أHe, or it, did, or went, right; attained an object; hit, struck,
ﻳَِﻜُﺪ, inf. n. َوْﻛٌﺪ, (L,) i. q. ب

smote, affected, hurt, befell; &c.]. (L, K.)

َ
َ
ْ
2  وّﻛﺪ, (S, L,) inf. n. ﻛﻴٌﺪ
ِ( ;ﺗـَﻮS, K;) [and  وَﻛَﺪas is implied in the K, but app. by the unintentional omission of the word  ];وﱠﻛَﺪand

 اوﻛﺪ, inf. n. ٌ( ;إِﻳَﻜﺎدS, L;) He made a horse's saddle, (S, L,) and a camel's, (L, K,) firm, fast, or strong; or
bound or tied it firmly, fastly, or strongly; (S, L, K;) as also ﻛَﺪ
 أَ ﱠand آَﻛَﺪ: but more chaste with و. (S, L, K. *)
___ Also,
also

He confirmed, ratified, or corroborated, a compact, a contract, a covenant, or an engagement; as

( اّﻛﺪS, L, K) and آﻛﺪ: but, in this sense also, more chaste with ( ;وS, L;) or in this sense more approved with
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َ ت ﻓَﺄَّﻛْﺪ وإِذَا َﺣﻠَْﻔ
َ  إِذَا ﻋَﻘَْﺪWhen thou
أ: (L:) and in like manner  وّﻛﺪhe confirmed an oath: you say, ﺖ ﻓـََﻮّﻛِْﺪ
ِ
makest a contract, ratify; and when thou swearest, confirm.
4  أَْوَﻛَﺪsee 2. ___  أَْوَﻛَﺪَ�ﻩُ ﻳََﺪاُﻩHis arms, or hands, exercised him with work. From a trad., relating to
1

a seeker of knowledge. (L.)

5  ﺗﻮّﻛﺪ اﻷَْﻣُﺮsignify the same, [The thing, or affair, became confirmed, ratified, or
corroborated]. (S, L, K. *)

 َوْﻛٌﺪDesire; purpose; intention; aim; endeavour. (L, K.) See also 1.
َ  َﻣﺎ َزاَل ٰذﻟThat ceased not to
 ُوْﻛٌﺪWork; labour; exertion; endeavour. (L, K.) Ex. ﻚ ُوْﻛِﺪى
ِ
be my work, (L, K,) and endeavour. (L.)

 ِوَﻛﺎٌدA rope with which cows are tied on the occasion of milking. (S, L.) ___ Also ٌ ِوَﻛﺎدand
 إَِﻛﺎٌدsings. of [ َوَﻛﺎﺋُِﺪand ]أََﻛﺎﺋُِﺪ, (IDrd, L, K,) [pls. deviating from the constant course of speech in relation to the sings.; see art.

 ];أﻛﺪsignifying, (i. e. the pls.,) Thongs, or straps, with which one binds (L, K) a camel's, or
horse's saddle: (L:) or the thongs, or straps, by which the  ﻗَـَﺮﺑُﻮسis bound to the two

َ
ََ
side-boards of a horse's saddle; (IDrd, L;) as also ﻛﻴُﺪ
ِ  ﻣﻴﺎand  َ�ِﻛﻴُﺪand ( ; ﺗـَﻮِﻛﻴُﺪK;) or these are called
ﻣﻴﺎﻛﻴﺪ, but not ﺗﻮاﻛﻴﺪ: (L:) and it [ ]ﻣﻴﺎﻛﻴﺪis a pl. that has no [proper] sing. (TA.)

 ﻣَُﻮاِﻛَﺪٌةA she-camel that strives, or exerts herself, in her progress, course, or pace. (K.)

 َﻣﻴَﺎِﻛﻴُﺪand ﺗـََﻮِﻛﻴُﺪ: see ِوَﻛﺎٌد.

 ُﻣﺘَـَﻮِّﻛٌﺪ ِ�َْﻣٍﺮ, (L,) or ِﻷَْﻣٍﺮ, (K,) Standing ready, or prepared, for a thing, or an affair (L, K.)

2

وﻛﺮ
َ
ٌَ
َ
ٌ ُ
1  َوَﻛَﺮ, aor. ﻜ ُﺮ
ِ ﻳ, inf. n. ( وْﻛﺮS, K) and وُﻛﻮر, (K,) He (a bird) came to the [ وْﻛﺮor nest]: (K:) or entered his

َوْﻛﺮ. (S.) ___ َوَﻛَﺮ, (Mgh, Msb,) aor. ﻳَِﻜُﺮ, (Msb,) He (a bird) took for himself, or made, or prepared, (إِﱠﲣﺬ,)
ْ( ;َوMgh, Msb;) as also  وّﻛﺮ, (A, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻮِﻛﲑTA;) but the latter has an intensive signification; (Msb;) and
a ﻛﺮ
 إِﺗﱠَﻜَﺮ. (K.)  أَْوَﻛَﺮin this sense is a mistake. (Mgh.) َوَﻛَﺮ, aor. ( ;ﻳَِﻜُﺮK;) or  وّﻛﺮ, (A, L, Msb,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻮﻛِﲑFr, S, L;) He
َ
ُْ
made, or prepared, the food called ﻛﲑَة
ِ( ;وFr, S, A, L, Msb;)  َﳍﻢfor them. (L, K.)
َ
2  َوﱠﻛَﺮsee 1, in two places. ___ See also ٌﻛﲑَة
ِو, in two places.
َ َ ِإْوﺗsee 1.
8 ﻜَﺮ
ّ ُ )ﻋof a bird; (AA, S, A, Msb, K;) wherever it is; in a mountain or a tree; (AA, S, Msb;)
 َوْﻛٌﺮThe nest (ﺶ
and so if the bird is not in it; (M, A, K;) as also ٌ َوْﻛ َﺮة: (K:) the place in which a bird lays its
eggs, and has, or hatches, its young; being a hole in a wall, or in a tree: (T, TA:) the

ٌ َﺳَﺮ:] pl. (of pauc., TA:) أَْوُﻛٌﺮ
 ;ﻋُ ﱞand ب
place into which the bird enters; as also َوْﻛ ٌﻦ: (As, TA:) [see also ﺶ

ٌ ﺑـُﻴُﻮ
أَْوَﻛﺎٌر, (S, A, Msb, K,) and (of mult., TA) ( ُوُﻛﻮٌرS, K) and ( ِوَﻛﺎٌرMsb) and ُوَﻛٌﺮ. (K.) You say, ت َﻛﺄَْوﻛﺎِر اﻟﻄﱠِْﲑ
َ ُ ِ َﻣﺎ َداَر ِﰱ ﻓ ْﻜ
[Houses like the nests of birds]. (A.) ___ [A house: as in the following saying,] ﺮﯨﻨـُ ﺰوﻟُﻚ
ِ
 ِﰱ َوْﻛِﺮىThine alighting at my house was not revolved in my mind]. (A.) See also ٌَوِﻛﲑَة. ___
ْ
َ َْزﻧ. (A, in art. ﻓﺮض.)
The [ ﻓـَ ﺮضq. v.] of a ﺪة
(K) and

 َ�ﻗَﺔٌ َوَﻛَﺮى: see َﲨﱠﺎٌز.
 َوْﻛَﺮٌة: see َوْﻛٌﺮ. See also َوِﻛﲑٌَة.
1

 َوَﻛَﺮٌة: see ٌَوِﻛَﲑة.
ٌ َوﻛﲑ: see ٌَوﻛﲑَة.
ِ
ِ
 َوﻛِﲑٌَةFood that is prepared on account of the completion of a building; (S, * Msb, * K;)
ٌ  َوand ٌ َوْﻛَﺮةand ٌ َوَﻛَﺮة: (K:) food which a man prepares on the occasion of building
as also ﻛﲑ
ِ
his [ َوْﻛﺮor house], or buying it, (A, TA,) and to which he invites [others]: (TA:) accord. to Fr,
food] prepared by a woman among the requisites for a bride or a traveller (ِﰱ

[

 ;)اﳉََﻬﺎِزsometimes, he says, called ٌﺗَـْﻮِﻛﲑ: which latter word also signifies the act of feeding [with the food
called ]ِوﻛِﲑَة. (TA.)

2

وﻛﺰ
َ
ٌَ
1 ُ َوَﻛَﺰﻩ, (S, Msb,) aor. ُﻜ ُﺰﻩ
ِ ﻳ, (Msb,) inf. n. وْﻛﺰ, (Msb, K,) He struck, or beat him, (S, Msb,) [with anything,] as, for
ex., with a staff, or stick: (TA:) or it signifies, (Msb,) or signifies also (S)

he struck, or beat, him with his fist

َ َ( ;ﻟMsb;) [i. e.] he struck, or beat, him with his
upon his chin: (S, Msb:) or, accord. to Ks, i. q. ُﻜَﻤﻪ
fist. (A, K.) ___ He pushed, or impelled, or repelled, him. (S, Msb, K.) ___ He pierced him (Ks, K,
* TK) with a spear. (TK.) ___

He goaded him. (TA.) ___ He broke his nose. (T, TA.)

ٌ َوْﻛَﺰةA blow with the fist. (A.)
 َوﱠﻛﺎٌزOne who strikes, or beats, much with his fist. (A.)
 ُﻣﺘَـَﻮِّﻛٌﺰ �َْﻣٍﺮStanding ready, or prepared, for a thing, or an affair. (L, art. وﻛﺪ.)

1

وﻛﺲ
ُ

َ  َوَﻛ, aor. ﻳَﻜﺲ, inf. n. ﺲ
ٌ َوْﻛ, It (a thing, S, Msb) was, or became, defective, or deficient; it fell
1ﺲ
ِ

short; it diminished, or decreased. (S, A, Msb, K.) It is said in a trad., (S, Msb,) of Ibn-Mes'ood, (TA,) َﳍَﺎ َﻣْﻬ ُﺮ

 ِﻣﺜْﻠَِﻬﺎ َﻻ َوْﻛﺲ َوَﻻ َﺷﻄََﻂShe shall have the dowry of her like: there shall be no falling

short nor exceeding: (S, A, * Msb, * TA:) or there shall be no diminishing nor exceeding

َ َوَﻛ, aor. and inf. n. as above, signifies He rendered it defective, or
of the limit. (Mgh.) [For] ُﺴﻪ

ٌ ﺗـَْﻮﻛﻴ. (K, TK.)
deficient; diminished it, or decreased it; (A, Mgh, Msb, K;) as also  وّﻛﺴُﻪ, (TK,) inf. n. ﺲ
ِ

___

ٌ ﺗـَْﻮﻛﻴ: (K, * TA:) or he
َ ( ;ﻧـََﻘS, TA; as also ُ وّﻛﺴﻪinf. n. ﺲ
He made him (a man) to suffer loss; syn. ُﺼﻪ
ِ
َ

ُ
ٌ َ
cheated, or defrauded him. (IKtt, TA.) You say, ﻛﺲ ِﰱ ِﲡَﺎَرﺗِِﻪ
ِو, (S, A, Msb, K,) inf. n. وْﻛﺲ, (TA,) He
suffered loss, (S, A, Msb, TA,) or diminution of the price, (TA,) [in his traffic, or

َ

َ

َ
ٌ
merchandise; as also ﻛﺲ
ِ أُو, (S, A, Msb, K,) inf. n. ( ;إِﻳَﻜﺎسTA;) and so وَﻛﺲ, aor. (K) and inf. n. (TA) as above. (K,
TA.)

ٌ ﺗـَْﻮﻛﻴ: see 1, in two places. ___ Also, He reproved, or blamed, him, or did so
2 ُ وّﻛﺴﻪ, inf. n. ﺲ
ِ
severely; or with the utmost severity; or he reproached, or upbraided him. (AA, K.)

َ

َ

َ  أَْوَﻛ, (A,) or ُأَْوَﻛﺲ َﻣﺎﻟُﻪ, (Ibn-'Abbád, A, K,) His property went away. (Ibn-'Abbád, A, K.) ___ أُوﻛﺲ ﰱ
4ﺲ
ِ ِ

ِﲡَﺎَرﺗِِﻪ: see 1.

ُ [ أَْوَﻛMore, and most, defective, or deficient: less, and least, in value]. The saying respecting
ﺲ
ُ
the division of a building, ﺲ
ِ ﺐ اﻷَْوَﻛ
ِ  ﻳـَﻨْﻈَﺮ إَِﱃ ﺻَﺎِﺣmeans, One shall look to see which is he whose
place is of the less, or least, value. (Mgh.) ___ A man having a small portion, or little
1

good fortune: (A:) or a low, an ignoble, or a mean, or sordid, man. (Ibn-'Abbád, K.)

2

وﻛﻆ
ٌ  َواﻇand ﺐ
ٌ ُﻣَﻮاﻇ: Attending assiduously to such a thing;
ٌ  ُﻣَﻮاِﻛi. q. ﺐ
ﻆ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬا
ٌ  َواِﻛand ﻆ
ِ
ِ
intent upon it. (Lh, in TA, art. وﻇﺐ.)

1

وﻛﻊ
َ أَْﺣ.
ٌ َﺧﺒِﻴ, Base: see a verse cited voce ﺼَﻦ
ٌ َوَﻛﻌَﺔpl. of َوِﻛﻴٌﻊ, like as ٌ َﺧﺒَـﺜَﺔis of ﺚ

1

وﻛﻒ
َ  َوَﻛsaid of water from the eyes: see a verse cited voce َرَﺳَﻢ. One of its inf. ns. is َوَﻛَﻔﺎٌن. (K, voce ﺟﱞﺬ.)
1ﻒ
َ [ ُوِّﻛIt was made to drip upon bread]; said of fat melting and dripping. (TA in art. ___.) ﲨﻞ
2 ﻒ ﻋََﻠ ﻰ اﳋُﺒِْﺰ

َ  أَْوَﻛ: see ﻒ
َ  أَﱠﻛand ﻒ
َ آَﻛ.
َ  َوﱠﻛand ﻒ
ﻒ
َ  أَْوَﻛsee 2.
4ﻒ

ٌ  َوْﻛ: see an ex. in a verse cited voce ٌَﺧﻴْﻄَﺔ.
ﻒ
ٌ  َوِﻛﻴ, inf. n. of 1: see ِرَﺳَﻢ.
ﻒ

1

وﻛﻞ
ََو
1  َوَﻛَﻠﻪُ ِإَﱃ َرْأﻳِِﻪ, inf. n. ٌ َوْﻛﻞand ُوُﻛﻮٌل, He left him to his opinion, or judgment. (TA.) And ﻛْﻠﺘُﻪُ إَِﱃ

ﻧَـْﻔِﺴِﻪ, aor. ُﻳَِﻜﻞ, inf. n. ُوُﻛﻮٌل, [I left him to himself;] I did not manage his affair, nor aid
َ  ﻛِْﻠِﲎ إَِﱃLeave thou me to manage such a thing. (TA.) ___ [ َوَﻛْﻠﺘُﻪُ إَِﱃ ِدﻳِﻨِﻪI
him. (Msb.) And ﻛَﺬ ا
left him to his religion, not interfering with him therein]. (S, Msb, K, voce ُدَﻳـﱠﻨْـﺘُﻪ.)
َ ِ َوﱠﻛَﻠﻪُ ﺑHe appointed him, or intrusted him, as his commissioned agent, factor,
2 ﺸ ْﻰٍء

ُ ْ َوﱠﻛﻠI
or deputy, with the management, or disposal, of a thing. ___ ﺖ ﺑُِﻔَﻼٍن
َ
associated a ﻛﻴ ﻞ
ِ[ وor factor, &c.] with such a one. (T in art. ِب.)

5  ﺗَـَﻮﱠﻛﻞَ ﻋََﻠﻴِْﻪ, and  اِﺗﱠَﻜَﻞ ﻋﻠﻴﻪ, He relied upon him; (S, Msb;) and confided in him: (Msb:) he

submitted himself to him. (K.) ___  ﺗـََﻮﱠﻛﻞَ ِ�ﻷَْﻣِﺮHe became responsible to him for the

management of the affair. (TA.) ___  ﺗـََﻮﱠﻛﻞَ ﻟَﻪُ ﺑِِﻪHe became responsible to him for it. (TA.)

___

 ﺗَـَﻮﱠﻛﻞَ ِﰱ أَْﻣٍﺮHe became  َوﻛِﻴﻞin an affair. ___  ﺗﻮّﻛﻞ ِﲟَﺎِل أََﺣٍﺪHe became administrator

of one's property.
6 ُ ﺗَـَﻮاَﻛَﻠﻪHe deserted him, or it: i. q. ﺗﺮﻛﺘﻪ: see two exs. voce  َﺳِﺪٌر.

َ َ ِإْوﺗsee 5. ___ ٌ ُﻣﱠﺘَﻜﻞis used as an inf. n. of اِﺗﱠَﻜَﻞ.
8 َﻜﻞ

ٌ َوَﻛﻞand ٌ ُوَﻛَﻠﺔand ٌ ﺗَُﻜﻠَﺔAn impotent man, (S, K,) who commits his affair to another. (S.)
ٌ ُوَﻛَﻠﺔ: see ٌَوَﻛﻞ
ٌ ﺗَُﻜَﻠﺔ: see ٌَوَﻛﻞ
1

ٌ َوﻛﻴﻞA witness; syn. َﺷﻬﻴٌﺪ. (Jel, ii. 66; and iv. 169.) ___ A commissioned agent; a factor; a
ِ
ِ
deputy.

ٌ َوَﻛﺎﻟَﺔ, for دَاُر اﻟَﻮَﻛﺎﻟَِﺔ, A factory: pl. َُوَﻛﺎﺋِﻞ.

2

وﻛﻦ
ٌ ُوْﻛﻨَﺔcertainly means, sometimes, A bird's nest, wherever it be: see an ex. in the first paragraph of art. ﻏﺪو.

1

وﻛﻰ
ٌ ا ْﺳ, in art. ﺳﺘﻪ. ___ The tie, (S, Mgh, Msb, K,) which is a cord, (Msb,) of the head (S,
 ِوَﻛﺂٌءA tie: see an ex. voce ﺖ
ِ
ْ
Msb) of the ﻗ ﺮﺑ ﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) &c. (K.)
ِ

1

ول
ْ َ َوْﻟَﻮﻟShe (a woman) wailed, or raised her voice with weeping. (Har, p. 395.)
R. Q. 1 ﺖ

1

وﻟﺐ
ُ ﻳَﻠ, inf. n. ب
َ َ َوﻟ, aor. ﺐ
ٌ ُوﻟُﻮ, He entered (K) into a house or tent, or into a tract, or quarter, or the like. (TA.) ___
1ﺐ
ِ

َ َ َوﻟHe hastened (K) in entering. (TA.) ___ ُﻚ اﻟﱠﺸْﻰء
َ ََوﻟ, aor. ﺐ
ُ ﻳَﻠ, inf. n. ب
ٌ ُوﻟُﻮ, The thing, of whatever
َ ْﺐ ِإﻟَﻴ
ﺐ
ِ
َ َ ;َوﻟaccord. to
َ ْ َ ْ ﺐ اﻟ ﱠ
kind it was, came to thee, or reached thee. (A'Obeyd, S.) In the copies of the K, ﺸ ﻰء وِإﻟَﻴﻚ

which, the verb, in the sense of

َﺻﻞ
َ َو, there assigned to it, is trans. both immediately and by means of إَﱃ: but the correct reading is
ِ

وﻟﺐ اﻟﻴ ﻜﺎﻟﺸﻰء, as above. In an old, and generally correct, copy of the Tahdheeb el-Af'ál of IKtt, it is said that وﻟﺐ اﻟﻴﻚ
 اﻟﱠﺸﱡﺮsignifies The evil reached thee:
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َﺻﻞ
َ ََوﻟ, inf. n. ب
ٌ َوْﻟ, It (corn or the like) germinated in offsets around the
ٌ  ُوﻟُﻮand ﺐ
ﺗَـَﻮ ﱠ. (TA.) ___ ﺐ
َ َ َوﻟThe sons of such a one multiplied, or increased.
older plants. (IKtt.) ___ ﺐ ﺑﻨﻮ ﻓَُﻼٍن
syn.

(IKtt.)

ٌ  َواﻟ, Going into a thing; entering into it. (Esh-Sheybánee, S.)
ﺐ
ِ
ٌ َواﻟِﺒَﺔThe offsets of the corn and the like: (K:) so called because they enter into the roots of the parent-plants:
(TA:) or

corn or the like growing from the roots of that which has preceded it: (S:) pl.

ُ أََواﻟ. (TA.) ___ ٌ َواﻟﺒَﺔThe offspring of camels, (IAar, S,) and of sheep or goats, (IAar, K,) and of cows, (K,) and of a people.
ﺐ
ِ
ِ
(IAar.)

ُ َ ﺗَـْﻮﻟ: see art. ﺗﻠﺐ. Accord. to Suh, the  تis substituted for و, and the word is derived from واﻟﻴﺔ, the offsets of corn and the
ﺐ
like: and Ibn-'Osfoor and IKtt assert the same. (TA.)

1

2

وﻟﺖ
َ ُ َوﻟَﺘَﻪ, aor. ﺖ
ُ ﻳَﻠ, inf. n. ﺖ
ٌ  ;َوْﻟand ُ ; اوﻟﺘﻪHe diminished unto him his due, or right; [or
1 ُﺣَﻘﻪ
ِ
defrauded him of part thereof]: (K:) as also َُﻻﺗَﻪ, and ُأَﻟَﺘَﻪ, or ُأَﻟِﺘَﻪ. (TA.)

َ َ َأْوﻟsee 1.
4ﺖ

1

وﻟﺚ
ُ ﺗَِﻠ,] inf. n. ﺚ
ٌ َوْﻟ, The sky wetted us with a little rain. (TA.) ___ َُوﻟَﺜَﻪ, aor.
 َوﻟَﺜَـﺘْـﻨَﺎ اﻟ ﱠ, [aor. ﺚ
1 ﺴَﻤﺎُء

ُ ﻳَِﻠ, (S,) inf. n. ﺚ
ٌ َوْﻟ, (S, K,) He beat, struck, or smote, him, (AA, S, K,) with a staff, or stick, (AA, S,) a
ﺚ

little: (As:) or he beat him, or struck him, without wounding him. (Aboo-Murrah El-Kusheyree.)

َ َ َوﻟHe made with him a covenant, compact, or contract, that was
ﺚ ﻟَﻪُ ﻋَْﻘًﺪا
َ ََوﻟ, [aor. ﺚ
ُ ﻳَِﻠ,] inf. n. ﺚ
ٌ َوْﻟ, He
unintentional, or not firmly concluded, or settled. (S.) ﺚ َﳍُْﻢ

___

gave them, or granted them, somewhat of a covenant, compact, or contract. (TA.) ___

َ ََوﻟ, [aor. ﺚ
ُ  ]?ﻳَِﻠinf. n. ﺚ
ٌ َوْﻟ, He concluded a covenant, compact, or contract. (TA.) ___ ُﺚ ﻟَﻪ
َ ََوﻟ,
ﺚ
ُ ﻳَِﻠ, inf. n. ﺚ
ٌ َوْﻟ, He made to him a weak promise. (TA.) ___ �َﺚ ﻓَُﻼٌن ﻟَﻨَﺎ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮ
َ ََوﻟ, inf. n. ﺚ
ٌ َوْﻟ,
aor. ﺚ
َو ﱠ. (TA.) ___
Such a one appointed the manner of somewhat of our affair for us; syn. َﺟﻪ
َ ََوﻟ, [aor. ﺚ
ُ ِﻳَﻠ, inf. n. ﺚ
ٌ َوْﻟ,] He promised his slave manumission after his
ﺚ ﻟَِﻤْﻤﻠُﻮِﻛِﻪ ِﻋﺘْـًﻘﺎ

death, saying, Thou art free after my death. (ISh.)

َ َ أA little rain fell upon us. (S.) ___ ﺚ اﻟﱠﺴَﺤﺎِب
ٌ ﺻﺎﺑـَﻨَﺎ َوْﻟ
ُ َوْﻟ
ٌ  َوْﻟA little of rain: (S, K:) ex. ﺚ ِﻣْﻦ َﻣﻄٍَﺮ
ﺚ
ٌ ْ َوﻟA covenant, compact, or contract, between a people, that
A little rain. (TA.) ___ ﺚ

ْ َﻣْﻦ َﻏ ِْﲑ ﻗ: (S:) or, not firmly concluded, or settled: (S, K:) or
happens unintentionally, ﺼٍﺪ
ِ
ُ ْﻀَﺮﺑ
َ َﻚ ِﻣَﻦ اﻟَﻌْﻬﺪ ﻟ
َ َﺚ ﻟ
ٌ َْﻟْﻮ َﻻ َوﻟ
somewhat, or a little, of a covenant, compact, or contract: ex., in a trad., ﺖ
ِ
َ  ﻋُﻨـَُﻘWere it not for somewhat, or a little, of a covenant granted to thee, I had
ﻚ

beheaded thee: (TA:) or the remainder [or what remains unfulfilled] of a covenant &c.:
(T:) or

ٌ  َوْﻟA little of anything that is much in
a covenant &c. firmly concluded, or settled. (TA.) ___ ﺚ

quantity. (IAar.) ___

ٌ  َوْﻟWhat remains, of dough, in a platter. (K.) ___ What remains, of
ﺚ

1

َ ُﻣ. (K.) ___ What remains, of the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ, in the vessel. (K.)
water, in a ﺸﱠﻘﺮ

ٌ  َوْﻟA weak promise. (K [See 1. In the CK, and in a MS. copy of the K, for  اﻟَﻮْﻋُﺪis put اﻟَﻮْﻏُﺪ.]) ___ You also say
ﺚ
ٌ ﺿِﻌﻴ
َ ﺚ
ٌ َﳍُْﻢ َوْﻟ, and ﺚ ُﳏْ َﻜٌﻢ
ٌ َوْﻟ, [A weak promise has been made to them, and a firm
ﻒ

___

ٌ  َوْﻟA vestige, or trace, of ophthalmia. (K.) ___ ﻣَْﻨﻪُ إِﱠﻻ َوْﻟﺜًَﺔ َﱂْ أََرI saw not,
promise]. (TA.) ___ ﺚ

ٌ  َوْﻟi. q. ٌ ;ﺗـَْﻮِﺟﻴﻪi. e., The saying to
of him, or it, aught save a small vestige, or trace. (A.) ___ ﺚ

a slave ()َﳑُْﻠﻮك, Thou art free after my death. (K.)

ٌ ْ َوﻟI have a little news. (TA.)
ٌ َوْﻟﺜَﺔ: see ___ ِﻋﻨِْﺪى َوْﻟﺜَﺔٌ ِﻣْﻦ َﺧٍَﱪ. ﺚ
ٌ ِدَﻳٌْﻦ َواﻟ, an expression used by Ru-beh, (TA,) A
ٌ ِ َﺷﱞﺮ َواﻟA lasting, or constant, evil. (K.) ___ ﺚ
ﺚ
burdensome debt: (K:) or a lasting, or constant, debt: (IAar:) or, as some say, a debt by which
one constantly binds himself (ُ)ﻳـَﺘَـَﻔﻠﱠُﺪﻩ, as he does by a contract. (L.) As disapproves of the
expression. (TA.)

2

وﰿ
َ َْوَﰿَ اﻟﺒَـﻴ,
َ  َو, aor. ﻳَﻠُِﺞ, inf. n.  ُوﻟُﻮٌجand ٌ ;ِﳉَﺔand ( ; إِﺗﱠـَﻠَﺞS, K;) and ( ; ﺗﻮّﰿL;) He, or it, entered. (S, K.) You say ﺖ
1 َﰿ

 اﺗّﻠﺠﻪ, and ُ ﺗﻮّﳉﻪ, He entered the house. (L.) And  َوَﰿَ اﻟﱠﺸْﻰءُ ِﰱ َﻏِﲑِﻩThe thing entered into
َ  َوhas for its inf. n. ُوﻟُﻮٌج, which is of one of the measures of
another thing. (Msb.) As is said in the S and L, Sb says that َﰿ
and

the inf. ns. of intrans. verbs, because the meaning [of

َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ ْ ]َوَﳉis ﺖ ﻓﻴﻪ
ُْ َ
ﺖ
ِ ِ وَﳉ: and it is said in the M, that Sb holds the

intermediate particle to be dropped: but Mohammad Ibn-Yezeed holds the verb to be trans. without an intermediate particle. MF

 وﰿa trans. verb, which no one asserts it to be: that if he mean that it has as its
ُ ََ
complement a noun in the acc. case as an adverbial noun of place, it is like  دﺧْﻠﺖand other intrans. verbs: but if he mean that it
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ , his opinion is not correct. (TA.)
ً ْﺖ َزﻳ
governs a simple objective complement, like ﺪ ا

observes, that Sb's words appear to make

ٌ ( ;إِﻳَﻼMsb;) and  إِﺗـﱠﻠََﺞ, as in the CK and in several MS. copies of the K) or أَﺗْـﻠََﺞ, (as in the L, and all the
4  اوﰿ, (S, K,) inf. n. ج
copies of the K consulted by SM, in this art., and in art.

ﺗﻠﺞ,) in which  تis substituted for و, and this is the correct reading; (TA;)

He, or it, caused to enter; introduced; inserted. (S, K.) ___ The expression in the Kur. [xxii. 60; and
other chapters,]

 ﻳُﻮﻟُِﺞ ٱﻟﻠﱠﻴﻞَ ِﰱ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر َوﻳُﻮﻟُِﺞ اﻟﻨـﱠَﻬﺎَر ِﰱ ٱﻟﻠﱠﻴِْﻞsignifies He maketh the night, by increasing it, to

enter into, [or encroach upon,] the day, and maketh the day, in like manner, to enter into,
[or

encroach upon,] the night: (Jel:) or He increaseth the night with a part of the day,

by taking from the latter and adding to the former, and in like manner
increaseth the day with a part of the night. (S.) ___ [ اوﰿis often used for  ;اوﰿ ذﻛ ﺮﻩand hence as
meaning

Inivit.]

5 َﰿ
 ﺗَـَﻮ ﱠsee 1.
1

َ  إْوﺗَـَﻠsee 1 and 4.
8ﺞ
ِ
ٌ َرُﺟﻞٌ ُﺧَﺮَﺟﺔٌ ُوَﳉَﻪ, (S,) and  َﺧﱠﺮاٌج َوﱠﻻٌج, and  َﺧُﺮوٌج َوﻟُﻮٌج, (TA,) A man frequently going, or coming,
out and in. (S, TA.) [This is the primary meaning: for others see art. ﺧﺮج.]

ٌ َوَﳉَﺔA place, (S,) or a cavern, in which passengers shelter themselves from rain
ٌ  أَْوَﻻand ٌَوَﰿ, (S, K,) [or rather the latter, which is omitted in the CK, is a coll. gen. n., of which  وﳉﺔis the n. un.] or
&c.: pl. ج

ٌُوُﰿ. (L.) ___ Also, A bend, or place of bending, of a valley: (IAar:) pl. as above. (K.)
ٌ  َوﻟُﻮand َوﱠﻻٌج: see ٌُوْﳉَﺔ.
ج

ٌ َوﻟِﻴَﺠﺔAnything that is introduced, or inserted, into a thing, and that does not
َ  ُﻫَﻮ َوﻟﻴHe is an adherent to
belong to it: any such thing is termed a  وﻟﻴﺠﺔof a thing. (A'Obeyd.) ___ ﺠﺘُـُﻬْﻢ
ِ
them; (K;) one who has entered, or become introduced, or included, among them,]

ُ َوَﻻﺋ. (TA.) ___ ٌ َوﻟﻴَﺠﺔA particular, or special, intimate,
and not belonging to them. (TA.) Pl. ﺞ
ِ
ِ

( َﺧﺎ ﱠS, K) and ٌ( ﺑِﻄَﺎﻧَﺔS) and ٌَدِﺧﻴﻠَﺔ: (K:) by these syns. A'Obeyd explains it in
friend, or associate, of a man; syn. ٌﺻﺔ
the Kur. ix. 16: and it is applied to one and to more than one: (TA:) or
or

one whom a person takes to rely upon,

to place confidence in, not being of his family: (K:) and so some explain the word in the verse

above referred to: (TA:) or it there signifies

an intimate friend who is one of the polytheists. (Fr.)

ٌ َواِﳉَﺔi. q. ٌدُﺑـَﻴْـﻠَﺔ, (K,) i. e., A certain disease in the belly. (TA.) A pain that attacks a man; or
َ َْوَﺟٌﻊ َ�ُْﺧُﺬ اﻹﻧ, (so in two copies of the S, and in the L,) or َوَﺟٌﻊ ﰱ اﻹﻧَْﺴﺎن: (so in the TA and
a pain in a man; ﺴﺎَن
ِ
ِ ِ ِ
a MS. copy of the K:) or

a pain that attacks the teeth;
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2

or

a pain in the teeth; وﺟﻊ �ﺧﺬ اﻷَْﺳﻨَﺎَن, (so in a copy of the S,) or وﺟﻊ ﰱ اﻷَْﺳﻨَﺎِن. (So in the CK.)

ُ[ أَْوَﰿMore, or most, penetrating]: applied to language or discourse. [TA, in art. ﲨﻊ: see an ex. voce ٌُﳎَْﻤﻊ.]
ٌ ﺗَـْﻮَﰿThe hiding place of a wild beast, (or antelope, TA,) among trees, (S, K,) into which he
َ َدْو: the ت, says Sb, is substituted for و, and the word is of the measure  ;ﻓـَْﻮَﻋٌﻞfor ٌ ﺗـَْﻔﻌَﻞis
enters ( ;)اﻟﱠِﺬى ﻳَِﻠﺞ ِﻓﻴِﻪlike ٌﰿ
ٌَْ
scarcely found in Arabic as the measure of a subst., whereas  ﻓَـﻮﻋﻞis frequent. (S.)
 َﻣْﻮﻟٌِﺞA place of entrance; a place into which one enters: (TA:) pl. َﻣَﻮاﻟُِﺞ. (S.) [See its contr.
َﳐَْﺮٌج.]
ٌ  َﻣْﻮﻟُﻮA man attacked by the disease called َواﳉَﺔ, or دُﺑـَﻴْـﻠَﺔ. (K, TA.)
ج
ِ

3

وﱀ
ٌ َوﻟِﻴَﺤﺔA [sack of the kind called] ِﻏَﺮاَرة: (S, L, K:) or such as is called a ُﺟَﻮاﻟِﻖ: or a large and
ُ : (S, L, K:) and a sack or the like
wide ﺟﻮاﻟﻖ: (L:) and a date-basket of palm-leaves; syn. ٌﺟﻠﱠﺔ

forming one half of a beast's load, in which are carried perfumes and clothes ()ﺑـَ ّﺰ

ٌ َوﻟﻴ, pl. َوَﻻﺋُﺢ. (S, L, K.)
and the like: (L:) n. un. of ﺞ
ِ
ِ

1

وﻟﺪ
ْ  َوﻟََﺪ, (S, K, &c.,) aor. ﺗَِﻠُﺪ, (L, K, &c.,) inf. n. ٌ ِوَﻻَدﻩand ( َوَﻻٌدS, A, L, Msb, K) and ٌ َوَﻻَدﻩand ٌَوَﻻد, but each is more common
1ت
with kesr, (Msb,) and

ٌ إَِﻻَدﻩand ( َﻣْﻮﻟٌﺪL, K) and ﻟَﺪٌة, (K,) [and app. ﻣﻴَﻼٌد, like ﻣْﻘَﺪاٌر, (see an ex. voce ﺗَﻼٌد, in art. ﺗﻠﺪ,)] She
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

(a woman, S, L, or mother, L, or any animal having an ear, as distinguished from one having merely an car-hole, (Msb,)

brought

forth a child, or young one; or children, young, or offspring. (Msb.) ___ Also, وﻟََﺪ, (aor. as above, Msb,) He begot a child,

ُ [ أَْرThe land of El-Balkà produces
ض اﻟَﺒـْﻠَﻘﺂِء ﺗَِﻠُﺪ اﻟﱠﺰْﻋَﻔَﺮاَن
َ
saffron]. (A.) ___ [ اﻟﱠﻠﻴَﺎِﱃ َﺣﺒَﺎَﱃ َﻟْﻴﺲ ﻳُْﺪَرﯨَﻤﺎ ﻳَِﻠْﺪَنThe nights are pregnant: it is not known
ُر ﱠ, for ُ ;َﱂْ ﻳَِﻠْﺪﻩlike  ﱂ أَْﺟِﺪfor َْﱂ
what they will bring forth]. (A.) ___ [ َﱂْ ﻳـَْﻠِﺪِﻩoccurs in a verse cited voce ب
or young one; &c. (Th, L, Msb, K.) ___

أَِﺟْﺪ.]

2  وﻟّﺪﻫﺎ, inf. n. ﺗـَْﻮﻟِﻴٌﺪ, He assisted her [namely a woman, A, L, Msb, and a ewe or she-goat, S, A, L, Msb, or other
animal, Msb)

in bringing forth; delivered her of her child or young one: (S, L, Msb, K *:) he

acted as a midwife to her. (L.) ___  وﻟﺪﻫﺎ أَْوَﻻدًاHe made her to be the mother of

children. (MA.) See 4. ___ ُوﻟّﺪﻩ, (inf. n. ﺗـَْﻮﻟِﻴٌﺪ, K,) He reared him; educated him; brought him

َ ْأَﻧ
up. The Christians (as Th says, T, L) have corrupted, in the Gospel, God's saying to Jesus, on whom be peace! �ََﺖ ﻧَﺒِﱠﲕ َوأ

َ ُ[ َوﻟﱠْﺪﺗin the CK, erroneously, وﻟَْﺪﺗﻚ,] Thou art my prophet, and I reared thee: altering it thus, اﻧﺖ
ﻚ
َ ُ[ ﺑـُﻨَـﱠﲕ وا� َوﻟَْﺪﺗThou art my little son, and I begot thee]; attributing to Him a son. (T, * L, K. *) ___
ﻚ

 وﻟّﺪHe innovated, or originated, language, and a story or the like. (A.) [It (a thing) generated,
engendered, produced, or originated, another thing.]
4  اوﻟﺪت, (inf. n. ِإﻳَﻼٌد, Msb,) She (a woman, S, L, Msb, and a ewe or goat, L) attained to the time of
1

bringing forth; was about to bring forth. (S, L, Msb, K. *) ___ ُ اوﻟﺪ اﻟَﻘْﻮمThe people

attained to the time of [their having] children. (IKtt.) ___  اوﻟﺪ اﳉَﺎِرﻳََﺔHe made the girl
to be the mother of a child. (MA.) See 2.
5 ﺸْﻰِء
ﺸْﻰءُ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
 ﺗﻮﻟّﺪ اﻟ ﱠ, (S,) or ﻋَْﻦ ﻏَ ِْﲑِﻩ, (Msb,) The thing became generated, or engendered,
or

produced; it originated; from the other thing. (Msb.) ___ [ ﺗﻮﻟّﺪت اﻟَﻌﺼَﺒِﻴﱠﺔُ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢParty-

spirit originated, or became engendered, among them]. (A.)
6  ﺗﻮاﻟﺪواThey multiplied, or became numerous, [by propagation,] and begot one
another; (S, L;) as also اﺗّﻠﺪوا

. (TA.)

8  ِإْوﺗَـَﻠَﺪsee 6.
10  ا ﺳﺘﻮﻟﺪﻫﺎHe rendered her pregnant; got her with child.  اوﻟﺪﻫﺎin this sense is not of
established authority; and some expressly disallow it. (Msb.)

 َوْﻟٌﺪ: see َوﻟٌَﺪ.
 ُوْﻟُﺪ َرُﺟٍﻞ, and ُ ِوْﻟُﺪﻩ, A man's people, tribe, or family. So, accord. to some, in the Kur. lxxi. 20. (T.) ___ See
َوﻟٌَﺪ.
 ِوْﻟٌﺪ: see ُوْﻟﺪ, and َوﻟٌَﺪ.
( َوﻟٌَﺪof the measure ٌ ﻓَـَﻌﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, Msb) and ( ُوﻟٌْﺪS, A, L, Msb, K) and ( ِوْﻟٌﺪS, L, K) and  َوْﻟٌﺪ, (K,)
each used alike as sing. and pl., (S, M, A, L, K,) and masc. and fem., (M, L, Msb,)

A child, son, daughter,

youngling, or young one; and children, sons, daughters, offspring, young, or
younglings; of any kind: [often applied to an unborn child, &c.; a fœtus:] (M, L, Msb:) pl. [of pauc.]
2

َوﻟٌَﺪ, (M, L, Msb, TA,) and of ُوْﻟٌﺪ, (M, L,) ٌ( ;أَْوَﻻدM, L, Msb, K;) and [pl. of pauc. of ٌِوﻟَْﺪة,]  َوﻟٌَﺪand ٌِإْﻟَﺪة: (M, L, K:) and pl. of
ُوْﻟٌﺪ, َوﻟٌَﺪ, (S, M, L, Msb, K, *) like as  أُْﺳٌﺪis pl. of أََﺳٌﺪ, (S, L, Msb,) in the dial. of the tribe of Keys, (T, Msb,) who make َوﻟٌَﺪ
of

singular. (T.) ___

َ
َْ ُ
َ ْ );َﻋﻘﺒَـﻴof the Benoo-Asad, (S, L,) Thy son
ﻚ
ِ ْوْﻟُﺪِك ﻣﻦ َدﱠﻣﻰ ﻋَِﻘﺒـﻴ, a proverb, (T, S, L; but in the S, ﻚ
ِ

is he who made thy two heels to be smeared with blood; (TA;) i. e., whom thou thyself
broughtest forth; (K, TA;) he is thy son really; not he whom thou hast taken from another, and adopted. (TA.) ___

 َوَﻟِﺪ اﻟﱠﺮُﺟﻞ ُﻫَﻮI know not what man he is. (S, K.)

َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡ
ى

 ﻟَِﺪٌة, in which the  ةis a substitute for the  وthat is elided from the beginning, for it is from ُاﻟِﻮَﻻَدة, (S, L,) or, accord. to some, it is
ٌْ
ٌْ
from ﻟَﺪى, q. v., (TA,) applied to a male and to a female, (TA, voce ﺗ ﺮب,) i. q. ( ;ﺗ ﺮبS, L, K;) meaning One born at
ِ
ِ
the same time with another; coëtanean, or a contemporary in birth (TA) of a man: (S, L:)

ٌ  ﻟَﺪاand ﻟُﺪوَن: (S, L, K:) AHei and
( ;ﻟَِﺪاِنS, L;) [but ٌ ﻟَِﺪةoccurs in a dual sense in the Jm and O and K, voce ٌﺻَْﻮغ, q. v.;] pl. ت
ِ
ِ
other expositors of the Tesheel say, that words like  ﻟﺪةhave the latter form of pl. when they become proper names. (TA.) The dim.
ٌ � ﻟَُﺪﱠand
ٌ َ ْ ُوﻟَﻴand ُوﻟَﻴُْﺪوَن, (K,) because the formation of a dim. restores a word to its original form; (TA;) not ت
[of the pl.] is ﺪ ات
dual

ﻟَُﺪﻳﱡﻮَن, as some of the Arabs erroneously make it: (K:) but this which F pronounces an error is accordant to the authority of the

leading writers on inflexion, who say that by regarding the original form, and restoring it thereto, the word is made to depart from the
meaning intended by it; for if its dim. were made
art.

ﻟﺪى. ___ See ٌِﻣﻴَﻼد.

ُوﻟَﻴٌْﺪ, there would be no difference between it and the dim. of َوﻟٌَﺪ. (TA.) See also

 ِوَﻻٌدand ٌَوَﻻد: see 1. ___ Pregnancy: (A, L, in which the former only is mentioned, and Msb:) the former is the more
common. (Msb.)

[ َوﻟُﻮٌدProlific; that breeds, or brings forth, plentifully.] (S, K, art. أﺑﺪ.) ___ See َواﻟٌِﺪ.
( َوﻟِﻴٌﺪof the measure ٌ َﻓِﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, TA,) and  َﻣْﻮﻟُﻮٌدsignify the same, (T, L, K,) i. e., A newborn child: (M, L:) a young infant: (the former in the L, and the latter in the Msb:) the former, as well as the latter,
3

masc.: (M, L:) or, accord. to some, the former is applied also to a female: as also

ٌ َوﻟِﻴَﺪةand ٌ َﻣْﻮﻟُﻮَدة: pl. of ِوْﻟَﺪ اٌن,  ;وﻟﻴﺪand of

وﻟﻴﺪة. (L.) ___  اﻟﻮﻟَِﻴُﺪ ِﰱ اﳉَﱠﻨِﺔThe child that dies in early infancy, or that is prematurely
born, is in paradise. (L, from a trad.) ___ Also َوَﻻﺋُِﺪ, َوﻟِﻴٌﺪ. A boy: (S, A, L, K:) a youth: (AHeyth, L:) a
boy who has arrived at the age when he is fit for service, before he attains to
puberty: (A, L:) a youthful servant; one is so called from the time of his birth until
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he attains to manhood: the servant of a man in paradise is a
some say, one

 وﻟﻴﺪalways, never changing in age: (L:) a slave; (S, L, K;) or, as

born in servitude: (TA:) fem. in these senses, with ة: (S, A, L, K:) a female slave is called  وﻟﻴﺪةeven if

( ِوْﻟَﺪاٌنS, L, K) and ٌ( ;ِوْﻟَﺪﻩL;) and (of the fem.,: S, L) َوَﻻﺋُِﺪ. (S, L, K.) ___ See also ___ أُﱡم. ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪ
 اﻟَﻮﻟِﻴِﺪThe domestic hen. (K.) ___ ُ( ُﻫْﻢ ِﰱ أَْﻣِﺮ َﻻ ﻳـُﻨَﺎَدى َوﻟِﻴُﺪﻩS, L, K *) [They are in a case, or an

aged: (L:) pl. (of the masc., S, L)

affair, wherein (lit. whereof) the boy, or servant-boy, or slave, will not be called out to]: a
proverb, (L,) originally meaning, they are in a case of difficulty or distress, such that the mother forgets her child, and does not call out
to him: and afterwards applied to any case of difficulty or distress: (M, L:) or they are in a formidable case, in which children are not
called out to, but those advanced in age: (AO, or As, M, L:) and sometimes it means, they are in such a state of abundance and
affluence that if a

 وﻟﻴﺪput forth his hand to take a thing he is not chidden away from it: (M, L:) or it is applied to a case of good and

to one of evil, and means, they are so occupied with their case or affair that if a

 وﻟﻴﺪput forth his hand to the most valuable of things

he is not called out to for the purpose of chiding him: (K:) some say, that its original reference is to the running of horses; because a
fleet and excellent horse goes without being called out to; and that it is secondarily applied to any case of great moment, and to any
case of abundance. (S, L.) ___ One also says,

ُﺐ َﻻ ﻳـَُﻨﺎَدى َوﻟﻴُﺪﻩ
ٌ ض ﻋُْﺸ
ِ [ ِﰱ اﻷَْرIn the land is fresh
ِ

herbage respecting which the servant-boy, or slave, will not be called out to];
because it matters not in what part of such land the beasts are; the whole abounding with herbage: and

َﺟﺎُؤوا ﺑِﻄَﻌَﺎٍم َﻻ ﻳـَُﻨﺎَدى
4

ُ[ َوﻟﻴُﺪﻩThey brought food respecting which the servant-boy, or slave, would not be
ِ
called out to]; meaning, that one would not care what injury he might do to it, nor when he ate of it. (ISk, L.) ___ Muzarrid
Eth-Thaalebee says,

*
*

ُ ﺗَـﺒَـﱠﺮْأ
ت َﻣْﻦ َﺷﺘِْﻢ اﻟ ِّﺮَﺟﺎ ِل ﺑِﺘَـْﻮﺑٍَﺔ
� ِﻣِّﲎ َﻻ ﻳُـﻨَﺎَدى َوﻟِﻴُﺪَﻫﺎ
ِّٰ ِإَﱃ ٱ

*
*

I have become clear of the vice of reviling men, by my turning unto God with

[

repentance respecting which the servant (myself) will not be called out to]; meaning,
respecting which I shall not be questioned. (ISk, L)

ٌ َوﻟِﻴَﺪة: see َوﻟِﻴٌﺪ.

ٌ ُوﻟُﻮِدﻳﱠﺔ, (IAar, L, K,) an inf. n. which has no verb, (Th, L,) and ٌ( َوﻟُﻮِدﻳﱠﺔK) and َوﻟِﻴِﺪﻳﱠٌﺔ, which, accord. to Th, is the original form, and
َ ﻓـَﻌَﻞَ ٰذﻟ
ٌ َوَﻻَدة, (L,) Infancy: (IAar, L, K:) boyhood; girlhood: the state of a  َوﻟِﻴﺪor َوﻟِﻴَﺪة. (L.) Ex. ﻚ
ِ
ِﰱ ُوﻟُﻮِدﻳﱠِﺘِﻪ, and َوﻟُﻮِدﻳﱠﺘِِﻪ, He did that in his infancy: (El-Basáïr:) and  ِﰱ َوﻟِﻴِﺪﻳﱠِﺘِﻪwhen he was a َوﻟِﻴﺪ.
ُ
َ
(L.) ___ ٌ( وﻟُﻮدﻳﱠﺔL, K) and ٌ( وﻟُﻮدﻳﱠﺔL) Rudeness; coarseness; hardness; churlishness;
ِ
ِ
deficiency in gentleness, (L, K,) and in knowledge of affairs: (L:) illiterateness. (L.)

[ ﺻُْﺤﺒَﺔُ ﻓَُﻼٍن َوﱠﻻَدٌة ﻟِْﻠْﺨِﲑThe society of such a one is very productive of good.] (A.)

 َواﻟٌِﺪand ٌَواﻟَِﺪة, (M, L, K) the former as a possessive epithet, and the latter as an act. part. n. (M, L.) A woman, and any pregnant
animal,

having a child or young one, or children or young; and bringing forth. (Th, M, L.) ___

 َواﻟٌِﺪA father: (S, L, Msb:) and a mother; (L;) as also ٌ( ;َواﻟَِﺪةS, L, Msb;) [which latter is the more common in this
ٌ َواﻟَﺪا: (Msb:) the dual  َواﻟَﺪاِنsignifies the two parents; the
َ  ;َواﻟُِﺪوand of the latter, ت
sense:] pl. of the former, ن
ِ
ِ
father and mother. (S, L, Msb.) ___  َﺷﺎةٌ َواﻟٌِﺪA pregnant ewe or goat; (ISk, S, A, L, Msb, K; *) as also
Also

5

ٌ َواﻟَِﺪةand ٌ َوﻟُﻮد: (L, K:) pl. ُوْﻟٌﺪ, (as in the L, and most other lexicons, accord. to the TA, and in some copies of the K,) or ُوﻟﱠٌﺪ, (as in
the A, and in other copies of the K,) each of which is correct. (TA.) ___ Also,
or

A prolific ewe or goat; that breeds,

brings forth, plentifully; (Nh, L;) [as also ٌ َوﻟُﻮد: see S, K, art. أﺑﺪ: see also an ex. of ٌَوﻟُﻮد, applied to a woman,

voce

___ ِﻣْﻦ َﺷ ِّﺮ َواﻟٍِﺪ َوَﻣﺎ َوﻟََﺪ.] ُأَْﺳَﻮأ, occurring in a trad. respecting prayer for God's protection, [lit., From the evil

of a parent and what he hath begotten,] is said to mean Iblees and the devils: (L:) or Adam and the true
friends and the prophets and the martyrs and the believers whom he hath begotten. (El-Basáïr.)

 َﻣْﻮﻟٌِﺪThe place of birth (T, S, M, A, Msb) of a man. (S, L, &c.) ___ See also ِﻣﻴَﻼٌد.

[ ُﻣﻮﻟٌِﺪA woman, and] a ewe or she-goat, (L,) about to bring forth: (L, K: *) pl.  َﻣَﻮاﻟُِﺪand َﻣَﻮاﻟِﻴُﺪ. (L, K.)
ٌ ِﻣﻴَﻼدThe time of birth (T, S, M, A, L, Msb, K) of a man; (S, L, &c.;) as also  َﻣْﻮﻟٌِﺪ, (T, M, A, L, Msb, K,) and ٌ ﻟَِﺪة: (K:) but
this last is mentioned only in the K, and requires proof. (TA.) ___ [See also 1, of which it is app. an inf. n.]

 ﻣَْﻮﻟُﻮٌد: see َوﻟِﻴٌﺪ.

 َرُﺟﻞٌ ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪ, (S, L, Msb,) and ٌﻋََﺮﺑِﻴﱠﺔٌ ﻣَُﻮﻟﱠَﺪة, (S, L,) A man, and an Arab female, not of mere Arabian
extraction: (S, L, Msb:) or ( ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪL) and its fem. ٌ( ﻣَُﻮﻟﱠَﺪﻩM, L, K) signify a boy, or slave-boy, (L,) and a girl, or slave-girl, (M,
L,)

born among the Arabs; (M, L, K;) as also ( َوﻟِﻴٌﺪM, L) and ٌَوﻟِﻴَﺪة: (M, L, K:) or a boy, or slave-boy, and a girl, or

slave-girl,

who has been born among the Arabs, and has grown up with their

children, and been educated, disciplined, or bred, in their manner: (A, L:) or the latter,

ﻣﻮﻟّﺪة, signifies one born in a country in [and of] which is only her father or her mother: (ISh,
ٌ َِﺗ: (S, art. ﺗﻠﺪ:) or born in
L:) or one born at thine own abode, or home; (ISh, T, S, in art.  );ﺗﻠﺪlike ﻼ د

the territory of the Muslims. (Mgh, art. ___ َﺷﺎِﻋﺮ ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪ.) [ ﺗﻠﺪA post-classical poet;] a poet

ٌ ُﳏَْﺪ:
of the last of the four classes; of the class next after the  ;ِإ ْﺳَﻼِﻣﻴﱡﻮنalso called ث
6

(Mz, 49th

ﻧﻮع:) called by the former appellation [as well as the latter] because of his recent age. (L, K.) [It is difficult to mark the

exact line of distinction between the Islámees and the Muwelleds, so as always to be certain to which of these two classes a poet
belongs. The latter are those born, not merely since the first corruption of the Arabic language, which happened in, or before, the age
of Mohammad, (see Mz, 44th

ﻧﻮع,) but since the extensive corruption which happened after the Arabs had spread themselves, by

their conquests, among foreigners, in consequence of which their language became simplified. This change took place in the latter half
of the first century of the Flight. Hence the poetry of the Muwelleds in not cited as authoritative in lexicology or grammar, or as to the
metres of verse, or rhymes. (See

َﺷﺎِﻫٌﺪ.)] Ibn-Rasheek mentions, as the most famous of the Muwelleds, El-Hasan (surnamed Aboo-

Nuwás) Habeeb, ElBohturee, Ibn-Er-Roomee, Ibn-El-Moatezz, and El-Mutanebbee: [the first of whom died in the year of the Flight
195, or -6, or -8]. Aboo- 'Amr Ibn-El- 'Alà [who died in the year of the Flight 154, or -9,] termed El-Farezdak and Jereer Muwelleds, in
comparison with the Pagan poets and the Mukhadrams, though others call them Islámees. (Mz, 49th

___ َﻛَﻼمٌ ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪ.) ﻧﻮع

Postclassical,] or innovated, or modern, or modernized, language; (L;) language

[

which is not of the original dialect of the Arabs; (A;) language which is not
genuine Arabic. (Msb.) And simply [ ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪA post-classical phrase or word;] a modernism; an
innovated, or a modern, or modernized, phrase or word; a phrase or word innovated
by any of the Muwelleds, whose phrases or words are not cited as authoritative
in lexicology, or grammar, or as to the metres of verse, or rhymes: see above]: the difference

[

between it and the

ْ َ ﻣis, that the latter is given by its author as chaste ( )ﻓﺼﻴﺢArabic; whereas this is the contrary [i. e.,
ﺼﻨُﻮع

confessedly innovated]. (Mz, 21st

ﻧﻮع.) It is opposed to
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ٌ  ﻛﺘَﺎA
ٌﻟُﻐَﺔ. The lexicons passim.) ___ Also ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪ, (L,) and its fem. with ة, (K,) Anything innovated. (L, K.) ___ ب ﻣَُﻮﻟﱠٌﺪ
ِ
forged writing. (L, K.) ___  ﺑـَﻴِّﻨَﻪٌ ﻣَُﻮﻟﱠَﺪٌةEvidence not verified. (L, K.)
7

 ُﻣَﻮﻟَِّﺪٌةA midwife. (A, L, K.)

8

وﻟﺲ
َ

َ َ َواﻟHe acted perfidiously, or practised fraud: see َداﻟَﺲ.
3ﺲ
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َ دَﻟ.
ٌ  َوْﻟTreachery: see ﺲ
ﺲ
ﱠ

1

وﻟﻊ
2 [ َوﻟﱠﻌَﻪُ ﺑِِﻪi. q. ]أَْوﻟََﻌﻪُ ﺑِِﻪ: (K, art. ﻏﺮو:) He made him to be desirous, or fond, of it. See أَْﻏَﺮاﻩُ ﺑِِﻪ.

َ ِ َأْوﻟَﻌَﻪُ ﺑHe, or it, rendered him eagerly desirous of such a thing; or fond of it.
4 ﻜَﺬا
(MA.) ___

 أَْوﻟَﻌَﻪُ ﺑِِﻪi. q. أَْﻏَﺮاُﻩ ﺑِِﻪ. (K.) ___  أَوﻟَِﻊ ِﺑِﻪHe became attached to it, or fond of it; [was

devoted, or addicted, to it; was eagerly desirous of it;] he adhered, clung, or clave,

َ أُْﻏِﺮ. (S.) See this last, and أُْﻏِﺮمَ ﺑﻪ.
to it; or loved it; (Msb;) i. q. ى ﺑﻪ
ِِ
 َوْﻟٌﻊLying: see ٌَﺷْﻬﻞ.
ٌ ﺣْﺮ: (Har, p. 607:) fondness [for it]; attachment [to
ٌ  ُوﻟُﻮEager desire [ ﺑَِﺸ ْﻰٍءfor a thing]; syn. ص
ع
ِ
ٌ َ َ . (S, K, in art. ﻏﺮم.)
it]: (L, Msb, TA:) i. q. ﻏ ﺮام
َ.
ٌ ﺿْﺤ
 َوﻟِﻴﻊand  َوﻟِﻴَﻌﺔof the ﻃَْﻠﻊ: see ﻚ
 ُﻣَﻮﻟﱠٌﻊMarked, in oblong shapes, with black and white: (S:) or, with other colours. (As,
ٌ ُﻣَﻠ ﱠ.
S.) See also ﻤﻊ

1

وﻟﻎ
ُ َْﳏ.
1  َوﻟََﻎHe (a dog) lapped. (S, Msb, K.) See an ex. voce ٌﺴﻮم

1

وﻟﻒ
ُ  اﻟَﻮْﻟThe common cyclamen: see ََﲞُﻮُر َﻣْﺮَﱘ.
ﻒ
ٌ إَِﻻ: see ُأَﻟَِﻔﻪ.
ٌ  ِوَﻻ, for ف
ف

1

وﱂ
ٌ َوﻟِﻴَﻤﺔA repast prepared on the occasion of a wedding: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) or, on any
occasion. (M, Mgh, K.)

1

وﻟﻪ
1 َ َوﻟِﻪHis reason departed, or he became bereft of his reason or intellect, in
consequence of grief; (K;) or of joy, or grief; (Msb;) or of intense grief; (S, Mgh;) or of the
loss of the beloved: (TA:) or he grieved, or sorrowed: (K:) and he became confounded, or
perplexed, and unable to see his right course, (S, K, TA,) by reason of intense grief:
(S, TA:) and

he feared. (K.) See also َأَﻟِﻪ, in two places. ___  َوﻟِﻪَ ِإَﱃ أُِّﻣﻪHe (an infant) yearned for his

mother. (TA.) And  َوﻟِﻪَ إِﻟَﻴِْﻪis app. syn. with أَﻟِﻪَ ِإﻟَﻴِْﻪ, q. v.

ٌ َوﻟَﻪDistraction in love: see ﺐ
ُﺣ ﱞ.
ٌ[ َواﻟِﻪBereft of the beloved:] i. q. َ�ِﻛٌﻞ. (TA, art. ﻃﺮب.) And Distracted.

1

وﱃ
1 ُ َوﻟِﻴَﻪ, (S, Msb, K,) and َوِﱃ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (Msb, K,) inf. n. ٌ( ِوَﻻﻳَﺔS, Msb, K,) and ٌَوَﻻﻳَﺔ, (K,) or the former is a simple subst., (TA,) and
signifies the office, and authority, (K,)

He held command or authority over it; had charge of it;

presided over it, or superintended it, (namely a thing, S, Msb, K, and a country, province, town, or the like,
S, Msb,)

as a prefect, commander, governor, lord, prince, king, administrator, or

manager; (K, TA;) i. q. ُ ﺗـََﻮﱠﻻﻩ. (Msb.) ___  َوِﱃَ َﻛَﺬ اHe performed the act or office of doing
such a thing; he did such a thing himself.
2  َوﱠﱃHe caused to turn away, or back. (Kur-án, ch. ii. v. 136.) ___ He caused to turn

towards, with acc. (Idem, ch. ii. v. 139.) ___ He turned away, or departed. (TA.) ___ ُ َوﱠﱃ ﻋَﻨْﻪHe

ُ [ َوﻟﱠﺖ اﳊَْﺮThe
turned away from, avoided, shunned, and left, him or it. (Msb.) ___ ب
ِ

war declined]. (A, K, in art. �ً___ َوﱠﱃ َﻫﺎِر.)  ﺳﻔ ﺮHe went back, or retreated, fleeing. (S.) ___ َُوﻟﱠﻴْـﺘُﻪ

 ﻇَْﻬِﺮىI placed him behind me, and betook myself to defending him. (TA in art. ﺷﺰن.) ___
َ َ ْ َ َوﱠﱃ اﻟﻠﱠﻴْﻞُ ﻟﻴThe night
More commonly I turned my back upon him, or it: see Har, p. 564. ___ ﺬﻫﺐ
ِ
ََ ْ
َ َ ___ َوﱃ أَْﻣُﺮ اﻟَﻘْﻮم ﻟ.)  دﺑﺮThe case of
[declined, i. e.] retreated to depart; syn. أَدﺑـ ﺮ. (T in art. ﻔﺴﺎ د
ﱠ
ِ ِِ
the people, or party, declined, or became reduced to a bad state; syn. أَْدﺑـََﺮ. (M in art. .)دﺑ ﺮ

___[ َوﱠﱃ ِﻛﺒَـًﺮا, and  َوﱠﱃalone, both of frequent occurrence in the lexicons, &c., He became in a declining state
by reason of age.]  َوﱠﱃsaid of a man is syn. with  ;َدﺑـَ َﺮas also  َﺷﻴﱠَﺦ. (S in art. دﺑ ﺮ.) See also two exs., p. 75, col. 3.
ُاﻟﺘﱠـْﻮﻟِﻴَﺔ, like اِﻹْدَ�ُر, properly signifies Retrogression; and hence, like this English word, tropically, declension.
ًْ ُ َ
___  وﱠﻻﻩ أَﻣ ﺮاHe set him over the thing; appointed him superintendent of it; or set
ٌ ََذﻧ.
him to do it; as also ُ___ َوﱠﱃ دُﺑـَُﺮﻩ. ُ أَْوَﻻﻩُ إِﱠ�ﻩand ُ ;َوﱠﻻﻩُ دُﺑـَُﺮﻩsee دُﺑـٌُﺮ, and see three phrases voce ﺐ
___

1

3 ُ َواَﻻﻩIt was next, or adjacent, to it. Said of one place or tract with respect to another. ___  َواَﱃHe

made a consecution, or succession, of one to the other; (S, K;)  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎbetween them

َ ْ َ ﺑـbetween the two things or affairs; he made a successive
two; (S;) or ﲔ اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦ

connexion, or no interruption. (K.) And  واﻻﻩHe made it consecutive, successive, or

uninterrupted, in its progressions, or gradations, or the like; syn. ُ[ َ�ﺑـَﻌَﻪwhich see]. (Msb.) ___

َُواَﻻﻩ, (MA,) inf. n. ٌُﻣَﻮاَﻻة, (S, KL, TA,) He befriended him, or was friendly to him. (S, MA, KL, TA.) See
َُﺷﺎﻳـَﻌَﻪ.
4  أَْوَﱃHe gave: and he made near. (KL.) ___  أَْوَﻻﻩُ َﻣْﻌ ُﺮوﻓًﺎHe did to him, or conferred upon

him, a benefit, or favour; syn.  ;أَْﺳَﺪاﻩ إِﻟَﻴِْﻪas though he made it cleave to him, being

next to him: or he put him in possession of it. (TA.) You say also, [ أَْوَﻻﻩُ ذُﱠﻻHe brought upon

ٌ َﺧْﺴ, q. v.)
him abasement, or ignominy], (S, K, in art. ﺧﺴﻒ,) and  اﻟﱡﺬ ﱠل َواﳍََﻮاَن. (Msb in that art., voce ﻒ

5  ﺗَـَﻮﱠﱃHe turned himself,  اﱃtowards. (Jel, ii. 139.) He turned away (Idem, xix. 50; and S, Msb) ُﻋَﻨْﻪ
from him, or it. (S.) ___  ﺗَـَﻮﱠﱃHe turned the back to another: see a verse in art. ﻓﻴﻞ, conj. 1. ___ ﺗﻮّﱃ أَْﻣًﺮا

َ
He took upon himself an affair. ___ ُﻛﺒْـَﺮﻩ
ِ  ﺗـَﻮﱠﱃHe took upon himself, or undertook, the

main part thereof; syn. َُﲢَﱠﻤ َﻞ ُﻣْﻌ ﻈََﻤﻪ. (Jel, xxiv. ii.) ___ ُﺗَﻮﱠﻻﻩ: see َُوﻟِﻴَﻪ.

10  ِاْﺳﺘَـْﻮَﱃ ﻋََﻠﻴِْﻪHe mastered, or gained the mastery over, him or it; (Msb;) he got it in

اﳊُ ﱠ
his hand, possession, or power. (TA.) ___ ُﺠﺔ
or

pled, overcame him]. (L in art. �ﺖ.)

ْ َ[ ِإْﺳﺘَـْﻮﻟThe argument, allegation,
ﺖ َﻋﻠَﻴِْﻪ

 َوِﱃﱞThe manager of a thing, or of the affairs of another: (Msb:) the guardian, or manager of
the affairs, and maintainer, of an orphan: the guardian of a women, who affiances her, and
independently of whom marriage cannot be contracted by her. (TA.) The executor of a
2

deceased person: (Bd, xvii. 35:) the
(Bd, Jel, xvii. 35,)

heir of a deceased person. (Bd, Jel, ibid.) The hair [or next-of-kin] of a slain person,

who has the management of the affairs after the death of that person. (Bd,

ibid.) And the slayer's

next-of-kin, who is answerable for him. ___ ﻋَْﻬٍﺪ

 َوِﱃﱡand ِوَﻻﻳَﺔُ ﻋَْﻬٍﺪ: see art.

َ
ّ َّ
�
ِ ٰ ___ وِﱃ ٱ.  ﻋﻬﺪmay be rendered The friend of God: or  وِﱃﱞhas the meaning of an act. part. n., i. e. the

constant obeyer [of God]: or that of a pass. part. n., i. e. [the favourite of God;] the object of the

ْ ُ ﻣand
constant beneficence and favours of God. (TA.) See ___ أَّٰ�ُ َوِﱃﱡ اﳊَْﻤِﺪ.  ﻋَُﺪﱞوsignifies both ُﺴﺘَِﺤﱡﻘﻪ

ّ َ
َ ُ َْ
َ
َ
ُﺻﺎﺣﺒُﻪ
ِ . (IbrD.) ___  وِﱃﱞpl.  أَوﻟِﻴﺎءA saint, &c. ___  وِﱃﱞThe rain after the و ِْﲰ ﻰ. (TA in art. ﻋﻨﻮ.)
Page 3061

ٌ َوَﻵءRelationship: so in the phrase ٌ[ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬَﻤﺎ َوَﻵءBetween them two is relationship]. (JM.) ___ Also
َُ َْ
ٌ َ ٌ َْ
used for أَﺻﺤﺎب وَﻵء: see a verse cited voce  ___ وَﻵء.  ﻋﻴـ ﺮThe right to the inheritance of the
ٍ
property left by an emancipated slave.

ٌ ِوَﻻﻳَﺔ: see َوِﱃﱞ.
 َوا ٍلA prefect, governor, ruler, king, regent, judge, magistrate, &c. See َُﻣﻌُﻮﻧَﺔ.
 ﻓَُﻼٌن أَْوَﱃ ﺑَِﻜَﺬاSuch a one is more, or most, entitled to such a thing; has a better, or
the best, right, or title, or claim, to it; is more, or most, deserving, or worthy, of it; is

َ َأ. (Msb.) But see أََﺣﱞﻖ. See
more, or most, competent to it; is more, or most, fit for it; syn. ﺣ ﱡﻖ ﺑِِﻪ
أُوﻟُﻮ, from the Kur, viii., last verse, and xxxiii. 6. ___  أَْوَﱃ ﺑَِﺸ ْﻰٍءMore worthy, or deserving,
of a thing. More fit, apt, or proper, for a thing. ___  ِ�ﻟﻄﱠِﺮﻳ ِﻖ ِﻷَْوَﱃA fortiori: see ﻃَِﺮﻳ ٌﻖ.
also an ex. voce

3

 َﻣْﻮًﱃA lord, or chief; syn. َﺳِﻴٌّﺪ. (TA in the addenda.) ___ The son of a paternal uncle: (S, Msb:) or a
relation, (K,) such as a son of a paternal uncle (IAar, K) and the like, (K,) [i. e.] and such as a
son of a sister. (IAar, TA.) ___ And A freedman; (S, Msb, K;) so called because he is in the condition of the son of a
paternal uncle;

being one [under the patronage of his emancipator, i. e.,] whom the

emancipator is bound to aid, and whose property he inherits if he dies having
no [natural or other legal ] heir. (TA.) And (K) a slave: (M, K:) fem. with ة. (M.)

 َﻣَﻮاﻟِﻴَﺎ, vulg. ( َﻣﱠﻮالnot  )َﻣَﻮاﻟِﻴﱠﺎA kind of short poem, generally of five lines, of which all but the penultimate end with
the same rhyme: see note 5 to ch. xxvi. of my 1001 Nights.

4

وﻣﺄ
1  َوَﻣﺄَ ِإﻟَﻴِْﻪ, (S, K,) aor. َُﳝَﺄ, inf. n. ٌ( ;َوْمءS;) and اوﻣﺄ

, (S, K, which is the chaste word, MF,) inf. n.

ٌ( ;إﳝَﺂءTA;) and ( ; وّﻣﺄK;)
ِ

ُ ْ[ أَْوَﻣﻴfor ت
ُ  ]أَْوَﻣْﺄis disallowed: (S:) [but see what follows in this paragraph]. Lth says,
He made a sign to him. (K.) ﺖ
 اﻻﳝﺎءis the making a sign with the head or the hand, as a sick man does with his
head for the inclination and prostration in prayer: (TA:) and  اوﻣﺄ ﺑَِﺮْأ ِﺳِﻪsometimes signifies He
that

made a sign with his head as though he] said No: Akh cites this verse:

[

َ ِإذَا ﻗَﻞﱠ َﻣﺎ ُل اﳌَْﺮء ﻗَﻞﱠ
ُﺻِﺪﻳُﻘﻪ
ِ
َ َﺖ ِإَﻟْﻴﻪ ِ�ﻟﻌُﻴُﻮن اﻷ
َْ َ
ﺻﺎﺑُِﻊ
ِ ْ وأَوﻣ
ِ

*
*

*
*

When the man's wealth becomes little, his friends become few; and the fingers,

[

together with the eyes, make signs to him]; in which  اوﻣﺖis for اوﻣﺄت. (TA.) ___ [For a further
explanation of

اوﻣﺄ, and the manner in which it is said to differ from �او, see art. �و.]
ْ

[ وّﻣ ﻰ ِ�ﻟ ﱠfor وّﻣﺄ: as there is no such root as وﻣﻰ:] He took away the thing. (TA.)
2 َ َوﱠﻣﺄ: see 1. ___ ﺸﻰِء

3 �ً ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻮاِﻣ ُﺊ ﻓَُﻼ, and ﻳـَُﻮاﺋُِﻢ, [Such a one agrees, or vies, with such a one]. These two verbs are of
two different dialects, or the former is formed by transposition from the latter. (K, TA.) ___ ISh quotes,

*

ْﻓَﺄََ� اﻟﻐَﺬاةَ ُﻣَﻮاِﻣﺌُﻪ

meaning, accord. to Abu-l-Khattáb, And I, in the morning, shall see him, or it: syn.

*
ُُﻣﻌَﺎﻳِﻨُﻪ. (TA.)

4 َ َأْوَﻣﺎsee 1.
10 [ اﺳﺘﻮﻣﻰ ﻋََﻠﻰ ا ﻷَْﻣِﺮfor  اﺳﺘﻮﻣﺄ: as there is no such root as وﻣﻰ:] He made himself master of the
1

thing: like ا ﺳﺘﻮﱃ. (Fr.)

ٌ َواِﻣﺌَﺔA misfortune; calamity: (S, K:) thought by ISd to be a subst. [not an act. part. n.] because no verb from which
َ َ
َ َ ََ
it could be derived is known. (TA.) ___ ﰱ واﻣﺌﺔ
ٍ ِ ِ  وﻗَﻊHe fell into a misfortune or calamity. (S.) ___ َذﻫﺐ
َ
َ ْ
ُﺖ َواﻣﺌَـﺘُﻪ
ِ ْ َ ﺛـَﻮِﰉ ﻓَﻤﺎ أَْدِرﯨﻤﺎ َﻛﺎﻧMy garment is lost, and I know not what misfortune has
taken it away: (M, K:) or, who has taken it. (Yaakoob, S.) The phrase without negation is also used. (L.) [See a
similar phrase in art.

ﳌﺄ.]

2

وﻣﺖ
ٌ  َﺷْﻰءٌ ﻣَْﻮُﻣﻮA thing that is known, and decided, or determined; syn. ف ﻣَُﻘﱠﺪٌر
ٌ َﻣْﻌُﺮو. (K.)
ت

1

وﻣﺪ
َ
َْ
ََ
ََ
1 ُت اﻟﻠﱠﻴْـَﻠﺔ
ِ  وِﻣَﺪ, (S, L, K.) aor. ﺗـَﻮﻣُﺪ, inf. n. وﻣٌﺪ, (L,) The night was, or became, one of وﻣﺪ, i. e.,

intense heat, &c., as explained below. (S, L, K. *) One also says َُوِﻣَﺪ اﻟَﻴـْﻮم: but the former is more common. (M, L.) ___

َوِﻣَﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, * M, A, L, K *,) aor. ﻳـَْﻮَﻣُﺪ, (K,) inf. n. َوَﻣٌﺪ, (M, L, K;) He was angry with him; (S, M, A, L, K;) was
incensed against him; i. q. َوﺑَِﺪ, (S, L,) of which it is a dial. form. (S.)
 َوَﻣٌﺪIntenseness of the heat of night; as also  َوَﻣَﺪٌة: (S, L, K:) or intense heat: (CK:) or
sultriness; i. e., intense heat with stillness of the wind: (Ks, T, L, K:) or heat of whatever
kind with stillness of the wind: (M, L:) or dew, or moisture, that comes during the
greatest heat, (M, A, L, K,) from the direction of the sea, (M, L, K,) with stillness of the
wind: (M, L:) or a dew, or moisture, that comes from the direction of the sea, when its
vapour rises and is blown by the east wind, so that it falls upon the bordering
regions like the dew of heaven, very noxious to men by reason of its offensive
smell: (T, L:) and ٌ َوَﻣَﺪةa dew, or moisture, from the sea, falling upon men in the
intenseness of heat, when the wind is still: (L:) it comes during the greatest heat,
from the direction of the sea, and falls upon men in the night; (Lth, T, L;) and
sometimes in the days of autumn also. (T, L.)

 ﻟَﻴْـَﻠٌﺔ َوِﻣٌﺪ: (L, K:) and ٌ َوِﻣَﺪة, (T, M, A, L, K,) which latter is the more common, (TA,) A night of َوَﻣﺪ, i. e., intense
heat, &c., as explained above. (T, M, A, L, K.) One also says ﻳـَْﻮمٌ َوِﻣٌﺪ: but not so commonly. (M, L.) ___  ُﻫَﻮ َﻋَﻠﻴِْﻪ َوِﻣٌﺪHe
is angry with him. (A.)
1

َ.وَﻣٌﺪ َ : seeوَﻣَﺪٌة
َ.وِﻣٌﺪ َ : seeوِﻣَﺪةٌ

2

وﻣﺾ
َ  َوﻣﭭsee 4.
1ﺾ
4  اوﻣﺾIt (lightning) flashed, gleamed, or shone, slightly, (S, A, Msb, K,) not extending

َ ; and when it
sideways in the adjacent tracts of cloud; (S, K;) for when it does thus, it is termed ﺧْﻔٌﻮ

ٌﻋَِﻘﻴَﻘﺔ: (S:) it is also said of other things, beside
َ ََ
ُ
ٌ َ ٌ َْ
َ ( َوَﻣS, A, K)
ٌ ﻀﺎ
lightning: (M:) and  وﻣﺾ, (S, M, A, Msb, K,) aor.  َﳝﺾ, (S, Msb, K,) inf. n.  وﻣﻴﺾand ( وﻣﺾS, M, A, K) and ن
ِ
ِ
ٌ َْ
and ﺗَـﻮﻣﺎض, (M,) signifies the same; (S, M, A, Msb, K;) or it (lightning) flashed faintly or weakly, and then

extends high in the sky, without extending sideways to the right and left, it is termed

disappeared, and then flashed again; (IAar;) and is also, sometimes, said of fire, (M, TA,) and of anything of
a clear [or bright] colour: (El-' Eyn:) or both verbs signify

it (lightning) gleamed, or shone. (Ham, p. 785.) ___ Hence,

َ َ َْ
ﻀِﺖ اﳌْﺮأَُة
 أَوﻣThe woman smiled, so as to display her teeth: the glistening of her front teeth being
likened to the flashing of lightning. (A, TA.) ___ And

The woman stole a glance, or glances; (S, M, K;) as also

اوﻣﻀﺖ ﺑِﻌَﻴِْﻨَﻬﺎ: (A:) or this last, the woman looked, or gazed with widely opened eyes. (L.) ___
َْ ُ
ٌ  اوﻣﺾ ﻓَُﻼsuch a one made
And  اوﻣﺾ ﻟَﻪ ﺑِﻌﻴﻨﻪHe made a sign to him with his eye: (M:) or ن
ِِ

 ِإ َﱠto me. (TA.) Also, He saw the slight flashing, or
a private, or secret, sign, (K, TA,) ﱄ
gleaming, or shining, of lightning, or of fire. (M, TA.)

ُ ْ[ ﴰI looked at a slight
َ ْﻀَﺔ ﺑـَْﺮٍق َﻛﻨَـﺒ
َ ﺖ َوْﻣ
َ [ َوْﻣA slight flash of lightning, &c.] You say, ﻀِﺔ ِﻋْﺮٍق
ٌﻀﺔ
ِ
flash of lightning, like a single pulsation of an artery, to see whither it tended,
and where it might rain]. (A, TA.)

ٌ [ َواﻣLightning flashing, gleaming, or shining, slightly; &c.:  وﻣﻴﺾin this
ٌ  ﺑَـْﺮٌق َوِﻣﻴi. q. ﺾ
ﺾ
ِ
1

case being app. an inf. n. used as an epithet.] (TA.)

ٌ  َواﻣ: see what next precedes.
ﺾ
ِ

2

وﻣﻰ
2  َوﱠﻣ ﻰand اِْﺳﺘـَْﻮَﻣ ﻰ

: see

وﻣﺄ.

َ

10  ِإ ْﺳﺘَـْﻮَﻣ ﻰsee 2.

 َﻣَﻮاٍمLands wherein is nothing. (A'Obeyd, TA, in art. ﺑﻠﻖ.) The pl., when indeterminate, is thus, not َﻣَﻮاِﻣﻰ. See a
verse in art. ﻋ ﺮى, conj. 12. [This is a correction of art. ﻣﻮم, to which this word, and also the verb, belong: for there is no such root
as

وﻣ ﻰ.]

1

وﻧﺐ
ٌ ﺗـَْﻮﻧﻴ, He reprehended, reproved, blamed, chid, or reproached, him
2  وﻧّﺒﻪ, inf. n. ﺐ
ِ

severely; &c.: (K:) a dial. form of ُأَﻧﱠـﺒَﻪ. (TA.)

1

وﱏ
1  َوَﱏ ِﻓﻴِﻪHe entered upon a thing languidly; and ُ ﻋَﻨْﻪHe passed from it: see َﻋْﻦ.
6  ﺗَـَﻮاَﱏHe was, or became, languid, remiss, weak, feeble, or faint, (T, S, M, MA, Msb, K, *) in
actions, and affairs, (T,) in respect of an object of his want, (S,) or in an affair. (MA, Msb.) ___
or

ﻗَ ﱠ. (S.)
was remiss, in the affair; (Msb;) i. q. ﺼَﺮ

 ﺗـََﻮاَﱏ ﰱ اﻷَْﻣِﺮHe flagged,

 َوَ�ٌةA woman languid, or gentle, or grave in deportment, &c.: see أََ�ٌة.
 ِﻣﻴﻨَﺂٌءA port: see an ex. in a verse cited voce ُﺷُﺤﻮن: it is masc.; its being a substitute for ى: or it is an ancient Egyptian word
in origin.

1

وﻫﺐ
ُ ﻳـََﻬ, K; said to be originally ﺐ
ُ  ;ﻳـَْﻮﻫwhich is changed into ﺐ
ُ  ﻳَﻬbecause of the kesr; and then, into
َ  َوَﻫ, (aor. ﺐ
َ ُﺐ ﻟَﻪ
1 ﺷﻴْـﺌًﺎ
ِ
ِ
ُ  ﻳـََﻬbecause of the medial guttural letter; Msb, voce  );َوﺳَﻊinf. n. ﺐ
ٌ  َوْﻫand ﺐ
ٌ  َوَﻫand ٌ( ﻫﺒَﺔS, K) and ﺐ
ٌ  َﻣْﻮﻫand َﻣْﻮﻫﺒٌَﺔ,
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ

(Msb,) or the last two are substs., (S, K, &c.)

He gave him a thing; properly, as a free gift,

disinterestedly, and not for any compensation. (Msb, TA.) You should not say ُ[ َوَﻫﺒََﻜﻪhe gave it
to thee], (K, &c.,) making
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the verb doubly trans.: (TA:) or [this is allowable, as it is said that] AA has related this on the authority of an Arab of the desert: so in
the K: but in the L, it is said that Seer has related this, from 'Amr, (meaning Sb,) from an Arab of the desert. (TA.) En-Nawawee allows

ُﺖ َﻛَﺬا ﻣْﻨﻪ
ُ َُوَﻫﺒ, meaning, I gave such a thing to him, &c.; ( ﻣﻦbeing redundant, as in ﺖ
ُ ْﺑِﻌ
ِ
ُ َﻛَﺬ ا ﻣﻨْﻪI sold such a thing to him; ) as occurring in several trads. (MF.) ___ See 3. ___  َوَﻫﺒَﻨﯩﭑّٰ�ُ ﻓَﺪا َكMay God make
ِ
ِ ِ
ُ ْ ُوﻫﺒMay I be made [or given as] thy
me [or give me as] thy ransom! (IAar, K.) ﺖ ِﻓَﺪ اَك
ِ
the expression

ransom! Ibn-Umm-Kásim says, that  وﻫﺐis one of the verbs which signify He caused to be, or to become: and
he cites the above phrase from IAar; and adds, that the verb is only used in the pret. tense. Others assert it to be rare. (TA.) ___

ُ َ َْ
ُْ ْ
َ ﺖ ٰذﻟ
ﻚ
ِ  ﻫﺒِﲎ ﻓـَﻌْﻠSuppose me; syn. ( ;ﻇُﻨﱠِﲎAHei, cited by Fei;) or count me, or reckon me; syn. أُﺣﺴﺒِﲎ
ْ  َﻫSuppose Zeyd to be
( ;َوٱْﻋُﺪْدِﱏM, K;) [or grant me;] to have done that. (M, K. *) ﺐ َزﻳًْﺪا َﻣْﻨﻄَﻠًِﻘﺎ
ْ إِْﺣَﺴ. (So in two copies of the S: in another, ﺐ
ْ أُْﺣُﺴ.) Thus this verb is doubly
going away, or gone away; syn. ﺐ
َ َ َ َُْ َ
َ ٰ ﺖ
trans.: (S:) but it is not used in this sense in the pret., nor in the aor.: (S, K:) you do not say ذﻟﻚ
ِ [ وﻫﺒـﺘﻚ ﻓَـﻌْﻠI
ْ َﻫ, (TA,) as say the
ُ ﺐ أَِّﱏ ﻓـَﻌَْﻠ
supposed thee to have done that]: nor (as some assert, Msb,) do you say ﺖ
1

ُ ْ ﻇَﻨَـﻨbelongs, that  أَﱠنand [ إِﱠنwith what follows
ﺖ
ٌ ً ْﺖ أَﱠن َزﻳ
ُ ﻇَﻨَـْﻨ, and ﻇﻨﻨﺖ ِإﱠن َزﻳًْﺪا
them] may supply the place of the two objective complements, [as when you say ﺪ ا ﻗَﺎﺋﻢ
ِ
ٌﻟََﻘﺎﺋﻢ, I thought Zeyd to be standing, ] affords matter for controverting this. (Msb.)
ِ
vulgar, though what the grammarians say, respecting the class of verbs to which

ُ  ﻳـََﻬand ﺐ
ُ ﻳَﻬ, He strove to surpass him in giving,
َ  َواَْﻫ, aor. of the latter verb ﺐ
3 ُﺐ و اَﻫﺒَ َﻪُ ﻓـََﻮَﻫﺒَﻪ
ِ
freely, or disinterestedly, and he surpassed him therein. (K.) [The former of the above aors.,
accord. to general opinion, is irregular; and the latter, regular; because the first radical letter is
aor.

 ;وas in the case of َُواَﻋَﺪﻩُ ﻓَـَﻮﻋََﺪﻩ,

ﻳَِﻌُﺪ: or, accord. to the rule laid down by Ks, the reverse is perhaps the case, because the medial radical letter is a guttural. See

Lumsden's Ar. Gram., p. 171.]

َ ُأَْوَﻫﺒْـﺘ
4 َﺸْﻰء
 اوﻫﺐ ﻟَﻪُ اﻟ ﱠHe prepared, or made ready, the thing for him. (K.) ___ ﻚ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم

َ  َواﻟﱠﺸَﺮاI prepared, or made ready, for thee the food and beverage, and abundance
ب
َ  أَْوَﻫThe food, or corn, or the
of them. (Tahdheeb el-Af'ál.) But see this verb in an intrans. sense. ___ ُﺐ اﻟﻄﱠﻌَﺎم

ُ ْأَْوَﻫﺒ
like, became abundant and ample, so that some of it was given away. (A.) ﺖ ِﻷَْﻣ ِﺮ

َ  أَْوَﻫThe
َ َﺐ ﻟ
 َﻛَﺬ اI became capable of such a thing and able to do it. (A.) ___ ُﻚ اﻟﱠﺸْﻰء

thing was, or became, within thy power, or reach, so that thou mightest take it. (K. *)
Related on the authority of IAar alone, who says, They did not say

َ  أَْوَﻫThe thing
َ َأَْوَﻫﺒْـﺘُﻪُ ﻟ. (TA.) ___ ُﺐ ﻟَﻪُ اﻟﱠﺸْﻰء
ﻚ

was lasting to him. (A'Obeyd, AZ, S, K.) J cites the following verse:

*
*

َ ُ
ُ
ْ َﺻِﺮ أَْوَﻫﺒ
ﺖ
ِ َﻋِﻈﻴﻢ اﻟَﻘَﻔﺎ ِرْﺧﻮ اﳋَﻮا
ُﺴُﻤﻮﻧٌَﺔ َوَﲬﲑ
ْ َﻟﻪُ َﻋْﺠَﻮةٌ َﻣ
ِ

*
*

Large in the back of the neck, soft (or loose or flabby) in the flanks: dates of the

[

best that ElMedeeneh produces, prepared with clarified butter, and leaven, are

ْ َأُْرﻫﻨ,
lasting (provisions) to him]. But 'Alee Ibn-Hamzeh says, that this is a mistake, and that the right reading is ﺖ
ِ

2

meaning are prepared, and continued. So in a marginal note in a copy of the S. (TA.) [So too in the margin of one of my MS. copies of
the S.]

ُ [ ﻓﻴﻬِﻢ اﻟﺘـﱠَﻮاُﻫThey have a habit of
6  ﺗﻮاﻫﺒﻮاThey gave gifts, one to another. (S, K.) ___ ﺐ
ِِ

ُ [ ﺗـََﻮاَﻫﺒَﻪُ اﻟﻨﱠﺎThe people gave it; one to another].
mutually giving gifts]. (TA.) ___ س ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
(TA.) ___

ُ [ َوَﻻ اﻟﺘـﱠَﻮاُﻫNor is their mutual giving of what is (possessed)
ٌﺐ ﻓِﻴَﻤﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﺻﻌﺔ

among them (from fear of) humiliation]: i. e., they do not give by constraint. (TA, from a trad.)

َ إْوﺗَـَﻬ, TA,) He accepted a ﻫﺒَﺔ, or gift. (S, Msb.)  اّ�ﺒﻪHe accepted it [as a gift].
َ َ�( إoriginally ﺐ
8ﺐ
ِ
ِ
ِ
(K.)

ُ [ ِإﺗﱠـَﻬْﺒI accepted from thee a dirhem, as a gift]. (L.)
َ ﺖ ِﻣْﻨ
ﻚ ِدْرَﳘًﺎ

َ [ اﺳﺘﻮﻫﺒُﻪHe
10  ا ﺳﺘﻮﻫﺐ, (S,) or َا ﺳﺘﻮﻫﺐ ِﻫﺒﺔ, (Msb,) He asked for a ﻫﺒﺔ, or gift. (S, Msb.) ___ ﺧﺎ ِدًﻣﺎ

asked him to give him a servant.] (K, art. ﺧﺪم.)

ٌ َِﻫﺒﺔand ٌ َﻣْﻮَﻫﺒَﺔA gift (or thing bestowed); properly, one that is freely and disinterestedly
given, not for any compensation; a free, or disinterested, gift. (L.) [In the K, the latter is
explained as signifying simply

ُ َﻣَﻮاﻫ. (A, &c.) ___ [A ٌ ﻫﺒَﺎةis of two kinds:
a gift.] Pl. of the former ٌ ;ِﻫﺒَﺎةand of the latter, ﺐ
ِ
ِ

ُ  َﻣَﻮاﻫA free gift, for no requital, or compensation: and  ﻫﺒَُﺔ ﺛـََﻮابA gift for a requital,
ﺐ
ٍ
ِ
ِ
or

compensation. This distinction is made in law, &c.]

ٌ ُﻫﺒَﺔi. q. ٌ أُْﻫﺒَﺔq. v. (K, in art. اﻫﺐ.)
ٌ َواﻫ.
ٌ  َوُﻫﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ َواﻫ.
ٌ  َوﱠﻫﺎand ٌَوﱠﻫﺎﺑَﺔ: see ﺐ
ب
ِ
َ َوَﻫ, [ he gave, &c. : the first signifies Giving; properly,
ٌ  َواﻫand ب
ٌ ( َوُﻫﻮK) and ب
ٌ  َوﱠﻫﺎand ٌ( َوﱠﻫﺎﺑَﺔS, K) epithets from ﺐ
ﺐ
ِ
3

as a free gift, disinterestedly; and not for any compensation: or one who gives;
&c.:] the others are intensive epithets, [as is said in the S of the third and fourth,] signifying one who gives

ُ اﻟَﻮﱠﻫﺎ
liberally, or bountifully; &c.: and in this sense ب
signifies

is used as an epithet of God; or, accord. to the Nh, it

He who dispenses his bounties universally and perpetually, freely, or

without constraint, and disinterestedly, for no compensation. The  ةin  وّﻫﺎﺑﺔis added to give
more force to the intensiveness; as in

ٌﻋَﱠﻼَﻣﺔ. (TA.)

َ  [ َوَﻫhe gave, &c.; signifying A gift (or act of giving); properly, that is free
 َﻣْﻮِﻫﺐand ٌ َﻣْﻮِﻫﺒَﺔsubsts. of ﺐ
and disinterested, not for any compensation; a free, or disinterested, donation]. (S,
K, &c.) See 1.

ٌ  ﻣُﻮَﻫA thing, such as food, prepared, ready, at one's hand. (S.)
ﺐ
ُ  َواد ُﻣﻮﻫA valley abounding with fire-wood. (A.) ﺻﺒََﺢ ﻓَُﻼٌن ﻣُﻮﻫﺒًﺎ
ْ َ أSuch a one
ﺐ
ِ َﺐ اﳊَﻄ
ِ ٍ
ِ
became prepared, or ready, ( ;ﻣُﻌَ�ﺪاso in an excellent copy of the S: in another copy, ﻣُﻌِ�ﺪا:) and able. (S.)
َ
ُ َﻣَﻮاﻫ: you say ﺐ ﰱ
ُ
ٌ َﻣْﻮَﻫﺒَﺔ: see ٌِﻫﺒَﺔ. ___ A cloud falling [in rain] in any place: (K:) pl. ﺐ
ِ ت اﳌﻮاِﻫ
ِ َﻛﺜـُﺮ
ِ
ض
ِ  اﻷَْرThe rains became abundant in the land. (TA.) ___  َﻣْﻮَﻫﺒٌَﺔand ٌ ﻣَْﻮِﻫﺒَﺔA small pool of
water left by a torrent: or the former only is the correct word, and the meaning of which, as explained in the S, is a

ُ َﻣَﻮاﻫ: and in the T it
small hollow, or cavity, in a mountain, in which water stagnates: pl. ﺐ
ِ
is said that

a small cavity, or hollow, in a rock, is called ٌَﻣْﻮَﻫﺒَﺔ, with fet-h, being extr. [with respect to rule].

(TA.)

ٌ  َﻣْﻮﻫand ٌَﻣْﻮَﻫﺒَﺔ.
ٌ َﻣْﻮِﻫﺒَﺔ: see ﺐ
ِ

ٌ  َﻣْﻮُﻫﻮHaving a thing
 َﻣْﻮُﻫﻮبA thing given; properly, as a free gift, &c.: see the verb. (Msb.) ___ ُب َﻟﻪ
4

ٌ  َﻣْﻮُﻫﻮA son; a child; offspring: and
given to him; properly, as a free gift, &c. (Msb.) ___ ب
whatever is given to one by the Liberal, or Bountiful, Giver, i. e., by God. An epithet in
which the character of a subst. is predominant. (TA.)

5

وﻫﺖ
ُ ﻳَِﻬ, inf. n. ﺖ
ٌ َوْﻫ, He trod, or stamped upon it vehemently. (L.) ___ He pressed,
1 ُ َوَﻫﺘَﻪ, aor. ﺖ

compressed, or pressed against, him; or it; syn. ُﺿَﻐَﻄَﻪ. (L, K.)

4  اوﻫﺖIt (flesh-meat) became stinking: (S, K:) dial. form of  اﻳﻬﺖ. (TA.)

ٌ َوْﻫ. (TA.)
ٌ َوْﻫﺘَﺔA depressed, or low, piece of ground: (K:) pl. [or rather coll. gen. n. of which it is the n. un.] ﺖ
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1

وﻫﺚ
ُ ﻳَِﻬ, inf. n. ﺚ
ٌ َوْﻫ, He was persevering, or assiduous, in the thing. (K.)
َ ﺚ ِﰱ
َ  َوَﻫ, aor. ﺚ
1 ﺷ ْﻰٍء
___

َ َوَﻫ, aor. ﺚ
ُ ﻳَِﻬ, inf. n. ﺚ
ٌ َوْﻫ, He trod, or trampled, vehemently upon a thing. (K.)
ﺚ َﺷﻴْـﺌًﺎ

5  ﺗﻮّﻫﺚ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe went, or penetrated, far into the affair. (M, K.)

ٌ  َواِﻫOne throwing himself into destruction. (TA.)
ﺚ

1

وﻫﺞ
ُ
َ
ٌ َ
َ َ
َ َوَﻫَﺠ, [app. a mistake for َوﻫَﺠﺖ,] aor. ﺗـَْﻮَﻫُﺞ, [inf. n.
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  وَﻫَﺠ, aor. َ�ِﺞ, inf. n.  وْﻫﺞand ( ;وَﻫﺠﺎٌنS, L, K;) and ﺖ
ِ
( ];َوَﻫٌﺞL;) The fire burned; syn. ( ;اِﺗﱠـَﻘَﺪتS, K, &c.;) and so ( ; ﺗَﻮّﻫﺠﺖL;) syn. ( ;ﺗﻮﻗّﺪتS, L, K;) [or this last has an

intensive sense, and signifies, as does the first accord. to the A,
verbs, with the same inf. ns.,

it burned fiercely; glowed]. ___ Also, all these

It (the sun) burned, or was hot: and it (a fire) burned from a distance.

(L.) ___ Also, all the above verbs, with the same inf. ns.,

It (a day, and a night,) was violently hot. (L.)

َ  َوﱠﻫsee 4.
2ﺞ
4  اوﻫﺞHe kindled a fire; made it to burn; syn. أَْوﻗََﺪ: (S, K;) [or made it to burn fiercely, or to

glow:] in the M,  وّﻫﺞ. (L.)

5  ﺗﻮّﻫﺞ: see 1. ___ It (the odour of perfume) was hot, or strong; syn. ﺗﻮﻗّﺪ. (S, K.) ___ It (a jewel) shone;
glistened; glowed. (S, K.) ___ It (a day) was violently hot. (A.) ___ It (heat) was violent. (A.)

 ﻳَـْﻮمٌ َوِﻫٌﺞ, and  َوَﻫَﺠﺎٌن, and ٌَﻟْﻴـَﻠﺔٌ َوِﻫَﺠﺔ, and ٌ َوَﻫَﺠﺎﻧَﺔ, A violently hot day, and night. (L.)
 َوَﻫٌﺞand  َوِﻫﻴٌﺞThe burning, or heat, of fire. (S, K.) [See 1.] ___ Also, The diffusion (in a neut. sense) of the
odour of perfume; and the hot, or strong, odour, thereof. (L.) ___ Also, the latter, The shining,
glistening, or glowing, of a jewel. (L.)

 َوَﻫَﺠﺎٌنand ٌَوَﳎَﺎﻧَﺔ: see َوِﻫٌﺞ.
 َوِﻫﻴٌﺞ: see َوَﻫٌﺞ.
ٌ [ َﳒْﻢٌ َوﱠﻫﺎA fiercely burning, or glowing, star]. (TA.) [ ﺳَﺮاٌج َوﱠﻫﺎٌجA fiercely burning, or
ج
ِ

1

glowing, lamp: Kur. lxxviii. 13:] i. e., the sun. (TA.)

َ
ٌ ﻣُﺘَـَﻮِّﻫَﺠﺔ, as an epithet applied to a woman, Hot in the pudendum; expl. by َﺣﺎﱠرةُ اﳌﺘَﺎع. (L.)

2

وﻫﺪ
( َوْﻫٌﺪL) and ٌ( َوْﻫَﺪةAs, S, A, L) A low, or depressed, place; (As, S, A L;) as though it were a hollow,
or

cavity, dug, or excavated, for which the latter is also a name: (L:) and both words, low, or depressed,

ground: (L, K:) pl. أَْوُﻫٌﺪ, (L, K,) a pl. [of pauc.] of the former, (TA,) and ( ِوَﻫﺎ ٌدS, A, L, K) and ُوْﻫَﺪاٌن, or ِوْﻫَﺪاٌن, (as in

 َوْﻫٌﺪof ٌَوْﻫَﺪة: (S, L:) [or rather this last is a coll. gen. n., of
َ  َوْﻫis the n. un.:] also ٌ َوْﻫَﺪةa hollow, or cavity, or deep hollow or cavity, (ٌُﻫﱠﻮة,) in the
which ٌﺪة
ٌ أَْر: (L:) and a round hollow excavated in the
َ َﻣ, and ض َوْﻫَﺪٌة
ground; (L, K;) and so ﻜﺎٌن َوْﻫٌﺪ
different copies of the K, the former being the reading in the TA,) and

ٌ َِﻏﺎﺋ, not having abrupt sides, in width two
ground, deeper than what is called ﻂ
and three spear's lengths, and not producing any herbage. (L.) ___ Also ٌ َوْﻫَﺪةThe

hollow, in the ground, in which the weaver puts his legs, or feet. (Mgh.) ___ Also, i. q.

ٌُﺧﻨْـﻌُﺒَﺔ, (IAar, L,) which latter, says Lth, signifies The part where the mustaches divide.

1

وﻫﺮ
�ﺮ َ: seeوﻳـُْﻬﻮٌر  , originallyﺗَـﻴْـُﻬﻮٌر

1

وﻫﻒ
َ  ُﺧْﺬ َﻣﺎ أَْوَﻫTake what is easily attainable; what offers itself without difficulty.
ﻒ
(AA, in TA, voce

اﻧﺘﺪب.)

1

وﻫﻖ
ِ.ﻣﻐَْﻼةٌ  : seeﺗَـَﻮاَﻫَﻘ ْ
ﺖ أَْﺧَﻔﺎﻓُـَﻬﺎ 6
.ﻏﻠﻮ ِ, art.ﻣْﻐَﻼةٌ ِ: seeﻣْﻐَﻼةٌ اﻟَﻮَﻫِﻖ ___  The lasso.اﻟَﻮَﻫُﻖ

1

وﻫﻞ
َ.
 ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ أَﱠوَل َوْﻫَﻠٍﺔI met him the first thing: see ٌﺻْﻮﻟَﺔ

1

وﻫﻢ
ُ َْ
ٌ َ
َ
َ َ
1ب
ِ  وِﻫﻢ ِﰱ اﳊِﺴﺎ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﻳـﻮِﻫﻢ, inf. n. وْﻫﻢ, (S, Msb,) He committed an error, or a

mistake, in the reckoning, or calculation; (S, Mgh, Msb, K;) as also أَْوَﻫَﻢ ِﻓﻴِﻪ: (Mgh, Msb:) and

committed an inadvertence therein. (S.) [And in like manner,  ِﰱ ﻗـَْﻮﻟِِﻪin his saying.] It is said in a
trad. of 'Alee,

 َﻗﺎَل اﻟﱠﺸﺎِﻫَﺪاِن أَْوَﳘَْﻨﺎ إِﱠﳕَﺎ اﻟﱠﺴﺎِدُق ٰﻫَﺬ اor  َوِﳘَْﻨﺎaccord. to different readings [The two witnesses

said, We have committed a mistake, or misconception: the thief is only this]. (Mgh.)

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ َوَْﳘ, (Mgh, Msb, *) aor. أَﻫُﻢ, inf. n. َوْﻫٌﻢ, (Mgh,) [I thought of the thing;] the thing
ِ
ْ ﺖ ﰱ اﻟ ﱠ
ْ
َ
occurred in my mind. (Mgh, Msb, *) And ﺸﻰِء
ِ ُ ْوَﳘ, (S, K,) or إَِﱃ اﻟﱠﺸﻰِء, (Msb,) aor. as above, (S, Msb, K,)

___

and so the inf. n., (S, Msb,)

I thought of the thing, (S, Msb, K,) while desiring to think of another

thing. (S, Msb.)
2  َوﱠﻫَﻢsee 4.

َ ُ أَْوَﳘَﻪHe made him to
4 ُ أَْوَﳘَﻪHe made him to think [or imagine a thing]; as also ُ َوﱠﳘَﻪ. (S, K.) ﻛَﺬا

think, or suspect, such a thing. (MA.) ___ See 8. ___ أَْوَﻫَﻢ: see ِ___ أَْوَﻫﻢَ ﻓِﻴﻪ.  َوِﻫَﻢalso signifies He
doubted respecting it. (Mgh.)

5  ﺗَـَﻮﱠﻫَﻢis properly rendered He presumed, surmised, fancied, or supposed a thing: and ﺗـََﻮﱡﳘًﺎ, upon

َ and ___ ﺗـََﻮﱠﻫَﻢ. َﺧﺎٌل
presumption, surmise, or supposition; and suppositively: see  ;َوْﻫٌﻢand ﺧﺎَل
He thought; (S, K;) he imagined a thing: (TA:) he doubted: see an ex., in a verse of 'Antarah, cited voce

ٌُﻣﺘَـَﺮﱠدم.
َ ِ( ِاﺗﱠـَﻬَﻤﻪُ ﺑMsb, K) and ( أَْﺗـَﻬَﻤﻪُ ﺑِِﻪAZ, K) and ( أَْوَﳘَﻪُ ﺑِِﻪK) He made him an object of imputation, or
8 ﻜَﺬا
1

suspected him, of such a thing; he imputed to him such a thing. (Msb, K, TA.) See art. . �ﻢ

___ أَْﺗـَﻬَﻤﻪُ ﺑَِﻜَﺬا, as also اِﺗﱠـَﻬَﻤﻪُ ﺑﻜﺬا, and أَْوَﳘَﻪُ ﺑﻜﺬا, He suspected him of such a thing; i. e., of a thing
َ
that was attributed to him. (Marg. note in K.) [This is the signification commonly obtaining. See an ex. in the TA, voce  ﺳﺨ ﺎب. ___
ِ
Also, the second,

He accused him of such a thing.]

ٌ َوْﻫﻢA thought, or an idea, occurring in the mind: (Mgh, Msb, * K: *) pl. ٌأَْوَﻫﺎم: (Msb:) or of the
two extremes [or different opinions or ideas] between which one wavers, that
which is outweighed [in probability]. (K.) An [indecisive] opinion or idea
outweighed in probability [or formed from evidence outweighed in probability;
a presumption; a surmise; a fancy; a supposition]: opposed to ﻇَﱞﻦ, q. v. (Kull, p. 376.) ___ Also
Doubt, or suspicion: but for this I have found no authority; though it is well known, and plainly indicated in the Msb, in art.

 ;ﺧﻴﻞvoce ََﺧﻴﱠﻞ, q. v. in this Lex. ___ Also The object of a thought, or of an idea, occurring in the
mind. (Mgh.) And The mind itself, or intellect; syn. ٌﻋَْﻘﻞ. (MF, TA.) In modern Arabic it signifies An
imagination, a fancy, a chimera, and a conjecture.

2

وﻫﻦ
1  َوَﻫَﻦHe was, or became, weak, or infirm, in an affair, and in operation, and in body;
(Msb:) and so said of a bone: (Bd, and Jel in xix. 3:) and
or

he was, or became, languid, languid and faint,

lax in the joints; (TA, Bd in iii. 140;) enervated, unnerved, or broken in energy; (Bd, ubi suprà;)

cowardly. (TA, Jel in iii. 140.) ___ See also 4.
2  َوﱠﻫَﻦsee 4.
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4 ُ أَْوَﻫَﻨﻪHe, or it, weakened him: [rendered him languid, languid and faint, or lax in
the joints; enervated him, unnerved him, or broke his energy; rendered him
cowardly: (see َوَﻫَﻦ:)] (S, Msb, K:) and ُ َوَﻫَﻨﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) but the former is the better, (Msb,) and ُ َوﱠﻫﻨَﻪ. (S, K.)

 َوْﻫٌﻦThe period about midnight; (S, K;) or the time after an hour, or a short period, (َﺳﺎﻋَﺔ,)
of the night: (JK, K, TA:) or when the night is departing. (S.) See ٌإِْﱏ.
 ِﻋْﺮُق اﻟَﻮاِﻫَﻨِﺔThe cephalic vein: see ﻓَِﻠﻴٌﻖ.
ٌ َوْﻫﻨَﺎﻧَﺔI. q. ٌَوَ�ة, q. v.; and see أََ�ٌة.
 ﺗَـَﻮﱡﻫٌﻦWeak, languid, unable to rise: see ُﻋَُﺪَوآء.

1

وﻫﻰ
1  َوَﻫ ﻰIt was, or became, much slit, or rent. (Msb.) ___ It was, or became, lax, flaccid, or

َ

flabby: (Msb:) or weak; said of a rope, (Mgh,) or other thing: or it fell. (Msb.) See ___ َوَِﻫﻰ.  َواٍﻩIt was, or
became, uncompact, unsound, or weak. ___ ُ[ َوَﻫ ﻰ أَْﻣ ُﺮﻩHis affair, or case, was, or
became, in a weak, or an unsound, state]. (TA, art. ﻧﻐﺾ, &c.)

 َواٍﻩLax; weak: frail; wanting in strength, compactness, firmness, or toughness;
ُ أُْﻧ, where it is applied to love, or affection. ___ َواًﻫﺎ: see
unsubstantial; unsound. See an ex. in the S, voce ٌﺸﻮﻃَﺔ
َ
an ex. voce ٌ ;ﻧـُﻐْﺒ ﺔand see آﻩ, in art.  اوﻩ, in two places.
ِ

1

وﻳﺐ
ٌ َْوﻳ: these four words agree in form and meaning, and have no fifth; although some of
ٌ ْ َوﻳa word like ٌ( َوﻳْﻞS, K) and  َوﻳٌْﺢand ﺲ
ﺐ
the lexicologists differ, in holding that some of them relate to what is good, and others to the falling into destruction. Accord. to what is

 وﻳﺐand  وﻳﺢand  وﻳﺲdenote compassion: but  وﻳﻞis used in reviling, and imprecating destruction. (MF.)
َْ
َْ ُ
ََ
IKtt says, in the Tahdheeb el-Af'ál, that the invariable verbs are nine in number:  ﻧﻌﻢand  ﺑِْﺌﺲand  ﻟَﻴﺲand  ﻋﺴﻰand the verb of
ِ
َْ َ ْ َ ُ َْ َ ُ ْ َ ُ َ ْ َ
َ َْ َ
wonder and  وﻳﺢ زﻳﺪand  وﻳـﺒ ﻪand  وﻳـﻠَﻪand  ;وﻳﺴﻪbut that El-Mázinee asserts the last four to be inf. ns. (TA.) You say وﻳـﺒﻚ, (S,
ٍ
َْ ٌ ْ َ ُ ًْ َ ُ ٍ َْوﻳ, (K,) with the three different vowel-terminations, both in addressing
َ ٌ َْ
K,) and وﻳ ﺐ ﻟَﻚ, and وﻳﺐ ﻟ ﺰﻳﺪ, and وﻳـﺒ ﺎ ﻟَﻪ, and ﺐ ﻟَﻪ
ٍ ِ
ْ َ ِْ َﺐ ﻏ
َْ
َْ َ ْ َ
ْ َ َْ
a person and in speaking of one who is absent, (TA,) and وﻳِﺒ ﻪ, and ﲑﻩ
ِ
ِ ِ وﻳ, (K,) [and وﻳﺐ ﻏَ ِﲑَك, (see below,)] and وﻳﺐ زﻳٍﺪ,
َْ ْ َ
َْ ُ ْ َ
(S, K,) and ﺐ زﻳﺪ
ِ ْ َوﻳon the authority of IAar, (K,) who adds, except the ﺑﻨﻮ
ٍ ِ وﻳ, (TA,) [and وﻳﺐ زﻳٍﺪ, (see below,)] and ﺐ ﻓَُﻼٌن
said by Z, in the Fáïk,

اﺳﺪ, who, it appears, from his saying this, give fet-h to the ب: (TA:) the meaning of all which is, May God make woe ( )وﻳﻞto
cleave

to thee! [and ___ to Zeyd! &c.: or Woe to thee! &c.: but see what is said above.] (S, K.) Dhu-l-Khirak Et-

َ َْوﻳ, [which is therefore the same in meaning
 وﻳﺐin the sense of وﻳﻞ, addressing to a wolf the ejaculation ﺐ ﻏَ ِْﲑَك
َ َْ َ
َ َْ َ َ ٌ ْ َ
as ]وﻳـﺒﻚ: (TA:) but accord. to what is said by Z, in the Fáïk,  وﻳـﺒﻚand & وﻳﺐ ﻟَﻚc. signify Mercy on thee! or the like.
َ َْ
(MF.) When  وﻳﺐis put in the acc. case, it is so put as an inf. n. (S.) This is the opinion generally obtaining: the opinion that  وﻳ ﺐis a
Tuhawee uses

verb is extraordinary. (TA.) When you use the prep.

ٌ ْ( َوﻳor َوﻳـْﺒًﺎ ﻟَﺰﻳْﺪ, L): when you use ل, it is more
ل, you [generally say] ﺐ ﻟَِﺰﻳٍْﺪ
ٍ ِ

 وﻳﺐin the nom. case, as an inchoative, than in the acc. case: but when you use  وﻳﺐas a prefixed noun, with its
َْ َ ْ َ
َْ ُ ْ َ
complement, the acc. is more elegant than the nom. case: [i. e., it is more elegant to say  وﻳﺐ زﻳﺪthan ]وﻳﺐ زﻳﺪ. (S, L.) Ks says,
ٍ
ٍ
َ ْ ;َوﻳand some of them say َوﻳـْﺒًﺎ ﻟَﺰﻳْﺪ, like َوﻳًْﻼ ﻟَﺰﻳْﺪ. (TA.) ___ ( َوﻳْـﺒًﺎ ﳍََﺬ ا اﻷَْﻣِﺮK, *
َ َْ َ َ ﺐ ﻏَ ِْﲑ
Some of the Arabs say  وﻳـﺒﻚand ك
ٍ ِ
ٍ ِ
ِ
ُ ًَ َ
ُ َْ َ
TA) i. q. ﻋﺠﺒ ﺎ ﻟَﻪ, [I] wonder at, or with respect to, this thing! (K,) and so وﻳـﺒ ﻪ. (TA.)

elegant to put

ٌ َوﻳْـﺒَﺔA measure consisting of twenty-two, or twenty-four, ( أَْﻣَﺪادpl. of )ُﻣﱞﺪ, which see in art. ﻣﻚ.
1

(K.) Not mentioned by J nor by IF; and IDrd doubted respecting it. In truth it is a post-classical word, used by the people of Syria and
Egypt and Africa Proper. (TA.) [At present, the

ّ ِإْرَد, which latter is equivalent, very nearly, to
 وﻳﺒﺔin Cairo is the sixth part of an ب

five English bushels.]

2

وﻳﺢ
 َوﻳٌْﺢa word denoting compassion, or pity: (AZ, As, S, K:) ٌ َوﻳْﻞdenotes [an imprecation of] punishment; (S;) or [of] removal from
ٌ َْ
good, or from prosperity: (AZ, As:) or [of] destruction: (AZ:) and  وﻳﺲdenotes the same as ( ;وﻳﺢAZ;) or less than وﻳﺢ: (As:) or

 وﻳﺢand  وﻳﺲdenote compassion, or pity, and admiration of one's beauty; as when you say of a child, َُوْﳛَﻪُ َﻣﺎ أَْﻣﻠََﺤﻪ, and َُوﻳَْﺴﻪ
ﻣﺎ اﻣﻠﺤﻪ, [Mercy on him! or the like: how beautiful is he!] (Kh) or, accord. to most of the lexicologists, وﻳﻞ
is a word said to, or of, any one who falls into destruction or trial, or misfortune, and on whom one does not wish God's mercy: and

 وﻳﺢis said to, or of, any one who falls into trial or misfortune, and for whom one wishes God's mercy, and his escape therefrom: the
former word being so used in the Kur-án, and the latter by the Prophet: (T:) or

 وﻳﻞis said to, or of, him who falls into destruction: and

 وﻳﺢis a word by which one chides him who is at the point of falling into destruction: (Sb:) or  وﻳﺢand  وﻳﻞare syn., (Yz, En-Nadr, S,
ُ ََْو
Ibn-Et-Faraj,) and  وﻳﺲsignifies the same: (Ibn-El-Faraj:) or  وﻳﺢis a little softer, or more gentle, than وﻳ ﻞ: (En-Nadr:) [if so, ﳛﻪ
signifies

woe to him: in the same, or in a milder, manner than َُوﻳـَْﻠﻪ:] or the original of
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 وﻳﺢis  ;َوْيsometimes  حbeing added to this latter word, and sometimes  لand sometimes ب, and sometimes ( ;سK;) so that it
َْ ٌ ْ َ
becomes  وﻳﺢand  وﻳ ﻞand  وﻳﺐand وﻳﺲ. (TA.) [See  وﻳ ﻞand  وﻳﺐand  وﻳﺲand وي.] You say [ وﻳﺢ ﻟ ﺰﻳﺪMercy on
ٍ ِ
Zeyd! or woe to Zeyd!]; putting  وﻳﺢin the nom. case as an inchoative; (S, K;) and in like manner, َوﻳْ ٌﻞ ﻟَِﺰﻳٍْﺪ: (S:) and also
 ;َوْﳛًﺎ ﻟَِﺰﻳٍْﺪputting  وﻳﺢin the acc. case because of a verb understood; (S, K;) as though you said [ أَْﻟَﺰَﻣﻪُ ٱّٰ�ُ َوْﳛًﺎMay God
make mercy, or woe, to attend him constantly!]; and in like manner, َوﻳًْﻼ ﻟَِﺰﻳٍْﺪ: (S:) or [it is put in the acc.
ًأَﺗَـَﺮﱠﲪُﻪُ َﺗـَﺮ ﱡ. [I say, May
case as an absolute complement of a verb understood, i. e., as an inf. n., and] the meaning is ﲪﺎ
َ ََوْﳛ, and ( ;َوﻳَْﺢ َزﻳْﺪS, K;) making
God have mercy on him! emphatically]: (Z, in the Fáïk:) you also say ﻚ
ٍ
1

َ َوﻳْـَﻠ, and
 وﻳﺢa prefixed n.; (S;) and putting it in the acc. case again because of a verb understood; (S, K;) and in like manner, ﻚ
َوﻳَْﻞ َزﻳٍْﺪ: (S:) and also  َوْﳛََﻤﺎ َزﻳٍْﺪin the same sense. (K.)

2

وﻳﺲ
ٌ ْ َوﻳa word used to. denote compassion, or pity, and admiration of one's beauty; (M, K;) the object being a child; (K;) as when one
ﺲ
ٌ َْ ٌ ْ َ
ُ َ ْ َ ُ َ َْ
says of a child, [ وﻳﺴﻪ ﻣ ﺎ أَﻣ َﻠﺤﻪMerry on him! or the like: how beautiful is he!]: (TA:) or  وﻳﺲand  وﻳﺢare
used in the place of

ٌ ْ َوﻳsignifies ُ[ َوﻳْﻞٌ ﻟَﻪWoe to him!]: (M, TA:) or, as some say, ﺲ
ٌ ْ َوﻳis a word
ٌ( ;َوﻳْﻞTA;) and ُﺲ ﻟَﻪ

denoting contempt; and has no verb; analogy forbidding that it should have one: (IJ, M:) Aboo-Turáb says, I heard Abu-sSemeyda'

ٌ ْ َوﻳand  َوﻳٌْﺢand ٌ َوﻳْﻞhave one meaning: (TA:) or ﻚ
َ  َوﻳَْﺴis not said except to children; and ﻚ
َ  َوﻳـَْﻠis an expression in which
ﺲ
ٌ ْ ٌ َْ ٌ َْ
is roughness and reproach; and  وﻳﺢis a gentle and good expression. (AHát, TA.) See  وﻳﺢand  وﻳﻞand وﻳﺐ. ___ It also signifies
say,

ٌ ْ َوﻳas meaning Poverty be to him. (ISk.)
Poverty. (ISk, M.) And one may say, if it be right to say so to one, ُﺲ ﻟَﻪ
___ Also,

َ

ً ْ ﻟَﻘ ﻰ َوﻳHe found, or met with, or
What a man desires. (M, K.) So in the phrase ﺴﺎ
ِ

experienced, what he desired; (M, K;) accord. to an explanation given by IAar; so that it means much: but in
one place he says that this phrase signifies

he found, &c., what he did not desire. (M.)

1

وﻳﻞ
َ َ]َﻋْﻮﻟ. Perdition befall him! Punishment befall
ُ َوﻳْـَﻠﺔand ُ َوﻳًْﻼ ﻟَﻪand ُ َوﻳْﻞٌ ﻟَﻪWoe to him! [See ﻚ
ٌ َْوﻳ.
ٌ َْوﻳ, and voce َوﻳٌْﺢ, and ﺲ
him! (Kull, p. 377.) See voce ﺐ
[ َوﻳْـًﻬﺎan imperative verbal noun, which may be rendered On!] a word of incitement. (S, K.) One also says to a man, and to a horse,
َ ___ َوﻳْـَﻬ. َأَﻳﱠﻪ: see ﻚ
َ  أَﻳْـَﻬin art. اﻳﻪ. I have not found this anywhere
[ َ� َوﻳـَْﻬﺎْﻩHo! On!]. (A'Obeyd in TA in art. اﻳﻪ.) See ﻚ
but in that art. in the K, and doubt its correctness.
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1

ى
ٌَ�ء. It is one of the letters termed soft, or weak, and is a letter of prolongation
ََ
ّ ُ ََ
and of augmentation. As a numeral it signifies Ten.  ىfor � frequently occurs in the phrase �
ِ ٰ ﻳـﺮﺳﻮَل ٱ, and in ___ ى. �َﻳـﱡﻬﺎ
inserted to give fulness of sound to kesreh, see art.  ا. ___ Used ر
ِ ﻟِِﻺﻧَْﻜﺎ, see  اﻟﻒ اﻻﺳﺘﻨ ﻜﺎرin art. ___ ى.  اwith sheddeh
ُ ْ َاﳌ, the being beaten. So, by the relative َ�ءُ اﻟﻨْﺴﺒَﺔ, ى, substs.
followed by  ةconverts a part. n. into a quasi-inf. n., as ُﻀ ﺮوﺑِﻴﱠﺔ
ِ ِ
The twenty-eighth letter of the alphabet: called

and even particles are converted into abstract nouns of quality, as
used in calling to him who is near; [like
near and distant; [like

ٌ اِ ِْﲰﻴﱠﺔand �َ. ٌ َﻛﻴِْﻔﻴﱠﺔis the most common of vocative particles,

O!]; and to him who is distant; [like Ho there! Holloa!]; and to him who is between

ho! what ho!]; (Ibn-el-Kátib, in the Káfiyeh, cited in TA, art. �ََأ.) Pronounced with imáleh, see art. . إِﱠﻣﺎ

 ___ َ�َلfor َ� آَل, see �َ�َ ___.  لand َْ�ﻳَﻪ, see art. �ََأ.

1

ﻳﺄ
R. Q. 1  َ�َْ�َُﻩ, inf. n. ٌ َ�َْ�َﻩand ٌَ�َْ�ء, [respecting the form of which latter see َﻇَْﺄﻇَﺄ,] He made a show of
kindness, benignity, or favour to him. (K.) ___ ٌُﻫَﻮ َ�َْ�ء

[ إِﱠﳕَﺎIt is only making a show of
kindness, &c.: or, perhaps, He is only one who makes a show of kindness, &c,]. (L.) َ�َْ�َ

 ِ�ﻟَﻘْﻮِمHe called the people: (K: so too in the L, and this is the correct meaning: TA:) or he said to the
people َ�ﱠَ�ﱠ, in order that they should assemble, or collect together. (K) ___  َ�َْ�َ ِ�ِﻹﺑِِﻞHe
ْ َأ, (whence the verb is formed by transposition, TA,) to quiet them. (K.)
called to the camels by the cry ى
ٌ َ�َْ�ءThe cry, or crying, of the bird called ﻳـُْﺆﻳُﺆ. (K.) ___ [See also the verb.] ___ See art. �ََأ.
 ﻳُـْﺆﻳـٌُﺆA certain bird (S, K) of prey, (S,) resembling the [kind of hawk called] َ�َﺷﻖ: (S, K:) it is
ُ , [pl. of ﺻْﻘٌﺮ
َ ,] as are also the  َ�ِزىand the  َﺷﺎﻫﲔand the  ُزﱠرقand the َ�َﺷﻖ: (AHát in
of the birds called ﺻُﻘﻮر
ِ
TA, in art.

ﺑﺸﻖ:) accord. to Dmr, it is a small bird, short-tailed, the temperament of which is,

in comparison with that of the �ﺷ ﻖ, cold and moist; for it is more patient, or

َ , on account of the
enduring, and heavier in motion: the people of Egypt and Syria, he adds, call it ٌﺟَﻠﻢ

َ�ٓﺋُِﻰ, and, in a verse, َ�ٓﺋِْﻰ. (S.) ___ Also, accord. to AA, The head, or
ْ ( ُﻛcollyrium) is kept: mentioned before as called ﺑـُْﺆﺑـٌُﺆ,
uppermost part, of a vessel in which ﺤ ﻞ
lightness and swiftness of its wings: (TA:) pl.

which is perhaps a mistake for

ﻳﺆﻳﺆ. (TA.)

1

ﻳﺄس
َ  ﻳَﺌ, (S, M, A, Msb, K,) اﻟﱠﺸﻰء
1ﺲ
ِ
ِ
ْ

ُ َ ﻳـَﻴْـﺌand ﺲ
ُ ﻳـَﻴْﺌ, (S, M, Msb, K,) the latter of which is extr., (Sb, S, M,
ِﻣَﻦ, (S, A *, Msb,) aor. ﺲ
ِ
ُ َْ , aor. of ﺐ
َ َﺣﺴ, and ُﻳـَْﻨﻌﻢ, aor. of ﻧَﻌَﻢ, (As, S, TA,) and is of the dial. of the higher classes of Mudar, as are also the
K,) like ﳛﺴﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
similar instances, but the former is of the dial. of the lower classes of the Mudar; (AZ, S, Msb, TA;) or, as Sb says, accord. to his

َ ﻳَﺌ, aor. ﺲ
ُ َﻳـَﻴْـﺌ, and س
ُ ﻳـَﻴْﺌ, and a compound [which is ﺲ
َ  ﻳَﺌhaving
َ َ�َ, aor. ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ُ  ﻳـَﻴْﺌfor its aor.] was then formed from the two; but as to َوﻣَﻖ, aor. َﳝُﻖ, and َوﻓَﻖ, aor. ﻳَﻔُﻖ, and ََورم. aor. ُﻳَﺮم, and ََوﱃ, aor.
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ َوِر, aor. ث
ُ ﻳَِﺮ, in each of these only one form is allowable, with the kesr; (S, TA;) and some change
ﻳَِﻠ ﻰ, and َوﺛَِﻖ, aor. ﻳَِﺜُﻖ, and ث
ُ ََ ُ َ َ
َ َ
ُ َ
the second  ىof the aor. of  ﻳﺌﺲinto  ا, and say  �ﻳﺲand ( ;�ءسMbr, S, TA;) and I'Ab reads, in the Kur. xii. 87, ﻳِﻴﺌﺲ, after the
ِ

companions, the verb was originally of two forms,

manner of the dial. of those who pronounce the first letter of the aor. with kesr excepting such as is with
TA,) which dial, is that of Temeem and Keys and Hudheyl and Asad; (Ks, Lh, TA;) the case of

[ ىfor its first letter], (K,

 ىbeing made an exception by them

because kesr with that letter is difficult of pronunciation; (Sb, TA;) but some of the Benoo-Kelb pronounce
extr.; (Fr, Lb, TA:) and this is done in the instances of
find also, in a copy of the M,

 ىalso with kesr, which is

ُ َ ﻳﻴﺌand ُ ﻳﻴَﺠﻞbecause one  ىis here strengthened by another; (K, TA;) [I
ﺲ
ِ
ِ

ُ ﻳَﺌﻴ, as an extr. form of the aor. of this verb, on the authority of Sb; but it is doubtless a
ﺲ
ِ

ُ َ ;ﻳﻴﺌand there is another evident mistranscription in a quotation from Sb immediately following in that copy,
ﺲ
ِ
ُ َ
ٌ َ
relating to aors. of the form of ﻳِﻴﺌﺲ, which has been rendered correctly above, in the present work, from the TA;] inf. n. ( �ْسS, M,
ٌ َ
ٌ َ
ََ
A, Msb, K) and �َس, (TA,) or �س, (as in a copy of the M,) and ٌ( ;�ﺳ ﺔIbn-'Abbád, M, K, TA [but in a MS. copy of the K I find it
ٌ َ
ََ
ََ
written ٌ ;�َﺳﺔand in the CK,  )];�ْﺳﺔand  إِ�سis also used as an inf. n. of this verb, though properly an inf. n. of 4; (Msb;) He
َ َر: (M, A, K:) or he cut off hope of
despaired of the thing; syn. of the inf. n. ﻗـُﻨُﻮط, (S, A, K,) contr. of ٌﺟﺂء
َ
the thing: (A, K: *) or his hope of the thing became cut off: (Mgh:) and  إِْﺳﺘَـﻴْـﺌَﺲsignifies the same,
mistranscription for

(S, A, K,) in like manner followed by

َ َ� إﱠ, (S, K,) [originally س
َ َإﻳﺘَﺄ,] of the measure َإﻓْـﺘَـﻌَﻞ, but with
( ;َﻣْﻦS;) and so does س
ِ
ِ
ِ

1

َ ﻳَﺌ, so as to say ﺲ
َ  ;أَﻳbut not those of the inf.
 ىinto the ]ت. (S.) It is allowable to transpose the letters of ﺲ
ِ
ِ
َ َ
n. (Msb.) There is not a word in the Arabic language commencing with  ىfollowed by  ءexcept [ ﻳﺌﺲand its derivatives] (IKtt) [and
ِ
َ ْ�َ َﻻ
َ�ََ�َ and its derivatives, and words commencing with an augmentative  ىfollowed by a radical ] ﹹ. The expression س ِﻣْﻦ
incorporation [of the

ﻃُﻮٍل. occurring in a description of Mohammad, means that his stature was such as would not make [one] to despair of his height; for
he was nearer to tallness than he was to shortness: (K, * TA:)  �سis here an indeterminate noun governed in
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the accus. case by the negative

َ َﻻ َ�ﺋ, [in the CK, erroneously, ﻻ
ﻻ: (TA:) or, accord. to one relation, the words are, ﺲ ِﻣْﻦ ﻃُﻮٍل
ِ

ُ َ�ﻳ,] meaning, that his height was not despaired of; i. e., he who vied with him in tallness would not despair of him on account of his
ﺲ
َ
ُ َْ ٌ َ ٌ َ
ٌ َﻣْﺪﻓُﻮ. (TA.) ___ [Hence,]
excessive height: (K, TA:) so that  �ﺋﺲis here in the sense of ﻣﻴـﺆوس, like  ﻣﺂء د اﻓ ﻖin the sense of ق
ِ
ِ
َ ََ
َ ﻳَﺌ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ﺲ
ُ َ ﻳـَْﻴـﺌand ﺲ
ُ ﻳـَْﻴﺌ,
ْ  ﻳِﺌﺴThe woman was, or became, barren. (Msb.) ___ ﺲ
ﺖ اﳌْﺮأَُﻩ
ِ
ِ
ََ
(M,) also signifies He knew; syn. ( ;ﻋﻠﻢS, M, A, Msb, K;) in the dial. of En-Nakha'; (S, Msb;) or, accord. to El-Kelbee, (M,) or
ِ
Ibn-El-Kelbee, (TA,) in the dial. of Wahbeel, a tribe of En-Nakha'; or, accord. to El-Kásim Ibn-Maan, of the dial. of Hawázin. (M, TA.) So
in the Kur. [xiii. 30]

ﺲ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ آَﻣﻨُﻮا
ِ َ[ أَﻓَـﻠَْﻢ ﻳـَﻴْـﺌDo not then those who have believed know?]: (S, M,

Msb, K:) or, accord. to some of the lexicologists,

do not then those who have believed know with a

knowledge wherewith they despair of its being otherwise than what they know?
or the meaning is,

do not then those who have believed despair of the belief of those whom God has

described as those who will not believe? (M, TA;) but I' Ab (M, TA) and 'Alee and others (TA) used to read

ْ
ﲔ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ آَﻣﻨُﻮا
ِ ;أَﻓَـﻠَﻢ ﻳـَﺘـَﺒـَ ﱠ

 ﻳـَﻴْـﺌَﺲin a state of drowsiness. (M *, TA.) Soheym Ibn-Wetheel El-Yarboo'ee
ََ َ
ُ ُ َ َ ُ ْ َ ْ َﻗ
also uses the verb in this sense, in a verse cited in art. ﻳﺴ ﺮ, voce ﻳﺴ ﺮ, q. v. (S, M *). [Z-says,] You say, ﺪ ﻳﺌﺴﺖ أَﻧﱠﻚ رﺟ ﻞ
ِ
ِﺻْﺪٍق, meaning, I have known [that thou art a good man], because with eager desire is restlessness, and
ُ
with the cessation thereof is quiet and tranquility; wherefore it is said, ﲔ
ِ ْ [ اﻟَﻴْﺄس أََﺣُﺪ اﻟﱠﺮاَﺣﺘَـDespair is one of the
and I'Ab said that he thought that the writer had written

2

two states of rest.] (A, TA.)

ٌ �َإ, (L, Mgh, Msb,) of the same measure as ب
ٌ �ْإ, (L, Msb,) like
َ َ�َْ أ, (S, M, A, Mgh, K,) inf. n. س
ٌ ﻛﺘَﺎ, (Msb,) originally س
4 ُﺳﻪ
ِ
ِ
ِ

ٌ إﻳـْﻌَﺎ, (L,) and إْﳝَﺎٌن, (Msb,) He made him to despair: (S, M, A, K:) or to cut off hope: (A:) or to
س
ِ
ِ
َ ]أَﻳ. (Mgh, K.) ___ [Hence,] أَْ�َُﺳَﻬﺎ
َ  َﻣْﻦof such a thing: (S:) as also ُ[ آﻳََﺴﻪfrom ﺲ
cease to have hope: (Mgh:) ﻛَﺬ ا
ِ
ُ�ّٰ ٱGod made her to be, or become, barren. (Msb.)
8 َ ِإﻳْـﺘَﺄsee 1.
10 َ ِإ ْﺳﺘَـﻴْﺄsee 1.

ٌ َ�َ Phthisis, or consumption; syn. ( ;ﺳﱞﻞM, K;) because he who is affected by it is despaired of; (M;) or [because]
س
ِ
ُ َ
َ
the first who was affected by it was  اﻟﻴﺄَس, (K, TA,) or إِْﻟﻴ ﺎس, (TA,) the son of Mudar the son of Nizár: (K, TA:) or, as Suh says, in
the R, this disease was called

َ َدآءُ إْﻟﻴَﺎ, because  اﻟﻴﺎسthe son of Mudar died of it. (TA.)
َدآءُ َ�س, or س
ِ

ٌ َ�ﺋ.
ٌ  ﻳَـُﺆ: see ﺲ
س
ِ

ٌ َ�ﺋ.
ٌ  ﻳَـُﺆو: see ﺲ
س
ِ
ٌ َ�ﺋ.
ٌ  ﻳَﺌﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ( َ�ﺋM, Mgh, Msb) and ( ﻳَﺌﻴﺲM) and س
ٌ ( ﻳـَُﺆوS, M, A, K) and س
ٌ ( ﻳـَُﺆM, K) Despairing: (S, M, A, Mgh, K:) but the third
ﺲ
ِ
ِ
has an intensive signification, (Bd, xli. 49,) [and so the last.]

َ  َ�ﺋ, A barren woman. (Msb.)
ٌﺴﺔ
ِ
ٌ َْ
ُس ﻣْﻨﻪ
ِ  ﻣﻴـُﺆوDespaired of. (M, Mgh, Msb. *)

3

ﻳﺐ
ٌ ]ﻳـَﺒَﺎ. (A.)
َ [They rendered it waste, and made it desolate: see ب
2 ﺧﱠﺮﺑُﻮُﻩ وﻳَـﺒﱠـﺒُﻮُﻩ
ٌ ض ﻳﺒﺎ
ٌ  ﻳَـﺒَﺎVacant; in which there is nothing; (Sh;) in which there is no one. (T.) ب
ٌ  أَْرA
ب
land that is in a state of rain, or waste, uninhabited, depopulated, deserted,
desolate, in a state the contrary of flourishing: (S, K:) an uninhabited land, accord. to
some. (Msb.)

ٌ ب ﻳﺒﺎ
ٌ َﺧَﺮا: in this case, the latter word is merely an imitative sequent to the former: (Sh, Msb:) or it is not so; (S;)
ب

[and therefore the meaning is

A very desolate waste, or the like;  ﻳﺒﺎبbeing added to strengthen the signification

ْ ب ﻳـَﺒَﺎ
ْ َداُرُﻫْﻢ َﺧَﺮا
ﺧﺮاب: or merely a waste, or the like;  ﻳﺒﺎبbeing an explicative adjunct]. ب َﻻ َﺣﺎِرَس َوَﻻ
ْ �َ [Their dwelling is desolate, vacant; there is (to it) neither guard nor door]. (A.)
ب

of

ٌ ض ﻳﺒﺎ
ٌ  َﺣْﻮA tank, or cistern, that is empty; containing no water. (A.) ﺲ
ب
ِ أَْﻣَﺴﻰ ِﻣَﻦ اﻷَﻧِﻴ
�ً ﻳﺒﺎIt became devoid of inhabitants: occurring in a verse of Ibn-Abee-Rabee'ah. (TA.)

1

ﻳﺒ ﺲ
ُ

ُ

ُ

َ

َ  ﻳَﺒ, aor. ( ﻳـَﻴْـﺒَﺲS, M, A, Msb, K) and ( َ�ﺑَﺲK) and ﻳـَﻴْﺒﺲ, (S, M, Msb, K,) which latter is extr., (S, M, K,) so that it is like ﻳَﺌﺲ,
1ﺲ
ِ
ِ
ِ
ٌ ْ( ﻳـُﺒS, M, Msb *) and ﺲ
ٌ َ( ﻳـَﺒM, Msb, * TA) and ﺲ
ٌ ْ( ﻳـَﺒM) and ٌﻳـُﺒُﻮَﺳﺔ, (K [but not there said to be an inf. n., being only
ﺲ
َ َُ
ٌ ََ
mentioned there in an explanation of the word ﻳـﺒﺲ, and accord. to general rule it would be an inf. n. of ﻳـﺒﺲ, which is probably an

(TA,) inf. n.

obsolete form,])

It was, or became, dry; or it dried, or dried up; after having been moist,

humid, succulent, or the like: (A, Msb, K:) or, [rather,] it was, or became, dry; or it dried, or
dried up: and also, [but perhaps tropically,] it was, or became, stiff, rigid, tough, firm, resisting

ٌ ْﻳـُﺒ:] ﺐ
َ ُ َرﻃsignifying the contr. of ٌُرﻃُﻮﺑَﺔ: (M:) ٌ ﻳـُﺒُﻮَﺳﺔis a quality
pressure, or hard: [contr. of ﺲ
which necessarily implies difficulty of assuming form and of becoming

َ

َاﻓْـﺘَـﻌَﻞ, (S,) the  ىbeing
ِ
َ ََ
ََ
َ
changed into ت, (M,) as well as [its original form]  اﻳﺘـﺒﺲ, (TA [there written  اﺗَـﺒﺲbecause it has the conjunction  وprefixed to it])
ِ
ُ َ
ُ َ
َ َ
َُ َ
aor. [of the former]  ﻳـﺘﱠِﺒﺲand [of the latter] �ﺗَِﺒﺲ, (M,) signifies the same as ﻳِﺒﺲ: (M, K:) or is quasipass. of [ ﻳـﺒﱠﺴﻪand therefore
ّ
signifies it became dried, or dried up; &c.]; (Ibn-Es-Sarráj, S;) [as also  ﺗﻴﺒﺲ, occurring in the TA, art. ﻋﻜﺲ.]

separated and of becoming united: (KT:) and اِﺗـﱠﺒَﺲ

, (S, M, K,) of the measure

َ [ ﻳَﺒThe plant, or herbage, became dry; &c.] (S, K.) And ض
ُ ﺲ اﻟﻨـﱠَﺒﺎ
ُ  ﻳَِﺒَﺴﺖ اﻷَْرThe land
ت
ِ
ِ
ْ ﻳَِﺒَﺴ
lost its water and moisture; its water and moisture went away. (M.) ___ [Hence, ﺖ
You say,

َ [ ﻳَﺒThat friendship which was between them
ُ ﻃَِﺒﻴﻌَﺘُﻪHe became costive. And] ﺲ َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
ِ
two became withered; (see 2, and see also  );ﺛـًَﺮىi. e.,] they became disunited, each from the
other; the bond of friendship that united them, each to the other, became

ْ َاﻳﺒ
severed; syn. ﺗَـَﻘﺎﻃََﻌﺎ. (A, TA.) ___ Hence also, (M,) ﺲ
ِ
n.

, (so in a copy of the M [agreeably with an explanation of its part.

َ َأَﻳْـﺒ,] like أَْﻛﺮْم, (K,) Be thou silent; or cease
ٌ َ�ﺑ, q. v., and in a copy of the A written ﺲ
ْ َاﻳْـﺒ,]) or ﺲ
ْ أَﻳْﺒ, [from ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
1

thou from speaking: (M, A, K:) said to a man. (M.)

ٌ ﺗـَﻴْﺒﻴ, (S,) He dried it; made it dry; [&c.; see 1;] (S, A, K;) as also ُ أَﻳْـﺒََﺴﻪ. (M, A, K.)
2 ُ ﻳﺒّﺴﻪ, (S, A, K;) inf. n. ﺲ
ِ

َ ّ[ أُﻋﻴُﺬ َك ﺑﭑّ� أَْن ﺗـُﻴـَﺒI pray that thou mayest be preserved by
ًﺲ َرﲪًﺎ َﻣﺒْـُﻠﻮﻟَﺔ
ِٰ ِ ِ
ِ ِ
God from thy withering a freshened tie of relationship]. (A, TA.) And ﺲ اﻟﺜـﱠَﺮى ﺑـَﻴِْﲎ
ِ َِﻻ ﺗُﻮﺑ

___ [Hence the saying,]

َ َ[ َوﺑـَﻴْـﻨWither not the fresh and vigorous friendship, between me and thee; i. e.,
ﻚ
َ
sever not thou the firm bond of friendship that unites me and thee: see ﻳَِﺒﺲ َﻣﺎ

 ;ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎand see also ]ﺛَـًﺮى. (A, TA.)

َ ( ;ﻗَﺎ َﺳL, K, art.
3 ُ �ﺑﺴﻪHe treated him with dryness and hardness, or niggardliness; syn. ُﺤﻪ

ٌ َ�ﺑ.]
 );ﻗﺴﺢi. e. ﻋﺎﻣﻠﻪ �ﻟﻴﺒﺲ واﻟﺸّﺪﻩ. (TK, in that art.) [See ﺲ
ِ

ُ  اﻳﺒﺴﺖ اﻷَْرThe land had its plants or herbage, (A,) or its leguminous plants, (Yaakoob,
4ض
S, K,)

drying up, or dried up: (Yaakoob, S, A, K:) or became abundant in its dry plants or

ْ ََوﱠﺟﺒ
herbage. (M.) ___ ُ اﻳﺒﺴﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel became milkless. (TA, voce ُ___ اﻳﺒﺲ اﻟَﻘْﻮم.) ﺖ

ْ َ أfrom ض
ُ اﻷَْر
The people journeyed in the land: (K:) or in the dry land; (TA;) like as you say ﺟَﺮُزوا
ْ أَﻳْﺒ: see 1, last signification. ُاﻳﺒﺴﻪ: see 2, in two places.
اﳉُُﺮُز. (S, TA.) ___ ﺲ
ِ
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َ  ﺗَـﻴَـﺒﱠsee 1.
5ﺲ
ُ

ُ

َ َ اﺗﱠـﺒ, aor.  ﻳـَﺘﱠﺒﺲand َ�ﺗَﺒﺲ: see 1.
8ﺲ
ِ
ِ
ِ

ٌ َ�ﺑ, throughout.
ٌ ْ ﻳَـﺒ: see 1: and see ﺲ
ﺲ
ِ
2

ٌ َ�ﺑ, in two places.
ٌ ْ ﻳـُﺒ: see 1: and see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ َ�ﺑ, throughout.
ٌ َ ﻳَـﺒ: see 1: and see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ َ�ﺑ.
ٌ  ﻳَﺒ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ َ�ﺑ, like ﻗﻄَﺎم, [as a proper name,] The pudendum; syn. ُاﻟﱠﺴْﻮءَة: or the anus; syn. ُ;اﻟُﻔﻨُْﺪوَرة
ٌ  ﻳَـﺒَﺎ: see ﻳـَﺒَﺎِس. ﺲ
س
ِ
ِ ِ
َ ُ ْ ;اﻟُﻘﻨand in the CK, ُ )];اﻟﻘﻨَْﺪءَْوةi. e., ﺖ
ُ اﻻْﺳ: on the authority of IAar. (TA.)
(K, TA [in one copy of the K, ُﺪورة
ِ
ِ
ٌ  ;َ�ﺑfor the latter, throughout.
ٌ  ﻳَـﺒُﻮ: see ﺲ
س
ِ
ٌ  ;َ�ﺑfor the latter, throughout.
ٌ  ﻳَﺒﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ  َ�ﺑDry, or dried up, after having been moist, humid, succulent, or the like: (A, Msb,
ﺲ
ِ
K:) or, [rather,]

dry, or dried up, or exsiccated: and also, [but perhaps tropically,] stiff, rigid, tough,

ٌ ( ﻳـُﺒﱠM) and ﺲ
ٌ ْ ﻳـَﺒ, which latter is like ﺐ
ٌ  َرْﻛas pl. of ﺐ
ٌ راﻛ:
firm, resisting pressure, or hard: [see 1:] (M:) pl. ﺲ
ِ

ٌ َ�ﺑ, as is also ﺲ
ٌ ْ ﻳـُﺒis a dial. form. of ﺲ
ٌ ْﻳـَﺒ: (A'Obeyd, S:) or ﺲ
ٌ ْ ﻳـَﺒis [rather] a quasi-pl. of ﺲ
ٌ َ ﻳـَﺒ: (M:) or this
ﺲ
ِ
ٌ َ
ٌ َْ
ٌ َْ
ٌ ََ
last is used by poetic license for ﻳـﺒﺲ: (TA:) also, (S, M,)  ﻳـﺒﺲsignifies the same as �ﺑِﺲ, (S, M, Msb, K,) as also  ﻳـﺒﺲ, (M,) and
ُ َ أَﻳْـﺒ: (K:) or ﺲ
ٌ  ﻳَﺒ, (M, K,) and ﺲ
ٌ  ﻳَﺒﻴ, (K,) and س
ٌ َ ﻳـَﺒsignifies dry from its
ٌ  ﻳـَﺒْﻮ, (M,) and س
ٌ  ﻳـَﺒَﺎ, (TA,) and ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ْ ﻳـَﺒis applied to a thing dry after having been
origin, not having been known moist: (K:) but ﺲ
(ISk, S, Msb:) and

known to be moist: (TA:) and as to the path of Moses, [to which the former of the last two epithets is applied in the Kur.
xx. 79,] it had never been known as a path either moist or dry, for God only showed it to them created such; but the epithet is also
read with sukoon to the

ب, because, though it had not been a path, it was a place wherein had been water and which had dried up:

ب: (TA:) Th [however] says,
ٌ َْ ٌ َ
ٌ ََ
(S,) you say  ﺣ ﻄَﺐ ﻳـﺒﺲ, dry fire-wood, as though it were so naturally: (S, Msb:) [and J says,]  ﻳـﺒﺲsignifies a
(K, TA:) the latter reading is that of El-Hasan El-Basree: and El-Aamash read the word with kesr to the

place

dry after having been moist; and so in the instance in the Kur. mentioned above: (S:) [and Fei says,] it
3

signifies a place

that has had in it water which has gone away; or, as Az says, a path in which

ٌ ْ ﻳـَﺒand  ﻳـَﺒَﺲsignify a place that is dry: and in like manner, applied to land
is no moisture: (Msb:) [and ISd says,] ﺲ

)أَْرض, of which the water and pasturage have dried up: and the latter, so applied, hard; (M;)
ٌ َ
ٌ َ
as also  �ﺑِﺲapplied to a stone: (A:)  ﻳﺒﻴﺲis [generally] applied to a plant, or herbage, as signifying dry, or dried up; (S, M,
ٌ َ
ٌ
ٌ
A, Msb, K;) as also [sometimes] ( ;�ﺑِﺲM, K;) the former being of the measure  ﻓَﻌﻴ ﻞin the sense of the measure ﻓَﺎﻋﻞ: (Msb:) or it
ِ
ِ
َْ
is so applied to herbs, or leguminous plants, of the sort termed [ أَﺣ ﺮارthat are eaten without being cooked, or that are slender and
(

succulent, &c.], (As, K,) and of the sort termed

[ ُذُﻛﻮرthat are hard and thick, or thick and rough, &c.]; (As, TA;) and [so As, in the

TA; and so in some copies of the K; but in the CK, or] those herbs and leguminous plants that become scattered when they dry up;
(As, K;) as also

ٌ ْ ﻳـُﺒand ﺲ
ٌ ْ( ; ﻳـَﺒTA;) but not to what is dry of the  َﺣﻠ ّﻰand  ﺻﻠّﻴَﺎنand َﺣَﻠَﻤﺔ. (As, TA.) ___ [Hence,] اﳌَْﻔﻠُﻮُج
ﺲ
ِ
ِِ

ُ  اﻟَﻴﺎﺑThe palsied of whom the half is without sensation and without motion.
ﺲ اﻟِّﺸِّﻖ
ِ
ٌ
(Mgh.) And ﺮ
ِ ( َرُﺟﻞٌ َ�ﺑِﺲ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺴْﻜAHn) app. meaning A man as though he were dead and dried up
ُ
ٌ َﺳ ْﻜَﺮاُن َ�ﺑ
in consequence of much intoxication. (M.) [And  �َﺑِﺲ اﻟ ﻄﱠِﺒﻴﻌَِﺔCostive.] And ﺲ
ِ
َ ْأََ�ٌن ﻳـَﺒ
Intoxicated so much as not to speak; as though the wine had dried him up by its heat. (M.) And ٌﺴﺔ
َ ََ
ٌ َْ َ and ﺲ
ٌ َ( ﻳـَﺒAO, S, M, K) A ewe, or
(IAar, M) and ٌ( ﻳـﺒﺴﺔTh, M) A she-ass dry and lean. (M.) And ﺷﺎةٌ ﻳـﺒﺲ
she-goat, without milk: (AO, S, M, K:) or whose milk has stopped, and her udder

َ َ إْﻣَﺮأٌَة ﻳـَﺒA woman who has no milk: pl. ت
ٌ  أَﻳْـﺒَﺎand [quasi-pl. n.]
ٌ  ﻳـَﺒََﺴﺎand س
become dry. (M.) And ٌﺴﺔ
ِ

ٌ [ َ�ﺑlike ٌ َﺟﺎﻣﻞand ]َ�ﻗٌﺮ. (TA, from the Moheet.) And ﺲ
ٌ [ ﻋْﺮٌق ﻳَﺒﻴA dry duct], meaning, penis. (Lh, M.) And َﺷﻌٌَﺮ
ﺲ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ  َ�ﺑHair upon which no effect is produced by moistening with water nor with
ﺲ
ِ
َ ُ
oil; (A, TA *;) which is the worst sort thereof. (TA.) And  ﻳَِﺒﻴﺲ اﳌﺂِءDry sweat: (M, A:) or [simply] sweat. (AA, S, K.)
ٌ َ ٌ َُ ٌ َ
ٌ ( ﻳَﺒﻴA, TA) and ﺲ
ٌ َ( ﻳـَﺒS, K,
ٌ  اِْﻣْﺮأٌَة َ�ﺑَِﺴand ﺲ
And  رﺟ ﻞ �ﺑِﺲand  ﻳِﺒﻴﺲA man having little good: (A:) and ﺔ
ِ
TA)

a woman having little good: (A:) or in whom is no good: (K, TA:) or who does not

ُ

cause one to obtain any good. (S.) And  ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﺛـًَﺮى أَﻳْـﺒَﺲBetween them two is disunion.
4

(A, TA.)

ُ
ٌ ]َ�ﺑ. ___ [Hence the saying,] ﺼْﺨﺮ
ُ َ[ أَﻳْـﺒcomp. and superl. of ﺲ
ﺲ
ِ  أَﻳْـﺒَﺲ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠHarder than rock. (A.) See also
ِ
ُ َاﻷَﻳْـﺒ, as a subst., not an epithet, (AHeyth,) The part of the shinٌ َ�ﺑ, near the beginning and at the end. ﺲ
ﺲ
ِ
bone, in the middle of the shank, which, when pressed, pains one, (AHeyth, K,) and

َ َ اﻷَْﻳـﺒsignifies the parts of the two shanks
when it is broken, the leg is lost: (AHeyth:) or ﺴﺎِن
upon which is no flesh: (S:) or the parts of the two shanks of a horse upon which the
flesh is dry, or tough: (AO:) or the shank-bones (M, TA) of the fore leg and hind leg: (TA:) or

َ and [ َزﻧَْﺪ اِنapp. here meaning the two
what appears of these: (M, TA:) or the parts above the ﻛْﻌﺒﺎَِن
ُ

ankles and wrists]: (A:) pl. أََ�ﺑِﺲ: (S, K:) which is also applied to such parts as are like the hock, or
hough, and the shank. (TA.) ___ Also, the pl., Hard things upon which swords are tried.
(K.)

َ ُ
َ ض ُﻣﻮﺑ
ٌﺴﺔ
ِ ٌ [ أَْرoriginally ٌ ]ﻣﻴْﺒِﺴﺔLand of which the plants, or herbage, are drying up, or dried
up. (A.)

ٌ [ ِرﻳٌﺞ ﻣﻴﺒَﺎA very drying wind]. (TA, voce ُﻧَْﻜﺒَﺂء.)
س
ِ

5

ﻳﺘﻢ
4 ُ[ أَﻳْـﺘََﻤﻪHe made him fatherless]. (TA in art. اﱘ.) See an ex. in art. اﱘ, conj. 2.

1

ﻳﱳ
 َوﻟََﺪﺗْﻪُ ﻳَـﺘْﻨﺎShe brought him forth feet foremost. (M.) In Fresnel's three copies of the Aghánee, (see his
Seconde lettre sur l'Histoire des Arabes avant l'Islamisme, Journal Asiatique, 3rd Series, no. 16,) erroneously written

ﻧﻴﻨﺎ.

1

ﻳﺜﻢ
.أَﰒَ َْ�َ]: seeﰒُ  andآَﰒُ  [forﺗﻴﺜَﻢُ  andإﻳﺜَﻢُ
ِ
ِ
ِ

1

ﻳﺪ
 ﻳٌَﺪThe arm, from the shoulder-joint to the extremities of the fingers. (Msb.) ___ [The
ُ َأَْﺑـﻴ, in two places, near the end of the paragraph. ___  ﻳٌَﺪA sleeve: see R.
َ ْﻳٌَﺪ ﺑـَﻴ: see ﺾ
foreleg of a horse, &c.] ___ ُﻀﺂء
Q. 1 in art.

___ ﻳَُﺪ اﻟَﻘْﻮِس. ذب: see ٌِرْﺟﻞ, in two places. ___  ِﻃَﻮاُل اﻷَﻳِْﺪfor اﻷَﻳِْﺪى: see ___ أَْﻋﻄَﺎﻩُ َﻋْﻦ ﻳٍَﺪ. ٌَﲦَﺎﻧِﻴَﺔ, as

occurring in the Kur, ix., 29,

He gave it in acknowledgement of the superiority of the

receiver; that the power ( )ﻳَْﺪof the latter was superior to that of the giver: or, because of favour received;
or,
or,

from subjection and abasement: (M:) or, from compulsion: (A 'Obeyd, T:) or, obediently:
walking with it; not riding, nor sending it: or, in ready money. (TA.) ___ أَْﺳَﻠَﻢ ﻋََﻠﻰ

 ﻳََﺪْى ﻓَُﻼٍنHe became a Muslim by the advice and persuasion of such a one. (Marg.
ً َت ِﻋﻨَْﺪﻩُ ﻳ
___ أََﺧﺬ ﱡ.) َﻣْﻦ أَْﺳَﻠَﻢ: see art. ___ ﻟُِﻔَﻼٍن. اﺧﺬ
note in a copy of the Jámi' es-Sagheer, on a trad. commencing ﺪ ا
 ِﻋْﻨِﺪى ﻳٌَﺪI owe such a one a benefit. ___  َﻋَﻠ ﻰ ﻳَِﺪِﻩBy his agency, or means. See the
corresponding expression in Hebrew, in Ps. lxiii. 11, Jer. xviii. 21, and Ezek. xxxv. 5, in the phrase to pour out (the blood of) a person

( َوَﻻ ﺗـُْﻠُﻘﻮا ِ�َﻳِْﺪﻳُﻜْﻢ إَِﱃ اﻟﺘـﱠْﻬﻠَُﻜِﺔKur, ii. 191): see ( بused redundantly). ___ ﻻ آﺗِﻴِﻪ ﻳََﺪ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ,
ْ ُ َ َ ﻳI will not come to him, or do it, ever; I will never do it. (IAar, in I., voce ُﻣْﺴﻨٌَﺪ.)
and ﺪ اﳌﺴﻨَﺪ
ِ
ٌ َ أَﺑand ___ ﻋَﻠَﻰ ﻳََﺪِى اﳋَِْﲑ َواﻟﻴُْﻤِﻦ. َﺟًﺪا: see ___ ﺑِﻌْﺘُﻪُ ﻳًَﺪ ا ﺑِﻴٍَﺪ. َﺧﻴْـٌﺮ: see َ�ِﺟٌﺰ. ___ You say, also, َ�ﻳـَﻌْﺘُﻪُ ﻳًَﺪ ا ﺑِﻴٍَﺪ,
See ﺪ
by means of the sword. ___

the two nouns being only thus used, as a denotative of state,

I contracted a sale with him for ready

َ َ[ ﻟor ى
َ ﻚ أَْن ﻳَُﻜﻮَن
ى ]?ﻳَِﺪ ﱠ
 ﻳََﺪ ﱠis like َﻋَﻠﱠﻰ ﻟﻚ ان ﻳﻜﻮن ﻛﺬا.
money; i. q. ِ�ﻟﺘـﱠْﻌِﺠﻴِﻞ َواﻟﻨـﱠْﻘِﺪ. (Mgh.) ___ ﻛَﺬا

___ أُﺗَِﻰ ﻋََﻠﻰ ﻳَِﺪ ﻓَُﻼٍن.) ﺣﺒﻖ: see ___ أَﱠوَل ِذى ﻳََﺪﻳِْﻦ.  أَﺗَﻰand ذَاِت ﻳََﺪﻳِْﻦ: see art. .ذو
َ  ___ َْﲢUnder his authority. ___  ﻳٌَﺪGenerosity. (A, voce )َﺷﺒْـٌﺮ
ﺖ ﻳَِﺪِﻩ
(Aboo-Sahl El-Harawee, TA in art.

 َﻣﻴِْﺪ ﱞA gazelle whose fore-leg is caught in a snare: see َﻣْﺮُﺟﻮٌل.
ى
1

2

ﻳﺮﺑﻊ
.ﺑﺮﻗﺶ  , in art.اﳉﺎر اﻟَﺒـَﺮاِﻗِﺸ ﱡﻰ  : seeاﳉَﺎُر اﻟﻴَـْﺮﺑُﻮِﻋﱡﻰ

1

ﻳﺮع
ُ.ﺣﺒَﺎﺣ ٌ
ﺐ  A firefly: seeﻳَـَﺮا ٌ
ع
ِ

1

ﻳﺮق
 ﻳَـَﺮﻗَﺎٌنSaffron. (Sgh, in TA, art. ﺷﻌﺮ.) ___ See أََرﻗَﺎٌن.

1

ﻳﺮم
.إَِرمٌ  A sign-stone: seeأَﻳْـَﺮِﻣﱞﻰ  andﻳَـَﺮِﻣﱞﻰ

1

�ﻳﺮ
Q. 1 ُ( ﻳَـْﺮَ�َ ِﳊْﻴَـﺘَﻪK, TA; in the CK, [erroneously,] َ� );ﺗـََﺮﱠHe dyed his beard with �ّﻳﺮ. (K.) A strange verb as to its
form, (K,) which [except in its final vowel] is that of an aorist, though it is a preterite. (TA.) Mentioned in the L in art.
the authority of IJ; and there also by ISd; and AHei and others assert the

�( رq. v.), on

 ىto be augmentative. [If so, the verb is a quasi-

quadriliteral-radical word.] F follows Sgh, in mentioning it here. (TA.)

ٌ�( ﻳـَُﺮﱠS, K) and ٌ� ﻳـََﺮﱠand ٌ( ﻳـَُﺮﱠ�ءK) and �( ﻳـَُﺮﱠwithout  )ءand (accord. to [the Bári', as mentioned in] the TA, art. ٌ�َﻳـَْﺮ,) � رand ٌ�َﻳـُْﺮ
ٌ  ﻳـََﺮﱠand �ﻳـََﺮﱠ, without ء, (TA,) i. q. ٌ( ﺣﱠﻨﺎءS, K) [The
and (accord. to MF, who omits the two forms here immediately preceding,) �ء
ِ
plant Lawsonia inermis]. See also art. �ر, where the word is written [erroneously in my opinion] ٌ�ﻳـَُﺮﱠ. Accord. to IB
(not IJ [as in the CK]), the may only be omitted when the word is pronounced with dammeh to the

ى. (TA.)

1

ﻳﺰن
 ﻳَـَﺰِﱏﱞand أَْﻳـَﺰِﱏﱞ, applied to a spear: see أَْزأَِﱏ, in art. زأن.

1

ﻳﺴﺮ
َ َ ﻳ, aor. ﻳـَﺒْﺴُﺮ, [respecting the form of which see the same verb in a different sense below,] inf. n.  ﻳَْﺴٌﺮand [ ﻳََﺴٌﺮand َﻣﻴُْﺴﻮٌر
1 ﺴَﺮ
ِ

 ﻳُْﺴٌﺮbelow)], He was, or became, gentle, and tractable, submissive, manageable, or
easy; (M, K;) said of a man, and of a horse: (M:) and [ ﻳُِﺴ َﺮapp. signifies the same: and] is said of speech, and of a thing or an
ُ ُ َ [ ُﺳﻌas
affair; signifying, [when relating to the former,] it was gentle, or [when relating to the latter,] easy; like ﺪ اﻟﱠﺮﺟﻞ
ِ
(see
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syn. with

َ [ ُﳓas syn. with ﺲ
َ ]َﳓ. (Bd, xvii. 30.) See also ت
ْ ___ ﻳََﺴَﺮ. ﺗﻴّﺴﺮ, said of a woman: see ت ﻳَُﺴَﺮ
ْ أَْﻳَﺴَﺮ,
]َﺳِﻌَﺪ, and ﺲ
ِ
ِ

 ﹹ, It (a thing) was, or became, little in quantity: (A, Msb:) contemptible; paltry; of no
َ َﻳ, aor. ﻳـَﻴْﺴُﺮﱏ, (AHn, M, K,) inf. n. ﻳَْﺴٌﺮ, (AHn, M,) He (a man, AHn, M) came on, or
weight or worth. (A.) ﺴَﺮِﱏ
ِِ
َ َﻳ, [aor. ﻳـَﻴْﺴُﺮ, inf. n. ﻳَْﺴٌﺮ,] He
from the direction of, my left hand. (AHn, M, K.) See also 3. ﺴ َﺮ
ِ
ُ  ﻳََﺴْﺮI divided the flesh of the
divided anything into parts, or portions. (TA.) You say, َت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
aor.

َ َ ﻳThey slaughtered the she-camel
she-camel into parts or portions. (TA.) And ﺴُﺮوا اﳉَُﺰوَر
and divided its limbs, (S,) or portions, (TA,) among themselves; (S, TA;) as also, accord. to

 ِإﺗﱠَﺴُﺮوَﻫﺎ, aor. ﻳـَﺘﱠِﺴُﺮوﻧَـَﻬﺎ, inf. n.  ;إِﺗَِّﺴﺎٌرand he adds that some people say, َ�ْﺗَِﺴُﺮوﻧـََﻬﺎ, inf. n. ٱﻧْﺘَِﺴﺎٌر,
َ  ;ُﻫْﻢ ُﻣْﺆﺗَِﺴُﺮوlike as they say in the case of ِإﺗـﱠَﻌَﺪ. (S.) Soheym Ibn-Wetheel El-Yarboo'ee says,
with hemz; and ن
Aboo-'Omar ElJarmee,

*
*

ِّ َأﻗُﻮُل َﳍُْﻢ ِ�ﻟ
ﺐ ِإْذ ﻳَـﻴِْﺴُﺮوﻧَِﲎ
ِ ﺸْﻌ
ُ ََأَﱂْ ﺗَـْﻴـﺌ
س َزْﻫَﺪِم
ِ ﺴﻮا َأِّﱏ ٱﺑُْﻦ َﻓﺎِر

*
*

I say to them, in the ravine, when they divide me among themselves, deciding what

[

1

shares they shall severally have in me,

Know ye not that I am the son of the rider of Zahdam, and

that ye may obtain a great ransom for me?] for capture had befallen him, and they played with [gaming-] arrows for him. (S, TA. [but
in the latter, instead of

ﺗـَﻴْـﺌَُﺴﻮا, we find ﺗـَْﻌَﻠُﻤﻮا, which signifies the same.]) You say also,  إِﺗﱠَﺴُﺮوا, aor.  ﻳـَﺘﱠِﺴُﺮوَنand ( ;َ�ْﺗَِﺴُﺮوَنK;)

( ; َﺗﻴﺎََﺳُﺮواM, K;) They divided among themselves the slaughtered camel. (M, K.) ___
َ َ َ ُ َْ
ُ  ﻳَِﻌand its cöordinates [having  وfor the
[Hence,] ﻳﺴ ﺮ, aor. ﻳـﻴﺴ ﺮ, (S, M, A, Msb, K,) in the [second]  ىis not suppressed as it is in ﺪ
ِ
َُ
َُ
ٌْ َ
ٌ َْ
first radical], (S,) and ﻳِﻴﺴ ﺮ, like ﻳِﻴﺠ ﻞ, in the dial. of the Benoo-Asad, (TA,) inf. n. ﻳﺴ ﺮ, (M, TA,) or ﻣﻴﺴ ﺮ, (A,) He played
ِ
َْ
at the game called ( ; اﳌﻴِﺴﺮM, Msb, K;) he played with gamingarrows. (S, A, Msb.)
and

ّ  ﻳ, (inf. n. ٌﺗـَﻴْﺴﲑ, M, &c.) He (God, A, Msb) made it, or rendered it, easy; facilitated it. (M, A,
2 ﺴﺮُﻩ
ِ
Mgh, Msb, K.) You say,
(A.) ___

ْ  ﻳُّﺴَﺮThe act of bringing forth was rendered easy to her.
ُت ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ اﻟِﻮَﻻَدة
ِ

He made his circumstances ample; he made his condition, or his way or

َ ِ ﻟto such a thing], easy, or smooth: (Sb, M:) he accommodated, adapted, or
course [ﻜَﺬا

ْ ُ[ ﻟﻠْﻴto easy things, or affairs, or circumstances; or to the easier, or
disposed, him, ﺴَﺮى
ِ
easiest, way]: (S. A, [in the latter of which this is given as a proper, not tropical, signification:]) he prepared, or
made ready, him or it,  ﻟَِﻜَﺬاfor such a thing. (A [in which this signification is said to be tropical.]) ٌﺗـَﻴِْﺴﲑ
relates to both good and evil: (M, K:) as in the following instances in the Kur; [xcii. 7, 10;]

ﻓََﺴﻨـُﻴَِّﺴُﺮﻩُ ﻟِْﻠﻴُْﺴَﺮى, and ﻟِْﻠﻌُْﺴَﺮى, (M,)

We will facilitate, or smooth, his way, or] We will accommodate him, or adapt him, or

[

dispose him, [to a state of ease, and to a state of difficulty, or (as explained in the TA, art. ﻋﺴﺮ,)
to punishment, and a difficult case:] (S, A:) or We will prepare him for paradise, and
for hell: (Jel:) or We will prepare him to return to good, or righteous, conduct, [and to
persevere in evil, or unrighteous, conduct; the former leading to ease, and the latter to difficulty:] (Fr, TA:)
or

We will prepare him for that habit of conduct which leads to ease, such as the entering
2

paradise, and

َ ﻳّﺴﺮ اﻟَﻔَﺮ, meaning, he
for that which leads to difficulty, such as the entering hell: from س

ّ َُوﻗَْﺪ ﻳ
prepared the horse for riding, by saddling and bridling. (Bd.) It is said in a trad. ُﺴ َﺮ ﻟَﻪ
ِ

 ﻃَُﻬﻮٌرAnd water for ablution had been prepared and put for him. (TA.) ___ ُﻳَﱠﺴَﺮ اﻟﱠﺮُﺟﻞ,
ٌ ْ
(inf. n. ﺗَـﻴﺴﲑ, K,) The man's camels, and his sheep or goats, brought forth with ease, (IAar,
ِ
ُ َ  ﻳَﱠﺴَﺮت اﻟThe sheep, or goats, abounded
M, K), and none of them perished. (IAar, M.) ___ ﻐﻨَﻢ
ِ
in milk, (S, M, A, K,) and in like manner, ُ اِﻹﺑِﻞthe camels, (M,) and [so in the S, M, A, but in the K or] in
offspring: (S, M, A, K:) and they brought forth: and they were ready to bring forth: and
they abounded. (TA.) A poet (namely Aboo-Useydeh Ed-Debeeree, TA) says,

*
*
(S, M)

َُ
ﳘﺎ َﺳِﻴَّﺪاَ� ﻳَـْﺰﻋَُﻤﺎِن وإِﱠﳕَﺎ
ُ َﻳ
َُ ت َﻏﻨََﻤﺎ
ْ ﺴَﺮ
ﺴﻮَداﻧِﻨَﺎ َأْن ﻳَ ﱠ
ﳘﺎ

*
*

They two are our two chiefs, as they assert; but they are only our chiefs

inasmuch as their sheep, or goats, abound in milk and in offspring. (TA.) ___ See also

ْ أَﻳَْﺴَﺮ.
ت
َ  ]ﻣُﻴَﺎHe was gentle towards him; acted gently towards him; treated
3  �ﺳﺮُﻩ, [inf. n. ٌﺳَﺮة

َ . (S, K.)
him with gentleness; syn. َُﻻﻳَـﻨَﻪ: (M, A, K:) he was easy, or facile, with him; syn. ُﺳﺎَﻫﻠَﻪ

 إِْن َ�َﺳْﺮﺗَـُﻬْﻢ ﻳََﺴُﺮواIf thou treat them with gentleness, they become
َ  َ�َﺳَﺮ اﻟﱠﺸِﺮﻳHe was easy, or facile, with the partner. (TA, from a trad.) �ﺳﺮ, (inf.
gently. (M.) And ﻚ
ٌﻣُﻴَﺎ َﺳَﺮ, K,) He took the left-hand side or direction; (S, M, A, Msb, K;) as also ( ; ﺗﻴﺎ ﺳﺮS, Msb, K;) which
n. ة
Ex., cited by Th, from a poem:

latter is the

contr. of ﺗﻴﺎﻣﻦ: (K:) or  ﺗـَﻴَﺎ َﺳُﺮواthey took the lefthand side or direction; contr. of

ْ َ�ِ  َ� ﺳْﺮTake thou the left-hand side or direction with thy
َ ِﺻَﺤﺎﺑ
ﺗَـﻴَﺎَﻣﻨُﻮا. (A.) You say, ﻚ
ِ
َ  ;ﺗـَﻴَﺎbut some disapprove of this latter. (S.) And  َ� َﺳَﺮ ِ�ﻟَﻘْﻮمHe took the leftcompanions; (S, A;) as also ﺳْﺮ
ِ
3

َ َ ﻳaor.  ;ﻳـَﻴْﺴُﺮaccord. to Sb. (M, TA.)
hand side or direction with the people; as also ﺴَﺮ ِ�ِْﻢ
ِ
َ ْ أَﻳShe (a woman, M) brought forth with ease; she had an easy birth; (M, A, K;) as also
ْ ﺴَﺮ
4ت

ْ ﻳََﺴَﺮ, without teshdeed. (TA.)
 ﻳّﺴﺮت, (M, IKtt,) which is in like manner said of a she-camel; (M;) or, as in the copies of the K, ت
ْ َ َ ت َوأَْذ
ْ  أَﻳَْﺴَﺮMay she have an easy birth, (Lh, M,
One says, in praying (M, A) for a pregnant woman, (A,) ﻛ ﺮت
A,)

ْ أَْﻋَﺴَﺮ, (S, M, &c.,) aor. ﻳُﻮﺳُﺮ,
and may she bring forth a male child. (Lh, M.) See the contr., اﻳﺴﺮ. ت
ِ

in which the [radical]

 ىis changed into  وbecause it is quiescent and preceded by damm, (S,) inf. n. ( إِﻳَﺴﺎٌرM, Mgh, K) and ;ﻳُْﺴٌﺮ

(M, K;) accord. to Kr and Lh, but correctly the latter is a simple subst., (M,)

He became possessed of

competence, or sufficiency; or of richness, or wealth, or opulence; (S, M, Mgh, Msb, K;) and

َ ْﺖ إﺑﻠﻰ َوأَﻳ
ُ
abundance. (Msb.) ﺴْﺮﺗـَُﻬﺎ
ِِِ ْ أَْﳝَﻨI put my camels aside on the right hand and the
left. (A.)

ّ  ﺗﻴIt (a thing, M, Msb) was, or became, facilitated, or easy; (M, A, Msb, K, TA;) contr. of
5 ﺴﺮ
difficult, hard, strait, or intricate; (TA;) as also ا ﺳﺘﻴﺴ ﺮ

. (M, A, Msb, K.) You say,

أََﺧْﺬَ� َﻣﺎ ﺗـَﻴَﱠﺴَﺮ, and َﻣﺎ

 ٱ ْﺳﺘَـﻴَْﺴَﺮ, We took what was easy [of obtainment, or of attainment]. (TA.) And it is said in a trad.,
ُ َ
ًََزَﻛﺎة ٱْﺳﺘـَﻴَْﺴَﺮَ� ﻟَﻪُ أَْو ِﻋَﺸِﺮﻳَﻦ دْر, ﲔ ِإِن
respecting the eleemosinary tax called ﳘﺎ
ِ ْ َ وَﳚْﻌَﻞ ﻣَﻌَﻬﺎ َﺷﺎﺗـAnd he shall
ِ

put with it, or them, two sheep, or goats, if they be easy to him [to give], or twenty

َ ََ
َ
dirhems. (TA.) And in the Kur, [ii. 192,] ى
ِ  ﻓَﻤﺎ ٱْﺳﺘـَﻴْﺴﺮ ِﻣﻦ اﳍَْﺪWhat is easy [to give], of camels and
kine and sheep or goats: or, as some say, either a camel or a cow or a sheep or goat.
(M, TA.) ___ Also,

ُﺗﻴّﺴﺮ ﻟَﻪ, (S, TA,) and اﺳﺘﻴﺴﺮ ﻟﻪ, (S, K, TA,) It (a thing, or an affair, K) was, or became,

prepared, or made ready for him: (S, K, TA:) [and he prepared himself for it.] It is said in a trad.,

 ﻗَْﺪ ﺗـَﻴَﱠﺴَﺮا ﻟِْﻠِﻘﺘَﺎِلThey had both prepared themselves, or made themselves ready, for
َ َ
fight. (TA, from a trad.) ___ ُت اﻟِﺒَﻼد
ِ  ﺗَـﻴﱠﺴﺮThe countries became abundant in herbage, or in
4

the goods, conveniences, or comforts, of life. (TA, from a trad.)
6 [ ﺗَـﻴَﺎ َﺳُﺮواThey were gentle, or acted gently, one towards another; they treated one
another with gentleness: (see 3, of which it is the quasipass.)] they were easy, or facile, one with

َُ َ
ُ  ﺗـَﻴَﺎis the contr. of ﺗـَﻌَﺎ ُﺳٌﺮ. (S, art. ﻋﺴﺮ.) It is said in a trad., ﺼَﺪاق
another; syn. ( ;ﺗﺴﺎﻫﻠﻮاK, * TA;) ﺳٌﺮ
ِ ﺗـَﻴﺎﺳﺮوا ِﰱ اﻟ ﱠ
Be ye easy, or facile, not exorbitant, one with another, with respect to dowry. (TA.)
See also 3. And see 1, latter part.

َ َ ِإﻳْـﺘsee 1, in two places.
8 ﺴَﺮ
َ ْ ِإْﺳﺘَـﻴsee 5, in five places.
10 ﺴَﺮ
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( ﻳَْﺴٌﺮTA) and  ﻳََﺴٌﺮ, (M, A, K, TA,) [each an inf. n. (see 1) used as an epithet,] and َ� ِﺳٌﺮ, (K, TA,) Easy and gentle in
tractableness, submissiveness, or manageableness; applied to a man and to a horse: (TA:) or [simply]

ْ ُ( ﻳTA) and ٌﻳَﺴﲑ, (Msb), this last being syn. with ﲔ
ٌ ِّ َﻫ, (S, K,) and signifying not
easy; facile; (M, A, K;) as also ﺴٌﺮ
ِ

ُ
ُ
difficult, ﲑ
ٍ َﻏﻴْـﺮ ﻋَِﺴ, (A,) and َﻣﻴْﺴﻮٌر

[respecting which see also

ٌ  ﻳََﺴَﺮا, pl. of ٌ ﻳَْﺴَﺮةand
ﻋُْﺴٌﺮ, pl. ُ]َﻣﻴَﺎِﺳﲑ. (A.) Hence, ت

ﻳََﺴَﺮٌة, applied to the legs of a beast, signifies Easy: (M:) or light, or active, legs of a beast: (S, TA:) or light, or
active, and obedient, legs of a beast of carriage: (A:) or the legs of a she-camel: and you say also, إِﱠن ﻗَـَﻮاﺋَِﻢ ٰﻫَﺬ ا
ٌ اﻟَﻔَﺮِس ﻳََﺴَﺮا, meaning, verily the legs of this horse are obedient and light or active.
ٌ ت ِﺧَﻔﺎ
ف
ٌ ْ َ َ ِ [An easy birth, or bringing forth]. (A.) And ت َوﻟََﺪَﻫﺎ ﻳَْﺴًﺮا
ْ  َوﻟََﺪShe
(TA.) [Hence also,] وَﻻ دةٌ ﻳﺴ ﺮ
brought forth her child easily: (M, K *:) said of a woman: (M:) or  ﻳََﺴًﺮا. (CK.) And it is said in a trad., ِإﱠن ٰﻫَﺬا
 اﻟ ِّﺪﻳَﻦ ﻳُْﺴٌﺮVerily this religion is easy; liberal; one having little straitness. (TA.) You

5

ُ[ ُﺧْﺬ َﻣْﻴُﺴﻮَرﻩُ َودَعْ َﻣﻌُْﺴﻮَرﻩTake thou what is easy thereof, and leave thou what is
ُ ْ َﻣﻴis applied to a saying, or speech: (A:) so in the Kur. xvii. 30; meaning, gentle; (Bd, Jel;)
difficult]. (A.) And ﺴﻮٌر
say also,

ُ ْ ﻗـُْﻮٌل َﻣﻴmeans prayer for َﻣﻴُْﺴﻮر, i. e., for [ ﻳُْﺴﺮq. v.]. (Bd.) ___ [ ﻓَـﺘْﻞٌ ﻳَْﺴٌﺮThe twisting a rope or
easy: (Jel:) or ﺴﻮٌر
cord

towards the left, by rolling it against the body from right to left; or] the twisting

downwards, by extending the right hand towards the body [and so rolling the
rope or cord downwards against the body or thigh, which is the usual way of twisting]; (S, A *, K;)

َ . (M, A, TA) ___  ﻃَﻌٌْﻦ ﻳَْﺴٌﺮThe thrusting, or piercing, [straight forward; or]
contr. of ﺷْﺰٌر

َ , which is from one's right and one's left. (TA.) See an ex. voce َُﺷَﺰَرﻩ.
opposite the face: (S, M, K:) opposed to ﺷْﺰٌر
[ ﻳُْﺴٌﺮEasiness; facility;] contr. of ( ;ﻋُْﺴٌﺮS, M, Mgh, Msb, K;) as also ( ; ﻳُُﺴٌﺮS, Msb, TA;) [and ( ; ﻳُْﺴَﺮىsee 3,
ٌ ُ َْ
ٌ ُ َْ
where it is variously explained;)] and  ﻣﻴﺴﻮرis the contr. of ﻣﻌﺴﻮر, [and therefore signifies as above; or easy;
facile;] (S;) or this last signifies, (accord. to the lexicologists, M,) what is made easy; or facilitated; or (accord. to

َﻣَﻌُﻘﻮٌل,]) it is an inf. n. of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (M, K,) [used in the sense of  ﻳُْﺴٌﺮas explained above,] of the same
ٌ ُ َْ
kind as [its contr.]  ;ﻣﻌﺴﻮرand Abu-l-Hasan says, that this is the truth; for it has no unaugmented verb, and inf. ns. of this measure
Sb, M, [but see

are not of verbs which are in use, but only of imaginary unaugmented triliteral-radical verbs, as in the case of

ٌَﳎْﻠُﻮد, which is [really]

َﲡَﻠﱠَﺪ. (M.) For examples of ﻳُْﺴٌﺮ, see ﻋُْﺴٌﺮ. ___ Also, (accord. to the M; but in the K, or; and in both of these lexicons the
ٌُ ُ
َ ََ
ٌََ
signification here following is placed first;) and in like manner,  ﻳﺴ ﺮ, (K,) and  ﻳﺴ ﺎر, (S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌ ﻳﺴ ﺎرة, (S, K,) and
 َﻣﻴَْﺴَﺮٌة, and  َﻣﻴُْﺴَﺮٌة, (S, M, K,) of which last Sb says that it is like ٌ َﻣْﺴُﺮﺑَﺔand ٌ َﻣْﺸُﺮﺑَﺔin not being after the manner of the verb, [but

from

after that of the simple substantive,] (M,) and

ٌ َﻣﻴِْﺴَﺮة, (K.) Easiness [of circumstances]; (M, K;)

competence, or sufficiency; or richness, or wealth, or opulence; (S, M, Mgh, Msb, K;)

ْ ُ ];ﻋand  ﻳُْﺴَﺮىsignifies [the same; or] easy things
abundance; (Msb;) [in these senses, also, contr. of ﺴ ٌﺮ
or

ْ ُ ;ﻋas also َﻣﻴَْﺴَﺮٌة
affairs or circumstances; contr. of ﺴ َﺮى

. (TA, art.

ﻋﺴﺮ.) You say also, أَﻧِْﻈْﺮِﱏ َﺣﱠﱴ

6

[ ﻳََﺴﺎِرGrant thou me a delay until I shall be in a state of easiness of circumstances, &c.]; in
َ
ُاﳌﻴَْﺴَﺮ. (S.) In the Kur. [ii.
which the last word is indecl., with kesr for its termination, because it is altered from the inf. n., which is ة
ُ َ َ
280,] some read, ﻩ
ِ[ ﻓَـﻨَِﻈﺮةٌ إَِﱃ ﻣﻴْﺴِﺮThen let there be a postponement, or delay, until his being in a state
ٌُ َ
of easiness of circumstances]: but Akh says, that this is not allowable; for there is no noun of the measure [ ﻣْﻔﻌ ﻞof
ٌُ ْ  َﻣand َﻣﻌُﻮٌن, [it is said that] they are pls. [virtually though not in the language of the grammarians] of ٌَﻣ ْﻜُﺮَﻣﺔ
this kind]: as to ﻜ ﺮم
and

ٌ َُﻣْﺄﻟ, voce أَﻟُﻮٌك.] See also ﻳَْﺴٌﺮ, in two places. ﻋُﻮدُ ﻳُْﺴٍﺮ: see ﻋُﻮدُ أُْﺳٍﺮ, in art. أ ﺳﺮ.
ٌَﻣﻌُﻮﻧَﺔ. (S.) [On this point, see ﻚ

 ﻳََﺴٌﺮ: see ﻳَْﺴٌﺮ. ___ Made easy, or facilitated; i. q. ُﻣﻴَﱠﺴٌﺮ: prepared: (K:) or [the game called]
َ
ْ
 اﳌﻴِﺴﺮprepared: or, as some say, anything prepared. (M.)  أَْﻋَﺴُﺮ ﻳََﺴٌﺮA man who works, or does
َ أَْﻋ
anything, with both his hands [alike]; ambidextrous; ambidexter: (S, M, Msb:) and ﺴُﺮ
 أَﻳَْﺴُﺮoccurs in a trad., accord. to one relation; but the former is the correct expression: (A'Obeyd:) and the fem. is ٌﻋَْﺴَﺮآءُ ﻳََﺴَﺮة:
(M:) explained before, in art.

ﻋﺴﺮ. (K.) See also َ�ِﺳٌﺮ, in six places.

 ﻳُُﺴٌﺮ: see ﻳُْﺴٌﺮ, in two places.
ٌ ﻳَْﺴَﺮة: see ﻳََﺴﺎٌر, throughout.
 ﻳُْﺴَﺮى: see ﻳُْﺴٌﺮ, in two places. See also أَﻳَْﺴُﺮ. See also ﻳََﺴﺎٌر, throughout.
َ َ ﻳ: see ﻳُْﺴٌﺮ, in two places. Also, (S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and  ﻳَِﺴﺎٌر, (M, Msb, K,) the former of which is the more chaste,
ﺴﺎٌر
(ISk, IAmb, IF, M, Msb, K *,) or the latter is so, (IDrd, M, K,) or the latter is a variation used for the sake of assimilation to [its syn.]

ِﴰَﺎٌل, (Sgh, TA,) or it is vulgar, (IKt, Msb,) and not allowable, (S,) or J is in error in disallowing it, (K,) or it is disapproved because the
ٌَ
incipient  ىwith kesr is deemed difficult to pronounce, (M, TA,) but there are three other words commencing like it, namely, ﻳِﻮام, an
ٌ ْ َ ٌ ﻳَﺴﺎ, a proper name of a man, also pronounced with
ٌَ
ُ َََ
inf. n. of �وﻣﻪ, though this is disallowed by some, and ﻳِﻌﺎر, pl. of ﻳـﻌ ﺮ, and ف
ِ
ٌ ( ; ﻳَ ﱠSgh, K;) contr. of ﲔ
ٌ ِ( ;َﳝS, M, A, Mgh, Msb, K;) and so is  ﻳُْﺴَﺮىof ُﳝَﲎ,
fet-h [to the ( ;] ىTA;) and another form is ﺴ ﺎر
7

ٌ ﻳَْﺴَﺮةof ٌَﳝْﻨَﺔ, (M, A, Msb, K,) and ٌ َﻣﻴَْﺴَﺮةof ٌَﻣﻴَْﻤﻨَﺔ, (A, Msb, K,) and  أَﻳَْﺴُﺮof أَْﳝَُﻦ: (S:)  ﻳََﺴﺎٌرand ﻳُْﺴَﺮى
ٌ ﻳَْﺴَﺮand  َﻣﻴَْﺴَﺮٌة, the left,
signify The left [hand, or arm, or foot, or leg, or] limb: and the same two words, and ة
(M, A, Mgh, Msb, K,) and

meaning the

َ ْ أَﻳ, the left side: or a
left side or direction or relative location or place: (Msb:) and ﺴُﺮ

person [or thing]

َ ْ َﻣﻴthe left wing of an army:] the pl. of ﻳََﺴﺎٌر
that is on the left side: (Msb, art. ﳝﻦ:) [and ﺴَﺮٌة

( ﻳُُﺴٌﺮLh, M, K) and ﻳُْﺴٌﺮ, (K,) or ( ;ﻳَُﺴٌﺮAHn, M;) which last is [also] pl. of ( ; ﻳُْﺴَﺮىTA;) [and the pl. of ٌ َﻣﻴَْﺴَﺮةis َﻣﻴَﺎِﺳُﺮ.] You
ٌ  ﻳَْﺴَﺮًة ﻗـَﻌََﺪ ﻓَُﻼSuch a one sat on the left side. (S.) And  ﻗَـﻌَُﺪوا َﳝَْﻨًﺔ َوﻳَْﺴَﺮًة, (A, Msb *,) and ﻋَﻠَﻰ
say, ن
َ  اﻟﻴُْﻤَﲎ َواْﻟﻴُْﺴ, and  اﳌَﻴَْﻤﻨَﺔ َواﻟَْﻤﻴَْﺴَﺮة, (A,) or َﳝﻴﻨًﺎَوﻳََﺴﺎًرا, and ﻋَِﻦ اْﻟﻴَﻤﲔ َوﻋَِﻦ اﻟْﻴََﺴﺎر, and اﻟﻴُْﻤَﲎ
َ
ﲔ َوﻳََﺴﺎٍر
ﳝ
ى
ﺮ
,
and
ٍِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ ِ
َ
َواْﻟﻴُْﺴَﺮى, and اﳌﻴَْﻤَﻨِﺔ َواْﻟَﻤْﻴَﺴَﺮِة, meaning, They sat on the right side and on the left. (Msb.) And َُوﱠﻻﻩ
ُ[ َﻣﻴَﺎﺳَﺮﻩHe turned his left parts towards him]. (A.)
ِ
is

َ ِ ﻳ: see ﻳََﺴﺎٌر.
ﺴﺎٌر
ُ َ ﻳ: see َ� ﺳٌﺮ, in two places.
ﺴﻮٌر
ِ
ٌ ﻳَﺴﲑ: see ﻳَْﺴٌﺮ. Little, or small, in quantity, petty: (S, A, K:) mean, contemptible; paltry;
ِ
of no weight or worth. (A.) See also َ� ِﺳٌﺮ.
َ َ ﻳ: see ﻳُْﺴٌﺮ.
ﺴﺎَرٌة
 ﻳَ ﱠ: see ﻳََﺴﺎٌر.
ﺴﺎٌر
 َ�ِﺳٌﺮ: see ﻳَْﺴٌﺮ, first signification. [Taking the left-hand side or direction: or coming on, or from
the direction of, the left hand of a person:] contr. of َ�ِﻣ ٌﻦ. (S.) [Dividing a thing into parts, or
portions.] ___ [Hence,] The slaughterer of a camel: (K, TA:) because he divides its flesh into portions: (TA:) the
person who superintends the division of the slaughtered camel (M, K) for the game

َ

َ ْأَﻳ: (M, K:) A'Obeyd says, I have heard them put  َ�ﺳٌﺮin the place of ﻳََﺴٌﺮ, [for the
called اﳌﻴِْﺴﺮ: (K:) pl. [ َ�ِﺳُﺮوَنand] ﺴﺎٌر
ِ
8

explanations of which see what follows,] and

 ﻳََﺴٌﺮin the place of َ� ِﺳٌﺮ, (M,) or  ﻳََﺴٌﺮand  َ�ِﺳٌﺮsignify the same: and the pl. is

أَﻳَْﺴﺎٌر: (S, A:)  َ�ِﺳٌﺮsignifies [as explained above, and also] a person who plays with gaming-arrows, (S,
at the

Msb, TA,) [
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َ

game called اﳌﻴِْﺴﺮ,] for a slaughtered camel; because he is one of those who occasion the slaughter of the
camel; and the pl. is [as above and]

ٌ ﺿِﺮﻳ
َ [which signifies the same; and the person
َ� ِﺳُﺮوَن: (TA:) and  ﻳََﺴٌﺮ, i. q. ﺐ

who is entrusted, as deputy, with the disposal of the arrows in the game above

َ is of ٌَﺧﺎدم,] a
mentioned, and who shuffles them in the ِرَ�ﺑَﺔ:] and, [as quasi-pl. of َ� ِﺳٌﺮ, like as ٌﺧَﺪم
ِ
َ

َ ْأَﻳ: (M:) and ٌ ﻳَﺴﲑand ﻳَُﺴﻮٌر
party assembled together at the game called  اﳌﻴِْﺴﺮ: (M, K:) pl. ﺴﺎٌر
ِ
signify

ُ َ ﻳ,
one who contends with another at a game of hazard; syn. ﻗَﺎِﻣٌﺮ: (K:) or  ﻳََﺴٌﺮand ﺴﻮٌر

and also

َ�ِﺳٌﺮ, are applied to one who has, or to whom pertains, a gamingarrow. (IAar, TA.)

َ ْ[ أَﻳMore, and most, easy, or facile; fem. ]ﻳُْﺴَﺮى. See also ﻳََﺴﺎٌر.
ﺴُﺮ
[ ﻣﻮِﺳٌﺮoriginally ُﻣﻴِْﺴٌﺮ,] Possessing competence, or sufficiency; or rich, or wealthy, or
ُ
ٌ  ;ُﻣْﻔﻠand َُﻣَﻔﺎﻃﲑ, pl. of  ;ُﻣْﻔﻄٌﺮas though the sing. were
opulent: (M, K:) pl. َُﻣﻴَﺎ ِﺳﲑ: (Sb, M, K:) [like َﻣَﻔﺎﻟِﻴﺲ, pl. of ﺲ
ِ
ِ
ِ
ٌ  ﻣُﻮِﺳَﺮاfor the fem. (Abu-l-Hasan, M.)
َﻣﻴُْﺴﻮٌر:] but by rule it should be ُﻣﻮِﺳُﺮوَن, for the masc., and ت
ُ ْ َﻣﻴ: see ﻳُْﺴٌﺮ.
ﺴٌﺮ
 َﻣﻴِْﺴٌﺮThe game, or play, with unfeathered and headless arrows; (M, K;) the game of
hazard which the Arabs play with such arrows; (S, Mgh, Msb;) a game of the Arabs,
played [by ten men,] with ten unfeathered and headless arrows: they first slaughtered a
camel, [bought on credit, (see below, in this paragraph,)] and divided it into ten portions, or, as some say, [agreeably with what
9

اﻟَﻔﱡﺬ, and had [one notch and] one portion of the slaughtered camel: the
ُ
َُ ْ
second,  اﻟﺘـﱠﻮءم, and had [two notches and] two portions: the third,  اﻟ ﱠﺮﻗﻴﺐ, and had [three notches and] three portions: the fourth,
ِ
ُ اﳊْﻠ, and had [four notches and] four portions: the fifth, ﺲ
ُ اﻟﻨﱠﺎﻓ, and had [five notches and] five portions; or, as some say, this
ﺲ
ِ
ِ
ُ
ُ ْ
َُ
was the fourth: the sixth,  اﳌﺴِﺒ ﻞ, and had [six notches and] six portions: the seventh,  اﳌﻌ ﻠﱠﻰ, which was the highest of them,
ُ  اﻟ ﱠand  اﳌَﻨﻴُﺢand  ;اﻟَﻮْﻏُﺪand these
having [seven notches and] seven portions: the eighth and ninth and tenth were called ﺴﻔﻴﺢ
ِ
ِ
ُ ُْ
three had no portions: [the players to whom these three fell had to pay for the slaughtered camel: (see  اﳌﺴِﺒﻞ:) whence it appears,
ٌَ
that if the camel was divided into ten portions, (see رْﱘ,) the game must have continued after all these were won, until it was seen
follows,] into twenty-eight: the first arrow was called

whose were the eighth and ninth and tenth arrows; and it seems to be the general opinion that this was the case:] the camel being

ِرَ�ﺑَﺔ, a thing resembling a quiver ()ِﻛﻨَﺎﻧَﺔ, and turned
َ َ
َ ُْ
them round about or shuffled them ()أَﺟ ﺎﻟُﻮﻫ ﺎ: [or they employed a person, whom they called ﺣ ﺮﺿﺔ, to do this:] then they put
َ َ)اﳊ, who took them forth one after another in the name of one after another of the party; [or
them into the hand of the judge (ﻜﻢ
slaughtered, they collected together the ten arrows, and put them into the

they commissioned the

َ  ُﺣْﺮto do so;] and each took of the portions of the slaughtered camel according to his arrow; but those to
ﺿﻪ

whose lots fell the arrows without portions were obliged to pay the price of the slaughtered camel: with the flesh of which they
afterwards fed the poor; and him who would not engage with them in the game they reproached, and called a
Rághib, printed at Boolák; p. 637:) [see also

ﺑـََﺮم: (Sefeenet Er-

ٌ َرﻗﻴ, and ﺐ
ٌ ﺿِﺮﻳ
َ , and َﻋْﺸٌﺮ:] or any game of hazard; or play for
ﺐ
ِ

stakes, or wagers: (K:) so that even the game of children with walnuts is included under this name by Mujáhid in his
explanation of verse 216 of chap. ii. of the Kur.: (TA:) or
or the

anything in which is risk, or hazard: (Kull, p. 321:)

game of tricktrack, backgammon, or tables; syn. ٌﻧـَْﺮد: (Sgh, K:) and chess was called by 'Alee the

 َﻣﻴِْﺴﺮof the Persians, or foreigners: (TA:) or the slaughtered camel for which they played: for when they
desired to play, they bought on credit a camel for slaughter, and slaughtered it, and divided it into twentyeight portions, or ten
portions; and when one [of the arrows] after another came forth [from the

 ]ِرَ�ﺑَﺔin the name of one man after another, the gain of

him for whom came forth those to which belonged portions appeared, and the fine of him for whom came forth [any of the arrows
10

called] the

ﻏُْﻔﻞ: (K:) so called as though it were a place of division: and so used by the poet Lebeed, who speaks of a fat َﻣﻴِْﺴﺮ.

(TA.)

َ ْ ﻣَﻴ: see ﻳُْﺴٌﺮ, in two places. See also ﻳََﺴﺎٌر, in four places.
ﺴَﺮٌة
ُ ْ ﻣَﻴ: see ﻳُْﺴٌﺮ.
ﺴَﺮٌة
ٌ ﻣَﻴِْﺴَﺮة: see ﻳُْﺴٌﺮ.
 ﻣُﻴَ ﱠPrepared; disposed; made easy, or facile. So in the following words of a trad.: َﻓُﻜﱞﻞ ُﻣﻴَﱠﺴٌﺮ ﻟَِﻤﺎ
ﺴٌﺮ
ُ[ ُﺧﻠَﻖ ﻟَﻪAnd every one is prepared, &c., for that for which he is created]. (TA.) I. q.
ِ
ٌ[ ُزَﻣﺎَوْردq. v.]; (Mgh, K;) app. a post-classical word; so called because easily taken; (Mgh;) in Persian, called ْ[ ﻧـَُﻮاﻟَﻪor ْ]ﻧـََﻮاﻟَﻪ, (Mgh,
َ
K,) and in Egypt termed ﻘﺎﺿ ﻰ
ِ َ ﻟُْﻘﻤﺔُ اﻟ. (TA.)
ّ َ ﻣُﻴ, applied to a man, (S, TA,) Having numerous offspring of sheep or goats [and therefore
ﺴٌﺮ
ِ
ٌ ُّﳎَﻨ. (S, TA.)
much milk]; (TA;) contr. of ﺐ
ِ
ُ ْ َﻣﻴ: see ﻳَْﺴٌﺮ, in three places: and see also ﻳُْﺴٌﺮ.
ﺴﻮٌر
 َﻣﻴَﺎ ِﺳُﺮShe-camels that bring forth easily. (TA.)

11

ﻳﺸﺐ
ٌ  ﻳَْﺸA well known stone; [jasper; peenliarly a whitish kind thereof, found in Mount
ﺐ
ْ َﻳ, q. v. (K.)
Imaus: (Golius, from Et-Teyfáshee:)] an arabicized word, from [the Persian] ﺸﻢ

1

ﻳﺸﻢ
َ ْ َﻣﺎ أَﻳHow unlucky! a vulgarism: see 4 in art. ﺷﺄم.
4 ُﺸَﻤﻪ

1

ﻳﻄﺐ
ْ أَﻳْﻄ,
ْ ََﻣﺎ أ: (K:) a dial. form of the latter, or formed from it by transposition: (TA:) and in like manner ﺐ ﺑِِﻪ
4 ُ َﻣﺎ أَﻳْﻄَﺒَﻪi. q. ُﻃﻴَـﺒَﻪ
ِ
ْ أَْﻃﻴ: [both signifying How good, sweet, delicious, or pleasant, is he, or it]. (TA, art.
i. q. ﺐ ﺑِِﻪ
ِ

ﻃﻴﺐ.)

ُ َ[ أْﻃﻴMore, or most, good, sweet, delicious, or pleasant: and pure]: a correct
ُ َ أَﻳْﻄi. q. ﺐ
ﺐ
ُ ُ ْ ُ ُ َ ْ ِ  َﻋَﻠﻴُْﻜْﻢKeep ye to the black
and chaste dial. form of the latter word. (Ex., from a trad., �ﻷَﺳﻮد ﻣﻨْ ﻪ ﻓَِﺈﻧﱠﻪ أَﻳ ﻄَﺒﻪ
ِِ
thereof; (i. e., of the fruit of the  );أَرا كfor it is the best of it. But some deny its being a dial. form, [holding it to be
َ َ ْ ِ أَْﻗـﺒَـَﻠﺖ اﻟﱠﺸﺎُة, and أَﻳْﻄَﺒﱠﺘَﻬﺎ, (the latter form from AZ, TA,) The sheep, or
formed by transposition]. (TA.) ___ ﰱ أَﻳ ﻄَﺒﺘﻬﺎ
ِ
ِ
ِ
goat, came in the vehemence of her lust for the male. (K.) See also art. ﻃﻴﺐ.

1

ﻳﻔﺦ
َ  ﻳَـَﻔ, (K,) aor. ﹷ
1 ُﺨﻪ

 ﹹ, accord. to the common rule observed in the K, or  ﹻ, as though it
َ ََوﻋ, (TA,) [the last is probably the most correct form, as ُ َ�ِْﻓُﺨﻪis the aor. of ُأََﻓَﺨﻪ, of which ُ ﻳـََﻔَﺨﻪis a
were of the same class as ﺪ
َ
dial. form,] He, or it, hit him, or hurt him, on the part of his head called the �ﻓُﻮخ. (K.)
, because of the guttural letter, or

ٌ [ َ�ﻓُﻮThe top of the head;] the part where the anterior and posterior bones of the
خ
ٌ َ�ْﻓُﻮ, of which it is a dial. form:] pl. ﻳـََﻮاﻓﻴُﺦ. (TA.) ISd regards this form of pl. as an indication that the  ىis
head meet: [see خ
ِ
َ َ ﱠ
a radical letter, and therefore mentions it in this art.; (TA;) [and F says the same in art. أﻓﺦ: but see that art.]. ___ ﻣﺲ ﺑِﻴﺎﻓُﻮﺧ ﻪ
ِِ
[ اﻟِّﺴَﻤﺎ َكHe touched Spica Virginis, or Arcturus, with the top of his head]. (A.) ___ َوِﻃَﺊ
َ
 ﻓَُﻼٌن ﻳـََﻮاِﻓﻴَﺦ اﻟُﻘُﺮوِمSuch a one had lordship and eminence given to him. (A.) ___ ﺻَﺪﻋُﻮا
 َ�ﻓُﻮَخ اﻟﻠﱠﻴِْﻞi. q. [ أَْدَﳉُﻮاThey journeyed in the night; &c.] (A.) [See also art. أﻓﺦ.]
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ٌ  ﻣَﻴْـُﻔﻮHit, or hurt, on the part of his head called the َ�ﻓُﻮخ. (K.)
خ

1

ﻳﻔﻊ
 ﻳَـَﻔٌﻊ: see َ�ِﻓٌﻊ
ٌ ﻳَـَﻔﻌَﺔ: see َ�ِﻓٌﻊ
ٌ  ﻳَـَﻔﺎ: see َ�ِﻓٌﻊ
ع
 َ�ِﻓٌﻊand ٌ ﻳَـَﻔﻌَﺔA boy grown up, (Msb, TA,) grown tall; (Ham, p. 354 et seq., Har, p. 189;) as also ٌ ﻳـََﻔﺎعand  ﻳـََﻔٌﻊ.
ٌَ ;َﺧﺒْﺄand  َﺷﺎِدٌخand ُﻣﻄَﺒٌِّﺦ.
(Ham, ibid.) See an ex. voce ة
[ َوﻟَُﺪ اﳌُﻴَﺎﻓَـﻌَِﺔThe offspring of fornication, or adultery].

1

ﻳﻘﺖ
ٌ  َ�ﻗُﻮ, [coll. gen. n., The sapphire, of whatever variety: the ruby, oriental ruby, or red sapphire, also
ت
َُ ْ َت أ
ٌ  ;�ﻗﻮof which there are several varieties, whereof one is the carbuncle; also called ى
ٌ �ﻗﻮ: the
ت َﲨِْﺮ ﱞ
called ﲪ ﺮ
ٌ �ﻗﻮ: and the topaz, oriental topaz,
ُ ت أَْزَر
sapphire, commonly so called, or blue sapphire, also called ق
or

ْ َت أ
ٌ �ﻗﻮ: the jacinth, or hyacinth, accord. to Golius, who observes, as on
yellow sapphire, also called ﺻَﻔُﺮ

the authority of the Teyfáshee, that by this name are called
enumerated; the

various gems of the East; four species thereof being

red, the yellow, or gold-coloured, the blue, or azure, and the white: that the

sapphire and the chrysolite are also thus called: but that, by the word used absolutely, the red jacinth, or
hyacinth, commonly called the ruby, is meant: which last remark is agreeable with modern usage:] a well known

ُ اﻟﻴﺎﻗﻮ, (K,) also
gem; (K;) of which there are many varieties, (TA,) the most excellent whereof is that called ت اﻷَْﲪَُﺮ اﻟ ﱡﺮﱠﻣﺎِﱏﱡ
called

[ ;اﻟَﺒـْﻬَﺮَﻣﺎِﱏﱡthe finest kind of ruby or carbuncle;] said to be brought from Sarandeeb [or Ceylon]: it has the

property of exhilarating, and of conjoining [separated friends]; (TA;) and is profitable for disturbance of the mind (occasioned by the
black bile, TA) and palpitation, and weakness of the heart and stomach, if drunk; [being app. reduced to powder for that purpose, as is
done with some other gems in the East;] and for congealment of the blood, if hung [upon the person]: (K:) it is a Persian word, (S,)
arabicized: (S, K:) of the measure

ُ ﻳَﻮاﻗﻴ. (S.)
َﻓﺎﻋُﻮٌل: n. un. with  ;ةand pl. ﺖ
ِ

1

ﻳﻘﻆ
َ ﺿَﺮ
َ , which is strange; (TA;)
ﻳـَُﻘَﻆ, aor. ( ; ﹹLh, K;) and in the Msb is added ﻳـََﻘَﻆ, i. e. like ب
ٌ ( ﻳـََﻘMsb, K) and ٌﻳـََﻘﻈَﺔ, (Msb, TA,) or the latter is a simple subst.,
[but this I do not find in my copy of the Msb;] inf. n. [of the first] ﻆ

َ  ﻳَِﻘ, aor. ﹷ
1ﻆ

, (Msb, K,) and

(S,) and [of the second]

ٌ( ;ﻳـََﻘﺎﻇَﺔMsb, K;) He waked, or woke; did not sleep, or was not sleeping.

(Msb, K.) ___ See also 5.

َ  ﻳَـﱠﻘSee 4, throughout.
2ﻆ
ٌ إِﻳَﻘﺎ, (TA,) He awakened him, (S, Mgh, Msb, K,)  ِﻣْﻦ ﻧِْﻮِﻣِﻪfrom his sleep; (S;) as
4 ُ( اﻳﻘﻈﻪS, &c.) inf. n. ظ

ُ ﻳّﻘﻈﻪ, inf. n. ﻆ
ٌ ( ;ﺗَـﻴِْﻘﻴK;) and ُ اﺳﺘﻴﻘﻈﻪ. (TA.) ___ He roused his attention,  ﻟِْﻸُُﻣﻮِرto the things, or
affairs; (Msb;) as also ُﻳّﻘﻈﻪ. (TA.) ___  اﻳﻘﻆ اﻟﻐُﺒَﺎَرHe dispersed the dust: (Lth:) and he raised the
َ ﺑـَﱠﻘَﻂ اﻟﺘﱡـَﺮا, inf. n. ﺗـَﺒْﻘﻴٌﻂ. (TA.)
dust; (Lth, S, Z;) as also ُ ﻳّﻘ ﻈﻪ: (Lth, S:) or, accord. to Az, this is a mistranscription, for ب
ِ
also

5  ﺗﻴّﻘﻆHe became awakened; or he awaked, or awoke; (S, Msb, TA;)  ِﻣْﻦ ﻧـَْﻮِﻣِﻪfrom his sleep;

 ا ﺳﺘﻴﻘﻆ. (S, Mgh, Msb, K.) ___ His attention became roused, or he had his attention
َ  ﻳَِﻘ: (Msb:) he became
roused,  ﻟِْﻸَْﻣِﺮto the thing, or affair; (Msb, * TA;) as also  اﺳﺘﻴﻘﻆ, and ﻆ
َ [ ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﺘَـﻴْﻘُﻆ إَِﱃHe has his attention
vigilant, wary, or cautious. (TA.) You say also, ﺻْﻮﺗِِﻪ
ِ
(TA;) as also

roused at his voice, to listen thereto]. (TA.)

َ ِإْﺳﺘَـﻴْـَﻘ: see 5, in three places. ___ It (a woman's anklet or other ornament) made a sound or
10 ﻆ اﺳﺘﻴﻘﻆ

sounds: (K, TA:) like as one says [in the contr. case], ََ�م, meaning its sound, or sounds, ceased, by reason of the fulness of the
leg. (TA.)

ُاﺳﺘﻴﻘﻈﻪ: see 4.
1

ﻆ
ٌ  ﻳَـْﻘ: see what next follows, in three places.
ٌ  ﻳَـْﻘand  ﻳـَْﻘﻈَﺎٌنA man waking, or awake: not sleeping: (K:) or the last has this signification; (S, Msb;)
ﻆ
ٌ  ﻳَِﻘand ﻆ
ْ َﻳـ: (O, Msb, K:) the pl. (K, &c.) of the first (IB, Msb) and second, (IB,) or of the first only, for the second has no
and its fem. is ﻘ ﻈَﻰ
ٌ ﻓـَﻌُﻞas the measure of an epithet, (Sb, TA,) is ظ
ٌ أَﻳْـَﻘﺎ, (Sb, IB, Msb, K,) which is applied to
ٌ ( ;ﻳَِﻘﺎIB;) and the pl. of  ﻳﻘﻈﻰis ﻳـََﻘﺎﻇَﻰ. (K.) ___ And the first (ISk, S,
women as well as to men; (O;) and the pl. of  ﻳﻘ ﻈﺎنis ظ
broken pl., because of the rareness of

Msb) and ↓ second (ISk, S) A man

vigilant, wary, cautious, or in a state of preparation; (S, Msb;)

having his attention roused: (S:) and intelligent: (Msb:) or a man having his attention
much roused, very vigilant, and possessing knowledge and intelligence. (ISk.) [In the
TA, each of these two epithets is said to be after the manner of the rel. n.; but they are both part. ns. from
You say also,

 ﻳَِﻘَﻆas syn. with ﺗﻴّﻘﻆ.]

 َرُﺟﻞٌ ﻳـَْﻘﻈَﺎُن اﻟِﻔْﻜِﺮand ُ ُﻣﺘَـﻴَـِّﻘﻈُﻪand ُ ﻳَِﻘﻈُﻪand ُ[ ﻳـَُﻘﻈُﻪA man vigilant in mind]. (TA.) And ِإﱠن

ٌ [ ﻓَُﻼٌن ﻟَﻴَِﻘVerily such a one is vigilant; not dull, heavy, or listless; lit.] light in head.
ﻆ
(AA.)

ٌ ﻳَـْﻘﻈَﺔ: see what next follows.
ٌ ﻳَـَﻘﻈَﺔA state of waking, or being awake; (S, Mgh, K;) as also ٌ ﻳـَْﻘﻈَﺔ, occurring in the saying of the Et-Tihámee,
*
*

ُ ْاﻟﻌَﻴ
ٌﺶ ﻧَـْﻮمٌ َواﻟَْﻤﻨِﻴﱠﺔُ ﻳَـْﻘﻈَﺔ
َواْﻟَﻤْﺮءُ ﺑَـْﻴـﻨَـُﻬَﻤﺎ َﺧﻴَﺎٌل َﺳﺎِرى

*
*

Life is a state of sleep, and death is a state of waking; and man between the two

[

is a night journeying phantom]; but most hold it to be used only by poetic license. (TA.)

ٌ ﻳَِﻘ, in two places. ___  أَﺑُﻮ اﻟَﻴـْﻘﻈَﺎِنThe domestic cock. (K.)
 ﻳَـْﻘﻈَﺎُن: see ﻆ
ُﻆ ﻣﻨْﻪ
ْ ُ ْ[ َﻣﺎ َرأَﻳI have not seen any more vigilant, wary, or cautious, than he]. (TA.)
ِ َ ﺖ أَﻳـَﻘ
2

.ﻳَِﻘ ٌ
ﻆ
ﻆ  : seeﻣُﺘَـﻴَـِّﻘ ٌ

3

ﻳﻘﻦ
1 ُ ﻳَِﻘﻨَﻪ, (S, Msb, K,) and ( ;ﻳَِﻘ َﻦ ﺑِِﻪMsb;) and ُ أَﻳْـَﻘﻨَﻪ, (S, K,) and ( ;اﻳﻘﻦ ﺑِِﻪK;) and ُ ; ﺗـَﻴَـﱠﻘﻨَﻪand ُاِْﺳﺘَـﻴْـَﻘﻨَﻪ

, (S, Msb, K,) and

( ;اﺳﺘﻴﻘﻦ ﺑِِﻪK;) all signify the same; (S;) He knew it; he was, or became, certain, or sure, or he
made sure, of it; syn. ُ( ;َﻋِﻠَﻤﻪMsb, K;) intuitively, and inferentially; (Msb;) [see 1 in art.  ];ﻋﻠﻢand
َُﲢََﻘﱠﻘﻪ. (K.)
4  أَﻳْـَﻘَﻦsee 1.
5  ﺗَـﻴَـﱠﻘَﻦsee 1.
10  ِإ ْﺳﺘَـﻴْـَﻘَﻦsee 1.

ٌ  ﻳَِﻘis of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ, signifying Sure, or certain,
ﲔ
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and

manifest. (Msb.) ___ And knowledge, or certainty; [see  ];ﻇَﱞﻦinstinctive and inferential.

ُ ْ َﻋ: see ﲔ
ُ  اﳊﱡﻖ اﻟَﻴﻘand ﲔ
ٌ ْ َ( ﻋlatter part). ___ ﲔ
ﲔ
ِ ﲔ اﻟَﻴِﻘ
ِ َﺣﱡﻖ اﻟَﻴِﻘ: see  ;َﺟﺎِﻣٌﻊwhere the two words are said to
ِ
have the same meaning: and Bd and Jel in lvi. 95; in the latter of which,  اﻟﻴﻘﲔin ﲔ
ِ  َﺣﱡﻖ اﻟَﻴِﻘis expressly said to be an epithet: see
(Msb.) ___

also Ham, p. 335.

1

ﻳﻠﺐ
ٌ  ;ﺗـُْﺮor of the kind called َدَرٌق, as is said in the R
ٌ  ﻳَـَﻠShields, of the kind called ٌﺗْﺮَﺳﺔ, (K,) pl. of س
ﺐ
ِ
ََ
and M; which two kinds differ in this, that the  درق, like the ﺣﺠﻒ, are of skin, or leather, without any wood or sinews (or nerves),
whereas

 ﺗﺮسis a more general appellation: (TA:) or coats of defence, syn. ٌدُُروع, (K,) of the fabric of El-

Yemen: (TA:) made [app. whether shields or coats of defence] of skins; (K;) i. e., of the hides of camels:
(TA:) or

coats of defence ( )دروعof the fabric of ElYemen, made of skins sewed

together: a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌﻳـََﻠﺒَﺔ: 'Amr Ibn Kulthoom says:

*
*

ُ ﺾ َواﻟﻴَـَﻠ
ُ ْﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ اﻟﺒَـﻴ
ﺐ اﻟﻴََﻤﺎِﱏ
ٌ َوأَْﺳﻴَﺎ
ف ﻳَـُﻘْﻤَﻦ َوﻳـَﻨَْﺤﻨِﻴﻨَﺎ

*
*

Upon us (were) helmets, and leathern coats of defence of the fabric of El-Yemen,

[

and swords that are straight (so accord. to the above reading, of ﻳـَﻘُْﻤَﻦ, which I find in an excellent copy of the S:

ﻳـَُﻘْﻤَﻦ, which, I think, affords not so good a sense:) and that curve]: (S:) or helmets made of
ٌ َ أَﻟand ٌأَﻟَﺒَﺔ:] or [head-coverings made of] plaited thongs of
camel's hides: [see also ﺐ
but some read

ُ ُ )ﻧwoven together, which are put on the head in lieu of the helmet: (TA:)
leather (ٌﺴﻮع
or

skins which are sewed together, and worn on the head, specially: (K:) or skins which

are worn beneath the [kind of coat called] ِدْرع, or [beneath that of]  ;ِدﻳﺒَﺎجone of which is
called

ٌﻳَـَﻠﺒَﺔ: or skins which are worn like the coats of defence called دروع: or skins of

which such coats are made: (TA:) or any defensive coverings, or armour, of skins;
not of iron; and hence, shields ([ )َدَرٌقof skins] are thus called: a poet says,
1

ص
ٍ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ ُﻛﻞﱡ َﺳﺎﺑِﻐٍَِﺔ ِدَﻻ
ُ َوِﰱ أَﻳْﺪﻫِﻢ اﻟﻴَـَﻠ
ﺐ اﳌَُﺪاُر
ِِ

*
*

*
*

Upon them (are, or were,) all (kinds of) ample coats of mail, smooth and

[

glistening; and in
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ٌ ﻳـََﻠ, originally is a name of that skin [of which such
their hands, round shields of skins]: and ﺐ
coverings are made]: Aboo-Dahbal El-Jumahee says,

ْ ﻚ َﻋَﺠ
ٌ دْرﻋﻰ دَﻻ
ﺐ
ص َﺷﱡﻜَﻬﺎ َﺷ ﱞ
ِ ِ ِ
ْ ََوَﺟْﻮﺑـَُﻬﺎ اﻟﻘَﺎﺗُﺮ ﻣْﻦ َﺳْﲑِ اﻟْﻴَـﻠ
ﺐ
ِ ِ

*
*

*
*

My coat of mail is smooth and glistening: its cleaving (or sticking close) is an

[

admirable cleaving: and its shield, of good dimensions, is of strips of skin: so
accord. to explanations in the S, in arts.

 ﺷﻚand ﻗﱰ: but I incline to think that  ﺟﻮ�ﺎhere is the same as  ;َﺟﻴْـﺒـَُﻬﺎand that a word

is understood, which makes the meaning to be

its opening at the neck and bosom, of good

dimensions, is bordered with an edge of thongs]: (S:) or simply skin, or hide. (K.) ___ Also

َ َ)ﻋ
defensive coverings, or armour, of pieces of felt ()ﻟُﺒُﻮد, with a stuffing of honey (ﺴﻞ
and sand. (K.) ___ Also, Steel; (K;) pure iron: (ISh, T, K:) n. un. ٌﻳـَﻠَﺒَﺔ. (TA.) Of this signification, the following
hemistich is cited as an ex.,

*

َ ﺺ َﻣﻦ ﱠﻣﺎء اﻟﻴَـَﻠ
ُ َوﳏَْﻮٌر َأْﺧَﻠ
ﺐ
ِ
ِ

*

And a pulley-axis clearer (in its brightness) than the lustre of pure iron, or steel]:

[

2

but ISk says that it is by an Arab of the desert, who, hearing the verse of 'Amr Ibn-Kulthoom quoted above, erroneously supposed

 ﻳﻠﺐto signify the most excellent kind of iron; and IDrd also asserts that the meaning assigned to it in this
َ
hemistich is founded upon a mistake. (TA.) See also ٌأَﻟَﺒ ﺔ. ___ Also, Anything great, big, or large in size. (K.)

3

ﱘ
ﺖ َ andﳝﱠَﻢ اﳌَِﺮﻳ َ
.أَﱠم : see Mgh in art.اﳌَِﻴّ َ
ﺾ . Andأَﱠﻣَﻢ َ : seeﳝﱠَﻢ 2
ﺼًﺪا  i. q.ام  ___.ﺗـَﻴَﱠﻤَﻢ َﳝَﺎَﻣﺔً َ and art.
).ام . (TA in art.ﻗَ َ
ﺼَﺪ ﻗَ ْ
ﺻِﻌﻴٌﺪ  : seeﺗَـﻴَﱠﻤَﻢ 5

ُ
.اﳌَﺸﱠﺮَﻛﺔُ  : seeاﻟَﻔِﺮﻳ َ
ﻀﺔُ اﻟَﻴِّﻤﻴﱠﺔُ
َ.ﲪَﺎمٌ َ : seeﳝَﺎٌم

1

ﳝﺮ
 َ�ﻣُﺮٌرThe male of the [ أَﻳِّﻞor mountain goat: not ا: ]ل. (M, TT.)

1

ﳝﻦ
1  ُﳝَِﻦ, (T, M, K,) and َﳝَِﻦ, (M, K,) He was prosperous; fortunate; lucky. (T, M, K.)
3  َ�َﻣَﻦ: see 3 in art.  ﺷﺄمin two places.
4 ُ أَْﳝََﻨﻪHe made it to incline towards the right: see an ex. voce ( ِﺳﱞﻦnear the end of the paragraph).
___

ُ ْأَْﳝَﻨ: see ت
ُ أَﻳَْﺴْﺮ.
أَْﳝََﻦ: see  أَْﺷﺄََمin two places. ___ ﺖ إِﺑِِﻠ ﻰ

5  ﺗَـﻴَﱠﻤَﻦHe was placed on his right side in the grave. (TA, voce ___ ﺗـَﻴَﱠﻤ َﻦ ﺑِِﻪ.)  ﻋَﻠَْﱮi. q. ﺗـَﺒَـ ﱠﺮَك

[ ﺑِِﻪq. v.]. (S.) ___ ﻓَُﻼٌن ﻳـُﺘَـﻴَﱠﻤُﻦ ﺑَِﺮأْﻳِِﻪ, i. e. ﻳـُﺘَـﺒَـﱠﺮُك ﺑِِﻪ, (T,) app. One is fortunate in, or derives a

blessing from, his counsel. ___ He augured good by it, or from it; or looked for

َ َﺗ, in the K, art.
good fortune, or a blessing, from it; syn. ﺗـَﺒﱠـَﺮَك ﺑِِﻪ: (Mgh, Msb, &c:) opposed to ﺸﺄَءَم ﺑِِﻪ

 ;ﻃﲑand in Bd, xvii. 14; and well known. ___ [ ﺗـَﻴَﱠﻤَﻦ ﺑَِﻜِﻠَﻤٍﺔHe augured good from the word], (Har, p. 488,)
and

ﺑَِﻜَﻼٍم. (Msb. in art. ﻓﺄل.)

ﺗَ َﱠ: see 3 in art. ﻳﺴﺮ.
6  ﺗَـﻴَﺎَﻣَﻦ: see ___ ﺗـَﻴَﺎَﻣﻨُﻮا. ﺸﺎَم
 ُﳝٌْﻦProsperity; good fortune; good luck; auspiciousness; (T, S, M, K;) contr. of ٌُﺷْﺆم, (M,)
ٌ َ . (L, art. ﺳﻌﺪ.)
and of ﳓْﺲ
ٌ ُﳝْﻨَﺔ: its pl. seems to be ُﳝٌَﻦ. See ٌﺑـُْﺮد.
ُ ___ َﳝ.  َﺳْﺮٌحalso signifies A
ُ  اﻟَﻴِﻤThe location that is on the right. ___ ﲔ
ٌ ِ َﳝalso, The south. See ﲔ
ﲔ
ِ
ّ ُ َ
covenant (Bd, and Jel in lxviii. 39) confirmed by an oath. (Bd, ibid.) �
ِ ٰ  ﳝِﲔ ٱThe oath by
ّ ُ َْ
َُْأ, and ﺖ َﳝﻴًﻨﺎ
ُ َ
attestation of God: see ِ�ّٰﱘ ٱ
ِ ___ ﺣﻠَْﻔ. �
ِ ٰ [ ﻋﻬﺪ ٱI swore, or have sworn, an
1

ّ َ ُ َ
َ
ٌ أَِﻣ, which see. You say, ﲔ ٱّٰ� َﻻ أَْﻓﻌُﻞ
oath]. (T, S, M, voce ﲔ
ِ ِ( َﳝas in some copies of the S [meaning, �
ِ ٰ )]ﺣَﻠْﻔﺖ َﳝِﲔ ٱ:
َ ّﲔٱ
َ
َ
ُ
ٌ ََ
ّ ُ
�
ِ ٰ ( َﳝِﲔ ٱas in other copies [meaning, � ﻗَﺴِﻤﻰ
ِ ٰ ِ)]َﳝ. See a similar form of oath voce ___ َﳝِﻴﻨًﺎ ﺻﺎِدﻗًَﺔ َﻷَْﻓـﻌَﻠﱠﻦ. ﺣﺮام:
َْ
see ٌزﻋﻤﺔ.

or

 َﳝَﺎٍنA garment of Yemen: see a verse voce ﺗَْﺴِﻬﻴٌﻢ.
 َﳝَﺎِﱏﱞand َﳝَﺎﻧُﻮَن: see ِ�َﺎِﻣﱞﻰ.
 َ�ِﻣٌﻦ: see َ�ِﺳٌﺮ.

[ أَْﳝَُﻦThe right, as opposed to the left; see Kur, xix. 53, xx. 82, and xxviii. 30:] contr. of  ;أَﻳَْﺴُﺮand [in like
َ َ َْ
َ َْ
ُ
ُ ْ َأ, as signifying The right, opposed to the left: and
manner] ٌ ﻣﻴﻤَﻨﺔis contr. of ٌﻣﻴﺴ ﺮة. (S.) ___ أَْﳝَﻦ, contr. of ﺷﺄَم
ُ َ ُ ْ َأ. ___ It is also used in the sense of ُﳝٌْﻦ: see أَْﺷﺄَُم. ___ Also
as signifying Lucky, or auspicious: pl. أَ�ﻣ ﻦ. See ﺷﺄَم
ِ
More, and most, lucky, or auspicious, or happy: see 8 in art. ﻓﺌﻞ.
ٌ َﳝ: and is derived from ُﳝٌْﻦ. (Mughnee.)
 أَْﳝٌُﻦ, used only in swearing, is a sing. noun, not a particle, nor pl. of ﲔ
ِ

 اﻷََ�ِﻣُﻦ: see an ex. of this word, voce َ�ﺑٌِﺮ.
ٌ َﻣﻴَْﻤﻨَﺔThe right wing of an army. See أَْﳝَُﻦ.
 َﻣﻴُْﻤﻮٌنFortunate; happy; (T, M, MA, KL;) blest. (T.) See an ex. voce َﻋِﺮﻳَﻜٌﺔ.
 ﺗَـﻴَﱡﻤٌﻦThe having [or receiving] a blessing. (K L.)
 ﺗِﻴَﻤﻨﱠﺎfor َ�َْﻣﻨﱠﺎ: see ُأَِﻣﻨَﻪ.

2

ﻳﻨﺒﺖ
ٌ  ﻳَـﻨْـﺒُﻮA certain thorny kind of tree, not of the kind called ِﻋﻀَﺎﻩ. Mentioned here by IM. See
ت
art.

ﻧﺒﺖ. (TA.)

1

ﻳﻨﺒﺚ
 ﻳَـﻨِْﺒﻴﺚA kind of sea-fish: (IAar, T:) different from the ﺑـَﻴِْﻨﻴﺚ: it is doubtful whether it be Arabic, or a foreign word
introduced into the Arabic language. (T.) [See arts.

 ﺑﻨﺚand ﻧﺒﺚ.]

1

ﻳﻨﻢ
َ.ﺣَﻠَﻤﺔٌ  : seeﻳَـﻨََﻤﺔٌ

1

ﻳﻬﺖ
4 ( اﻳﻬﺖas also اوﻫﺖ, TA) It (flesh-meat, K, or a wound, TA) became stinking. (AZ, K.)

1

ﻳﻬﻤﺖ
ُ  اﻟﻴَـْﻬُﻤﻮA name of the fish upon which is the earth: erroneously written with ]ب[ اﻟﺒﻬﻤﻮت: so
ت
says Esh-Shiháb in the 'Imáyeh. (MF, TA.) [See my translation of the 1001 Nights, note to the Introduction.]

1

ﻳﻮح
ُ  ﻳُﻮ, (so accord. to AHat, Mbr, AAF, Kr, Abu-l-'Ala El-Ma'arree, A,) [of the fem. gender, (see ﺑُﻮُح,)] indecl., and without the art. ال
ح
ُ ُ
ِ ﻳُﻮ, also
(ISd,) accord. to IAmb ﺑﻮح, but this is a mistake originating from a corrupt transcription of the word, (IKh, IB, &c.,) and ح
indecl. like

ﺑـََﺮاِح, (TA) and ﻳُﻮَﺣﻰ, (IAth, K,) names of The sun. (S, art. ﺑﻮح, K, &c.) [See ﺑُﻮُح.]

1

ﻳﻮم
ٌ ﻳَـْﻮمA time, whether night or day; (Msb;) time absolutely, whether night or not, little
or not: this is the proper signification: (Kull, p. 390:) and day, meaning the period from the rising of the
sun to its setting; (Lth, TA:) the time when the sun is above the earth: this is the common
conventional acceptation: (Kull, ubi suprà:) and the

period from the second [or true] dawn to sunset:

(Msb, Kull:) this is the legal acceptation: (Kull:) and

a civil day: the period of the revolution of the

َ and ٌَﻛﺎﺋِﻨَﺔ. Ex., ﻧِﻌْﻢَ ٱْﻷَُخ ﻓَُﻼٌن
greatest firmament. (Kull) ___ Also, An accident, or event; syn. ﻛْﻮٌن

 ِﰱ اﻟَﻴـْﻮِم ِإذَ ا ﻧـََﺰَل ﺑِﻨَﺎExcellent is the brother, such a one, in the case of the accident,
when it befalls us. (T.) ___ See َ___ َ�ْﺗِﻴﻨَﺎ ﻳـَْﻮَم ﻳـَْﻮم.  ﻧـََﻬﺎٌرHe comes to us day after day, i. e.,
َ and ٌ___ ﻳـَْﻮم.)  َﳎَﺎزA
every day: (Sharh esh-Shudhoor:) and ﻳـَْﻮَم ﻳـَْﻮٍم. (In a verse cited by IJ. in Mz, sect. on the ﺣِﻘﻴَﻘﺔ

dayjourney, or day's journey. ___ A day, as in our phrase he won the day; meaning contest, fight, or

َ
battle: I render it a day [of conflict]. ___ ب
ِ  أَﱠ�مُ اﻟَﻌﺮThe [days, (agreeably with an English, as well as Arabian,
usage,) meaning]

conflicts ( )َوﻗَﺎﺋِﻊof the Arabs. (ISk, T.) ___  اِﺑُْﻦ ﻳـَْﻮِﻣِﻪHe who thinks [only of the

ِّ ___ ﻳـَْﻮمُ اﻟﱠﺸ.) ﺑﲎ: see ___ ﺑـَْﲔ اﻷَﱠ�ِم. ﻚ
 َﺷ ﱞand
present day,] not of the morrow. (Er-Rághib. in TA, art. ﻚ

َ ْ َﻓﻴَﻤﺎ ﺑـ: see ﻧَْﺪَرٌة, in two places.
ﲔ اﻷَﱠ�ِم
ِ
ٌ ﻳَـْﻮِﻣﻴﱠﺔA day's wages.

ٌ ُﻣﻴَﺎَوَﻣﺔfrom ُ اﻟﻴَـْﻮمis like ٌ ﻣَُﻼﻳـَﻠَﺔfrom ُاﻟﻠﱠﻴْﻞ, and ٌ ُﻣَﺸﺎَﻫَﺮةfrom اﻟﱠﺸْﻬُﺮ, &c. (TA, in art. رﺑﻊ.) See ُﻣَﺴﺎَوﻋَﺔ.
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ﱙ
َ ﺖ َ�ءً َﺣ
ُ ْ[ ﻳَـﻴﱠـﻴI wrote a beautiful ]ى. (TA, in art. ﺣﻰ.)
2 ًﺴﻨَﺔ

1

